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EthnographlK.    \'I    liilit  ixotuf,  IH'.t.  .  i.  Heft.  MuukAcsi  H..  Der  I  j-sprun^r 

il.'s  Völk<Tniuni-ns  I  s  J..  i)ic  Zigenner  in  Hzeg»)«!.    —   Sojövölgyi  ii.  \'., 

UiUfninduslrf«'  in  |i<'i  „in,.       n-.,.irn  B.,  Rrauih  iiml  Volksglaiibi*  in  Z&f^oii,  Koliimb4ii 
S..  Vulkt*gliiub)<ii  dor  rsAngö  in  Il6tfiilii.        liAl  K.,  ilorh'/.ci1sliriiiidii>  in  dor  NvArtid- 
•  LXf'iul.  —  Rochuitr.or  J..  Chi  ■  itie  ifpi-  iinjr.  Hirli-ii  im  Com.  Ilujdu  .  Kind«  ;  im 

'   IUI.  Iliijdii.       .Iiikult  I..  \  'tt'M  im  ( "oni.  hzanniir       S/..-ntki  rf>i/.ly  T..  \  .  n 

IUI»  ilfiii  <"<im.  Nvitra.       Bi  lio.su>  ila.        I  l  iiihi-  und  Hraiioli 

di  r  Itiimanen  in  il»'r  Knnis>fcg-f'nd.         -  uHi.s  M.,  ii  i  ,    i    der  i{iilht'ii(^u  im 

'  !Ml>or-Tftl.     -    Zmm^k  A.,  Hiitli>'niftftiur  Volk8gluiih(fn  a\i»  d<<in  Ntt(f>-.\f,'-Talc. 
Mi  ilvi'czky  S.,  Slovakiscbc  ViilkHbrüuchp  ahm  LipUi.  ■     Litoratiir:  Hcrnnann  A.,  (»öno/.i'h 
Hiieli:  Miirakdz  und  spiii  N'^olk.  —  MoUfli  .1.,  (7«'«k,v-l«id.  --  OKofioj-  I...  '?AU'  i  8lovo. 
Miinkäcsi  B..  ICnt^fi-putnur  auf  KiAk's  Aufsatz:  l  t^osrliirlitf  niui  Kritik     -  .Iiikab  KIfk, 
Kern  luiji-iiiijt.       N'oh/on :  M.  B..  Der  alto  magy.  \  ii<rt  liuim»'  Tiinii ;  f)i'r  Kiniraiitr  cinns 
;ilt('n  majiy.  'Ii  -iaiitr.s;  Kiilu-i/varer  Srii waniuwrln. 

Arohaeoloffl&l  ErtMitö.  N'<mu>  Fultn-.  X  .  )M.  lsu:>.  \  .  lieft.  Bu<-<  kl  il  , 
Aiip'blifhc  \b'>ralitli-I  )fnkiuiilcr  bei  Po/.sony  (l'n'ssbiirtf ).  T«imesvÄri  <).,  NeoJiUuHcb)- 
Xn^icdluniur  von  .S/.cnt-Kg>"t'd  ;»"«>m.  S/.olndk-Dobokul.  Bt-Ila  U..  RömiAclir  Bi-rnstpin- 
iii'lo  in  Hopi-on  <  tdonbiirifi.  SolymoMsy  K.,  Die  Kumanpöliiifj«!!  Uoi  (Jkirinil  (ComiUt 
I  (Ivarholy;.  Pajvms  ()..  AiUirtiimf^r  im  Com.  Soj>ron.  I^^liöi-zky  T..  Alti  i-tiim^r  iii 
ilen  <'i»m.  l'ng.  Ji^irwjd  und  Bt'r«'tr.  Honipt-y  K  ,  VölkmvundfrtinifSffräbiT  von  (iomliäs. 
—  L'-lii'M-zky  T.,  Anijs'lliakfn  dfc  Bionzczi-il.  -  -  AltiTtiinuT  im  Vnm.  .Sinmiirv.  -  Das 
Sfbwi  rt  von  Tinrär.  Krunzarmiiiii;  aus  Kozhi  an  der  rnli-pn  Donau.  <D<'m  Ib-fl  lU^f^t 
•  in  aiissi  Toi il«  i>tli<  li  ri  i<  lifs  und  »irjrraltijr  ^f••arb«ito^"'  Infialtm-frziMclinis  dvs  Baiidos  bei,) 

Ihrdilyl  MAmeam.  H<l.  1S9:>.  O— lOHidt.  Copi  Ka  K.,  Di<' Arroiini<-r  in  Ungarn, 

75.  Kiiiäly,  S.  iion«  Altt'rtiim*fand«'  in  KoloszvAr,  S.  400.  -  Sz.  L.  Ith-widunm^f 
,11  NT.  I?..  S.  I.'i""       ■        ir<>  F.,  Sz^'kliT  \  -         i  iib.-r  die  Wttbirh«i.  S.  :,'):,. 

Armenia  aniHiiisohi-  Mn  ift.  H<Taius)fi'b<T  nnri  Urdaibüit-  l'i-ol. 

t\i  I.    I\.  .taiiiK.  ['r.    Ab-xa  T.,  ilundlnu  b   der   (U'mi-nixi-brn  hLiirbi*. 

i's,  !.  .,  .1..   NatiMnnUraclU  ilcr  Arinfnier.    -    Ibnniann  A.,  rii>ti»t.        M»'r/4i  Uy.. 

I  i>atiifn  de»  «itbnograjiliiscln'n  NiecbTiraiig-s  dt-r  imganschrn  Anntnii«M-  und  .Sani^nm^ 
(b'xsK'Un'n.  —  Dr.  .VlidnAr  A.,  Aus  <b'r  l'rgoscbiobb' Ann<'ni<'n«.    -  Fr.  I'ajui  T.  Keriik« 
(!..  .\us  dorn  Uaiidbnch  tU-r  arm.  Kiich«'.  —  Szoniroit  Kr,  Dii«  arm.  Frau.       Voif.b  A 
.\b"  arm.  NationalL-^ 

ErdAly.  IV.  u'.  lH«f>  i>il<*  .I«r»-Tttl  im  i 

V'-dk        M"-r/a  I.i MiiMj^jrajihisi  1,.    i kadi-iicf  diT  uiit^jkns>'li<'ii  .Irun-iiifr. 

Egryetcmea  Fhilologrlai  köBlöny  (Zi-it.<c  hrift  für  tlw  gr-Rammt**  Philulugio». 
l  iii.T  MiUvirkung  von  GiihUiv  Hi^inrich  und  Fmil  Thi'wrowk  di'  l'onor  ri'digiiTl  von 
f;.  /.a  Nöuintby  und  G«?di«on  Pi-t/.  XIX.  .Jolirgan».'.  JHH.',.  |()  Hrft«-.  HÄlinl  K,  .1., 
Z>Miftll4'r  von  .Mikm-nc  und  ««in«-  Cultiir.  Kimyar6  F.,  Hin  \ViMliniu-litKnii>!t4-rium  von 
rdiiir/.kö.  -  l.iilir  V..  Zur  LilM'alur  des  Kwigna  .lad<>n.  -  i  fsprccIiuiigLU :  Fiok  !< 
Dir  Hi-nibruiig't'ii  der  .\rii>r  und  I  giiiT.  H^rm-i  V..  Di«'  antiken  mytllol^))lri^*<•ll' 
Dcnkiiiabr  in  i'aiiii<>ni<n.  Töth  II.,  Von  .Mund  7m  Mund.  NotiziMi:  Dji-  biltlin^rinplii« 
di-r   .\ba>v<Tu.s-L<'^'iMidc.         I)i<'   iirui'Sti'   (ii<»!lilt   di-r    M-ii'on.'    v  in  vu-,  (»i. 

ib'iilsclic  IbddonsH^"'.       Set.  I'ciru«  in  diT  Tradition. 

Fdldrajsi  kftilemeayek  (< i<<i>irraphixciii- Mitt<'iiiiu:.:-  n,  hm.;     i  >in^:.kii- 

•.oiii'H    iftognipliisrliiii  (lfj*i<llsrbiifl.    X.XIIJ.  IM,    I8!>ri.  10  ll««ft«>    Dr.  i'zirbu«/  (i.,  Uu^ 
1       '   '   lind   si'in  Vidk.    —   t'zink  L..  '"hfrso.  Instd  im  i^iiaiui-ro.         fianii.sz  Zur 
^  unsi-n-r  \\'un<liTi(indIf«n.  —  I{^n6<-zi  H.,  Der  Kalfiwbr  vnn  Lfiiwi-  (l.ontschani 
.iaiikii  .1.,   Ijinil   nmi  Volk   di-n  t'omitat*»«   Arad   in  npufr  l'i>i 
HiM  ;.':l-(incli'  in  Hfti/ia<l         \Vi'i'-s<'  .\  iistralii-r. 


i.cs  Legendes  et  CoriositeB  dee  Metlers,  que  M.  Paul  S^billot  vient  de 
puliüer  cbez  1  ädiieur  KmeKt  Flammarion,  seront  bien  accueillies  par  tous  ceux  qni 
s'interehsent  k  r»  mon<ie  dtsH  tnivaillfiut-.s  dont  on  s'cst  t«nt  occtip«' de  nu«  joure.  Muft 
1»'H  nombrniix  ouvra^es  uni  Imir  ont.  iti  consarrt^s  no  parb'iit.  ^ere,  si  ce  n'est  en 
do  la  vi'-  iutiii  plos  m  •  ''ncore  des  croyances. 

iHtitions  dt'><  |  _  .  ii  sp  i-a  ;  hux  divers  metier«. 

Leur  tUHtoire  l.  t^taii  a  «icrire  :  i>n  püurra  s  t>ii  lire  un«  bonno  partie 

dttiis  lo.s  mono^i.L|  qui  coDiposent  le  livre  de  >•  illot.  Kllet*  »ont  conv-ues  sur 
un  plan  tout  nonveau,  tn'iS  dorumt'nt^es,  et  l'erndition  quoiqiie  tri?«  reelle,  rev*'>t  uiif 
forme  claire  et  agreable,  parfoiH  Bma»auU]. 

A  cot-^  du  tftxte.  auquel  rdleM  apport«nt  an  complement  ntilo,  l'aat^ur  a  place 
2'i(.»  !  t  une  an'  '      '  l/illusf ratiou 

de  1       ,  ie«  Kra\         .  lort  rarup,  et 

zui  <'.umpiemi  au^üi  des  dessins  iiiödith,  muntre  Un  c  i  io  et  l'iuterieur 

des  ouvrierb  k  diii'erentes  epoqu«»,  leur  contumes  et  i  <■       "jui   les  mfit«nt 

en  Hcene.  KlleR  nu  sont  pa«  ie  moindre  attrait  do  cet  elegant  volumu  de  6ti0  psge»«. 
({ui  peut  etre  mit»  danx  toutea  les  mains. 
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Skythischc  Dcnkinälep  aus  Ungarn.  *} 

liv'uni^  zur  uralaltiiJUchen  Archucolo^ie. 
Von  Joseph  Hampel. 

Während  di<'  vergleichende  SpHichwis-^on^cliaft  des  nralnlfniisolionSprach- 
stammes  in  den  leüalen  Decennien  grossartipc  FortschriHe  getan  und  bedeu- 
tende Resultate  erzielt  hat  und  auch 
die  Kthnographie  und  Ethnologie 
dieser  Völkerstänime  auf  dem  besten 
Wege  sind  zu  \vissen.schaflli(!her 
Sicherheit  zu  gelangen,  herrscht  auf 
dem  Gebiete  der  uralaltajischen  Ar- 
cltaeologie  nocli  ziemlich  viel  Un- 
ordnung und  Unverlässlichkeit.  Trotz 
der  Anstrengungen  hochverdienter 
Gelehrter  wie  As^ix'Un,  Hailloff  und 
anderer,  sind  wir  noch  weit  entfernt 
davon,  auch  nur  annähernd  eine 
l'hersicht  über  die  Denkmäler  zu 
haben,  welche  bisher  auf  dem  alten 
Gebiete  uralaltajischer  Völker  zu 
Tage  getreten  sind  ;  auch  haben  uns 
Forschungen  und  Ausgrabungen  bis- 
her meist  nur  geringe  Sicherheit 
gebracht  über  Funde  und  Fundorte, 
und  sehr  entfernt  stehen  wir  noch 
von  einer  complelen  Typologie  od«r 
zuverlässigen  Chronologie.  Allerdings 
sind  auf  dem  weiten  Gel)iete  von 
Odessa  bis  zum  Altajgcbirgc  jetzt  in 
zahlreichen  Fachgesellschaflen  und 
Akademien  die  einschlägigen  Sammel- 
arbeilen  im  Zuge,  doch  werden  wohl 
noch  Jahrzehnte  vergehen,  bis  der 
wissenschaftliche  Aun)au  der  uralalta- 
jischen Archaeologie  einigermassen 
vollendet  sein  wird. 

Zu  diesem  Gebäude  einen  kleinetj 
Beitrag   au-:   einzelnen  erratischen 
j  Hausteinen, welche  skythischemNach- 

*  lasse  entstammen   und   in  Ungarn 

gefunden  wurden,  zu  liefern,  ist  der  Zweck  nachfolgender  Zusammenstellung 
von  vier  interessanten  [)enkinälergruppen.  Ich  nenne  sie  „skythisch**  und  bin 
der  Meinung,  mit  diesem  Aufsat/.e  die  Sache  der  uralaltajischen  Archaeologie 
zu  fördern,  weil  ich  die  Zugehörigkeit  der  Skythen  zu  der  uralaltajischen 

•)  Vgl.  den  Aufsat/,  desselben  Verfassers  im  ,,Arch.  Ertewitö"  \H\r'A. 

Etbn  Mitt.  «  UfiK-arn.  IV  1 
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Völkergnippe  nuMtJiehr  für  erwiesen  halte  *j.  Auch  bin  ich  der  Ansicht,  dasi^  dio 
Skythen  innerhalb  der  in  iiluropa  angesiedelten  uralaitajischcn  Verwandtschaft 
in  den  Jahrhunderten  vor  unserer  Zeitrechnung  cullurell  eine  hervorragende 
Rolle  spielten,  wpirhc  in  den  archaoologischen  Überresten  am  prigiianteslen 

zum  Ausdruck  kommt. 

I.  An  die  Spitze  dieser  Untersuchung  über  .skythiscbe*  Denkmäler  stelleu 
wir  das  in  Figlir  1  (Va  nrosse)  abgebildete  Bronzeobjecl»  im  Besitze  Sr.  k. 
und  k.  Hoheit  des  Herrn  Hrzhcrzog  Joseph,  welches  vor  Knr/em  anf  dem 
Gute  SoMihid  (Com.  Aiad)  dus  Krzlierzogs  ohne  jede  andere  Beigabe  gefunden 
wurde,  und  welches  auch  die  unmittelbare  Veranlassung  zur  VeröfTenllichung 
dieser  Studie  war.  Eim^  im  Gaii/.en  ryliiHliischc  Bruir/liülse,  die  nach  oben 
sich  etwas  verjüngt,  i^t  obea  von  einem  hohlen  Üronzeconus  bekrönt,  au-^ 
dessen  Spitze  eine  eigentümlich  stilisierte  Tierfigur 
hervorr.igt.  Alle  drei  Teile  des  Objocto-i  ^sind  in 
einem  Sliickc  jrrtrossen,  der  Guss  ist  Mit  manchen 
Stellen,  so  uii  dur  Hiilsenwand  und  dem  Tutcrteil 
des  Conus  nicht  gleichniässig  gehnigen  und  das 
Tier,  dessen  Kcib  eine  Art  Grift  bildet,  ist  kaum 
durch  das  Nolwendigsle  charaklerisiett.  Noch 
am  ehesten  liesse  der  längliche  ziemlich  schmnie 
Ko})f  mit  vorn  abgestutzter  Schnauze  und  den 
slralTn.K  h  oben  gerichtef'n  Ohren,  fei iier  der  kur/.e 
Schwanz  an  einen  jungen  Cerviden  denken.  Die 
Wand  des  Holillvt  ^r-  U  hat  vier  durchbrochene 
OfTinmjren  von  dreieckiger  Form,  deren  Spitze  stets 
nach  oben  gerichtet  ist;  im  Inaern  dua  Kogels 
bewegt  sich  frei  eine  eiserne  Kugel,  und  deshalb 
würde  man  geneigt  sein  bei  die-;em  Objecte  /,n- 
näch-l  an  die  He^limmung  als  Tintiiniabu'urn  zu 
denken,  das  etwa  als  Abschluss  einen  llir.-«lijnslab 
krimlc.  Doch  eine  solche  l'>lclännig  gäbe  keinen 
Aur-i'lilu--  über  das  Olir  fin  dtT  lli'i!-)'  nrul  er- 
weisen auci»  die  näheren  oder  ferneren  Analogien, 
welche  sowohl  aus  Ungarn  als  aus  ilumftnien  und 
von  der  grossen  sarmalisclien  Kbene  und  ilein 
w^esllichen  Sibirien  bekannt  sind,  auf  eine  andere 
Bestimmung  des  Obcjetcs. 

Zunächst  erwähnen  wir  ein  Fra^rment,  welches  von  einem  ii  iln'kannt(»n, 
aber  .'ielir  wnln -clKMnlich  einlnMtnischeiM  Fin><l<»rte  in  die  e!tefttMli<:r  r.;(Kir-:'-i-li(» 
Samndung  und  aus  dieser  in  das  aioii.  Museum  der  Budapc-ter  Universität 
gelangt  ist.  i Figur  2,  '/«  Grösse.»  Cs  ist  nur  der  durclitiroehene  Conus  und 
darauf  das  Tier  erhalten,  doi  !i  Mem  Tieie  fehlt  der  Kopf  und  dem  Conus 
die  untere  Abschlussplaite.  üiusuuil  steht  das  Tier  auf  runder  üasis  und 
die  Beine  sind  etwas  entschiedener  markiert  nh  nn  dem  Somhider  Obj(>ete, 
auch  der  langgestreckte  Körper  zeigt  eitü^c  Modelllernng.  Die  Durehbruchc 
an  der  Connswand  stehen  zwar  mit  enipoi stehender  Spitz«;  nach  (d)en  in  einer 
Reihe,  doch  sind  es  diesesmal  schwalben.>>chwanzfürinige  Löcher,  nicht  Dreiecke. 

Etwas  ferner  steht  ein  anaioges  Object  im  Besitze  Sr.  I%xcellenz  des 
Herrn  Ministers  B.     AVI/rf«/,  das  aus  Gernyeszeg  (Com.  Maros-Torda»  stammt; 

')  Am  über/eut^endsteii  li;»t  üiese  Z ut^eiiörigkeit  ei'wieaen  Herr  'V.'-ii  in 
seiner  K^^lciiiteti  Aliltnuilluii^  iibt>r  «lit;  bkviheu  iti  Uur  Zvirschdl't.  ^ICilmogi-upliia",  Bu<iu> 
pMt  IV.  und  V.  U«ft. 
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da  es  in  seinen  Dimensionen  grösser  ist  Fig.  8«  und  f>  zeigt  dns  Objecl  in  etwas 
geringerer  als  Naturgrösse.  Auch  diesesmal  zicrl  ein  junger  Cervide  die  Spitze 
des  hohlen  Kegels,  und  jetzt  ist  das  Tier,  weiches  diesesmal  hockt,  so  model- 
liert, dass  man  es  kaum  veikennen  kann.    Der  langgestreckte  Körper,  der 


schlanke  Hals,  der  Kopr,  die  Ohren  und  der  Schwanz  sind  mit  mehr  Fähig- 
keit zur  Naturbeohaohlung  dargestellt,  als  an  den  beiden  früher  genannten 
Stücken.  Nur  hei  der  liehondhmg  der  Füs^e  lä-^st  den  Former,  resp.  den 
Giesser  seine  Fähigkeil  im  Stiche,  dieselben  erhel)en  sich  in  schwachem 
Relief  von  der  Bronzmasse,  welche  den  Leib  des  Tieres  mit  der  Basis  ver- 
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bindet  Por  Holilkegel  ist  diososrnal  grö>\ser  und  wohl  de-lmlb  .sind  die  lirei- 
eckigen  Wanddurchbrüche  in  zwoi  lieiliou  übureinandei"  }ie>ielll  und  zwar  in 
der  Weise,  dass  die  Spit/e  dor  ()l)oren  OlTinin^ren  stel<  n  it  li  oben  gerichtet  ist, 
währpiid  in  der  tmtfron  liciho  die  Spil/.»'  n iiwcchselnd  narli  ol.en  und  iiadi 
unten  »tebt.  Unter  jeder  Keibe  luulen  /.wei  vertielk'  l'arullcUlreitea  um  die 
Wand  herum. 

Aus  ruüsisclien  SammUuijjen  sind  mir  oini^ro  Analogien  bekannt.  In  dem 
grossen  Werke  Asiielin's*)  ist  ein  solchi-r  Conii-  ans  dei  Petmer  Genend, 
abgebildet,  des^^on  Spil/.e  ein  kaukasisi  Iht  Ziciroiib  .rk  /.lei  l.  Die  Wand  des 
Kegels  ist  aber  ni<-ht  dnrchbroch<!n.  In  der  Sannnhiug  Slroganow  befinden 
bich  5  äbnliehi»  niiioffe  und  oino^  pnhiicierl  ans  (lein  Mnscnm  von  Minufsin-k 
Martin  in  seiueni  \\  erke  über  sibirische  Bron/en        Er  gielit  davon  die 


Fi^.  Aa  b  cca.  V*  • 

fülgeiidc  Heschreibung :  .Oiijcf  en  bronz«'  d'niu' cl.x  ho  siirmontö  d'un  argalf. 
I.a  «  loche  osl  |»nr<  ei'  d<^  (b-nx  trous".  Höhe  II  Gm,,  Uurchmesser  6  Cm.,  der 
t'undort  ist  Vundina  in  We-^tsibirien. 

An  die  Reihe  dieser  Objecte  habe  icli  zwei  Objocle  angeschlossen,  deren 

iJestitJimuiig  derjcnigfii  dio-et'  vierbMi  Giiippc  nalitv.nkotntnen  sfheint.  Sto 
wnnlen  im  Kurgan  vnn  Ab-xandropol  gefunden  ***)  und  wir  geben  hier  in 
Fig.  4"  und  4  ''  deren  Abbildungen  in  etwa  '^13  Grösse.  In  viereckigem  Rahmen 
stellt  je  ein  Greif  in  dmclibnichener  Arljeit,  die  untere  Seite  dt  -  llahinens 
ist  ehvas  breiter  als  die  übrigen  Seilen  und  wird  von  <^ineni  selir  derb  ge- 
zeichneten iesbischen  Chynia  geziert.  Der  lluhinen  .siebt  auf  einer  vierseitigen 

*)  Arifirliu  .\nr iqii it(,'s  d-i  Sor  l  tiatio-ouijrieii  S.  »;■!,  Nr,  30Ö. 
**)  JJartiH  L'üxti  Jii  broii/.rt  t-tc.  lbi>3.  Tat.  Ü.J.  iiv.  8. 
***)  TitUleJ  und  Kondako»  Ha»ktja  drevnostt  [L  U4;  ilh  40. 
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Hülse,  mit  welclier  er  in  ciiiern  Slücko  {rcgosseii  ist,  an  den  beiden  Schmal- 
seiten der  Hülse  slolit  je  ein  linll)i  in^rföi  nnjrcs  ()!ir  heraus  und  unter  dem 
Öhr  ist  die  Hiiisenwand  durcliloclit ;  rochls  und  links  neben  der  Hülse  hängt 
von  dem  Riihmen  ein  Glöckehen  heuii). 

Aus  demselben  Knrgnn  von  Ali  xandropol  stammt  ein  anderes  Object, 
<ias  demselben  Zwecke  gedient  zu  haben  scheint,  wie  die  greifgezierten 
Slangenküpfe.  Die  Hülse  ist  nach  (jben  in  drei  Auszweigungen  gegliedert, 
Auf  jedem  Gliedo  sit/t  ein  Vogel,  aus  dem  Schnabel  der  Vögel  hängt  ein 
(jlöeklein  herab,  das  initiiere  ist  offenbar  verloien  gegangen  Wie  es  scheint, 
sind  demnach  in  Russland  diese  Objecle  häniiger  als  in  Ungarn,  weshalb  ich 
den  Ursprung  derselben  auch  im  Staininlandc  der  Skythen  suchen  zu  müssen 
ij;laube. 

Was  ich  noch  hier  bei/ufügen  habe,  verdanke  ich  der  Gefälligkeit  eines 
jungen  russisclien  Gelehrten,  des  Herrn  />r.  J  ^>miymtjf\  welcher  bei  Gele- 


Fig.  5. 


gonheit  eines  Gespräches  im  Nationalmuseuni  in  Budapest  mich  nicht  nur 
imf  viele  Analogien  in  Bukarest  und  in  Hussland  aufmerksam  machte,  sondern 
niir  auch  den  Schlüssel  zur  richtigen  Erklärung  dieser  Denkmälergiupi)e 
bot.  Er  war  so  gefällig,  seine  Mitteilungen  brieflich  zu  wiederholen  und  Sf) 
konnten  dieselben  im  Doeemberhefte  des  „Arch.  firtesitö"  •)  erscheinen,  welche 
ich  hier  beinahe  in  ihrer  Vollständigkeit  wiederhole. 

Er  sah  im  Museum  zu  Bukarest  eine  kleine  Bronzeligur  (Pig,  5),  die 
einen  hockenden  jungen  Cerviden  darstellt,  dem  das  Geweih  noch  nicht 
jrewachsen  ist,  mit  spitzen  langen,  emporstehenden  Ohren ;  der  Kopf  des 
Tieres  ist  schmal,  lang  und  zugespitzt,  der  kurze  Schwanz  steht  mich  auf- 
wärts. Die  Kieiidieit  der  Statuette  und  die  Lage  des  Tieres  lassen  vermuten, 
dass  die  Broir/efigtn-  dieselbe  Bestimmung  hatte,  wie  die  aus  Geniyeszeg. 


♦)  ^A'-cli.  Ert."  18UI,  S.  3S5— 38'1.  Die  pliotojraphisclien  Autnahraen  zu  Ab- 
bildungen <l<r  Bnk«J-u'fer  ,.St>«ii;:<>nköpfB"  verdanken  wir  der  LiebeuHwartli^kcit  tks 
Heri-n  Senators  Prof.  Dr.  Gr.  Torilmrn  \n  Biikurest. 
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Ebenso  notierte  Dr.  Smirnoß'  im  Hiikarester  Museum  ein  hoh!es  conisches 
Objecl  (Fig.  6)  von  der  Art  des  Unterteiles  des  Slangenkopfes  von  Gernye- 
szeg;  die  durchbrochene  Wand  zeigt  auch  hier  spit/.e  gleichschenkhge  Drei- 
ecke, doch  stets  n)it  der  kurzen  Seite 
als  Basis.  Die  ÖlTnungen  stehen  in 
zwei  iteihen  übereinander  und  kurze 
Kerbslriche  zieren  den  Rand  dersel- 
ben, während  zwischen  den  beiden 
Reihen  ein  Zickzackornament  in  zwei 
Parallellinien  um  den  Körper  des 
Objectes  herumläuft  und  ein  ähn- 
liches Oriuimeiit  die  Aussenseite  un- 
ter der  unteren  ÖfTnungsreihe  ver- 
ziert. Der  Comis  ist  an  der  Tnler- 
seilo  geschlossen  und  es  »loht  ein 
Zapfen  aus  der  Basis  nach  unten, 
welcher  offenbar  in  längerer  Spitze 
auslief,  die  jetzt  uhgebroclien  ist. 

Ferner  bolindet  sich  im  Museum 
zu  Bukarest  noch  ein  l'aar  solcher 
Objecte,  die  dem  Kunde  von  Gor- 
nyeszeg  sehr  nahe  kommen.  Das 
eine  Kxomplar  ist  in  sehr  schlechtem 
Zustande  (Fig.  7),  nur  der  unterste 
Teil  ist  erhiillen,  während  das  an- 
dere beinahe  vollkonunen  unversehrt 
blieb  nnd  sich  von  dem  Gernye-ze- 
gcr  nur  darin  unterscheidet,  das<  die 
durchbrochenen  Wandöffnungen  mit 
der  Spitze  stets  aufwärts  stehen, 
während  sie  dnrt  abwechselnd  mich 
auf-  und  nach  abwärts  gerichtet  sind. 
Audi  die  auf  der  .Spitze  des  Conus 
hockende  Tiergostall  ist  in  beiden 
Fällen  die-elbe,  jedoch  blieb  an  dem 
Bukarester  Exem|>lar  der  |{i»den  des 
Objecles  besser  erhalten,  denn  nicht 
nur  der  hinahsteheiide  Hrouzczapl'en, 
sondern  auch  der  starke  Kiscndurn, 
der  zur  Befestigung  in  der  .Stange 
diente,  ist  erhalten.  Über  den  Fund- 
ort dieser  Mücke  kann  man  nur  so- 
viel mit  Wahrscheinlichkeit  sagen, 
dass  sie  aus  Rumänien  stammen. 

l>r.  .S/«/rrtf>//' erinnert  sicli  auch 
einiger  analoger  Stücke  aus  skytlii- 


Fi«.  (J. 


sehen  Hügelgräbern  *)  und  hat  im  historischen  .Museum  in  Moskau  unter  den 
„skythischen"  Altertümern  einige  Kxomplare  gesehen,  welche  dem  Gernye- 
szeger  und  den  Bukaresler  Objecten  nahe  stehen.  Zu  bedauern  ist  nur,  das.s 


Ree.  d'Ant.  de  la  Scythie  .\<las  pl.  II.  III.  1-'«,  IV.  1-t,  XXIV.  1—5 

XXV.  1-4,  XXvI.  1-2,  XXV'^III.  1-1. 
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dieselben  bisher  nur  in  sehr  kleinen  Abbildungen  in  einoni  illuslriei  ton  Blatte 
(Newa)  erschienen  sind;  sie  stammen  aus  dem  Kreise  Homny  (Rogiei nnj?s- 
bezirk  Vollawa)  aus  Hügeln,  welche  die  äussersle  Grenze  der  skyliiischen 
Kurgane  bezeichnen  Der  Unterteil  ist  an  diesen  Exemplaren  ein  mit  der 
Spitze  nucli  unten  stehender  Ke^el,  dessen  obere  Fläche  sich  halb  kugel- 
Hirmig  nach  oben  wölbt,  die  hjcitenölTnungen  sind  dreieckig.  Auf  diesem 
Untersatz  sieht  der  Kopf  eines  Ebers  oder  eines  Hornviehes,  wessen  sich 
timirnolf  nicht  sicher  erinnert.  Union  laufen  die  Objecte  ebenso  in  einen 
spitzen  Zapfen  aus,  wie  das  eine  Hukarester  Kxemplar.  Einige  kleim ussische 
Arehaeologen  haben  die  Vermutung  geäussert,  dass  diese  Objecle  die  Scepter 
skythischer  Häuptlinge  geziert  hätten,  elwa  solclier  Stäbe,  wie  sie  ,bulana' 
jrenaniit  die  Kosaken-Hetmans  beniilzten.  Doch  Sittiinnff  hält  eine  solche 
tirklärung  nicht  für  /.ulrelfend,  weil  die  fraglichen  Objecle  in  den  Gräbern 
>tets  zu  zweien  oder  in  mehreren  Exemplaren  vorzukommen  p(le{?en. 

Smirnnff  meinl,  dass  man  dieser  Ueihe  ein  kleines  Object  an-5chliessen 
könne,  dessen  Abbildung  wir  aus  der  Sanunlung  von  La  Töne  Allerlümern 


Noch  einige  Analogien  führt  Stnirnojf  an,  welche  sowohl  der  yeo^ria- 
|. bischen  Distanz  :ils  auch  der  Gesijilt  nach  weiter  jih.vtelien.  Es  -ind  dies 
vier  Bronzeligureii  von  Raubvtigeln  im  Museum  Ruiniiuizonr  in  Mo-kau.  Sie 
stammen  aus  Hüjreln.  die  nächst  dem  Berel-Flu-se  an»  Fu-^e  des  Altajpeblrges 
stehen.  An  der  Unterseite  des  Vogelkörpers,  de^^^en  Flügel  \v«<il  <;e(>nnel  sind, 
stellt  immer  ein  spitzer  eiserner  Zapfen  nach  unten.  M.iii  l'and  (lie-elbe;i 
nicht  in  den  Gräbern  selbst,  sondern  stets  in  deren  uinnillelbarer  Nacbbar- 
scliaft  und  zwar  paarweise,  wie  ähnliche  Objecle  auch  in  sk\ lliischen  Grab- 
hügeln stets  aussernnlb  des  Grabes  selbst  gefunden  werden,  gewi'hidicli  in 

*)  Ree.  d'Anf.  de  la  Scythie  Atl.  p'.  I.  1—2,  I.  8,  p'.  XXVIII  H— l. 
••)  Tolstoi.  Kondalcort'  «tt  Reinach  Ant.  de  in  Russin  meiid.  p.  ,'^8.  Über  densel- 
ben Fand  handelt  Conipte  Rendu  de  la  Com.  Inip.  arch  pp.  XVll — XVIII.  Die 
Ausgrabungen  leit«te  Radioti'  und  Alibildungeu  davon  erschienen  in  dessen  Buche 
„Au.s  Sibirien".  Leipzig,  188;. 


im  Nationalmuseum  in  Buda- 
pest hier  beifügen  iFig.  S.  Nat. 
Gr.).  Zu  oberst  steht  ein  pross- 
köpliger  Vogel  auf  einem  Z;ipfen, 
der  nach  unten  in  hohler  Ku- 
pelform  mit  durchbioctienen 
WandölTnungen  ausladet.  Der 
Za|ifen  unter  der  Kugelform 
endigt  wohl  in  stumpfer  Schei- 
beiiform  imd  nicht  mit  einer 
Spitze  oder  Hülse,  ilo(!li  ist  das 
auch  bei  anderen  Analogien 
der  Fall,  die  tiotzdeni  zu  der- 
jelben  Denkmälerreilie  gehö- 
ren. •) 


Fig.  7. 


Dem  Vogelkopfe  zunächst 
stehen  nach  Smirnn/f  die  flie- 
g<>n(le:i  Vr)?el  »n^--  den  Hügeln 
von  Krasneknlsk  imd  ( 'ertom- 
lyk  in  der  I'elersbuigJ'r  Eremi- 
tage; diese  Objecle  endigen 
nach  unten  in  Hülsen.  **) 
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elwas  höherer  Lage,  paarweise  und  zusammen  mit  solchen  Sachen,  welche 
/um  Pferdegeschirr  gehören:  manchesmal  findet  man  sie  mit  Wagenliestand- 
teilen  und  zumeist  in  der  Nähe  von  .Melalll)hich('n  und  anderen  Besatzstücken, 
deren  HcslimnuHjg  es  war  auf  StofTe  aufgenäht  zu  werden.  An  den  Hülsen 
hefiiideii  sich  häutig  Ohre  und 
darin  sind  manchesmal  ül)er- 
reste  von  Riemen  erhallen.  *) 
Die  Summe  solcher  Be- 
olmchtungen  mus.s  bei  der  Er- 
klärung der  genaiHiten  Objecte 
missgebend  sein,  und  deshalb 
nimmt  Sinirnn/f  nicht  die  Deu- 
tung Lippe  Danilewski's  an, 
welcher  in  seinem  russisch  ge- 
schriebenen Werke  der  Meinutig 
ist,  dass  dies(5  Objecto  die 
Spitzen  von  Fahnenstangen  ge- 
krönt hätten,  auf  Grund  einer 
Notiz  bei  Arrianus  (Taktika  35. 
B.  3.  C',  dass  die  Drachenfah- 
nen skythischen  Ursprunges 
.seien. 

Smirnnjf  bemerkt  sehr 
richtig,  da^is  es  nicht  einzusehen 
wäre,  weshalb  in  den  Grab- 
hiigeln  so  viele  Fahnenköpfe 
vorkämen.  Auch  sind  die  Sky- 
then Arrian's  nicht  die  Skythen 
des  IV.  Jahrhuiiderls  v.  Chr., 
und  .schliesslich  sei  aucli  zu 
bemerken,  dass  zwischen  diesen 
vcrhältnissmässig  kleinen  Bron- 
zegreifen und  den  Drachenfah- 
nen aus  flatterndem  Stoffe  die 
Verschiedenheit  gewiss  eine 
grössere  ist,  als  die  Ähnlicli- 
kcit.  Er  schliesst  sich  Melier  der 
Erklärung  an,  welche  gelegent- 
lich bei  Behandlung  der  Alter- 
tümer des  Tumulus  von  Krasnokulsk  der  Verfas.ser  (Zabelin?)  der  Hec.  d'antiqu. 
de  la  Scythie  (S.  4()— 47)  äusserte:  -Das  Zusammendrängen  .so  vieler  ver- 
schiedener Objecte  auf  engem  Baume  zeigt,  dass  der  Wagen  bereits  zerbrochen 


Fig.  «.  V,  Gr. 


*)  Ree.  d'Aiif.  do  )a  Scvtiiie  83.  S.  —  Vorgl.  Ree.  d'Ant.  de  ia  Scvthie  46.  und 
•l7.  S8.  An  dfin  Kxeniplftre  von  .Somhid  ist  auch  ein  äolclies  ringuitif^es  Öhr.  —  In 
dem  Anf.  de  la  Scyttiie  bezeugen  da.s  paarweise  Auttreten  dieser  Olijccte  f'ol>;ende  Fälle: 
I.  Im  Tumulus  von  .-VloXHntlropoi  :wri  gfttügflte  Frauengestaltt-n  (ohne  Hülse).  I.  Bd. 
1-2:  zw>i  geflügelte  Frauengestalten  (1.  c.  3.  S.  I  8.);  ri/v/  Vii;:«!  {5.  S.  II.  G— 8):  vier 
Greifen  '5.  8.  III.  I — l.  IV.  1 — l.i  II.  Im  Tan  uius  von  Krasnokutsk  mit  Wagenüber- 
resten rief  iJrnchen,  welche  je  ein  Tier  fassen  i  l'i.  S.  XXIV.  1— '2,  XX\'.  'A  —  A.)\  vier 
Greif.-n  (47.  S.  XXW  \— '2  ),  zwei  Vögel  (47.  S  XXIV.  3-5.).  Im  Tumulus  von  Slo- 
nopskaia  nVr  Löwen,  welch«  je  ein  Tier  tasNen  Xy.  S.  XX VT.  1—2.)  IV.  Im  Tumulus 
von  Certomlvk  I^wen  (ohne  Hülse)  irt'J.  S.  XXVIII   3—4.);  vier  unbestinimte 

Tiere  (BlH  S.'XXVIII.  1-2.  :  zwei  Vögel  (S.  .s:t ) 
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■war,  als  man  denselben  vergruh.  Man  nahm  ihn  früher  atisiMnander,  häufte 
die  Teile  und  die  Decke  aufeinander,  welche  mit  vergoldeten  Broii/ornainenten 
ver/.iert  war,  sowie  die  (iguralen  Bronzehiilsen,  welche  aen  Wagen  geziert 
hntten.  Doch  auch  das  kann  man  und  vielleicht  mit  mehr  Wahrscheinlichkeit 
behaupten,  dass  die-^e  Slangenköpfe  und  die  Plaques  das  Zelt  des  V'crstnrhenen 
zierten,  welches  man  mit  seinem  Wagen  zugleich  ilun  ins  (irnh  tniigah.  Die 
Greifen  mit  Hülsen  koinUen  recht  gut  die  Stangen  krönen,  welche  das  Zelt 
siülzten." 

Smirnnß  meint  nun  mit  Recht,  dass  auch  die  analogen  Öhjecte  im 
Mineum  zu  Bukarest,  von  welchen  wenigstens  zwei  als  Taar  zusiimmen- 
l?«»hören,  sowie  die  übrigen  oben  als  Einzelfunde  aus  RuinätiioM  und  Sio|jen- 
bürgen  angeführt<Mj  Objecte  eine  ähnliche  Bestimmung  halten  konnton,  wie 
dir  des  Kurgans  von  Krasnikutsk. 

Diese  Erklärung  hat  den  grossen  Vorteil  vor  jeder  anderen  voraus, 
■diiss  sie  mit  den  von  Herodotos  über  die  Sitten  der  Skythen  gemachten  Be- 


Fig.  9.  V„  Or.  Fig.  13. 


obachtungen  voll-ländig  übereinstimmt.  Sie  sind  Nomaden,  haben  keine  feste 
Ansiedelung,  ihr  Wagen  und  darüber  das  Zelt  ist  ihre  Wohnung,  und  daraus 
ist  es  auch  erklärlich,  dass  sie  alle  Sorgfalt  und  ihre  Voiliclie  für  Prunk 
der  Au.sstaltung  des  Zellwagens  zuwenden.  Auch  passen  zu  die-er  beweglichen 
Wohnung  vortrelTlich  Schragenstangen  oder  Laltenköpfe  mit  Kla[iperkugeln 
in  den  Bronzebekröinangen.  wie  sich  deren  eint*  im  Slaiigenknopfe  von 
Somhid  lietindet,  so  dass  die  wandernden  Wägen  der  Skythen  bei  ihren  Fahr- 
ten gleiclisam  mit  ebensolch  klingendem  Spiele  einherzogen,  wie  es  der  Reiter 
an  seinem  Rosse  und  an  dem  eigenen  Gewände  lieble,  wo  unzählige  Klapper- 
hleche  und  Klapperkugeln  jeden  Schritt  mit  ihrem  Klang  l»e;:leitelen. 

II.  Skythische  Kessel.    Das  Nationalin\iscuni  bi-silzl  drei  Melall- 
kossel  eigentümlicher  Form,  welche  an  drei  verschiedenen  Orlen,  ohne  jegliche 
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andere  Beigabe  in  der  Erde  geftuden  wurden.   Der  grosste  stammt  aus  der 

Gemiirkiiiig  der  Stadt  K("^rös  von  cer  Ptisztii  Törtel  und  ist  schon  seit  dem 
Jahre  1870  bekannt,  als  iha  Horner  im  „Arch  firt  "  (11.  Bd ,  ÜiKJ— 2^2),  kursi 
nachdem  der  Kessel  in*s  Nationalmuseum  gelangte,  publicierte    Der  Kessel 

ist  (wahrscheinlich)  aus  Bronze  gegossen  und  hat  die  Form  eines  Cylinders, 
weicher  nach  ol»en  offen  und  nach  unten  kugelförmig  abgeschlossen  ist;  die 
Höhe  der  Wand  ist  66  (Im.,  der  Durchmesser  an  der  ÖlTimng  46  Cm  iilwa 
%  der  Wand  ist  wohlerhalten  und  die  /Wwi*'»'sche  Abbildung,  welche  wir 
hier  wiederhuItMi  (Fig  i),  '  Grössei  zeigt  den  Kes?-»>I  viui  dioser  Seite;  an 
der  entgegengesetzten  Seile  ist  ein  grosses  Stück  ausgebrochen  und  auch  der 
Henkel  ist  beschädigt;  der  Kessel  hatte  einen  Pussständer,  der  ebenfalls 
abgebrochen  ist  und  von  dem  nur  mehr  ein  Rudiment  an  der  Unterseite 
des  Kessels  zurückgeblieben  ist.  Die  Aussenseile  der  Wand  i-^t  durcl)  parallel 
laufende  Relief.streifen  in  vier  Kelder  geteill;  die  obere  Einrahmung  folgt 
wagrecht  dem  Saume  d.  s  Kessel-,  während  die  Seilenteile  von  eiiuuider  auf 
7  Cm.  absteliLMni  senkrecht  zur  Binidung  liiiiab/.it'liii.  Kine  Hcilie  eigeiitüm- 
licher  Ornamente  steiit  von  der  Innern  Linie  des  wagrechlen  Halunens  nach 
unten,  es  sind  ku-%e  Roliefstäbe.  die  parallel  nebeneinander  folgen  und  nach 
unten  in  je  einen  Ring  auslaufen.  Eigentünilieh  ist  auch  die  Gliederung  des 
Gefa.ssrandos.  Drei  Reliefsti eifcn  teilen  denselben  in  zwei  heimnlaufende 
Bänder;  das  unlere  Band  ist  bn-iter  und  glatt,  das  ol»eie  schmäler  und  durch 
senkrechte  l'ar  illrlstego,  welche  von  einander  auf  To  Gm  (ii  V.m  }  abstehn, 
belebt.  NiK'li  nici  kwünhger  ist  die  Form  und  Ornamentik  der  beiden  Henkel, 
die  aus  dem  Hände  der  Wand  senkrecht  als  deren  Fortsetzung  emporstehn. 
Drei  parallele  Bänder  erheben  sich  von  der  unteren  Randlinie,  über  den 
Rand  des  Gerä--e-  und  werden  oben  durch  ein  waagrecht  aufondes  Band 
abgeschlossen;  dadurch  onf^tehen  zwei  viereckige  Öffnungen,  welche  gewiss 
zum  Durchziehn  der  Ti  a;r.-'tungen  dienten.  Das  mittlere  Band  ist  durch  quer- 
gestellte  Reliefstege  geziert,  die  beiden  äus^e^n  Enden  des  Viereckes  laden 
ans  und  sind  am  Ende  mit  je  einer  halben  Scheibe  geziert,  zwi-i  fien  «liefen 
Halbscheiben  stchn  vom  wagrechten  Bande  zwei  andere  älmliche  Ornamente 
und  ausserhalb  des  Henkels  noch  je  ein  ähnliches  Or  nsimenl  aus  dem  Kessel- 
rande empor 

Diese  eitsenlündiciten  Formen  und  Ornanicntmulive  weichen  so  sehr 
von  allem  ab,  was  wir  sowohl  in  der  primitiven  soff,  praeliistorischen  Kunst 
unseres  Landes  kennen,  und  siehn  auch  aller  classiselien  Ornamentik  so  fem, 
dass  h'''>in)'r  seiner  Zeil  iS72  mit  Hechf  ileu  Ki'--(1  in  I'ngirn  als  Fnicuin 
bezeichnen  konnte.  S«'ither  fand  man  im  Cumitale  Tolna  einen  Kessel,  der 
sowohl  der  Form  als  der  Ornumentik  nach  dem  Kessel  von  Tdrtel  sehr  ähn- 
lifh  -ielit.  Herr  Moritz  ITo^/'/i  r  , //  liat  denselben  erworben  und  dem  X.i;iunal- 
museuni  überlassen;  auch  vei danken  wir  ihm  eine  eingehende  bludie  dar- 
über*), aus  welcher  wir  in  Figur  10  die  Abbildung  übernehmen  (Va  Or ). 
Man  fand  den  Kessel  im  Kapostale  zwischen  Högye>z  und  Regölv  beim  Ackern 
in  Torf^regenden,  au>  welcfier  bereits  viele  intei es-^unte  Altertümer  des  La 
Tene-lyles  ins  Natii)nahnuseum  gelangt  sind.  Der  Kessel  ist  wahrscheinlicii 
aus  Kupfer  gegossen  und  wiegt  16  Kilogr. ;  seine  ganze  Höhe  i>t  52  Cm., 
wovon  12  (>m.  auf  die  Höhe  des  lleidvels  zu  rechnen  siml ;  der  Ourchme^-er 
beträgt  Cm  und  die  Dicke  der  Wand  0  8  Cm.  Der  Kessel  isi  im  Ganzen 
besser  erhalten,  als  der  von  Törtel,  nur  fehlt  auch  hier  der  Standfuss,  von 
dem  nur  ein  Fragment  an  der  unteren  Rundunff  zurückgeblieben  ist.  Die 

•)  Erschienen  im  „Aich.  Ert."  18'JJ,  4vJ7— .31. 
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Form  ist  dieselbe,  gestreckte  Gloekenform,  die  Ornamente  sind  dieselben^ 
doch  nicht  so  zahlreich,  und  entsprechend  dem  geringeren  Volumen  genügte 
diesesmal  eme  HenkelöfTnung  für  die  l'rag^slaiige.  Das  dritte  Kxem[)lar  endlich. 


Fig.  10.  V«  Gr. 

welcher*  wir  aus  Ungarn  kennen,  stammt  angohlich  aus  dem  Gelnete  des 
allen  Bregelio  (O-Szönv)  uiul  ich  konnte  es  im  S»'|.letnl)er  dfs  \  4)rigen  Jahres 
für  das  Nalionalmuseuin  erwerben.  Wir  wiederholen  hier  eine  nbbiidung  in 
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Vs  Grösse  imcli  tloni  Originale,  welches  im  „Arch,  ßrt.'.*)  davon  pnbliciert 
wurde.  Der  Kessel  i-l  aus  Kupfer  pefrvissen,  sehr  gut  erhalten  und  bedeutend 
kleiner  als  die  heideu  vorcrwähnleii,  seine  Hohe  ohne  den  Fu^s)  beträgt 
etwas  über  17  Cm.  In  der  Form  weicht  er  darin  von  den  l)eiden  andern 
Kxemphiren  al).  dass  er  nicht  cylindrisch  sondern  halbluigelarlijr  gebildet  ist 
und  ab-^ohit  jedes  Omntnent  enlbehrl :  doch  die  Henkel  stehen  auch  hier 
senkrecht  au«-  dem  Miindmigsrande  empor  und  diese-mal  ist  der  hohle  Fuss- 
>tänder  vollkommen  erhalten. 

.'Xusserhalh  Husslands  i<l  nur  noch  ein  Ke<si'l  von  der  Form  der  beiden 
grösseren  unj'arischcii  F.xcmplare  bekannt:  der  K«vs-el  von  Ilöckricht  (Schlesien) 


/ 


Fig.  11.  V,  Gr. 


in>  Museum  für  Völkerkimde  in  lierlin**).  Aus  Hussland  sind  schon  seit  1874 
<lureb  .4.</<r//«'s  Abhandlung  im  Herichte  (("onipte  Heiulu)  des  internal,  prae- 
historischen  Congresses  von  Stockholm  mehrere  Kxemplare  bekannt***!  und 

•)  „Aich.  Ell."  18i>l,  iill. 
•*)  Führer  durch  da«  Mus.  für  Völkerkun«le  Berlin,  lSi)2,  S.  2i. 
*♦♦)  C.  R.  ilu  ( 'olleres  int.  d'.\iithr.  ot  d'arch.  k  Stockholm  1S76.  S.  674. 

„On  rencontre  assez  souvent  pie-*  du  Jeiiissei,  dnna  l'Alfni  et  l'Oural,  de  grand«i  vases 
lii^mispht  riquos.  Rf-m'-nileinent  poses  sur  un  jti<'d  öiev^,  en  lornie  de  cylindre  h'elar- 
^issant  pur  le  b:is:  sur  les  bords  de  cen  vasus  sont  deux  anscs  sur.oont^es  cliacune  de 
t  lou8  k  töte  de  champignou." 
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auch  spätoi"  lint  rirr^elhr»  vpidionto  flolofiito  in  scirioiii  piossen  Werke  ülier 
finnUch-ugrUchc  Allerlümcr  eine  Reihe  \oiiKeä8ehi  aus  Hu>slaiui  publiciert.  *i 

Eines  stammt  von  Tohdxl,-  (Isehim  ,  Fig.  12, 
ein  nndert's  aus  Südtn-j-land  von  El*lä  M'ent'ijä  am 
1,'fcf  des  Doks,  ein  drittes  oLoiifaüs  aus  der  Don- 
gegend von  (jitiiec.<h  und  ein  vieilcs  von  Teletg- 
koie.  Ein  Stück  ans  Büsk  aus  der  Altaigei^end 
sah  ifli  im  hi-loriM!;cii  Mu-rMini  in  Mc^lcaii,  dit- 
Abbildung  desselben  wiedt  rlK»leu  wir  hier  nach 
dem  Werke  von (Fig.  L'i).  Zwei  Exemplare, 
welche  im  ..Drevnosli"  der  Moskauer  arch.  Gesell- 
schaft jibgebildct  sind,  wurden  iidl  einer  fianzen- 
spiize.  mit  zwei  kleinen  Ciefässcn,  einem  Flerde- 
/aum  und  einem  Maiilstcine  in  einem  Grabe  ge- 
fund(Mi. 

I)iese,  wie  die  meisten  rnssi-chen  Formen 
siiebn  dem  Kessel  von  Ü-Szöny  naher,  als  den  beiden  anderen  ungarischen 
Exemplaren  und  kommen  ihnen  aueli  in  der  Grü>-e  nieiit  nalie. 

füll  ehfu-'Mlrher  liaHiluigeHörmiger  Kes>el  wurde  in  dem  rrirfion  Kiirjjnn 
von  Kui  Oi)a  getunden,  nacli  ÜithiiM  a  Mitteilung  waren  darin  Lannr.sknochen. 
Zwei  andere  Bronxegefässe  von  rein  ^echiseher  Forin  standen  dabei,  die- 
vermullich  aus  dem  IV.  .labrhunderti-  v. >r  Chr.  .stanunen.***) 

Cineü  der  churacteriütischesten  Exeuiplnre  i^t  da.s  aus  dem  Kuiguii  von 
Zerlomsk,  denn  ntif  dem  Rande  stehn  die  in  den  Gegenden  7.ivisehe:i  dem 
Ural  und  dem  Kau!.  !  ii>  als  Ornamente  häufif?  benülztcn  langhörigen  Argali- 
jböcke  in  einer  lU.-ilie  nebeneinander  ^'eordoet. +i 

Im  Museiun  von  Tobol.^k  lielinden  ^icii  nai  h  Axal  Jlcil.tl'a  Angabe  zwei 
kupferne  „skylhische  Kessel",  deren  Abbildungen  er  milteill'H"). 

Herr  Wnritz  It'c.<//i-; :/..■/  lie-i-luTilif  iiarh  Mllieiliiii^'fMi  des  Füjslen  Paul 
Puljalin  zwei  Ke.^sel  und  verötlentlicht  deren  (ionlour/eichaungen,  die  er 
demselben  Pürsten  verdankt.  Der  eine  (  Fig.  14)  ist  ans  Kupfer  und  wurde  1884 
im  Sunde  eines  Fiüs^leins  xwischeti  den  (iemeinden  Otoka  und  Zagarina 
(Regi'^rungsbezirk  Simbir>k,  Kreis  Zisrane»  gefunden. 

Der  andere,  auch  ans  Kupfej-  (Fig.  15),  stammt  aus  der  Gemeinde  Verchny 
Konets  (Regierut  n-si  e/irk  V^ologda,  Kreis  (Istsi^olok).  Beide  stimmen  in  der 
Form  und  auch  in  den  liauplsächlicfHfen  Ortianien'.moliven  mit  ih'n  Ke-  t  ln 
von  Törtel  und  mit  dem  au»  dem  Kapostale  überein.  AU  üussersle  Grenze 
der  Verbreitunn?  dieser  Kesselformen  nach  dem  Osten  köunle  die  chinesische 
MiJngolei  hrf rächtet  weiden,  da  Herr  M'n.tinszl  i  aus  Herzog  l'ufjiifirt\  Itriel' 
die  Aus>erung  eines  Missionars  Namens  Alexis  erwähnt,  der  ab  mehrjähriger 
Kenner  China's  versicherte,  bei  den  mongolischen  Buddhisten  im  Opferdienstc 
ähnliche  Kessel  beobachtet  zu  haben,  wie  die  ihm  in  Photographie  vorgo- 
xeigtcr)  Ke-'t"'!  au-  derti  Kafio-fali' 

Vermutiicii  werden  ni  tinssiand  in  ottentlieiien  und  privaten  .Sanunlungeit 
noch  viel  mehr  analoge  Kessel  vorhanden  sein,  die  mir  unbekannt  geblieben 
sind,  and  gewiss  haben  dieselben  in  der  russischen  LiUeratur  eingehendere 

*)  A-p>lin  .\nt.  du  Noi  J  l^inno  Ougr,  p.  70-— 91t;,  äl8;  p.  81.  Flg.  351  «Ic 
**)  0t«Tno4ii  iS^Wi  VII.  T»tel. 
•**>  Nefnaeh  Äiit.  da  Boapli.  Ciin  Fnv'm  XLIV.  t.  12  wnd  !8. 

f)  TnlMoj  urul  K>tuil'i\-o\r  I?nskij»  l>revno»ti  II.  Hü', 
•j-f)  Ant.  de  la  rtitieiie  ocoidöiiiKle  Hels^iiigrorsi  18^*1.  S.  57— 08,  Tat,  XIV.   I— '•. 
ttt)  Wo^HKtlrg  im  Areb.  Ert,  I8iil.  S.  4:.l, 
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Behandlung  orfahrcn,  als  diejenige,  welche  ich  ilinon  hier  widtnon  k<innle; 
■doch  dürfte  auch  dns  angeführte  Material  dazu  genügen,  um  darzulegen,  dass 
alle  diese  eigentfimlich  g:eformten  Kupfer^  und  Brotuse^fftsse  einer  nnd  der- 
selben Kategorie  iingelmirn,  deren  Vorhreilung  von  Sibirien  (vielleicht  von 
der  jMongoIei)  bis  nach  Schlesien  und  Ungarn  conslatiert  werden  kann.  Am 
häuligstoti  sind  sie  in  Südrussland  und  Südwest-Sibirien,  dem  Vateriaude  der 
Skythen  und  ihrer  Verwandten  Schon  y/fforfo^  erwähnt,  dass  sich  die  Skythen 
hei  ihren  Opfergebräochen  eines  Kessels  aus  Erx  bedienen,  der  von  der 


Fig.  15. 


Form  lesbischer  Krüge,  doch  viel  grösser  sei.  *)  Gtztt  ^i<i(jif  hat  unlängst  in 
seiner  sehr  werlvollen  Abhandlung  über  die  Skythen**)  nachgewiesen,  da.ss 
die-elben  Opfergebräuche,  welche  Jli'rna'otüs  den  Skythen  zuschreibt,  auch 
bei  Wogulen,  Ostjaken.  Wotjaken  und  anderen  uralallajischen  Völkern  herrschten 
und  dort  zum  Teile  noch  lieule  Geltung  haben.  Das  Verbreitungsgebiet  dieser 
Völkerschaften  trifft,  wie  schon  Nttg^  richtig  bemeiitte,  mit  dem  Fnndgebiete 


*)  IV.  B.  «1  o. 

**)  Ethuographia,  Budapest  1891,  V,  Heft  8.  906—303. 
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•der  erwähnten  Opferkessel  iiberein,  wir  können  also  mit  Recht  den  Gebrauch 
•solcher  Ko<s(4  ftls  Oemcinbfsit/  dieses  ganzen  prossen  Völkerstammes  be- 
trachten- Docli.  gewiiinon  wir  auch  auf  diese  Weise  von  der  ethnischen  Seite 
Aufklärung  über  die^e  eigenartigen  Denkmäler,  so  ist  damit  erst  der  einleitende 
Schritt  für  die  archaeologische  Erklnrniif,'  rierselben  getjin.  Denn  es  isl  nocb 
■die  Frage  der  ein/.clnen  Typen  und  deren  Verhältnis  zu  einander  zu  lösen 
und  als  schwierigstes  Problem  der  uralaltajischen  Arehaeologie  steht  auch 
•die  chronoKigische  Ueslitnniuiig  der  betreffenden  Typen  vor  uns.  Diese  Probleme 
sind  mit  dem  Materiiile,  das  wir  hier  y.u  voreinigen  in  der  Lage  waren,  nicht 
zu  lösen,  ja  vielleicht  sind  sie  ül)erhaupl  nicht  lösbar.  Denn  in  der  Culturenl- 
wickelung  der  versdxiedenen  urtilallajischen  Völker  gab  es  bekanntlich  keinen 
gleichtnäs^igen  Foitsclirilt,  und  während  einijzc  n  n  ilmcii  -chon  ■^ohr  früh  in 
•den  nsiaiischen  oder  eurupaischen  Cullurkreis  enigeireien  waren,  blieben  andere 
als  Nomudcii  oder  als  sehr  obseits  gelegene,  verkfimmerte  Völker,  noch  nach 
vielen  .labrhuDdcrton  auf  ihrer  früheren  niedrigen  Culturslufe.    Deshalb  ist 
^chon  von  vornherein  anzunehmen,  dass  /..  B.  die  Skythen  am  Schwarzen 
Meere,  welche  sehr  frühe  mit  den  griechischen  Colunisten  in  innigem  Cnntact 
standen,  viel  früher  Sllten  und  Gebrfiuche  änderten  oder  veredelten,  il  etwa 
iiire   fernen  Stammcsgenossen  am  Jenis-ei  oder  am  Araxes.   welehc  ihrp 
Metallkessül    wohl    noch  viele  Jalire  in  sacrosanciem  Gebrauche  hielten, 
nachdem  die  Skythen  als  Volk  längst  nicht  mehr  existierten.  Wenn  wir  nun 
ywoi  ziemlich  verlässliche  Zeitbestimmungen  haben,  urirtilirh  den  Kuiyan  von 
Kul  Oha  mit  dem  Kessel  aus  dem  IV.  Jahrhunderte  onr  Chr.  und  den  Fund 
von  J/Sekrieht  mit  Goldsachen  (nach  Dr.  Vms)  aus  dem  VI. — VIII.  Jahrhunderl 
nach  Chr.,  welche  also  etwa  KKX)  Jahre  auseinander  liegen,  und  wenn  .1 -/«•/«• 
in  seinem  Werke  über  rlie  finnisch-ugrischen  Altertümer  solche  Ke>s<  l  dem 
Kupfer-  und  üronze/.eilaller  jener  Völker  zuzusehreiben  geneigt  ist,  wäluend 
^bereits  im  Jahre  1872»  l>r.  Uöitwr  den   Kessel  von  Törtel  d  r  Völkerwan- 
derungsepoche und  Fr;mz  Pnhzkti  den-elheii  dem  IX. — X.  Jahrhunderle  p  Chr. 
zuzuschreiben  geneigt  i-^t :  so  kUnni'u  vielleicht  alle  diese  Zuteilungen  ebenso 
richtig  sein,  wie  es  richli?  ist,  dass  man  in  der  Basilieata  auch  heute  noch 
allgricchische  Filigranarbeiten  anf<'rtigt  und  in  naniasliüs  auch   heute  noch 
nach  Mustern  arbeitet,  welche  altchristliche  oder  frühbyzanliuische  Metall- 
arbeiter geschalTen  haben.   In  unserem  Falle,  in  Sachen  der  nralaltaji.-chen 
Kessel,   wird   aber  allerdings   eine  ähtdiche  Gontinuilät  erst  dun-b  tieissigcs 
Sammeln  des  eiiis<  hlägigon  .Malorials  sii  her  er\vpisl»!ir  sein.  Die^c  .Aufgabe  wird 
Jedocii  nicht  diejenigen  üclehrlen  zu  bescbültigen  haben,  welche  an  der  l'eri- 
pherie  des  uralaltajischen  Gebietes  leben,  sondern  es  ist  offenbar  Aufgabe  der 
russi-ehen  Wis-onsehafl,  solchen  Probletnen  eifrigst  nachzuspüren,  welche  sie 
4Ülein  lösen  kann,  wenn  sie  überhaupt  zu  lösen  sind. 

III.  Skythische  Dolche,  Dolche  elgentämlicher  Form  waren  «chon 
187t)  unserem  geehrten  <'.(>Ili-geii  Ih-.  Aspelin  aufgefallen,  als  er  die  Aus- 
stellung präliislorischei-  (Jhje<  te,  welrlie  in  Hndape-^i  aus  Aiilass  de-  inter- 
nationalen prähiblorischen  (;ongre.■^.-cs  veranstaltet  wurde,  studierte.  Er  sah 
<daselbst  unter  den  ungarländischen  Altertümern  zu  seinem  Fistaunen  einige 
Pdlcbe.  (leren  Analogien  er  bereits  aus  dein  uralHltajischen  Fnndgehieto  ge 
kannt  hallo.  Alle  drei  Dolche  waren  damals  im  Kataloge  dieser  Ausstellung 
von  uns  publkdert  worden  und  die  Abbildungen  von  zweien  derselben  wieder- 
holte A.'^jiffin  in  seinem  Aufsalze  über  diese  Dolche,  welchen  er  im  roinpto- 
F?endu  des  erwähnten  Congres.-es  veröfTentlicble.  Ks  sind  dies  folgende: 
Fig.  lö.  Eisendolch  ('/«  Grösse  in  der  Sammlung  des  Baron  /v.  iV'/i/r*/,  Fund- 
ort Pilin;  Fig.  17.  Eisendolch  aus  dem  Comitate  Bereg  ('/«  Grösse)  im  Besitze 
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des  IIciTii  Throiinr  nm  Lehoczi  tj:  Fig.  18. 
EiüenUulch  aus  dem  Neograder  Comi- 
tate  (Vg  Grösse)  in  der  Sammlnng  des 
Baron  E.  Xg^ry. 

DiP  Klin^o  variiert  bei  <ipn  drei 
Doli'licii ;  eiiiinal  i>l  sie  gerade  und 
zweischneidig  mit  stark  acceiiluierter 
Mittelerhühnng,  das  zweite  Mal  t'-i't  Hie 
Milte  weniger  sUirk  hervor,  die  Klinge 
des  Bereger  Exeni|iiai-  jedoch  weicht 
nm  tueisleii  ab,  denn  sie  ist  »  inst  luiei- 
dig  mit  stutn|)rein  liiicken  und  seliwach 
gebogen,  so  dass  man  dieses  Kxeinplar 
als  Siesser  bezeichnen  könnte,  wenn 
nicht  der  Griff  mit  dem  der  anderen 


Fig.  Iii.  V»  Ur.         Fig.  17.  '/•  .Gr. 

xwei  Exemplare  im  Wesentlichen  iiber- 

einstininite.  An  allen  drei  (IrifTiM  ist 
iifindicli  die  Gliederinig  tiic-elbe:  si(> 
liessli'bt  ans  GrilTlibilt,  Cinfrstaiige  und 
Querstnb.  Zweimal  ist  das  (WilTblatt 
hei-zfVirüii^jr.  einmal  hat  es  die  Form 
eine^  Kreis>eguienles;  der  ^uerstab  am 
Ende  ist  zweimal  gerade,  einmal  etwas 
gebogen;  die  GrilT-tange  i<t  einmal 
glatt,  einmal  mit  (luerstelienden  C.annel- 
lüren  ge/iert  und  liei  Fig.  liS.  der  Länge 
nach  in  ein  tiefer  liegendes  Mittelfeld 
mit  zwei  wul>ti|;en  Itändern  gegliedert. 
Letzlere  Form  iuteres.»;iert  uns  am 
meisten,   weil  diese  Gliederung  des 


Fig.  la 
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Griltstabcs  und  das  Herzblatt  sich  auf  sibirischen  Doh  ligrilFtMi  wiederholen- 
Sowohl  diese,  als  die  spärlichen  FiXempiare  in  Ungarn  «^iiid  allem  Anscheine 
nach  derbe  und  vereinfachte  Nachahmungen  von  prächtigeren  Formen,  welche 

Bilm.  MiMw  «.  Uii«»ni.  IV.  2 
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aus  södrussisehen  Kurganfunden  bekannt  sind.  Wir  teilen  hier  eini^  Bei- 
spiele aus  Russland  mit. 

Abbildung  19  stellt  das  bei  Weitem  scliönste  Exemplar  dar;  in  Gold- 
blech getriebene  reiche  Ornamente  zieren  den  Griffstab,  an  welchen  sich 
statt  des  einfachen  Querstabes  zwei  schön  stylisierto  Siicrköpfo  nach  beiden 
Seiton  hervorragend  an«chlicsson,  während  da^  hcr/.rnrini;,'i'  GrilThlaü  platt 
geblieben  ist.  wie  an  dem  Piliner  und  Bercgcr  Dolche.  Die  Dreiteilung 
des  Piliner  Dolchgriffes  findet  sich  auch  an  dem  Goldgriffe  und  7.war  ist  die- 
-ollic  lii-  r  m<^1iviert  durch  hri  li  n  Roliefbändcr  und  die  dieselben  trennende 
mittlere  Kinne,  welche  ein  Bhunfuornament  nuslüllt.  Die  Dreiteilung  des 
GrilTstabes  wiederholt  sich  in  zwei  anderen  Fällen,  Fip.  20.  und  21.,  an 
zwei  (loUILilechhülseii,  welche  einst  Gi-KTe  bedeckten,  und  an  dem  einen 
wicderhuh  sich  auch  das  typische  Herzblatt.  Diese  und  ähuHclic  Prunk- 
dolehü  kennen  wir  aus  dem  iürstlichen  Kurgangrabu  von  Cerlumlyk 
nächst  Nikopol*),  aus  dem  Kul  Oha  nächst  Kerlsch**)  und  aus  anderen 
Kurganen  in  der  Ebene  des  Dnieperllus'-cs  **' i  Zu  die-en  ?e-^i'llt  -ich  dann 
aus  weiter  nordwestlicher  Gegend  der  Dolch  iju  Schatze  von  V  ellersteUle  f  j, 
dem  Piliner  (Fig.  18.)  Dolche  auch  darin  verwandt,  dass  eine  kurze  Querstange 
das  Griffende  ziert,  und  nur  darin  von  detusflben  verscliieiini.  dass  den  Griff 
wie  an  den  Kurgaiidolchen  Goldb'eeh  l)iM|c<  kt  l-'m/miiK/h-r  kam  bei  seitier 
Untersuchung  des  Ursprunges  dieser  Dololdorm  zu  demselben  liesullate, 
welches  auch  andere  Fachgenossen  unabhängig  von  ihm  constatierten,  dass 
diese  Form  dei-  hei  Skythen  und  Persel  ii  irlcii  liw  eise  im  (ii-hraurhe  stehende 
acinaces  sei,  eine  Dolcbi'orm,  von  welcher  wir  bei  llerodot  lesen,  dass  die 
Skythen  sie  als  Symbol  des  Kriegsgoltes  verehrten,  tf) 

Für  die  reicher  orn;un<  ntierlen  P'-xemphire  dieser  skylhischen  Dolche 
hat  F»<r/wVi«r//;'f  auf  Grund  slviistischer  Atdialtspuiikte  teilweise  das  V,  Jahrhun- 
dert, teilweise  eine  etwas  spätere  Epoche  als  Entslehungs/.eit  angenommen,  fff) 
Wie  sich  zu  diesen  Prototypen  die  sibirischen  Nachahmungen  einerseits  und 
andererseits  utisi»re  noch  einfar-heieii  lAeuinlarc  zeitürh  vcrlirdten,  dafür 
haben  wir  nicht  genug  sicliere  Auliall^punkte.  Dass  sich  die  Form  bis  zur 
Epoche  der  Völkerwanderung  erhalten  haben  konnte,  wie  manche  meinen, 
dafQr  Termö<.'en  wii  in  Ungarn  weder  aus  Schatzfunden  noch  in  Grabfeldem 
dieser  Sjiätepoche  Helejje  anzuführen. 

Der  Heihe  dieser  .>kylhischen  Dolche  schlic»sl  sich  ein  interessantes 
Schwert  des  Szekler  Museums  an,  welches  bei  Aldoboly  (Com.  Hdromsz^k) 
angeblich  ohne  jcric  Iteitr.itie  gefunden  wurile.*i  Fi?.  'J"2.  "  Das  Schwert 
hat  eine  gerade  Klinge,  welche  mit  zwei  Schneiden  gleichmüssig  spitz  verläuft 
und  neben  dem  Mittelgrate  beiderseitig  mit  je  drei  Stablinien  verziert  ist.  Die 
Parierstange  bilden  zwei  löwenartige  Tiere,  dii-  aus  Ei^en  n  I '  :n  hrelief  pebil- 
del  sind  und  unter  leclilem  Winkel  eiiminlcr  l)er-iihrend  in  der  Hichtung  der 
Klinge  hervor.-.tehen.  Jeder  der  beiden  Uüwen  besieht  aus  je  zwei  IMutten, 
die  mit  der  glatten  Unterseite  aufeinandergelegt  aneinander  scbliessen.  Der 
Mittelteil  des  Griffes  ist  ähnlich  gebildelf  wie  an  dem  Piliner  Dolche,  beiderseits 

Rflc.  d'Aiit.  di,  la  Scvthie.  XL.  It..  12.,  1     XXXVIL  8.;  XXXV,  2. 
•*)  Ant,  du  Ko^.j*h.  Ciin.  XXVII,  iU 
•*•)  Ree  d'Ant.  de  l;t  Scvtliio.  XX\  I.  IH.,  IS, 
t)  FMwtmgleri  I>er  Goidfand  voa  Vattwsl'eldo.  Berlin.  is.si,  ilL  S.  5. 
tt)  Die  dtarnIcteriKtischfin  Stellen  der  altsd  Littentui-  goammelt  in  Seg^o  Diet. 
tle»  Ant.  «r.  fi  loiii.  fall-.  is7:5.  31 — 32. 

■fff'i  l'itituiini/ltr  I.  c.  34  -io.  , 

"1  Zuent  'veröffentlicht  von  Nogp  im  „Areh.  Ert/'  Neue  Folge  VI.  2B7. 

u.  7.  SS. 
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läuft  der  Läiige  nach  in  der  Mitte  eine  vertiefte  Rinne,  die  von 
je  zwei  Wülsten  am  Ilande  eingefa^ist  ist.  Den  Absehluss  bil- 
den zwei  Delphine  mit  halbkreisförmig  eingebogenem  Körper  und 


Fig.  22c. 


Fig.  22// 


mit  dem  Maul  die  Querstange  fassend.  SänimUii^lie  Teile  des 
GrilTes  sind  mit  einjreschlatjonen  Linieriroihen  und  conctMitri- 
scheii  Kreisen  verliert,  welche  ursprünglich  versilbert  gewesen 


Fig.  22  a. 


Digitized  by  Google 


20 


7.U  sein  scheinen.  Die  Delphine  ^ind  f'lassische  Reniini«cenzen,  die  derb- 
geformteu  Löwen  sind  barbarisclje  Aibtil,  welche  an  Löwen  ans  Goldblech, 
skythischen  Gräbern  entstammend  (Fig.  23  imd  24).  erinnei-n.  Lelztero  scheinen 
dazu  bestimmt  gewesen.,  auf  Leder  oder  eine  andere  weiche  Untcriage  auf- 
genäht zu  werden;  die  Or- 
g;;^«pwr;7i>  namente,  welche  ihre 
-        "^>>       '  OI)erlläche    zieren,  sind 

'  gepresst  und  haben  des- 

'v._  .  ,  *  ^' ?.-vV       r/2l*^  '*L.      halb  weicheren  Charakter 

als  die  Striciie,  Punkte 
und  Kreise  auf  den  Atdo 
bolyer  Tieren,  doch  lässi 
sich  eine  solche  Ver- 
.^(•liiedcnheit  aus  der  Ver- 
schiedenartigkeit beider 
Metalle  erklären.  Die  gol- 
denen Löwen  stammen 
!(M<  h'r  bekannten  Grab- 
kainmer  düs  Kurguus  bei 
Nicopol,  sie  werden  dem  V.  oder  IV.  vorchristlichen  Jahrhunderte  zugesctirie- 
ben.  Vielleicht  i^t  das  Schwert  vou  Aldoholy  zeitlich  nicht  so  hoch  /.u 
stellen,  doch  scheint  es  jedenfalls  dem  «skythisehüu"  Üenkmäierkreiise  auzu- 
geliören. 

IV'.  Spiegel.  Griechische  MelalL-piegel  mit  Melall'jriiT  sind  verniullich 
auf  dem  Wc*:e  der  griechi«-chen  Colonien  am  Schwarzen  Meere  auch  bei  den 
Skythen  beliebte  Toiletlen- 
gegenstände  geworden,  sind 
daselbst  nachgf  aliiiil  worden 
mid  haben  locaU  n  Charakter 
iUigenommen.  Die  Rückseite 
der  Spiegelseheibe  ist  nicht 
mehr  mit  ftgiirnli  ri  Contour- 
zeichnungen  ge/.iert,  sondern 
glatt  geblieben,  und  der  GrifT 
hat  eigpntt'imliche  Formen 
angenocnnien ,  welche  für 
diei'es  skythische  Gebiet  cha- 
rakteristisch gind.  Er  be- 
steht aus  einem  Mittelstücke, 


das  am  ehesten  einem  cannellierleii  I^feiler  vergleichbar  ist,  nnt  quergelager- 
tem oblongem  oder  abgernndetem  Abschhissgliede  an  beiden  Enden,  die 
i'.ngleich  die  Ba-i-  für  jo  ein  -ti'!u  ihlf's  oder  h  «rl;p!ules  Tier  sind.  Das  Tier, 
das  oberhalb  hockt,  ist  gewöhnlich  ein  Cervide,  dessen  langgestrecktes 
Geweih  sich  als  Relief  von  dem  Verbindungsglicde  abhebt,  das  zum  Scheiben- 
rande überführt,  in  dessen  Scheibe  der  aus  einem  Stücke  gegossene  GrilT 
mit  einem  Krelssegn)et!tp  hineiMfrreift 

Mehrere  Forscher  lialicn  unabhängig  von  einander  einzelne  Exem[)iure 
dieser  Denkmälerreihe  zusammengestellt.  Herrn  Samokwasotv'*  Forschungen 
kerne  irli  nur  aus  mündliclien  MiHeihmgen,  vor  einigen  .lahren  wnr  eine 
Veröffentlichung  seiner  Resultate  bevorstehend,  doch  konnte  ich  nicht  in  Er- 
fahrung bringen,  ob  die  Publication  tatsächlich  erfolgt  ist.  Schuhmacher  hat  in 
der  Berliner  Zeitschrift  für  Ethn.  (1891,  81)  einige  Beispiele  behandelt,  die 
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«)  (Fig.  25  )  Der  Spiegel  von  PökafaU  a  (Com.  AIsö  Fojcr)  im  Museum  des 
ßelhlen-Lyceums  in  Nag^-Enyed*),  gefunden  im  Jjihre  1SS4  in  freier  Erde  ohne 


Fig.  26.  %  Gr.  Fig.  28.  »/.  Gr. 

*)  Zuerst  vom  Schulinspector  Gabrid  T,'f/Id»  publiciert:  „Arch.  Ert."  1888,  VIII. 
185 — 186.  Die  Abbildung,  welche  wir  hier  beifügen,  ist.  nach  einer  Photographie  ange- 
fertigt wonlen,  welche  wir  der  Liebenswürdigkeit  des  Herrn  Prof.  Karl  lltrtpey 
verdanken. 
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Beigabe.  Gestimmtlän^^c  33  5  cm.,  wovon  auf  die  Solicibo  17  7  etn.,  auf  den 
GrilT  15*8  cm.  entfnlleii.  Die  Höhe  des  Scheibenrandes  an  der  Vorderseile 
ist  ()(yi)  cm.,  die  Dicke  der  Scheibe  isl  0.15 — 20  cni.  An  der  Stelle,  wo  die 
Scheii)o  »uid  der  (irifT  znsarnincnlrefTpn.  jrreift  eine  Krliölnmg  von  der  Form 
eines  Kreisabschnittes  und  von  der  Hölie  des  Randes  in  die  Seheibe  hinein. 
Der  dreigeteille  Griff  ist  an  beiden  Enden  durch  je  eine  viereckige  Ouerplatte 

abgesehIos.*^en.  die  oliere 
Platte  ist  an  dem  untern 
Rande  mit  zwei  F'olster- 
stäben  verziert,  sie  dient 
einem  kauernden  ( '.ers  iden 
als  Basis,  dessen  Geweih 
in  V  ier  Ringen  sich  relief- 
arlig  vom  Untergrunde  ab- 
hebt; das  Tier  blickt  nach 
recht",  und  obwohl  freige- 
gossen, ist  es  reliefartig  be- 
handelt uiul  den  Zwischen- 
raum zwischen  den  Beinen 
füllt  ein  flacher  Hintergrund. 
Das  Miltelstück  des  GrifTes 
zieren  auf  der  Vonlerseile 
der  Länge  nach  parallele 
Längefurchen  und  vier  Stäbe. 
Die  untere  (^)uer|)latle  ist 
flach  ohne  jedwede  Verzie- 
rung, sie  dient  einem  Vier- 
füssler  als  Basis,  welcher 
wohl  auch  freisteht .  doch 
reliefartig  modelliert  ist;  die 
Rückseite  ist  flach,  die  zwei 
Vorderfü-s-se,  sowie  die  zwei 
Hinterfüsse  erscheinen  je- 
malig  als  ein  Stück.  Das 
Tier  ist  ganz  ungenügend 
characterisiert,  die  Forn>  des 
Kopfes  und  des  Schweifes, 
sowie  der  ziemlich  langge- 
streckte Körper  sind  kaum 
genügetjde  Merkmale,  um  es 
sicher  als  Wulf  be/eichnen 
zu  kömien. 

Nur  wer  diesen  Spie- 
gel kennt .  kann  sich  <lie 
drei  Fragmente  l>  -d  ergiinzt 
vorstellen,  welche  wir  in  den 
Fig-  20,  27  und  2S  beifügen.  Die  zusanunengeliörigen  Fragmente  (Fig  2ßt 
bilden  zusammen  beinahe  einen  vollsländi^'cn  SpicgelgrilT  aus  Bronze,  welcher 
in  Pilin  (.Com.  Nögräd)  gefunden,  schon  seit  1870  bekannt  war.*;  Fig.  28  stellt 


Fi«.  29.  Vj  Gr. 


*)  Wffi^r  puhllcievte  die  Fiu»m(«iite  im  .,.Arch.  Ert.«  ls70,  III.  12<;  ohne  ;;»  nUgende 
Erklärung. 
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auch  einen  stilisierten  ,Wolf"  von  einem  SpiegeigiiiTe  dar;  das  Original  ist 
im  Museum  des  ref.  Collegiuins  in  DebreGzen.*)  Ein  drittes  Grifl^ragment 
(Fig.  27)  unbestimmteii  Fundortes,  doch  uugarisclier  Provenienz  erwarb  das 
National-Museum  vom  einheimischen  Markte.  Dieses  Mal  fehlt  die  äussere 
Hälfte  des  SpiegelgrifTes,  es  ist  die  innere  Hälfte  mit  dem  hockenden  Cerviden 
erhalten. 

e)  An  diese  Fragmente  Fchliesst  sich  als  nfich-fcr  Verwandter  des  Pöka- 
falver  Spiegels  der  Spiegel  von  Oläh-ZsÄkod  (Fig.  2Uj  an^  welcher  erst  seit 


Fig.  80.  a.  y,  Gr.         Fig.  02.  '/i  Or.         Fig.  80.  ».  V,  Gr. 


einigen  Monaten  in  der  I.ilteratur  bekannt  geworden  ist.**)  In  der  Grösse 
(34*6  cmO  stimmt  er  ziemlich  genau  mit  dem  von  Fokafniva  fiberein,  und 
noch"  freiüMipr  trifft  Kinteilung  und  Styl  an  beiden  Siiirkcn  zn-rimmeu,  mit 
der  geringen  Abweichung,  da^^s  an  dem  Spiegel  von  olaii-/sakod  der  Griff 
verkehrt  an  die  Scheibe  belestigt  ist,  weshalb  wir  auf  der  Abbildung  audi 
nur  die  Rückseite  des  Griffes,  also  auch  beider  Tiere,  die  denselben 
zieren,  sehen. 

/)  Der  dritte  vollständig  erhaUene  Spie^^-el  dieser  Reihe  stammt  aus 

I  Horner  kannte  da»  Stuck   und  erwälinU)  ea:   „Aicb.  Kit."    1810,  KI.  267. 
**)  Herr  SoJittliuspector  Slt/an  T^lä$  puUieierte  «s  im  „Arcb.Ert."  i8M,  85l>— 357. 
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Fejörd  (Com.  Kolozs), 
wo  derselbe  1853  ohjie 
jede  andere  Heigabe 
in  der  Erde  gefunden 
wurde.  Derselbe  ist, 
du  er  ins  Wiener  Hof- 
niu^puni  gelangte  aus 
der  Ueschreibung  im 
r.nlalogo  von  Sacken 
und  Keruier  schon  seil 
Langem  bekannt.*,  Die 

beiden  .Abl)ilduiigen 
gebei'  in  balber  (irössc 
(Fig.  30.  ")  die  Vorder- 
nnd  die  Rückansicht 
(Fig.  30.  /').  Der  S|)ie- 
gel  gleicht  denjenigen 
von  Pökafalva  und 
Ohih-Zsäkod,  nur  en- 
digt der  GrilT  sl.itl  mit 
einem  Wolfe  (?)  in 
einem  Widderkopfe, 
auch  ist  die  Arbeit  im 
Ganzen  etwas  sorgfäl- 
liger. Wenn  wir  die 
Karpathen  ü  »erschrei- 
ten, so  ist  das  nächst- 
liegende Beispiel  der 
Spiegel  von  Sapohowo 
aus  dem  südöstlichen 
Teile  Galiziens;  er  be- 
findet sich  im  Museum 
der  Krakauer  Akademie 
der  Wissens(rhaften  und 
ist  bereits  seit  187!» 
aus  Kohn  und  Mehlis's 
Materialien bekannt. 
Neuerdings  hat  ihn 
r.  l)enietry\if.mcz  in 
Hegleilung  einer  guten 
Autotypie  veiölTenl- 
licht,  welche  wir 
hier  wiederholen  (Fig. 
31.  Gr.)  Kr  steht 
den  Kxemplaren  <t — /* 
wohl  etwas  ferner,  da 
weder  der  Cervide  noch 
der    Wolf    den  GrilT 

  I"''«  31.      fir.  ziert,  doch   lässl  die 

*)  Hescliwiliuii;;  »-tc.  Hr.  2»I.  S.  845  a. 

'•*)  Matwviali'  ii  zur  Vor;;e.'ich.  de«  Mi-n-ii'h«'ii  im  o-tl.  Europa.  lÖT'J.  S.  2  >0— 250. 
♦**,  Im  „Arcli.  Ert.-  18:»4,  l.X— löl. 


Digitized  by  Google 


26 


Form  und  Gliederung  kcinoti  ZweifL*!  diiriiltoi-  aiifkuMiint'n.  dass  nncls  dieser 
Spiegel  sich  der  gesamueiteu  Heihe  ülylisliseh  ull^chlleääl;  nur  i^l  er  etwas 
primitiver  gearbeitet,  als  die  flbrigen  Exemplare,  was  am  deutlichsten  der 
Tierkopf  am  GrifTeiide  vor  Augen  führt,  welcher  zoologisch  nberhau[»t  kiuini 
festzustellen  ist.  Die  Abbildung  zeigt  den  Kopf  von  der  Rückseite,  weil  der 
Spiegelgritr  ollenbar  unrichtig  an  die  Scheibe  gesetzt  ist. 

Es  wird  wohl  kein  Irrtum  sein,  wenn  wir  die  Form  aller  dieser  S[)iegel 
an  dem  Spiefid  wipilfrorkoniioii,  wnlehen  die  sitzende  Frau  auf  d'-r  hier  bei- 
gefügten Abbildung  in  der  L  nken  hält  (Fig.  32.  Vi  ^i*.).  Die  Abbildung  stellt 
eines  ron  den  16  g;leichnrttgen  Goldpl&ttchen  dar,  weiche  in  dem  bekannten 
Tumuhi-  von  Kul-Oba  gefunden  wurden.  In  einem  der  Kur;rane,  welche 
Graf  Bohrimky  in  den  achziger  Jahren  am  linken  Ufer  des  Tjäsminflusses 
aufgrub,  fand  er  zusanimen  mit  vielen  anderen  Antiquitäten  einen  Spiegel- 
griff  aus  Bronze.  Audi  in  der  Nähe  des  Dorfes  Gulfirgorod,  in  der  Xäho  der 
Smeln.  liess  Graf  ÄoZ/c/ «>•/.  //  K'iugane  aufgraben  und  auch  liier  fand  er  Brnnz- 
spiegel;  von  den  hier  gclundeuen  Antiquitäten  lesen  wir,  dass  sie  denen 
ans  Kuban  im  Kaukasus  ähnlich  sind*)  Im  historischen  Museum  in  Moskau 
sali  ich  aus  der  Dniepergegend  einen  Spiegel,  dessen  Form  demjenigen  von 
Pökalalva  sehr  nahe  steht,  sogar  ein  eben  solch'  unförmlicher  Wolf  ziert 
das  GrilTende,  wie  an  jenem  Spiegel,  und  in  der  Sammlung  Sitmokwasow  sah 
ich  das  Paar  davon,  das  aus  Keligorsk  im  Kaukasus  stammen  soll. 

niese  S|iiegel  stinimen  zwar  nicht  genau  mit  !!(M'.'('ni<:eii  iihorein.  weiche 
Sdiulimacher  in  seinem  Aufsätze  über  barbarische  und  giieciiische  iipiegel 
behandelt,**)  doch  darin  treffen  alle  diese  Formen  susamnien,  dass  es  locale 
nnibi!dun<:eti  griechisrlier  Voi  hüder  sind,  die  auf  dem  Wege  der  griechischen 
Cülonien  zu  den  Skythen  gelangten. 

Genaue  Zeitbestimmungen  sind  jelzi  auch  fiir  die^o  Grupi»e  nuoli  nicht 
möglich,  doch  könnten  die  Goldblechreliefs  von  Kiil-<  »jia  imiiieriiiii  als  Anlialts- 
pnnkt  für  die  Behauptung  dienen,  dass  einige  der  erwähnten  Spiegel  wenig.stens 
bis  ins  IV.  Jahrh.  vor  Chr.  zurückgeben. 

Ob  deren  Verbreitungsgebiet  so  wie  das  der  Dolche.  Kessel  und  Wagen- 
zierrlen,  sich  ancli  auf  das  gesammte  uralaltajischc  (!>  l»iet  erslrecki.  konnte 
ich  noch  nicht  sicherstellen,  doch  spielt  an  den  Spiegelgriifen  eine  häufig 
wiederkehrende  ornamentale  Rolle  der  hockende  Cervide.  welchem  wir  auf  dem 
ganzen  Gebiete  bis  iilicr  den  Ural  hinaus  als  sehr  l>elieljtem  .Motive  begegnen 
und  der  uns  als  sicherer  Anhaltspunkt  dafür  dienen  kann,  dass  wir  auch  in 
dieser  vierten  Gruppe  solche  Denkmäler  vor  uns  haben,  welche  lür  die  ge 
sammte  uralaltajische  Stylgruppe  chamkteristisch  .sind. 

Budapest,  im  Desember  1894. 

'J  „Arch,  1.  Anthr,''  XL\.  111—115. 
*«)  „ZNtMhrift  fttr  BUmologie*«  1H91.  81—88. 

Bemerkung:  Fig.  7  und  14  sind  ma»  Vemhen  v«rk«brt  gestellt  worJen. 
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Das  Fräulciu  Von  Kauizsa. 
IIa  AbMtMMT  «ir  üt  kitiiL 

Ein  ino8Uitii»eb«8  Oasluenlied  in  swei.  Fkssnngen 
Von  Dr.  Frl«<rieb  8.  Rnimi. 

In  dvr  iH'iu'sU'ii,  diT  vierzehnU'n  Anllagc  vun  Brockhaus'  Konvereulions- 
Lexikon  komml  auch  das  Schlagwort  „Guslarenlieder"  vor  mit  einer  Er- 
lauterang da/.u.  die  für  den  Bcdarr  eines  Zeitunglesers  aasreichen  mag.  Der 
iiujr<'nniiiil('  Vrrf'as.-ci-  de-  ItrlicITciKlfii  Arlik«'ls  nahm  wohl  ('iii  allgemeineres 
Bedürfnis  luicii  Aulklarung  ubt>r  die  Hedeulung  dieses  Wortes  als  vorhanden 
an.  Mir  gewfthrt  dies  einige  Befriedigung,  weil  ich  das  kleine  Verdienst  in 
.Anspruch  nehmi'.  mit  «lit'^cin  Ausdruck  den  deutschen  Sprachschatz  vcntK'hrt 
zu  liaben  Ich  bildete  iiiii  eigens  /u  dem  Zwecke,  um  meine  Aulzeiclmungen 
serbischer  Lieder,  die  von  Guslaren  vorgetragen  werden,  weder  Volklieder, 
noch  Heldenlieder,  noch  epische  Poesien,  noch  Volkepen  nennen  zu  müssen, 
indem  mir  aus  gcwichtigcti  (iriindcii  nllc  diese  Bezeichiuin^Pit  als  nicht  voll- 
konimen  aul  meine  Funde  oder  Entdeckungen  /utrellend  ♦■rschienen.  Zinn 
erstenmnl  bediente  ich  mich  des  neuen  Wortes  in  meinem  Vortrage,  den 
ich  im  Monate  August  ISSÖ  am  Anthropolorren-t '.nn;:ie-;se  in  Klnjrenrurf  hielt, 
als  ich  über  die  trgehnisse  meiner  Forsehungreise  einen  vorläuügen  Bericht 
erstattete.  Den  Vortrag  veröffentlichte  ich  im  Congressberichte  und  in  der 
Zeitschrift  der  American  Philosophical  Si  ciefy  zu  Philadelphia. 

In  den  zehn  .Inhren  seither  habe  ich  meine  mir  karg  zugemessene 
Müsse  zur  .Ausarbeitung  von  etwa  einem  Hundert  oder  mehr  grosserer  und 
kleinerer  Auf-ätze  und  Bücher  zur  Volkkunde  verwendet  und  immer  und 
immer  wieder  Gnsliuenlieder  zum  An^grnige  der  Krörterungen  genonmien. 
Verhältnismässig  habe  ich  bei  alledem  meinen  aufgespeiciierten  Vorrat  an 
Guslarenliedem  kaum  angegänzt,  nämlich  nicht  einmiil  den  zwanzigsten  Teil 
davon  bekannt  gemacht.  Vor  einem  Abdruck  der  Lieder  allein.  scil>st  mit 
Uiierst'tzungen  in  mehreren  dicken  Fiändcn,  nahm  ich  grund'-ät/.Iich  Absland, 
weil  ich  d»M"  gleichen  Ansicht  bin.  wie  Gonthe^  der  da  eimnal  sagte:  -Sollen 
die  Volkslieder  einen  integrierenden  Teil  der  echten  Lilteratur  ma<  licn.  so 
niiivten  sie  jnit  .Mass  un<l  Ziel  vnrgelejrt  werden."*»  Mich  bestimmten  jedoch 
weder  ästheliselie  noch  litlerarische  Bedenken  so  sehr,  mit  der  Pubiicatiou 
znrfickzuhalten,  als  die  einzige  Erwägung,  dass  jedes  Guslarenlied  als  ein 
Zeugnis  von  der  Volkseele  für  die  allgemeinp  Wi^-pn-i  li  ift  vom  Menschen, 
für  die  Ethnographie  als  der  Volk-  und  Völkerkunde  aliseilig  nutzbar  gemaclit 
werden  müsse  und  daher  jedes  einzelne  Lied  für  $ich  eine  besondere,  wissen- 
schaftliche Erörterung  unbedingt  ertieische.  Unterbleibt  solche  Arbeit,  die 


*)  Deut-«che  Nationallii.<?ratur  hi|{.  v.  Josii>h  Kn,i<hii>t:  GoetliB.s   Werke  hig.  v. 
Dr,  ßeoty  mtkmnki.  B.  XXXIL  S.  896. 
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ohne  gelehrtf  Beiiiühiing  überhaupt  nicht  «rol'-i-^tct  weiden  kann,  so  hat  der 
Sammler  sein  Verdienst  um  die  Wissenschul L.  wie  billig,  niil  dem  Verleger 
lund  dem  Drucker  zu  teilen.  Ich  war  nie  ein  Freund  du  folklore  faeiie,  nach 
Gaida^  treffenden  Ausspruch,  einer  Tätigkeit,  die  eher  zur  Verflachung  als 

zur  VertiofunfT  der  Wi^'^ensc  haft  führt. 

Indem  irh  jel/.l  daran  gehe,  eines  von  den  nanihal'tereu  Liedei  n  meiner 
Sammhnig  heranszngeben,  eraclite  ich  es  für  rüllich,  einmal  des  Näheren 
iiher  das  Enlsleheri,  Klülien  nnd  Verirriifü  d(T  Guslarenüeder  mich  anszu- 
. sprechen,  um  damit  nicht  blus  die  Aulinurksanikeit  der  Fachgenossea  für 
den  Liedertext  zu  erregen,  sondern  auch  für  die  später  folgenden  Erläute- 
•rungen  zu  gewinnen. 

•  * 
• 

An  sieben  uder  noch  mehr  Hauptcentren  entstanden  in  der  /.weilen 
HälCto  des  XVII.  .lahihunderts  niosliniisch-sl;i vi-rhe  Gnslarenlifdcr ;  an  den 
Holen  der  Pascn,  Uuljukhutfen  und  Uurgherren  zu  Kanizsa,  im  liuuuL,  (Jl'en, 
Essegg  in  Slavonien,  zu  KladnSa  und  Udbina  in  der  Lika,  in  Sarajevo, 
Travnik  nnd  Livno  in  Bosnien  nnd  in  Ncvrinje,  Mnstar  und  im  Gacko  im 
Herzogtum.  Die  Heimalsläth'  entsprechender  christlicli-slavischer  Guslaren- 
lieder waren  die  Burpen  der  shivischen  Hauplleute  in  venezianischen  Diensten 
zu  Zcii^r^',  Sebenico,  Spalato  und  Zara.  Die  älteren  f  iii>larenlieder,  das  älteste 
behandelt  einen  StofT  aus  dem  Ende  des  XIII.  ,lalirhim<lcr1-i,  besonders  jene, 
die  die  Helder  der  SchlacbL  aul  den  Leiten  (Kosovo  polje;,  die  Taten  des 
Prinzen  Marko  und  seiner  Gefährten  zum  Vorwurf  haben,  die  vielen  Leg3nden 
in  IJedrorm,  weisen  wieder  auf  Altsorhien.  beziehniij^weise  auf  bulgarischen 
Ursprung  hin.  In  Dahnatien  nannte  das  Volk,  was  gewiss  bezeii-hnend  ist, 
noch  im  vorigen  Jahrhundert  Gnslarcnlieder  einfach  bulgarische  Lieder 
iliu'i-n-iifi)  und  ein  Guslarenlied  vortragen  hies-  /"c/  tr/V/.  Die  Form  nnd  Stilistik, 
das  dichterische  ("liehe  nnd  die  Mache  aller  chrisf liciion  und  moslinii-clien, 
serbischen  sowie  der  chrowoli^cheu  Gusiurenlieder  .sind  unstreitig  bulgarischer 
Herkunft.  An  den  Höfen  uralaltajischer  Eroberer  Moesiens  machte  sieh  wohl 
nach  dem  alten,  bis  auf  den  heutigen  T;ii:  unter  Mongrden  und  'ralaren  er- 
haltenen Hofbrancb  iürstliilier  Hauswirtschaften  der  Sänger  kühner  Helden- 
taten unentbehrlii  h.  In  Thrakien  und  Mazedonien  tauchte  mit  den  bnl/arischcn 
Eroberern  zum  erstenmal  die  mit  einem  Rosshaarbiischel  be:<;iitete  (Jeige  auf, 
die  wir  unter  dem  Xanu'u  (iiishu  kcnneti,  eine  Geige,  die  li  sch  in  der 
Gegenwart  bei  den  aui  Althergebrachten  lesthaltenden  Mongolen  tief  nn  Innern 
Asiens  zu  finden  ist.  Dnser  Bild  zeigt  uns  einen  mongolischen  Guslaren  aus 
flri/ii.  der  llau|)lstadl  der  Mongolei,  nach  einei"  Aufnahme  de-  ei:_'  neu  Zeichners 
der  llluslrated  London  News  vom  14.  November  l^ÜL  tS.  ü2'>.;  Das  itistru- 
iment  mit  dem  Hosskopf,  der  Hals  und  der  llesonanzboden  nnt  dem  Slütz- 
nace!  I  ii  1  -I  [ii-t  die  zwei  Saiten  statt  der  einen,  wie  bei  den  >ei-bi<chen 
(Jnslen.  die  Art,  wie  der  Spielt'r  das  Iii-t:ument  niul  den  Fieiielbogeu  hält, 
sind  ganz  und  gar  bulgarisch.  Die  uralaltajischen  Holsänger  der  Eroberer 
des  Landes,  das  wir  heutigen  Tages  noch  Bulgarien  nennen,  das  sind  die 
eigent<i(  hen  Urheber  und  Begründer  der  sfidslavischen  Epik,  der  Guslaren- 
lieder gewesen 

Unseie  Guslarenlieder  sind  mit  den  entsprechenden  epischen  Erzeug- 
nissen der  Karakirgisen.  wie  sie  uns  /»'i'^irt/T  kennen   gelernt  hat.  in  ihrem 
.Aufbau  und   in   ihrer  S;ili-fik  nccii   n.ilier  verwandt,   als  nul   den  Bylinen 
•der  Grossrus.^^en  oder  vollends  mit  den  allgriechisciien  Epen  Homers.  Ich 
Jialte  auch  die  Bylinen  für  Schösslinge  tatarisch-mongolischer^  höfischer  Epik. 
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Bei  den  Sütislaven  kdiiiint  noch  liiii:'n.  <!;i-;s  dip  1iirki>('he  l'tte>-ie  vom  XIV. 
und  den  rulgeiideii  Jahrhiiuderleii  an  üiat  litig  auf  die  Schöpler  der  Guslaren- 
lieder bildend  und  fördernd  einwirkte.  Ganxe  Stoffe,  Situationen,  Schilde- 
rungen, Bilder,  fi'^i-ti-i  ho  X  orpliMi-he  niul  Slihvondnngen  nanientlieli  der  nios- 
limiscliea  üu!>larenlieder  erwei>en  äich  gleichsaui  uls  slavische  Cbcrselzungen 
lind  Nachbildungen  turki.-'Cher  Vorbilder  und  Vorlagen. 

Dieser  Sachverhalt  ward  mir  er?^t  allintihlig  dun  h  das  wiederholte 
Studium  meiner  cijjenen  Samnihmpen  seihischer  (^ii'^liu i  nlicder  klar,  und 
ersah  ich  bestiuuul,  dass  l'«A'  A'''""'i't'  ö  Ansicht  dureluius  uuhegründol  sei, 
woTiacli  die  Moslinien  ganz  dieselben  [Jeder  sSngen,  wie  die  Christen,  nur 
mit  dem  rnleix  liiede.  da-s  in  ihren  TextPii  ^let-  die  ( .hi  i>len  die  Bi  ^ieglen 
wären,  horadzu  kunnte  tügiieh  /u  i^emer  Zeit  mciit  mehr  als  einer  Vernmlung 
Ausdruck  geben,  weil  ihm  die  eigentlichen  moslimisch-slaTischen  Guslaren* 
lieder  unbekannt  gehliebfti  waien. 

Wir  ui  llen  nnn  etöttern.  wer  nnd  was  ist  ein  Gusiar?  Was  ist  eiu< 
(juslureulied  V  Wie  baut  sieh  ein  tjuslarenlied  aul  ? 

* 

;Vi'Uo.</i/'  beieui  lilt't  ia  der  kurzen  Einleitung  zu  seiner  Studie  über  ,Üie 
Darstellung  im  slavi.schen  Volkepos'  die  Entstehung  von  Volkepen.  Gr  wägt  die  An- 
sichten und  Meinunj:en  vim  Frii-'lr.  Aioj.  H'o//,  Ileii/fr,  (irimm.  II'.  Sihnrr. 
H>'tfel  nml  »ler  Va/ry  gej^eneinander  ab,  von  Persönlichkeiten,  deren  Wissen 
von  der  lebenden  epischen  Volkpoesie  aus  zweiter  oder  gar  aus  dritter  Hand 
war  und  die  nicht  tninder  als  ,1///. 7(/>/c-/'  selber  die  (luslaren  bei  dci'  Arbeit 
nicht  zn  beobachten  Zeit  und  Gi'Srjrcnheil  pehniden.  Kr  bc-trcifel  die  Autorität 
Ooethe>,  der  du  meinte,  die  Volklieder  seien  »weder  vom  \olke,  noch  lürs 
Volk  gedichtet",  er  spricht  ihm  die  Competenr.  in  dieiiten  Dingen  ob  und 
räumt  nur  den  AUerlumfors<  hern  ein  Stimmrecht  hierin  ein  (S  2).  Die  Frajre 
liegt  iiber  gar  nicht  so,  wie  sie  MikUmcli  autwarf;  denn  die  Kntscheidung 
iiängt  lediglich  von  der  richtigen  Beobachtung  des  natürlichen  Vorganges  ab 
und  wir  brauchen  iiiclit  darnach  ZU  frapen,  ob  jemand  ein  G'Hfthe  oder' 
ein  Altertuinlni -cIp  i-  j-i.  -ondcrn  ein'/ij»  mul  allein,  <<b  einer  Gewährrnaini 
oder  Zeuge  der  fcnlsleliung  eines  Volkepos  i?t  oder  war  und  auch  übei-  du: 
Verbreitungweise  der  Epen,  der  Dichter,  der  Recitotoren  und  des  Publikums 
fder  ZnliTircr  oder  l.e-er)  Aufschluss  erteilen  kann  Xiichtcin  tmd  wi--(>n- 
schafllich  gelassl  lautet  die  Frage  :  wo  und  und  unter  welchen  Liedingungeu 
entstehen  Epen,  wessen  Bedürfnissen  entsprechen  sie  bei  ihrer  Entstehung 
und  welchen  socialen  Verhältnissen  verdanken  sie  ein  Weiterleben  durch 
Jahrhunderte  r' 

Ich  trage  n'K  h  mehr:  haben  wir  übeiluuipt  ein  lleciit,  vmh  einer  Volk- 
epik  zu  sprechen  und  die  Volkepik  von  der  Kunstepik  vollständig  xii  tretmen 
oder  lieber,  streiten  da  die  (lo'elnlon  nicht  etwa  um  technische  AiHdiiickf! 
der  üblicUeu  Lileralurgesebiehte  utit  vielen  Worten  herum,  ohne  dadurch  den 
Sachverhalt  zu  klären? 

Ich  bereiste  14  Monate  hindurch  Bosnien,  das  Ilerzogtinu  und  zum  Teil 
Slavonien  inid  Dahnatien,  um  ethnographische  Krhebungen  zu  pflegen.  In 
einer  so  kurzen  Sparme  Zeit  ist  es  vollständig  undenkbar,  dass  ein  Mensch 
allein  alle  die  Sitten  und  Bräuehe  eine-  \  nlkes  aus  eigener  Ansehauung  oder 
Erfahrung  kennen  lerne.  Ich  half  mir  aber  aus  dieser  Klemme  durch  ein  ein> 

•)  Wien,  1860.  Denkwbriften  der  kaiserl.  AckI.  der  Wlssensohafton,  B.  XXXVIII. 
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.faches  Auskiinl'tmiltel ;  ich  trachtete  nämlich,  mir  soviel  als  möglich  licfTiiche 
Schilderungen  des  Volklebens  zu  verscliullen.  Wo  hätte  ich  sie  besser  linden 
können,  als  in  den  Gusiarenliedern  ?  Darum  erkundigte  ich  mich  von  Ort  zu 
Ort  bei  Leuton,  bei  denen  ein  lnlere^<e  an  dieser  Hm  lituiigart  vn  aii^/u-etzon 
war,  bei  Edelieulen,  Pfarrern,  ÜortgeJiern  (^Hausieiern;,  üauern,  Zigeunero, 
Bettlern  und  bei  Guslaren  selbst  jeweilig  nach  den  vorzttc^ichsten  Sftngem 
der  GoK^'nd  und  scheute  nicht  die  Mühe,  die  Empfohteaen  aufzusuchen  und 
keine  Liel"  ii--'.vfii<!i<:keil  und  Kosten,  um  sie  mir  pewajren  zu  machen.  Ich 
habe  im  (jaii/.eu  i27  Gii-laren  einvernommen.  Wenn  e.s  lioch  geht,  gibt  es 
:im  Serbenvolke  schwerlich  mehr  als  dreimal  127  Guslaren,  die  überhaupt 
der  Benclilung  wert  sind.  Fn-i  jedem  Sänger  erkuiidigle  ich  mich  repelmässig, 
wann,  wu,  wie  und  vuu  wem  er  ein  Stück,  das  ich  niederschrieb,  seinem 
geistigen  Besitz  einverleibt  habe.  Da  machte  ich  die  Errahning,  dnss  nach 
Angaben  meiner  Gewährleute  auch  vor  hi)  und  60  Jaln-en  die  -pnlf n  (Ins- 
laren"  ebenso  selten  als  lientipentafrs  waren.  Eine  folkloristische  .\i>H  hat/imfr 
der  sogenauuti'ii  ällereii  (iuslarenlieder,  die  Uogisic  aus  Ragn>aiier  Mami- 
scriplen  verofrenilicht,  lehrt  uns,  da.ss  jenen  AuFzeichnem  dureligehends  lauter 
mitlclniä-sige  (lUslaren  dictiert  halten.  Der  Gewinn  aus  jenen  Texten  ist 
besclieiden  und  für  so  manches  Lied  hüben  wir  aus  neuester  Zeit  Varianten 
aus  dem  Volksmunde  erhalten,  die  durch  Ursprfingllchkeit  ein  höheres  Alter 
bekunden  und  nn  Inhalt  bedentsamer  sind,  ohne  dass  nuui  annehmen  niiisste. 
dieser  reichere  Inhalt  sei  erst  im  Laufe  der  Jahrhunderte  hinKUgedichlet 
worden. 

Die  herrliclisleri  und  j:i<issartipsten  Epen  der  mosIimi^c^ll'Il  Sorben  sind 
in  der  zweiten  Hälfte  di's  X\"II.  .ialirhunderts  entstanden.  I)ie  Dichter  Inigen 
sie  zweifellos  nur  in  engeren  Kreisen  der  Sieger  vor  und  die  Zalil  ihrer  lern- 
begierigen SchQler  darf  man  sich  auch  nicht  als  allzuj^rosf!  vorstellen.  Die 
klassischen  Prachtstücke  der  Gnslaiein^pik  sind  aber  ancli  in  der  Gegenwart 
nur  noch  wenigen  Gnslaren  geläulig,  dav(jn  jt^loch  kaini  si-lion  vollends  keine 
liede  sein,  dass  dem  ganzen  Volke  der  Inhalt  der  Lieder  bekannt  sei.  Das 
Volk  als  ein  Ganzes  gefas-i  m  e  ht  keine  l^pen  und  merkt  sieh  keine,  e.s  hat 
aber  als  i'nbUkiim  sowohl  liem  Dichter,  als  dem  Rccitat'M-  jje'^rf>iiiii)or  einen 
Einüuss,  der  entschiedener  Art  ist.  Der  Sänger  nmss  seine  üericiilc  der 
Auffassung,  dem  Verständnis  und  dem  Geschmacke  der  Zuhörer  anpassen, 
schildert  er  Sitte  und  Hran<  li.  iini-s  er  realistisch  darstellen,  s(.ll»vt  in  l^ezng  auf 
l'hanlasie  darf  er  nicht  über  die  Sclnuir  hanen,  soinlern  um><  sich  itun^rhali) 
der  (irenzen  des  allgemeinen  Wunder-  und  Zauberglaul)ens  bewegen,  sonst 
verfällt  er  dei'  Lächerlichkeit.  Doe  Epiker  ist  als  solcher  gewissermH^^-en  der^ 
jenige.  der  die  mehr  oder  weniger  bekannten  wirküclicn  oder  »m  i!ii-!ileten 
llegebenlieilen  wiedererzählt  und  sicli  dabei  als  nuiemulechnisi  lien  llilfinittels 
der  Verse  bedient. 

Im  Sinne  <les  lyrischen  Volkliedcs.  der  noinanze  und  Ballade  des 
Kinderreims  und  der  Kindermärchen,  die  allgemeinster  Verbreitung  im  Volke 
sich  erfreuen,  an  denen  fast  jeder  nach  seiner  eigenen  Fälligkeit  und  -einer 
Gedäehtnis-cliärfe  mitarbeitet,  sind  Guslarenlieder,  die  von  einer  verschwin- 
denden .Minderheit  von  begabten  .Männern  (nicht  von  Frauen  niid  Kindern) 
gekannt,  bezieliungweise  gedichtet  wurden  oder  nur  weiter  erzählt  und  ge- 
sungen werden,  keine  Volklieder,  keine  Epen  dos  Volkes,  sondern  ICpen,  die 
vom  Volke  handeln.  Zwischen  dieser  Art  Guslarenepik  und  <ler  E|tik  -tudiertf^r 
Dichter  lic-teht  für  den  Literarhistoriker  der  IJnter.schied  imr  in  der  Begabung 
des  Scluiplcrs  eines  Liedes,  für  uns  Volkforscher  wesctillich  nur  in  dem 
Stoffe,  den  sich  der  eine  und  der  andere  zum  Vorwurf  ausgewählt  hat.  Für 
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die  p()«'tisc'lie  Seite  will  ich  iiiicli  wiederum  zur  Heditf'erlipunjr  iiieiner  Ansicht 
auf  den  Dichter  berufen,  der,  wetjn  je  einer,  tiel  in:»  üeuu'Ue  der  Dicliluug 
hineingoschaul  hat  (ioethe  siipl  nämlich  : 

„K>  kommt  mir  lici  stiller  lU'tiachtuiij;  -clir  oft  wundersam  vor.  das.s 
man  die  Volki^heder  so  .selir  anslaunl  und  Me  hoch  erhobt  Ks  gibt  nur  riff 
Poesie,  die  echte,  wahre;  alles  Andere  ist  nur  Annäherung  und  Schein.  Das 
poeti^^che  Talent  i->t  drui  Bauer  so  gut  gegeben,  al.s  dem  Riller;  es  kommt 
nur  duruul'  an,  ob  jeder  seinen  Zustand  ergreili  und  ihn  nach  Würde  be- 
handelt, und  so  haben  denn  die  einfach-sten  Verhältnis.se  die  grössten  Vorteile ; 
daher  denn  auch  die  höhem,  gebildeten  Stände  meistens  wieder,  insofern 
sie  sich  7.ur  Dichtimg  wenden,  die  Natur  in  iluer  EinlHH  aufsuchen."* 

Da.-s  „das  V'olk"  ein  E|to.s  dichlel  oder  dichten  kann,  ist  eine  haltlose 
Behauptung.  Das  ,Volkepos"  hat  nicht  minder  als  das  Kunstepos  zum  Ur- 
heber einen  iinii/>.-\  rincii  „Macher"  oder  Di^-Iiler.  Der  Irrtum  der  Lilterar- 
historiker,  die  Lilleralurge-schichteo  für  Scliule,  ilaus  und  üeiehrlenstube  ver- 
fiissten,  rDhrt  daher,  dass  man  gewöhnlich  die  Namen  da*  Dichter  von 
Knnslepen  keimt,  die  Ton  Volkepen  aber  nicht,  d.  h.  wir  Litteraten,  die  wir 
hinterher,  nach  Jahrhunderlen  vielleicht  einherge>liegen  koinnu'u  und  Volk- 
ej)eu  aufzeichnen,  können  die  Namen  der  Dichter  nicht  njelir  in  Erfahrung 
bringen.  Gewiss  ist  aber,  dnss  die  Dichter  ihrerxeit  ihrer  Umgebung,  fQr  die 
.sie  di'''h»eieii.  |"m- 'inlich  bekannt  waren,  alter  das  erste  und  spätere  Publikum 
vollends  vergass  Uber  der  Dichtung  den  Dichter.  Man  muss  auch  siel»  die 
Person  des  Dichters  von  der  des  spÄtei^n  Guslaren  auseinderhalten.  Der 
Gu.slar  ist  nicht  mehr  und  nicht  weniger  als  ein  Trouliailnui',  der  an  den 
.Schöpfer  der  Dichtung  kaum  (lenkt  und  auch  kein  Verständnis  für  grMsliges 
Eigentum  .Anderer  hesit/l.  Man  darf  nicht  vergessen,  da.s.s  der  Ht  gnil"  vom 
..geistigen  ICigentum"  erst  das  Ergebnis  einer  höheren  Litteraturenlwiekelung 
ist.  D<'r  .1  iedankcndiel)-  wird  iiieitie-  W  iv-ms  zum  er^teimiale  in  der  hebrä- 
Lscheu  i.ilteralnr  der  Franzo.sen  und  bpatner  des  11.  und  [2  Jahrhunderte» 
gegeisselt.  Für  jene  jüdischen  Schriflsleller  war  ihre  geistige  Arbeit  ein  Kapital, 
von  dem  sie  zehrten,  wie  beiläufig  wir  Schriftsteller  in  der  (Jegenwarl  von 
der  Muserigeii,  ja  Mancher  wahrte  sich  sogar  das  Cbcrsetzungreeht.  Die 
Dieliler  von  tiuslarenliedern  diclilelen  aber  offenbar  unpersönlich  und  lebten 
nicllt  so  «vom  Wort",  wie  wir  ,von  der  Feder".  Eine  einzitje,  vercnizelte 
Ansnahme  lindet  --ich  in  meinem  Smailagir  .Meho,  wo  plölzlicli  v.  lö'M. 
1595,  10»>1,  1894,  2D12  und  2U41)  der  Dichter  als  .Augenzeuge  in 

«rster  Per-son  den  Bericht  fortsolzt  und  damit  aus  seiner  Objectivitätrolle 
füllt.  Es  ist  gut  mtiglicli,  das«^  ()-inaii.  Mehos  Hrautfiihrer  und  Gefährte,  das 
Lied  gedichtet  hat,  u.i'd  es  ist  wahrscheinlich  kein  Zufall,  dass  er  so  ex 
abrupto  im  hihslile  erzählt;  denn  was  er  von  v.  1544  mitl»'ilt.  hat  er  selber 
als  'l'eilne[uner  an  der  .*;chlacht  erfahren,  während  der  übrige  .hi-turische'" 
Hericlit  aul  l)ichtinig  und  Wahiheit  beruht.  Die  5  iMler  H  (iuslaren,  bis  auf 
den  uciiizigjähriiien  Achmed,  den  Kalfcesicdcr  zu  Ilütinnje,  von  dem  ich 
den  Text  nufgezeichnet,  hielten  es  wohl  nicht  für  angcKcigt,  das  Lied  umzu- 
stilisieren,  weil  es  dadtn-ch  an  Fi-i-die  iiud  I.el'liafliirkcit  in  der  l)n--ic|lung 
Kiiibussc  erlitten  hätte.  Icii  erlangte  indessen  späterhin  von  rnuinen»  Freunde, 
Herrn  DragH^it  eine  Variante,  die  durch  s]>runghafle  KQrze  und  Verwischung 
der  Individualität  dos  Gedichtes  s<>\v  N  des  Dichters  wie  ein  matter 
Auszug  meiner  Aufzeichnung  gegenübci  sleiit. 

*)  ]>eateehe  Hatiaallittemtur,  brg.  v.  J.  Kan^uur^  Qoetiu^  von  WiOcaimki^  Band 
XXXII,  S.  2y5. 
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Weil  ich  während  nuMixT  Kurschutigreise  nicht  soviel  Zeit  hatte,  um 
jeden  Giishuen  «.niiidlich  vorzuiichiuen  und  alle  seine  Lieder  vorzumerken, 
mujiste  ich  mich  daiauf  beschränken,  beslimmle  Themen  ges|>rä(rh\veise  zu 
berühren,  um  den  (riislaren  zu  bewegen,  mir  einschlägige  Lieder,  falls  er 
solche  in  seinem  Vorrat  halle,  vorzusingen.  War  ich  schon  mit  einem  an- 
gefretnidel  und  verbrüdert,  so  forderte  ich  ihn  auf,  mir  sein  brstfx  Liai 
vorzutragen,  (hislaren  sind  in  der  Hegel  keine  Flachköpfe,  vielmehr  Leute, 
die  das  geistige  Niveau  ihres  Milieus  um  etwas  überragen.  Sie  haben  auch 
einen  gewissen  Feinge-^cluuack  für  dichterisch  erfasste  und  geschickt  be- 
handelte .-^tolTe.  So  gewann  ich  doch  so  manches  wertvolle  Lied,  mit  dem 
der  Ciuslar  vor  meinen  Zuhörern  besonderen  >taat  zu  machen  glaubt.  Der 
Sänger  des  Liedes  v«»m  En«le  Kö- 
nig Bonepartas  aber  sang  mir  als 
sein  bestes  Lied  eine  ganz  gewöhn- 
liche Halsabs<'hneidcrges<-hichle 
von  der  monlenevrini-ehen  (jrenze 
aus  der  Zeit  Osmanpaschas  Ich 
«=chrieb  es  nied»'r.  konnte  jedueh 
zum  .Schluss  die  Menierkung  nicbl 
unterdrücken,  dass  er  mir  wohl 
schon  f-ebönere  Lieder  vorgesagl. 
Darauf  sagte  er  wörtli<'h:  „Herr, 
das  Lied  i>t  wahr,  b  h  selber  habe 
damals  dem  Türken  den  Hals  an- 
gesclinitlen.  Ich  schwöre  dir  beinl 
Leben  meines  N'\  eibes,  so  wahr 
sie  mir  ein  Kind  gebären  sol',*) 
alles  bat  sich  so  zugeinigen." 
Sein  bestes  Lied  mag  der  Wahr- 
heit enls|»rechen,  aber  poetisch 
ist  es  werllos:  ein  trockener  Be- 
richt in  Versen,  weiter  in'ehts 
Eine  ähnliche  Erfahrung  niachle 
ich  mit  dem  unseren  Lesern  be- 
kannten Guslaren ,  dessen  Lied 
von  der  h.  Sonnlag  im  \.  B.  unserer 
Mitteilungen  steht.  Als  sein  bestes 
Lied  trug  er  mir  eine  langweilige 
Geschichte  \on  vier  Raubmördern 
und  Wegelagi'rern  vor.  Ich  schrieb 
schon  ins  dritte  hundert  Verse  hinein,  sah  aber  noch  immer  nichts  von 
einer  Verwicklung  kommen,  nichts  als  episodische  Schildennig  aufeinander 
folgender  Scband-  und  Gräueltalen  und  sonst  grausiger  Verbrechen.  Ich  hielt 
inne  und  fragte  den  Guslaren:  .Mensch  Gottes,  woher  weisst  denn  du  dies 
alles  so  geiKiu?"  —  .Herr",  sagte  er,  „um  Gotleswillen,  verrat  mich  nicht 
den  Gensdarmen,  sonst  härigt  man  mich  imf,  wie  meine  drei  Genossen,  die 
mich  zum  Häul)erleben  gezwungen."  —  „W  atui  bat  sich  denn  das  alles  zuge- 
tragen?" —  nVier  Jahre  bevor  der  deutsche  Kaiser  unser  Land  eingenommen 
hat.  Als  Ihr  kamt,  kehrte  ich  wieder  zu  den  Meinigen  zurück  und  lebe  nun 


Fig.  o\\.  Mongoii^cher  tlu-slar*') 


•)  Die  Bäuerin  war  in  vieljähri;;c'r  Kli«  kinderlos  geblieben. 
**)  .S.  hierüber  S.  28. 
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in  Frieden."  —  ,Dann  bist  du,  Mensch,  straffrei/  Also  auch  dieser  Guslar 
war  der  Ansicht,  das  beste  I.ied  sei  jenes,  dessen  Inlialt  man  selber  erlebt 
hat.  Auch  er  berichtete  von  sich  in  dritter  Person,  oht>e  dichterische  Eitelkeit 
zu  verraten.  Er  l>cdientp  sich  der  üblichen  Phraseologie  des  Guslarenliedes,  wie 
der  Andere,  ist  aber  eben'^owenip  ein  Dichter  zu  nennen.  Solche  [jeder  nach 
der  abgenützten  Scliablone  kaiui  jeder  verfertigen.  Diese  zwei  Guslaren  sind  in 
eine  Reihe  mit  jenen  Troubadours  zu  setzen,  über  deren  Kunst  Lftndnu  so  schreibt: 
„Dass  die  Troubadours  alle  iu»fh  einem  Leisten  ihre  Gedichte  formten, 
und  sehr  wenig  Auszeicluiende--,  ihre  Persönlichkeit  Charakterisierendes  hinein- 
legten, kann  man  auch  daraus  entnehmen,  dass  dasselbe  Gedicht  oft  ver- 
schiedenen Verfassern  zugeschrieben 
wird.  Wenn  alle  in  derselbetj  lang- 
weiligen Conventionellen  Weise  das- 
selbe Thema  behandelten,  wie  konnte 
da  ein  Einzelner  eine  originelle  In- 
dividualität zeigen  ?  Und  welchen 
Nutzen  hat  es,  die  verschiedenen 
Autoren  der  einander  so  ähnlichen 
V'ersreihen  zu  erforschen?"*; 

Der  Guslar  wie  der  Troubadour 
sind  nicht  so  sehr  Dichter  als  Nach- 
dichter auf  einer  Entwicklungstufe, 
auf    der    überkommenes  geistiges 
Eigentum  als  herrenlos  und  namen- 
los  betrachtet    und  nach  eigenem 
Bedarf  und   Geschmack  verwertet 
wird.  Man  lebt  von  der  schöngeisti- 
gen, mündlichen    Überlieferung,  so 
wie  anderswo  und  zu  anderen  Zeiten 
man  ohne  Bedenken  die  schriftlichen 
Überlieferungen  benützle,  ausnützte 
und  sich  zu  eigen  machte.  Ganz  so 
wie  die  Guslaren  mit  den  aus  alten 
Zeiten  überkommenen   Stoffen  und 
fertigen  Liedern,  verfuhren  in  der 
zweiten  Hälfte  des  XVL  Jahrhunderts 
die  Verfasser  deutscher  geistlicher 
Schauspiele.  Freybe  **)  charakterisiert 
deren  Mache  vortrefflich  und  es  sei 
auf  seine  ausnehmend  wichtigen  Ausführungen  mit  Nachdruck  hier  verwiesen. 

Unseren  Guslaren  handelt  es  sich  beim  Vortrag  ihrer  Lieder  ebenso- 
wenig wie  einst  den  Troubadours  und  den  Dramatikern  von  tichln»  Art,  nicht 

•)  Dr.  Markus  I^ndau,  Die  Quellen  des  Dekaineron.  1884,  S.  112,  2.  Aufl. 

Dr.  Alb.  Freybr:  Des  Bergfint'ahrer  Joch.  Schlus  (^omedia,  von  dem  iVonimen, 

f;ottfUrchtiK;en  und    gehorsamen  Isaac.    Ein  Sclirit'tdenknial    der  deutschen  Uausa. 
I.  Antl.,  Norden  1W»2,  S.  27  ff",  der  Erläuterungen. 

*••)  Es  stand  uns  das  Bild  eines  bulgarischen  Guslaren,  zum  Zweck  der  Ver- 
gleichung  mit  dem  mongolischen,  momentan  nicht  zur  Verfügung.  Kei  gi'genwärtiger 
Gelegenheit,  da  unser  gelehrter  südslavischer  Faclireferent  da»  Entstehen  der  Guslaren- 
Ueder  eingehend  erörtert,  erschien  es  uns  wohl  nicht  unzeitgemtlss,  sein  Porträt  mit 
dem  Abbild  eines  seiner  Hauptgewährsniänner,  des  Guslaren  Milovan  J.  ('rljie  Martinovi^ 
aus  Gomji  Kgovi  in  Bosnien  (vgl.  „Ethnol.  Mitt."  Bd.  I.  „Das  Fräulein  von  Pressburg" 
und  Bd.  III.  „König  Mathias")  nach  einer  Photographie  aus  dem  Jahre  18«(>  hier  mlt- 
sateilen.  Anm.  d.  Ked.  ° 


Fig.  81. 

Serbischer  Guslar  und  F.  S.  Krauss  '***). 


Kthn  Mitt.  »ns  Ungarn.  IV. 


Dlgltlzed  by  Google 


34 


etwa  rjfti  literarische  Leistnnfren  im  Sinne  unserpr  Kunsldichtung,  sondern 
lediglich  um  eine  Unterhaltung  zur  Zeitrerkürzung  ohne  didaktischen  Bei* 
gesehmadc  In  den  Einleitungen  der  Lieder  lieisst  es  doch  stftndig: 

Wir  wollen  Hingen,  froh  uns  unterbüiten  I 

O,  möcbt^  auch  Uott  ans  ao  du  Han  «rftMMin, 

Das  Hen  erfreaen,  dM  GemILt  «rlMitem. 

Es  liegt  aof  der  Hand,  dass  der  Guslar  als  Dichter  einen  begrenzten 

Spielraum  für  individuelle  Schöpfungen  hat,  aber  bei  alledem  kann  er  nach 
gewissen  Richtungen  originell  sein  oder  uns  dafür  erächeiuen,  die  wir  nun 
einmal  nicht  andere  wollw  oder  können,  als  jedes  dichterische  Erzeugnis 
durch  die  LitoraturbriUe  zu  betrachtiMi. 

Mail  hat  sich  vor  allem  über  den  in  unserem  Fiille  möglichen,  d.  h 
▼orkommenden  üiad  von  üriginalitüt  zu  einigen.  Die  Frage  ist  für  eines  jeden 
Volkes  Epik  von  Belang,  und  ich  bin  nicht  der  einzige,  der  sie  aufwirft 
Hmnd-'frtti'r,  der  die  Epik  der  Malaien  durchforscht,  meint:  „Es  stimmt  oft 
die  Emplindung  der  malaiischen  Epik  mit  derjenigen  der  altindiscben  Dichtung 
Sberein,  besonders  wo  sie  an  Bilder  geknüpft  ist,  hie  und  da  decken  sieh 
Gedanken  fast  gänzlich."  *)  Analog  ist,  wie  schon  anfangs  erwähnt,  das  Ver- 
hältnis der  Guslarenepik  der  türkischen  <T»'(^enüber.  Die  Originalität  der  moR- 
limischen  Guslarenlieder  im  Vergleich  zur  uilcren  christlichen  und  der  Räuber- 
epik besteht  einerseits  in  den  Stoffen,  als  da  sind  Unternehmungen  in  Persien, 
Ungarn,  Polen,  .Malta,  Italien,  Vorgänge  um  Hofe  7.u  Stambol,  nntinrer^rits 
in  den  vielfachen  poetischen  Entlehnungen  aus  der  türkischen  Poesie  oder 
Schilderungen  törkischer  Sitte  und  sonst  fremdländischen,  niehtslaflsGhen 
Brauches,  ferner  in  einer  mehr  oder  minder  ausgibigen  Verwendung  lyrischer 
Motive.  Letzteres  gehl  so  weit,  dass  man  —  ich  rode  hier  vom  Standpunkte 
eines  Literaten  —  lyrische  Epen  von  kriegerisctien  in  eigene  Gruppen  sondern 
könnte.  Unsere  /.wei  Texte,  die  gleich  folgen  werden,  geben  uns  hiefllr  ein 
deutliches  Rei.-picl  ah, 

Bei  den  Karakirgisen  ist  die  productive  Epik  in  einem  etwas  noch 
flüssigeren  Zustande  als  bei  den  Serben  und  Bulgaren,  oder  gar  bei  den 
Malaien,  deren  Epik  nach  limwUtdter's  Darlegungen  vollständig  im  Zerfall 
sich  befindet.  RndlnjT^  der  die  Karakirgisen  gründlich  kennen  gelernt  hat, 
entwirft  uns  eine  ausgezeichnete  und  ausführliche  Schilderung  der  Sänger, 
die  im  Wesentlichen  auch  auf  den  serbischen  und  bulgarischen  Gnslaren 
anzuwenden  ist.  Hüben  und  drüben  entwickoHo  sich  unter  verwandten 
gesellschaftlicheu  Verhältnissen  eine  Volkepik,  und  die  Richtigkeit  der  Be- 
obachtungen Radlof  s  erfUirt  für  die  Epik  überhaupt  eine  kräftige  Bestätigung 
dadurch,  dass  er  einen  allgemein  menschlichen  Vorgang  genau  in  einem 
besonderen  Falle  crfasst  hat.  **) 

Zu  Kleingeld  gemacht,  muss  uns  freilich  die  Kunst  der  Sänger  als  recht 
gering  und  bescheiden  vorkommen.  RniWiJf  schihicrt  aber  nur  die  rohe  Technik, 
das  Handwerkmässige  des  epischen  Geschäftbetriebes,  nicht  aber  die  Kunst 
und  nicht  den  Künstler.  Unter  den  Guslaren  gab  es  einmal  namhafte  Dichter 
und  unter  den  Nachdichtern,  den  Guslaren  der  Gegenwart  findet  sich  so 
mancher  hochbegabte  Kopf.   Nicht  wenige  Lieder  meiner  Sammlung  sind 


*)  Renward  lirandstettrr :  Charakterisierung  der  Epik  der  Malaien.  Ori|pnaluuter- 
Buchung.  i^iuzeru  IS'JI.  S.  IH. 

**)  W.  Bodlqff,  Proben  der  Volksliterator  der  nördlieben  tOrkiseheik  tttlmme, 
V.  Teil.  St  Petersburg  1896,  S.  XVI.  f. 
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auch  vollwertige  episehe  Kunstwerke  und  Originale  —  nSmlich,  wenn  sieh 
Ai&r  Leser  mit  mir  über  den  BegrifT  Originalität  rinigt. 

Jeder  gutgegebene  Bericht,  sei  es  von  einer  wirklichen  oder  erdichteten 
Begebenheil,  ist  für  sich  ein  Original.  Je  seltener  anderweitige  Nachrichten 
über  einen  bemerkenswerten  Fall  oder  ein  Ereignis  sind,  um  so  höher  steht 
in  der  Wertschätzung  der  vereinzelte,  uns  erhaltene  Bericht.  Der  SlofT  kann 
voti  Änfkng  bis  zum  Ende  ursprünglich  oder  eollehnt  sein.  Er  mag  auf  eine 
Mythe  zurückgehen  oder  aus  einer  geschichtlichen  Tatsache  die  Umwandlung 
7.T1  einer  Mythe  durc!i;!iMnnrht  hnbon.  IrifTt  sich,  däss  Sapn  und  Geschichte 
in  einander  greifen,  einander  ergänzen  und  über  LQcken  hinweghelfen,  der 
Stoff  kann  aber  auch  ganz  freie  Erfindimg  sein.  Immer  und  in  jedem  Falle 
ansnahmlos  gibt  aber  in  Hinsicht  auf  Originalität  die  künstlerische  Ausarbei- 
tung des  Stoffes  diireh  den  Dichter  den  Ausschlag.  Dr.  Markus  Landau  hat 
in  seinem  berühmten  Werke  „Die  Quellen  des  Dekameron"  den  Ursprung 
von  beinahe  neunzig  Novellen  des  Dekameron  mehr  oder  weniger  sicher  nach« 
gewiesen  und  uns  gezeigt,  wie  liarrarrii,  die  verschiedenartigsten  Quollen: 
Vulksagen,  aus  dem  Orient  herübergebrachte  Erzählungen,  Dichtungen  älterer 
Autoren  und  Anekdoten  von  bedeutenden  MSnnem  bmitzte;  jüngsl^in  wieder 
lieferte  Dr.  Ludwig  Fränkel  in  seiner  Monographie  über  Shakespeare  und  das 
Tagelied.  «!inem  gar  wichtigen  Heitrag  zur  vergleichenden  Literaturgeschichte 
der  gernianisciien  Völker*),  den  Nachweis,  dass  Shakenpenre  aller  Walnschein- 
lichkeit  nach  das  vielbewunderte  Tagelied  (Romeo  and  Juliet  III.  Act,  6.  Sc. 
1 — -60 1  einem  holländischen  oder  reimleuf sehen  Volkliede  nachgebildet  liat 
Aber,  wem  ist  es  nicht  bekannt,  dass  über  die  Quellen  Shakespeare's  nicht 
«chon  eine  selbst  fQr  den  Shakespeareforacher  schwer  za  bewftttigende  Lite- 
ratur besteht?  Trot/dem  dürften  sich  wenige  Saclikenner  finden,  die  daraufhin 
einem  Boccaccio  und  Shakespeare  die  Originalität  absprechen  wollten.  Die 
Guslaren-Dichler  sind  nun  in  ihrer  Art  auch  originell.  Unbeholfen  und  unge- 
^Oge  im  Ausiiruek,  holprig  und  schwerfällig  im  Stil  bis  zur  Qual  für  den 
T,oser  sind  durehschnittlich  alle  die  altsüdslavisrhen  Übersetzungen  der 
heiligen  Schriften,  die  Heiligenlegenden,  Missalien,  Gebete,  Landgesetze, 
'Gemeindestatnten,  königliche  und  fBrstliche  Erlftsse,  Chroniken  und  Grab- 
schriften.  Es  ist  eine  Literatur,  aus  lier  nii  I  t-  uerden  konnte  und  nicht 
viel  mehr  geworden  ist  als  ein  Repertoriuni  für  Lexikographen,  lIofhistoHo- 
^raphen  und  Sammler  veralteter  Wort-  und  Sprachformen.  Was  hat  dagegen 
die  Kunst  der  Guslaren  aus  der  serbischen  Sprache  gemacht.  Die  serbische 
und  bulgarische  Sprache  der  GuslanMi  ist  so  mannigfach  zur  höchsten  Voll- 
endung ausgebildet,  dass  sie  der  deutschen,  englischen  und  jeder  romanischen 
«benbfirtig  geworden  ist.  In  balgarischer  und  serbischer  Sprache  kann  man 
mit  (lern  Wortschatz  und  dem  von  den  Guslaren  geschalTenen  Wort-  und 
Bilderreichtum  alles  ebenso  zart  und  fein,  ebenso  gediegen  und  kernig,  wie 
in  irgend  einer  modernen  Literatursprache  von  Jahrhunderte  altem  Stammbaum 
singen  und  sagen. 

Haben  damit  die  Guslaren  nicht  genug  Originalität  bewiesen? 

*  • 
• 

Schroff  ablehnend  verhielten  sich  gegen  einander  die  otUcielle  und  die 
kirchliche,  d.  h.  die  anericannte  Uterfttur  einerseits  und  die  Guslarenepik 
Andererseits.  Die  eine  glich  dem  Ziegelschupfer,  die  andere  dem  ^elsatig 

*)  Hanuover  18b3,  132  S.  gr.  Ö. 
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künslleriscti  gebildeten  i^iiuiiieister.  Solche  ludividuulitäteii  hüben  nichl  das 
Bedürfnis,  sich  ge^nseitig  nuszusprechen,  sie  bleiben  einander  immer  nah 

und  immer  fern.  Wer  den  Biuimeister  will  vor>lt'h('ii,  tmj>>  in  seine  Schule 
gehen.  Nur  ein  Hiiclierjjolchrtcr.  der  olitn'  Fiililunj;  niit  dem  ecliten  V'olk- 
leben  gel)lielH'ii.  k;uiii,  wie  Miklu>i(li  auf  S.  ;^  -finor  geuiuuUen  Abliandlung 
es  tut,  die  S'  iIm  ii  und  Ihil^rari'n  zu  den  .wonig entwickellon  Völkern"  reclinen 
und  auf  (ii  und  riiirr  fhrii  ~n  ki";linrii  n]<  v<illi>;  uiii;('(:i  iindototi  Prämisse 
Schlussfulgerungen  auf  die  Entwicklung  und  Stellung  der  Kpik  bei  den  zwei 
Völkern  ziehen.  FQr  seine  Behauptungen  hat  er  i«ich  die  Beweisführungen 
erlassen,  doch  unwiderlegl  sollen  seine  Intiuner  nichl  länjrer  hleilien. 

Kr  sa{.'t  auf  S  ferner:  ..Wie  tlie  Spraelio.  ^o  i>t  die  Poe>ie  Kitrentuni 
des  guii/.on  Volkes,  daher  poe-^ie  impersoMelle  der  Fran/o-en  Diese  Einheit 
des  gei-tipen  Lel)eiis  hat  nur  einen  Feind,  den  Verkehr  mit  anderen  Völkern  6): 
dieser  bewirkt,  dass  <ioh  einzelne  Individuen  vim  dtnn  Haniie  des  Volksj:eistes 
losmachen,  es  geschielil  dies  vor  Allem  in  den  iMittelpunkten  des  Verkehrs. 
Städte  bewohnende  Serben  singen  keine  epischen  Lieder  r).  Daraus  ergibt 
sieh,  dass  die  VoIkse|»ik  auf  eine  beslinitnle  I'eriode  beschränkt  ist.  die  Hegel 
den  epischen  Weltzustand  nennt,  Aesthetik  1,  229;  3,  340;  detui  kein  Volk 
kunn  sieh  dauernd  dem  Verkehr  nnt  anderen  Völkern  verschlie-sen.  Die  sicli 
durch  die.-en  Verkehr  entwii  kehido  Cultur  und  ilie  mit  ihr  einziehende  Son- 
derung des  Volkes  in  Stünde  maclit  der  \'nlk-e|  ik  ein  Knde"  fi  . 

Ad  '().  Gusiaren  sind  durchsehniitheh,  wie  Dichter  und  Vuiksünger 
überall  in  der  Welt,  arme  Leute  und  den  liOckungen  des  Geldes  zugänglich. 
Wenn  sioli  nun  ein  spleensücliliger,  millionenreicher  Myl«»r(l  ent^^chlösse.  die 
4 — üÜO  serbischen  Gn^laren  zu  einer  ei^renen  ( iuslat enkcdoiiie  etwa  im  V^an 
Diemenslande  zu  vereinigen,  bliebe  das;  serbische  Volk  plützlich  ohne  Poesie, 
und  weil  die  Poesie  wie  die  Sprache  Eigentum  des  ganzen  Volkes  idt,  viel- 
leicht gur  ohne  Sprache, 

Ad  h).  Den  rnüchligsten  Aufschwung  erlebte  die  üuslurenepik  der 
christlichen  Südslaven  nach  der  Schlacht  auf  den  Leiten  (kosovo  polje), 
als  das  ganze  Volk  in  einem  überaus  regen  Verkehr  mit  Türken.  Griechen, 
Albanesen  u.  s-  w.  lieten  n)u-sie,  ganz  gegen  seinen  Wunscli  und  Willen. 
Eine  ausserordentliche  Verjüntrung  waid  der  Epik  durch  (sie  Eroberungen 
und  Kämpfe  der  moslitnisciien  Serben  in  Ungarn.  Polen,  in  der  Krim, 
in  Persien,  auf  Malta,  Kandien  imd  Sicilicn  zu  Teil.  An  einem  regen 
Verkehr  fehlte  es  durchaus  nichl,  zumal  von  Dalmatien  aus  venezianische 
GultureinflQsse  vorherrschend  waren.  Cultur  brachten  auch  die  Tttricen  zu 
den  Südslavoi).  aher  Miklosich  läugnet  eben  jede  Cultur  den  Südslaven  ab, 
indem  er  auf  S.  4  behauptet: 

.Mit  der  Abwesenheit  der  Cultur,  die  stets  auf  einem  importirten 
Ferment  beruht,  hängt  die  Gemütruhe  /usaniiiicn,  die  das  ganze  Volk  durch- 
weht und  in  der  Hcdiirfni-IosifTkeit  und  der  dadinn  Ii  ix-ditipten  Peichtlebigkeit 
des  Volkes  eine  Dundesgenossin  lindct.  hi  dieser  Kuhc  dos  Gemütes,  iu  der 
von  heftigen  Erregungen  freien  Stimmung,  dem  Gegensatze  der  Nervosität 
unseres  .lahrhundcrts  ist  die  l)ehagliche  Hube  begründet,  mit  der  epische 
Lieder  vorgetragen  werden  und  mit  der  ihnen  seit  Jahrhunderten  das  Volk 
lauscht.* 

Dem  pensionierten  Hofral  und  Peer  des  Reiches,  .Miklosich,  der  auf  seinen 
Lorhern  ausruhte,  pewährle  die  Leetüre  der  Guslarenlieder  einen  Genuss, 
den  er  sich  in  behaglicher  Huhe  gönnen  durfte,  aber  den  Serben  und  den 
Bulgaren  ei^eng  es  wahrend  der  fast  fünfhundert  Jahre  währenden  turkischea 
Herrschaft  entschieden  minder  gut.  Christen  und  Moslimen  kamen  aus  den 
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,  grausigsten  Elend  garnicht  heraus.  Niemand  hat  trefflicher  und  kurzer  als 
der  Guslar  diese  Lage  geschildert: 


An  >(ilrli(  ii  l>lutipen  Th^cii  ward  das  Guslarenlied  gestaltet  und  unter 
■dem  Eindrucke  des  Schreckens  und  Knfsctzens  niu<s  ein   Volk  .stehen,  das 
an  solchen  Scliilderungen  .sich  ergötzt,  über  gediciilet  und  erzählt  wurden 
'die  Heldentaten  zu  Ehren  der  Helden,  damit  man  wisse: 


.Slädlebewoluicndc  Serben",  d.  h.  du;  Sciiacherer,  Wucherer,  Kräuier 
und  Handwerker  waren  den  Helden  und  deren  Gefolgschaften  eben  so  wenig 

hold  niui  {reneigt,  als  im  Mitlclaltoi-  deutsclie  Slädte  den  Raubrittern  und 
deren  reisigen  Mannen  —  Städler,  die  doch  mehr  oder  minder  durch  elirliche 
Arbeit  sich  fortl»ringon,  hatten  keinen  Grund,  sich  für  Heldentaten  der  Sludt- 
und  Landverwüster  .  \i  heij^ci-ttMn  \:i  -olrhcn  Lic.hTii  mochten  in  erster  Reihe 
■die  Helden  selber,  die  <  icraln-irn  dei-  Al)eniciicr  und  deren  Nachkommen  ein 
tieferes  Gefallen  und  eui  grosses  Behagen  haben.  So  lange  Ungarn,  Serbien 
und  Bulgarien  unter  tGrkischer  Botmässigkeit  standen,  bildeten  das  Gros  der 
Stadtbewohnerschaft  dnrcli|rehe!ifl<  MiKÜmen,  wie  dies  zum  Teil  '/'^^ri^iw  rir1i<( 
noch  in  Boaoien  und  dem  ilerzoglum  der  Fall  ist.  Iti  solchen  SLüdteu  äteht 
aber  beim  mosümischen  Edelmann  und  seinen  Anhängerschaften  noch  immer 
der  Gushir  und  das  Guslarenlied  in  Ansehen.  In  \'i  I^i  und  Maglaj,  in 
Bjclitia  und  in  Zvnrnik.  in  Sarajevo  und  in  Mostar  tiuf  ich  unter  der  an-, 
säsaigen  Sladlbevölkerung  (iusiaren  an  und  jeder  Be.suclier  dieser  Länder 
konnte  in  den  Mehanen  und  Hauen  an  lan;:en  Abenden  Guslaren  vortragen 
hören.  Der  begüterte  Kdehnann  lässt  sich  aber  tu  -einer  und  seiner  Gäste 
Kurzweil  deu  einen  und  den  anderen  „guten"  Gusluien  ins  Haus  kommen. 
Aus  diesen  Tatsachen  ergibt  sieh : 

Ad  c)  dass  die  Bbitezeit  der  Gnslarenlieder  in  die  Zeit  der  sehreck- 
iichsten  socialen  Wirrnis-e  lallt  und  dass  Guslarenlieder  nur  so  lange  sich 
behaupten  können,  als  die  allgemeine  L'nsicherbeit  der  Person  und  des 
Eigentums  andauert.  Im  Königreich  Serbien  ist  die  i;pik  erloschen,  weil  die 
politische  Staatsgewalt  geordnete  Zu-^tände  ;re-rlia(Ten  und  weil  die  Schulen 
und  Literaten  soviel  schon  geleistet  haben,  dass  die  Bevölkerung  im  Grossen 
und  Ganzen  aus  Büchern  und  Zeitungen  reichlichen  Ersatz  an  ünterhidtung 
für  die  Guslarenlieder  gewonnen  hat.*;  Den  Guslaren  hat  man  ^nfadb  das 
Publikum  enlzogeu- 

Ad  ii).  Was  Hegel  unter  epischeai  Weltzustand  versteht,  hat  mit  der 


♦)  Kiue  einxige  "Wiener  Firma  bat  im  Jahre  18!>JV!J4  den  Schaaercolportagaroman 
,.Ntivino  od-^iirtjcni'  (I>er  unschnlilis  V«Turt<»ilre1  in  «in»-r  Ansiinbe  mit  Infeinischen 
und  einer  nur  :  \  rillis<jlien  I/Hitcrn  aiwn  in  2'i/K)0  Kx<'ni)'i;ivi-n  im  .Sütitin  verschli.><.Heii. 
Huiidertundai  iitzit;  lieisemie  .ntandtm  im  i'iöU'Hte  der  i'^irnm /um  \'ert rlelMles  Roiimiie.s. 
Velp'ader  und  Neusatzer  Unterin'iimer  vei-sort^en  s<*it  40—50  Jaimm  dhs  \  oilc  mit 
MDSatiODelier  Lek'ürn.  J>io  Agramer  litemmclien  Kngros-bändler  arbeiten  nicht  minder 
eifrig  im  Namen  des  Patriotisma^andergoschäftlicben  AasbeutanK  cLm  Unterhaltung- 
1)edUrfni«i^«8.  Das  Ouidaretili» d  k«aa  unmöglich  diM«  pApiMrene  Concarrans,  die  mit 
Heili»?*'nhilder-Prämien.  Gypsti>>;iirea  und  Niekelahren  elnnerflatet,  glackllch  bMtoh«n. 
])a.^  i-t  1  '    .modurn«-  Ctiltiir".  die  dem  GudUren  das  Brod  eotstogan  nnd  die  Lost 


So  blutgotränlst  beschntlcn  i>t  diis  (irm/hind: 
ALit  Blut  das  MittaK^  und  mit  Blut  da«  Nachtmahl, 
i.in  jeder  keat  im  Ifnade  blutige  Biesen; 
Und  nimmermehr  ein  lichter  Tag  rar  Robe! 


Was  einst  in  alter  Zeit  vollbracht  die  Helilcn ! 


«m  epiücliea  Gesang  verleidet  hat. 
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«Sonderung  des  Volkes  in  Stände*  nichtä  gemein.  Für  uns  eutfällt  jeder 
Anlass,  mit  Hegel  fiber  die  Bedeutung  seiner  mystischen  Phrasen  zu  rechten. 

Miklosich  behauptet  auch  noch  auf  S.  4:  »Dass  sieh  die  Volksepik  bei 
den  Serben  bis  in  die  jüngste  Zeit  erhalten  hat,  ist  ein  Verdienst  der  Türken, 
die  mit  dem  Haratsch  und  dem  Zehent  zufrieden,  das  geistige  Leben  der 
Rajah  ihrer  Beachtung  nicht  wert  hielten.*  Miklosich*s  TQricen  nennen  wir 
.elavischr  Moslimen".  Von  der  Epik  der  Moslimen  hatte  aber  Miklosieh,  als  er 
den  aogefülirten  Sats  niederschrieb,  schon  bedeutende  Prohen  vor  sich,  wie 
er  shiehe  ja  im  Verztichnis  der  benfitzten  Literatur  anführt.*) 

Was  Miklosieh  „technische  Darstellung^•^litte^'  heisst,  sind  wir  seit  jeher 
gewohnt  unter  „Stileipentümlichkeilen"*  mu!  .StiKvoiuliiiigon"  zu  begreifen 
und  diese  Kategorie  unter  Tropen,  Metaphern,  kurz  unter  die  poetischen 
Figuren  einzureihen.  Miklosich^s  Behauptung,  ,da8t  die»  hier  zum  crstemNoI 
geschieht'^  wäre  noch  dahin  zu  berichtigen,  dass  der  HaupUei!  meiner  .Arbeit 
einem  dürftigen  Auszuge  aus  Lukß  Zma*s  Werke  gleicht,  das  auf  326  S. 
gr.  8®  alle  diese  Dinge  mit  Ausführlichkeit  und  Gründlichkeit  schon  im  J.  1880 
behandelte.  Das  Buch  fQhrt  den  Titel :  Figure  u  nas'eni  narodnom  pjesnictvu 
s  njihovom  leorijom,  Agram.  Dazu  kommt  noch  von  detnj^elboii  Autor  f^ine 
Studie:  Nacrl  ua^e  nietrike  narodne  obzirom  na  stihovo  drugih  naroda  a 
osobito  Slovena.  (In  dem  48.  und  49.  B.  der  südsl.  Akad.  in  Agram.)  Was 
Miklosieh  iji  seiner  Einloi'.mig  Zutreffendes  beibrinpt,  hat  er  RadlofTs  Aufsatz 
in  der  Zeitschrift  f.  Völkerpsychologie  entlehnt,  ohne  ihn  aber  zu  nennen. 

• 

*  • 

Am  Nachmittage  des  11    Mai  1886  sass  ich  im  Moslimendörfchen 

Ravrii'i  bei  Mostar  in  einer  Stube  bei  meinem  ^Freunde  und  Wahlhruder", 
dem  Guslaren  Alija  Miric.  Ich  hatte  in  anderthalb  Tagen  schon  mehrere 
tausende  Verse  seb«r  Lieder  niedergeschrieben  und  nun  in  der  Ruhepause 

rauchte  er  TOn  meinem  und  ich  von  seinem  Tabak  und  mein  Diener  MUnvan 

schenkte  uns  fleissig  in  die  Schälchen  Kaffee  ein.  Eine  recht  gemütliche 
Stimmung  hatte  uns  überkommen.  Alil  erzählte  uns  von  seiner  Kriegy.eit  in 
Albanien,  in  Montenegro  und  aa  der  persischen  Grenze  und  zeigte  seine 
militärischen  Auszeichnungen,  vernarbte  Wunden  verschiedener  Grössen. 
Alil  ist  ein  hochgewachsener,  kräftiger  Mann,  der  selbst  in  der  kaiserlichen 
Leibgarde  am  Platze  w8re.  Ich  erzUiHe  ihm  wieder  von  meinen  Griebnissen 
in  westlichen  Ländern  und,  weil  ich  meinen  Zweck  nie  ausser  nc\\i  Hess, 
von  der  Türkenhetrschaft  im  Ungarlande.  Im  >tädlclu'ii  Poiejrfi  in  Shivdriien 
bin  ich  aufgewachsen,  sagte  ich.  In  die  Ebene  vorgescludten  .steht  eni  kunler 
Berg  mit  noch  geringen  Ueberresten  einer  grossen  Törkenburg.  Dort  auf 
dem  alten  rioniniier  s|iie!tf'  irh  f  ft  als  Kind  und  oft  dachte  ich  darüber 
nach,  wer  wohl  einst  hier  als  Herr  der  Burg  gehaust  haben  mag.  (Ich  wusste 
es  damals,  als  ich  mit  Alüen  mich  unterhielt,  aus  Guslarenliedem  meiner 
Sammlung,  wollte  mich  aber  nicht  verraten.)  Darauf  erwiderte  Alil :  Auf 
Burg  Po?,ega  hau.sle  als  .\jaii  (Uurgherr.  Edelmann'  Sr.s/oÄrr/Vor/t',  der  df  ci/.r'hn 
Sprachen  mächtig  war.  Et  war  ein  Freund  des  Mehmedaga  von  Katiizsa, 
wie  man  im  Liede  sagt 

Da  schrieb  ich  .-'fort  d;i-  I.ifd  .nif,  da<  hi*T  iiiitt-r  der  Bezeichnung 
»Halil's  Fassung"  folgt.  Alil  erlernte  Uu.s  Lied  von  Mujo  Merzic  aus  Nevesinje- 

*}  l'ie  seilis  Seiten  Eiiileitiitii^  ('iitliiihcn  nocti  vü-i  Irrtümer.  Von  S.  ~—\'*  gil>t 
er  eine  L'tibei sieht  der  „techniäcIiLii  Daj^teilungsmittel"  des  Gu»>lareitliede8  und  der 
Bylinen  mit  Anfpate  aas  Homer. 
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als  er  mit  ihm  einmal  iiiü  Hochgebirge  von  Nevesinje  zusammen  ritt.  Miyo 
recitiertd  eü  während  daa  Hilles  und  Alil  nahm  es  in  sein  GedäcbUüs  auf. 
Seitdem  waren  dreistig  Jabre  verstrieheii.  Halil  war  damals  ein  bwiloeee 
Bürschlein,  Miyo  aber  zählte  wohl  schon  fünfzig  Jahro  und  war  Landmann 
auf  eigeaer  Kufe,  während  Alil,  als  iob  ibu  kennen  lernte,  ein  Gehöfte  d»8 
AlttjUgotU  von  Moatar  fn  Pacht  inne  hatte. 

in  dem  Liede  spielt  Seatolcrihvic  gar  keine  Rulle.  Altt  nennt  ihn  (V.  1019) 
und  rühmt  seine  Weisheit  (V^  1024).  Das  ist  Alle»,  was  in  den  172">  Versen 
nieiueni  Laudsmanne  zugefallen.  Ich  meinte,  Alil  habe,  um  mich  zu  erfreuen^ 
den  Namen  ^stokriloviö  in  das  Lied  interpolirt,  sab  aber  später  lu  meiner 
Befriedigung  ein,  datis  der  Verdacht  grundlos  war,  als  ich  von  meinem 
Freunde,  Herrn  Thomu  JJragiißvU  aus  Koraj  im  Savelande,  eine  1121  Verse 
suhlende  Variante  bq  dem  Lied  erhielt,  in  der  gleidifalls  Sestokriloriö  erwfihnt 
wird  fV  1281).  Hier  heisst  Sestoknlocic :  Krilic  S>ibanaga.  Der  Guslar  der 
zweiten  Fassung,  die  Herr  Dm<j'u^>>viv  am  ti,  Juli  188fi  aufzeieh riete,  heisst 
Ramo  Perviievic.  Ramo  hat  daä  Lied  in  i^iw^tA- von  einem  ( ruHknen,  Namens 
Alya  Rogo,  erlernt  oder  empfangen  (primijo),  wie  der  Guslarenaasdnu^ 
lautet.  Rogo  stammto  ans  dor  Umpegend  von  Mostar,  dor  Spitzname  weist 
aber  auf  Rogatica  uU  seineu  Gel^urtort  hin  Die  zwei  Fassungen  zeigen  ao 
auffftllige  Verwandtsobaft  und  Uebereinstimmung  in  den  wichUgeten  Punkten 
und  im  Gang  der  Erzählunj!:.  während  -ie  einander  in  einigen  Diiij^eii  gera  dezu 
ergänzen,  dass  man  zu  der  Annahme  gedrängt  wird,  es  läge  hier  ein  ur- 
sprünglicher Text  in  zwei  Redaclionen  vor  und  zwar  aus  diesem  Jahr- 
hunderte erst. 

Das  Schema  wäre  nach  meiner  Ansicht: 

Ein  unbekannter  Guslar  im  Herzogtum. 

 I  

I 

Hajo  Morai^  —  Nevesiige,  Hersogtniii.  Aiy»  Bogo  —  ZTornik,  Boi&lwi. 


Alil  Marid  —  B»vöi6i,  Henogtam.  Bamo  Derritevid  —  Kon^t  Bosuian. 

Das  Lied  ist  ums  Jahr  1660  zu  KanitM  im  Banat  entstanden.  Ums 

Jahr  1850  ist  es  im  Herzogtutti  zweien  Sängern  bekannt,  ums  Jahr  IS80 
gelangt  es  über  Zvornik  an  der  Drina  nach  Konij  im  Savolandc.  Mindcslons 
sechs  Guslareii  lösten  seit  dem  Verfasser  oder  Dichter  des  Liedes  einander 
ab,  bis  ich  es  und  darauf  Herr  ürngiiecU  zufällig  aiil'jrezeichnel.  es  ist  aber 
gut  denkbar,  dass  die  Kette  auch  jui-  zehn  Ueberliercrunfrverfriittleru  be-^tflit. 
Wir  könnten  im  günstigsten  Fall  jenes  Lied  herzustclien  versuchen,  dass  der 
jüngste  unbekannte  Guslar  gesungen,  der  Mujo's  und  Alija's  Lehrer  gewesen.  Die 
Arbeit  ist  nicht  undur<  hfiihrbar.  Von  Alil  Marit:  besitze  ich  7  SO'XI  Verse 
lind  nicht  viel  woniper  von  Ramo.  Die  Eigenart  eines  jeden  der  beiden  lässt 
sich  feststellen  tnid  darnach  das  besondere  eines  jeden  aus  der  ihm  zuge- 
hörigen Variante  ausscheiden  ;  was  übrig  bliebe,  liele  auf  Rechnung  der 
Vorgänger  Mujo"--  und  Alijd's.  Iieziebun?weise  des  l'nbekaimten. 

Für  uns  Folkluristen  suid  beide  Fassungen  darum  überaus  lehrreich, 
weil  sie  uns  zeigen,  wie  ein  Text,  ohne  sachlich  und  auch  an  Umfang 
irgendwie  starice  Veränderung  zu  erleiden,  während  eines  Zeitraumes  von 
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50— rdl'.laliren  sich  behauptet  und  doch  in' EinzolIitMlen  eine  pipeiitümh'ch 
uidividuelle  Färbung  erleidet,  wie  der  vtjrhundene  slere<tlyije  Bilderreichtum  der 
Guslarenlieder  nach  dem  Geschmacke  der  nachfolgenden,  jüngeren  Guslaren- 
geueration  zur  Aiisfüllim^j  des  rpstpofiifTten  Gerüste^  der  Erzähluiifr  herhalten 
muss.  Ahl  Maric'ä  Fassung  ist  das  Lied  des  Kriegeri«,  der  am  äcblachtgelümmel 
an  ungeheueren  HeeraufzOgen.  an  Ausrüstungen  und  Waffengeklirr  sich  erfreut, 
Ramo  DtrmStvU  ist  aber  ein  Landmann,  der  fOr  das  Ewigweibliche  und  (Qr 
den  Lebensgenns?  schwärmt,  seine  Fassung  bat  einen  sozusagen  romantischeUf 
•lyrisch-erotischen  Anstrich. 

Einer  von  den  Unbekannten  war  ein  e<hter  Dichter,  der  das  Lied 
iifitiilirli  aiH  (iiei  von  einander  verschiedenen  Stücken,  wahrscheinlich  ver- 
schiedener Dichter  ;i:u  eineni  einheitlichen  Ganzen  künstlerisch  zu  verai-beilen 
•wusste.  Wir  unterscheiden  -nänilich  drei  Begebenheiten:  1.  die  Bela^'erung 
Kanizsa's  durch  Xlknliius  Zrintji  uhd  Zerstörung  der  Stadt,  2.  eine  seltsame 
SeerSubergeschichte  auf  dem  adriali^chen  »Meere  mid  3.  als  Abschhiss  eine 
Schilderung  der  an  die  Seckiisle  verlegten  Schlacht  von  -SV.  Gofihunit. 

Wie  immer  sich  die  Begebenheiten  in  <ler  Geschichte  abgespielt  haben 
nirtfrcri,  woriü  i  r  ;'n  schreiben  Historiker  von  Fach  berufen  sind,  soviel  ist 
gewiss,  dass  dieses  Lied  vom  Abenteuer  auf  der  Adria  ein  Ruhmgesang  auf 
^ie  Tüchtigkeit  der  Ungjarovci  turci,  der  ungarl indischen  TQrken  ist,  die 
sich  noch  vor  2oO  Jahren  für  die  echten  Vertreter  Ungarns  hielten,  als  walire 
Ungarn  fühlten  und  für  sich  allein  die  bekannte  Senlen/:  extra  Hungariam  non 
est  vitu  ausmünzten.  Für  uns  Volkforscher  ist  das  Lied  ein  hoch  schätzbares 
Document  für  die  Kenntnis  ehemaliger  Sitten  und  iicbräuche  slavischer 
Moslimen  in  unserem  teueren,  an  Ehren  reichen  Valerlande. 

(FortsetBung  folgt) 


üiyiiizuü  by  ^O' 


-Praebistorisches  in  den  magyarischen  Metailuamen.  *) 

Von  Dr.  Santari  MiikiML 

.  -  Wohl  gibt^s  kein  Ereignis  in  der  Cullurgeschichtc  der  Menschheit, 
welches  einen  grösseren  Einfluss  auf  die  Umgestaltung  i^fimmtücher  Verhält- 
nisse des  socialen  und  Privatlebens  ausgeübt  hätte  und  dahor  des  Namens: 
epochemachend,  würdiger  wäre  als  das  Uekanntwerdeii  mit  den  Metalieii  und 
mit  ihrer  Verwendung. 

Mühevoll  plagt  sich  mit  seinem  plumpen  Steinmesscr  der  urgeachieht" 
liehe  Fischer,  sein  Fischwehr  aufrirlitond,  und  wenn  er's  mit  schwerer  Ni^t 
hergestellt,  isl's  ein. gar  unvollkouunenes  und  ungeeigueles  Gerät  tür  seine 
Zwecke.  Des  Winters  bedeckt  Eis  den  Spiegel  seiner  Gewässer,  er  ist  bemös- 
sif^t,  einen  sohwachon  Dorn  oder  ein  ciit^priM'liend  g('!i:  i  n  h'Mies  Knochenstuck 
als  Angel  zu  verwenden  und  ins  Leck  üiuabzulassön,  ein  Glück  ist's,  wenn 
mitunter  ein  kleiner  Fisch  dran  hängen  bleibt.  Wie  anders  gestaltet  sich's, 
wenn  er  mit  einem  Bronz.e  oder  Ei^<'nbeil  die  knapp  aneinander  passenden 
Steoken  «paltet  und  sie  7.u  tadellos  gefiiglen  Reussen  und  Körben  verbindet : 
wenn  das  Wassertier,  sei  es  noch  so  stark  und  geschickt,  einmal  da  hinein- 
gerät, kommt*5  nicht  mehr  los,  wie  es  nicht  so  bald  die  eherne  Angel  zer- 
bricht, die  sich  in  seinen  Köri)er  goholiit. 

Gemächlich  kann  das  KleinwUd  seiner  Wälder  mit  seinen  Steiu-  und 
Knot  henpfeilen  der  Jäger  (»rimitiver  Lebensweise  jagen ;  aber  weh  seinem 
Lebfii,  wenn  ihm  -ein  Mi'-sge-chiek  im  Crwaiil  ein  sfri  k'M-es  Raubwild,  einen 
Bären  oder  Wulf  enlgegeuführl.  Weim  nicht  seine  Geistesgegenwart  und 
sein  Versland  ihm  Rettung  sichert,  seine  WafTe  tut  es  nicht.  Nur  später,  in 
der  Periode  des  Eisens,  entstehen  die  rechten  Jagdhelden.  In  den  jagdpoeti- 
seben  Sclif'tpfiitifri'ri  von  so  urnllcn  Culturcharakler,  in  den  Rärenlieclern  der 
Wogulen  koniincn  bereits  eherne  Geräte  vor;  mit  Entsetzen  sagt  ,der  Wälder 
grossmächtiges  heiliges  Tierchen*  von  der  Ausriistung  seines  Gegners: 

Si-iite  an  )'inur  Seite  suienile  Uuud  betrachte  ich:. 
8 1 i er •  ^ <- i tu  1 1 <•  rblattxgroSBes  Beil 
Trägt  er  daiin; 

S«ioA  «D  der  andern  Seite  seiende  Hnnd  betiechte  ich : 
lAugeieernea,  langes  Brecheisen 
Trägt  er  darin. 

Seinen  luit  sch warzeis^nien  Pfeilen  Kctilllten  Köchtr 

'i'riii^t  vr.  ihn  boreitlialtcriil : 

Süine  gabelförmige  vorzüj^üche  Lanze 

Trigi  er,  ^ie  bereitbaltiuid; 

Das  iB  seiner  Hafte  iiangende  „MUaUuogüoFaUsel'* 
[EisenmMMr  In  der  Soheide] 
äteht  bei  ihm  bereit.*«) 

-     S    „  Kthno^nij)lna''  \'..  I — 'J5. 

Ö.  Munkäcti  b.,  ,Vogul  N6pköltesi  O^ajtemeny"  (Sammlung  wogulisclior  Volka- 
poMien)  m.,  244.  488,  618. 
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Die  waldrodende  En-.axt  und  der  die  Erde  tief  aufwühlondf  Pflug  bewirken 
io  ersler  Reihe  den  liesi^n  Aufschwung  des  Ackerbaues  und  damit  der 
nonschlidien  Wohlfahrt.  Mit  den  Weiteenf  en  der  neuen  Erzeugung  entwickelt 
sich  der  Hausbau  und  die  Hausindustrie.  Gold  und  Silber  erliiilten  eine 
Weltbedeutung  nicht  nur  als  die  Hauptmittel  und  Hauptziele  des  Handels, 
sondern  auch  als  der  schönste,  geeigneteste  und  dauerndste  StolT  dcä  Künst- 
lers. Mit  Recht  kuin  behauptet  werden:  die  bedeutendsten  Errungen- 
schaften der  Neuheit :  die  Naturwissenschaften  und  der  Buchdruck,  die  Dampf- 
maschinen und  elektrischen  Geräte  gründen  sich  in  letzter  Analyse  alle  auf 
der  beglückenden  Bekanntschaft  mit  den  Metallen,  ohne  diese  kann  das  Entp 
stehen  jener  nicht  gedacht  werden. 

Kein  Wunder,  da^s  die  Schriftsteller  der  Vorzeit  und  die  bei  verschie- 
denen Völkern  auf  unsere  Zeit  Uberkooimenen  urpoetischen  Überlieferungen 
entweder  mit  grOsster  Entzückung  dieser  verhSItnismässig  noch  Jungen  Ent> 
deckungen  gedenken,  ndei'  aber  —  was  nur  die  Würdigung  ihrer  Bedeut- 
samkeit aus  anderm  Standpunkte  bedeutet  —  als  den  radikalen  Umsturz  der 
alten  VerhältnfaBe  und  als  die  Erreger  der  mensehliehen  Leidenschaften  und 
Tatbegier  verdammen  *j.  Der  Nutionalgeist  der  Finnen  hat  ein  ganses  Volks- 
epos zur  Verherrlichung  der  Mefallinilnstrie  geschaffen ;  denn  was  ist  die 
Kalt'vala  in  ihren  Hauptteilen  anderes  als  das  Heldengedicht  des  .ewig- 
lebenden  Künstlers*,  des  , gelehrten  Schmiedes  II  marinen",  der  als  Morgen- 
galn'  «las  „goldene  Vliess' der  Kalevahelden.  den  Kuftfer  „SzmitiikS"  mit  bunten 
Ziiuien  verfertigt  hat,  aus  den  Tiefen  der  Moore  das  aus  der  herabgeträufelten 
Milch  der  LuRfeen  entstandene  Eisen  heraufholt,  und  als  sufolge  der 
Rftnke  Nordlands  Finsternis  die  Erde  bedeckt,  bringt  er  xur  Beleuchtung  der 
Häuser  Kalevalas  den  im  Ringeweido  dos  Toiebii^chleins  verborgenen  himm- 
lischen  Funken  an  den  Tag.  dann  aber 

„Aus  Gold  deu  Mond  bildete  er, 
Aus  Silber  die  Soune  macht«  er, 
Jenen  mit  grosber  SorgiWlt  hob  er  hinant', 
Schön  sierlieh  tttellte  er  enf 

Auf  der  Pappel  I.aubwipfel, 
Aut  der  Fichte  öttuum.*' 

•  • 

Aus  dem  magyarischen  Heidentum  sind  derartige  poetische  Ueber- 
lieferungen  nicht  aut"  uns  trokommon  und  inwirwoil  oin/ohic  Stelion  in  den 
Chroniken  und  Volksüberlielerungen  das  einstige  \  orhuadensein  solcher 
ahnen  lassen,  so  sind  die  in  ihnen  enthaltenen  culturhistorischen  Belege  viel 
zu  sehr  neueren  Datums,  höchstens  Reflexe  dos  der  Landnahme  vorangehenden 
Zeilalters  und  lassen  uns  bozüglich  der  alten  Zustände  ganz  und  ^^ar  im 
Unklaren.  Nichtsdestowenigor  erweckt  unser  Interesse  die  Frage:  wann  die 
Magyaren  mit  den  Metailon  bekannt  geworden ;  ob  dies  eine  nalürliche  Hnt- 
wi'  kclung  der  uralten  T  ultur  i-t  —  worauf  wir  violleioht  aus  der  geogra|)hi- 
sciieu  Lage  ihrer  einstigen  Heimat  schliesten  könnten.  —  oder  ist  es  der 
Ausfluss  fremder  Culturströmung.  Eine  Bedeutung  erlangt  dies«  Präge  beson- 
ders dadurch,  weil  die  Lösung  dersolljon  zngleicli  anrh  die  nähere  Bestim- 
mung jenes  historischen  Zeitpunktes  in  sich  fa&st.  in  welchem  die  historische 

*  8itdn!  diesbezüglich  SihrnU'-r'!*  vorf rt- It liches  Werk:  „Spi-Hchvergletohnog  Ond 
Urgescliiclite",  den  EiugaoK  des  III.  Capiteltt  „Usm  Aafkreteu  der  üeulle  besondere, 
bei  den  indogennaniBehen  Völkern.** 
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Rolle,  beziehungsweise  der  lebhaftere  Einfluss  des  magyarischen  Volkes  auf 
die  Bewegungen  der  Menschheit  beginnt.  Es  unterliegt  keinem  Zweifel,  dass 
ein  mit  Werkzeugen  des  Steinalters  versehenes  Volk  weder  in  der  Defensive, 
noch  in  der  Offensive  Stand  halten  konnte  einem  in  noch  so  geringem  Masse 
gebildeteren  und  mit  den  primitiTsten  Metallwerkzengen  Tersehenan  Volke 
des  Altertums  oder  Mittelalters  pepeniiber;  dass  daher  die  Gestaltung  der 
Magyaren  zu  einer  nationalen  hidividuulität  und  ihr  Vordringen  aus  der 
Urheimat  nur  naeb  Eintritt  derjenigen  Zeitperiode  hat  stattfinden  können,  wo 
flie  mit  den  Metallen  bekannt  geworden  sind. 

Wie  für  viele  andere  Partieen  der  Anfänge  ungarischer  Culturgeschichte, 
80  sind  auch  für  den  Gegeastaud  unserer  Frage  die  vergleichende  Sprach- 
wissenschaft und  das  Folklore-Studium  verwandter  Völker  die  efnsigen 
Mittel,  von  drnen  wir  Aufklärung  erhoffen  können.  Eine  besondoro  Berück- 
sichtigung können  in  letzterer  Beziehung  die  bei  den  Wogulen  gesammelten 
religions  poetischen  Ueberlieferungen  in  Anspruch  nehmen,  die  auch  cultur- 
historische  StofFe  behandeln,  in  Sagen  und  Liedern  mit  dem  Ursprung  der 
Werkzeuge  der  lieutigen  I,ebenswei<o :  der  Fischerei  tnid  .la^d,  mit  der 
Entstehung  doi  Dörfor  und  Städte,  mit  den  Gründen  der  religiösen  (Jebräuche 
u.  s.  w.  sich  bofa^■^on.  Indessen  wird  nut  keinem  Worte  erwiihnt:  woher 
der  Mensch  r!;,s  Kr/,  hergenommen  hat,  obwohl  sich  zur  P'rwähnwrifr  hin- 
länglich Gelegenheit  darbot  sowohl  in  der  Sage  über  den  Ursprung  des 
metallrelchen  Uralgebirges,  als  auch  bei  der  Besehreibung  der  Verfertigung 
von  Bogen  und  Pfeil  *)  worin  eine  au-führliche  Anleitung  gegeben  wird  nicht 
nur  be/.iiglir'h  der  Zusammensetzung  der  verschiedenen  Holzarten,  sondern 
auch  zur  l^lerslellung  des  /.um  Zusammenkleben  der  Holzteile  nötigen  Leimes. 
Unter  den  vielen  Namen  der  »Erdmutter",  wie:  JoU  Tnrem  =  Unterer 
Himmel.  >"o/ '  <  -näj,  f\<tini-nnj  Fürstin  der  Sjoper-,  der  Kama-Gegend, 
Sawen  Mti  onkuw  unsere  krustige  Erdmulter,  Hemel- Mä-änküw  unsere 
schwante  Erdmutter,  Sai  mwep  jdpih  MSrälUf9«f  ^  unsere  siebenschichttge 
heilige  Krdniutter,  —  linden  wir  keine  einzige  An-|iielung  auf  ihren  Metall- 
reichtum, wie  weim  der  Wogule  der  Urzeit  gar  keine  Ahnung  davon  gehabt 
halle,  dass  das  Schwert  und  Keil,  denen  er  göttliche  Ehren  erweist,  oder 
dass  jene  ehernen  Pfeile,  denen  er  den  Jagderfolg  zu  verdanken  hat,  aus 
dem  Material  verfertigt  werden,  das  dem  Innern  der  Erde  entstammt.  Die 
Lieder  berichten  über  eine  Menge  von  Kriegs-  und  Jagdgcrätschaflen,  ver- 
herrlichen deren  wunderbare  Kraft;  aber  nirgends  findet  sich  eine  Spur 
da  on,  dass  je  ein  Ugrier  solche  Geräte  selber  verfertigt  habe;  ja,  dem  sehr 
charakteristischen  Bericht  des  Bärenliedcs  gemäss,  als  AMmi-7'rtrcm  (der  obere 
Himmel)  bemüssigt  war,  zum  Zwecke  der  Herablassung  seiner  Tochter,  des 
Bflren  auf  die  Krde  eine  .dreihundert  Klafter  lange  Kette"  ZU  verfertigen, 
ist  er  selber  das  nicht  im  Stande  und 

Ifit  wfitiecn  KopftiH  wütigem  G^i^it,  In  gross«  :-  Zahl  er  Hwmmelt, 


*)  Stehe  meine  Sammlang:  „Vo^ul  ii<''|ikülicsi  gyüjtciiKiiy''  (Samml.  wogullseher 

Volksdichtungi  I,  151. 

**)  6.  meiue  äaiumluiig  III.  12— KS. 


liit  Born^n  Ko^es  somigem  Qeisfc 
Anf  des  tttrigen  Hatuvs  Aagsennuim 

UnscIiHrte  vieie  Beile 

In  gro.'*Ker  Zahl  er  saiaiiinlt, 

äpitsloHf  viele  Brecheisen 


Gibt  er  sie  hin. 

Dr<>iliun(lort  KlafttT  I an j^eEiseo kette 

Lfisst.  er  v  e  r  fV  i- 1  i    h  n. 

S  i  Iii  (1  r  j^f  w  <i  11' t  !•  wciibige  Wiege 

L&8st  er  v«ii-t'e rtigeii.*^) 
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Dies  ailrs  bozoiigl,  (iass  die  Kun-f  il^s  IJergwe-pn?  und  die  Mctall- 
verurbeitung  den  alten  ügricru  unbekannt  war,  ebenso  wie  ihren  heuligen 
NacKkommen  auch  in  eültivierteren  Gegenden  u.  «w.  derart,  dass  in  den 

.ackerbautrcibt'nden  Gebieten  der  Flüsse  Lo-sva,  Koiida  und  Helvrn  sieh  keine 
einzige  Sehmiede  belindet  und  deni/ufolge  die  anf  der  eisigen  Hahn  dahin- 
eilenden Hosse  nicht  beschlagen  werden  können.  Dass  in  diesi'm  Handwerk 
auch  die  allen  Magyaren  nicht  bewandert  gewesen  sein  mögen,  dafür  spricht 
der  slavische  Uisprnng  des  mngy.  Wortes  körnen  Schmied  alt^l.  Loruf, 
neuslav.,  serb.,  russ.  komiy  pohi.  koimc.  vom  slav.  komiti  „schmieden'"); 
femer  das  von  den  Werksceiigen  Ullö  —  Amboss  (eig.  „sitzendes",  d.  i.  „Eisen"), 
f'iiio  Blasebalg  (eigentl.  „blasendes'"),  hfiriiftößiijö  Zange  (eig.  „beissend 
fassendes")  adjcctivisehe  .Ansdriioke  sind,  vilinifr.  vinni/e  ^  Sebniiede  ist  eben- 
failb  blav.  l'rsprungs  (slovak.  rihuf$.  vihen.  liübm.  v/fM,  E.s.se,  Selmiiede,  serb. 
viganj  Amboss.  Schmiede)  und  dass  Wirf  ^  Schmelzofen  (in  der  älieren 
Sprache  knli)\unl  nöröly  llatnmer  dem  Deulselien  entstammen  fv^].  deulsch: 
Kueh,  Kuchcl,  Küche,  Schuielz-Kuch ;  ferner  /Ve// -Hammer;  bezüglich  des 

.letzteren  s.  Simontfi  in  der  ungar.  Zeitschr.  „Nyelvör',  VII.,  248).  Aehnliche 
Moriu'nte  IxMnerken  wir  bei  den  enls|»reehenden  Ausdrücken  der  verwniidlen 
Sprachen:  im  nordwogulisclieii  heisst  der  „Schmied"  „ci-»Misehlagender 
Alajur  {kirmync  yum),  oder  mit  i  iissischem  Lehnwort  kuinei  (russisch  kuzm-c)^ 
der  „Amboss":  «Eisenklotz"  (kir-äiVcutl),  die  „Zange":  „Eison-Hand"  (ker-kät), 
der  „n  i'iüupf"  :  „Schlnger"  (mnyßjt).  lauter  ranhe  umschriebene  Ausdrücke. 
Im  Nurdüöljakiäclien  lieis:?t  der  , Schmied""  :  „Ei.senmuchender  Mann"  {hirti- 
wrta-yn).  der  „Amboss":  „Hämmernder  Klotz"  (/wt/te-aÄfc^O  oder  „Unteres* 
(iff.  Vgl.  /7  .das  Unlere"'),  wie  auch  im  Fitiin^rlieti  .Amboss"",  ans  'flu 

■  »Unteres""  is.  AhUiuint.  Kniturwörter.  S.  f)2).  Im  Sürjenischen  erhielt  </o»"-,  wotjak. 
dur--  .sehniieden',  dessen  Verbalsubstantiv:  durii.  ffnris  .Schmied'  ist,  seine 
specielle  Bedentnng  aus  der  Verengerung  der  ursprüng'ichon  al  gemeineren  Be- 
detiliiiip'  ..si  hlageii.  -■chneiden'".  worauf  magy.  <lnrns2(>i-  ilnnjal-  .tadeln",  mordwin. 
ture-  „sich  schlagen""  hinweist.*  Woljak.  samM  und  « ercmis  sandafe  (.Amboss) 
ist  persischen  Ursprungs  (pers.  »mdän.  osltQrIc.  mnda!,  cuwaif.  irnndal  ~  Am- 
boss); ebenso  ist  iranischen  L'is|  innges  der  X;inii'  des  .Hammers",  liiin.  /-/vr/m, 
est.  msar,  liv.  rnzar,  lapp.  veCf.  vtfcim.  desgleichen  das  hergehörige  mordwin. 
vzgf,  uzere  „Axl"  (vgl.  zend.  raam,  sanskr.  pojm  =  ..Streitkolben,  Keule").**) 
Lehrreich  ist  der  finnische  Ausdruck  für  „Schmied":  seppö  aus  <irni  auf 
Grund  von  Ahhiniff'^  Krkliiiung  (Kulturwöi ler  S.  57)  ersichtlich  ist,  dass  in 
ihm  ein  allgemeinerer  Ausdruck  für  „Meister,  Künstler"  xx:'  £;v/"/.v  auf  den 
höchsten  Meister,  den  Erzmeister  (Meister  in  Erz)  angewendet  wird.***)  Nicht 
weniger  inlei-es^^ant  ist  das  in  dm  [in(;is(  li-ugi  iseheii  Spi  in  hon  gaii/,  alleinstehende 
eerem.  Wort  üpAüf  Schmied,  worüber  ich  der  .Ahnung  bin,  dass  es  durch 
Lauiversetzung  (statt  'äHfiiif,  *äimät)  ent^^tanden.  dem  goth.  «iitiVAa.  agis.  »nitfft, 
ahd.  smid  lautlich  entspricht  f)  und  zugleich  auch  dafür  zeugen  könnte,  dass 

*  8.  Bndenz.  Mai^yar-iif^r  mbxAr  (Magyariach-ngrisehes  Wörterbnoh). 

*')  ><:li.-iiit,  il:i>>  ii.it  .li.^^cn  ^Vlu■t.•nl  iranisclifji  Urspruiig'-s  infolge  einer  all- 
gtiuieitieii  {...Si  hmietic'Wfikz«  u^")  .\utlii>Mniy  »luch  das  *(>ieiii.  azar  (Zange)  zUKatD> 
msoliftii^^t.  Diescllte  .AliWfii^huiiK  >!>  i"!'  Bedeutun«;  /.ci^en  auch  xend.  i*tu,  sanskr. 
im  B  Pfeil  und  d»8  aus  iimen  mit  Uuioinutiver  Endung  gebildete  cerem.  iik0  a:  Keil. 

***)  Es  gibt  anch  AuedrQeke  wie:  runo-neppä  =  „Rano-KflOHtler'*,  puii-$eppä  — 
Tischler,  fii^entl   „HoIxkttn.Ht  ti  r  ',  est  Im.  kinust-pp      Schuster,  eigentl.  „Schuhniei,ster". 

f:  l>it'  Ivoii-oiiantcn-Anliinifiina;  im  .\nkut  unif^ftht  iiui-h  die  'tsremissische  Sprache, 
gleich  ilov  iiiaj,'yHi  i-choi),  diircii  \"or-.t*t/uiig  ciiifc-s  Vokal-:  ><>  wird  ■/..  B.  ftn>  ru-s. 
»tot  —  Ttsch,  'erein.  usiel^  umgyar,  uitslal.  Aunlogie  lür  Kuii^onttutetivvaiui»  1  im  Inlaut 
ienm.  Sopttr  ■  Joh■nni^beere,  uovdosljak.  hmU'nrf, 
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jeiHT  aitgermaiii<("lit'  Kinflii--.  wclflicii  7V/o>w.<»'»i's  Fotsclmtigcii  hcziipHrh  des 
Wortschatzt's  drr  niuiiscin-ii  und  lappisclR'ii  SpraolKMi  crwit'^cii  haben,  in 
gewissem  Grade  auch  die  östlichen  ujrrisehon  Völker  berührt  hat.  Ein  anderes 

Zeujiniss  hiffiir  wäre   'erefii.    nüi><inilf,    witlämlü,    in-T-iuiie  ^Mrfle". 
VurderU'il  olVeiibar  das  liiiu.  waa,  wogul.  ///«  /«<>  oslj.  ml,  mu.  sürj.-Wüljaic. 
mu  — -  ^Erde*  ist,  der  Hinterteil  'tawlf  aber  das  iroth.  lami^  ahd.  lant^  nhd. 
Land  ist,  d,i-  iwirU  im  wntjaki.seheii  /»</      .Feld,  Aekor"  erscheint 

In  Be/.iehuiig  dessen,  weleher  Zweijr  »h-r  Metallhearbeiluiifr  bei  den  allen 
Mafryaren  zuers!  in  Anwemkin^'  ^Hkomnien  ist.  ;.'ibl  uns  vielleicht  einen 
Fitijrerzeitj  das  ureigene  m n gyn r.  Wort  Goldschmied,  dem  alten  Verbum 

öff'Hi  (  önfeni  giessen)  eiitst.immeiid,  \v*>r:ui<  wir  ii;i:iilich  fnl<.'erii  können, 
da.ss  nicht  des  Schmiedens  sondern  des  MifuUifiessins  Kunst  sicli  zuerst  bei 
den  alten  Magyaren  verbreitet  haben  mag.  Für  diese  Auffassung  spricht  auch 
der  rmsfniid.  dass  die  mn^rynr.  Henemning  zweier  Metalle  «rleichfalls  den 
Giundbegriü  „giessen"  widcrs|»iegcU.  Diese  beiden  Worte  sind  ön  und  «/'>/« 
Zinn  und  Blei.  Jenem  entspricht  in  den  verwandten  Sprachen:  'erem. 
ro/n«,  vulna  -  Zinn,  ferner  nordwu^^nl.  (W/i.  I<i>wa-W(>gul.  tUit,  knnda-wo^rul. 
Oifle'n^  tawda-wi>i/ul.  ali-n  Silber  mit  miIcIm  ih  fli  ileiihnitrswandel.  wie  hei 
sörjeii.  fiid.  wolj.  (uv*d  Silber  und  bei  dem  iautiu.h  wenig  abweiclieuden 
sQrj.  0«tV,  wotj.  lavi  ■  Blei,  Zinn  nordwogul.  ähr^  bemerkbar  ist.  Dem 
magyar.  ölnw  entspricht  ^'nn  -  n:in  da>  tawda-wdgiil.  idJi  tn;  bez.  die-cs 
Wortes  und  des  für  obige  [iiUl:iii;:en  an/imebuiendeu  Grundwortes  kunu  tiin- 
gewiesen  werden  auf  nordo-ijak.  lolp'  —  Blei  (navi-hfpi  —  weis.ses  Blei, 
Zinn).  irliser-o>ijak.  foppa.  -m ;.iiiisoh  iolpa  Blei,  welches  ein  Verbal- 
adject  des  norfiestj.  lol-  (w(i;.'nl.  fnl-)  sehmelzen  ist.  dabei-  seiiu'r  eiiTeiit- 
liehen  BedeiUnng  nach:  , schmelzendes"  (Krz;.  .\iisschliesslieji  iiul  dem  Geliiete 
der  magyarischen  Sprache  verbleibend,  erschiene  die  Annahme  sehr  |ilaiisibel, 
da^-  z  H  niayy.  ^itoiti  eine  ^-olchr-  Hilthm<r  des  majryar.  V'erbnm-  nlr-  udvad) 
„schmelzen  "  ist,  wie  mugy.  .Schlaf,  Traum"  aus  dem  mugy.  «/f- ('Wwr-) 

.schlafen*}  ober  es  ist  mit  Beriicksichiignng  des  konsonantischen  Anlautes  des 

wog.  irdltfm  und  6erem.  rulm-  (weleher  mit  dem  .Anlaute  des  wog.  tal-, 
iereni.  snf  =  sehmelzen  nicht  vereinbar  ist^  doch  geei;rneter  als  (rrnndwort 
anzunehmen  das  ümi.  vnln-.  mordw.  call-,  valo-  „<.Messen~  *).  demzufolge 
wäre  die  Grundbedeutung  von  magy.  6h.  ölom  (Zinn.  Hlei)  „{riessendes.  zu 
gie<-endes  ( Krzr.  entspicchend  dem  ni;ij.'v.  Ö7(v7.s-  heule  „riold^clnnied"  (  eig. 
üiesscnder).  Zu  bemerken  ist,  dass  das  Blei  schon  iui  Allerliune  sehr  gesucht  wai* 
und  dass  es  auf  dem  Wege  des  Handels  von  Fersiens  nordwestlichem  Teile  aus  die 
uprischen  Völker  nalie  j.'etrolTen  haben  majr.  welche  dann  die  Vermittlerrolle 
wahrscheitdich  gegen  Westen  zu  gespielt  lud»en,  woranf  man  aus  der  durch 
blossen  Zufall  kaum  erklärlichen,  sieh  auf  den  Laulstand  wie  auf  die  Function 
erstreckenden  üeberein>iimmung  solcher  Wörter  schliessen  kann,  wie:  ,slav. 
olom  faltsi,.  ii<l(»v.,  serlj.,  böhtn.,  rnss.  o^^ro,  weissriiss.  rotnvo.  poln.  ofoir,  bulgar. 
tlav.  polab.  vutür,  vqlüi\  sorb.  cotoj,  mlyj)  „Blei",  litau.  alva»,  lelt  aloa  „Ziuu", 
altpreuss.  flwh  .Blei'  und  andererseits  ma^ar.  «Horn  imd  wogul.  trolem. 

Jedenfalls  i--t  ein  malte--  FJi'tiieiit  der  ma^rvari-chen  Sprache  auch  das 
Wort  va»  (Eisenj,  dem  genau  eulsprechen:  finn.  wwAi,  esth.  padk,  liv.  vaik^ 
l^p.  9fik,  vieXk  —  „Kupfer",  ferner  jurak-samojed.  vese,  jSfi«,  tawga-samojed. 
ba$ay  jenissei-sanupjed.  hexe,  kamas.sin-samoj.  hnza  „Kisen".  Es  unterliegt 
kaum  einem  Zweifel,  das^  zu  derselben  Wortfamilie  gehört:  wogul. -ostj.  tvr/, 
welches  meist  »Kupfer'  bedeutet,  aber  im  südostj.  c<rji^  auch  diu  Bedeutung 


*  8.  Magjar-ngor  n6t&r,  84t. 
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von  .Elsen*  hat  und  in  Verbindung  mit  BeifQgungen  auch  «Silber*  bedeutet« 

Z.  B.  Wfi^rnl,  iop&r-xHff,  kami-vrrf  snvicl  als:  snper-nln  feineres  Silbfi-.  kamt 
^In  ^  miatleres  Silber,  nordostj.  navi  »oj^  »Silber*'  (eigenÜ.  »weisses  Erz"), 
Sit  wy.  Silber  (ei^entl.  „reines  £n*),  im  Gegensatz  hiexu:  palaioy__, 
pafruy  «Kuiilei"  (iiüiiHi  h  n  i  h  Milquist:  .dunkelfarbiges  Err.*).  Dies  Schwanken 
in  der  Bodeutunjj  sclieiiil  tlunuif  hinzuweisen,  diiss  in  den  ugrisohen  Sprachen 
das  Wort  pa>*  —  vtr/  der  ursprüngliche  allgciuuine  Name  für  „nietallum" 
gewesen  ist,  der  dann  natOrlich  als  am  geeignetesten  cum  Kunstansdruek 
llir  das  am  frühesten  im  (iehrauch  stehende  Metall,  das  „Rnpfer",  ver- 
wendet wurde.  Es  lässt  sich  vermuten,  dass  dies  Wort  in  der  Bedeutung : 
«metallum'  infolge  des  Einflusses  indotranitetur  Goltur  in  irgend  einer  älteren 
Periode  der  Sprachgemeinschaft  ins  U^^riertum  gelangt  ist;  ähnlich  ünd, 
niiinlich  der  I.aiitform  nach,  die  dem  lat.  tfs*  poth.  niz.  ahd.  er  u.  w. 
cnt-sprcchenden  üiienlalischen  Formen:  sanskr.  difns  „Kupfer",  später  .ti-sen", 
send,  ayalih  ^Kupfer*,  deren  Anlaut  infolge  irgend  einer  diphthongischen 
(r<7,  ri'i  '  aifii-'  diiilrkti-chrn  Xi'iH'tifnrm  ^rar  leii-hl  die  Form  k(Mis()nant;~-''lii':i 
Anlautes  in  den  augefülulen  Würlvru  der  ugri.schen  Sprachen  gewonnen 
haben  mag.*) 

Zu  dieser  Annahme  führt  uns  auch  der  Umstand,  dass  wir  untn  ilen 
Mi'talliianteii  der  verwandten  Spiii'hnn   auch   in   anderen   Füllen   diu  iudo 
iranisclieii.  I)e2iehunt(sweise  kauka>i-<  iieii  I'rsprunjr  wahrnehmen.    Zu  die^en 
gehören  die  folgenden: 

1.  Wotjak.  l-")-t  ., Fisoii"  (ftiin  knif  ..niet-h".  eigentlich  _wei~--i  s  Eisen"); 
tuj-kort  .Messing",  eigcntl.  , Kupfereisen zürj.  kört,  nordostj.  kartn.  karti, 
wogul.  A^r,  Afr,  ker  »Eisen*  (tawdaisch  numei  kär  .Blech",  eigentl.  .deutsches 
Eisen"),  welche  Umfornninu'i  n  des  znid.  kuretn.  neupers.  kard,  osset.  khard^ 
V.\m\.  ker  (snnskr.  krti)  ..Mf-^ci"  -^iiHl.  und  zwar  ijideiii  niif^  Mt  lall  seiher 
der  Name  desjenigen  daraus  verlettiglen  Werkzeuges  angewendi-t  wurde,  in 
dessen  Gestalt  nämlich  zweifelsohne  das  Eisen  zuerst  auf  dem  Wege  des 
Handels  zu  den  ugrischen  Völkern  gelangt  ist.  Die  ursprüngliche  Hedeutung 
des  iranischen  Wortes  zeigt  sieh  noch  im  niagyar.  knrd  ^Schwert,  Säbel", 
welches  zugleich  ein  Beleg  fQr  die  weiter  unten  durch  mehrere  Beispiele  zu 
beweisende  Tatsache  ist,  dass  nämlieh  mit  den  Metallen  zugleich  auch  die 
Krieij^ttpräh-  zuerst  von  ]>rMsi--(hen>  (ieliiff«-  /ii  den  östlichen  Fgriern  gelangt 
sind.  Mit  (lieser  Wortgru|i|>r  hiingt  zu'';iiiii:ii  ii  «'ereniis.  /./ä'/H//. /.•;»V;J>' _ Fjscn'*, 
dessen  Mndung  sich   nach  Analogie   ilt  -   (  erein.  sürhh'  „Gold"  gestaltet  hat. 

2.  W'itjak.  nmi'in  _Slahl",  zürj.  i^'W^»«,  /Vm(/o«  (volksetvnioli  >^'i^<-lu' Laut- 
geslullung,  vgl.  ycM  „liinunel,  Gott",  dnn  .Wert",  also:  .Gültlichei-  Wert'); 
nordwogiil.  jemün,  kondaisch  je'mfffn,  jimten,  Diesten  entsprechen :  osset.  andun, 
dbuAfn  und  in  einer  kaukasischen  Sprache  (micd-tcgisch)  nndun  .Stahl"  (Klaproth). 

3.  Wotjak.  irgon,  eninn  .Kupfer",  zürj.  »/(/ö«,  nordwogul.  nrn-u.  mittel- 
loswaisch  aren.  ar/i,  kondaisch  äryen,  ceren«.  rüriifn^.  lirrffüc  womit  über- 
einstimmen georgisch  rkina.  kina,  lasisch  erkina  .Eisen'"  (Klaproth),  armen. 
erkath  ., Ei^i'n"  und  viclloirht  auch  os^^et.  arkhny.  arkhibf  .Kufifcr". 

4.  Mittelloswa-wogui.  tarin  .Kupfer",  unterloswaisch  tnnü.  oherkondaisch 
iqrH^  pelimer  <«n'rf,  iarAe,  id.,  bei  welchen  sich  die  Endung  nach  der  Analogie 
von  'ireii  .Kuiifer".  mrn'i  .Gold"  gestaltet  hat  und  die  dem  gleichen  Stamme 
entsprossen  zu  sein  scheinen,  wie  das  spät-sanskr.  f<\nira  .Kupfer"  (eigentlich 
»dunkles  Erz"),  dessen  Compositum  fämmloham  , Kupier'  in  dem  ganz  und 


')  \'icnt>i.  hr  zcij^r  -ii  h  nor/i  die  Spur  lii--.  ursj-irini'.'IirhiTon  /  AlllMltCB  itt  dflm 
archaiHtinchen  Worte  dor  woguliüchtiii  Lieder  ^'»j^i  —  rvj^  „Kupfer". 
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gar  eigentümlicheu  uud  ttUeinsiehenden  murdw.  tamContka  »Ötahl'  eum  Vor- 
schein kommt. 

6.  Nordwoftti.  äner/r  „Blei"  entspricht  dem  atmen,  tmag  —  «Zimt*,  das 

hinwieder  seniiti«<hpn  rrspriniffs  ist:  arub.  nnuk.  syr.  nnrhä,  aisyr.  anaku, 
hebt.  anäk.  aelhiop.  ndlc  ,Zinn"  {i>chrader^  Ö.  317).  Zu  beinerkeu  ist,  dass 
da»  wognttsGhe  Wort  nicht  durch  tatarische  Verniitteloiig  aus  dem  arabisdaeQ 

entlehnt  wnrrlrn  ^r\n  kann,  denn  das  betretende  Wort  ist  den  tatarischen 
Sprachen  unbekannt. 

Keinem  Zweifel  unterliegt  der  iranische  Ursprung  de»  mngyar.  artmw 
»Gold",  dus  mit  den  ganz  entsprechenden  ForuKui:  ^ür\.  zarni.  wot jalv.  aarrfl, 
nordwogul.  sorri»,  S^nii.  loswnisch  ^aretl.  koDfiiiisch  »lo-rn.  unnln-^^].  ^nrn>, 
irUsisch  »^rm,  BUr^Utisch  Mrjia,  corcni.  iürtnö,  mi'-tnd*)  n»ordw.  strnu  „Uukl", 
r^,  feend.  zaranya  ..Gold",  sanskr.  Mranifa'' ^nenper».  *>f<  kurd.ser,  wT^«»r »Gold*, 
Ossel,  t^ughznrinp,  auzuharin  „roirn's  Gold".  Ebenso  fremden  ürspnmgs  sind 
auch  die  anderen  Wörter  für  „Gold"  in  den  verwandten  Sprachen,  wie : 
tawda*wogul.  qlten,  gemeintfirfc.  n^n  ,GoW,  femer  pelym-wogul.  i^<^U-t^  russ, 
zolnti)  «Gold" ;  finn.  kulta,  in  welehem  wir  das  deutsche  ÖM-^  goth.  gwÜk 
■erkennen,  wie  im  lapi).  kniif  {\n<  allnoni.  gnll. 

In  enjjcri'iii  lüfisc  vci  bicitcl  isl  das  magy.  «rAs<  (Silber),  dem  in  den 
verwandten  Sprachen  entsprechen :  wnlj.  azvr»  „Silber",  uzpes  ..Zinn.  Blei* 
surj.  fzis  „Silber",  nzii  „Zinn.  HIci"  )|  nord.  wog.  nhr<i  „Zinn"  \  nnter- 
lozwaisch  ntirei  »ZiJin",  khutin  a,  „Blei"  (eigentl.  »männliches  Zinn"),  | 
j>elymer'Wog.  oqtw^i  «Zinn*,  khaim  a.  «Blei*,  oberkondmscb-wog.  maM  9*1^»»^» 
„Blei",  (eifrent.  „\vnjjiilischc~-  Ziiiirl,  pr^h^n  fith-hiveif  .Zinn"  (eig.  -Flinten- 
Zinn*),  nnterkondaisch  mtkues  „Zinn,  Blei'*  tawda-wog.  äitkhuH  „Zinn*  (s. 
betreiTs  des  Bedeutungswandels  dieser  Formen  die  oben  anjreführten  Belege 
aus  den  verwandten  Sprachen  für  magyar.  6n  .,Zinn'').  G(>nau  stimmt  mit 
die.nen  Formen  überein  ossel.  nrzii*,  iivzint,  avhsfr  „Silber",  v,  f'che  panz,  ohne 
Grund  öchrarler  (S.  295)  —  im  Verein  mit  dem  soeben  erlvlärlcn  sürjen-wotj. 
anä>m  ,Stahr,  iffon  „Kupfer"  —  för  ufrrii^ehe  Entlehnuni;  halt,  weil  die  ür- 
siirünfrliclikcit  der  frajrlichcii  Wru  fer  im  ncbiete  dieser  Sprachen  auf  keine  VV'eise 
^crcchtlertigt  werden  kum«.  Für  uts|)riinglichere  Formen  de?  osset.  avzt^U 
können  vielleicht  eher  in  Betracht  genommen  werden:  zend.  ayät^hwtH^ 
parsi  mjökhmaUi,  nenpers.  'ti/oL-slni^f  „M- i  il  (eigentl.  „flüssiges  Melair ; 
SchrfKÜr).  Dasselbe  drückt  atn  li  das  osljak.  sei-o^  „Silber"  aus.  dessen  letzter 
Teil  0/  „Metall",  der  Vorderteil  sei,  itUi  (wogul.  sali)  „rein,  dünn,  liüssig"  bedeutet. 

Wir  irren  daher  kaum,  wenn  wir  die  Quelle  des  maffyar.  riB 
»Kupfer",  welches  bislang  melirere  (Ahltiui^f.  Vihnhh-ij')  niit  türk.  jez, 
9 Kupfer"  verglichen  haben,  gleichfalls  auf  indoiranischem  Gebiete  suchen, 
wo  wir  tatsächlich  die  folgenden  vergleichbaren  Formen  vor&iden:  balutschi 
rödi  pehlevi  röd,  neupers.  röi  , Kupfer",  deren  weitere  Verwandte  sind: 
sanscr.  löhä  .Kupfer",  später  „Kisen",  armen,  amlr  „Me^sinp".  altsl.  rudn 
„Erz",  lat.  ruduny  raudu<  dasselbe,  ailnord.  mndhi  .rerrum  scbracciim".  und 

*i  Hin  interessantes  Beispiel  für       I'.ifi wiikiuif^  ilcr  Wuitfr  hu!"  «'iiiainler  zufo!>?e 

der  Analogie  bietet:  i'erem.  iiirtnö  ^tiold''  und  kilrt-Hii  „Ijsüu'',  dert'ii  (  orrespouil'-iiten 
im   ztirj.  »ami  und  kort  zeigen,  dass  einei-seits  da-s  „Gold"  bedeutende  N\  ort  einen 

Kiiitlus«  ausgeübt  hat  auf  die  Gestaltung  der  Endung  von  hiirl-nii,  die  nicht  als 
natürliche  Entwicklung  betraclitet  werden  kann,  anderseits  aber  das  kürinö  zurück- 
gewirkt hat  auf  den  >iamen  des  Goldes,  in  dem  es  die  Oonsonantengruppe  rt  im 
Inlaut«  verorsMhte  {ß&rn'*9  t'ttr  «drttö  «d  analogiam :  kUHtUi).  Aat  dieselbe  Weise  erklärt 
Stkradtr  (S.  994)  das  armen,  erkath  „Eisen**  aas  dem  ntukas.  «rMm»  ad  aDaloglam : 
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hieraus  iiun.  rouUt.  .schwcUisdi-lapp.  route  „Eisou"  usw.  In  BelrelT  des  Laut- 
yerhnltnisse«;  der  persisch-magyarischen  Formen  ist  zu  berücksichtigen,  dass 

2  VLwAi  im  iiia^ry.  nemez  ^Filz"  dein  iim  End*'  des  ptTS.  nemeii  (nordwojrul. 
nnuiif]  „Kilz"  sich  zeifrcndcii  '/  ciitsiirirht ;  fernci'  dii^<  der  Iloi  ldaiil  dos 
uuigyui'.  rrz  sich  ans  iiyendeiiiom  ö  oder  '"'-urligeu  ÜipiiUujugen  entwickelt 
haben  kann,  (vjrl.  ilhti^'ens  betrefTs  des  letzteres:  mairyar.  ezer  «Tausend*, 

WOglll.  siitrr.  ;illpf'r^.  Ji'izunhrn ,  per.  hnzär). 

iJcr  bislang  wuhrgenuiainene  indoirunische  Uräjtrung  der  xMetuUnamen 
der  matrynrisehen  und  ostn^rrischcn  Sprachen  zeigt  uns  den  Weg,  auf  welchem 
wir  die  Heleiiclidiiijr  iinch  eiiii<rer  diirikien  Wörter  dieser  Begriffsgruppe  zu 
suchen  haben.  Dertrleielien  Wcirlei'  .>^ind  : 

Mordw.  nrrä,  stiii  „Kuiiler'',   welches   niil   Hüeksicht   darauf,   dass  das 
dem  gemeintflrk.  alHn  „Gold"  eni sprechende  jakut.  aUan  ^Kupt'^'i"  und  dass* 
die  deni  TiKi^rv.u'.  i  ziixf  entsprechenden  wo^rnij^rhen  Formen  „Zinn"  hedeufen,  — • 
identisch  zu  .seui  scheint  ujit  neupei-s.  zar,  züi\  kurtl.  2ti\  bukhuri  „Gold", 
eine  Spur  der  volleren  (aus  zend.  zatanya  erscbliessbaren)  Endung  bevrahrend. 

Wotjak.  titj  „Messing",  identisch  mit  samojed.  iola.  titln,  tulle  ^Knpfer" 
und  zwar  mit  solcher  Aendei-impr  des  Ctinsitnanlen  im  Inhtute.  wie  wir  -olche 
auch  in  den  wotjak.  Formen  njitn  .Mark",  rij-  ..-chiachlen"  dem  mat.'y. 
eHirn.  Mark",  öl-  ^schiai  hlen.  löten"  (da--elhe  woj.nil.  r'ilrtn,  äl-)  pegenöber. 
wahrnehmen.  AN  \vri!i'i-^T|c;:i>tic-  (Jnell^'-ehiel  \A  ITir  dir-c  Wiirler  das  li'aiiier- 
tuni  erkennbar,  in  weU  lieni  jtarsi  telx,  neiipers.  tilnh.  tiU  „Gold"  (urab.  thela  id.). 
Also  wird  abermals  der  Name  des  „Goldes"  auf  die  Benennung  des  ihm 
ähnlichen  ^lelalles.  (h'.s  „Kupfers"  ati<.'ewandt. 

Mordw.  ksh''i.  Lina  (Paasonen).  kine  (Wiedemann)  .,Ki>en".  mit  dem  — 
in  Betracht      vu^^en   d<'n   Umstand,  duss  nach  den  Laiiteijjentiimlichkeilen 
dieser  Sprache  die  Schwund  des  anlautenden  Volkels  häulijr  ist.  {•/..  B.  fkä. 
und  ^cin"  ~  liiiii.  lihte- ;  mar  und  unnir  „Aj^fel"  :  ..Kuh"     -  votj. 

iskiii;  sciitMs-  und  oi  it<un>-  ^kiciden"),  ferner  dass  A«  gewohnlich  euie  Entwick- 
lung der  Laute  i,  i  ist  (z.  B.  kitir  nnd  iieh  ^Spindel*  s  ^erem.  SRdür  id., 

hHuinbm  luid  iumbrit.  cumhrn  „<;esimd"  :  uk»for  und  »s/fr  „Ahorn"  =  ^crcm.  ■ 
viisfiir  id.)  —  .'^ich  /u  decken  sehoint  pumiriseh.  iV»,  spin,  kurd.  awsin,  osseL 
ä/sthij  iiiniriniuj.  af<ran.  ox/wimiA,  öitplnah  „Eisen". 

Nordwojjuliscli  sis-my  oder  sV.<  Q(n  ist  das  archaistische  Wort  der 
Bärenlieder,  über  de^-cii  P..'ileMiiiiiir  flie  Tradition  nnr  <ovie1  wei->-.  das  es 
sich  gleich  wie  das  \V  ort  Aa/wi  i^ln.  oder  kami  w)/  auf  ein  ,werÜoseres,  ge- 
ringeres silberartiges  Metall'  bezieht,  K^*RPnüber  dem  Ausdnick  ioper  ^Ai, 
welelies  .reines,  feines  Silber"  bedeutet.  In  Betracht  pe/.ojren  den  Umstand, 
dass  die  Lieder  diese  E|iithela  aid'  die  den  Giilzen  nnd  dem  Hären  vorfreleg- 
ten  opferteller-förmijren  rin}iarligen  nnd  andeisjrestalten.  meist  aus  Silber,  zu- 
weilen aber  auch  aus  anderem  Erz.  iie<c(ri<ler>  Blei  v<'irerti;:len  Ge':en>t;indcn 
beziehen:   s«t  nnterlicfrt  es  kaum   noch   einem   Zweilei,   dass   du'^  k'v  N' s 

dem  sanskr.  sisa  „Blei"  enLspricht,  das  in  seiner  ganz  natürlichen  Anwendung 
auf  ein  anderes  „weisses  Erz'  auch  im  jurak.-samojed.  i^esi  .Stahl*  er- 
scheint.*) Zu  bemerken  ist,  dass  im  Mittelalter  das  hauptsächlichste  Gebiet 

*)  Ks  jst  K^ar  loiclif.  verstämilich,  da-ss  ila»  veraltete  Wort  »ea  die  Volka«ty- 
mologie  in  ihre  Marlit  i>ekain  und  das  gei)ränchliche  s'.  s.  shis  „Rinde,  Birkenhart" 
damit  vermengte,  infolge  dessen  wir  in  der  teierlichen,  zumeist  vollere  Foruieu 
suchenden  Sprache  der  Gesän|;e  statt  d«-s  auch  die  Form  ieitd  vorlinden.  Jedenfalls  ist 
ied-VOX  nicht  „Basterss",  wie  ich  es  liislang  in  meinem  wogulischem  VoHtupoorischm- 
Sammlungen  Übersetzt  habe,  sondern,  wie  es  jetzt  eben  erwieben  ist,  entweder  «Blei" 
oder  JStäl". 
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fOr  die  Zinnirewiniinfr  Hmter-Indien,  besonders  Malakka  war,  aus  dessen 

.Kiilah"  {.M'iiaimicr  Shirlt  iiiit  li  Toinit/n  heL-Srh r  t  Ipr  (s.  biMin  Iclxlo.m»  S.  817) 
das  geineuUüik.,  iieupei-b.,  aiub.  Wort  Lalaj  „Zimi"  slaiimien  .soll. 

Auch  aus  den  bei^n  anderen  erwähnten.  Motall  bezeichnenden  Aus- 
driickt'ti  dw  wojrnItHchen  Lieder  ctvflK'n  >ich  widiii^."'  Fr^IuiM  nn^'-on  bezüglich 
di'i'  Kii'tiii^lnimimjrt'ii.  weh'hf  (Ii*-  Mrtallc  in  dfii  KcMiiitin-kii'i>  »irr  ii<rrischen 
Völker  ;r('l)nu  lil  luilx'ii.  .Srlioii  httil  Hunßilvtf  uliiiU'  es;,  duss  in  den  Mnlall- 
bezeiehmin^en  tfo/x-r  ifln  und  knmi  üJm  ethnitjche  Epitheta  eine  Rolle  spielen; 
ahor  cf  t,-iii<<  lil('  ^ich.  aN  er  It  l/.l<'i  i'<  für  „kania<'i'  Sillicr"  t'i-kl;ii-lt' ;  donn 
Hi-guly  schreibt  dies  Wort  eonsequent  l>rmi\  ich  .selbst  hörte  i--  im  FUissgebiete 
des  Pelym  als  Mmin,  und  wenn  e.s  auch  im  ohersoswaer  wu^rulisehen  heute 
kamt  lautet,  so  ist  /\v('ilV!s(»hri<'  das  kiir/.f  n  an  die  Stelle  eines  imsprüng- 
h"(*horen  ö  «reirt'lcii  (/..  15.  n«>r(l\vii<:iil.  a(  ..fiiiif  ':  iiia<.'yar.  öf.  siidwojrul.  ; 
nordwojiii].  "/-:  siidw.  <V/-.  matry.  Hl  _tr»li'n  si  hlai-htm"  :  nunlwo^rul.  .S(/wi: 
SÜdwop.  Mm,  iiia;:y.  >An«r«'").  Dies*"  I.aiitvtMhiillni>sr,  Icrncr  der  Umstand, 
dass  ini  nördlirhcn  l'ral.  «Ici-  dur<'h  -ciin'  (InM-,  Kiiprt'r-  uiiil  Ki-*'iil)i'i'ir\v<'rke 
berühmt  ist,  das  Silber  und  Blei  —  alM)  die  im  binne  des  kumi  q,ln  Ausdrucks 
einxifT  in  Betracht  kommenden  Metalle,  —  in  prar  unbedeutender  Quan- 
tität vorkoiiimfii  :  alles  /a'\\\>\  dafür,  dass  das  Wort  der  \vii;_'idis(  lien  Lieder 
A*#m,  küm  (n»ird\vo^nd.  kam)  nicht  drn  K'imo  (woljak.  K-nn).  sondern  den 
Jenhnei  Fiuas  bedfulel.  dm  iM-kannli-rmas^en  die  .sibii'isehen  Tataren  K»"*» 
ticiini-n.  und  der  als  au^  Inuer-Asicn.  In-f luders  vom  Altaj  herführende 
HandeUsira-^e  aiii  h  in  ilm  .'ilfolcn  Zfilcii  bekannt  war.  Knmi  nhi  \<\  dem- 
geniiiss  der  iiedeiilim;,'  naeh  mi  hi  «kaiuaer",  sondern  ^jenisseier",  be/iehnngs- 
weisc  .attajer  Silber",  und  weil  die  Erklärungen  dieses  Ausdruckes  bestimmt 
lind  lilMMciii-tiiinMend  de-x'ii  ^.'rrin^ren  Wert  hervorhclicn.  ist  CS  wahrschein*- 
lieh  gar  iiieht  Silber,  sondern  j,'leieh  dem  himi  vo/^  „Blei". 

(Schlass  folgt.) 
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Zur  Zigeunerkunde. 


Tiere  im  Glauben  der  Zigeuner. 

Von  Erzherzog  Joseph  *) 

In  Muttrrshaiisen,  in  der  Provinz  Na^^^;ul  dt'>  deulsrhcii  I^mi  Ik-s  ist 
eine  weiiig  gekannte,  dotii  Gesetze  gemäss  und  dem  Namen  nach  ansässige 
Zigeuner-Kolonie,  deren  Mitglieder  steinerne  Häuser  besitzen  und  sich  zeit- 
^v*  iiitr  mit  Töiifnarbcit  bcschäfligen.  jedoch  den  grössten  Teil  des  Jahres 
wundei-nd  durch  die  deutschen  Lande  bis  ins  Iiuiere  Frankreichs  slt-eifun. 
Ihr  Oberhaupt  ist  der  neupreussiseho  Wojwode. 

Ich  hatte  wiederholt  Gelegenheit  niil  diesen  Leuten  längere  Zt  it  zu- 
zubringen und  konnte  deren  Leben  imd  Ttfiben  umsoniehr  eingehend  be- 
obachten, als  sie  mir  ihr  volles  Vertrauen  schenkten,  während  sie  gegen  das 
Landvolk,  das  sie  .Heiden*  nannte,  höchst  misstrauisch  iresinnt  waren. 

Während  ihrer  Wanderungen  war  dci'  Haupterwerb  der  MiiniuT  auf 
den  Märkten,  wo  sie  ihre  Töpferarbeiten  verwerteten  und  nebstbei  mit 
Marionettentheatern  und  alleriuind  Taschenspielerkünsten  die  Zuseher  be- 
lustigten. Die  Weiber  fibten  hauptsächlich  WahrsAgerci.  nadi  früher  gehörig 
eingeholten  Notizen;  auch  wurden  W'underkuren  au  kranken  Haustieren  be- 
werkstelligt, welche  im  Falle  des  Gelingens  stets  das  Verdienst  der  Zigeunerin 
blieben,  im  entg^engesetzten  Falle  jedoch  dem  betrefTemlen  Besitzer  zur 
Last  fielen,  da  «•  irgend  efal  Ver.sclieu  in  der  Ausführung  begierig. 

Mit  dem  grössten  Interesse  verfolgte  ich  ihren  Glauben,  mit  dem  sie 
vefsehiedenen  Tieren  gnnz  besonderen  Einflnss  auf  das  Schicksal  des  Menschen 
zumuten. 

Eine  besondere  Furcht  flös.st  ihnen  die  Begegnung  eine-^  Wiesel-^  ein, 
welches  sie  phurdi/n  (du.s  Blasende)  neruien  Wenn  ein  solches  Tierchen  beim 
Anblick  eines  Menschen  erschrickt,  bäumt  es  sich  und  bläst;  dies  gilt  nun 
für  sehr  verhängnisvnl!.  Kein  Untei neSmien,  sei  es  noch  so  gut  ausgedaeht. 
kann  nach  dieser  Begegnung  gelingen  und  muss  daher  unterlassen  werden. 
Eine  zufällig  bald  darauf  erfolgende  Erkrankimg  wird  unbedingt  diesem 
Ereignis  zugeschrieben.  Das  Kind,  das  noch  im  Multerleibe  ruhte,  als  das 
Wiesel  sieh  vor  der  armen  Frau  bäumte,  wird  schwer  zur  Welt  gebracht 
und  niu^>  viel  Elend  erleben.  Wenn  während  der  Wanderung  ein  Wiesel 
über  den  Weg  lauft,  nuiss  die  Richtung  geändert  werden,  sonst  treten  unter- 
we^'s  die  iirjT'^feii  Verfolgungen  durch  die  SieherlieiNbeliüi den  auf.  Ks  wird 
dann  an  der  Stelle,  wo  dieses  geschah,  für  nachkommende  Slamnigenosseu 
ein  Wamungszeichen  an^^bracht;  gewöhnlich  ein  in  die  Erde  gesteckter 
Bauni/.weig.  an  den  ein  Ilaarhüselicl  angebunden  ist.  das  in  Ermanglung 
eines  Pferdes  eine  der  Zigeuuerinnen  geben  muss,  daneben  wird  dann  das 

'  Mir  G'MK'liinigung  «Ics  erlialjoix^n  Verfassers  un<l  mit  Hrliiubnia  do8Re<iii<"'<  urs 
der  Zeitsclirilt  „Am  Urquell",  reproduciereu  wii-  diesen  an  in»  eresbauten  und  wichtigen 
B«obAcbtimi(ea  reiehen  Aut^utz  aus  dem  ungemein  rei-  lien  1.  Hetc  das  VI.  Bandes 
(Jantuu:  lti95)  d«r  genanoten  Zeitschrift,  anf  die  wir  auch  «a  dieser  Stelle  naohdrtkckliobst 
aufmerksam  maehen.  Anm.  d.  Bedaet. 
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Zeichen  der  neueti  Waiiderrichtung«  ein  Stückchen  Kleiderstoff,  an  einen 
Buuiii  gt'liäii^  und  am  Bodon  drei  Striche  in  der  eingeschlap'  M  M'  Rictitung 
gezeictinet}  deren  mittlerer  länger  vorsteht  und  sie  unzeigt:  ■  — 

Eine  Braut,  die  vom  Wiesel  angeblasen  wurde,  muss  sieb  im  nildisten 
WiLssei-  i-einwaschcn,  sonst  gibt*s  eine  für  immer  unglfiddiche  Verbindong 
mit  ihrem  Bräufifram. 

Trotz  aller  dieser  bösen  Eigenschaften  wäre  es  ein  grübiiches  Vergehen 
das  Wiesel  zu  töten,  denn  dies  brächte  Unglück  über  den  ganzen  Stamm. 

Der  Glaube  vom  Wiesel  oder  wenigstens  die  Furcht  vor  diesem  Tierchen 
ündet  sich  auch  bei  den  ungarischen  Wanderzigeuneru.  So  sah  ich  z.  B. 
bei  jenen,  die  ieh  drei  Jahre  bei  mir  beherbergte,  den  Wojwoden  und  seine 
Frau  vor  einem  \\'icsel  Reissaus  nehmen,  und  beide  waren  hödist  erstaunt, 
dass  ich  es  ruhig  ansah. 

Die  Elster  (^'ingerpaskero  (irkulo  =  Streitvogel)  bringt  Zank  und  Schlft> 
gerei,  wenn  sie  sich  ober  einem  Lagerplatz  aufbäumt  und  schnattert,  sie 
muss  vertrieben  oder  der  Lagerplatz  verändert  werden. 

Wenn  sie  eine  wundernde  Kolonne  begleitet,  wird  die  Richtung  ver- 
lindert, um  späteren  Raufereien  vorzubeugen.  Ueberhaupt  bedeutet  ihr 
Schnattern  stets  Fticdenstörung. 


ma^a  s  Zigeunerkatze,  oder  nikheskeri  macka  a  Baumkatze).   Wenn  es 

auf  einen  Baum  klettert,  soll  man  in  dessen  Schatten  lagern,  damit  die 
Wanderung  und  alle  rnternehmungcn  glücken,  f-äuft  es  einen  Weg  entlang, 
so  soll  man  diese  Riclilung  verfolgen  und  man  wud  im  uiichsten  Ürle  gute 
Geschifte  macheti.  Begegnet  es  einem  liebenden  Paare,  so  wird  dies  stets 
froh  und  glür'klich  im  Frieden  leben 

Trotz  aller  dieser  guten  Eigeuschuilen  wird,  unglaublicherweise,  das 
Eichh&mehen  doch  als  Braten  verzehrt  Ein  anderer  Leckerbissen  ist  def 
Igel  (*tachelengero  oder  surelo),  dessen  Begegnung  zwar  Glfiok  bringt,  der 
aber  sogleich  gofangen  und  am  Spioss  gebraten  wird. 

Als  geheiligtes  Tier  gilt  die  Schlange  isap,  sanskrit  sarpa),  sie  wird 
mit  einer  gewissen  Scheu  betrachtet,  aber  nicht  angetastet.  Ihre  Begegnung 
soll  langf^s.  <resundes  Leben  bedeuten;  dies  würde  vereitelt,  wenn  man  sie 
behelligen  wollte. 

Der  Frosch  (d2amba)  wird  als  unrein  verabscheut  und  als  Sdiimpfname 
gebraucht,  jedoch  fangen  ihn  die  Zigeuner  sum  Verinuf  an  Städter,  sie  selbst 
gemessen  ihn  nicht. 

Von  alt  diesem  Glauben  konnte  idi  nur  jenen  von  der  Schlange  auf 
den  ultindischen  Ursprung  zur&ckf&hren,  die  anderen  sdbeinen  erst  in  der 
neuen  Heimat  entstanden  zu  sein. 
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Die  flaarschur  bei  den  mohammedanischen 
Zigeunern  der  IBalkanländer. 

Von  Dr.  Heinrich  v  Wilslock I. 

ni(>  Zigeuner  der  13alkanllinder  sind  /.inn  ;rrr»— icn  Tcilr  iii.ilianiiiieclii- 
nischer  Helipion.  nh^Hoi'-h  in  ninni-licn  (icfri'iKit  ii  ilie  liirkischc  S|>r<'iclio 
guj-  nicht  vei'atohon.  ii.iuv  iiu-i  kwiii (li;:e  Kt>ciu  iniin;(  ilirt'.*^  in  vielen  Ikv.i«-- 
hiingen  höchst  interessanten  Volkslebens  isl  die  Huarschurirevattorschaft,  die 
zwiir  zu  den  vt'rln'oil»'t~tfti  ctliiM ilni/iM  hcii  Ij-.-rlK'inim'/cn  ziililt.  wt-il  »ie  clton 
wie  jode  kün^llidie  \\  i  w  aiidtM  lmll  rej^einiässi;;  einer  allgemeinen  suziuien 
Orfranisationsform  pnt<|»riiij.'t.*)  bei  den  Zipeuncni  der  Balkanländer  aber  noch 
innner  kliu  I  i  ( Iciiiii},'»'  der  Adnpiioii  an  >ir|i  Ir.'ipl.  für  was  sie  ja  eijrentlioh 
unii'i  l  III  I  iihIimi  a  n  Ii  bei  den  Öüdslaven.  ebenso  im  germanischen  und 

Dieei-Ir  Haar^rlnir  i-t  hoi  den  niolianiniedanischeii /i^'t-ntuM  ii  dei-  Üalkan- 
ländi  T  an  K>  i:i  ln'-l in i n iN  -  Aller  j/ekiiiii tfl .  in  inanelicn  (ii'^renden  wird  sie 
seln>n  IUI  ersleii,  ui  anderen  »tsI  im  diitlen  lAdiensjahre  des  Knaben  vur- 
genomnien.  Bei  Mfidchen  tritt  an  die  Stelle  der  Haarsehur  eine  Prozedur, 
VOrßCli'*"""*''!  ^"n  deiiijein';.'en  Weilie.  wclrlics  dein  Mädelicn  liei  de<^rii  Ver- 
eheüelnini.'  kniv.  vor  der  l!rantiia<  iit  die  J>ehunihaure  euU'ernl,  worüber  wir 
bei  anderer  Cieif';:rnlieit  beiiehten  weiden. 

Die  erste  llaar-i  lmr  wird  steis  bei  Neumond  vurjrenominen^  damit  die 

Haare  de^  KikiImm!  kriilti;/  waehsen  lind  er  in  l!ezn;r  auf  «.'eselilrelitliche 
Polen/  seiner  Zeil  iiiehLs  zu  wünschen  iihriir  lasse.  Kiältiyer  tiaarwiichs 
gilt  bei  den  Zigeunern  im  Allgemeinen  für  ein  Zei«'hen  niäniilioher  Potenz. 
Am  hestinnnten  'l'a^re  ver-anuneln  sich  die  Verwandten  und  Gä^le  im  HausC 
oder  vor  dem  Zeile  der  Elleiii  des  lietreHenden  Knaben  und  werden  reichlich 
bewirtet ;  bei  den  an.sässi;ren  Zipeiinern  «/esehiehl  diese  Bewirtung  auf  Kosten 
der  Eltern,  bei  den  \Vandei/i<,MMinei  n  liin^'e;.'i  n  ist  jeder  Stammgenosse 
verpllielilel.  an  F>-waaren  und  Getränken  bei/u-teuern.  Ausserdem  muss 
jeder  der  Anwesenden,  selbst  der  VaCer  und  des>eii  andere  t'iauen,  der 
Mutter  des  betrelTenden  Knaben  (iesehenke  darbringen.  Der  Knabe  selbst 
wird  nur  von  i;eiiioni  ,<rakjo"  (Gevatter  be-chrnkl.  der  an  ihm  eben  die 
eri»le  Muarsclmr  voll/.icjii,  «icr  duini  meiner  Zeit  auch  bei  der  Bescbneidaug 
des  Knaben  /.n^'e^'en  ist.  hei  welcher  Gelegenheit  der  Knabe  von  allen  zu 
dieser  Fes^Uichkeit  elnp  bi  lenen  Galten  reichlich  beschenkt  wird. 

r)a<<  es  •^iefi  eiiTcnllieh  bei  der  ( '.ereniotiio  dorer  -  ten  !laar<eliur  oinifrer- 
massen  noch  immer  um  eine  Adoption  hundeil,  daiür  /.eu^l  der  Linslanü, 
duss  bei  den  Wanderzigeunern  der  Ralkanlander  der  ff<tlcjo  stets  einem  anderen 

*)  S.  Krauna  F.  H.  Uuber  die  Haargodscbat't  b«t  deu  SUdblaveu  im  Internat.  Archiv 
f.  Ethnogr."  Vn.  161  ff. 
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Stainino  iiti«rohört.  also  niclit  ilcm  ilt>s  lietrofroiidni  Kn;ihon.  wclohor  dadurch 
verpflichtet  ist,  seine  erste  Ciallin  uus  dem  Staiiiiue  meines  yakjo  zu  wählen. 
Auch  bei  ihnen  herrscht,  wie  bei  den  ungarlflndisehen  Wnnderzigeiinera,  be> 
tiefT^  doi-  Si[)|)e*)  der  Brauch,  dass  der  Mann  in  den  Staunn  .•meiner  Frau 
und  zwar  der  cräleii  hineinheiratet  und  nach  seiner  Heirat  diesem  Stamme 
zu^'czählt  wird. 

Sind  die  Gäsle  sannnl  dem  v<ti  (l(Mii  ZcUe  versuniniell.  so  räuchert 

eine  Zauberfrau  (ä>v'i(i)  dv^  Stammes  den  Knaben  mit  Hasilienkranl  und 
hüpft  mit  ilun  dann  dreimal  über  ein  .schwach  loderndes  Feuer,  ^yüi)ei  sie 
den  Spruch  hersagt: 

Mursikanes,  inur^ikaueä  Etta  phure  ron»na 

Khihuvi'-^  ;  KuiiiHi;ui  *'i  iit-r.a; 

Tiro  biito,  tro  scro  Kflsta,  kasta 

Ovel,  ovt*!  soraies.  Phagerena, 

Oh  Terguäi,  Tergast,  KamapbaMvena 

Ava,  *Ta  tu  panai!  Save,  save  mtse^enal 

Ava,  ava  tu  ptikni, 

Oh  TorgUr^i,  Tt  rgasi! 

(Müunlich  tüchtig,  ntiiiiniich  tüchli«;  Du  wu'sl;  Dein  Kücken,  dein  Kopf 
Wird,  wird  stark.  0  Tcrffn*i.  Ter^nxi,  Konmi',  liomm*  du  Blase!  Sieben  alte 
Weiber  werden  sprintren;  lb>l/..  Holz  Werden  .sie  brechen.  Werden  stechen 
Alle^,  alles  Böse!  Kninm'  kninrii'  du  i!la-e,  0  Ter{rii-<i.  Terfru^i !) 

Tergii^i  i>t  nach  ihrem  Vtjlksj.'janbeii  eine  Fee,  die  .sicli  an  den  sie  be- 
leidigenden Männern  also  rächt,  dnss  sie  ihnen  die  Potenz  ninuul.  Wo  sie 
den  iDCnsehliehen  KiH-ptv  IxMiilirt.  da  entstehen  Bla-eii  iiiul  Wunden.  Die 
Huchzeil-^Iieder  und  liebele  -sind  last  ausschliesslich  an  sie  genciitet  und 
heissen  daher  riU  Tergugakore  (Lieder  der  T.)  Üeber  diese  Fee  werden  wir 
später'  eitnnal  im  Kapitel  über  die  nämonen  ausfüliriich  liandeln. 

Ist  die  Zanherfrau  n)il  dem  l)etreirenden  Knaben  dreimal  über  das 
schwach  glimmende  Feuer  jzes|>rnii<:en.  so  la«  hen  dasselbe  sieben  bejahrte 
Frauen  zu  lodernder  Cthil  an.  und  indem  i  lui  jede  einzelne  den  Knaben 
ums  Feuer  herumhihrt.  wird  der  folgende,  abermals  au  Tergu^t  gerichtete 
Spruch  hergenuinnelt : 

Oh  TertuSi.  Ter;^usi.  Oh  Tergusi,  tu  ava! 

Oh  Jat'ena  tu  kanini!  Maren  am«n  GirÜra! 

Kiivii.  kuva  i:sjui-i>ira!  Talalin,  talaha! 

Pandeij  amoii  üitlira;  Oli  Terguai  tu  ava! 


(0  Tcrtru'ii,  Ter?nsi.  O  uiil  (lutem  du  ScIiwnn'^M're  I  Fliehte.  Hechte 
Ketten,  Binden  uns  [die]  türliri;  Ü  Tergu«i,  du  konnne!  bchlagen  uns  die 
Girliri!  Talaha,  talaha  (hfiufiger  Refrain  in  den  Liedern  der  türkischen 
Zigeunei  l !  ü  Ter^ru'fi   du  kniniMe!i 

Die  hier  erwähnten  Gidira  ^sing.  GMiri)  sind  kleine  dämonische  Wesen, 
di«'  aus  solchen  Knaben  entstehen,  welche  vor  der  ersten  Haarschnr  sterben. 
Diese  iiiiiflaltern  die  Knaben  bei  der  ersten  Haar-chur  in  der  Ab-icht,  ihnen 
ein  I.oid  zuzufüfren.    Mit  diesem  Volks^dauben  srlieint    auch  der  Uruiich  in 
Zusammenhang  /u  stehen,   denigemäss  schwangere  Wciber  bei  dieser  (Ae- 
legenheit  ums  Feuer  lierumlaufen,  indem  sie  dabei  den  Knaben,  an  dem  die 
erste  Haarschnr  vull/.ojron  werden  soll,  auf  ihren  Armen  tragen,  damit  ihr 
Kind  nicht  vor  der  ersten  Haarschnr  sterbe. 


•)  S.  m«in  Werk:  hVooi  vrandorndea  Zigeonervolk'*  (Hambnig,  1890).  8.  6&  ftv 
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Üeberbaupt  werden  hei  üelegenheit  der  eisten  Haarschur  Bräuche  be- 
fdgt}  die  auf  Zeugung,  Geburt,  männliche  Potenz,  Cotu  epiion  Bezug  nehmen, 
kojhten  dem  Feuer  entDOumien,  dass  hei  dieser  (ielegenheit  gebratmt  hat, 
soll  nmn  hei  schwerer  Gehurt  pulverisiert  in  Eihischfee  gemischt,  dem 
kreissenden  Weihe  eingehen.  Nebenbei  beaierivt,  der  Eibisehlee  heisst  bei 
den  ungarländischen  Zigeunern  und  denen  der  Balkanländer  Iii  h^HUAri 
(Dirnenlilatt).  Kinderlose  Weiher  mischen  solrhe  K(>hl<'n  in  die  Speisen  der 
Gatten.,  Gelingt  es  einein  Weibe,  einige  Maare  des  Knaben  während  der 
ersten  Haarschur  zu  entwenden,  so  verbrennt  es  dieselben  und  gibt  sie  ihrem 
Manne  ein.  Maidc  mischen  solchen  Kohlenstaub  mit  ihren  Menses  und 
mcn^^en  solches  dann  in  die  Speisen  des  Burschen,  dessen  Liebe  sie  sidi 
/.luvenden  wollen. 

Bei  den  ansässigen  Zigeunern  setzt  sich  eine  alte  Frau,  womöglich  die 
Mutter  oder  eine  ältere  Vei-\varidtc  des  f/'/A/o  kurz  vni'  T?e^riiin  der  Haarschur 
mit  dem  Knaben  ans  Herdleuer,  das  bei  dieser  Gelegenheit  unbedingt  an- 
gesQndet  werden  muss,  und  murmelt  dabei  (In  Vama,  Rustsehuk)  den 
Spruch  her: 

Ktta  ^irikl6  katn'aTena,  Ciriklende,  sfipcnde 

£iu  tapa  kam'avcB«,  Ka  das,  na  das  tre  bala, 

Tat  kamarik«««,  Na  das,  na  das  tre  ba^tal 

Tut  rivoleüa;  Moniadrja,  MomaiJf Ja,  * 

Den  tute  sascipeD,  Oh  soraie.  bare  devla, 

Dan  barval'iptn!  De  amende,  de  tn  bebtet 

(Sieben  Vögel  werden  kommen,  Sieben  Schlangen  werden  kommen, 

Dich  werden  sie  rx'schützen  [wollen].  Dich  werden  sie  ankleiden  [wollen]; 
Gehen  dii-  (lesiuidheit.  tlchcn  Rci<  htum!  I»en  \  ogeln,  den  Schlunjren.  Nicht 
wir  gehen,  nicht  wir  geben  deine  Haare.  Niehl  wir  geben,  nicht  wir  geben 
(lein  (ilii(  k!  0  Mohammed,  Mohammed,  O  starker  grosser  Gott,  Gib  uns, 
gib  du  Glück!) 

Dieser  in  Gehettonn  überluurunde  Spruch  scheint  aul  den  allgemein 
verbreiteten  zigeunerischen  Volksglauben  anzuspielen,  demgemftss  man  Haare 

und  Nfigf'l  vcrhrrniicri  tiiuss.  weil  sie  sonst  Vö<rol  und  Srhinnjrcn  in  ihre 
Nester  tragen  und  der  betreffende  Mensch  deinzululge  hinsiecht,  heziehungs- 
weise  wahnsinnig  wird.  In  zwei  mir  bekannten  Märchen  der  mohammedani- 
schen Zigeuner  erlangt  der  in  eine  Schlange,  he/iehungsweise  in  einen 
„gelben"  Vogel  ver\vandelte  Held  seine  menscliliche  (!e.-la!l  cladnreh  wieder, 
dass  er  ein  H**ar  des  Knaben  verzehrt,  an  dem  soeben  die  iluarschur  vor- 
genommen wird. 

Ist  die  erwähnte  (■.cronionie  peschehen,  wird  der  Knabe  in  dem  W'asser 
gebadet,  in  weleliem  sein  Vater  und  sein  gakjo  kurz  zuvor  ein  Bad  ge- 
nommen. Dies  geschieht  m  dem  Zwecke,  damit  der  Kör[)er  des  Knaben 
in  Vorilinein  empfänglich  gemacht  werde  für  den  seiner  Zeit  in  sich  auf- 
zimehmenden  Hutjakemio.  Die  mohamtnedanischon  Zigeuner  glanhen  minilich 
an  einen  besonderen  SchuLzgeist,  der  im  Körper  des  Menschen  haust,  und 
nennen  ihn  Butjake»go  (aus  Intt viel,  jak  Auge,  also :  VielSugiger).  Von 
dem  Verstorbenen  bleibt  nämlich  immer  ein  Teil  (ler  Si  rl  '  Krden  ziiröck; 
und  dieser  zieht  dann  in  den  Leib  der  Hinterbliebenen  ein.  Dieser  Schutz- 
geist  kann  den  Körper  des  Menschen  nach  Belieben  verlassen  und  dahin 
zurfickkehren.*)  Indem  nun  bei  der  Haarschur  des  Knaben  der  Körper 


*)  AuaflUiriieh  bierftber  in  meinem  Werke:  i, Ana  d.  inneren  Leben  der  Zigeuner* 
(Berlin,  im.) 
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empf;in;.'!ich  pornncht  wird  für  die  Aufiiah?iie  des  von  seinem  gaffjo  seiner 
Ze»t  zu  erbend«  !  1  Hutjakengo,  so  liegt  hierin  vielleicht  ein  Hinweis  auf  längst 
vergangene  Zeit,  wo  die  Haarschur  in  der  Tat  die  Bedeutung  einer  kör- 
perlichen inii]  <:'M-ti<.'Pn  Atinpiinn  h;iU<\ 

Nach  genommenem  Bade  übergibt  die  Mutter  den  ünaben  dem  ydkjn, 
nachdem  sie  Torher  einen  Napf  mit  Wasser  vor  ihn  (Testelit  hat.  Der  gakjo 
schneidet  nun  mit  einer  Scheere  vom  Wirbel  des  Knaben  die  Hauplhjiare  an 
sechs  Stellen  kreuzweise  ab  und  wirft  diese  Ilaare  nobsl  (ield  in  den  wasser- 
gefüllten  Napf,  der  bei  den  Wanderzipeunern  von  der  MuUer  des  Knaben 
sammt  seinem  Inhalt  sofort  in  (Hexendes  W  asser  geworfen  wird.  Bei  den 
ansässijjen  Zipeunern  glesst  die  Mutter  d;is  Wasser  sammt  den  Ilaaren  ins 
Herdfeuer,  nimmt  aber  vorher  das  Geldstück  heraus,  wofür  sie  dem  Knaben 
eine  Leibbinde  kauft,  die  er  bis  zn  seiner  Beschneidung  nnr  in  Erkrankungs- 
fllllen  anlepl,  um  seine  (Jenesunp  zu  beschlciuiigen. 

Nach  drei  Tagen  scheert  der  gakio  den  ganzen  Schädel  des  Knaben  ab. 
Die  Haare  werden  sorgfaltig  bis  auf  das  letzte  Härchen  gesammelt  und  in 
ein  mit  Stechapfelstauden  angemachtes  Feuer  geworfen.  Elleni,  denen  die 
Kinder  frühzeitig  wepg«  <ior  !)en  sind,  liinden  !)ei  dieser  Gelegenheit  die  Haare 
ihrer  Knaben  nebst  Haaren  von  ihren  Genitalien  an  eine  im  Boden  stehende 
lebende  Steehapfelstaude  und  verbrennen  dieselbe,  ohne  sie  aus  dem  Erd- 
rei<  !i  reissen. 

Die  Haarschar  wird  unter  obigen  Ceremonien  nur  einmal  im  Leben  vor- 
genommen. Sollte  aber  das  Kind  in  der  Zeit  bis  zu  seinem  siebenten  Lebens- 
jahre in  Krankheit  verfallen,  so  empfiehlt  sich  gleichsam  ..eine  Wiedergeburt, 
die  man  auf  dem  rmwege  der  Haarsfhiupodsehaft  auf  kürzestem  und  billigstem 
Wege  beweikstL'lligl."  Jedoch  wird  in  diesem  Falle  die  Haarsehur  luelit  vuui 
ersten  gakjo.  sondern  von  einem  anderen  vollzogen.  Es  herrscht  dabei  der 
(Jlaube.  (las-  der  vom  gtikjo  seiner  Zeit  zu  erbende  Bntjnkemio  im  Vorhinein 
widerstrebt,  je  in  den  Körper  dea  Kinde-s  einzuziehen.  Dies  wissen  die 
Krankheitsgeister  imd  bemächtigen  sich  des  Knaben.  Unter  denselben  Gere- 
naonien  vollzieht  dann  ein  anderei-  gakjo.  beziehungsweise  ein  driller,  vierter 
lt.  s.  w.  die  Haarsehur,  bis  endlich  einer  getroffen  wird,  durch  dessen  Haar- 
schur dann  das  Kind  gesundet. 

Verwandt  nut  dii-sem  Verfahren  ist  das  der  zweiten  Namengebuiig,  die 
bei  den  südnngarist  hen  Wanderzipeunorn  pebräuelilich  ist,  welch«'  dir  Haar- 
sehur und  zweite  Nauiengebung  gleichzeitig  vornehmen,  wenn  das  Kiud  in 
der  Zeit  bis  zu  seinem  siebenten  Leben^ahre  in  Krankheit  verfällt  oder  durch 
das  Kind  der  Familie  od<T  i^ijipe  ein  rufall  zustösst.  Sd  trieb  z.  H.  im 
Jahre  lö86  ein  Kind  das  öchwem  seiner  Ellern  in  den  Bcga-Fluss,  wo  das- 
selbe ertrank.  Am  Kinde  wurde  gleich  die  Haarsehiu*  vollzogen  und  ihm 
ein  anderer  Name  beigelegt  (Peter  statt  Milo). 
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VoUkslieder  bosoisch-türldscher  Wanderzi^eimer. 


Coro,  coro  roni  isom, 
Bute  rom^en  me  kamdom. 
Man  tu,  iiinn  tu  na  kama; 
Mande  isin  duj  roinna, 
K'ja  man  kama  marenal 


XIII.*) 


Bin  ein  armer  Zigcuner^ohn, 
Viele  Frauen  liebt'  ich  schon. 
Aber  (hl  iiichl  iichc  mich, 
Denn  zwei  Frauen  schon  hab'  ich 
Und  die  hau'n  mich  fQrchterlich! 


Kanek,  kanok  mande  penfil: 
Mande  na  i:»i  triakel, 
Ani  rores  me  d^idav! 
Mande  isi  Irin  rom>Sa, 

Mande  de^uduü  cava. 


XIV. 


Niemand,  niemand  sag'  mir  nicht, 
Dass  es  mir  an  Schuh'n  gebricht, 
iJass  ich  arm  und  elend  sei! 
Habe  ja  der  Weiiier  drei, 
ünd  zwölf  Kinder  auch  dabei. 


XV. 


Lukes  peneluä  Iman: 
Mates,  mates  ulinom! 
Iman  rakja  na  i^ij*'!. 
Iraan  coral  niol  [tijel! 
Na  QOQavav:  me  pijav 
<PBtnes,  dures  but  ralqa. 


ScIiwäU'  der  Imun  immerhin, 
Dass  ich  oft  besoffen  bin! 

Iman  kcin(Mi  Branntwein  trinkt, 
Heimlich  W  ein  dem  Iman  winkt! 
Doch  icii  nie  geleuguel  hab's, 
Dass  ich  trinke  vielen  Schnaps. 


Vakuf  isi  Sukar  gav, 
B  avcii  olaj  dsav; 
Cai  dav  otaj  pro  dasa, 
Cordenas  minri  romAa. 


XVI. 


Vakuf  ist  ein  Dorf  fnw  fein, 
Dort  werd"  ich  heul  abends  sein, 
Spuck*  da  auf  der  Slaven  Leib, 
Denn  sie  stahlen  mir  mein  Weib. 


XV 11. 


Gule  devla  gules  de 
Bute  para  sik  mande; 
Me  isinom  bokhales, 
Me  hum  the  corel  siges. 


Loke:»  lajovei  pa«i, 
Lokes  avel  raklori, 

Phares  tajovel  o  len, 
Sar  i  ronini  pal  caven. 


Süsser  Gott,  oh  gib  mir  schnell 
Viele  Para's  auf  der  Stell'; 
Weil  i'  Ii  flii?s  sonst  stehlen  geh'. 
Denn  der  Hunger  tut  gar  weh'. 


XVIII. 


Hin  das  Hachiein  gleitet  Hink, 
Her  das  Mägdlein  schreitet  flink, 

Diich  dem  Strom  gleich,  nur  fretnach 
Zieht  die  Frau  den  Kindern  nach. 


Mitgeteilt  von  Antm  Htrrmaun 

♦)      üthiiul.  Mitt.  a.  U.  III.  Bd.  J>.  lOÜ,  '20^. 
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BücherbesprechuBgen. 

Om  grosue  Sunnelwerk  fir  bulgarische  Tftlkkmde. 
Ein  Berieht  von  Frledriob  S.  Kraats. 

I'lx'i-  die  Aiihi</c  (\i'<  Vdiii  fiir.-llich  l)ul<rari>clnMi  Mitiistcriuiii  fiii-  riilcr- 
rii  lil  uiul  liilduiii.'  lM'iiiu.-;ft'},'t'l)t'iu>ii  SbofnUc  zu  naio'ini  uinolvoreHij't,  nuuk'i  i 
kniSn  'tn't  habe  ich  schon  im  alljrenieinen  und  über  den  Inhalt  der  ersten  acht 
Bäiidn  (\v<  l'iitcrnchnKMi^  im  iM-sonrlcn-ii  im  «iritlcn  Raiidf  iiti-^cii  i  „Klhn  »- 
lojrischeii  MiUuiluiii(eir  uiist-ivu  Losem  lierieht  erstattet.  Duiuin  sei  es  mir 
gewährt,  die  seither  erschienenen  zwei  weiteren  Bande  ohne  jede  Einletttmif 
mehr  in  kürzcicr  FasMin;.'  zu  lif<|ir<'<-h('ii. 

Der  IX.  H.  (Sofia  ISU;})  umlädst  VIII  |  7;iti  ^  ITti  l  Seiten  ^mo-s 
Quart  und  5  jirosse  Pholo^'ravureu.  der  X.  W.  (Solifi  ISiU)  XIV  f- »iOH -p  70 
236  S.  irr.  4«.  13  >lalistische  Tabellen  und  7  Bildertah-In.  Zu  den  uns 
bekannten  Shoniik-Milarheitern  ^rr-i'lltc  sich  nun  aiu'h  «'in  Slovcne  liinzii. 
Dr.  V.  OhUtk,  mit  «t^inigen  Heuierkun<ren  zu  allsluvist-ben  Sebriltdenkniälern" 
(IX.,  1 — 20).  Die  Teilnahme  eines  «Awslfinders"  an  buljniriseher  Forschuiifr 
kaiui  nicht  auffallen.  Aucli  Prof.  Iirnfjntminov.  rlci  Sciiim-  nnler  den  ^ri-^rcn- 
wiirli^en  Spitzen  der  neueren  l»ul},'arisehen  Literatur  und  Wissensehaft  ist  kein 
Bulgare,  und  biil<rariscl)e  Sprache  und  bnigarisches  Volktuui  war  bis  vor  etwa 
15  Jahren  soznsa<.'en  eine  Domäne  »Fremder".  Ks  ist  nur  zu  Khren  l)iil}.'ari- 
schen  culturellen  Forlscliritles  feslzustellen,  dass  inmicr  weitcr(>  Krei-e  für 
die  bulgarische  Nation  gewonnen  werden.  Es  ist  aber  andererseits  auch  zu 
beklairen.  da»s  in  unserem  ungarischen  Vaterlande  ebensowenig  oder  noch 
weni;/<'r  a!^'  in  deutschen  Landen,  dei'  huljjarischi'ii  Literatur  iiiclit  im  Kiil- 
ferntcsteii  die  ihr  gebührende  Aufmerksamkeit  und  Heaehlung  ges(;iienkt  wird. 
Zur  Zeil  fehlt  es  noch  an  Dolmetschen  und  an  Verlegern,  die  für  die  Ver- 
mittlang Opfer  brächten.  Die  Veranstaltung  einer  guten  deutsehen  .Ausgabe 
oder  wenigstens  eines  gedräntrien  .Abrege  de~  Sbornik  unter  fach-  und  sach- 
kundiger Redaetion  ist  eine  Angeh'genlu'it.  auf  die  die  fürsthehe  Regierung 
nicht  zuletzt  denken  dürfte.  Die  vorhältnismässig  ;:eringen  Kosten  wurde  der 
voratissiehlHch  bedeutende  \vis<enschaflHche  Krfolg  reicliiieh  wetlma<'hen. 
Das  junge  Bulgarien  kann  damit  dei-  Well  beweisen,  da^s  es  an  dem  geistigen 
Aufschwung  der  Cultur,  die  der  Gesammtmenschhett  zu  Gute  kommt,  nach 
besten  Kräften  mitwirkt. 

I).  Mntop  lieteil  (B.  IX.  S.  21 — S4)  den  Anfang  einer  Reilie  linguisiis«*her 
„griechiseh  bulgarischer  Studien",  die  das  Verhältnis  der  s!aviseh<>n  Ansied- 
lungen  in  Griechenland  zum  griechischen  Volktum  neuer  Z(>iten  darlegen 
sollen.  Mit  Reelil  hcinrit  ei-  die  eiitreii  Re/.iehimgen.  in  denen  Uiiljraren  mit 
Griechen  seit  einem  Jahrtausend  stehen,  die  ungleich  bedeutsamer  seien,  als 
jene  zu  den  Nordslaven.  Eines  halte  ich  aber  als  Ethnograph  für  undenkbar, 
dass  es  möglich  sei  auf  ausschliesslich  philolf )^^i<r-heii  (iinmilatren  \)uneud.  r\\e 
gestellte  Aulgabe  zu  lösen.  Der  Nachweis,  dass  die  Griechen  der  sluviseheii 
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Sprache  so  und  so  viel  Worte  entlehnt  haben,  ist  von  (.'«'rinjrcr  Rpweiskraft 
in  ethnologischer  He/.iehunjf,  zunial  da  einerseits  die  (irschirliic,  andererseits 
die  (7e(>irni|)his(  he  Verbt  t  itnn^'  und  die  Statistik  für  jedes  einzelne  Wort  kaum 
jemal:»  geboten  werden  kann. 

Im  X.  B.  S.  268—328  gibt  D.  Matov  „Notizen  zur  bulgarisehen  Volk- 
künde".  In  der  Einführunjj  der  Sludienreihe.  eine  solche  stellt  ei  dem  Leser 
in  Aussicht,  referiert  er  über  die  Ansiehlen  vieler  Gelehrten  über  Sagen-  und 
Märchenwanderung  und  Kinschlägigos.  Darauf  folpt  eine  Auseinandersetzung 
über  „das  Lied  von  der  Hochzeit  der  Sonne",  .\fatov  stellt  sich  auf  den 
Stand|tiiiikt  einer  v(mi  Krek  vertretenen  «^hivisr-lieii  M\ tholn^rj,.  und  f|(»r  von 
Xodilo  erträumten  „lieligion  der  Serben  und  Chrowoten",  andererseits  fertigt 
er  meine  Ansföhnrngen  über  den  angeblichen  Sonnenkult  der  Sfidslaven 
(Volkglaube  inid  relipi(">ser  Hranch  der  Südslaven,  Al)schniff  I.)  leiehttun  als 
unmotivierte  Ansiebten  ab.  Ich  habe  aber  in  Wirklichkeit  keine  ,  Ansichten" 
vorgebracht,  sondern  lediglich  Tatsachen  mitgeteilt,  die  nicht  nbpelängnet 
werden  können.  Darauf  geht  Matov  nicht  ein  und  damit  hört  für  mich  in  <li<'ser 
Frage,  die  .seit  5  Jahren  keine  mehr  ist.  jede  Discnssion  auf.  Auch  .\hUo9 
füi^lert  die  Einsicht  in  den  ,  mythologischen "  Inhalt  des  lioeh/.eitliede»  nicht 
tun  Haarbreite  und  auch  er  ist  uns.  wie  Krdt,  die  Götterwelt  noch  schuldig 
7M  beschreilH  ii.  auf  die  sich  da-;  Lied,  trotz  deji  bisher  bekannten  15  Fas- 
sungen be/.iehen  soll.  Ich  als  Volkforscher  erachte  die  Ausdrücke  Mythologie 
und  Religion  zur  Bezeichnung  südslavischen  Volkglaubens  für  durchaus 
unstatthaft  und  unwissenschaftlich,  ebenso  wie  ich  das  Wort  Aberjrl  ii  lM  als 
Volkforscher  nicht  gebrauchen  katui.  e*^  wäre  denn  zur  (^liaraklmstik  der 
von  Ki'ek  und  Sodilo  zusanunengelirauten  Mythologie  und  lü'ligiun  dei-  Siaven. 
iMot  hat  sich  in  eine  Sackga.sse  begeben,  aus  der  er  ganz  gewiss  mit  der 
Zeit  wird  einen  Ausweg  suchen  miissen.  sonst  verliert  er  die  Fühlung  mit 
der  Volkkunde  als  einer  Wisseu-sehall  vom  Menschen.  Kines  ist  mir  noch 
aufgefallen.  Afsttov  betrachtet  imd  behandelt  mich  gewissemuu^sen  als  einen 
Parteiniann.  di  r  von  vorgefassten  Meinungen  ausgeheiul.  iil  '  r  -'  ivisches 
Volktimi  schreibe.  Wie  wenig  begründt  l  ^rinc  Mutiiuissung  i-t.  IciH-hlct  daraus 
hervor,  dass  ich  selber  am  Heginne  iiu  iner  wi.ssensehaltlu  lien  Tätigkeit  im 
Banne  einer  einseitigen,  philüiogisch-mythologi.schen  Belrachtungweise  mich 
befunden  und  erst  allmählig.  keitif-weg<  auf  einen  Schhi^r,  diii  (  Ii  l;ini:\vieriges, 
vergleichendes  Studium  dazu  gelangt  bin,  /.u  erkennen,  wie  man  arbeiten 
mus.<i.  um  die  lüstigen,  oft  ganz  Iceren  Meinungen  imd  Behauptungen  anderer 
enll)ehren  zu  dürfen,  l'nsere  Lehrer  und  Voi  bilder  sind  Andretr  Lttng,  II.  GaUbl^ 
Htinhnid  Ki">hUr.  Ve^elovakij.  doch  nie  und  ninnner  Krek  und  Nodilo. 

B.  IX.  S.  J^ö  KiD  druckt  A'  A  AVf/o/-  eine  alte  Kireherdiandschrift  ab. 
die  aus  'IHiatei  stanmil  (Foii-et/.ung  aus  dem  VIII.  U.l  Mit  reichem  philolo- 
gischen Apparat.  L.  Mtletic  miil  I>.  I>.  Aqtnn  berichten  über  die  Ei^eb- 
nisse  einer  Studienrei.se  in  Kumänien  (S.  Itjl — 210),  wo  sie  in  Archiven 
mancherlei  slavische  Schriftstöcke  aus  dem  16.  und  16.  Jahrhimde  vorfanden, 
unter  anderen  eines  mit  einem  Verzeichnis  von  medizinischen  Ilaiismi^tteln 
und  Oeschwornngformeln.  die  sie  auf  S.  I8(J— 1^(2  abdrucken.  Ls  sind  Über- 
selzungen  aus  giiei-hist-hen.  christlich  klösterlichen  Hjuidschriften.  Jeder 
derartige  Fund  ist  willkonuneu.  weil  wir  s<»  nach  imd  nach  eine  der  wich- 
tigsten Qucllri)  >ii(NI;i\ i<cher  Volkmediziii  nml  Materialien  zu  t'iner  (icschichte 
der  Volkmedizm  emopäischer  Völker  nahi-r  kennen  lernen.  Von  denselben 
Gelehrten  ist  eine  weitere  gemeinsame  Arbelt  (S.  211 — 390)  öber  die  Dako- 
Honiimen  und  deren  >lavische  (!Mil;_';iri-i  hc)  Liltratur.  Die  .\n-i<lit(Mi  der 
Forscher  von  JsMyel  bis  auf  IVeigami  ül>er  Abstannnung  und  liurkunit  der 
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Roiimnen  werden  äorgrältig  erwogen,  die  slavisi  li-ioiiiuiusche  Lilemlur  philo- 
loiiisch  und  historisch  besprochen.  Den  Schhiss  bildet  der  Abdruck  einer 

Roihe  Briefe  inolflaiii^  her  und  walarhisiher  Fürsten  vom  J.  1400  -1650. 
(S.  327 — 31K)).  Die  Heransgeber  haben  damit  der  Lokalfreschichle  Rumäniens 
einen  erheblichen  Dienst  erwiesen.  Man  wird  dei-  Forlsetzniitr  tnit  Interesse 
entfregensehen. 

Die  Studie  Primkolov?  nhev  _die  Ak/tMitiia!ion  eines  Hexirk(>-  der  west- 
biilgurisciien  Sprache"  (oder  Mundart)  ist  danun  tür  den  Foiklorislen  von 
Wert,  weil  uns  der  Autor  Qber  die  wichtige  Akzentnation  der  Worte  in  Volk- 
liedern belehrt  und  damit  einen  Srhlü<s«>l  zu  den  Si'hwicrijrkcitou  buliiariseher 
Metrik  Hefert.  in  einem  Aufsätze  äussert  sich  einmal  Drinov,  der  berühmte 
bulgarische  Historiker,  seiner  Ansicht  nach  wären  die  vielen  Ungleichheiten 
in  der  Versiänge  in  ein  und  demselben  Gedichte  umi-  eine  Folge  der  Nach- 
lässiirkcil  der  Auf/i'i'-lKH'r.  Ich  hättf  'hirin  ••hff  ein  Kritcriuin  für  die  (iewissen- 
iial  ligkeit  der  (iewaiii  Mianner  erl)lit  ki.  wim  iu  nur  leicht  jeder  erlaluvue  Sannnier 
beipflichten  wird.  Gegen  Drinov  spricht  das  Ergebnis  der  £>nMiMorischen  An- 
fiihnnijr'Mi  für  Vcr-^c  rliirfcn  cltcn  nicht  nach  der  Silben  ~  --nr.rli  r:!  nach  der 
Iktenan/.ahl  gemessen  werden.  Ein  llauplton  kann  ebensogut  zwei  als  drei  und 
vier  Silben  tragen.  Die  Analogie  in  der  deutschen  Volkpoesie  Ist  von  zwin- 
gender Beweiskraft.  Hei  den  Serben  ist  im  Grossen  und  Ganzen  die  Versform 
aligeschlilTener.  geregelter,  ffliinija,  wie  der  Guslar  in  solchem  Falle  sa^rt.  sie 
.stellt  eine  jüngere  Entwicklung  dar.  die  bulgarische  ist  dagegen  ur>(uüng- 
licher,  naturwüchsiger. 

J.  F.  Hiev,  einer  ilcr  lleissigsicii  und  tiichtigslen  tniter  den  Folkloristen 
Hiilguriens  gibt  eine  Forlsel/.nng  seuu'r  un  Vll.  B  begonnenen  Studie  über 
.das  Pflanzenreich  in  der  Volkdichtnng.  den  Sitten,  Bräuchen  und  dem 
Glauben  der  Hulpait  n"  fS.  408  442).  Er  behandelt  die  Cypresse.  die  Föhre, 
<li»'  Pappel,  den  Ahorn;  IMhnd  bereitet  gegenwärtig  ein  einschlägige.s 

auf  mehrere  Hände  angelegtes  Werk:  .La  flow  populaire"  und  desgleichen 
eines /^r.  A/. //ö^fr  in  T("»lz  iii»  !  I'dan/en  im  deutschen  Volktiuu  voi-.  Es  wäre 
si'hr  zu  wünschen,  dass  ihnen  liiere  iirädititrc  Arbeil  zugäuglirh  gcuiachl 
wt-rde.  .sowie,  dass  sicli  jenumd  ehebald  lande,  um  für  die  Serben,  Krt)aten 
lind  Slovenen  die  Arbeit  Ilkw  m  ei^änzen. 

Allzul)i'<(|i('id('n  hciianiifc  Dr.  Iv.  l>  .Sininanov  sein  Huch  übci'  lailtra- 
rische  Volketynmlogie  einen  ^Beitrag"".  Das  Werk  uud'asst  nämlich  nicht 
weniger  als  zweihunderttuiddrei  Seiten.  Das  ist  eine  der  erfreulichsten  Arbelten, 
niit  denen  die  bulgarische  Volkforsehnng  be>chenkt  wurde.  Ziu-  Einführimg 
in  die  bulgarische  VolkülnTlicferung  in  s|>ra<"hlichci-  Hinsicht  i-l  (lic<r<  Werk 
nicht  zu  nnlerschälzen.  Wie  e.s  in  der  Natur  Mih'her  Arbeiten  liegt,  greifen 
Rimselheiten  in  jeden  Zweig  der  Volkkunde  ein  und  bei  der  schweren  Menge 
des  Dargebotenen  käme  jede  Enirlerung  der  einen  und  der  anderen  anfecht- 
baren Erklärung  einer  unbilligen  Nörgelei  gleich.  Sistnano»  beherrscht  in 
weitester  Ausdehnung  das  grosse  Feld  der  Volketymologie  und  alle  hieher 
gehörigen  Arbeiten  ausländischer  Forscher.  Er  berücksichtigt  flalici  vorwiegend 
ein  bulgarisches  Publikum,  dem  diese  Fra^'cn  wcni;rer  bekannt  sind,  und 
b«'fleissigt  sich  einer  nütmiler  ins  Lehrhafte  id>crgchenden  Breilspurigkeit. 
Pas  Fehlen  eines  Schlagwörterversseiclmisses  erschwert  die  Henützunjf  des 
Werke-.  Dii'-^rr  Maiifrej  ist  mn  so  auffälliger,  als  /..  H.  2<ticov  dem  .Abdruck 
dt-r  i  ikveser  llandschnlt  ein  Hegisler  von  .seehsundzwan/ig  Spalten  in  Pelit- 
Satst  angehängt  hat.  Freilich  erspart  das  sorgfältig  ausgearbeitete  uiid  mit 
Krklärungcn  an-.j:ieliig  versehene  Verzei<-lini-  dein  ziikiinftiu'cn  b\dganschea 
Lexikographen  eine  gro.sse  Mühe,  anderen  bringt  e»  wenig  Vorteil. 
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Der  UngeiiauiitL-.  df^scn  ReiselM'.s(lut'iljiiii}:ni  schon  in  den  vorherge- 
henden Bünden  mich  entzückten,  beschreibt  eine  Oslerforienfahrt  von  Salonichi 

Zinn  INtI('iiin('r--^('t'.  den  Anfeiifhall  in  Polonin.  Ilfln  Knie  uikI  .\kiini|?:*Miin.  ii.  s.w. 
(H.  IX.  b.  647 — 715)  und  (B.  X,  b.  468    ÖÜöJ  eine  Reise  im  SlriunaUUc. 

Er  schildert  hier  seine  folkloristischen,  archfioloffischen.  kifltiirhiRtorischen, 
geographischen  nnd  ^(.ili-ii^-difti  Kindrürkc  und  Widniiehniiuijren.  Der  Ver- 
r!is>^('r  ist  ein  j/eh-hrter  Matni.  der  tir)r[i-.|\valirsch<'in!icli  ein  hoeli^re-telher 
liearnle  i.■^t.  da  er  viell"a<  h  An^dtUen  niueht.  die  nur  einem  nKight-h  sind,  der 
in  die  offiziellen  Akten  Einsicht  nehmen  kaim  und  darf.  Der  Ungenannte 
schri'ibl  ki'iuf  -:cii-^att'>iif|lni  toin'islisehcii  I 'rpiclite.  er  nius^  crnsl  riN 
sclu'irisleller  genomnieji  werden.  Seine  gelullige  nnd  lUessende  Oarslelinngwei.se 
zeigt  ihn  uns  als  einen  Mann  von  Welt. 

Eine  hül)'^i-lie  Ue^chi'eihimjr  lit'i-  von  Iii!'!:  im  lihodopcgebirge 

steuert  zum  IX,  |{.  (S.  TK)  7.'{ll  (  ln\  l\  Konatditfindi  W].  Vor  dem  nissisch- 
türkisehen  Kriejje  war  Hahek  der  Silz  eines  A^ra.  der  id)er  den  Bezirk  von 
22  nioslimiM'hen  Ansiodolnn^ren  hall»  nMahhäii;ri;r  herrschte.  Das  INiuiaken- 
{rehiei  hal  in  inanchi'ii  Stücken  Ahnliehkcil  mit  MoMtene>:ro.  Xarji  dem  ersten 
Beri<'hlL'  zu  s»  lihe»en  dürlle  KonstantiMov  noch  manchen  anderen  ebenso 
belehrenden  folgen  lassen.  An  aufmerksamen  Lesern  wird  es  ihm  nicht 
fehlen. 

A.  Teodoror  liietct  (15.  IX.  2.  S.  I  -175)  <Icn  I.  Teil  einer  ;re\vi^'-en- 
hal'ten  liid;.'arisclien  Bililiojirajihie  an^'eCan^'en  vom  ersten  ncii-lHil;.'ari^(hen 
Drnekwerke  Iiis  zmn  Id/.ten  mssisehlüikischen  Kric;.' (Il)41  — lS77l.  Die  crslen 
1.")  Seiten  -ind  ein  datiken^werler  Beitraji  znr  ( icschichle  der  |i(il;.'aii-chen 
Lileralurenlwieklnng.  hn  ganzen  sind  im  Luide  der  23ti  Jahre  liüG  hnigarisehc 
Bücher  gedruckt  worden.  In  den  Jahren  1641.  1801.  1814. 1816.  1819.  1824, 
1S2I).  ISHS  je  ein  Hnch.  von  HUI  ISOI  keines,  von  ISdl  ISOö  nnd  von 
LSOO  1SI4  keines:  der  Brnekorl  der  inei-^ten  war  Wien.  Konstantinopel  nnd 
Bukarest,  l  i-hei-etznufjon  sind  ans  dem  Knjrlisehen  14.  <lein  .Vrahiselien  2, 
<lein  Bmiiäni-ehen  5.  dem  ( Ii  ii'clii--rlien  ;?t).  dem  Itaiieiii-rhen  4.  deni  Denlsehcn 
17,  dem  I*oini>chen  ö.  hei  Stl  aU'^  dem  Bii<>i>-elien.  12  an-  lirm  SerhiM'lien, 
ans  den«  Türkisehen  21.  dem  Fran/osisidien  öl,  über  lUO  uns  nicht  naher 
bezeichneten  Sprachen.  Am  stärksten  vertreten  ist  die  .schöngeistige  und  die 
theolo<ri-elie  Literatur.  Am  fruchtbarsten  war  das  J.  1869  in  neuerer  Zeit  bis 
1877.  das  hlos  1 1  Druckwerke  brachte. 

Den  X,  B.  leitet  die  Redakti«)n  mit  einer  Umsehan  über  ihre  bi.<sherige 
Tfitigkeit  ein  imd  dem  Enlunif  eines  erweiterten  rr«»t.'rainmes.  zum  Teil  im 
Sinne  jneiner  rlaranl"  l)ezii;.'liclieii  Bemeiknii/rM  Ini  III.  I!.  unserer  Kllm.  Mitt, 
Lin  unslührliehes  Register  /,n  den  y.elin  liamteii  ist  anch  schon  in  Angriff 
genommen. 

S.  1  (»S  yihi  .1/.  I>rii(if)in>tmr  einr'  Fortsetzung  -einer  än-ser-^t  J5edi<>^'enen 
Studie  über  slavi.sche  roligiös-elln.sche  Legenden.  IL  Teil:  Die  duulislische 
Weltsehöpfmit.'.  Hier  ist  eine  gewaltige  Literatnrkenntnis  mit  besonnenem 
Urteil  und  .scliarr>iimi;fer  Anslegimg  vereinigt. 

Sehr  zn  Iteaditen    ist  A'  Nachweis   (S.  14'.l  .1.  ISli     18U).   wie  die 

in  der  Tikve«er  Ilund.schrill  enthallcncn  Legenden  in  die  Volkdiehlung  ein- 
gediimgen  sind,  so  z.  B.  die  allgemeinst  verbreitete  von  der  Opferung  des 
einzigen  Sohne-  (l-^akl.  r|ic  von  den  1  hillenstraren  he-onders.  r)ie  llerau<;.''el>er 
des  1.  B.  der  serbi>chen  V  ulkheder  der  Karad2i<'ischen  Sanunlung  (Belgrad 
1887)  reihten  das  Lied  von  der  «Feurigen  Maria  in  der  Holle*"  (S.  11 — 14) 
itlienan  r\\\  -a'.-  rim--  t\rr  ..niif-ii-ii  I Icideiilicdei-- .  So  auch  mehrere  Legenden 
ähidiehcr  Art.  üerude  die.se  Stücke  sind  vcrhällni.smfissig  .sehr  jungen  Ur- 
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spiMings  lind  wi'il  sie  vorziufw^ise  von  Bettlern  %iir  Kuhriuifr  der  hurther/.iireii 

vfii'^'ctnt^r'Mi  wt'rdcii.  darf  man  wohl  amicliiiicn,  (la>^  es  limlijrt* 
Uetllur  waren,  dit*  dii-so  lif.srhitlilt'ii  /.norsl  in  Vriht'  hruflileii.  Das  sind 
auch  keineswejrs  -Helden"-,  sondern  .Schnorrerliedep".  die  für  die  Kenntnis 
des  Vi ilk;.'!:iid»t'ii>  im  (iiiiiid  ^'t'iKMiimni  vnn  ^rt-r innrem  Hrlaii;.'  sind.  (Iiil  ist  es 
entschieden,  du>s  un^  eine  der  nnniitlelbaren  ^inellen  dieser  Kulegoiie  „Volk- 
dichtunj;'  erschlossen  wurde. 

J>i.y.  liohrn-  grillt  fS.  196-  220)  im  Anschhiss  an  MiLlo.<i,h-  I t;M -irihinj; 
im  -l!ivi<<  ht'ti  \'tilk>r|ios".  eine  _Dai<It'IInn<:  in  ilt  r  liul^iarisrlicn  \  (ilki>|iik~ . 
Kine  Ki  itik  der  MIklosici  Isvhvu  Kndeilnn^'  lie;»l  ihm  lerne,  er  erjran/.l  lilu-s 
den  ihm  hei  M.  aulTnili^en  Mangel  an  bnl|;arisehen  CiUtten.  Die  Anfklftnini? 
ist,  da--  M.  Kt'inc  ri'ilij.'cn  X'nrla^'-fn  voi ;.'fnmd('n.  ans  (h'tirn  r\-  Iiällc  si  liripfcn 
kuiuien.  Hoblers  Avhvii  wiin'  weilans  bes-^^er  nnU  vidlslündiger  geraten,  hülle  er 
an  X»MÄ'«  ein  Vorbild  ^'t'iinnmien.  Memer  AiifTassiingr  nwh  i.«?t  der  poetisch- 
stili^lisehf  A  itf  iit/  nidit  ihi-  W'c-i'iilHcin'  di  r  (iii-Iarenlied«'r,  DiexT  'l'eil  der 
Stilistik  ;.'ehtiil  »  her  rlcr  .\»'-'liit'(ik  an.  /'uns  lim-h  i-l  vnrzii;:Ii('h.  ahrr  liir 
iiu'iue  Hrliiiilet  im^'t'ti  zu  ( iii>lai  enhedctii  kinmh'  i<  li  darans  Iii.-»  mui  .m»  ;iul  wie- 
nichts  veru  i'ndcn.  SM't'^c  -ii  h  Ih-.  liofn'rr  liidicr  an  /'"'•  ein  Muster  nehmen 
und  er  wird  dir  Kin-i<-hl  in  das  Nulktnm  lirdi-nlcnd  IVirdrrn. 

Eine  .sehr  wielili^'e  nnd  nülzliidie  .Siudie  ieisU'l  K.  M'icJnni  iijjcr  diu 
buljfarischen  Volkweisen  (S.  221 — 235).  Er  entwirft  eine  -Allfrcmeine  C.hnmk- 
teristik  |dt'>  lyiix  ln---  Vulklicdi-]"  und  hc^|»ri<.-Ii(  <li*'  Knl'-tf'hmijf  des  lli-i^m- 
lietles.  Die  Krilik  der  nn/.nläiiulieben  Irülieren  Aiil/.eiehnmi}ren  buigurtM-iier 
Melodien  ist  vollkimunen  zulieflend. 

Eine  besondere  per.Miniii  In-  l!«Ti  if(|ij:iMi;:  hri  riti'l  mir  <lie  nrur>[r  Ft»rl- 
solznii;;  ch'r  StinH"  i)  .  l\  Huhlzlii^  iihcr  ..«hi-  l'ci -«.iial.-hrrcchf  der  Hnl- 
jfurcn"  (X.  l'oli  l'()7).  Als  ieli  im  J.  IS^li  jneine  .\hliandhmj.'  iiln-r  ^liaa 
Mtindschnflrei'lit  des  Mannes  Ober  die  Ehefnni  bei  den  Südslaven"  verolTeiit- 
lirht  liatle.  (Tihili'n  sich  /wi-i  -nlii-rhc  ( I\ nifi;i- '.illrhrcr.  t\rv  eint'  in  .\i'ii-al/, 
der  andere  m  Kurlovei  jfednnijjen.  nuth  ui  den  serbiseJien  W  oi  hensrhriUen 
Javnr  und  Straiihm  als  einen  Verniifrlinipfer  des  südslavischen  Vl'^eibes  zu 
iSslern  und  zu  besohiiniilen.  A^Mamcr  Seribeullein  jrrinV'ii  dies  mit  Wonne 
auf  nnd  dirhleli-n  mir  alliMlei  Si  handtalen  jm.  Seit  der  Zeil  liL-iii-iere  ich  in 
der  eln«uvuli>t  hen  und  dei-  sijdnn}.'ariseh-serhischen  I're.s.se  ein  f  f  +  d»'.-> 
Volkes,  ßnlt  ifft)  ist  der  erste  Südslave.  der  sich  ihnen  hierin  nicht  ansehliesst 
tuid  rneine  I'ntci  <u<-!iini'.'  mit  |!>  /ii^'  auf  die  l!iil'.-'ar»  n  wcih-f  an-t'iili  t.  I>ie 
aus  der  l)nl(jarisi-hen  Leberlielernng  l>ei};ebruehlen  BeU^'e  über  das  inmin- 
»chräiikle  Mundsebaflreeht  des  Mannes  liefern  neueHinfirs  den  iinwiderlej?- 
lichen  Bew«'is.  (bis-  die  Aiisl'ührnn^ren  Kreks  von  der  märr-henhall  i<lfalrn 
Sltdinnjr  des  \VeilM'<  bei  dm  aÜfn  Sla\en  reine  Kaliclficn  sind.  Hai!  i-v 
jH'haiideil  die  I'lhchti  n  des  Mannt'-  drr  KIh  Iran  un<l  dir  (h-;  ( laltin  drm  Manne 
(rcfrenüber.  Ich  \\\n>^  ninn  na«  Ii  der  Lfklini-  (!■  I.  Tfilr-  der  .Vrlicit  au.s- 
^r(..^},r<irhi'n<'-  i,(ih  riicklialt!(»>  wirdcrhi ilrri.  Hah  i'ipy  hal  rinc  llir  dii"  i  tliO"- 
l<jj;i>ehe  H«'»  iiiw is-scnschull  nngeniein  Ujebliije  l.eislnnj;  von  bleibendem  .\ul/.en 
7Ai  Wege  }rebra<'ht.  die  eine  re<"hl  baldl{re  Venleiilsehiing  erheischt. 

K.  Snphtnr,  der  bestens  bekannte  Sammler  hnl-rarisdirr  Vnlküber- 
liefeiiin;:.  stellt  (8.  324— ''44)  lüidnndae'bl/.ip  Ausdrüekc  der  bulgunseiu-n 
Spi  iu  lie  in  Mazedonien  für  Krankheiten  und  Kraiikheilerseheinunfren  zusammen 
lind  erläutert  sie.  Die  Mehrzahl  davon  kommt  uueh  in  der  serbischen  Sprai  h»! 
T,  (if  Seine  F.rwarliin;.'.  da--  <IIe  medi/.ini-clic  Xonienklutm"  der  Aev/A»'  vou 
du-.-«er  Arbeil  üeltrancb  maciien  wird,  i.-^l  lie.-^cbeitb'u.  Sohu»jre  als  bulgav\*«'iVi% 
Aerzte  ihre  Aiisbilduni;  tin  ausländischen  üiJiverKilftlen  erhalten,  werden  s»e 


Digitized  by  Google 


62 


sich  aii>  ( Wnvohnhf'it  uiul  I{*M|iit'inUcllkeit  an  die  ühli<  li<'n.  ztuit  Teil  intci-- 
nationalen  Bezeichmmpeii  halten.  Die  Kenntnis  der  volktümliehen  Aiisdiücko 
hat  für  den  |)paktisehen  Arzt  grossen  Vorteil  (zuweilen),  die  inediziiiisrhe 
Wisseiischiift  iIa>:e^oii  hält  sich  unheilbar  an  ein  jirriechiHch  und  laleiniseh 
kiiii}feiid<>s  Kaiidrru  älscl).  an  eine  jargonartige  Geheiinsprache,  vor  der  jedem 
Uneiagewediteii  übel  wird. 

Die  Beitrfige  und  Studien  Jordan  und  AfaNo<  Ivanova,  V.  I.  ZkUankh, 
der  Friui  KaroHne  Suhniiolski,  A.  .'>rt/)ors  und  A.  Strezovs  und  Sf.  P.  DfanatovB 
stehen  ausserhalb  des  Kreises  unseres  lolkloristiselien  Herichtes. 

Der  dritte  Teil  jedes  der  beiden  Bfinde  hrin^rt  wie  jeder  der  acht 
vorhergehenden  in  reichster  Fülle  RohslolTe.  einfache  Milleilungen  von  Liedern, 
(lyrischen  und  epischen  mit  Melodien),  Zanlicrj/Iaiibcn,  Vnlkniedizin.  Sagen 
und  Märchen,  Legenden,  Tierfabeln,  Volkhuinor,  Sprichwörtern  und  lledcnsurten, 
Rtttseln,  Segeiis|>rüchen  und  Verwfinscbnngen,  Kinderspielen,  Berichten  Qber 
r.  -t;rclträuche.  Heiträgen  ziu"  Lexikographie  und  Verwanfltc-^.  F>  ist  hier  in  den 
zehu  iiüuden  ein  riesiger  StolT  aufgestappelt,  an  dem  hunderte  Korscher  noch 
arbeiten  werden.  Die  Ixdgarischen,  gelehrten  Förderer  des  Sbnmik  beweisen 
es  mit  ihren  Leistungen,  dass  sie  eine  echlwissenschaftliche  Methode  sich 
angeeignet  und  mit  den  Ergebnissen  we^^ienropäisclier  Forschung  sich  vertraut 
zu  nuicheu  vcrslandeu  hüben.  Sollen  aber  die  Sboruik-Arbeilen  auf  die 
Gelehrtenwelt  WeHteuropas  rückwirken.  müssen  sie  auch  wenigstens  dem 
Hanptiii1i;il!c  nach  in  der  Gelehrtens[triii  lir  der  fic^renwarl.  in  de?'  deiit'^cln'n 
Spruche  erscheinen.  Geschieht  dies  gründlich  und  umsichtig,  so  darf  man 
für  gewiss  ynraiissagen,  da-ss  im  Verlaufe  weiterer  zehn  Jahre  Bulgarien  in 
den  Mittelpmiki  zum  mituleslen  aller  volkwissenscliaftlichen  Erörterung  zu 
stehen  komnd.  Diis  wäre  die  Kninung  der  nationalen  Tat.  flie  wir  rlcr  Frei- 
gebigkeit des  lürsliich  bidgarischen  Ministeriums  zu  danken  haben.  Vielleicht 
liesse  sich  unsere  ZeiLschrift.  die  „Ethnologischen  Mitteilungen  aus  Ungarn", 
.so  einrichten,  dass  sie  diesem  Zwecke  in  der  Hau|)tsa<-he  ent^pr-icht.  Ihr 
erhabener  Prutector  steht  in  nahem  verwandts(;haftlichem  Verhältnts.se  zu 
dem  für  Volkkunde  seines  Landes  begeisterten  Herrscher  Bulgariens;  diese 
Zeitschrift  erachtet  es  als  ihre  Aufgabe,  das  Volktum  des  em'Opäischcu 
Ostens  <lem  Westen  zu  er>chlies>cii.  sie  hat  Bulgarien  auch  in  letzter  Zeit 
in  bev(jrzugter  Weise  berücksichtigt  und  wäre  in  ihrer  neuen  Folge 
zufolge  ihrer  Verbindungen,  ihres  Undangcs  und  ihrer  Verbreitung  in  der 
Lage,  dm-ch  entsprechenile  Vermittluiiir  hiil^rarischer  Vo'\kinidc  sowohl  der 
bulgari.schen  Nation,  als  auch  der  allgcujcmen  Wissenschalt  vom  Meuseben 
ganz  hervorragende  Dienste  zu  leisten. 


\z  olühuk  törleiu'lo.  Irta  Ihmfalvif  l'nl  (Gcm  hiditr  lici  Walachen.  Von 
Tau]  lliinfaivv.  Hücher-Kdilions-rnternehmen  der  rngarischen  .Akadeinic  der 
Wissensclmfteu.  Neue  Folge.  XVIU— XIX.  Bd.  Budapest  IblU.  XVi  f  482 
+  LXVI  und  481  +  LXXII  Seiten.) 

Die  sogenannte  rumänische  Frage  ist  zu  einer  actuellen,  fast  inter» 

nationalofi  Tagesfrage  aidVrcbauscht  worden.  Eine  hoehdutende  Agitation  hat 
sich  ihrer  Ijemächtigt,  um  auf  Grmid  falscher  elhnologisch-historischer  Voraus- 
setzungen zu  ganz  unberechtigten  politischen  F'olgerungen  zu  gelangen.  Doch 
wurden  auch  von  den  Hekämpfern  dieser  Fehlschlüsse  Fehler  begangen.  Auch 
von  diesen  mi'-chten  -i<'h  manche  uiü)eridenor  Weise  in  den  Streit;  teils 
fehlte  es  ihnen  un  Keile,  teils  an  tieferer  Einsieht  und  Methude ;  einige  hiel- 
ten die  Sache  für  gar  zu  geringfügig,  andere  fibertrieben  sie  ins  ungeheuere; 
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cnanehe  ^wetteiferten  mit  den  Gegnern  an  Heftigkeit.  Vielen  mangelte  es  an 

Snaueror  Kenntnis  der  gepebeiien  Verhältnisse,  und  man  versohlos^s  sich  der 
Dsicht,  duss  durch  Abhilfe  unleugbarer  praktischer  Ü beistände,  durch  Ver- 
i>es8erang  der  Verwaltung,  durdi  wohlwollendes  Entgegenkommen,  das  dem 
Reifem  und  l'^berlegenern  gezieml,  durch  S  -hiilung  und  Hildnn^  m;in  dei- 
Wühlerei  den  Bodeu  erfolgreicher  streitig  machen  kann,  als  durch  Federkriege 
und  publieistisehe  Gegenminen. 

Wir  halten  uns  an  dieser  Stelle  fern  vom  politischen  Hader.  Wenn 
aber  die  politische  Speculalion  ans  der  gefälschten  Volkskimde  in  tmserem 
Forschungsgebiete  Agilalionskapital  sehlagen  will,  so  müssen  wir  auch  Partei 
ergreifen,  natQriich  die  Partei  der  Wissensehafi,  der  Wahrheit.  Ist  ja  doch 
der  Aii-;r;mt!s-.  Schwer-,  Wende-  und  Enlselifidinigs|iunkt  der  Frage  wesent- 
lich ein  wissenschaftlicher.  Hier  hat  in  erster  Reihe  die  Wissenschaft  vom 
Menschen,  vom  Volke  zu  entscheiden.  Und  wir  stehen  nicht  an  xu  bMuerken, 
dass  die  Suche  noch  nicht  nach  allen  Richtungen  spruchreif  ist.  Wohl  ist 
die  historische  und  linguistische  F<jrsohung,  nämlich  die  ernste,  unbefangene, 
diesbezüglich  schon  weil  gediehen  und  Iml  unum.-^lOssliche  Hesullute  zu  Tage 
gefördert.  Aber  die  ethnologischen  Disciplinon  sind  bisher  —  wenigstens  mit 
streng  wissenschaftlicher  Methode  —  no<'h  kaum  ans  Werk  geschritten  In 
diesem  Sinne  geuommon,  haben  Praohistorie,  Anthropologie,  tlthnographie, 
Folklore  ihre  Prfifsteine  noch  kaum  an  diese  Theorien  angesetxt.  Wir  können 
es  wohl  als  eine  Aufgabe  unserer  ZeilM-Iirift  betrachten,  in  diesen  Richtungen 
■auch  unser  Seherflein  zur  Lösung  der  Fra<.'e  beizutragen. 

Hiebei  wird  uns  das  Werk  Hunfalvy  s,  das  wir  hier  besprechen  wollen, 
meist  sicher  Aber  das  Terrain  orientieren,  welches  die  rmnftni«ehe  Volkskunde 

zu  erforschen  hat.  Fs  ist  das  literarische  Vermächtnis  des  grossen  Forschers, 
der  ja  auch  nicht  unfehlbar  war,  den  aber  die  auf  dem  Gebiet  der  rumänischen 
Streitfragen  nicht  gerade  häufige  Tugend  auszeichnete,  dass  er  auch  hier, 
wie  immer,  unbeeinflusst  von  Nebengedanken  unentwegt  um  der  Wahrheit 
.selbst  willen  die  Wahrheit  suchte. 

Die  Ungarische  Akademie  der  Wissenschalten,  indem  sie  diesen  Nach- 
lass  Hunfalvy's  in  einer  populArem  Edition  weitem  Kreisen  zugänglich  machen 
wollte,  betraute  ihr  Mitgli<'d  Dr.  Ladislaus  Rethy  mit  der  Onicklegung.  Sie 
hätte  keinen  Herulcueren  gefunden.  Dr.  L.  R6thy,  den  die  Leser  dieser  Zeit- 
schrift aus  einigen  Arbeiten  bereits  kennen,  ist  der  hervorragendste  Schüler 
Hunfalvy's  in  den  rum;n;i-i  li(Mi  Stiuiicn.  Neben  vielen  kleineren  Arbeiten  ist 
sein  schon  in  zweiter  .Authige  vcrgi  itTcne-' W  erk :  „Die  GestaUung  der  rumäni- 
schen Sprache  und  Nation"  ein  iJudi,  welches  geistvoll  und  interessant 
geschrieben,  das  Prob letn  nach  allen  Richtungen  erfasst  und  auf  überzeugende 
Weise  der  Lösung  zuführl.  Kino  rli-utsrhe  l'hersetzun;.'  des  l^etliv'sc  hen  Buches 
iLÖnnte  viel  zur  Entwirrung  dieser  vielfach  tendenliös  verwiekelleu  Frage 
beitragen. 

Wir  glauben  llunfaK y's  Huch  am  Ireffendsten  zu  charakterisieren,  weim 
wir  die  Vorrede  übersetzen,  mit  der  Rötliv  das  Buch  eingeleitet.  Sie  lautet: 

mAIs  ia  d«n  ersten  Decennien  vmaeres  Ja^hrhaaderta  Georg  Sinkay's  de  Siuka 
und  Peter  Msjor's  de  DioeOssenttnftrion  erste  historische  Versaehe  erkehienen  (in 

OtV't),  in  di  r  Tlniversitätsih-uckerei),  konute  wohl  niomand  denken,  dass  diese  onter  dem 
Kivuau  ilirer  eigonon  Zeit  steli»'nden  Ver.su<  Im  (.iiuMi  so  verhäugiiisvollen  Eln- 
fluBs  i«ul'  dit!  Kiit  Wicklung  der  rumänischen  Ijitenit\ir  uu.süIj'  h  n-- ■  ■.  Jen,  so  iliis.s,  wiLli- 
rend  die  wentlicLeu  Nationen  Kuropns  —  daruuier  die  un^an.'-rhü  —  die  lange  Balm 
des  kritischen  Wissens  durchlaut'en  haben,  die  rumünische  Sprai^li-  und  Geschicht.s- 
wissenschaft  noch  kaum  die  Ufer  ttberschi^itten  imt,  weiche  ihnen  von  ihren  ersten 
Änftogern  voi^geMielmet  worden  sind. 
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Die  runiiiiiir<cho  Sprachwissenschaft  ond  Oeschichtsschreibaog,  an  deren  Spitze 
gogenwärtig  tJie  „Huliiirester  riiniÄnische  Akadoniie"  steht^  weiss  nicht  mehr  oder 
trill,  lji  s>ei'  ^»'Mi^'t.  iiirht  nieiir  \vi>M  ri.  hIs  Sinkay  iimi  Major,  weli'i  <•  von  Huuliiiius' 
mittelaltfi lirlni-  (uilthrsamkeit  ausgifheuti,  die  Geschichte  ihreb  Stanmies  mit  «lor 
£roberan^  I>m<  u  ns  durch  den  römischen  Kaiser  Trajan  in  Verbindung  brachten,  ihre 
Spnohe  aber,  die  ruumuiscbe,  für  die  uralte  VoUtasprache  Italiens  hielten,  welche  der 
latmoieohen  Torangegangen,  »o  dass  diese -sich  ans  jener  durch  den  literarischen  Ge- 
Inratich  entwickelt  habe,  wonach  also  die  mmftnische  Sprache  die  ftliest«  Vertaretorfn 
der  romanisclifii  Sprachenfamilie  wäre! 

Wfiin  dit'  iieut'  \Mi.ii.  hi^chf  riiiiiuiii.-chf)  Literatur  diese  Auftassunit;  auch 
uiclit  in  dieser  l'orui  der  naiven  (iiiiut)igkeit  zum  Ausdrucke  ijrinj^t :  <lie  massfjebende 
—  akHdeiid.-clie  —  Wissenschaft  hält  an  den  Siiikay-Major'schen  Lehren  fe.-t,  denn 
sie  bat  mit  dienen  zugleich  eine  politische  Tradition  geerbt,  welche  in  de»  Losungs- 
worte zum  Ausdruck  gelangt:  Wir  sind  Römer,  die  Nachkonimen  der  Legionen  Tra- 
Jaas,  die  i^ben  Dacieus  ! 

Im  Banne  dieses  Losungswortes  stehen  die  Führer  der  rumänisclieu  Literatur, 
die  heute  deMSen  f;ar  wold  hnt  us.'il  tiind,    dass  liie  aui"  tni  janisrlje  i\.  >:uertuin  ^e- 

liauteii  ( 'on>equeii/i  ii  beim  Liclite  der  sprach-  und  ^eschiciit^wis^enM-haltliciien  Kritik 
sofort  in  nichts  /erfiilien,  und  die  Basis,  auf  welcher  sie  ihren  in  den  Schleier  der 
W'i^sen8chatt  genullten  politii^chen  Tendenzen  dienen,  unter  ihren  füssen  verschwindet. 
Und  weil  eich  die  Bache  so  verhält,  halten  sie  es  für  ein  Verbrechen  au  der  Nation, 
auch  heute  noch  anders  su  schreiben,  als  man  zu  Bc^^nn  dieses  Jahrhunderts  ge- 
schrieben. 

Unter  so  In-uuiulten  l'irj~t:ii..Iiii  Iii->t  sicli  denken,  weiche  Wiikuii;:  auf  die 
rumünisclien  (iex  Ji  .  hi.s.s.  jireilier  liola-rt  K.iesler's  ,.Ruii;uuischL'  Studien.  Untersuchunson 
y.nr  aiun  n  Ii.  rlm  hte  liumiiiuetis'  il.eij  z  ^'.  IbTl)  ausübten  und  noch  mehr  Paul 
HuDtiilvv's  Aultretiii,  welcher  mit,  den  Wallen  de»  kiiti-clieii  Wissens  fjje^en  jene 
Psendo- Wihr,.-!  .scltititlii  likeit  zu  Felde  /.og,  die  nichtü  au  leres  hat.  als  Losunyswörter, 
in  seinen  irabireicheu  Werken,  als:  Uoesler.  ßumUni-rhe  Studien  I— III  (Besureehnng 
im  PeHti  Napl6  I87'i>;  Rnmun  nyelv  (KumUTitschH  Sprarhe,  Nyelviud.  Közl.  XlV.  18.8); 
Uuiiiun  tOrteiietiräs  Ruiiiiuiisrlie  (.<  sciiichts^clireiliuu';) ;  Ilasdeu:  Isturia  «Titica  a  Ke- 
nmniei:  Siiikay  ^'y-rgy  kronikiija  Chronik  i,  Sza/.adok,  If^i'.':  A  ruiiiuri  lortenetirisröl 
1  III  (fliiCi-  liie  rumäiiisciien  <Jescliiclitssciireibung),  Budapesti  Szeuile  li~s."i;  deutsch 
und  lniiix(>.si.-.t  h :  Kuuiiinix  he  Deklamation  und  rumäniHcbe  Politik  t.Uiig.  Kevue,  Ititil); 
N'  uere  Insrjieiuuiij^iji  der  rumänischen  GesrhichtKs»Ghr»ibung  (Wien  und  Teschen, 
Ititib);  Uer  Ursprung  d*r  ßnninen  (Wien,  1>^S);  Le  peuple  Koumain  ou  vaiaque 
(TouTf,    »'■0);  (Juel«|ne8  reflexionR  snr  rorii{iii<t  des  l>aco-Kotima!nR  fParis.  189?). 

.(•■  ienuann  ketuit  den  Federkriei;.  -i.  >s.  n  .Mifteli  iwikr  z\\,-i  dalnzt  hute  hindurch 
Paul  H;u.l.ilvv  Kewe^ell  i.-r.  .h  r  in  meinem  letzten  l,elieii>ai>sciiuitt  seine  Kraft  in 
erster  Keihe  n  it  die-e  l-ra^e  concentrierte.  und  eine  Schule  schuf,  deren  TiitiKkeit 
di«'  wi-^e^l^chattlIl•he  l  i.tcr.-uchung  der  ruii.ünischen  Frafje  den  Aufgaben  der  unga- 
ris«  hell  wis-.  iis(  lialtiir!i(.n  Literatui-  einreihte  Paul  Huntal%-y,  der  (Jrossnieister  der 
waiaciiibcheu  i'rage,  der  Vater  diei^er  Schule,  hat  zur  Krönung  seiner  langen  Wirk- 
samkeit noch  in  Meinem  hohen  Alter  mit  unermüdlicher  Arbeitslust  die  AbfaSMung 
eines  >;i-<)ss»-n  Werke-,  »geplant.  weIclle^■  die  iresanimte  Ceschicbte  der  Waladieu  l»i^ 
auf  unsere  'l'agn  dai>i eilen  sollte.  Kr  konnte  Jeider  <i.is  Werk  nicht  vollenden;  bei 
seinem  am  .Novein'der  l~!'l  eriolgten  Tode  bini er';ie?.s  er  nur  einen  (bis  XU  Antaog 
dts  X\'ll    .la.'irhuaderts  reiciiemieii    Teil  des  epochemachenden  Werkes. 

<)>!<;!>  ich  ilas  Werk  unvollemlet  ist.  bildet  es  doch  die  Kr.>ae  Jener  gewaltig 
Wirkenden  Tätigkeit,  welche  berufen  ist,  der  rauitiiischen  Geschicbtsscfareibung  eine 
neue  Baris  ku  liefern,  auch  innerhalb  de»  Rahmens  der  mmäuiHchen  Uteratnr,  weiche 

Vor  den  'rar>,ic]ieu  di>-  Aut;eli  nielif  ewi«;  VHrsi  hliesseu  k.iiin  und  frdhi-r  ii  l<-r  >piiier 
tezwuiueii  sein  w  ild,  sich  j'  ne  Kri;ebni>.M>  zu  eifern  zu  niaclieu,  von  weichen  di  r 
liöweiiaiit t  il  iii'.nieidar  an  den  NiUiiCii  Paui  lluiil'iihy  ^elitin  ieii  sein  wird. 

Leier  Paul  Huntahv"s  .Narlila^s,  der  bis  zur  Zeit  Alicnael's  do  Tapferen,  also 
bis  zuni  Ariani;  des  X'v  II.  .lahriiuiideris  gediehen  ist,  haiie  icli  kauui  noch  etwas  zu 
sagen;  ich  weiss  es,  die  heutigen  J<'ahrer  d>*r  rumanis(  hen  Oeschichtscbreibong  werden 
sicher  auch  dieseft  Werk  mit  jener  VerdRciiti^unf;  eii.ptaiif;en.  mit  welcher  sie  Hun- 
l'alvy's  frtili'-re  Arheil  •u  ein  |  1". n.   ithlrtu  in  ]luiil.i.\\    ein  Wei  kzeuj;  der  unga- 

rischen Politik  su"-nten,  Ul  li  sir  in  iiirer  \  orein^enonuueiihei!  in  lluulalvy  den  (ie- 
lebrten  nicht  z.u  sehen  waf^itMi. 

Tut  nichts,  l-'.s  ist  nur  eine  Frage  der  Zeit,  dass  die  rumänische  <A  issenscbatl 
mit  ihren  lientif^en  eitlen  Hestrebungen  brechen  wird  und  dass  die  fSprach-  und  Ge- 
schiciitüwisHeQschaft  als  Wahrheit  suchende  Disziplinen  bald  auch  in  die  Hallen  der 
mmünischen  Wissenscbafb  einsiehen  «erden. 
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Derartige  Anzeichen  zeigen  sicli  licrcits  in  der  rom&Qischen  Literatiu*,  und  kaum 
kSnote  uiiiii  zu  geit-^M  iii<i-i'i- Zeit  ul>«jr  iliet^e  Ei'scheintuDgieii  tpreehai  als  Jetet,  d&  Htm« 
fiiJvy's  NHcbUiSS  in  die  Hände  des  PviblikuiDs  K«'"*t. 

Worin  beeteht  nun  die  rumänische  nu'aonale  Wiesenschaft  und  worin  die 
fio«8l«r-Hiuifalv7*solie  Biobtang?  Diea  su  charskterisiren.  will  ich  nimAnische  Schrift- 
«teller  anfllhraii,  deren  Ideen,  wenn  auch  nnterdrttekt  oder  Tersehwiegen,  wenn  auch 
latent,  auch  tnncrhalh  de--  Run;:iiieiUunis  schon  vorhaiuleii  sind,  und  es  ist  nur  eine  Frage 
der  Zeit,  dnss  sie  Hauni  >:j«^\vii.iii  lul,  die  hii  UHtionaler  Befangenheit  siechend«  rumä- 
■iacbe  Spt  Hclie  und  Geschichtslätt  iHt  iir  uinj^cstHlten. 

Vor  allem  habe  ich  die  Autmerksainkt'it  aul  ein  von  einem  aus  alter  Bojaren- 
&milie  stammenden  Autor  vurfasste»  Bucli  lenken  wollen,  welches  sich  um  die 
ramfaiiaohe  nationale  Aotfaeaiing  nichts  kümmernd,  auf  der  Bahn  der  ol^eetivea 
Wiaeenacbaft  fortaehreltet.  Es  ist  das  Werk  des  Baron  Eudoxins  Hnrmniakl: 
„Fragmente  zur  Ge-<chicht«  der  Rumänen",  welches  aus  dem  Nachlas-"  l.'s  in  den 
<0-er  Jahren  veretorbenen  N'i-ttkssurs  vom  ruinänist^hen  Minister  lür  Kultus  und 
Unterricht  lieraus^ej;elieii  worden  iht  (Bukarest,  ls<K .  Leider  ist  dieses  W  erk,  wie 
schon  der  Titel  der  Kdition  andeutet,  jrleifhfalls  ein  Bruchsfüi  k,  alier  das  aut- 
l^rbeltcte  Material  und  die  Binteilung  de.sselhen  weisen  schon  d.uaul  iiin,  dasr>  wir 
M  mit  einem  Oeaehiohtaachreiber  naeh  enroiMiieohem  Schnitte  an  tiiun  haben.  Nach 
elnwn  linrKMi  Kapitel  ttber  die  katlioliMerenden  Beetrebnngen  des  Mittelalters  geht  er 
auf  die  Balkan-Angelegenheiten  über  und  beschäftigt  sich  sehr  ein^jehend  mit  den 
Verhältnissen  des  vlacbo-buIgHriscben  Staates;  nach  der  Krorlerun«  der  (beschichte 
der  Rumänen  und  der  kirchlichen  Verhältnisse  ln'liiiiidelt  er  die  Rolle  di  i  Johanniter 
als  solche  Ereignisse,  welche  vor  den  Beginn  der  (Jescliichte  der  Rumänen  fallen.  In 
der  Note  S.  44  macht  der  Vetfa.sser  eine  l>edeut^iune  Erklärung,  welche  seine  gaue 
bistoriographiacbe  Uiohtang  kennseiolioet.  Aot  Hoeeler's  Werk  liinweisend,  sagte  er: 
«Eine  ausgezeichnete  tie%i<lndliehe,  in  den  meisten  Ansichten  unanfbehtbare  Mbrlft." 

Hurmuzaki  ist  also  der  erste  rumänische  Nachfolger  BoesIeiS,  WaS  Im  BWeiten 
Teile  des  Werkes  noch  deutlicher  zum  Ausdruck  gelangt. 

I;n  zwi'iteii  Teile  l)eliaiidelt  nämlich  der  Verfasser  die  Entstellung  der  zwei 
rumänischen  W'oj wodsciialten  und  lasst  hier  die  Urf^eschichte  der  Rumänen  in  Fol- 
gendem zusammen  :  Das  Areal  der  Walachei  bildete  einen  Teil  des  römischen  Reiches 
und  gehörte  zur  Provinz  Dacia.  Die  Bevölkerung  bcHtand  aas  einem  Gemisch  der 
sich  dort  niedergelassenen  römischen  Ansiedler  und  der  dort  angetroii'enen  Oeten, 
welche  der  Kaiser  AureUanus  271  vor  den  Siofällen  der  Barbaren  aus  der  Provins  sof 
und  in  die  T,>andstriche  Jenseits  der  I>onaa  O)»ersiedo]n  Hess.  Hierauf  war  die  Walaohet 
lan^e  Zeit  hiudurrli  die  Ht  i-r  stresse  biirbiu  iM  li-  r  \'<ilkerschwäruie,  welche  \  ori  Nord- 
Osten  her  iiHi  h  der  unteren  Donau  vordrangen  und  gegen  Thmcien  liinsturiulexi.  Als 
in  Mösien  der  ItulgariscliH  Ntaat  ent.stand  und  au  Kraft  zunahm,  erstreckte  er  sich  im 
IX.  Jalirhundert  auch  auf  die  sp&tere  Walachei,  wohin  .t/xiVer  Walochm  in  gtosser 
Zahl  ebtwatukrtem,  welche  sieh  von  H&mus  und  Makedonien  her  im  Donautul  gern 
•aiwiedeltira.  wo/u  sie  übrigens  auch  durch  vielta.-be  Vertolguneen  aaitene  der  bysaa* 
tlnfsehen  Regierung  gezwungen  waren.  Im  X.  Jahrhundert  Drachen  Blssenen  ins 
Land  der  W'alachen  ein.  wo  später  i  IOS:i— 1  Jl'Oi  Rumänen  hausten.  Ane^h  unter  der 
Herrschaft  der  Bissoni-n  dauerte  die  EinwauiUaung  der  Walarhi  i;  von  Bulgarien  und 
Thracien  fort.  Das  ungarische  Königreich  entsendete  zur  Bekänij>tung  und  \'erdrän- 
gung  der  Rumänen  den  Ritterorden  der  Cruciferi  ilo  Hospitali  8.  Mariae,  dessen  Be- 
Strebnngen  aber  nicht  den  erwünschten  Erfolg  hatten  u.  s.  w. 

Weloh  grOMWr  Schade  äir  die  rumänische  lüetorische  Literatur  war  der  Tod  eines 
Sieben  Mannes  wie  Baron  Hurmuzak!,  dessen  Stelle  hente  Xenopol,  Deniniian,  Manlu 
«iniiehmen  mit  ihrem  Wissen  aus  der  Öinkay^•^chen  Aera 

Ein  ähnlicher  gelehrter  Kopt.   wie  Hurmuzaki  land  sich  auch   in   der  8prach- 
wisseiis<  )iaft  unter  <len  Bahnbrechern.  Auf  dem  Geliii  te  di  r  i  \uii!uiis>  i..  iL  .Sjuach wis>-cn- 
schati  linileii  wir  Moses  Gastcr  (vormals  l'rotessor  in  Riuuancn)   ndt  seinem  Werke  : 
iiDie   nichtlateinischen    ElenunU'    im   Rmiiänischeir    im  (J.  i;röt>ers  grossem  Unter- 
nehmen :  Grundrias  der  romauificheu  Philologie  (^Straasburg,  bS). 

In  eigenthflmlioher  Weise,  von  den  anderen  romanischen  Spivohen  wesentlioh 
verscliieden.  baut  sich  die  rumänische  Spraclic  aul'  —  sagt  Oaster  (a.  a.  O.  S.  406), 
Ihre  lautlichen,  lexikaleti  und  graniatikaleii  Ki^cntlainilichkeiten  sind  ohne  die  Balkan- 
Sprachen  lalliaiicsiscli.  Iiulf^arisch,  nfUtrrieolM-ch  i  f^ar  nii  hl  zu  verstehen.  1  »er  rumä- 
nischen Sprache  zunäch>t  verwandt  ist  die  albanosische,  in  deren  näcli>  er  Nachbar- 
schaft jene  entstanden  ist.  l>ie  Kriterien  hietür  sind  die  Naidisotzung  des  .Artikels, 
die  Comparation,  die  BUdung  der  Zahlwörter  von  11— If  mitu-ls  der  Partikel  lapce 
<Bupra),  das  Futurum ;  auch  in  der  Sjrntax  seist  sich  ein  untrennbarer  Zusan^n^^^uvaC 
swiachen  der  mmftnisehen  und  der  albaneaiaehen  Sprache. 

MÜtn.  Hltt.  ans  .Uacan  lY.  ^ 
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Alliane-isclie  i'.U'üieiite  sind  \v«<lil  in  ilfii  riiniiuii>choM  iSiirftciisi-liai  z  eiiij^t'>lniii}^eii ; 
ihre  relntivf  Ju^'oikI  isr  JimIoi-Ii  /u  erkHimen.  Für  das  i-umiliiisch-aliiaiiesisplifj  V'er- 
hiUttiis  ist  bezeicbaend,  duss  lutc-iiii.sche  Kit-iuAnte  durch  albaaeMiHche  VarmtttluDg  ins 
Kamänische  auigemornnteii  worden,  t^o  cucdnt  (Wort,  Sprache),  latein.  eODTentttm,  merg 
(ich  gehe),  Intein.  emergo  s  AQt'taachen.  Und  auch  in  dieser  Besdehoog  ist  die  nördliclie 
(in  Siel»enbürj;eri  und  Rumftnien)  mit  dot*  nmcedo-vlachisohen  and  istro-ruiiiiiiiis<  hca 
identisch. 

Aui'li  in  Hnd<'r<<ti  T^ulkuii-Sprarhen.  Daiiieiit lieh  iler  huliciirischi-ii  uiui  nt  Uf^riechi- 
sohfti  sind  dii!  Kifj;'"ii'ii>"liL"likfiten  vorhandiMi.  wi-lch«  das  Aibaiie>isi-Iie  un<i  l\iiii)atii>chd 
Icennzeichnen.  l  >ie.He  (jtsberuiuHtiiuiuung  —  tubrt  Gaster  tbrc(%>. -lUU)  —  wurde  bisher  all- 
gemein durch  den  Elnfluss  einer  thrakischen  Grandspraehe,  die  mit  dem  Allianesisehen 
identisch  sein  soll, erklärt:  aber  die  aibaBesiscbe  Sprache  ist  »elbemur  t>in«  secundirs 
Formation,  anf  die  «ine  fremde  Sprache  eingewirkt,  hat,  und  zwar  zu  niiiet-  Z«if,  als 
ilie  Slavf II  iliM  lialkiiii- Hall)itis<'l  -i  tmii  iihiTx' h WHiiiin t  halx  ii  urxi  die  niittt-lj^fiechi-clie 
Jjpruchi!  .-.ich  >(;iioii  zur  iit'U^ri>H:ai>itii'ii  umzu<j-'?t4ili  ou  i»t;g.iiin  :  ai--<j  im  \  III.  —X.  .lalir- 
hundert. 

Anzunt-linuMi  also,  dass  die  erwähnte»  Krscheinunfjen  im  Kntiianischcn  von  den 
Daciern  herrUhron  und  .somit  mindestHns  .'>  Jührhunderte  o  ier  nucb  älter  ala  in  den 
anderen  Sprachen  der  BalkanhalbiuHei  seien,  verbietet  die  Spraohgeschichte.  In  e)n«>ra 
solchen  Zwichennrame  wftrde  diese  daeisehe  Grurdiiprache  sieh  auch  verKndort,  att>o 
im  Runi.'iMi-ciitiii  t;an7.  aiuicre  S|ii achlDi-iiiHii  liervoi-^eliraclir  iia^' n,  a!s  <iarin  yorhao- 
den  .siinl  und  liezii^lich  welolitT  es  mit  ihnn  A I  liaint.-iNohfti  liinrfiii;^!  imint. 

Alle  Sinarhiii  iinissi-ii  (Jalior  (nai  ti  IJastt'r's   Wortcn'i  zu  rimr  lle^tilnmten 

Zeit  finiiH  mächtig«'»  Kiuliiis-iu  ausg««si-i/t'  wniddn  sein,  welcher  s'm  (jlfuhmässig  nmfi^e- 
forntt  liut.  Ailtf  diese  10riic!ieinun|;es  t'ühre  icli  «iaiicr  aiit'  dit^  t uraii isi  lie-n  Bulgaren  zu- 
rück, die  ÖtiÜ— 6lib  eingewandert,  in  kurzem  ihre  Macht  auf  die  ganze  HalJcan-Htübiasel 
auK)i^dehtit  haben,  nnd  sich  durch  drei  Jahrhunderte  ihre  Sprache  erhalten  hatten,  ehe- 
sie  in  <!<  ti  \'<i;k>  I  ii  dt^r  Iliilkan  Ilalldnsel  Huf'i;i<'i);;cM.  I>cr  F.infiuss  drr  Bulgari  n  tnid  ihrer 
J>|)rache  aui  d U  iiin.i:  : -ch'  ii.  s,  w.  ist  iii^tn  r  ignoriert  worden  und  md  ist,  iiinn  rhra- 
ki.'>ciif  'l'ln'ürii-  <  iit -tan  .eil,  du-  |p>  i  cirifr  ^'fniun'ii  rntfr>uctiung  sich  nicht  halten  iäs.st. 
An  der  Bild , 11.^  <u:r  iiult<arischfu  Nationalität  xln-imüi  rUikcn  und  Finnen  t<Mlj:;enomineu 
SU  haben." 

^och  auflälliger  ist  die  Studie  des  Professor  Jon  Xadejde,  welche  im  lHtj8-er 
Jahrgang  der  .TasKyer  Zeitschritt  „Oontemporannl"  erschienen  ist,  nnd  Xenopol's 
mehrbAndi^i's  Werk:  ,.I'.tr>riu  i;<iniainN>r  diu  l'acia  Traiana"  kritisiert 

Xenoiioi  hamiclt,  im  er-ten  Jlaiide  .-.eiai-s  lliicdies  über  die  llerkunlt  der  Itu- 
niiinen.  naturücli  im  (iei^te  >inkay's  und  Major's.  da  sun.st  das  J-Such  in  Hiuniinien 
aut  KuNteu  der  Akademie  niciit  li.iir.-  ersciieiiieii  kunnen.  J»i()  ]{uniäiien  .sind  aucii  diesem 
.Autiir  gemlss  In  üacien  aus  'i  iaianx  Legionen  entstanden;  iia>  h  dem  Untergänge 
Daciens  retteten  sie  sich  iu  die  Berge  und  überlebten  dort  die  Jahrhunderte  der  Völ- 
kerwanderung, die  Invasion  der  Gothen,  Avaren  und  Magyaren,  bis  sie  im  XIII— XIV. 
.lahrliundert  an  der  untern  DouaU  die  I'ür-fenl.iimer  Mo  da  ;  und  \Vala<:hei  tjrüinleteii 
u.  N.  w,  u.  s.  w.,  wio  dna  in  Kumänion  von  <ier  \'oik--i  iuiie  Iiis  zur  l'ni ver.-.itjtt 
Überall  gelehrt  wii  I 

Nadejde  behanjitet,  das  seien  Hürchfu.  Ich  glanlie  e.«,  —  sa^t  er  —  dass  die  Römer 
Dacien  romani-siert  haben,  daws  da  ein  Volk  romau'itcher  Zunge  entstanden  ist,  welches 
sich  auch  nach  der  Zeit  Aurelians  in  den  Karpatengegenden  erhalten  konnte,  und  dass 
die  Magyaren  dies  Volk  in  Siebenbürgen  antreffen  konnten.  Aber  dies  Volk  war  nicht 

iuiui<i»ii<che.  Nic!it  ifiV  ruinftni-clje  ."spräche  enstand  in  Si(dienhiir;;en.  welche  wir 
aynch'ii.  l  ii.sere  ."spräche  konnte  iiiciit  in  iJacia  Traiana  entstehen,  sondern  südlich 
von  der  l  'onau.  -i!  II  in  der  Pialkari- Halbinsel.  I  Ues  wird  durcii  die  l'liotiet  ik  d.  r  rwniii- 
niächeii  f^praclie  ijezeu;;t.  welcbe  es  otteiiltar  verrät,  (ias:,  sie  im  Mittelalter  noch  mit 
den  Albane^en  zusammenlebte:  .  lesen  entlelinte  sie  solche  Wörter  (z.  B.  noiau,  ghinj) 
deren  Lautstand  auf  das  VII.  Jahrhundert  n.  (Jb.  hindeutet.  Solche  Element«  sind  iiu' 
Bumttnischen  die  griechichen  Wörter,  auch  diene  weisen  nach  Süden  hin,  anf  ein  langes 
Zusammen l'  i'i  ti  mit  den  Crie.  heii  aind  nicht  aut  den  KinHuss  der  orient.alischen  Kirche), 
ibe  iiui.uiiisci.u  .Spraclie  konntb  nur  um  da.s  Jalir  lOUU  über  die  Donau  herüber 

/ielien  uml  sicii  ttber  das  Hochland  Siebenbürgen  nnd  die  Ebenen  der  Moldau  und 
Walachei  vcrijreiteu. 

W'as  die  Entstehung  der  mmftnischen  .Spracbzwei^^e  lietriiVt,  —  t  ihrt  Nadejde 
fort  —  verhält  es  sich  nicht  so,  wie  Xenopol  und  andere  Gesciiichlsschreiberglaubenf 
dass  die  rumänische  Sprache  mit  dem  Einströmen  des  Slaventams  im  VI— VIL  Jahr- 
hundert von  Sie)ieiil>arKeii  aus  sich  gespaltet  und  nach  der  Balkan-Halbinsel  hinab- 
gezogen  hülte.  (jerade  umgckeiirt  geschah  es: 

1.  Der  eine  ruminische  Dialekt,  der  macedonisebe  (kutso-vlacb),  welobwr  doroh 
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(lio  r.atiru  HiicIlun^en  pi  —  Chi,  bi  —  ghi  chsr»Jtt»ri»iert  wird,  litt  in  Thmeien  und  Mae«* 

doiiivu  «lit-stHitden. 

2.  Der  ander»,  jetzt  in  Siebenbürgen  und  Rnniftnien,  in  welcbem  dte  Labialen' 

vor  I  kfinf!  Wiindliin^  ci  Ihih-«'!!  li;»lit-ii  uiiJ  iler  n  Lniit  Rf>t;itioii  z<Mj;f :  tiat  sic  Ji  in 
Ah-.Serhi«n  unU  am  Skufiiri  See  jj.  liiliji't,  \vu  lii.-  s.  rlii.-.oiit  ii  I)iikmiiente  noch  uiu 
1200 -1-ÜO  walachisclie  BtjWoimer  erwähnen 

3.  Der  letxte  Dialekt  aber,  der  ruiuir  mit  dem  r  Charakter,  hat  sich  von  Jenen. 
Dach  Nordwesten  hin  ans^eKchieclen  and  eich  dahin  ^ezo^^en,  wo  wir  ihn  jetzt  finiien, 

in  der  OeRfiid  v<.u  !'..'.. i  aut  dt-i-  i>f  i-ix-lifn  Hiill.inxl.  * 

Nucli  (i.  r  Ti'i-niiuiiir  ilur  ruiuüuisuhen  l):.LlHk"H  iM  tolj;'«  »Ii«*  Wan  im-uu^  der 
RumÄiieii  nach  Siel)enl'üi>;<  ii,  welche  in  niehr<  i  «'  !'i  :  io  Icn  tuilt.  Die  ••iiio  W  anderung 
mscbah  wahrecheinlicb  zur  Zfit  des  ersten  l>ul^RriKcheu  Kaisertums  :X.  Jahrhundert), 
die  zweite  nach  dem  Sturz  des  ersten  Irtil^^arischen  Kaisertums  (Anf'snf?  des  XI.  Jahr- 
hundert--i,  die  drittf  zur  Z^-it  J<!h  zwi  iti-ii  rnrciijan^'vs  des  l)iil^.iriM  !n'ii  Kai-^üi-tums 
fXIII.  .Iahrliutni<-i-n,  mitHr  din  \  olksi-li-iiietite  ain-r.  welciR"  zur  Zeit  dio-M-r  i!i)W»';^iiiigen 
UAi-li  Sit;l)enl)üri;>  II  und  Ixuiiutuicri  k.uiicn.  hairi-ii  sir]i  aucli  dfii  lu.ti f  lonisrlieii  und 
i»tri8chen  DiaN  kt  lii-deiide  j^emischf,  wii-  wir  auch  aus  d»;iii  \  orotii-t  /cr  ("adex 
tXV.  Jahrhundi-rt   vind  aus  der  von  den  Motzen  gesprochenen  Mun  lart  wiss.-n. 

Mit  diesen  Fni^en  —  scliliesst  NatlejUe  seinen  Aafüatx  besch&ttiifeu  sich  bei 
nns  wenige  in  wissenKchattUeher  Weise.  (^Unsere  Gesohiclitschreiber  haben  aus  talsehem 
Patriotismus  und  falsch  aufgefasstem  .>ationaliuteresse  nicht  den  Mut,  die  wirkliche 
Wahrheit  zu  sehen." 

Hi<  r  die  A'i-~  rnii^en  dreiei-  ruin;i!ii.si;her  S  diri t'r>T(d  1er  in  l-  r  I'i  ii^f  diir  P<nt- 
steliiiii^  d«ir  iiuuiünen  und  der  nurauiM  hi-n  Sprache.  Hat  wohl  der  lv.i'-->nhass  die 
Feder  Hurinuzaki's,  OasterV,  Nadejde'^  f^etührt,  al.s  sie  dies  schrieb,  n  ;  Haben  etwa 
die  iiänke  der  ungarischen  Politik  diese  Äusserungen  inspiriert,  unter  denen  wir  auch 
den  Namen  Koesier's  od»r  Hunfalvy's  lesen  könnten? 

Absichtlich  bertife  ich  mich  blos  auf  diese  drei  Namen,  als  die  solcher  Männer, 
von  dfnen  auch  di«  rutnäni-che  oflenrürli«  MpinunL'  niclit  vorauss<*t>;i!n  kann,  dass 
.sie  «in  tein  i  >  Intero-e  g.  leiret  li.itre.  als  sin  u-r  n-itinnait-n  AufißiasUDgentgegen 

neue  Iih-en  in  einem  iinf;;ewidinlich  ,i ntri idit i^en   I  <>ne  aus  irUckeii. 

K>*  ist  eiii'-  Foli,'»'  des  l'ortN«  iiritre-,  <ier  Wisscn-chai't,  da-^s  sich  in  derselben 
Zeit  tind  am  selben  Orte  die  weite.sten  Extreme  herühren  können. 

l'ie  rumftniscbe  Literatur,  deren  Repräsentant eu,  einander  täuschend,  alles 
Erdenkliche  susammenschreiben,  womit  sich  die  nationale  Eitelkeit  schmeicheln  kann, 
eine  Literarnr.  deren  Geschmack  auch  k'*^*'"  die  ftrgst«n  Abanvditftfeen  noch  unem- 
{diri  Iii-  Ii  ist.  —  tr.if;t  schon  den  Kern  'ler  Wieder^eiiurt  in  sieh,  welcher,  Wie  das 

beufkorn.  einmal  keinii^nd,  schncdl  in.s  Wachsen  it^eriit. 

Heute  ;{iht's  nuch  wenige  unter  den  Rumflnen,  die  im  Stande  wiircn,  die  Lehren 
Hunna^aki's,  Gaster's,  liadejde's  selbstbewusst  und  mit  kritischem  Auge  zu  verfolgen, 
und  das  kann  auch  nicht  andsrs  sein:  Ist  ja  doch  das  System  der  i^IbsttAusefaung 

eheii  in  den  N-t/ten  .lahrzidinten  so  weit  gediehen,  da>s  e<  ade  Schichten  d>-r  riiuift- 
nisciieii  ( i.vi' i l-clialt  durchilririK^  nd.  au<  li  die  hi-f^ahtereii  (xeister  >;e;;en  die  freie 
I -ii>>'ijuiii4  (ini*ni|ihndli<  h  oder  mutlos  ^eniachr  hat;  —  aller  gerade  ilie  Ühertreihiing 
der  nationalen  Ideen  hat  die  Keaction  liervorgerutcn,  welche  sich  hie  und  da  bereits 
telgt,  obwohl  sie  noch  nicht  zur  Geltung  kommen  kann. 

Ni»'mand  aher  l.;it  di<-en  Gei.steszustand  schRrfer  ausgedrückt,  als  der  hervur- 
raifende  rumaniscni  Kritiker  und  j.'e\vesenf  rumiini.sche  Unterriclitsminisrer  Tilu 
M'iiiirtsi-n,  indem  e-  schrieb:  „In  di-r  heiiti:;en  Ui'hrni):,'  «i.-r  ruinaiiiscIuMi  ('uitur  ist 
da«  grösste  Verbrechen  die  Lüge;  Lüge  in  den  Aspirationen,  Lüge  iu  der  l'olilik, 
in  der  Poesie,  in  der  Oramraatik,  in  allen  Manifestationen  des  Geraeingeistes.** 

•Tawrdil  :  <lie  Zeit  ist  ni'  lit  melir  fern,  wo  di«  runu'inische  wissenschaftliche 
Idteraiui,  der  abgedrox  iienen.  Iceren  I'hrasen  ulierdiüs^ig,  den  .Mut  haben  wird,  lier 
hi>t<jrischeii  Wahrheit  ins  .Viii;.-  /u  -eiien,  und  dann  winl  amdi  sie  ein  Blatt  SU  dem 
Kranze  beisteuern,  welcher  den  ylütizeiidt'H  Sumen  l'aul  liunjalvjf'»  umgibt. 

♦)  In  mein. -II.  l'.  i.  iiö  „l>:e  (JotaltuMg  der  ruinftnischeii  S].rai  li.- unil  Nation"  habe 
ich  die  Umstand«  der  lintsteiiung  der  rumani.Hchen  Sprache  und  i Iiier  1  Jial.  kt.' erörtert 
und  die  GeWetSverhältni-s,,  bestimmt.  Nadejde's  Autfassung  stmiiut  mit  lit  r  m.  i ü it;en 
in  allen  wesentlichen  Punkten  Uberein.  Nadejde  hat  mein  um  ein  Jahr  fruiier  er 
scbienenes  Buch  siebt  gekannt  und  kennt  es  wohl  anch  beute  noch  nicht;  eine  uuiho 
grOKs'  re  r.enugtuung  gewihrt  mir  seine  Studie,  denn  sie  erhärtet,  dass  wir  nicht  in 
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Noch  einige;*  wollen  wir  über  Hunfiilvy's  Bueli  bemerken.  Er  hat  ein 
grossangelegtes  Werk  geplant,  darum  sind  die  ersten  Kapitel,  in  denen  er 
die  Veri^ältntsse  im  Balkan  ?or  der  Römerzeit,  die  Gothen,  die  Hunnen,  die 

I-andnahmo  der  Ungarn,  die  ungarischf^n  Chroniken  bezüglich  der  Landnahme, 
die  Szäkler-Frage,  die  Verwandtschaft  der  Arpäden  mit  den  östlichen  Ke- 
genten u.  s.  w.  behanddt,  viel  breiter  ausgefnhrt.  als  es  nötig  wftre. 

i'l)er  die  Entstehung  der  rumänischon  Spia  hi-  bcjrinnl  er  nur  in  der 
Mitte  dos  or.^trn  Haudcs  zu  sprechen,  und  führt  nirhr  die  historischen  Belege 
an,  als  die  Zeugensehaft  der  Sprache,  während  L.  Relhy  in  seinem  oben 
erwfthnten  Buche  aus  der  Sprache  selber  die  Geschichte  der  Rumfinen  bis 
zu  der  Zeit  rcconslniicrt.  \vn  die  ^-^osf-hichtlichon  Aufzeichnungen  beginnen. 
Bis  dahin  enthält  Huufaivy's  Buch  kaum  etwas  Neues,  was  er  selbst,  oder 
ein  anderer  nicht  schon  gesagt  hätten,  mitunter  auch  besser  und  überzeu- 
gender. Dei'  wesentliche  bihalt  des  Buches  beginnt  ei^icntlich  erst  mit  dem 
XI.  Kapitel  (Die  Humänen  in  Siebenbürjrcri),  wo  Munfalvv  mit  gewaltiger 
Hand  in  die  Wirkhciikeit  und  Wahrheit  huieingreifl  und  mit  Belegen,  aus 
hundert  Richtungen  herbeigeholt,  erweist,  uns  sozusagen  vor  die  Augen  stellt, 
wie  die  Binnänoii  narli  SichrMihür^'cri,  in  die  Walachei  und  .M(ddau  ;:ckonimon 
sind  und  dort  Platz  gegrilTen  haben.  Dieser  Darlegung  gegenüber  erscheinen 
die  Darstellungen  Xenopol's.  Ha^deu*s  als  nichtig.  Hunfalvy  kann  einfach 
nidlt  widerlegt  werden,  denn  nicht  er  führt  da-^  Wort,  sondern  di'  l)>>':}inirnt>\ 
u.  zw.  mit  mierhitlliclier  Couscquen/..  und  all(>  bekrüftigen  es.  da>>  die  Hu- 
ntänen  erst  zu  .Vui'atig  des  Xlll.  Jaiuiiuuderts  diesseits  der  Donau  al-s  noma- 
disierende Gebirgsbewohner  aufzulanchen  heginnen.  Mit  gi'0.sser  Objeclivität 
behandelt  weiter  in  den  fol-^enden  Kapitehi  lliuifalvy  die  Ereignisse,  welch«' 
mit  dem  Hiuuäneulum  zusaunnenJiängen,  als:  Hadu  Negru,  die  Zeit  vom  Tode 
Andreas  III.  bis  zum  Tode  Karls  I..  die  Benennung  Ungroviachia,  die  Zeit 
Ludwigs  L.  die  Anfänge  der  Walachei  und  Mfddau,  die  Z(mI  vom  Tode  Liid- 
wii."^  I.  bis  zum  Consil  von  {•"Inrenz.  die  (iesrhichlen  der  .lalire  144^  1 52B, 
dann  152G— 1571,  die  Keforinaliou  in  Siebeiibüigen  und  die  .\niange  der 
rumänischen  Literatur. 

In  llunfalvy's  Buch  -ind  al--n  /.wei  Mnmente  von  grosser  Wichtigkeil, 
die  Einwanderung,  Ausbreitung,  die  Entstehung  der  zwei  walachisehen  Woj- 
wodschaften,  kurz:  die  Auffinge  der  Geschichte  der  Walachei  diesseits  der 
Donau,  daim  ab  r  die  Anfänge  der  walachiseh«'n  Civilisalion  und  ihi-  Ver- 
hältnis zum  ungarischen  l'roteslanlisnuis  (die  kirchliche  Bolle  der  rumänisclien 
S[)racliei.  In  diesem  Teile  zeigt  sich  die  gan/.e  Grüsse  llnnlalvy's  und  wir 
hatten  auf  das  i'laige  bei  dieser  Gelegenheit  unschwer  vor/iehtet.  denn  das 
alle^  hat  Betliv  in  -cim-tn  oruii baten  Buche  mit  kühnerem,  klarem  und  über- 
zeugenderem Lieiste  dargeslcllt. 

Das  XX.  Oetzte)  Kapitel  des  Werkes  behandelt  den  Zeitabschnitt  von 
Stefan  Bäthory  bis  Michael  den  Ta|)fein  und  hier  werden  wir  besonders  mit 
Baicescu's  poeliseh  eisomiener  (ieslalt  dieses  Michael  bekannt,  (iamit  im 
darauflolgenden  Kapihd  dann  —  der  wirkliche  hi.slorische  Michael  der  Tapfere 
geschildert  werde.   Aber  hier  wurde  die  Arbeit  vom  unerwarteten  Tod  des 

Verfa.«i'^cr>  nnlerliroclien. 

Sie  foiizutüliren  und  zu  vulicudeu  i>l  uu-maud  berufener,  al.s  der  For- 
scher, der  auch  den  Druck  der  bisherigen  Teile  besorgt  hat.  ^ 
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PtrMhöetko  ^i»anit  mo  blffarnkoto  An»» 
IMMM  iruiftwo  9  Srtdte,  (Zeitschrift  d«r 
balg^.  Uterar.  Gesellschaft,  zu  Hoiija  1894) 
lUMF.  von  V.  D.  Sto'fMtor,  IX.  Jahrg.  Heft 
XLVI  und  XL\il  S.  500— t'4t>  I'i^'se 
älteste  and  vomehinsta  uDt«r  den  bft<tu- 
henden  bulgarischen  Zeit«chrift«n  brachte 
8«iit  ihrom  Bestand«  imt  in  Jedem  Hetie 
feiUorlsÜMbe  MltteilnQg«D,die  ineaminen- 
gefasAi,  vielleicht  iwei  oder  niehr«>re 
stark«  BAnd«  «rgiben.  Es  wäre  su  wOn- 
schen.  (la>s  ilic  zum  Tril  sehr  wertvollen 
Mat«riHl)en  und  Abhaudlungen  au8g«hob«n 
und  vereinigt  gedruckt  dargeboten  werden, 
schon  mit  Kttdcsicbt  dürauf,  d««8  die 
Jshrg&nge  d«r  alton  Folg«  entweder  gar 
nicht  oder  nur  eehwer  tu  erlangen  hind. 
Die  jQng^sten  y  wei  Hefte  enthalten  hflbsehe 
Reiselieschrei!iuiit;iMi  von  2.  Dncov:  Von 
SoHja  bis  Prnnga  und  von  D.  A.  Uxla- 
Gtficor:  Im  Gebiet  der  Stara  planina.  Auf 
S.  678— (WO  Kinderspiele,  580— H8:i  Kinder- 
nnd  Hirtcnreime,  Spottverse  udrgl.,  S.  811 
sehn  Sprichwörter,  &  811  £  28  JÜUeei, 
812  f.  80  Idiotismen,  819  Bfebenxlg  Feld- 
und  Flurnamen  s  Bl  1  Sli;  ein  Guslaren- 
lied (KHiser  Suleiiiian.'^  Kude).  Von  A  P. 
Stiiilor  S.  Hl 7— 820  Beiträge  zu  einem  Iml- 
gariscben  Wörterbuch  and  S  "Kf  rt  von 
Unta-G^ncor  eine  Abhandlung  über  ein 
Gu8larenUed,  das  von  Dioütntki  fiedti 
Toiiov  hendeli.  Dfem»  Zeitsohrift  brachte 
in  frülieri-n  JuliriMi  mu  li  ]i;li!in!^i  npliisrhe 
Ueber.'^iciiten  über  bulgurische  Folkior*?- 
I.itt-i  ;ttur.  Zum  uiindehten  erfuhr  man 
darau^,  was  in  Bulgarien  gearbeitet  wird, 
wenn  aueb  die  angetührtun  Bücher  den 
In*efesB«nten  im  Auslande  ttusserst  selten 
sa  OeHiobt  kamen.  Bnleari-ehe,  sowie 
PI  rbisch»«  Autorf  n  und  Verleger  Mldim 
sich.  8pärli<'he  .\usnabnien  «b^erecbnet, 
ein,  dass  sich  Kezensciitt  n  .lir  Hu.  ht-r, 
die  sie  bespreclieu  »ollen,  .selber  kauten 
müssen.  Dieser  Standpunkt  ist  we<ler  für 
den  liiterateo,  noch  ifür  den  Bachbftndler 
SU  reehtfinllgen ;  denn  beide  verlieren 
dabei. 

Wien.  F.  S.  K. 

Luf^n.  Knji/.evm  list  druiitva  „Oor.ski 
vijt-nac".  Ureji.juje  knjiitevni  odbor,  Cetinje 
J8EIÖ.  (Die  Fackel.  Literarisches  Blatt  der 
Gwelleohaft  Alpenkranz.  Redigirt  vom 
licenur.  AoasohuMS.  1.  Heft  646.  gr.  8").  Seit 
6 — 6  Jahren  unterhalten  die  gross-aerbi- 
sehen  Zeitungen  eine  Campagne  gegen 
den  Fün4t«n  der  Schwarten  Berge,  indem 
»ie  heftige  .Anklagen  gegen  ihn  erheben, 
dass  seine  HerrHcbaft  den  bewährteBten 
K&mpen  und  Helden  den  Aufenthalt  in 
Montenegro  verleide  und  sie  an  einer 
tiuchtähnlicben  Auswandemng  drilnge. 
Betrachtet  man  die  Ankläger  utni  .ltr>'n 
Schützlinge  näher,  so  gewinnt  uiun  bald 
di«  Ueberaeognng,  daas  dem  Lande  ein« 


Wohltat  gesehiekt,  das  sie  mit  ihrer  Ab* 
wesenb^t  veiMihMen.  i:s  sind  so  gol 

wie  ausnahmlos  Herren,  dl»  ein  seltMim 
kriegerischer  Geist  boKeelt,  der  su  Aben- 
teuern hinneigt.  Allen  Anzeichen  nach 
scheint  jedoch  der  Fürst  mit  Entschieden- 
heit entschlossen  su  sein,  mit  dem  mitt»l- 
alterlichen  Heldentum  seiner  ftiteren  Bo- 
rater za  breehen  and  sein  wackeres  Volk 
daftlr  kulturell  zu  fordern.  Der  Fftrst  tat 
Übrigens  vielseitig  gebildet,  ein  lyrtseber 
Dichter  von  ansehnlicher  BegK)iaii;j;  und 
ein  gewandter  Stilist.  An  dem  neuen 
montenegrinischen  Gesetzbuchs  war  er 
Bogikii^»  Haaptoütarbeiter  und  Redacteur. 
En  int  unstroitig  mit  sein  Verdienst,  dass 
die«  Wcvk  gemeinverständlich  und  in 
etner  sehr  aehOnen  Sprache  abgefasst  ist. 
Seit  dem  Abzug  der  „Helden"  widmet  Mch 
der  Fürst  mit  grösstetn  Eiter  und  glück- 
liclien  Erfolgen  der  Förderung  de.s  Schul- 
wesens in  seinem  Lande  und  literarischen 
Bostvebnngen.  Man  geht  schwerlich  fehl, 
w«nn  nm  «oninunt,  dass  die  literarische 
Gesellschaft  von  Montenegro  seiner  An- 
regung ihr  Dasein  verdankt,  zumal  da 
Prinz  Mirkii  da-s  I'rotecturat  der  Gesell- 
schaft führt.  I'as  ej-st*^,  mir  vorliegende 
Heft  ist  nach  jeder  Richtung  hin  eine 
erfreuliche  Erscheinung,  ist  reichhaltig 
und  gut  gemacht.  £s  aeigt,  daaa  m  anoS 
In  Montenegro  an  nrwflohstgen  schrlft- 
Stellerischen  Begabungen  nicht  gebricht. 
Es  bringt  viel  Poesien,  unter  andi  iem 
eine  sehwungvolle  ilvmne  Philipj)  F. 
Kova'evi''n  und  einen  „Grubs  der  Fackel** 
von  A.  Sa;<<i*,  ein  ibrmell  u  tr.n  h  gera- 
tene« Gedicht,  gana  national  und  kriUUg. 
Z.  Dragovif  fcfert  den  Proteetor  nnd  ein 
.Anonymus  {Radoj'  Cmogomr)  die  rreiheit. 
Für  uns  Volk  forscher  lieterr  I.uko  Jovovi' 
eine  Hiiuberge.si  hiclite.  die  eine  kostbare 
Vermehrung  unseres  Wissens  von  den 
Sitten  und  Gebräuchen  der  Räuber  be- 
dentet.  Josov/e  greift  ins  volle  Leben  hinein, 
er  «TB&blt  eehmnekios,  d.  h.  er  )ls«t  den 
Bauer  berichten  treu  und  ungeschminkt 
nach  der  Natur,  kunt  und  büudig  nd 
doi  li  anscbaulieb  und  mim  liöpfemi  Ftlnf 
Bauern  verabreden  einen  Beutezug  Ina 
Allmnesische.  Sie  töten  einen  Hirten  und 
treiben  die  Hammel  fort.  Man  verfolgt 
sie,  Bwei  entweichen,  drei  flflebten  in  eine 
Hohle.  Von  diesen  wird  einem  mit  Stein- 
wfirfen  der  ScbAdel  zermalmt,  die  anderen 
zwei  verteidigen  sich  .D  Tage  l^ng  ohne 
Speise  und  Tiank  gegen  die  Belagerer. 
Der  Landsturm  der  cSninicer  und  Rijekaer 
Nahija  beschliesst  sam  Entsatz  zu  eilen, 
doch  „ttber  Macht  fiel  ein  knietiefer  Schnee 
ein  and  nnn  sollte  man  sechs  Stnnden 
weit  durch  den  Schnee  waten,  nein,  das 
T^i  er  verlief  sioli,  ji-<ler  Mann  git-ng  heim." 
Bemerkenswert  ist  ein  türkisches  Schreiben 
aus  dem  J.  1666,  in  dem  zweier  versohol- 
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lener  Ort&eluiU^ij,  kurvdielak  unii  Hi/mlic.  lÖ.  Januer  d   .1.  zu  Miiiii  li«n  verscliieilen 

ei  wilhnt  wird.   J.  Zlatii»nin    j;ibt   zwei  ist,  eiiifu  Aul-ut/ üin  i  Kaistn-Akxiiiidcr  IL, 

.Scfanunron  sitm  .Besten:  1.  Salomo  d«r  «inen  tiber  die  lluddlial«Keud«  nach  dem 

W^se  und  snhi  Ministor,  der  -iWwY  die  Rnnfii^chen  «uid  mancherlei  mehr  znr  B«- 

Vnziirrifdt'iilieit   «It-r  Mi:iis<-ht  n  r.i  i>nierf.  ]•  lii-ninr  niiA  riitniialtuii^    Fiii_'  Pil<-fje  Jer 

alii  T  iliircii  ein  f^ekochtes  Ki  belehrt  wird.  \  »".kkumle  ist  einer  «ier  ei  sten  l'n>;;rainiii- 

2.  Nus:  eililiu  i  NastrHilin)  und  Meine  Listen.  ))'.iiikte  iler  (Tesellschatl,  die  eine  vieJseitigo 

In  Ho.snit^i  notierte  ich  vor  zeitn  Juhr«n  und  luannit^tui^iie  'liitigkuit  zu  eutwickeia 

eine  Vurinnte  von  den  Betrugwerkzeugen  sich  beniUh;  -Sie  darf  dessen  gewiss  Bein, 

.(varaia)  N.'s,  mit  denen  er  den  Sultan  dftss  sie  auf  dem  besten  Wege  ist,  dem 

■foppt.  Ä'/rr//.P«>f>^p/$  JV)VjF»i^  liesK  seinerzeit  FilrHtentum  SyMipiithien  auch  in  Kreisen 

«•ine  Saniniliinjjliusliireiilieder  vermistiilteii  zti   erw^f-rlien,   die   lii>iiei'   ndt  ^lisstr.men 

il>tts    \V  eTK    im    l  iiitknfje    von  -''l   Hnjren  iihe  \'or;;änn«  in  Moiitenetci'o  l>etrarh-eii  ; 

\\i)J             (  isi'lieiiien.    Auch    die    i  ;nf;.'-  nul'  alier  wird  es  ein  \'er>j;niii;eii  -•  in  liei 

fj»n^en«    Zeitxiuilt    „l'ro.svjetu"    (Aut-  jtider  (iisiej^enheit  über  die  vollikutidliche 

klitrungjwird  ehestens  neu  HUtieben.  ( VI.  B.)  Tätiglieit  der  Faehgenossen  in  den  .-sciiwar- 

£>ie  Facicel   entliält   noch  eine   Studie  zen  Bergen  unfern  Lesern  zn  berichten« 

.Aber  Lyrik  natfh  Prot  Ownire^  der  am  Wien.                          F.  S.  KrtHus. 


Kleinere  Mitteilungen. 

NoigBlisclie  Anekdoten. 

Ans  dem  Volksmnnde  aufgezeichnet  und  mitgeteiH 
.  yoa  6abr.  BilM  de  Stt^-KateNw.-) 

2.  Kokte  Mite  tfümii. 

Seye  Mon/^  käiin  neije  kitnt  l.niin  '/oifir  ijitbotoV  huyt'il  (iö'(orci,  horu 
oro  ji  haiifV  Kitat  türiümlän,  Moiifol  jtüinän  tfahäd,  teiuferi  döyoryoiif*  S^'fl^'^^^' 
foh'  ii i  'i}t  f'i.iitii  arun  Ii'i'h:<iy0'l'  Kifut  iH''i  foi  <^i  tii/rlhu.  Oi/rlyn  l  ii  nu  Motrrol  l»j'rti<t 
niidän  küäiläd,  amän  atf^aiiwi  (mii  ü^^öül^i  Uhtehe.  Kehfeji  bäHel'  Kitat 
».tlfilnfir  hfutii  iregi  ,.Monsnl  kUün  neff«  ii  }ivm  f/*r^-ifi/W,  nnwntff  nlon  olon 
:ifHrbn  p'inn  <i>-lä,  Moit^ol  tah'in  i/ason  mö  i/i'imn  bt!  bo8  fcox  I  •  tf  ltf.  (lehfihr 
M''ti'{o!  uynnfiti  uyt'in-u<jii-iik  hosha  ..E'j.  hi  j^ärn  ere-bi,  yurbit  p'iand^  mim 
ioi<r('ii  yw^nraim-uyeiy  mü  Mon'foi  yalnyu !"  t/fil  i/itholm. 

Lachen-  und  kiehernmachendes  etwas. 

Ein  mongolischer  Mensch,  ein  chinesischer  Mensch,  heide  reisten,  indessen 

begann  '/II  iIitmxMn  iimi  (Irr  l'<';:ri>  zu  fallrii.  Wir  rlri-  (Itiim-sc  vorn  und 
der  Mongole  liiiilendreiu  reitet,  seljliig  dieser  im  Augeublicli  de->  Donners 
mit  der  PeiLeche  so  auf  den  Kopf  des  Chinesen,  duss  dieser  vom  Pferde 
herabtaumcltr.  Ilieijuif  stieg  der  Mongole  vom  Pferd  und  mit  verdrehten 
Augen  ntid  olTeneni  .Muiiilr  ■^irli  irMit  slellnid  l;ig  er  da.  Wiilirrinl  4'r  so  lag, 
kam  der  Chinese  >ieii  emporrutleiid  /lun  Mongolen  nnd  sprach:  ,Der  Mongole 
kann  nicht  einen  Blitx^chlatr  ertrugen,  mich  hüben  viele,  viele  ....  drei 
Sehläge  getrofTen.  Der  mon^jolisriir  Mrn^rh  ist  ein  elendrs  Ding!  Ei.  stell' 
auf,  sieh'  auf!"*  Aul"  diese  Rede  stand  der  Mongole,  gleichsam  halb  zu  sieh 
kommend,  auf.  „8ieh\  sprach  wieder  der  Chinese,  ich  bin  der  wadc^re  Mann, 
drei  I3lii/<(-hläge  spalteten  nieht  meinen  Kopf.  Elender  Mongole,  j^ehen  wir 
weiter!"  Und  damit  giengen  sie  weiter. 

*)  Professor  der  Orient.  Sprachen  an  der  UniversitSt  Kolozsvir. 
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Zwei  Ueisejfefährlrii.  ein  Cliim  -«'  itnd  »  in  .Mi>iij.'«ilf.  tiin^sN'ii  f'iii«f  Itof 
eineiii  zur •  Winterfeiieruiig  unfj.'elianrttii  Toifliaurt'ii  iiboiiiachUfi.  N;nliis 
begann  der  Mnii^olc  teils  jammernd,  teils  das  Knurren  des  WoHVs  luich- 
abmend^  mit  (Ini  ZiiluH'H  .-ini  (Icw.itnl  ilr^  (lliinc^cn  zu  zn-rcti  iim]  iliii  in  dit; 
Waden  2»  beissen.  Der  iMM  liiuckoue  Cliiucse  verbül'te  .seinen  Kupl  noch 
besser* lind  heirann  xiini  Wolf  7.11  flehen:  dort  ist  der  schlechte  Monyfole, 
(ii  ii  iiiai?  I  I-  /iirf^t  ficsson,  und  wenn  »'i*  auch  dann  iineli  hungrig  uiiic.  <fibt 
€r  .seh).^t  auch  sein  blosses  Oe>;ixs  hin.  Als  e<  Mni}:<'ii  ward,  schwur  er  hei 
Hinimel  und  Erde,  dass  Wiährend  der  schlecJile  Moiij,'ole  gut  gesehlafen,  er 
aleitif  Wdlfe  halb  todt  geschla);en  habe.  * 

[.  *• 

Mein  vielgewaudurlor  l.aina  erzählte  mir  eines  Taiges:  „Es  war  einmal 
«in  K>el  und  der  verre<-kle  in  «'inmi  drahen.  dif  Mand«u's  seirlilm  darauf 
und  gar  bald  entwtmmellun  ihm  Myriaden  von  Aaskäfern,  und  das  sind  die 
Chinesen.* 


Alte  ntthmiscbe  Palverhttnier.*) 

Der  nüheinsche  Bauer  trägt  .seine. Munition  in  einer  kleinen  Ledertasche; 

da  i-^t  sein  Puhcih n  ein  Schrotvorrat  in  einem  I<einvvandsäckchen  und 
pfwöhniieh  auch  li<  I ,> )i  k|ircire  und  die  Sai/Itiu  hse.  Diese  Thidi^en  sind  oft 
mit  linealen  und  iiluiuenDruaineuten  »  erzierl,  nntiniler  niil  l  icrliguren,  welche 
an  vorgeschichi liehe  erinnern.  Der  Pulverhälter  wird  gcwoluilieh  aus  Hom- 
endeji  \ ciferti<jt.  es  giht  aber  auch  snjclie  ans  ////■.-v'/"/r//v //(.  welclie  bereits 
aussei'  Ciebruuch  sind  und  «Is  Andenken  uulbewalirl  werden,  und  ihrer  eigen- 
tümlichen Ornamentik  wegen  die  Aufmerksamkeit  de«  Ethnographen  verdienen. 
Die  DoiTjä^rer  in  rhernn^rarn  zersäfilen  das  Geweih  hei  der  ersten  V'ei  ä-Ieinng 
und  erhielten  so  ein  dreiendi;.'es  Stück ;  dies  wurde  «ranz  ausgehöhlt,  die 
Öthnnigen  rler  riheren  Enden  wurden  mit  Knoehenplältchen  zugepfropft;  das 
dickere  untere  Finde  alui-  (welche-  mui  als  Mündung  des  Gefftsses nach ob^ 
kam)  mit  «fiuem  Kupf'ei-  uder  l\noctien(h>cke!  vei-(}iln<-en.  in  welchem 
eine  4 — 5  cm.  lange  und  i'/j,  eni.  dicke  verschliessbare  Röhre  eingefügt 
wurde.  Die  Oberfläche  des  Ganzen  wurde  nun  geglättet,  rot  oder  gelb  gefärbt 
und  so  dem  Elfenhein  ähnlich  genmclil,  dann  aber  mit  verschiedenen  Orna- 
menten geschmückt.  Endlich  wurden  luu  Mündnngsende  zwei  lUuge  oder 
Schnallen  angebracht,  um  an  Schnüren  oder  f^iemen  befestigt  werden  zu 
können. 

Von  den  zehn  Stücken  meinei-  Sanunluiig  sind  hier  9  abgebildet  und 
Süllen  mit  einiget!  Worten  erläutert  werden.  Nr,  1,  trügt  die  Jahreszahl 
1671.  und  weist  an  der  Innenseite  die  ungefügen  Contouren  zweier  Hirsche 
auf.  Nr.  2.  w;ir  1710  da-  Eigentum  des  berüchtigten  Marmaroser  Rüii'h  i 
Gregor  Piutye,  ist  also  wotil  walachische  Arbeit.  Nr.  3  führt  die  Jalires- 
zahi  1729.  Nr.  4  zeigt  eine  ciryYHsche  Inschrift.  Nr.  5.  enthält  eine  Jagdscene. 
Nr.  6  ist  mit  kleinen  Kreisen  lu-^iicut.  Xi-,  7  hat  an  den  Ästen  Lilien. 
Nr.  B  i«t  niit  kleinen  Dreiecken  l)ederkf.  Nr.  9  ist  massiv,  ohne  Verästelung» 
zeigt  aber  heMierkenswerte  Verzierungen. 

•)  S.  «£thnogmpbia%  V.  1. 
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Die  Ornamente  sind  zumeist  mittelst  des  Zirkels  gezeichnet,  die  übrigen 
nigen  keine  grosse  Gresohicklichkeit. 

Die  Ruthenen  sehmtion  auch  geg«nwjMig  oft  sehr  gMcbiekt  Grudfize, 


7.  8.  ö. 

Tür|>fosten-  und  Dafibsierrate  und  walachische  Zigeuner  verfertigen  unter 
ihnen  zierliche  hölzerne  Trinkbecher;  aber  aus  Horn  wird  hier  nicht  mehr 
gearbeitet 

Munkäcs.  Theodor  ».  Lehöetkf, 
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I. 

Wenn  d&s  Frühjahr  kummt,  Kummt  diu  Wüimpaxeid 

Und  die  Reben  spriMst,  Is  'as  Hera  gar  w«id. 

Spruiwit  im  Hers  wm  Baun  *  dl«  Liab.    Und  dai  Buserin  Mlin««kl  wie  Hoak  •• 
Oh  da  Hak»  Boa,  sOmb. 
Kto  mf  fmiaa  nu,  Dram  da  liab«r  Barn, 

Denn  die  W«impaMld  Kiss'  mi  imma  zua, 

Im  no  weid.  Denn  die  Winterszeid 

Ib  no  iratd. 

Kummt  da  Wint«  dan, 

Bist  mei'  liaber  Man, 

Und  wir  busseln  uns  in  StfadiMrl  drin. 

Dnun  da  Uaber  Bas, 

Ki«s'  mi  tmnis  sna: 

Kummt  da  Winta  dan, 

Ui6t  mei'  Man. 

IL 

Bei  meinen  Maderl  Hab, 
Da  steht  a  Herzensdiab, 
Kis~r'v  Goiscberl  rod  und  sttass. 
Es  sieht  der  erosse  Man 
Mei'  klanes  Maderl  an; 
Ja,  war's  arlaagao  kan, 
Dan  aobm«Gkt*a  halt  •Oasa. 

III. 

Wie  scheint  der  Mond  so  hell  in  meines  Vaten  Oartan, 
Boa,  wo  bleibst  so  lang  nnd  laset  mi'  warten? 
Gelt,  i  hab  dirs  g'Mgt,  komm  um  halber  acht, 
Daweil  bi^t  kumman  erst  nm  halber  neuni : 
JetSt  is  der  \'ader  z'  Haus,  kannst  nimmer  ein!. 

Ao%exeicbnet  and  mitgeteilt  von  Fraa  J«$«1lss  vaa  W^lM-Flatogf. 


Vor  meines  V'adern  Thia 
Da  eteht  an  Äpfel  bäum, 
Mit  FrüHi  hrel  lod  und  sUass. 
Und  auf  dem  grosi^en  Kaum 
^iacht  ma'  d'  Apfel  kaum  ; 
Doch  war's  erlsogon  kan, 
Dem  sehmeokt*8  coa  sttass. 


riig:ansrhos  Miist  um  für  Yölkerknnd?. 

Otto  Herman  wird  mit  der  Leitung  der  ethitugraphischeu  AbteiluMg  des 
ungarisobea  NaÜoiuümuseums  in  Budapest  betraut  und  in  Kurzem  endgiltig 
Txaa  Direclor  dieser  Anstalt  ernannt  werden.    Hiemit  ist  einer  Forderung 

peiHi}?  getan,  die  wir  wiederholt  und  am  entscliirdensten  finf^'ostolll  haben. 
Die  Jahrzehnte  hindurch  arg  verwahrloste,  letzthin  durch  Dr.  Junku's  Fleiss 
rasch  in  Ordnung  gehrachte  Anstalt  wird  sich  unter  O.  Hernian*8  Leitung 
hofTentlicli  bald  zu  (Ut  Stufe  entwickeln,  die  ihr  unter  unseren  Cullnr- 
instituten  gebührt.  Auch  die  etwas  stockende  Angelegenheit  der  ethno- 
graphischen Abteilung  der  MillennaNAusstellung  wird  wohl  Herman's  Steuer- 
ruder ins  reclite  Fahrwasser  briufjfii.  15<'i  all  liif^sen  wichtigen  Arbeiten 
wird  Herman  einen  tüchtigen  Milarl)eiler  an  Dr.  Jankö  haben.  —  Wie  wir 
vernehmen,  beabsichligl  das  ethnographische  Museum  einen  eigenen  Anzeiger 
herauszugeben.  Wir  glauben  xwar,  dass  das  Amtsorgan  der  Gesellschaft  für 
die  Völkerttunde  Ungarns,  die  von  Dr.  B.  Munkacsi  vortreiHich  geleitete 
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„KlliiiHj;r;i|»liia",  vurlauli;.'  alu;  (nuiliristi.-c'lu'ii  ljLHiüiiiii~-L'  diT  heitni.sciieil 
Ethnographie  vdllsliuiiliji-  m  bcti  iodiircn  vcrtnajr  und  vi>!lkoiiimen  ir(*oi{ri)Ot  ist, 
ausii;iliin-ln-  (üi-    iM'riirt'ii   -iiid.   die  VolK-lcinnli-  i  i  I'i  ^.mi-ii  zu  f'inli  rii. 

ZU  i'iimuiligeiii  «ieiiuMiisjinn'ii  Wirken  zu  ven'iiii;:ei».  W  enn  tlios  Zusinmiieii 
wirken  aber  nicht  möprHch  wSre.  werden  wir  es  doch  füroiiieti  Gowinn  l>e- 
trachlen,  wenn  eine  von  ().  Hcniiuii  jreleilete  Zeitsdni't  sicli  simm-IcII  mit 
den  in  doii  Kreis  (Jo  MiiifuiiiH  falUMiden  neireusliiiiilrii  dt-s  Wilkloliens 
hefasM'ri  wird,  wähnMid  der  . hillui'i;:ra|jliia~  das  Gebiet  der.  Kliiiiulügie,  des 
Folklore  II.  d;:!.  v«'rl)l>  it)t.  Jedenfalls  stehen  wir  vor  einer -neuen  Aera  der 
ungarischen  bthn(igra}«liic. 

A.  //. 


Die  Ethnographie  auf  der  MillriiuiiiHi)(-AiisNt<  lliiii<:. 

(Aus  dem  Bericht  der  AuwtuHungKdirection  Über  den  ^ylund  der  Vorarbeiten  mit 

Ende  iSüt ) 

Die  XX.  Gruppe  uriifiissl  die  li'nisiniiu<tr'n'  und  diu  ''fiiHi^int/ihixcinf  .In»- 
»hUunq,  sowie  die  .Exposition  der  Amateure".  Im  Interesse  dieser  Abteilung 
sind  18It4  folgende  Verrriininircii  {jetrulTen  wordi'ii : 

Diese  Ausste)!iin}?siri-iij»|i('  nunnit  einen  Katmi  vnn  etwa  ;{.").' MMJ  m-  ein, 
welcher  grösstenteils  \<»n  dem  elinioj^iapiii-elieii  |)orre  in  An>ptnch  genomtnen 
wird.  Vom  AussicIlungs-BouU'vard  führt  ein  {geräumiger  Zugang  zum  Dorf« 
pintz,  auf  dem  die  Kii'ehc  <ti'lil.  Ihr  /n  Ijeiden  Seilen  stehen  dii'  iiMViitliehen 
Gebäude:  Genieindeiiaus  und  Schule.  Die  erste  Ga.sse,  vuin  Plul/.e  aus- 
gehend, ▼eranschauHcht  die  Bauweise  der  ungarischen  Bevölkerung  des  LRndes. 
Mehrere  ';'v|>en  di-s  iiiedernii<,Mrisi  lien  Ilaus<'s.  das  Malyuer,  Gr)e-ejer,  Palöezer, 
Toniezkoer.  Kalutaszejier  und  S/.ekler  Maus,  zu-^amnien  etwa  '.I.  neinnen  den 
Anlaii}.'  der  (lasse  ein.  Dit;  .Magvarenjza^^e  endet  in  der  S(>;:enainiten  Deutschen 
Zeile.  I)a-  .Melzensel'er.  säeli-ische.  Neutraer  deut-elie  Haus  und  eines  von 
jenseits  der  Donau  zeijjen  die  Hauarl  der  l.aiide-i)e\vohner  deiil>eiier  /.uujje. 
lu  der  andern  Gasse  des  Dorfes  reihen  .sicli  aneinander  die  Hauser  der 
Sokazen,  Slovaken,  Serben,  Wenden,  Bulgaren,  Ruthenen  und  Rumänen. 
Mitten  im  Dorfe  steht  die  C-.irda  i  Schenke).  Die  einzelnen  Häuser  des  Dorfes 
werden  durch  die  lietrelTenden  Goniitats-Municipien  hergestellt. 

In  die.ser  F{ichluiig  wurde  die  Tätigkeit  des  ahjrr'lnufenen  .lahres  dureh 
flie  Feststellung  der  Art  und  Weise,  wie  die  |ialriotisi  lie  Opferwilligkeit  <ier 
C(»mitate  verwerlft  werden  suU.  jie/ieliunjrswi-e  der  l!amiiodalitiit''ii  in  An- 
spruch genunwnen.  l'achorgarie  begieugeii  das  (.ieluel  der  in  elhnugrapln.scher 
Hinsicht  interessanteren  und  opferwilligen  Comitate,  machten  Aufnahmen  und 
/i'ieliniiri;."  !)  von  den  an  den  rJuuernhäu-ern  vorkonuiieiiiien  s(diönorn  volks- 
tündichen  Motiven,  beschriehen  die  eigenlümlielien  norlliiin-er.  notierten  die 
Einrichtnn;:~;.'ej;eiislftnde,  sanimelli'n  Photo;ria|,i,jen  der  .sehmuekern  und  cha- 
rakterist iscliem  Volk-Iraeiiten. 

Die  ll;iu-er  hcrmden  sich  «.'iti-stenteils  im  Stadium  de-Kii1\vurfes  und  bi.s 
zur  Mitte  des  ktiuliigen  Jalue.s  (18'J5j  wird  auch  das  Aufhauen  bewerkstelligt 
werden  können.  Unterde.ssen  kam  auch  das  Sammeln  und  Herbeischaffen 
der  Volk^ti;i<  liteii-Slüi  ke  in  Fhiss.  In  jedem  Hause  werden  .")  (>  lehens- 
gro.sse  Figuren  (Ahuuieiiuins)  in  der  Unginal-Volksiraclil  sein,  und  jede  so  zu- 
sammengestellte Familie  wird  in  ihrer  Gruppierung  irgend  einen  interessanteren, 
für  die  betreffende  Gegend  und  Nationalität  bezeichnenden  Volksbrauch  dem 
Beschauer  vor  Augen  führen. 
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Es  wird  auch  (laliir  Surgu  pc(iaj.'<'ii,  dass  die  mit  der  [{('inhaltiiii}r  und 
Aufsicht  jeden  Haukes  betrauten  Individuen  vom  (lehiete  dos  ('.nmilates 
herrühren,  welches  das  Haus  erltauen  Hess,  dass  sie  mit  ihnM-  Kiei(hui}r  die 
Alltagstracht  des  Volkes  und  in  ihrer  R<'de  <len  Dialekt  oder  die  Spiache 
zeigen,  welche  für  den  Besucher  inlerebsaiit  oder  iiistnictiv  sein  kaiui. 

Mit  grosser  Sor^rralt  werden  die  öffentlichen  Gebäude  dos  Dorfes  jreplaiit. 
Bei  dem  Unu  de-  Gi'ineindeh:iuse<  rechnen  wir  auf  die  Oprerwilli;:keit  des 
Herrn  Minisleis  des  hinern.  Die  Einricliiung  hat  der  l^andes-.\iiiiir\ eieiii  auf 
sich  genommen.  Dieser  Verein  benützt  die  Millennal-Ausslelhm}:,  inn  die 
Bedeutung  naeh/.uweisen,  welche  die  Notare  für 'unsere  Verwaltung  haben. 
Das  wird  aii-rh-iulich  d;ir;-'e-:tc!|f.  indf^m  einander  gegeriüliergesleMt  werden  : 
die  einfaclie  Stube  der  Gestalt  aus  den  guten  allen  Zeilen,  des  mit  der 
Gansfeder  schreibenden  Herrn  Notars  und  die  -fregenwärtige.  mit  zahlreichen 
Tabellen,  lliir-nrl»eileti.  Steuerhücheiii  versoheno  Xolärskan/Iei.  Im  Hofe 
des  Gemeindehauses  stellt  der  Landeä-Feuerwelirbund  eine  Muster-Feuer« 
wehr-Station  auf. 

Die  Gemcindeschiile  wird  aus  den  Geldmitteln  des  GomittUes  Pest  errichtet. 
Es  wird  ein  Mii-ler  einer  Dorfschule  sein. 

Die  Düifkirche  wird  die  An-stellungshalle  der  Hausindustrie  sein.  • 
Die  Hausindustrie-AusslellutiK  wird  den  Schatz,  weichen  das  Land  in 

diesem  (innre  des  (iewerltchetriel)e-  he-it/.t,  in  '-einem  -vstemali-cluMi  fi;mzen 
darstellen.  Zu  diesem  Zwecke  ist  gesorgt  wurden,  dass  einzelne  nicht 
angemeldete  und  durch  die  Hausindnstriellen  nicht  ausgesteKte  Artikel  dftrch 

Kauf  für  diese  Ausslellungsgru|i[)e  ge-^icherl  werden. 

Die  Ausstellung  wird  sich  auch  auf  die  Darstellung  der  I  lerstellungs- 
weiso.  der  Technik  des  Verfertigens  erstrecken,  welcher  L'msland  das  Bild 
der  Ausstellung  zu  einem  instrucliven  gestalten  wird. 

In  der  als  Aus-telluii;.''-li;ille  dieneiifien  Kii'-iie  wii-d  der  Verkaid'  aiis- 
gescblos.scn  sein.  Zinn  Zweck  des  Vei  kaules  werden  auf  deu>  Marktplatz;:  des 
Dorfes  oder  rings  um  dte  Kirche  Buden  errichtet. 

I )aiiiil  die  ()rgani^ati.)n  der  lialIsiIldu■^trie-Au'^^teIIung  systematisch  bewerk- 
stelligt worden  könne,  isl  auch  die  Anlegung  eines  den  gegeiiwärligeii  Stand 
der  Hausindustrie  darstellenden  Grundbuches  in  AngrilV  genumnien  wurden. 

*  • 

Wie  wir  .sehen,  gibt]  dieser  Bericht  nicht  nur  Rechenselialt  darüber, 
was  bisher  in  Angelegenheit  der  ethnographischen  Ausstellung  geschehen  ist, 
sondern  zugleich  sozu-ni/en  ein  Pnigr.inim  dessen,  was  noch  geschehen  wird. 
Wir  beschränken  uns  diesmal  auf  die  iieproduclioa  des  Berichtes  und  werden 
unsere  Bemerkungen  bei  nächster  Gelegenheit  anbringen. 
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NoVak  und  Gruja« 

Sin  rumäniscHes  VolVcsepos  In  2-4  Gesängen. 
Mi1«etoUt  TOB  Dr.  A.  M.  MariMMM  nnd  A.  Hmmun.*} 

L  Naawrea  tii  N«f mi. 

I. 

AaeiUtaft  ho^lorü! 
Cugcrilorü.  rumt  ti  iltji  ü  ! 
Se  re  petrecü  pu^'intelü, 
Se  vi  edntü  tutü  cänticelü, 
Cum  cdntau  fi  «ci  bUräni 
L»  UBpe^  cu  fWfl  nmäiill 

Colo  josü  la  Bcäpitatü 
Foiit\  (t  Dmmne!  unü  impgnUüt 

MuUe  bia<ji  a  wosunitü. 
Daf*  elü  Uirea  ^mbUränUüf 

ff'cioru  HU  mul  (ivcn-^ 
Töfd  noptm  nu  durnivi, 
Se  riigä  lui  Dumnei^eu, 
864  trimitä  darulü  »eu^ 
Ca'  W-i  (ietr  unü  /w  JofÄ, 
i^i  se  atbä  urmatorü, 

ßtigile      i  mo^ifenpiscd,  — 
Inse  ort  cAlü  nuj'ttü. 
£lü,  feciorü  na  cäpeMü  I 

Jmpirtüulü  n  chldmatü 
Doctori  mulfi       l-d  'ntnhtitü^ 
De  sciu  leacü  se<iu  de  itciu  sfutü? 
Cd  »S  am  unü  feciorü 
ij?/  .«r-f  J'lä  urtnäfoi  u.  — 
JJar'  nime  nu  i-a  dalü 
Nid  unü  leacü  ^»  nid  unü  »fntü! 


Vonki  Gebort. 
I. 

Ihr  Bojaren«  hört  mich  heut*l 

Vottcr  und  rrovultersleur ! 
Euch  zur  Lust  ein  Weilchen  lanf 
Will  ich  singen  oini'n  Sang, 
Wie  zu  tun  vor  Alters  püug 
Der  RttOBttne  beim  Getagt 

Drunten  dort  im  Abendland 

Eines  Kaisers  Burg  einst  stand; 
Der  beherrscht  der  Länder  neun. 
Ein  gar  reiches  Erb'  war  sein. 
Doch,  obwohl  schon  hooh  betagt, 

War  ihm.  ach.  ein  Sohn  versagt; 
Manche  Nacht  er  wacht  uiui  klagt. 
Und  er  Üeht  zu  Gott  d«'in  Ikirn, 
Mög*  die  Gnade  ihm  gewähr'n, 

Das.s   ihm   wcid'  bcschcM't  ein  Koab*« 
Uass  er  emea  Erbea  htib'» 
Der  beherrsch*  die  LSnder  neun. 

Dem  er  lass'  das  Erbe  sein. 
Doch  sein  FIch'n  hatt'  keinen  Lohn  — 
Ell-  bekam  doch  keinen  Öohn. 

Rufen  nun  der  Kaiser  tat 
Viele  Aerzle  und  erbat 
Sich  ein  Mittel,  einen  IUI, 
Dass  ihm  werd'  beschert  ein  Knab\ 
Dass  er  einen  Ert)en  hab' ; 
Keiner  ihm  geholten  hat 
Nicht  mit  Rat  imd  nicht  mit  Tat. 


*)  Dr.  A.  M.  Marienescu  hat  unter  «nderm  ungenn  in  i-eicbeu  MaUir.al  zum  ru* 
mäniBchen  Folklore  Uber  IcO  Variaaten  der  Lieder  von  N  >vak  und  On^a  ffusammelti 
von  denen  24  eich  von  eelbet  sn  einem  epischen  Cydoa  gestalten.  Wir  werden  diesen 
CyclnM  In  dem  IV.  Bande  unserer  Zeitseitrift  mitteilen,  n.  sw.  die  Texte  nnd  Vari« 

anteii,  eine  Studie  über  den  Oegenstand  \mi  unifassendc  Aniiit  rkungi-ii  von  A  Marienescu, 
die  deutbcbe  Uebersetzung  und  bemerkungeu  zur  vergleichenden  Volkskunde  von  A. 
Hemnana.  Dlesnud  bringen  wir  anr  die  «ine  Hüfte  des  ersten  Liedet«. 

Die  RedactioD. 
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II. 

Intr'  0      de  sifbäimve 

Pela  renäritü  de  soire 
Jmperatuiü  »t  sculd 
pe  fagä  se  speld, 

Pe  ferc'ixta  ulfii, 
^  cdutdniiü  in  susü      'h  Josü 
*  Veät  ceriulü  vinitosü ; 
Cänd  cäutd  apre  mea^  noapU^ 
ISimtc  rrlvr(i4(ü  cm  ^oiipte\ 
Cünd  cdutu  itpie-uputiü  de  soufe^ 
aUnte,  lä  uUido  büure\ 
Vänd  väulä  apre  >tiia<j!ä  ^j, 
HimUt  lä  9e  iHcdl(J,i, 
Jtav'  cäntändii  spre  rä-äritü 
Dtn  depdrte  u  zd'itü, 
Vai!  tin  rulfurit  tolil  ifräJttind&y 
Din  anpi  pdidjHltndü^ 
Cäh-ä  eurtM  /«{  venindü! 

Imperatulü  a-asteptutü 

De  mirare,  nemiitcatä 
Cd^i  cum  s'ur  ndiidi, 
Cd  weü  cevit  «fcwil  vtsU, 
cdnd  rulturii  so^dr&i 
Curtnu  lui  0  ocolild 
i^i  din  ciocuri  croncänird: 

Impernle  ! 

Pesle  Houä  ien  boyute, 
Kcmd  mdri  fi  rturt  laie^ 
ßine  svimü,  cd  oi  unü  dorüf 

Ca'  se  C(ipi(i  unii  feiloi  u, 
!fefile  se-^i  stdpa'tuscd, 
iiidgiU  «9-|{  mostenifued. 
J>'ird  dorulü  /  a  'inpUn'i, 
JJacd  Jiici.  Cf!  (i-omü  pi'di,  — 
Üe  plect  astn(Ji  j/eV  amprurü, 
Üüitü  pe  cultHfH  mun(.Uorü 
Cu-ii  t(i  ilr<n/ti  ' inj 'i'iätr  1:1(1 
—  Ce-i  in  luiue  Htai  aitasä  — 
JPilii*  la  Vtcutü  eelü  eumfü 

de  ^ine  etreeiatü. 
La  amearjt  i^t^  rorü  saUhlii, 
JjOeulü  titic-ufü  turburd 
ßi  pe  wmd  «orü  ihurd! 
Vox  In  liird  sc  n''  >>äijn{l^ 
i)e  trn  (n'i  itpä  se 
Trupulü,  l'ine,  !<e-lä  •■ipvlu^i. 
Odnd  din  litcü  vept  Ufi^^ 


II. 

Eines  Fei«rla$fs  einmal 

Früh  beim  ciston  Sonnenstral, 

Du  ovhoh  der  Kaiser  sich. 
Wusch  sein  Anllilx  säuberlieh, 
Legte  reine  Kleider  an, 
Stellte  sich  ans  Fenster  dann. 
Wie  hinauf.  Iiitiab  er  scbiuit. 
Sieht  er.  wie  der  lliiuinul  blaut; 
Wie  er  bipt  nach  Norden  aus, 
Bbist  ein  Nordwirnl  mit  '"Ii  lnans ; 
Wie  er  hin  nach  Westen  späht, 
Fühlt  er,  wie  der  Zephir  weht; 
Wie  er  gegen  Süden  sieht. 
Fühlt  er.  wie  (Iii-  l.uft  «■rcrliilit  : 
Nun  den  Blu  k  nach  Osten  sehicliL 
In  die  Fem*  er  und  erblickt 
Ab  !  (bei  Geier,  eilend  selu\ 
Sehwinfrend  ihre  Fhi<jel  schwer, 
Kommend  nach  dem  Hole  her. 

Ihrer  da  der  Kaiser  harrt, 

Vor  Krstannen  bi-^t  «T-tarrt. 
Als  sie  nahten,  schien  es,  duss 
Sie  ihm  wollten  kfniden  was. 
Angelangt,  die  Geier  drei 
Kreisen  nm  den  Hof.  daln-i 
Krächzt  ihr  Sehnabel  solchen  Schrei: 
«Mficht'ger,  weiser 
Herr  und  Kaiser! 
Ib'rrscbcr  von  nenn  Ländern  weit, 
Meeren  neun  und  Ströuien  breit; 
Wohl  ist  uns  bekannt  dein  Schmerz: 
Einen  Sohn  lH'j.rehrt  dein  Herz, 
Der  beherrsch'  die  Länder  dein, 
Deiner  Schätze  Erb'  soll  sein. 
Wohl,  dein  Wunsch  erffillt  sich  nun, 
Willst  (hl.  \v;i^  wir  sapen.  tun. 
Mu.ssl  noch  heul'  von  hinnen  ziehn, 
Nach  den  Bergeshöhen  hin. 
Mit  <lcr  Kaiserin  so  hehr. 
—  Wohl  {.'ibt's  keine  snli  [ii>  nn  lirl  — 
His  zum  Weiher  rein  und  kiiu\ 
Den  besucht  der  Feen  Schaar. 
Baden  früh  an  jeiietn  Ort, 
Trüben  sehr  das  Wasser  dort, 
Fliejren  nachher  wieder  fort! 
In  da^  Wasser  sleijrt  ihr  ul«'i<"h, 
Trinket  dreimal  an<  ilcin  Teich, 
Waschet  wohl  den  Körper  euch. 
Steiget  ihr  dann  aas  dem  See, 
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Imprejui  u  se  »tat  prici^i: 
Ca  '«  j)'t>ff<t  re^ärilului 
E  mimht  >äm  Pefrulul; 
Si  in  veriulä  din  truphn) 
öunt  trci  /;#'•/■''  ^ntr'n  tt-njlnnä. 
MSru  'nerfti  t'»^  sruturd, 
i^i  <iin<i  fUfirle-orü  picdj 
Ttnite  tnt  />'  VilJ  Imi. 
Douä  »1^)0 )    est i-i  äd, 
AminUouä  h-a  rndncd,  — 
fJnulü,  tu  *lü  vfi  lud, 
Din  irn  orT  'lü  r»'/  'mbtted, 
Ell,  inäatd  vä  Ji  yrm 
i^li  vd  naspe  unÜ  fedorü 

Trn-nit-<f:^ii,  piii'uoi  fj  (hi'u'j 
6e-i  puni  numele  Sooucü, 
Vgrulü  dindorü  din  hicu!^' 

Vulturii  atuHci  sbururä^ 
8u9Ü  in  nuoti  se  *ntUpartfträ! 

III. 

Tmperatulü  n  uu<^ifü, 
Forte  tare  s*a  ulmitüt 

Tmte  bim-i  povrsfi, 
Atn$nd(n  .<«  SucwmrtX 

t^i  afunct  l't  Incü  plecnrd, 
'/'(Kiff  iist/'i-liü  /'*  fiä<'nä. 
I'reruin  cuUutii  iftäna. 
Tmte  bine-a^t  fäcen  ; 
C'inil  ihn  ftpä  <  i  hsi". 
öusü  spre  re^dfUü  prici'u^ 
Limjä  nmium  larului; 
Vedü  tneruiü  Sdin  i'etruluiy 
Si  p»'  virfiiJu  lim  trupiuä 
Ütau  trei  »icre  ''ntr'o  veojliinä. 
El  trecu  lueutü  pdn*  la  mSiH, 
Srüfurä  inci  tu  de  elü, 
tSi  cänd  ini'i  i  l>'  pird. 
Liicuiü  toiü  !ff  luntind. 
Merele,  U  rädieä, 
Vnü  nu-rü.  i  lü  Vji  imbucdj 
Jarä  douä,  eu  umncd^ 

pornl  indtttä 
tefu  'n  päntece  loda, 
^>  'inpt'rdfi'iixri  ijnTii: 
,.(.'(»  din  mei  ü  xe  ßä  leucit, 
Se  se  H'tsm  unü  Novaou!'* 


Haitt't  rmst-lian  in  di-r  N:ih': 
Gt -:t'ii  0^^tt'll  dort  im  lluuin 
Strlit  Sain  t  Peters  Apfelbauin; 
()|H'ti  sind         \\'i|if<'l  fas'. 
Äplel  drei  uii  einem  Ast. 
Diese  schüttpll  sacht  herab; 
Fallen  datiii  dii-  ÄpIVI  ab. 
Leset  auf  sii-  allr  dii'i.  — 
Gib  davon  der  Gattin  zwei, 
Die  verzehr'  sie  ulsobald; 
Killen  alicr  dir  bi'liaü'. 
In  (lici  I  Ü^-i-n  is-;  ihn  dort ; 
Srliwanger  und  die  Frau  sufurt. 
Einen  Sohn  sie  dir  gebärt, 
(ii  iide  so,  w  ie  ihr  he^ichil ; 
Und  iNovaIv  sjci  er  ^reniuaiit. 
Nah  den  Wnsserfeeii  verwandt. 

Und  die  Geier  sieh  darauf 
Schwan^^en  in  die  Wolken  auf! 

III. 

Wie  der  KHiser  das  vernahm, 

Slaunon  ihn  '\.\  iiherkani. 
Und  er  rief  die  K;n^ei>.tVan, 
Und  er/idiit  es  ilir  j^'enun. 
Beide  wnrden  freudenreich; 
Sie  l)e;:aheii  sich  ziim  Teich, 
Fanden  alh's  so  he^lellt. 
Wie's  die  Geier  anjreineid'l. 
Sie  verrichten  alles  gnl;  — 
AI<  -^ie  -»leii/eri  ;ins  der  FInt, 
Oslwiirts  isi  ihv  Blick  gewiuidt, 
Sehen  nach  des  Seees  Rand. 
Pelms'  Apfelliauni  da  sland; 
l'nd  daran,  im  Wipfel  fast, 
Äpfel  drei  an  einem  Ast. 
Und  sie  srehn  vom  See  znra  Baum, 
Srh  iüf'Iii  ihn  nm-  sachte  kaum  — 
Wie  die  Apfel  fjilh'ti.  «.'U'ieh 
Gau/,  vuni  Glanz  eri^iiilil  der  Teich. 
Auf  die  Äpfel  von  der  Erd' 
Lesend,  einen  er  verzehrt. 
Doch  die  andern  isst  sie  auf. 
Fühlt  sich  schwanger  'jilo'u-h  darauf; 
Schon  die  Leibesfrueht  sieh  regt. 
Und  die  Fr.in  <priehl.  frohljewegl : 
„Üa>s  des  Apfels  Zuuljcr  fromm' 1 
Ein  Novak  zur  Welt  mir  komm'!* 


J^i  voio^  jsB  renturitd, 
X^im  wucerii  asteptd! 


Froh  war  ihre  Wiederkunft, 
Harrten  froh  der  Niederkunft! 
(Fortaetsung  folgt.) 
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Johann  Xantus,  der  lanvj.iln  ij;»-  ( 'u-.tos 
HU  der  t-r  ■  iio^ra|»hihchen  Aitteilung  des 
ungarir- ht'ti  Nntiotial-Mu»euuiH,  ist  mu-h 
laoeem  lieiden  am  lä.  l>esember  v.  J.  in 
Boaftpeitt  verstorben.  X*ntn(4  batte  (<ros>e 
über.see'i>clii'  Itt-i-fii  gfuiarlit.  war  IsöJ  — 
IS'il  und  IH'IJ -  1S<; I  in  Anifiikii.  wo  er 
-sidi  un  sehr  wicljti'/cn  wisM-nscliatYlichen 
Expfditiouen  unü  l'^orüchuiixen  in  hervor- 
ragender Weise  beteiligte;  1869  «ehlosg 
er  siclj  dnr  Novara-Expedition  an,  tretiut»- 
sich  alifi-  bald  von  •i«_'i<<-'n>»'n,  vcvlilii-l» 
aber  in  <^^T-A^.i<•n  und  «.rwiirb  im  >uii>iii- 
Archipcl  h<  cbst  wertvolle  rt-ichu  .Sanan- 
langen  ethnographischer  Uvgenstände, 
welche  dann  deo  Grundtitock  der  etbno- 
grnpliischen  Abteilang  des  ungarischen 
NjitiiiiialMiisininis  iii;dfr«'ii,  /.u  ilio-i-ii 
(  ii^tu.-,  Xanlus  1-^72  t-rniuint  wtii-.lc  Aiu 
(ii*ni  (Ji'l)icte  'i<'f  lnMiui?*ch«!n  NHIiislcuode 
bat  Xantuh  ^ur  u  enig  goiei^tet,  au»«genom> 
men«  dass  er  aus  Anluns  von  AuxHtellun- 
gen  bei  der  H«^rheischartui)g  von  (ii  -,'«!!- 
sti\nd»'n  der  VoUcsüidiiHtrie  bciiilfiich  war. 
Au-  ai»  1  xaDieist  gar  bald  versettelt 
wuriicii. 

Dr.  JalMM  Juki,  der  begabte,  Hoinsige, 
tüchtige  tunge  ungaiii^che  Volkstorccher, 
irflber  Adfnnct  des  Cnstos  XanttiH  an  der 

athno^rapbisi'l.fii  Aitflnüun^  d'->-  uii'^Mri- 
achen  Nat  ioiml-M  iisi-uii  -~.  w  urde  narli 
Abk-beu  <it'>  Ift/tiTii  ;■;  i^ni-i>c'b  niitfli  r 
Leitung  dieser  .schon  irüli.  r  von  ilmi  ver- 
sehenen Section  in  der  Eigenschntt  eines 
zweiten  Cu»*toa  betraut.  Mit  löblichem 
Eifer  und  Sachrerstiuidni«  machte  sich 
.Taiiki'i  an  dir  '  •  i  i I nu ii;^' i b  s  ar^  vernac Ii I ii s- 
teigieu  in>titiiti  >  1I1-.S1M1  in  den  neLu  i»  Räum- 
lichkeiten ini  .N;i;^i  l-Haiisr-  d-  r  l.önyay- 
Gasse  mit  Gescbicit  und  Ueetclimack  auf- 
geatellte  Schätze  achon  recht  sehenswert 
sind.  —  Zum  ' "usf os-Adjuncten  wniile  I^r. 
Wiililiaid  Seenja3-er  ernannt,  der  i);slier 
als  Adjunct  Pvol.  Aurel  Törok  s,  des  f^e- 
letirten  Uirectorn  unseres  autiiropologi- 
scben  Museums,  vorzflgliobe  Oel^enbeit 
hatte,  sieh  eine  gediegene,  streng  wissen- 
schaftliche Schulung  an2ttei>;nnii.  und  in 
Keiner  neuen  Sti  lhiuf^  wohl  aui  h  zur  ail- 
«eitijjeii  ;,'edeiliiiciirn  E n t \\  i i ' ix  1  uug  der 
lieilii'S''li«'ii   \  Ol  k>k  II  Ilde  1  ii-ii  r;t;;en  Wird» 

Samuel  Fenichel,  der  wacicers  anga- 
rieehe  NaturforMcher,  ist  am  11.  Mftrz  1H9H 

in  der  deufNciien  Hafenkolonie  Stefansorf 
in  >ieu-üuinea  iiu  Alter  von  2G  Jahren 
verstorben.  Er  hat  18:9— lä91  nater  Lei- 


tung Tociiescu's  die  f  nudiisrorisclien  unA 
antiken  Saniiuiun^en  deb  rumunlüchen, 
Nariunalma»«ama  in  KSukarest  geordnet 
und  dann  unter  den  Papua«  viele  ethno- 
graphische Obje.  te  •cesamnielt.  von  denen 
;>.'7«  das  uui^ari'-eiie  Nat  ii>iial-.M  iisi'um 
angekuutt  hat  i-^ine  postliume  ."Studie 
Fenichels  ülier  dakisciie  Schwerter  werden 
wir  nächstens  veröflentlicben.  Die  nngar* 
Iscbe  Natnrforscber-Oesellstcfaaft  In  Buda- 
|>e>t  feierte  durch  ein«!  ani  !t,  Februar 
!»l>i,'elialtene  fSit/unKdas  Aniienkeii  de.s  früh 

\  ei  i.i:.-f).-nen.   wobei  Otto  Herman  «ine 

iJciikrede  hnjlt. 

Die  Miineheiier  Gesellschaft  tür  .\nthro- 
pologie,  Etiinologie  und  Urgesubichte  feierb 
am  Sonnabend,  den   1«.  März   I8f»ft  da« 

:  .-i  Ii  ri<;e  .lubiiäii'ii  ilir---  I  ■  e  ii  ens  il  i  rrli 
eine  l-'estsit/.uii^.  riif^;^'--'  i  Ii i  uijg  :  l-'ustrmle 
des  Vorsit^.ei.d  ii  Herrn  l'i  >  i.  l>r.  J.  Ranke. 
Vortrag  des  Herrn  Prol.Dr.  A.  Ifurtwängleri 
Ueber  Troja,  —  In  der  Sitzung  vom  STi. 
danuar  I  .Is,  ernannte  die  (!e-.etlscliutt 
aus  .Anlag'S  ibres  .Tubiliiuins  den  Ke.iacieur 
umi  Ii- f.iu--^'-  'i'T  ..lIt;iri.'io;jlM dien  Mif- 
teüniiL-en"  zum  eorre>i,iiii.ii;rnden  [Olireu- 
n>it;.-]i."i-. 

Di«  Expedltioii  des  Grafen  Eaga«  Zlohy; 
Im  FrtSnjahr  will  Orif  Ku^en  Zichy  —  wie 

er  nun  liejiriitiv  lie>(dilos>.-n  hat  in  V,r- 
j^leitunj;  ••iiier  j^riissereii  (lesellsciial't  die 
llxiHilition  nacli  Asien  unterntdinien,  um 
die  Urheimat  der  Ungura  au  «rfor.schen. 
Die  Vorbereitungen  zur  Expedition  sind 
l>ereits  im  Xu>?e  |)ie  Kost 'ii,  welcl.e  >.  hr 
beträchtliche  sein  werden,  uiid  (Jial  /ichv 
aus  I  j^ieneiii  lie>treiten.  I  »ie  Heisef;e-.'ii- 
scliatt  wird  von  Konstantiuopei  au:«  nach 
dem  Innern  Asiens  aufbrechen  und  den 
üiickweg  über  Petersburg  nehmen.  Während 
der  Expedition  wei"dfin  neben  sprachlichen 
und  ethiionraj)liisclien  Ftuxdi untren  auch 
.)afc<ien  veiMiistalr.  r  werden.        i  P.  LI.) 

Ueber  die  Moldauer  Csangos  bielt  .Andreas 
Györg^'  iu  der  ungarisciieii  Akademie  der 
Wissenschaften  am  tl.  Februar  einen  Vor* 
trag  von  ethtio;>:ra|diisclieiii  Interesse,  aus 
dem  wir  vorliiutiK  (nach  „Pest«r  Lloyd") 
.'olireii  K  s  bervorliebeii :  „\  ui  i  i  Hsen'l'  r  w  ill 
ntiieixtiv  sein  und  nicht  dein  i5ei>i  ie[  dwr 
Bukarester  Akademie  folgen.  Au»«  1  iii,Mrn- 
geht  auti'allenderwetse  ein  sweifi»chor  Aus- 
wandernnpsstrom  nach  Rumänien:  die  m* 
III  Iii -Ii  ■^iirecliendo  Intellij^enz,  welche  in 
iiuiiuiineii  ein  leicliteres  Ausleihen  sucht, 
weil  sie  bei  uns  der  Konknrrens  nicht 
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gewach.-.on  ist,  und  die  Szeklnr,  wfllchen 
sich  dort,  leichtere  Subsiüttüizverliiiltnisie 
btoten.  Da§«gen  gibt  «a  keinea  Jf'ali  tob 
AnswBodoniDg  minftnteeber  Bbqmh  nach 

RamftDien,  was  beweist,  dass  diese  bei  uns 
ein  besseres  Fortkommen  haben,  als  sie 
dort  hoil'en.  Die  Ungarn  haben  zwar  in 
Aamaaien  nicht  dieselb«  Zahlpronortion, 
wie  dte  Bnmftnen  in  üngam,  Mer  die 
niir.anischen  T'iitrarn  haben  viel  mehr 
Gewicht,  sie  sind  Honoratioren,  Gewt  rbe- 
tl"eibeiide,  und  die  Hck^-rlirtUHnil'-n  (  -aiifjös 
sind  die  besten  Ai  kerbauer.  So  haben  die 
Ungarn  in  Rumänien  mindestens  so  viel 
Anspruch  auf  Beachtung,  ab  die  Bamänam 
in  Uagarn.  Die  un^arl&ndiHchen  Kamftnen 
aber  können  in  Gemeinde  und  KomitHt 
ihre  Mat^ersprache  gebrauchen,  während 
die  ramAniacben  Ungarn  eine  rein  rumä- 
alsebe  Gemeinde  -  AUminlstration  halben. 
Bei  der  Rech tsptiege  verhandelt  der  Richter 
in  Uni^arn  wtMii^^ri'i.s  im  ersten  Forum 
tni'  der  I^iirti'i  in  iliii^r  M uttersiuiirlie  :  in 
Humiinien  rein  rumiinisch.  iJer  l  nteriiclit 
ündet  in  Ungarn  in  den  kont'ebi>ionelleu 
Schulen  in  der  Volkssnraohe  statt,  wAhrf  nd 
4ie  Staatssprache  nur  Unterrichtsgegeatand 
ist;  in  Rumänien  gibt  es  nur  Staatsschulen 
mit  iciii  I  uniiiiiisclier  UnterrichtHspraebo. 
lJa.s  f^jrösste  Gravamen  if»t  aber,  dass  dort 
dem  arinen  ungaridcbeu  Volke  die  ungar» 
iechen  Geistlichen  und  somit  die  Trtistungen 
-der  Religion  genommen  wurden,  ein  bar* 
bariscbes  Vori^ehen.  wie  es  nirgends  in  der 
Weit,  vorkommt  \  ertragender  beUmc.htet 
eingehend  die  drei  von  <  Mingös  iiewohnten 
Gebiete  der  Moldau,  welche  t'rüiier  zusani- 
-menbiengen,  jetstaber  in  Folge  der  Koma- 
nisicrung  von  einander  getrennt  sind.  Die 
Krhalfung  des  Ungartums  schreibt  er 
dn  i  I'aktoreii  ZU  :  <le ni  fort wäiirenden  Zu- 
btrüiueu  aus  SiubeubUrgeu,  dem  Gelnaucli 
desCsik-Somlyöer  Gtesangsbuches.  welobes 
ungarisch«  Kantoren  ▼ormnstietst,  und  der 
Abgeschiedenheit  der  Cningö^Ddrl'er  nud 
dem  Daheimsitzuli  l<  i'  Weib.  r,  die  dess- 
balb  «ucli  ni<-bt  rumUuiscIi  b-rnen.  \  nr- 
trai^ender  bat  zw.  j  i;i  i  -x  re  Kei.  on  in  der 
Moldau  gemacht,  ülier  die  ir  berichtet, 
eine  grosse  Reihe  von  Beispielen  der  L  nter- 
di-ückuug  des  ungarischen  Klements  in  der 
Moldau  anfülirenil.  Tiefer  Sclimerz  ergreift 
ihn  1km  li-m  <  Jr.liiiiki  II,  I.iss  dii  vc^  iirnie 
Teriaüseiiti  \  olk,  df.sseu  l  o  it  Bkarnjit  seine 
mIeJiUgen  Glanbens-  und  Sprachvi  rwand- 
ten  so  unaussprechlich  lialt  ansehen,  Blut 
von  nnserm  Blut,  Bein  von  nnitenn  Bein 
ist,  und  zwar  das  .  iiizi^'O  :inl'  der  weiten 
Weit;  dass  dius  i^lend  uiid  L^  iileii  dieses 
armen  Volkes  keine  miilühlenden  Herzen, 
kein  teilnabmvolles  Gehör  im  grossen 
.uagarlaehen  Vaiarlande  fandet,  welches  im 


Genuss  von  Wohlstand,  Macht,  Freiheit 
schwimmt.'^ 

Ol«  H«iutmt)MiMli«trl«  des  Komitates 
Arva  wird  auf  der  Killannal-Ausatellung 

in  einem  LipniczaerBauernhausdie  Names/.- 
töer  Firma  Levit  Ä  Comp,  zur  Anschauung 
bringen. 

SäektlMlMr  Warbertaii.  Die  Nieder- 
Eldiseber  evang.  BmderMclwft  führte  am 

1.  Fei  ruur  lS9"i  in  Szäsz-Regen  tSiphen- 
bürgenr  itul  ollener  Sti'aäbe  den  aiter- 
tUndichen  Werliertanz  in  buntem  Kostüms 
auf  (Sächsisch- Ri'^enHr  Wochenblatt). 

In  Bosnien  ind  der  HerzefoviBa  wird 
am  22.  April  d.  Jahree  eine  allgemeine 
VoIksxShlung  \  or)?enommen. 

lieber  bosnische  Heldenlieder  hielt  Pi  ot. 
Alex.  Solymossy  im  Toliy-  Klub  in  Possouy 
eine  Vorlesung  und  legte  Proben  in  eigenen 
gelungenen  Ueberset/.ungen  vor. 

Zur  bulgarischen  Volkskunde.  Anlässlich 
des  ( ieinirt  stestes des  Thronloltjers  ordnete 
Fürst  Ferdinand  mittelst  Reskriptes  vom 
90.  JHnner  die  Ausarbeitungeines  Werkes 
unter  dem  Titel  ,>Das  bulgarische  Vater- 
land" an  und  snbscrfbferte zn  diesem  Zwecke 
als  Gründer  iOOOl  Fiv..  lin-  W-vk  wird 
illustrirt  sein  und  eine  volikommeue  Be- 
schreibung des  bulgarischen  Volkes  und 

Landes  cnrliuhen 

Die  Wotjaken  opfern  noch  immer  Men- 
schen den  guten  und  bösen  Geistern.  Aus 
einem  solcbeti-XnlagNe  haben  die  Geschwore- 
nen in  .Si^rapul  ein  strenges  Urteil  gegen 
die  Woltjakeu  des  Dorfes  Multan  getollt. 

(Magy.  Tagblatt  „Hacink".) 

Gurko,  ein  Zigeuneridol  In  einem  hiesi- 
gen Restaurant  begegnete  mir  ein  Bin- 
dustaner,  der  früher  in  Calentta,  Jetst  in 
Cabul  als  Juweleubändler  ansässig  ist  und 
nur  hinduHtanisch  und  hebräisch  sprach, 
und  erziihlte  nur,  liass  er  unter  den 
Nomaden  Indu-ns.  lie>onders  unter  dem 
Qesindel,  deni  er  Korallen  stu  verkaulen 
pflegte,  o(t  den  Götsen  Gurko  anbeten  sah, 
der  wie  ein  Kind  geformt  und  dem  Brahma 
untfigi-oidnc t  ist.  Dem/ulolye  stammt  also 
das  zigi-mji'ri.-che  cfurko  —  l-'eiertag  weder 
aus  den»  slavisclmn.  nocli  aus  dem  grieclii- 
scben  (kyrie),  son<lern  ist  indisclier  Ab- 
kunft. (Vgl.  meine  Zigeunerüberbetzung 
von  Steme's  EmpfindsMuer  Reise.  Triest. 
1873.) 

Tilest,  Juni  18i>8. 

Jamei  Pinchtrl«. 

Rladerlleitebeii  ms  Wettpretttw. 

Wiedi-r  ist  ein  Lied  gesungen. 
Folgt  ein  Si  hnapsclien  draul'; 
In  Polen  und  in  l  iii^Hrn, 
Da  ist  es  so  im  Brauch. 

Mitgeteilt  von  M.  TreitM. 
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Praehistorisches  Ux  den  ma^arischeiiMetalloamen.*} 

Von  Dr.  BernKard  MiakäMl. 

(Sehluf».) 

Einen  ^elir  werlvullen  Beleg  tür  niagyunsehe  Lj^ge^^•hi<•llto  eiithiiit  div  in 
den  wogiilischen  Liedern  vorkommeDde  MetÄllbenenimn«,'  liijier  nhi^  doreii 
Verstiiiidiiis  iin>  dio  vorn  St.  Petersburger  Geleluit-ii  >  l'atk*mo>  **)  im 
si'idlit'lion  Tt'ile  d<'.->  T' ■!>' »I-Kim-  (  I.  Mivoi"noinrti!'<  {^OFii;u-lit>Mi  »'t!mograj>hi-clH'ii 
Forseliuiigeii  eniioglii  ht  Kr  suchte  den  ürspiiuig  des  Namens  der 

flU«n  Stadt  Hihh  zu  erklären,  —  die  bekanntlich  im  XV.  Jahrhundert  ein 
befesliiiNM'  Ort  der  \vt>(:>i!iiri<rliO!i  lid.-iri-i-lHM»  Khane  pf>\vt'>*'u  niid  in  di  r 
X.ilie  <lt'r  lieuligon  Stadl  Toldil^k  ;itn  Zu.sainmenllusso  Hc^  Irtis  niid  Trdjol- 
Flu!:;ses  t'rbaul  wurde,  und  uci-^l  dabei  auf  jene  S.igcuüljerli»  ioiungcn 
der  Tataren  und  Siui-( »stjakcn  hin.  denen  zufolge  die  in  ihrem  Gebieto 
HUtre(Tl)anMi  Krdlnij;:»'!  und  ;i n  hat'u|();rj-,,.iipii  (;it';.'cnvf;inde  von  oinoni  ■-■i'<^i, 
•»der  na<-li  einer  aniieren  Au?.-^|»raciio  von  einem  .■)(?/■  oder  ^'i>ir  genannten 
Volke  herrühren  {nviv-kalH  .Erdburg*,  fietr-fHhn  ^Kurgan").  welches  lang«» 
vor  dem  Einzug  der  Tataren  auf  dic.-eni  Gebiete  gev.  »imi  luil,  und  rom 
k-tt'iu  oder  ''.■'"'"•(  <;on;innlen  Volk  voi'dr.iiiu''!  \voi-deii  i-l.  Letzterer  Nanif» 
li.idei  vor  im  heutigen  wognhschea  und  u->tjukis(dien  \V  irle  mit 

welchem  diese  Völker  heute  die  T'itn'f.n  benennen,  das  aber  ursprünglich 
allem  .\n>elieinp  naeli  <ich  ;nd*  irjrtMid  einen  in  sn;r  ir-<'hen  Volks-tauim 
bezogen  haben  mag,  woraul  mau  niclil  nur  au-  der  lautlichen  Lieberein- 
irtimmung  von  kitan  und  andererseits  von  link,  yi^  'i,  niss.  klf<ij  ^chinesi-sch" 
als  Bezeichnung  für  «chinesisch'',  evcnineil  ün-  emen  mongolischen  Vi>lk.s-  * 
-fnmtn.  ^cldio^^-on  kruui.  —  -ondern  aueh  dar;in-^,  dn--  in  rlem  wogulischcii 
lijmnus  des  bonnengolles  der  „^■"''iH-Mann"  in  Verbindung  mit  dem  n/,'i^'">"X 
(kalmukischen)  Manne"  erwfihnt  wird  (^j^'iftfM-yMm.  y  li'ti  ty-ynin  /ßhlh  tn*%l 
masäln  :  dein  von  (atari^rhein  Manne,  von  kalunikiseliom  .Manne  |slam- 
MiPndosI  >cli\\  ai  zes  Kleid  zielie  an  !"  >.  uu'ine  Sauiinl.  Wog.  Volk^fMies. 
II.  ')'2l),  wozu  noejj  al.'^  wichtiger  ße\vei.-;beleg  di'r  l'msland  hinzutritt,  d;i<.s 
im  wogulischen  und  os^akischen,  sowie  auch  im  magyarischen  sich  zuhif,'i.  Ji-' 
KuUurtcÖrUr  inoHif<^iMhen  üt'»prHng$  finden,  die  sich  nur  aus  einer  einstigen 

*j  S.  ..Kthiio|?raphla"  V.,  1—25. 

**)  S  im;  i^islantc  crschienenvri,  dieitbesfii^lichun  .St ailfii  siiul:  ,.Typas  des 
o^ljftkisclion  Held«n  (Tj/)>  Ostj.irl-,,,.,  riof},Uyrj,t)  auf  (»rund  o:it)»kisuber  6»^*'"  "nil 
Hefdenlie  l«'! St  Petersburg  18*J,  «r.  h"/7l  S  ;  und:  „Lober  die  Abstainmuug.  .le» 
N  vM^u^   „Sibirj"  \0  projUr/nidjebiji  Mum  Sibirj),  erschienen  Im  «SUMrÄkij  Sboniik„ 

K'hn.  Mite.  i».  IJutjarn.  IV.  ** 
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Berühi'uug  von  längerer  Dauer  erklären  lassen.*}  Der  in  den  Traditionen 
vorkommende  Volksname  »ibtr  hat  sich  heute  als  lebendes  Wort  nur  in  der 

iawdaisch-wogulischoii  Benennimg  der  Russen  «^.per  erhalten ;  zweifelsohne 
identisch  ist  damit  aber  das  saper,  soper  der  nordischen  Lieder,  welches 
ausser  als  Epiliietou  des  .Silbers",  auch  im  Namen  der  Erdmutter  nioj/er 
Herrin",  „kami  Herrin"  (iopär-Häj^  kami'näj)  vorkommt,  damit  gleichsam 
bezeichnend,  dass  sie  die  Herrin  der  ganzen  Well,  aller  bekannten  Gegenden 
und  Volker  sei.  Aus  guten  Gründen  können  wir  annehmen,  dass  dieser 
Volksname  wogulisch  dqpir,  aopei\  talarisch-osljak.  )iibir,  sirir  identisch  ist 
mft  «I«**,  welches  Jornandes  in  der  Form  surir,  die  griechischen  Geschichts- 
pchrtMbor  iüaisipoi,  Slophanus  By/.anlinns  aber  (lern  wogul.  S'ip'r.  s'ijh'r  ganz 
entsprechend  in  der  Form  ^i^cupe;  als  Namen  eines  huimiscbeu  Stammes 
im  IV.  und  V.  Jahrhundert  erwähnt,  und  dessen  auch  in  einem  circa  960 
an  Chasdai-ibn  Saprut  gerichteten  Briefe  do-  kasai  isrlien  Khagans  Joseph 
in  der  Form  .Nv/r/r  (^V'KD),  nach  einer  anderen  llaniisi  hrifl  samt-  (-K-D^  als 
eines  in  der  Nachbarschal'l  der  Bulgaren  wohnenden  Volkes  gedacht  wird.  **j 
Ja,  Ton  dem  Umstände  ausgehend,  dass  auf  diese  Weise  das  Gebiet  des  in 
Rede  stehenden  Volkes  einerseits  in  die  Nähe  der  Bulgaren,  also  der  Wolga 
und  Kama,  nmie' t"<eit-.-  aber  der  l.and-i  hall  vmi  Sihir,  (J.  h.  der  FÜisse  Irtis 
und  Tobol  iulil,  oder  dalun,  wo  nach  dem  ilmweis  aller  Daten  bis  zum 


Sehr  überrasrhend  ist  do.r  riiistand,  dass  dieser  übrigens  selten  erwähnte 
westasiuLische  Volksnaiue  kitan- fotun  auch  in  der  tvir  magyarische  Urgeschichte 
wichtigt^u  sog.  ..Wiener  Biliier  In  nik*  vorkommt,  wo  bei  Koschreibung  des  Lautes 
des  Etnl  (Wolga;  nadi  dem  Beriulit  der  Ki-oaik:  Donj-Flusses  erwähnt  wird,  dass  im 
sfldUelien  Oebiete  dieses  Flusses  die  Völkerschaft  „kjftan"  and  die  Alanen  wohnen. 
fI»ou  grandis  Üuvins  esit,  in  .Scytia  oritur,  ab  Hungaris  Etui  nuncnpatur,  et  ibi  montes 
niveus,  jui  Scytiam  cingunt,  transcurrit,  amisso  nomine  Don  vocatur.  Circa  enim 
uitridi'in  in.rtn  ipgum  itn'rt  Ifens  Ki/tanofuin  t^^  gfiri>  Alaiiorum).  Wahr?.clii_'i iilich  eine 
i:>pur  diesfs  Volksnamens  ist  auch  im  altbulgarischen  ötailtnameu  Choten,  (Jhoim  onthalten 
(Tgl.  L,.  Jiarsov,  Maferiati  illa  Jistoriko-geografifieskavo  slovarja  Rossiji.  Vitna  I8ü5). 
—  BesügUch.  des  A'tVan -Volkes  ist  wiohtie,  was  Graf  Gösa  Kaun  in  seiner  Studie 
„Beitrage  cur  Ethnographie  Ton  Asien  una  Ost-Europa"  in  der  Kolossyirer  nngar. 
Zeitschrift  Erd^lyi  Miizeum  XI.  H  l  ,  S.  514)  mitteilt:  „Nör  '.lirh  von  der  grossen 
chinesischen  Mauer  hauste  das  Kif'iu-  \  olk  tuiigusischer  Abstammung,  in  dessen  Gebiet 
auch  ein  \*olk  namens  Tata  erwähnt  wird:  das  sind  die  Tataren  mongolischer  Kasse. 
Nördlich  von  diesen  erwähnen  die  chinesischen  SchrilWtelier  die  Mung-gu-90,  beziehungs- 
weise die  Mongolen.  HIB  erhob  sich  Agutha,  das  Oberhanpt  der  Manddu-Stftmme  gegen 
die  Khitan,  gTQndcte  das  Khanat  Kin  oier  Altun  (Oold)  und  unterwarf  auch  einen  grossen 
Tfil  (,'iiinas  bis  zu  den  Provinaien  jenseits  des  Iloiingh.  Ein  Teil  der  Kliiian^  zog  sich 
zufolge  der  Od  upation  seitens  der  Maiiilsu  wi'stwärts  :  die-.t'  1  l  olu'i  töii  auf  tiirkischem 
Gebiete  mehrere  grosse  Stiidte,  so  ÖHmarkaud  und  ivasgar.  und  t;iüii'K  teu  das  von  den 
Türken  Kara-kitai  genannte  ß«ich,  welches  bis  zum  Anfange  des  Xlll.  .Jahrhunderts 
bestand.  Unter  den  von  Kag$(Mni  erwUiuten  Khätaus  sind  —  meiner  Ansicht  nach  —  die 
KktioM  stt  Terstehen. 

**)  Dies  schliesse  ich  nämlich  daraus,  d.t--  er  in  der  Völkerschaftstabelle  das 
Volk  tttvit  unmittelbar  nach  den  Bulgaren  als  letztes  erwfthnt,  offenbar  weil  sie  von 
den  Khaearen  am  entferntesten,  noch  Aber  die  Bulgaren  hinaus,  wohnten.   Die  be- 

treffiande  Stelle  teile  ich  Lifi-  lüich  de;-  iu;Lgy;iii^i]K'n  lIohiM-setzung  Dr.  tiamufl  K'>hn\ 
mit  (Höber  Kutforrasolc  es  adatok  Mitgyarorszag  törleuet^hez  =■  Hebiaischu  (Quellen 
und  Beitr.  z.  Gesch.  Ungarn.s  8,  ;VJ  u.  3!)) :  „In  deinem  Briefe  fragtest  du :  aus  wel- 
chem Volke,  aus  welcher  Völkerschaft,  aus  welchem  Stamme  sind  wir  (Khasaren)i' 
Wisse,  daos  wir  die  Nachkommen  des  Japhet,  und  swnr  des  Togarmah  rind.  In  den 
Stammverzeiclniissen  unserer  Vorfahren  finden  wir,  dass  Togarmtiii  zehn  .Söhne  hatte 
und  die  Naiiicu  dieser  sind:  Uiijur,  Tims,  Armr,  l'gin,  Uizul,  T>trn<i,  K»zar,  Zagur, 
J{nl(jar,  Stirir".  Diesel'iie  Riniietifo'^e  linde:  Ii  auch  au  einer  anderen  Stelle  der 
Firkovitsch'schen  Uandsciu-ift.  der  getniiss  :  ..ueben  dem  (Ebel)  .Tlusse  vieles  Volk  in 
Ddrfern  und  zum  Teil  otVetien,  zum  Teil  in-iustigten  Orten  wohnen  und  die  Nauen 
dieser  sind :  ßurtas,  Btügar,  Savir,  Aritttf  (Jermis  n.  a.  w." 
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Einbruch  der  Mongolen  das  Gebiet  von  Gross-llngarn  peiegen  haben  mag;*) 
in  Betracht  gezogen  ferner,  dass  nach  dem  Bericiit  des  Constantinus 
Porphyrogenitus  ein  Teil  der  Magyaren  nach  dem  ungUicklichen  Treffen 
mit  den  Petsehenegen  sich  ..gen  Osten  wandte  und  in  die  Gegend  von  IN  rsifMi. 
beziehungsweise  in  das  von  hier  au^  gen  Norden  gelegene  Gebiet  gezogen 
ist  und  dort  den  , alten"  Namen  Ixl^opToixT^zXoi  beibehalten  hat:  können 
wir  es  gar  leicht  fur  möglich  haltm,  dass  im  Ausdruck  der  wogulischon 
Lieder  sif.j>cr  qln,  ebenso  im  V'olksnamen  der  talarisch-ostjakisclien  Ueber- 
lieferung  sVnr,,  sivir  das  Andenken  gerade  eines  magyarisclien  Volksstaninies 
erhalten  geblieben  ist.**) 

Jedenfalls  lässt  es  sieh  aus  lon  angeführten  Ausdrücken  mit  aller 
Bestimmtheit  erschlie-sen.  dass  die  Kenntnis  der  Metalle  von  Sinlf^n.  bezie- 
hungsweise von  Südosten  (Irau  und  Altaj)  her  zu  den  ugrischen  Völkern 
gedrungen  ist.  Dies  Resultat  unserer  Untersuchungen  bezeugen  mit  aller 
BestimmAeit  auch  die  Aliertumsfunde  dieser  Gebiete,  welche  ~  wie  die 
Forsehnrigen  S'iceljev's,  AKijelin's.  T' iilouchojr»  und  Graf  Iran  Tol.<to/s  dar- 
gelegt haben***)  —  im  allgemeinen  orientalischen,  zumeist  persischen,  bezie- 


*)  Vorerst  wohnten  die  Sabhren  !m  Sllden,  ia  der  Ctogend  des  Kaakasns  nnd  des 

schwarzen  >re-^rp-i  wir  darübei-  Prokopius,  Stophanus,  Byzantimis  flir:r;,c; :  "tvo;  tv  -r^ 
[liaoYt'Ia  T^;  llovT'./.r;]  UHU  Hridere  <h'Utlicli  l>erichton;  später  indessen  verlblgteii  sie  wahr- 
sclieinlich  den  SVeg  der  gloichtalis  von  Süden  gen  Norden  ziehendeu  ßul^Mren,  wo 
5ie  nach  den  Ueberlieforangea  wosti^ibirischer   Völker  ungel^hr  bis  zum  id.  Jabrh. 

telebt  haben  mdigen.  Bezäglioh  dmr  Sahiren  s.  die  zusammengestellten  Berichte  in 
em  für  magjnur.  Urgeschiobte  grundlegenden  Werke  des  Grafen  G4za  Euun :  Rela- 
ttomun  Rnngerorttm  oum  Oriente  gentibusque  Orlentalis  origiiiis  hletcila  antiqoissima 
87—80. 

*')  „to   t(uv  Toü^/jov    sgiTÄTov    r^TTrr,   xii   Ei;   'j'j'j   5'.t,5:t,   [J-j'ir,,  x4t  TO  [ijv    rv  uEf-o;  ;:pt,; 

äp/a-av  £:t(uvutitav  xaXoüvTa:  ^eßapT  o  .i  a  ;  lÄ  o  i".  Während  t'onstantinus  aucli  an 
swei  Stellen  ganz  deutlich  sich  ausspricht,  dass  letzteres  Wort  der  alte  Namen  der 
Türken  (Magyaren)  ist,  können  wir  es  gar  schwer  voraussetzen  —  wie  da  einige 

deutsche  Historiker  meintMi  imil  dies  Borovszky  in  «einem  magyar.  Werke  hon- 
ioglalÄs  törtenete"  (Gesch.  J.  Landnahme  S.  119),  wiederholte,  da^^s  dies  Wort  eine 
Zu.sainmeusetzung  von  gotiscii  sirirt.-;  (sciiwarz)  und  dem  Worte  dt-utsclier  Scliiiit- 
Bteller  j^fnil,  fahl  „Kumaue"  sei  Woher  hätte  der  im  X.  Jahrh.  lebende  Constantinus 
Keontnis  von  der  gotischen  Benwuinng  der  Mu^^.vareti  hai)en  sollen,  wenn  die  Goten 
schon  Jahrhunderte  vorher  (weau  «noh  in  unbeiUutenden  Bruehstaeken  eine  Zeit  lang 
ihr  Leben  fristend)  von  der  Bahne  der  Oesehtehte  versehwinden,  also  bedeutend  früher, 
als  die  Magyaren  darauf  orscliienan  sind?  Auch  der  UmstÄnd  ist  in  die  Augen  t'allonil, 
dass  Con.stantinus  überall,  wo  er  es  nur  tun  kann,  die  Eigennamen  erklärt,  er  sagt 
z.  B.  dass  die  Petsehenegen- Völker  gewisser  Länder  knngar  genannt  werden,  weil  «ie 
^tapferer  und  edler  sind,  denn  dies  bedeutet  die  Benennung  kangar*^^  femer  erklärt 
«Ti  dass  SariMi  „öasaov  Sv.-riTtov",  —  weisse  Burg^  bedeute;  hier  aber,  wo  er  einen 
hutteilf  ungeftlgea  Namen  schreibt,  dessen  Vorderteil  bei  der  Annalime  ^'  rrnai:ischer 
Herkunft  kein  Eigenname  ist.  f'ügt  er  keine  Uebersetzunt^  oder  Erkl.i.i  unL;  In  i.  l'ur  viel 
wahrsoheiidicher  müssen  wir  in  Anbetraclir  aller  dies.'r  Uinitänile  in-  Erklärung 
halten,  bei  der  an  eine  Textcorruption  gedacht  wird,  nach  //.  Grot'ü  .(Uisicht  aus  den 
Worten  I>i^y^  -o'j-  6nt  Sof^w,  oder  ^i^tf  ijtei  «of«^  Savar,  d.  h.  starke  fslehere,  teste) ; 
(vgl.  iofaik^  »tntus,  non  periculosus,  qni  non  potest  everti,  finuus",  was  ungeflUur  der 
Erki  ämng  des  Wortes  kangar  entspricht ;  a.  „Moravija  i  Madjary"  S.  -217).  Graf  Ofaa 
Kuun  denkt  in  seinem  erwähnten  Werke  l>eira  letzten  Teil  dieses  dunklen  Wortes  an 
d<ni  V'olksiiaim'ii  Hi;<i!  i>et  Moses  v.  (.'iioretia.  wel<-h»?s  Volk  im  Briete  des  Khasaren- 
Königs  Ihzal,  bei  j;riechi-ichen  Schriftstellern  üiTlXr.-i'.,  bei  Ihn  Rostoh  berttd  gSIUUant 
wird  und  gleichtalis  in  den  von  Sabiren  besetzten  Gegenden  %vohnte. 

*••)  S.  die  austührlicho  Besprechung  der  Werke  der  Genannten  vom  kasaner 
Universitätsprofessor  Ipan  Sminwr  in  seinem  verdienstvollen  Werke :  IWmjalei.  htoriko- 
tUUffn^Ml^f  oSerk.  Katan,  1891.  Lststerer  besohftftlgt  sieh  auch  mit  den  Ergebnissen 
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hiingsweiHe  byzantinischen  Character  aufweisen,  und  wie  die  mit  ihnen  ü'ornn- 
denen  Münzen  <ler  Sussanidcn-Zeit  es  ho7oii<reii.  zum  Toi!  ans  dem  Anfang 
des  V.  Jabrh.  n,  i'Aii\  heislammen.  Zweilelisohne  gelangten  die>e  Gegen- 
stände auf  dem  Handelswege  zu  den  nordischen  Völkern :  die  Interessen  des 

Handels  bildeten  die  wertvollen  WildptMzi  .  Marnrnut -Knochen  nnd  aridorc 
Landesproducte.  Kür  diese  koniiteu  die  unlci'nolunung^hi^tigen  Händler  des 
Südf'iis  Mctalliregt'iistände.  Werkzeuge,  Sehmuck^achen  nnd  allerlei  Zierrat 
darbiett'n :  von  let/.leroii  erwecken  unser  ho-ondt-i Iiitcie^se  jene  Silber- 
niid  1  )lt'i<chi!ss»*lchoii.  deren  ans  sehr  alter  Zeit  iiorh  iibritrgebliebent'  C.opien 
die  Wogulen  und  O.stjakcn  unter  den  ihren  (jötzen  geweihten  Gegenstäiidea 
bewahren,  so  dass  es  Knrl  P>ii><il,  meinem  für  die  Wissenschaft  so  früh 
versttirbenea  Hei.-egefährten  noch  gelang,  eine  kleine  Satninhing  derselben 
für  das  budapester  ethnograpliis«  In«  Musetnn  zusiimineiiznbi  ingen.  Der  iranische 
Ursprung  dieser  Gegenstünde  reliiiiusen  Cultes  enlhäil  /.ugltMch  einen  Hinweis 
darauf,  in  welcher  Richtung  wir  die  Grundlagen  de:;  nun  auch  in  den  genug 
reichen  voIks|H)eti'-i'hen  Sainmluti^'en  erfor-chbareti  ui-[)n"itiglirlic!i  i'eligiösen 
Lebens  der  ugii-chen  X'olker  /ai  sn<;lu'n  hal)en,  weiche  (irund'agen  gewi-< 
aueli  das  gründiichere  Verständni,s  der  Religion  der  alten  Magyaren  lordern 
werden. 

Die    riesnllate    unseic:    1  ntersuehuiigen    zusammenfu^^send,  können 

wir  die  Cnllur--  und  voi-ge-rliicliilichcn  Fo!;:r'ruiigi'!i  aii<  <!pii  Mehdlnanicii 
im  Magyarischen  und  in  den  verwandten  sprachen  in  lolgendeii  l'unklen 
ziisammenfitssen : 

1.  In  der  CHltut       Maf/ffire»  und  d^ir  ihnen  cfttinntlfm  Völker  ini  di« 
Kennt H'-^^  i  i M  f'tUe  vnd  ihrer  Bfitundlnng  kein  in  nnh'irl'cbei'  Wriiv  t'nttriekeites^ 

'2.    li'i  illli'iiiiii   inii\l,:i   ,-■  '    nii    l  r-ilt  r  <li  r  <;■■'<  i\'  ':>'<'  ■   •/  n    <'/<•'  -^^  m- irhf -n 
(ii'iHfin.^dutf  t   ilid'cli  it'uni^i  Iii  n.    i"  zh  huHjsirr'i  -r    /loi  <<  ,  i>/r,</sr>;i-.i( f/iit 

d'-m  Kupft^r  hehtnnl.  —  dessen  Benennung  sich  gemeinsam  im  Finnischen 

{i-ttulh^  Wogulisfh-Osljakischen  U'ny.  o/)  und  in  veränderter  Bedeutung  im 
Magvarisciieti  als  (=  Hisen)  vorlindet ;  —  "«  /     v ,  ,■  ./.Imif-n  -sie  tu  ich 

AhlosioKf  <i(  '  iillirirt':ifllcli.<'in  linHi<i''i-luppi!<fi>  ii  Z'<'<'i'irs  zur  l\- rui'ni.-<  uhcIi  (l^r 
ü^trigen  Met>dlf.  Das  „CffiA/-*  ist  unter  gemeinsnmem  Namen  bekannt  im 
Wognlisch-Ostjakischen  {-^  riil.  >-tr<'ü  :  <'rn!^  •  <  ■  ■  .  im  M;i;ryaiisclien  '  //  'V  ' 
im  Sürjenisch-Wotjakischcn  (zutni),  im  (Jeremis^ixhcii  {sörhi  )  uiid  im 
Mordwinischen  {idmiT}.  Da»  „fifZ/Vr*  kommt  ausser  im  Magvar.  im 
Sürjem'^ch-Woljakischen  o■^»s;  fizf<-g\,  rcitier  in  v.>räii(l<  ile!  liedeutmig  als 
^/.'>nn         >      (Mi'la  "C      und  itii  Woguli^di  ii    Kr'C'.v  .^t  Vi>r. 

Gemeinsame  W  örter  mit  der  Grundbedeutung  „Gus.s-"  (Mutall)  gibt  es  tür 
ffZinn"  im  Magyarischen  (/'n\  Ceremissischen  (tHfntrf  und  in  der  Bedeutung 
von  ^SUbrr"  im  Wogulischen  ('iht.  nf'  rt) ;  ferner  in  d  r  Beil.'uliuig  von  „lil-'i" 
im  Magyari^i^'hon  '■I''».**)  niid  im  W"o;.'n!i~c(ien  i'r,i!'  „i).  In  d'M-  IJeiiennung  (h's 
^/vV.sert.*"  bel'olgen  ein  goonderles  Yerfaljren  einerseits  die  woguliscii-osliakiscljen 
{kftrta;  ker),  siirjenich-wotjaklschen  fhlrt'^  kort)  und  Ceremissischen  {körftif) 
Spraebgruppen ;  andererseib;  das  Magyarische  (ci-f).  welches  da«;  Wort  fQr 

■'iT  auf  'Ii''  ' 'iiUnr;'.  ■ '■lii'lit'''  ili'i'  T'-'n-n  ^v^lll|lt•;•  I  Vr'i;  if  ;  -  Ii'  /li ii  an'li.n  olo^i  ^'-h,- u 
I'uinit!  u;i'  i  ;  iiiu;'  li-T  ;>i'lit-:i  I  >atiMi  lui'l  n  "  au;'  <  i  yw  1 1  I  i].  r  !■  ur-i-i,;iii^'i'n  u  »'iiV'-i-er  v\is  -  i>nl:.  r 
(.tt'l<'hrrt'n  Jic  M^i  n  tiir  jcVK-ii  ir.;  ii  i  S];i,i,,i;_  .\\,.    H-t;;;.-!!  inn    ili->  Al'aj 

txisetzcn«],  mit.  den  Mi-tailvii  tli©>H.s  (.it-bLr;{e>  die  von  iiiin  weiner  iiacii  Westnortlcu 
woiinetiden  uiciischen  Völker  bekannt  gümaalit  hat.. 
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Kupfer,  beziehuii;rs\\  i'i-i'  das  allfjemeiiie  Erz,  dafür  anwendet ;  wieder  Jibjrosondert 
steiien<lie  fiMnis«.'h-Ia|)|ii^clieii  S|>rachoii  <rn(t<t:  mut, )  uiid  «rlcichfalls  al)}:eM  uidert 
die  mordwinischen  (UHuiij.  Uebeisiehtlich  zeigt  den  Verbreituuj;.skreiä  der 
Metallnamm  der  magyarischen  und  der  vervvandten  Sprachen  die  hier  bei> 
gegebene  Tabelle.  (S.  86—87.) 

Ans  dieser  Tabelle  ergibt  sich  der  wichtige  Krweis,  dass  itie  Kennfnh 
lies  Goliir<,  Silhrrs.  /'Uns.  /VA  m  -'  iin'f  AV.*/*«.*  ZU)»  tri'<fl >f!it  n  /ir,  ii/t'  (h  r  Hfiri-n'lit  n 
V&kei'  (zu  den  Fiiuien  uiui  Luj»j>en)  dmch  (/eninnisrlttn.  zum  iistliclien  liurch 
iranisehen  h''nßusit  gfhmgt  int. 

3.  Aus  guten  Gränden  können  wir  es  annehmen,  dass  mit  der  Kenntnis 
der  Metalle  nicht  ?Ieicli/eiti;r  auch  die  ihrer  nchaiidhmg,  /..  B.  die  Schinel/- 
und  Schmiedekunst  herül)er;;ekonimen  ist,  soinhMii  da?s  die  .Metalle  erst 
dem  Wegeilt»  Htindvh,  in  der  Gestalt  von  Werkzeugen  und  Schmucksachen  sich 
verbreitet  hoben.  Dafür  zeugt  aii<-h  der  L'm-land,  dass  (k^r  Name  für  „S.  inuied"' 
(inagvrir.  J:'>r''n---\  urul  die  <iamit  \ ci-bundeuen  technischen  Ausdrücke  alle 
Ireniden  Ursprunges,  oder  nicht  rechte  iNennnainen  sind;  sondern  dass  im 
östlichen  Zweige  der  ngrtschen  Sprachen  fQr  »Eisen"  gerade  ein  Wort  mit 
der  Bedeutung  ,Mi  -  rr,  Schwert**  in  Gebrauch  kam;  femer  dass  es  unter 
den  tei-hnisehen  Au- Ii  ii  ■keii  der  iMetiiliwerkzeupre  und  des  llainlcl-  luehrero 
iranisetien  L'rsjM  Uuyes  gint;  /..  i>.  wuyul.  >"«;y,  '  Seliwert :  uruienisch  ■•^oHr 
id.  zend.  »üra  Lanze,  altper.  i'jpx;  ibei  Herodot),  sanskr.  rüla  id.  ]  mordwin. 
v:ii-  Heil:  zend.  r'zri  Slreitkiillx'ii  |  ceremis.  /s/.v  Kei',  :  Z'Mid.  satiskr.  hin 
Pfeil  1  inagyar.  I>nrd  Schweit:  pers.  i;ä>'i  \  vgl.  mugyur.  tör  Dolch,  r^'hidius" 
und  „subula",  wotjak.  .Beil.  Axt",  sörjea.  d-^r  id. :  neupers»  ii>\  zend.  iiijhn 
Pfeil  I  vgl.  magyar. .Axi.  lawda-wogul.  miif,  i>äst  id.:  .sanskr.  /mtoyi, 
fi-<et  t'rirnfh.  frrie<'h.  T.z\tY,j'.  fde!nzut\)lge  U''i>-Z'- :  S'xw  fef^Zf  od^v  fd'^s»'  wäre). 
Beispiele  für  die  iranisciien  Kunslunsdrücke  des  Handels  wären :  uiagyur. 
ttindr  (Markt,  Marktplatz):  pers.  häzä*'  \  mugy.  hinc*,  äv'»icj«  (Schatz) :  per.s.  <jeni 
(Scliatz,  Schatzkammei-'i  |  mairy.  (1(H)):   wdg.  linn.  .<  tt<i   n.  s.  w. 

gemeinugrisches  Wort:  pers.  iwie:  magy.  ..Haus",  ttslj.  Löf,  yät.  fiini. 
kxtn  id.  II.  s.  w.  geiueitnigri^ches  Wort:  zend.  ''r  ^ Krdliuus"',  in  dem  die 
Wogulen  und  Ostjaken  auch  heule  nocii  wohnen,  neupers.  kad,  kndnh  »Haus* 
vom  Verl)uni  h<i>i-  ..^ralicn'"  ;  s.  Sdn-'i'/ir  S.  4!)!  )  magy.  iZ'r  wopr. 
inter  u.  s.  w. :  sanskr.  .•i:iiui.<ra.  zend.  Iiazaunt.  pei'S.  Iiozar  id.  [  magy.  iiszcei' 
(Maultier^  in  der  alten  Sprache  ^«P^r,  im  Schlägrschen  Wörter-Verxeichnis 
etper:  vgl.  zend.  nspn,  neupers.  t-v»,  rV-;»  il'leid):  sanskr.  'f;m  (Pferd)  und 
hieraus:  ui^mtont,  pers.  <t^tnr.  kui'd.  />/''•  .. MauUiei-" *)  '  wotj.  z  n-ez^  wognl.-ostj. 
iärii  ,Meer" :  zend.  znni/inh  (älter:*  zinii/ttS);  (»ers.  <i'ti-nj<i,  neupers.  äerj<i 
id.  u.  s.  w. 

*)  JJas  altuiu^ytir.  tssiter,  rssifi-^  uu.s  lieui  später  ui«  X'olk^t'tyuiologie  dati  Wort 
Hs-rir  (Mischblut)  gebildet  hat,  kaoQ  nicht  dem  pers.  ioiar  orits])reeh«n,  deKsen  alte 
Form  *aasaiara,  antara  gewesea  Ksin  mag,  wie  deon  au«  dem  altpers.  «fpo  ;yPferd'' : 
ii*^j»;oA«»r«  „Retter",  eigent  l.  ,.I'ferdereit«r*  fi^eblldet  worden  ist.  Der  Auslaut  de»  Wortes 

t.<.h'i-  ist  alst)  iiud«r(s   zu    frk lilri-u.  wozu  vii'Hoirlit,  et.  ist  das  pers,  ynr  (siiuskr. 

ktfi<ii,  zenJ.  hharii)  „i-]scl"  ii;it  (i'-r  ;j;iiiiz  n.e  iirliclicii  .\iiiiHliiiie,  (Ia.ss  das  t'rH^liclie  Tinr 
in  iretriid  t-ineiii  iiiit  doui  imi^ryar.  in  Hiüülnun«;  t^cstrtnli'nen  ininisciu-n  IMalekt 
Ffera-Esel"  genannt  woi-  len  ist.  wii'  es  tatsäcijücli  itu  ^'rie<  li.  v/iovo;,  d.  h.  „Haiti- Ksei"* 
genannt  wurde.  Au.s  d>'r  l'ovm  »  ^y  /  "•  maK  im  ma>:y.  'szjur  .sicii  also  gebildet  haben, 
wie  au»  rnk-nondoki  vakondok  {vgL  Aattesok  =  ..Manlwarf  ' ;  mk  —  blind).  Dieüe 
Zusaniineiijtetzuns;  kommt  ald  »p-ixf eile  Benennung  des  „Maultieres"  anch  im  ostietischen 
vor   (wenn   auch   in   Vft-k.'iirter  ll-ilK-iifo^^e,  nilinii-!i:  Pferd"):  ossot.  ymynr.t, 

tagaur.    färyätc»,    '/f*''9»J'^    „Mauitier"  =  o^.set.  „fcisel"  |  afst,    ii/sä  „ätutü** 
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Tabelle  der  Metallxiameii  im  MagyariBchen 


lletannamen  i 


Diagyar. 


wc^isch-ostjakisch  r  sügeniscb-wotjakisch 


Kupfer 


rum  )    j     joj[t        *  *  *" 

—  aryeHf  arei& 

—  I  iaren 


Hz 


—      I  ir^n 


tuj 


ii 


zarm 


zarni 


SUhtt 


ezüst 

i  {6n  „slan- 
num") 


(ätirp's 
„Zinn'-) 


ezi${xi.o2ii  uz  cd  (und 
.Zinn-)  'wwfi „Zinn") 


=3  ja 


Ell 


An 


ZbmiudBiel 


(<f/n 
Silber-) 

gentum")  |{A/iif/„Zlni'* 

iröh'tn 

olom 

äni2  »ßlei 


£.0.1 
«  ■ 


Stabl 


{kani 


vag 


slav.  ocilh 


haria 


kSrt 


Je  inten  , 

.Stahl'  I      ~  I 
(Herkunft?) 


Jemdon 

.Stahl« 


Abk&rzangea:  z.  =  zend;  f.  ^  pehlevi;  n/;.  »  neupersisch;  o. 
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and  in  den  verwandten  Sprachen. 


j  csere- 
miszisch 

1 

1 

inord-  i 
winisch  ' 

1 

finnisch-lappisch 

Zu  Grunde  iiegendes  Wort  j 

iranisch-    i  germanisch 
kaukasisch 

1 

I  ! 

virgene  { 

1 

serä 

vaski  1 

oeik  j 

1 

  ! 

■ 

-  1 

(?)  z.  aifonh^  1 

k.  erkinu 
(?)  s.  iämru 
np.  ztlr 
,f;old' 
np.  tihiii  j 
p.  röd  i 

iSrtAä  > 

! 

simä  1 

kulta 

holle 

z.  gamngn  i  j 

an.  null  1 

-  i  -  ! 

(rw/na  ,   

„Zinn") 

ii,  m  >  aijä 

-  i    -  \ 

- 

1  - 

1  - 

Hilbba 

0.  ari<'ütr    '          —  ] 

Urstirttngliohea  ngrisehas  Wort 
mit  dar  Oc«iidb*d«iitwig  «GlcwSis*  1 

?                      ?  1 
Uraiir.  agrisch.  Wort  mit  der  Orund- 
b«drat«uM(  .(Itasand'  (M.  i:.  Ss.  m>t 

—        1    an.  sil/r  , 

mlna 

i 
1 

kiträ 

1  - 

1 

Hm  «Zinn*^ 

-  1 

t 

hlijo.  liiqjo  1 

tadtui 
.Zinn« 

Ursprünglich 
W( 

o.  afäesU  ' 

Ursprünglich 

\\\ 

1  armen  unag 

f  i 

!  I 

es  ttgrisches 
>rt 

es  ugrisches  : 

)rt 

7  i 
an.  big 

an.  An  i 

kärttiö 

z 

kit'iä,  kiine 

1  _ 

muta 
»Kupfer-) 

_ 

route 
\  .Kupfer' 

1    /,.  ktiret't 
0.  awseimg 

(?)  2.  a^AA, 
s.  <tya< 

an.  raudhi 

tamionika 

,Stahl";vgl. 
s.  Uimralö- 
ftam  „Kupfer" 

,/«r&»  „Stahl"; 
hieraus :  terä 

i  - 

Ställe 
.Stahl* 

— 

i  - 

! 

_  \ 

an.  y 

ossetisch;  «.  —  sanskrit;  h.  -  kaukasisch;  g.  —  gotisch;  a«.  —  altnordisch« 
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4.  Der  Umstand,  dass  magy  »rnnif  ^Gold"  (sür  j.-wotj.  »ir«»).  magy. 

f'^'i'  „1(^)0"  (wojrul.  .s'"'t''".  -iidostj.  f'tru^s  (i)r<i.<.  süi'J.  y"  -'  wntj.  .kki-'^,  .s'^om, 
und  (las  wotj.  ztn'es  ^Meer"  gaiiz  bc-sliiiiinl  dioHücks  |(iegelungi'n  dos  zendi- 
>-(  h('ii  U'irantjn,  hazaüra,  znrayahh)  und  nicht  der  späteren  persisclion  Foi  inoii 
iz'ir.  Iui:<ir.  >l<in<t]  sind,  vorhilft  uns  zur  Hoslimmung  desjenijron  Zeit|>unkle.s, 
in  u  richciii  die  orwiihnto  ( '.ulturslrömunfr  die  Mujryaron  und  nüt  ihnen  zugloieh 
die  verwandleu  Völker  berührt  hat.  Das  Züud  war  schon  im  VI.  Jahrh.  v. 
Chr.  von  der  in  der  Keilschrift  erhaltenen  und  bis  in  die  Zeit  Darius  hinauf» 
reichenden  aitpersischen  Sprache  vcnhänjrt ;  aber  vorau-^ro^rtzt,  dass  es  sich 
ix\<  Vnlk^sj.rarho  im  ö^tliciicn  Teile  h-ans  auch  erhallen  hat.  so  nia«.'  dic>; 
kaum  bis  iiber  das  Iii.  Jahrh.  v.  Chr.  gereicht  haben,  wü  auch  schon  die 
altpersische  Sprache  einer  Aenderung  unterliecft  und  in  der  Zeit  der  Sassaniden 
die  Form  der  im  IIT  IV'.  Jidirh.  ri.  (Ihr.  iilithcnden  Pchlevi-S|)racJie  aiuiimmt. 
So  viel  können  wir  alsn  mit  aller  Hesiiunutheil  behaupten,  dass  die  Ilerüber- 
uahnie  der  orwäiiidcn  \\'<)rler  und  demj.'cm<i-;s  »He  Krnntnh  tier  .VetnUnnwen 
fini  >lrr  ('nlfniiinihi'  :  nr<rli<'n  Jim  }>,-l  ilt'ti  uti'^'hm  ViiV.rrn  H''<Olllit 
in  'im'  ^jiiiu'rr  '/.li'  ■ii<  in  •i-i^  III.  Jihrii.  r.  dir  h'ill':  in  Atilictrai  lit  dessen 
aber,  dass  woi,'ul.  „lülKJ-  und  die  verwaudtou  Wörter  mit  ihrem  konso- 
nantischen Anlaut  einen  Lantzustand  aufweisen,  der  älter  ist  als  die  bekannte 
zendische  Lautform  hizunrt  und  allein  aus  der  ursprünglicheren  Form  de< 
sanskr.  <ithti-<)-i  erklärbar  ist.  und  da--<  auf  älinliche  Weist'  das  wotjuk.  zarez 
»Meer"  und  seine  Verwandten  in  iliretu  Auslaut  im  Verhältnis  zur  Lautform 
des  zend.  »tmifttlüi  einen  älteren  Zustand  aufweisen:  so  können  wir  auch 
mit  I^cchl  Iirlniitjtfrn ,  <i'is^  '/!>•  .[»f'in'jf  jrrw^  iranischen  CulfurHnßuSfifft 
i>€2ii;fl'<  h  ihr-  ■<  Alfrrs  lil.<  ins  VI  -  VII.  .Iilirh.  r.  <  hr.  hinaufrei<  Iirn. 

.").  Die^   (•hronn|i»;.'i-.rlie   Uesullal    isl  ;,'rossei*  Bodeuliujg   l'üi'  dit' 

magyari.schc  vci-^rlcichendc  Sprachforsch unj:  und  L'rjresehiehle.  denn  es  bezeugt, 
dass  in  lii-r  Zrit  <lrr  l 'i  lt,  rn  iliinn  /^  r-/-.  /■  l  itlfurrl'  inrnt^'  >lir  .Mii/i/  ii-'  U  tm  l 
ilie  ihnen  all*  rnäcliaffn  Völi;ei'  (besitudcrs  die  Wogulen  und  Ü.stjiüveu,  Öürjcuen 
und  Wotjakcn)  f'nc  rntj  zummmenhilnticHih  Rinhfif  tfehlhUtt  huhen,  ihr«i  Trennung 
also  im  I  I — ///.  J'flu  li.  r.  Chr.  nn  -h  nicht  i'/')rntntlen  hnf.  Die  Anfänge 
des  iraiii->rhen  (iultnrcinlliH<es  lieriihi-tcn  aiirh  die  l-'ituuMi  und  l,;ippen  ivjrl. 
Ihm.  vitai.i  , Kupier",  t<i.<'ini  „Hunuuer" ;  s,  olien),  dic-^  jedoch  kt>unen  wir 
!>ei  der  Kenntnis  der  s|)äleren  Metalle  (Gold.  Silber,  Kisen,  Zinn,  Blei)  nicht 
liciinM  ken.  die  bei  diesen  \"r)!kern  iiid)edin^d  tjrrin'ini.-rht  n  rrsprungs  ist.  Z)/V 
'J'ri'nnKmj  iie.'<  ireatlii-ltsf'  n  f}nni'^i  h'laii[/iKeh>'n  Zii  t'iijeA  »h*  der  Urhi'iurit,  hf- 
i/< '/»/u/.H/n /.ff  Gnnein^chiifl  iler  m/risrhen  Völker  kann  also  nicht  später,  al* 
hö'hsfens  im  III.  Jahrh.  ».  Chr.  geschehen  sein:  dajregon  isl  es  wahrscheinlich, 
da.'^s  -je  ei)ii;.'c  .Jahrhunderte  fViiln>i-  ~ti)|t:j('!'iindi'n  lud. 

Ü.  iJies  Ergebnis  zusaiuuienlits.sfiid  mit  der  Tatsache,  dass  die  m  der 
iiiag^'arischcn  Sprache  erweisbaren  turhiarhen  Ehmenfe.  mit  Ausnahme  einiger 
zufalliger  i  m  ■  im-isicus  eine  SiMnlrcsii'Huiii;  l  iiiuflinHMidei'  M<nnente,  nicht 
auch  zu;rleic-li  ni  drr  \V'»'^'iiri-<li-o-t  jaki-i-lien.  i)r/i<'|inn;j>\\  ci-c  siirieni-ili- 
W(njaki>.chen  Sprudii-  vorkonuucn.  —  ergibt  sich  dui'aus  klar  «md  doutlicli, 
dass  jene  tHttfftffinMh'tHrkisr.hm  Elemente  nnr  im  ahtfenoHtlerfen  Lehen  tter 
iviitjijitrischcn  Sjirnrhe.  zu  ihrm  Ii'.<tin.(f,'ilrn  <ffir<n-<lrn  s!nl.  d.  i.  dass  die 
niiiiftf'tr'Si-h-fnrhi><  Ii,'  B^riiln  umi  ''ii !  s^jx'H'  i'i'n  Altm^  l.<f.  als  der  iranisrln'  Cultiir- 
und  Si>r'icheinjlii.<.>^  im  (ic^'cnsal/,  /.u  lU-r  jjislang  licrrschendcu  An.sicbl.  dcr- 
gemäss  die  per.sischen  Eh'uictde  der  ma^'ari.'schen  Sprache  durch  das  Türkentuni 
ins  Ma^ryariscju'  ^/elaiiirt  -ind. 

7,  in  wie  .später  Zeil  die  jedt-rdalls  JahrhundcrU>  biudiu«  h  andauemde 
tflrkisch-niagyarische  Berührung  stattgefunden  hat,  dufur  enthalt  einen  wich- 
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li{H'!i  H<'lrL'  inajiv.  h!r  ..Huhiii.  Kiimit'"  lin  (Irr  iillcti  Spi'aclu'  /"V).  daü 
iiäiiilifli  die  LaiilyolaUmi;;  iIi--.  dcni  aralM-rhcii  -/^il»!-  (Kiiii'ii  )  »'Mt^(>rcclirn(l('(i 
cuwusi.M-lien  Wortes  ^f'/^«»-  uni  fiiu'iii  .S«l»\vuiid  dt-ü  coii-sDiiaiitischni  liiijmlfs 
zeigt,  wie  wir  solche  mich  im  iimt'yari.sRhen  Worte  kan  ,Eber*,  ,Wil<leber" 
ersehen  jjejrem'iber  dfin  '^'riii('iiitürki-<lii>ii  \V<trt»'  l.'i^'iu  ,\\'il(lci»i'r".  rfnu-! 
mit  dein   c  uN   l't'li«'r;raii;T-^laiil   im   iiia'/y.  ..tiarlH'"    und  bim  _Kraii/.. 

Kinfassuufr"  (vj^l.  nia;.'yar-.  /.■'/"■  ^Mandt-l.  riarr-^lfurr".  talar.  hiihnl:  „fin  kliMiier 
Hunfcn  Fleu"  niid  tular.  i.<ih,ih  , EinfjiÄsunfr,  Zainr  ;  s.  „Etlitin^ri-aphia".  :2(>4). 
Wir  haben  ancli  andere  IJcwei^e  für  die  re,Mdillerli;:iMii:  dr<  l'm-t.iiiili'-.  da-s 
iu  jenem  aitcuvvuüischen  Dialekt,  dein  die  iuu;,'yarisi  li-lürkisehen  Kleiiieiile 
entstammen,  in  der  Tat  im  nnpeffihrton  arabischen  Worte  die  vomusg»»setxte 
h-r  \\',i;id'i]iiL'     ■-■li''lit'n  i>i ;  dii'sr  -iiid  ülTenbar  Hcrüberimhinen  der  in 
iK'irdlicher  .\a<dd>ai>fliat'l  lelx-iidcn  Sprarlicn.  wii^  cerein.  um:  ,Xaih- 
ri«'lil",  !»ürj.  jtior,  jmir,  Jucör,  wolj.  icnr.  jioif.  il»'r  id.,  an^'esielits  derer  es 
keinen  Zweifel  gibt,  djtss  das  aueh  in  den  ältesten  Sprachilenkniftlern  naeh- 
\vei-li;ire  nia^'var.  In''  (st.  •/(-•?•'  (  ).  h!r  noch  in  der  der  nesif/eiyreifnn;.'  jzepen- 
wärtiger  lleiiual  vnranj.'e|ifiidcii  Wanderperiode  in  die   niajrvati^che  S|»raehe 
jrelanjft  ist,  nnd  /war  im  Wi  ^re  des  bekannlen  türki>eli-iiia}.'vari><  lieii  Kiullii>.si's. 
Aber  das  V<>rdrinj,'eii  d.  r  AralxT  ZU  den  in  den  n("»rdliehen  Gebieten  des 
Scliwaiv.en  luid  Ka^^iii-^rlirn  Merrc^  wolunMideii  tfii  ki  ■  •In-n  \'i"ilkr'  ii  l^min  mau 
weder  vom  tSlundjaiukt  de^  Handels,  noeh  von  dem  der  liiauijensverbreilnii<r 
anf  eine  frühere  Zeit  setzen,  als  die  Erobeninfren  des  Ishini.  als«  höehsfen» 
auf  den  Anfang  des  VIII.  .lalniumderN :  wir  können  dalx  f  ^n^e.,!, 

da^s  jener  rlflcrirtihnfe  tiir':<<\-h>'  i    n  tl        >roh-hrr  auf  iVn-  iHnii-^  h  illJuth; 

iit.<  tn<iiji(niischen  loli.fs  irüliieml  siinfr  M'tiniit'i mii/fn  ton  so  hrii-uitentli-r  Ein- 
irirk'Uttff  ft^treMn  inf,  in  diesem  Zeitrnntn.  oder  itu  VllJ.  Jfihrhtintiprt  nnrh 
nicJif  .s-'/'/e'/i  Af>-:''fihi.<^-  ii>t'itft<i'n  hu',  MMidern  aller  Waiir-i  iirinliclikeil  na<-h 
in  die  Zeil  liiiiüber^reilL.  in  weU  hei-  die  Magyaren  am  4r^'J'<^biLblliehen  Horizont 
erseheinen. 

8.  I>if  im  Vorhergehenden  ^rewonnenen  ehrono'o<:ix,  hen  Dalon  verglichen 
mil  den  P.i  ri  'I;!! n  drc  ;i!ti'ti  rii'-chii'ht^-i  lirrihi'r  und  mit  di'ii  b'ol^rernnjren 
aus  einzelnen  .Sj)raeher?<eheimmgen  liihren  laij*  innerhall)  lies  Kreises  des  iianier- 
tunis  und  Törkenlunis  zur  näheren  Beslinnnun«;  jener  Volksslänime.  welche 
den  Grund  der  enlliireilen  Bitdimjr  «ier  Ma^'\ariMi  nnd  (h'r  mit  diesen  wv- 
wandlen  Völker  im  AUertmu  '^'erridd  halit'ii.  Welclii  -  vmh  diai  ii'aiii-rhen 
Viilkerii  es  besonders  war,  das  in  den  Jahrhmiderlen  v.  Cln*.  aul 
das  Ugrierbnn  einen  gri5sseren  Cultureinfluss  hat  ausüben  können,  dafür 
enthält  eirn  ii  urrtvnlicn  I'iii-'  iv.ci;/  das  maLTV.  fzü^f  (Süberl.  \\<^\\.  'i'r<s  und 
die  verwundleii  Wörter,  denen  nur  der  o-m  tisehe  AuMtruek  slienjf  ««/.-fy^Wi  i/, 
u.  zw.  mit  einer  Rir  diese  Sprache  sehr  rUarakteristischen  I.aiit};cstaltmtg 
('<<fWrf/<»,  a>:i.-<<.    ])'■.■  (»ssuten    -  oder  wie  -ie  sich  in  ihrer  Sprarhe  nennen: 

--  h.ilt   -'■hon  f\/'i/iri,fl,    \'i\y  dir    Nachkomeini   der   alt«  n    Ahmen  nnd 
.Sanroinali'u.     Tfuntsrliiu  aber  hal  in  einein  geliallvuUen  Aul,-at/.  (Ansland 
lftH3.  Jahrg.)  überzeugend  nachgewiesen,  dass  die  bei  grie<'hischen  Schrift- 
>tellern  vorlindbaren  nlani-^ciien  Wörter  ziifördersl  ans  dem  <c  -(  heii  /.n  er 
klären   ^iiid.    F^r  hal  am-h  darauf  hin^'e\vie<en,  das-;  iia<'h  di'n  Heri<'l\U'i\  iWn- 
UrieeJiiselien  Sehririsleller  die  Sknlotcn,  >owie  die  ati  Strili'  dieser  vi>n\v\U- 
gendeii  Karavanen  der  Samiatcii  und  Ahiiien  seil  -ehr  alii  ii  Zeile»,  vom 
VI.  Jahi-!i.  V.  Clir.  aniretanjren,  da>  f. and  der  am  nnllleien  l'rni  wolnu-ndeii 
'J'j^x.at  —  seiner  Ansieiil  naeii :  l'ijt  iff  -—  besucht  liaben ;  desg|ei»-he».  da^*** 
daher  im  Wortschatze  dieser  in  betrSehtllcher  Anzahl  sidi  iranische  Eieiueiite 
und  zwar  öfter  mit  ganz  bestimmt  ossetistthem  Charakter  zeigen*  Heispielc 


Digitized  by  Google 


90 


hieför:  loagy.  üiy<j  (Glas):  oss.  ninj  (id.),  iran.  apaka  , wässerig,  durchsichtig' 

(aus  zend.  ä/>,  .iltpers,  api,  sanskr.  ap  .Wassct")  |  magy.  tning  (Gift):  oss. 
mSrg,  iraii.  mahrl.-a  (pohlcvi  mnrifi^th)  „Tod",  linii.  myrkhj  „Gift"  von  der 
Wurzel  tnar-  „sterben",  uuj;  der  andererseits  aucli  sürj.  mort^  wotj.  murt 
„Mensch'  stammen;  als  Reflexe  von  send.' iiMir^/a,  pehlevi  mart^  npetn.  mnrd 
"sterhli<'h,  Mensoli".  Das  Ict/ctcrc  Wort  ist  aucli  im  inordw.  tnirJä  „Mann" 
enthalten,  im  Volksnamen  monioa  (den  Jornandes  in  der  Form  Merd'u\ 
iiubruquis  aber  1258  als  Mordmn  mitteilt)  in  solcher  Verwendung  des  „Mensch" 
bedeutenden  Wortes,  wie  wir  solche  auch  in  den  Volksnamen  ud-murt 
„Wotjake",  komi-murt  „Zörjene"  vorlinden.*)  Zürj.  öA-sf  „Herr",  wotj.  äkaej, 
w»W  , Fürst** :  skulul.  kmi  „Fürst"  in  diesen  Namen:  Koaix-^«h,  iVivo-^ii^, 
Apvo-^m;  vom  Stamme  khii-  , herrschen**.  Huden»  brachte  mit  den  angefährten 
zürj.-wotjak.  Wörtern  magy.  asszonit  (Frau)  in  Cebercinstiinmung,  indem  er 
dabei  auf  dessen  mehr  zur  , Herrin"  hinneijiende  Medentun«:  verwies,  nnd 
zu  unserer  grossen  Ueberraschung  ist  im  Os.»>elibehen  als  Ableitung  vom  er- 
wähnten Stamm  khii"  , herrschen"  die  Form  nkhsin.  äjrHn  „Pfirstin'  vor- 
banden,  genau  entsprechend  der  Form  acÄ«fn  im  .-iltcslcn  inagy.  Sprachdenkmal 
feiner  Leichenrede  aus  dem  XII.  Jahrb.).  |  magy.  ifndiuj,  kmduq  .reich" 
(niordv.  Icoh'i  „reich"):  osset.  (jhazilwj,  khäzdu'i  kl.,  pehlevi  khva^tnk  ,,Reichtum" 
'  magy.  gazdn  „Wirt,  Hauswirt":  i)ers.  iphnHUa  „Hausherr,  Familienobeihaupf 
magy.  tiiltfij  ..Kiche'' :  ossct  fuJ'h''  ii)  ■  /üii  iiohdi  „Weizen'',  wotj.  cnbcj : 
zend.  spaetiiy  pehlevi  ^i^it,  nper.s.  sipni  „weiss"  (vgl.  got.  hmitrii^  „Weizen" 
und  ÄMite  «weiss*:  breton.  gmniz  „Weizen*  und  gvmn  .weiss"  {Schräder, 
S.  423);  I  wotj.  in  „Korn',  zend.  tyara  „Feldfracht",  osset.  i/ew  .Gerste**, 
digor.  ij'iu  „Hirse",  Iii  jawni  „Getreide".  |  finn.  nmenn,  mordw.  vmnr.  mar 
, Apfel"  (magy.  almu):  micd/egh.  atmjnah,  pamir.  mmm,  mur  „Apfel", 

der  Gnmdbedeutung  nach  „sauer* :  sanskr.  ««m,  amfa,  amhla  „sauer. 
Sauerklee",  mordw.  u/nhrnir  „Ampfer"  fv<:l.  aUpreuss.  irohle  „Ajifer  und 
irohilix  „Sauerklee"!,  |  mordw.  veri  „Schuf"  :  osset.  »vir/7.-  id.  |  mordv.  •"'ijä 
„Ziege" :  o.sset.  .xk/A»;  id.  u.  s.  w.  Alle  die  angeführten  Umstände,  sowie  die 
voiaiissetzbare  locale  Nähe  **)  weisen  darauf  hin,  dass  von  den  iranischen 
Völkern  es  die  Vorfahren  der  Osseten  w:ircn,  und  besonders  der  Stamm  der 
Alanen,  weiclier  zu  den  sicli  uraltan  Zuständen  entwindenden  ugrischen 
Völkern  den  Segen  einer  höheren  Gultur  gelangen  liess. 

Was  den  im  Sond^leben  des  magyarischen  Volkes  sich  zeigendrn  und 
schon  dieserwegen  auf  eine  spätere  Zeit  anzusetzenden  türkischen  Cuitur- 

*)  Hiemit  hängt  offenbar  auch  der  Name  des  alten  Aur^fTi- Volkes  zusHiiiiTu-n, 
(la-s  t)ei  den  alten  Schvift.stellern  in  der  Naclibarschaft  der  Mordwinen  vüiküiuuii. 
ebenso  das  staniniverwRiulte  cerem.  tnnn  „Gatte,  Mann"^,  das  in  der  cerem.  Sprache 
zugleich  die  Benennung  des  Volkes  selbst  ist.  In  interessanter  Beleuchtung  ersclieinen 
iMben  diesen:  wognl.  khqls^  nordwogtil.  ihm-^aUn  „Mensch'*  (ei^.  „sterblioher, 
St«rblicher  der  Luft"),  was,  wie  es  scheint.  ein»i  Narlibildung  dos  iranischen  mart 
^Sterblicher.  Mensch"  ist  und  somit  wieder  einen  wichtigen  Beleg  dnlür  bildet,  wo  wir 
dleOrundhif^e  dt  s  uralten  ugrischen  Glauliens  und  der  Weltanschauung  zu  sochen  haben. 

**,  „Welches  eraniücne  Volk  kann  über  auf  die  Permier  und  Ugrler  eingewirkt 
haben?  Jetzt  gibt  es  in  dieeea  liiaderstricben  keine  Enuier,  hSehetens  dass  Tiüdsik 
ans  Chiva  und  Buchara  die  grossen  russischen  Messen  be.suchen.  Im  Altertum  war 
es  aber  anders,  da  gab  es  noch  keine  Tataren  und  Baschkiren,  keine  Türken  im 
südlichen  l.'ral.  Alle  lÜcse  (Wi^-tc  sind  erst  mit  dem  Vordrin^;en  d-  r  Hu:i no-L5ulgaren. 
der  Awaren,  Chazaren  und  ainUjrer  Türkon  hier  zur  Ablagerung  ^flnu^^t.  In  den 
Siteren  Zeiten  waren  zwischen  der  finnischen  Welt  des  Nordens  und  dein  Kaukasus, 
swischtiu  dem  ugrischen  Ural  nnd  zoroastrischen  Sogdiana  nur  crafM«cAe  .AiWadeiMMmme 
gelagert,  '/.nrUckgebüebene  Reste  der  Skoloten  und  nacfagerflekte  Sarmaten  und  Alanen. 
Diese  Eranier.  zumal  die  Alanen  haben  in  vorchri.stliclier  Zeit  auf  die  Ftijrier  und 
Permier  den  gröbsten  Kintluss  ausgeübt"  {Toma9chfk  im  „Ausland",  Jahrg.  IbÖS,  S.  605) 
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eintluss  aiilielangt,  so  hissen  diesbe/.uglu'h  die  Zeugnisse  philologischer 
Eorsehung  ganz  entschieden  ztnierUi  Völker  die  FQhrerrolle  überoehmeii. 

Dir  Sprache  des  einen  nia<:  wenn  auch  violleicht  nicht  die  direclo  Ahnin 
des  heutigen  Cuvnsischen*),  aber  diesem  frewiss  ganz  nahestehend,  höchstens 
in  dialektischem  Grade  von  ihm  abweichend  gewesen  sein.  Die  Lautge.staltung 
derselben  charakterisieren  erfahrungsgemäss  in  magyarischen  Wörtern: 
1.  Die  WaiidlunfT  ?  im  Inlaut,  beziehungsweise  im  Auslaut:  öiör  „0<!iis" 
(gemeiiitürk.  öküz,  nur  im  cuw. :  loyor,  älter*  öhör,.  burju  ^Kalb"  igemein- 
türk.  hozagu,  tatar.  hizau,  mir  im  6uw-  /^ifv);  .'AV"'"  :,jiing'"  (türk.  jUzük), 
iker  .Zwilling"  itürk.  lA/z),  ir-  .schreibt"  (türk.  karö  „Stange"  (türk. 

knzuk),  h-n(i<'f  .Meer"  (türk.  tehiz);  Kot"  (türk.  x^rr) ;  —  2.  Der  Schwund 
von  geineintürk.  k^  y  im  Auslaut,  beziehungsweise  Auflösung  desselben  in 
einen  Doppel-  oder  langen  Voeal.  Beispiele  hiefQr:  horaS  „Erfose'  (gemein- 
türk.  buräik,  nur  im  fuw.  porid);  Uno  ^Färse"  (gemeintürk.  inäk.  nur  im 
cuw.  betü    ^Buchstabe"  (t.   hitik),  bölrsö   „\\'i«  ;^'o"   (t.   henik),  iVJ'tpju 

,  Wolle"'  (t.  jdp'tk),  'JiJ>*i  i'  nBing''  (t.  jitzük),  yifü.^zü  ^Fingerhut"  (t.  jüksükjy 
»ani  „Schuh"  (t,  6aruk),  i^öprü  „Besen,  Hefe"  (t.  ^eprek  ,Hefe,  Satz"),  tm^^ 
»Zeuge''  (t,  fitnuk)^  or.siJ  „Afterkorn"  (t.  irnUik).  furo  „K;i-p"  (t.  tnrak)  \  kdvt 
»Einfassung"  (t.  'kalxtk),  höda  .Kurbel"  (l.  haldak)^  humja-in  , Ackersenf" 
(tkamg(tk  „Distel");  —  3.  Der  Wandel  des  Heflautes  «,  «  der  ersten  Silbe 
in  I  oder  e  (ursprünglich  gewiss  i  oder  e)  wie  :  tinö  „Farren"  igenieint.  tann,  nur 
im  cnw.  linti).  tiln  , llanrhreche"  itatar.  /<///.*-.  cuw.  /'//.•</  „Stier"  (t.  if'MA-a), 
tiisznd  »Schwein"  (t.  tonuz)^  birka  „Schaf"  (kirgis.  markn)^  hilinta^  „Schaukel" 
kigff6  „Schlange",  m^ony  ^Lederstreifen,  Kiemenfleisch*,  esikö  „Fullen",  csfA«2 
»kläffen,  Feuer  schlagen",  cs/'/wi  „Augenbutler",  r^zigoni/  „Harpune'^,  siräJij 
rMöwe",  Kziffifo  .Binse"  |  herntjd  „Baupe",  ijyertija  „Kerze",  hfkd  ^Froscli" 
(s.  Elhnographia,  IV.  179.,  166,  295—21)9).  Aus  den  türkischen  Elementen 
der  magyarischen  ;Sprache  ergibt  es  sich  klar  und  deutlich,  dass  jene  „alt- 
cuwasisch" -artige  S|»rarh(\  der  sie  enfstanimon.  sicli  in  mehrere  Dialekte 
geteilt  hat  und  duss  deingemäss  das  diese  Sprache  redende  Volk  ein  grosses 
Gebiet  bewohnt  haben  mag.  HiefÜr  spricht:  1.  dass  das  gemeintürkische  k 
im  Anlaut  Ueflautiger  Wörter  im  magyarischen  bald  als  bald  als  k 
erscheint,  z.  B.  mn<ry.  hnniii/n!  (Ameise),  hotnok  (Sand),  haria  fW'achtclkönip'. 
harkälif,  (Specht;,  hernijö  (Raupe),  hilinta  (Schaukel)  und  andererseits:  kun 
(Wildschwein),  kaneti  (Krug),  hmiAr  (Zügel),  kapu  (Tor),  kturom  (Russ),  kmi 
(Widder),  karmhj  (Falke),  kiijyo  (Schlange).  k<trö  (Stange) ;  dass  aber  beide 
Gruppen    cuwasischen  Charakter  haben,    das  ergibt  sich  z.  B.  aus  den 

*)  Einer  solehMt  AnfCManng  könnte  nibnlich  sa  Gmnde  liegMi,  dasa  wir  im 
heutigen  Tsehnwaiiseheu  dl«  mehTeren  Elementen  dee  niag3rart9ehen  worteehetces  ent- 
sprechenden Aus<li-Ü<  ke  iiiclit  in  der  regelrechten  ^uwaäischen  und  am  magyarischen 
Lftutetand  zur  Erscheinung  gelangenden  Lautgest&itung  antretien.  äo  könnten  -wir 
s.  B.  «nf  Gnmd  des  magy.  temgtr  „Meer*,  entaiweehend  dem  gemeintftrk.  UM»  im 
Cawaft.  eirwarten :  (hie'r^  aher  die  Form  diej-es  Wortes  lantf  im  Gegensätze  zur 
allgemeinen  B«gel :  tifiiis.  Desgleichen  könnten  wir  erwarten,  daau  das  magy.  txilü 
„Trog"  entsprechend  dem  tatar.  miak  im  <nw.  den  Endkoneonaaten  verliere;  die  2aw. 
Form  lautet  indeHsen  Vt'lal:.  Statt  der  heutigen  öuw.  Formen  ^-'^nr  ..Ruhm, Nachricht**, 
kaita»  „Wildeber"  könnten  wir  ebenfalls  solche  Formen  erwarten,  welche  <!eni  niagy. 
Air«  derem.  uvev,  zürj.  juHf,  ma^y.  kan  nfther  stehen.  Dies  alles  lässt  sich  aber  daraus 
erküren,  dass  aie  Reinheit  des  dialektischen  Charakters  der  öaw.  Sprache  bedeutend 
getrflbt  ist  darch  die  in  sie  eingedrungenen  zahlrelehen  kasaniseh-tatarlsehen  Elemente, 
die  auch  auf"  die  I/diiff^:»  stnlning  der  ur-i  rfn.glichen  Wörter  eingewirkt  haben,  so  dass 
intblge  diese»  UmHtftiidi'>  laa^yar.  tengir,  vhIu,  hir,  kan  und  mehrere  andere  Wört«r 
im  Verhältnis  zu  'l'  U  heutigen  tatarisch  bceiufiu^.-tfii,  nicht  genau  tnl\vu^^l^^  Sl  iiu\ieud*-n 
Formen  gewissermabsen  als  aitcuwadi»che  Sprachdenkmale  betrachtet  werden  könnttju. 
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Vokalen  der  ersten  Silbe  in  den  W'örlein  im-niiö^  hiliNta  and  i,i>ini'>:  2.  dass 
das  anlnutende  penieintürkisehe  .;'  im  magyarischen  neben  der  rcgi  lniiissigen 
f///  Furm  in  «  ini^reii  Fällen  auch  in  der  Form  erscheint,  welche  Er» 
«fheiniin;:  niehl  wie  hi^lan^'  unfern  Spra'-liFor'-cliei'  iti  inlen.  an-.  >pni'''li- 
gesirhioliliielier  Naeheinanderlulge,  soiidei'n  nin-  aus  dialektiselu'r  eichnng 
■/M  erkiSren  ist.  Beispiele  für  diese  Abweichung;  sind  ausser:  nii<}.'y,  <iijio»rAc:* 
(Obst).  <inüui  (L'nkrant),  ;i!/ö»fiy  (Perle).  <ttfnpjA  (Wnlic  .  <jiif.Wnij  (Kohrderket, 
injihii  ifci;;  ,,  iknelerO.  (/'/"(rit  (Hing),  tftiiUzü  (Fini^erhuh.  ^iir-rh/n  iKerze). 

(jij  ihnti  iZii<[<iarn.i,  uia-h  noeli :  nia;:y.  >'^<'/  „W  ind  "  (;;eincinünk.  J'-'',  cnw.  «'/;. 
»züW  .Rehe"  (tatar.  //eW.-,  öuw.  iirhi  „Beere"),  »züm  ^Kürschner*  (6uw. 
:iir's,  „Scluioidoi"  üii-  dem  Veritum  .wV'.V-,  latai-.    jHJ'i-  _ nälieii" ). 

-Hartkie^e"  {'»iiinn.  Jo furf  «sauere  Milcii".  knjhal  i'ih  f  ,Käse" :  cnw.  ('r-^i'f 
-Käso")  \md  siiini  „Mütze"  (cuw.  .sVrd^V.  pt  is.  und  osltürk.  /•''r",).  Pen  euw. 
Charakter  di(>s«M-  beiden  Wortjrrupiten  liel»t  iilter  allen  Zweitel  iiinuc^r  z.  11 
die  I .aiitl'oi  III  der  W'iirter  ■  mid  (Ir^j-eiiiiher  der  dnreh  die  hier 

angelüürlen  Lauleigentinnlieiikeitcn  ciiarakteri.sierteii  Sprache  sind  Vertreter 
anderweit ijron  Tnrkenlums  noch:  raagy.  dio'.-  (Graben),  bicsui,-  (Schnapp- 
messer'. /<  i./^.,',  Saüd).  '-  /..i,  (Schlinge),  iu'o{-  (Kancn),  fiizoU  (Trappe), 
/•Oi-Jitii  ilTiit/e  ,  f'ei'ner  l"inri  r.\iij.'e!*,  >-znn»i»i  ((iel>r).  i<i'i^n  (Slempeh.  s»»/-»'?/ 
(Schuarj  und  "öicij  (Sehörgel),  weieiie  den  gutturalen  Ansiaul  der  geniein- 
tflrkischon  Formen  »'» ft  tntjihd'.  c^riti  u.  s.  w.  beibehalten  und  denselben 

nicht,  wie  wir  an  den  oli.  naiifreri'ihrlen  I)ei-|.ii'l''n  ;:e-elieii.  verloren  haben. 

F.-  rr;,'it)t  .-irh  nun  dii'  l''iaL.'e.  welche  zwei  dt-r  in  \'erl)iniitni;r  nnt  den 
ITrmngyaren  erwiilinten  (inki-rlim  \'r>]ker  es  waren,  tleren  Sprai  he  diese 
Wörter  enlslfninnen.  Die  l!e;.'ri!y-;.n  iippon,  auf  welche  >ie  sich  l)Ozieheii. 
ziMi,'on.  da<s  diese  Vulkfi-  \'ieh/.uiiit,  ja  in  ^'i>\vi>-iiii  (irade  Fandwii  l-<-haft 
beLrieben  haben;  Uab  Wort  li'tr  aber  bezeugt,  dass  diese  Volker  ini  VII 1.  .hüirh. 
mit  den  Arabern  in  lelihaflem  Verkehr  gc:»tanden  sein  möpen,  demgemSss 
auch  an^renonimen  werden  kann,  das:>  bei  ihnen  der  Ulain  Verl>i'*'itnii<;  zu 
finden  lM'<:ann.  Hin  <olc!ies  \'o[k  wai-eti  zu  jener  Zeil  am  .Mitteliaiir  der 
Wolga  die  liiihj'tnn,  welche  im  Jahre  1)22  aucii  oHiciell  den  Islam  ange- 
nommen hatten,  und  wie  arabische  Schriftsteller  bexeniren,  in  Bezug  auf 
ihre  Spi-ache  den  Khasareu  nahe  stariden  oder  ein  liirkisches  Volk  waren. 
lim-l>»:izfrh  sagt  in  der  Tat:  ^Zirirt  -Iien  ilfin  lym  lr  ,ii'r  l'i  f^c!n  ,i.  ,j,  n  mri  l:'si:r! 
Huhj'iii  ti  h'',if  iluit  i'i-.tfi'  Gfb'ipl  thr  Miiijif  (irtr\  itn  Verein  mit  den  übrigen 
rn)ständeii  es  sehr  wahrsclieiulich  ma<jht.  da>s  '/^>  Wnloc  r  liithi  n  rn  da* 
I  1)1 1:  sriH  ;.iinnf«'n.  <lii.<  n-n-  ant  n'/r  i(linii''n  hi'nii'  liliii'fiH  H'iri^^rlit'n  \  iil!:ri\  .<o 
itHih  ukI  dif.  MtijitfificH  im  Zeitultcf  Ucc  Vulkcncund'  runij  von  grosttem  cultuicllfn 
Ehßuftsfifiremt  sein  konntft.  Diese  Annahme  wird  zur  unbezweifelbaren  Wahrheit 
erhoben  durch  jene  sp;irli<-hen.  von  dieser  Sprarhr  erlialleneii  Denkmäler» 
V  eiche  klai'  \\:\<\  dcntlich  !-e/ci:fren.  da--  die  Spra<-lie  der  \V(>!;.'aei'  l!ul<rarPU 
iiiil  der  der  heuUgeii  <  uwa.srn  idenliscli  war.  Sn|<die  Sprae.hdeukmäier  .sind 
die  Aufschriften  der  in  den  Ruinen  der  Stadt  Bol^rar  trefundencn  Grabsteine, 
a  iT  deren  elnetn  nach  der  Fniziireriuig  der  Kasaner  Orientalisten  die  Zahl 
TiHi  al-'i  ausgedrückt  ist:  •^  ^<>i'.  im  heiiti^'en  emv.  .v'/ ''Ti-  i'w;ili ciii  es 
im  ;/eiiieiiitürk.  jV»//-/«;  heissl) ;  ferner  tlas  bei  den  liunau  Bulgaren  aulge- 
liiiideiK  .  die  heidnischen  Fürsten  (bis  765>  aufzählende  Bruchstück  eines 
\'eizeichiiis-t'<.  in  welchem  da-  i>ebeii-a!tei'  der  Fürsten  die  \<>\\  dem 
giieciusclien  Auf/.ciehner  und  seinen  Copisten  oiTenbar  schon  nicht  mehr 
verstandenen  und  demgemiiss  in  einer  auf  Art  des  ungarischen  kumanischon 
Vaterunscr-^  in  e  .irnmpierier  Form  erhaltenen  altbulgarischen  Zahlwörter 
angeben,  welciie  am  besten  den  cuwasi^chen  Zahlwörtern  verglichen  werden 
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kiiniu'ii.   wii' :  a'thiil;:.  .'»•■(/f'/- :  voi';:!.  cuw.  'liirk.  ■-'  ':>:).  nithiilg.  tdr: 

vcrgi.  cuw.  /<'Y;""  ^  (lürk.  luuiiz},  »llbulg.  :  verj.'l.  ciiw.  3  (türk.  üd)  ' 
tUtbulg.  fMt:  verjyl.  6uw.  tftrnttg  4  (tfirk.  /'V/  / ,  |  üllhurg.  nonmr;  \ergl.  cuw. 
Urem  20  (lürk.  j'qinui]  u.  s.  w.  —  Als  ein  anderes  Nachbarvolk  der  Maygaren 
woi"deri    hri  I,'i><fz'l<   die  I\t.-<hi  inqrv   prwäluil.   w.-c*  (;tin>^l;tntimis 

PorphyioyoiiUus  bezeugt,  der  da  sclu-eibl :  „hif  i  'Uzhiiiki.'t  n  Imim)  roti  An/'nnj 
her  an  tUn  Ftiis-t^n  Afil  (WöUßt),  mtrie  Jeik  (Ural)  rft'frnhHf,  hmachhart  mit 
ihn  Mnz'nn»   M i"^ '/:'/'.!  nn<(  Uznt  (Magyaren  und  Knrnaiien)."  Wir  wissen  nun 
wohl,  da--  die  Tel -clieiic^rcM  als  ein   I»r^r)n-ieis  li'n'litijrc-  IJcihTv ulk   in  der 
Krieg.sUiklik  die  Mei>k'r  dL-r  Magyaren  gewe.-t'n  seiij   können,   \\e>lialij  wif, 
trotzdem  sie  in  der  Geschichte  als  Feinde  auftreten,  doch  vorati«tsetzeu 
k> innen,  dass        IViiher  in  Fn-uiid-'-luiits-.  ja  linndi-s-  «der  vielleid.l  I'iit''i- 
würfigkeiUverhältui.s  /.u  einander  gzblunden.    bine  interessante,  mit  <lit"t*r 
Voratissetzung  öbereinstlmmende  Eifscheinunp  ist  es,  dass  der  ^r^elst-heiie-^eix" 
Volksnatne    slav.    ii'-r  -ivi     <,'r.  -/.tv.vxx.  anib.  Inrjenfk  im    magy.       .  "  5 
lautet,    oder    im    l-!iidlant    dicscIlM'   A!';uKii'tiuijr   anfwrisi,    wrlcln'    wir-  i'n 
Cnwa.siseiien  und  in  den  alltürkisciien  KU'iiu'nten  der  niagyaris<  heii  ^prai:he 
vorfinden  im  GegensatÄ  jrnin  genieintiirkischen  (s.  oben).    Dieser  Umstund 
*l'rii'lit  dafür,  da--  di''  .Mii_\airii        \'i'!K-ii;(Mirii      •       rill i ,'h  Vcrniiltolunjy 
der  rjui;.'af('n   ketüicu   uflrrnt   lialicn  und  zuar  auf  dir.'^cIlM'  Weis««,    wie  in 
l*anniiiiien  <leii  VuKv-nann  n  mW/  (Deulx  lie.»  dui  cii  \  »m iitiltelunii  des  Slaveii- 
tnms ;  —  d.  h.  dass  die  gewiss  mit  Fiulparen  gemeinsam  wohnenden  Majrynren 
in  Beriilinui;:  -tamlcii  mit  den  IN  t  -i  'ii'i;«  ;:.mi.  die  sicli  w  .iiii--rheilinc|i  nii! 
in   den  übrigen  (jueilen  erhailenen   l'uini  //»d  «e//,  hyn^l;  gi-uauul  IndMMi 
mögen.  Diese  Fnrm  ist  mit  den  oben  erwähnten,  ihren  Endoonsonanton  inelit 
verlierenden  Wörtern  analog,  we-halh  wir-  mit  llcclit  di  r  An.'-ii-lil  sein  kr>niif'h, 
«l;!<s  jenos  ii;-Iaii--  ..a!lrii\v;t-i-'-li"   ilinl  iiiidi'i'.-  |.(M;aiiiitc  i  ;tl-"lli;;flc  tili-kisehe 
Volk,  von  dem  die  nuigyari.-ciie  .Spraclilurseiunig  mal  Kilniulogie  l>ereil-  -cif 
drei  Jahrzehnten  als  von  einem  auf  die  Bildung  nnd  Sprache  der  Ma-\;ireii 
jr]-,>--('M  Kiiillu--   aii-iilM'iiil(Mi  railturvolke  -[nidii.   clicn   kein   aiHlcic-,  \'o||{ 
war,  als  in  erster  lieihe  die  lUil'j'im'  mal  ausser  üumm   wafir-rluM tr'if.'i 
Pffst'heniifm.    St-Iam   liei   dieser  fiele^'enheit  sei  die  Aulna  i  h.-anikrit  daninl 
hiii^-M-Ienkt.  da.--  nacli  ül)ereiii-i iinnit  iuler  Ansiciit  der  tK'ueren  Ges»chtchls- 
scin"etl)fr  flie  il.i-L'ari'u  oimMi  hniini !.■  t-  >\:[\]i\>\  ;.'<■! li'd.-t  ii;i!ieii  nnd  dass  der 
bei  li>n  Hos/leii  vi>rkoinmend(;  Indgariseiie  blannnnanie  t-xW,  r.<4!,<l  fnacfi 
anderen  f-fandschrillten  eikeit,  der  als  unmittelbarer  Nachbar  der  Ma;.vai<  u 
erwähid  \\"rd,  wie  C7*w/,*o«  sehori  seit  langem  hingen  i<  -.  ii  hat,  mit  dem 
tuaffv.  W(irt   xc''.'v7//  fSzekli'i  )   zu    vr  ■jr'cifMieii    i-!.   nnt    hc-ouilfir r   IIim  ;i.  Iv- 
siidiliyung   ausser  den  Anaic<4ien   von  niagy.  */"/>?/  „Schwiegiainutter"  i^lnm. 
fiHöpf»\  magy.  wf^tt^  .Märehen"  (wogul.  ö/««),  *nagy.  wer,  mrrit-  ^fschtiplt" 
(wog.  11.      w.  auch  nnrli  .!rs  l^ii-taiide<.  dttss  die  arabiselion  Schrilt- 

steller  auch  den  Nana-a  der  Sahiren  '.y/>//'  sflucihen.  .Alle  dic-f  Ctn -fändr» 
niindi<-h  stitnnu'U  aulYallend  ühercin  sowohl  mit  den  Traditi^au  u  übt  r  die 
hiuinischc  Abkniitt  der  Sz^kler,  als  auch  über  die  historische  Verbindung 
der  Hunnen  nud  .Ma-rvaren. 

Auf  diese  Weise  dienen  einerseits  maiii/^  rzuat  und  andere  niagyar. 
Metallnamen,  anderseits  das  magy.  Wort  Mr  gleichsam  als  chronolog/s'cho 
Sigrndi.ft'ih'!-  und  als  die  Träger  einer  ganzen  Masse  spraeli-,  ciiltur-  nnd 
urge-ehii-litliide'r  D.ilt'ti  in  jt'ufr  iiberan-^  dunklen  anilertlialli(aii-t'iidjrdiri;.'(Mi 
Entwitrkeinng.-ipfaiodo  des  inagyari.^rlien  Volkes,  weiche  der  Zeil  der  ersu-n 
auf  dass-elbe  be^öglichen  historischen  Aufzeichnungen  vorangegangen  war. 
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Das  Fräulein  Von  Kaalzsa. 
Ein  AbflDteuer  auf  der  Adrln. 

Ein  moslimisches  Guslareulied  in  swei  Fassungen. 
Von  Dr.  FriMMok  S.  Kraits. 
(Fortsetsang.) 
(Halils  FasBUBK.) 


Golotinja  Ibro. 

Tankt'  grusle,  ljucka  davorijo ! 
teäkü  üiiom,  ko  se  vami  hrani, 
vami  hrani  i  oda  zla  bruni 
i  ko  na  vas  dugovaoje  dajel 


Ibro  der  Habenichts. 

Ihr  Guslen,  teiii  un  Klang, der  Menschbeil  Ruhmsang! 
Dem  Manne  weh\  der  sieh  mit  euch  ernährt, 
mit  euch  erniihrt  und  schwerer  Sor^'  erwehrt, 
nicht  minder  dem,  der  Borg  auf  euch  gewährt! 


Otkako  je  svijet  postanuo 
ösikiijii  momfi  i  (Ijfni>iko 
a  kavge  su  ljute  zavr/.ale 
raz  momaka  i  raz  djevojaka. 

Ako  men  i  grl<i  j.nizflnlo 
bi6e  t('l)i  rnuska  davorija 

0  junacim  i  dobrijem  konjma 

1  kako  SU  eure  otimali. 


Tursko  momöe  po  Kanidii  hoda, 
tursko  niomöe,  öudno  golotinde. 
Namjera  «ra  i  srei^a  nanjeln 
a  Kanidzu  pred  dzamiju  staru. 

AI  kad  momak  pred  diiamiju  do^e 
[»red  njnni  iiajjrjc  o.starjela  dedu. 
Sedi  (Icdo.  ^Tozne  suze  Uuni, 
a  momak  ga  golotinja  pita: 

—  0  Boga,  ti,  ostario  dedo, 
kakvji  josi  vakfa  zapantio? 

AI  te  Äalis  vakta  i/cmatia. 
▼akta  ial\B  a  suze  pn  ij.  vas? 

—  Serhatlijo,  momak  }:oli)tinja ! 
/jfta  nie  pilas,  kail  riii  fajde  nejma? 
kad  mi  derlu  ac  ziiades  dcraiaua? 

—  Kaii  dedo,  nije  ni  zijana. 


Seit  jenem  Tag.  an  dem  die  Well  erstanden,  5 
in  Liebebanden  Burschen  sind  und  Mädchen, 
und  grimmige  liüudel  wurden  ausgetragen 
ob  Burschen  und  der  Mädchen  Liebgetändel. 

Mag  immerzu  die  Kohle  nur  versagen, 
<lir  wird  zu  Teil  ein  Mannorlalensang  10 
von  kühnen  Recken  und  von  guten  Rossen, 
und  wie  sie  einst  dem  Mädchenraub  oblagen. 

•  * 

Ein  Türkenbursch  ergelit  sich  zu  Kanizsa, 

ein  Türkenbursch,  ein  wunderlicher  Stromer. 

Es  zog  ein  Ohngefähr  ihn  und  sein  Glück  16 

vor  die  Moschee,  die  alle,  zu  Kanizsa. 

Grad  als  der  Bursch  ror  die  Moschee  griangte, 
traf  einen  Greis  betagt  er  vor  ihr  an. 
Es  sit/.L  der  Greis,  vergiesst  gar  gramvoll  Zähren  ; 
allda  ihn  fragt  der  Bursdu'  llahenichH:  20 
' —  So  lieh  dir  Gott,  o  hochbctagter  <ji*  i- 
von  wa-  füi-  Zeil  bedrückt  dich  die  Eriun'ruog? 
Beklag-sl  vielleicht  verlorne  Lebenszeit, 
beWftjrst  die  Zeit  du  und  v«*r{nessest  Zähren? 

—  Dil  Gl i  ii/.mann,  o  du  .JiinL'Iing  Ohiigewandl  25 
wa^  hagsl  du  mich?  wa^  köiiiilc  inii'  das  IVoinmcn? 
Du  wei.sst  ja  doch  kein  Heil  zu  meinem  iiarme! 

—  Sprich  füter  Knabe,  kann  ja  auch  nicht  schaden! 


Digitized  by  Google 


Das  Fräulein  Von  K^iuizsa. 
KU  Abtntiiar  ui(  dar  Adrii. 

Ein  moslimiscliM  Giwluealtod  in  swei  Fassnngen. 
Von  Dr.  Frlsdrieh  S.  Kraiitt. 
(FortsetsungO 


Boäulagi6  Ibro. 

Oj !  da  pjevamo.  da  se  voselimo ! 
Bog  nas  mijo  vazda  veselijo 
i  od  muke  svake  zaUonijo ! 

AI  je  lasno  pjanu  zai)jevati 
a  ialosDOj  majci  zaplakati, 
mladu  momku  poljubit  djevojku, 
ama  nije  u  inmice  diK-i 
ni  punici  poljubiti  ruku ! 

Da  je  meni  poljubit  djevojku 
a  lasno  bi  za  puniee  bilo: 
prodat  jiine.  uzot  n):i(l7,ariju 
pa  punici  pristupiti  riK-i. 

Iza  toga  pjesaii  da  redamo ! 


(Ramos  Fassung) 

B  0  Ä  u  I  a   i  ('•  Ihr  o. 

Hei!  lasst  uns  den  Gesan}.'.  den  FrobsinQ  pflegen I 
Der  liebe  Gott  uns  immerdar  erfreue 
und  uns  vor  Qualen  jeder  Art  bewahre! 

Dom  ti-unkiuMi  Mund  fällt  leicht  ein  l.ied  zu  sinfjen 
betrübter  Mutter  leicht  ein  Thräneimusbruch, 
zu  küssen  leicht  dem  Burschen  jung  ein  Mädchen 
doch  leicht  ist's  nicht,  die  Schwiejrer  su  besuchen* 
und  gar  der  ^'-hwieper  noch  die  H.-md  zu  küssen- 

könnt'  ich  dem  Mädchen  einen  Kusy  nur geben' 
gar  leicht  geholfen  wär  mir  für  die  Schwieger  : 
verkauf  ein  Ka'h.  nimm  oiru'ii  l'ngarlünder ^ 
dann  nah  dich  kühn  (!•  r  Hand  der  Sehwiegerniutterl 

Darauf  den  Sang  uii  folgen  lassen: 


10 


Otiäte  se  turska  golotinja 
pa  on  ode  glavom  po  svijetu 

kajno  Ijeti  6ela  po  cvijetu. 
S?e  on  ide  od  jrrnda  do  grada 
ot  serdara  i  du  kapctana. 

Namjera  ga  bjeSe  nanljela 
diik  (in  -^itrje  u  Kaiijidzu  bilu 
u  Kanjidzu  j^ret  staru  d^,aniiju. 
Na  veliko  endo  najra/.ijo : 
tudi  nagje  jednog  iktijara. 

Starac  dedo  sjedi  prod  diamijoill, 
od  o<iiju  suze  proiijeva 
a  premiöe  zmo  ot  tespija. 

Dogje  golje  pa  mu  selam  viknu 
a  starac  mu  selam  prifatijo. 


Auf  Wander  gieng  ein  türkischer  Habenichts; 
er  zog  so  planlos  durch  die  Welt  dahin 
zur  Sommerzeil  wie  Bienen  über  Blüthen. 
Er  Z'K'  dhti  nn!iMl;i>s  vdu  Stadt  /.u  Stadt 
zu  Konunandanten  und  zu  Kapit^uieu. 

Ein  Zufall  war*s,  der  hatt*  ihn  hingeführt, 
dahin  wohl  in  die  wci>-.<  Stadt  Kanizsa 
vor  die  Moschee,  die  alte  zu  Kanizsa. 
Hier  stiess  er  auf  ein  trrosses  Wunderding : 
da  traf  er  einen  hochbetagten  Mium; 

es  sass  ein  greiser  Herr  vor  di  r  iMu-r!ii'(>, 
und  Zähren  viel  den  Augen  »hni  euLstrumtea 
mdess  er  zählt  die  Rosenkranzkorallea. 

Der  Sfr  iiiici  kam  und  rief  ihm  zu  ^Seläm!" 
»Seläm!"  der  Greis  zum  Gegengi-uss  ihm  hol. 
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*)  Einea  nngariechen  Golddukaten. 
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—  Vjcru  i  Bttj;,  uioiiiak  >;uititiiiju, 
kad  me  pita§.  pravo  du  ti  kazat. 

Jc>i  I  Olli  vakiit  ufiantio, 
k;ul  nn  bjcsc  iia  Kosovii  vnj-ka, 
na  Kusovu  .s  kialjeviuia  vuj.sku, 
jodan  care  a  ave  sedan  kraija? 

I  ja  san       itriiie-iu  tiika. 
Jediioin  luun  sc  d^enak  zaiiieluuu, 
bio  d^.enak  dvanajes  sahata, 
d/jMiak  bio  pa  sc  inzmetniio. 

'I'u  \o  in'Mii  (ii  l»ra  «rora  hila, 
tu  pobjekoii  sedan  rusi  j,'lava 
i  ufati  mlada  gj<»nerana.* 
pa  ja  <ido'  dl)  '  adora  svoga 
pn  iiinti  i  kalivu  (»opiti. 

Dila  hjost'  wo  slaniilu  daua, 
vct  jra  tavna  lUKTa  priti!^nuIn, 
tu  ti'M-ii»  i  kjlivu  pnj)iu. 

Kai  se  u  jutru  o^vanulo  büo, 
dok  eto  ti  carovi  delija. 
SVe  pitaju  za  radora  iiic;xa: 

Kmj  je  rador  hadzi  Mi'hmcdaKe, 
Mi'hmedage  s  krvave  KanidxoV 
Koji  Ii  je  had^^i  Mehmedai?n? 

A  ja,  Äine,  is  «-adora  vikni  : 

—  Ev  ovo  jt»  hadzi  Mcli  iK'dagu 
a  sa  kraja  krvave  Kaniilzol 

A  v«»le  mi  eareve  delije: 

-  FI;ijdc  litij'  iini  had^'J  Mtduncduga, 
zo\  e  teile  eare  na  Ko.-ovo ! 

A  ja  carti  nu  Kosovo  doj}<Ji, 
dado'  caru  rnlada  gjenerana. 
Car    r-lili  projrdvaiM  : 

—  l'rava  lalo,  hadzi  Meliiiiedaga, 
ist)  luh\  stapod  tebi  drnpo; 

al  ('t'S  lalo  polovinn  l)Ia;:ti. 
al  i-i's  lalo  k.d\V('  pasaluke, 
al  res  lalü  u/et  agalukeV 

Ja  nc  fl6ed<>'  gotovoga  blaga. 
Tiit  Hill  siM'do  ii/.f'l  pasaliike; 
bijah  Ijepo  |»oiud  izrudio, 
izrodio  do  .-odam  sinova, 
na  nje  snijesii'  ^edam  a^aluka. 
I^i  >(>  di<r()'  ki-ajii  na  Kanid£u, 
u  Ivanidzi  inczimio  zimu. 

Kat  proljt'öc  pramaljecu  dojch', 
di|iosc*  st»  if/i*  k.inidzani 
SV«'  fla  idii  ka  Slainhoiii  gmdu 
srnijcstali  ^igaiu  /;;:aiuke 
a  -^pahijam  timarli  berate 
baji ;:!vtai'iiti  -  tnc  hosahijo. 

I  uiene  su  ir^a  pü/.ovnule : 


—  IJt  i  Ciüll  und  ülaiihcu,  Junker  liaiH-nu'hlJj, 

weil  du  mich  fragst,  \riil  ich*s  heraus  dir  sagen.  HO 

HasI  du  iinrli  ii'iicr  ZcitcM  ein  ( irdcnkcn, 
als  aid'  ili'ii  Leiten  sich  ein  llccr  vctsaMiinelt, 
das  liccr  Miil  Kt»ni;:en  anf  Lcil.  n^ciu'n. 
ein  Kai  er  hier,  goii  iim  all  sieben  Könige? 

Auel)  ich,  s<i  Irafs  -ich,  war  alihier  y.uin's&a.  35 
Liuinai  uns  war  entbrannt  der  wilde  Kauipi', 
zwölf  Stunden  hing  das  KanipIVetiinimel  lobte, 
der  Kampf  bcKUind  nnd  ward  /»ilct/l  licstanden. 

fl'cr  w.n-  c'u  «jntes  (llück  mir  l»cii;estanden, 
da  ^cnluj.'  icii  .siei)en  dunkle  iiauplei-  nieder  40 
und  niJH'ht'  don  jungen  General  gefangen : 
be^/ali  ii  ii-'i  diauf  ;/<'rnacli  in  mein  <ie/elte. 
der  liiiir  zu  [illcacn  und  KatVcc  zii  -rhliirlen. 

Ih/.u  i.-chcn  war  der  w  t'is-e  T.;;:  i  iil.-ciiw  iniden, 
.S<'|i()ii  lal  ilie  (hnikle  Xa»'ht  ihn  nii'diMtlrÖcken ;  4?» 
ieli      iiii'  1  zu  Xaclil  iin  !  Ii-ank'  Kallcc  /u  Morgen. 

Jusl  war  der  Tag  an»  Murgen  angetiännnerU 
orse'hienen  dir  des  Kaisers  Leibtra bauten . 
uaeh  na'ini'in  Zell  sie  uiuiblä-si;^'  ira;.'cu  : 

\\'<  '  h  Zell  -chrat  detn  llar./.i  Mehnieddgii,  50 
dem  .Meini)eda<:a  von  Kani/sa  itiulig? 
Wer  isl  da  wohl  der  Hndj^i  MehmedagaV 

Da  rief.   •  SmImi,  ich  au^  dem  Zell  hervor: 

—  Das  \A  er  Iiier.  der  lladzi  .\I<'iimr  la^a 

vom  (jrenz,<rebiel,  vom  liluli^^eii  Kani/sa  I  hr> 
Zu  inh'  darauf  der  Kaisers  Leibtrabanlen : 
-  ("leruh.        ''nNjcri  ll;idy,i  Me';mt  i  l.e,'a. 

der  Kaisei-  dieii  ijeruü  anf  Leilen;ieljeii  1 

Nun  kam  ich  vor  den  KniKer  auf  <lie  l.oilon. 

leb  ;'ab  den  jungen  General  dem  K  i  (j^) 

j>i  i-  ii.  l  i  e  K';il-er  sfiraeh  zu  n  .i  'lic  \\  urU' : 

—  Meui  i'ciiler  L<da,  Hadzi  Mehmedaga, 

o  I.'fhi,  heisch,  wonach  dein  lleiv,  begehrt : 
gcliist«'!,  \,öU\,  dirs  nach  bareti  Si  'iiif/e.i  V 
leiclil  ma^'sl  du,  L(/Ia,  weieiie  I'u v,[|\ V  i'^^ 
jeiebl  willst  ZU  Leben,  L<da,  .•\;ral\ k<'n  V 

Ich  mochte  kdnen  baren  Seiwitz  begeh  n«u 
uiiil  !ii'  ic!i1"  ihm  nicht  die  Pas,i' ,  k-Mi  Ii.i'm'H  : 
ieli  lialte  wohl  ;rezeu<.'t  jjar  sehnuK  keu  Aa<  bwuclis, 
ieh  halle  wohl  trezeu<.'l  nn  sieh'-n  sr>hnc.  70 
beselzle  sie  uiit  sieben  Airalyk<'n. 
l!>'j,ili  rni' h  heim  ins  (Iren/Iaud  nach  Kuiiizsa 
und  zu  Kani/.sa  tat  ich  überwintern. 

Ah  mit  dem  Frühling  Frühlingzeit  gekommen, 
erhoben  -i  Ii  ilic  Au'en  von  Kani/.-a,  75 
um  n;icli  der  Stadl  von  Slauiljol  hiuzupilgern, 
lim  A-cn  A^'alyken  zuzuwenden, 
den  Spahis  aber  LeheuHgutdiplome, 
den  !!annertii'i;.'crn  kleine  Anteil-ehcine. 

Aneii  mieii  die  Agen  luden  ein  zur  Heise : 
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kot  sehe  nm  mjesto  nadinijo 

pn  |)Ogle(lii  tui-'-kii  «rolritinju, 
jer  je  gole  plulio  ogolijo ; 
na  njemu  su  ot  sähe  ^aksire 
a  kni/a  nji  iiropala  koljena. 
Xii  i»le(''inia  kadifli  (l  >!a!ii:i, 
krozu  njii  mu  pleti  pi«i|);iiiule ; 
na  gfavi  mu  kalpak  i  ^elenka, 
kros  kalpak  imi  peii-in  pr(>|tanuo. 
P  oiiflar  veli  liirska  jruiniinja; 

—  Iktijaru,  Boga  Ii  jediioga, 

h\o  ti  danas  sjedtö  pred  dtamijoiD, 
0(1  orijii  >^uze  proHjovas  ? 
Stacu  ti  se  niz  bijelu  bradu 
kajno  biser  niz  bijelu  svilii 
a  premiöes  zrao  ot  fespija? 
Kn  ji'  tel)i  iirinijn  krivo  V 

A  kat  sLarac  zaeii  laknliju, 
golotinji  öjede  govoriti: 

—  G"il<itiiijo,  dit»'  iiKtjo  liido! 
?=t;i  (-11  it'bi  jad«  jadovati 

kat  ti  nieai  pomoci  nc  moieä 
ni  mom  dertu  kazati  «lei-mana? 
.\  vpü  ri!U  lurs^ka  {,'(il<>tiiija : 

—  Kazi  dedo,  Boga  ti  ji  dnoga! 
Ako  tebi  pomod  ne  iitogu, 
m(^i  tebe  dedo  oKalili, 

jer  sam  jiitiak  srca  z  do^tiva. 
A  veli  mu  starat:  iktijaru: 

—  Golotinjo,  dite  moje  ludo, 
zniis  Ii  ono  vakat  i  viijtMiiii 
kiiii  bijase  [s)  eare  zaraiijo, 
zaratijü  su  svi  sedain  kraija 

i  s  njima  je  söfer  va  inijoV 

Xa  Miihac-ko  voj>kt'  isturise 
i  liidi  SU  kavgu  zatunli. 
Kraljevi  su  caru  prituitli. 
Car  je  meiii  ferman  iiaciiiiju 
pa  spremio  u  KaiijidÄn  hibi. 

Jedno  jutro  bijali  podiaiiijo 
pa  Jah  sigjo  do  vode  bunara 
flii  ja  uzmem  tiirski  avdes  na  se, 
da  ja  klarijain  cetiri  reeala. 

Tamau  sigjo  do  vode  bunara 
1  i'k  evo  ti  carskog  tatarina. 
Meiii  tiitar  fnri-ki  selain  vikmi 
a  ja  sam  niu  s^eUim  piilaliju. 

Meni  tatar  sjede  govoriti: 

—  0  Boga  ti  starac  iklijaru 
: Ii  n \  M  1 1  i i ♦ ' I ; t   K' -1 " j i d n  V 

'jje  je  kula  iuid/i  Mehuiodage? 
A  ja  njemu  jesam  govorjjo: 

stbB  mit.    üo«M«.  IV. 


Er  räumte  Platx  ihm  ein  an  seiner  Seile 

und         dt'ii  liirki-rlit'ti  IImIh nir-hts  sich  au  ;  :J0 
denn  gar  zu  -t'hr  war  nackt  luid  bloss  der  Bursclie: 
an  seinem  Leib  ein  r*aar  aus  Wolltuch  Hosen, 
jedoch  dun  Ii  sie  die  iCniee  durchgefallen; 
rill  -i'idiuT  Dnlinan  über  seinen  Scbultern, 
jedoch  durch  ilui  die  SehiiUern  durchgefallen  ;  35 
das  Haupt  ihm  xiert  ein  Kaipnk  mit  dem  Helmbusch, 
dncb  durch  den  Kalpak  liel  der  Zctpf  iliiu  tlnri  li. 
Sodann  ergrilV  das  Wort  lier  tiirki-c-he  Stromur: 

—  Du  Alter,  so  dir  lieb  ist  (Jult  der  eiu/.ige, 

was  kauerst  heul  du  hier  vor  der  M.i  cliee?  40 

Warum  v(T<:ic--t  du  Ziiliivii  aus  (Um»  Augen? 

bic  lauen  dir  herab  vuin  weissen  Barl, 

wie  Perlen«5tfckcrpf  auf  weisser  Seide; 

und  zäljisi  (Iii-  ÜM-ciikranzkorallen  ab? 

Wer  isls,  der  du-  ein  Leid  liaf  zn<,'el'ü}.'t  ?  45 

Als  solche  Kedeii  tat  der  Greis  vernehiueu, 
b^orann  er  so  zum  Habenichts  zu  sprechen: 

—  Du  HabtMiichls,  0  du  mein  liM  idit  Jviiul, 
was  soll  icli  dii"  denn  inciiu^  Leiden  kla;:eii, 
indem  du  nicht  verina^'sl  mir  Hill"  zu  U-isleri,  50 
und  meinem  Harm  kein  üeil  mii'  weisst  zu  sagen? 

Darauf  zu  ihm  der  türkische  llaheiiichls: 

—  Er/äid  o  Greis,  so  Gott  dir  heb  der  einzige  I 
Vermag  ich  dir  auch  keine  Hilf  zu  leisten, 

will  ich  dir.  Greis,  mein  Beileid  ni -ht  vei'sagen;  55 
demi  ich  be-itz  ein  Herz  v<tll  Mitjrel'übl, 
Entgegnet  ihm  der  hochbetagte  Greis : 

—  Du  Habenichts,  o  du  mein  töricht  Kind! 
Hast  jenes  Zeifenlaufs  du  eine  Knude. 

als  in  den  Krietr  verwiekolt  war  der  Kaiser,  60 

im  Krii'j;  nnt  all  den  sieben  Kr)ni{.,'en, 

und  war  mit  ihnen  weit  zum  Kampf  jrereist? 

Anl'  Mohac-  sie  die  f leere  lie-:--en  rücken 
und  hiei-  ent>pannen  sie  den  grinuneu  Kampf. 
Die  Könige  setzten  hart  dem  Kaiser  zu.  66 
Der  Kar-er  Hess  mir  einen  Fennan  schreiben, 
und  -andt'  ihn  in  die  weisse  Stadt  Kani/.sa. 

Früh  eines  Morgens  war  ich  aidgeslauden 
und  stieg  zum  Bronn  hinab,  zum  Quellenwasser, 
um  da  die  türkische  Wiischnn;:  vorzunehmen,  TO 
und  vier  Gebetverbeugurigen  zu  macheu. 

Kaum  war  ich  imten  an  dem  Wasserbrunnen, 
war  schon  zur  Stelle  ein  Tatar  des  Kaisers. 
Zurief  .Seläm  !'  mir  der  Tatar  auf  türkisch, 
..Seiam!'  ich  ihm  zum  Gegengrusse  gab.  75 

Anhub  zu  mir  nun  der  Tatar  zu  sprechen: 

—  S,)  Gott  dir  helfen  mö^r.  o  jrreiser  Herrl 
Ist  (liest'S  hier  die  wi'isse  Stadl  Kanizsa? 
Wo  steht  die  Warte  Hadzi  Mehniedaga's  ? 

Zur  Antwort  hab'  ich  ihm  darauf  gegeben:  80 
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HALIL^S  FASSUNO. 


-    Hajde  liujniiu  \iddzi  Mflimedaga 
Ii  pred  uuiiii  ku  rSUimiiolu  grudu« 
Ii  si  äga.  careva  gazija! 

Odo  sine  ka  Stainbolu  gradu 
prot  Iri.sta  '';-'a  kanizlijn. 

To  so  endo  IUI  daleko  i-iilo; 
sislo  cudi»  niz  /.omlju  tumju, 
nis  turcijii  preko  iiu'K.j^^'  si'Ih' 
{•!ik  daU'ko  ka  .lanokii  jriii«lu. 
Za  to  ciio  od  Junuka  bani' ; 
vojsku  digo  a  digo  lopove. 
Put  Kanidzu  islurio  lu-ror 
pul  Kaaidzii  u  poljc  Popivlje 
pa  /akopo  uckat  ineU  rize 
a  opleo  od  gvoigja  koäove, 
navalio  lialkali  l(i])ov»', 
hio  gni(ia  bili  is  Loi)üva. 
Bio  giada  za  nedjelu  dana. 

AI  zaludii  sto  se  bane  hrali, 
8to  se  hfali  a  Imihivc  jiali. 
iiisla  jriadu  lu-iail  iie  iinn-e; 
Iii  peia  nui  odbit  ne  mogase 
ni  bijela  krecta  ot  kameiia 
HC  tru)  Ii  ^'i;tila  [Moloniiti. 
Odbilü  ga  (Ige  is  topova 
sa  grada  in  diigi  pusaka. 

Moj  se  varos  bio  pridesio. 
nioja  tanka  n  vamsi  kn'.a 
i  iia  kiili  Ijiiba  .Mi'iec-huna 
i  niojije  do  scdatn  sinovu 
i  st6erca  jedinira  Faia. 
Na  \aros  ini  vlasi  udarili. 
tsjeli  kiilu  biti  iä  lopuva, 
biü  kulu  za  tri  dana  bila. 
Moja  tvrda  u  varosi  knia, 
to|K>m  iiijofjl  mo^'O  prihititi. 
Kai  se  vigje  na  iiovulji  bunt' 
on  pot  kulu  nakrcao  vojsku. 
Njcli  laiiku  p<itknpaval  kulu. 
Braiiila  >o  üjeea  is  pusaku, 
al  zaiudu  fajdo  ne  imade, 
jer  je  pusta  >ila  osvojila, 
Ti'i  tili  kuli  polkopali  ('-iise. 
iia  i  t'hitoj  ostaiiiila  kiila. 
Moja  Ijiiha  soja  junai-kojra 
pa  je  ljuba  djeci  govorila; 

—  Moja  cijt'co  (In  stMlani  üiaova! 
tanku  vla.si  potkoj>ase  kulu, 
tanka  ^e  aas  kula  pritisnuti. 
Doso  vakat  zdravo  uiurijeti! 
Da  recomo,  da  se  poslusaiiio. 


—  U  komm  getiilligät,  Hadzi  .Meiirnedaga 
als  uiiiser  Oberhaupt  zur  Stadt  von  8taniboU 
du  Aga  bist  des  Kaisers  Glaubensstrolter! 

So  /ojr  irh  (ieiiii.  «)  Sohn,  y.ur  Stadt  von  Staiubol 
voran  dreihundorl  Kanizsaer  Agcu.  bö 

Dies  Wunder  man  vernahm  in  weiter  Feme ; 
dir  Wunderuiäbre  draii^  durehs  Land  der  Türken, 
dntclis  'Pürkenland  bis  an  dir  trockne  (irenze 
gar  weil  dabin  bi-s  an  die  Burg  von  Janok. 

Davon  erhielt  der  Ban  von  Janok  Kunde,  HO 
er  nahm  ein  Heer,  er  nahm  aw<  [•  Feldkanonen, 
^fhliijr  auf  s»«in  La^'i-r  iiiitiMhull»  Kanizsa, 
im  l'eld  l*oj)ivlje  unUiiiall»  Kaiii/.sa. 
liess  dreifiich  Schanzenwftlle  werlen  auf. 
/mn  Schutz  '\<'r  Üt  i  -t        Fi-cii  W  '-I  ii';  Hechten,  ci5 
er  walzte  druul  Scljnnedeisenringkauouen. 
inib  au  die  Stadtbesehiessung  aus  Kanonen, 
Die  Stadt  beschoss  er  eine  Woche  lang. 

Jedoch  vorgeblich  bleibt  dos  Han-  (icprahle, 
all  sein  Gepraide  und  Kanonenknalien,  jqq 
der  Stadl  vermocht'  ei-  ;:ar  ni<'ht>  anzuhaben, 
nicht  eine  Zinne  könnt"  er  selila;:cii  ah 
und  nicht  eimna!  dm  weissen  Kalk  vnm  Stein, 
gesciiweige  denn  den  Sladlwall  durclizubreeben. 
Die  Agen  sehlugen  ab  ihn  aus  Kanonen  ^gr, 
und  von  dem  VVall  herab  aus  langen  Bfichsen. 

Die  Vorstadt  war  gerade  mein  !!e~itzlum 
und  in  der  Vorstadt  mein  tiie  scl>U»nke  Warle, 
mein  lili'lid)  Melecbana  aid'  der  Warle 
und  auch  bei  ihr  wohl  meine  sieben  Söhne, 
dazu  lut  in  einzij:  Töchlerlcin  Fatimc. 
Die  Christen  stiuinlen  mir  die  Vorsladl  an, 
beschossen  aus  Kanonen  meine  Warte; 
drei  weisse  Tag  bescbos-cn  >ic  die  Warle. 
Fc^t  in  dci'  Vor-hcit  wai  dii-  Warle  mein.  jjg 
bezwingen  könnt'  er  nicht  sie  mit  Kanuucn. 
Als  sirh  der  Ban  so  in  der  Scblap|ie  sab, 
lie>^  er  das  Heer  am  Fuss  der  Warte  landen; 
sie  huhcn  an  den  f!an  zu  niiterfrrahen. 

Aus  Büeiisen  sich  verteidigten  die  Kinder, 

doch  eitles  Mühn,  es  schafTtc  keinen  Vorteil; 

denn  Ohcnuacht  gewann  die  Cbermaelil; 

drei  l'-ckcn  meiner  Warf  sie  unter<rrid)en. 

die  W  arte  stand  nur  noch  aul  vierler  Kcke. 

Mein  Ehelieb,  das  war  vom  Heldenstamme,  125 

mein  Khelieh  da  zu  den  Kindern  sprach: 


<>  IltC 


Kinder,  o  ihr  sielieii  S('»hiic ! 


IJO 


Die  schlanke  Warl'  die  ührislen  uulergriihen, 
die  sehlnnke  Warte  wird  luis  niederdrücken ; 
es  kam  die  Zeit  hei  lieilem  Keih  zu  sterben, 
Lassl  Kai  unt»  sclialt'en,  auf  zur  Tut  un.s  rafl'en. 
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—  Taliirine,  niöj  \«>  Bogu  brate! 
ovo  ti  jo  biji'la  Kaiijidz.i. 

ovo  kuiii  huii2i  Mehinu^e, 

ja  sam  glavom  had^i  Mehiiiedagu. 

Kader  zhcu  earov  tatariiie 
pu  ju)lry,p  «rjii/.daii  i/  itjedara, 
iz  gju/diinu  carevu  liMiiiaiia 
pu  ga  meni  tatarine  daje. 

Kad  ja  vidje  careva  l'ernuina 
Ond.if  i<'ki>   cMr^kniM  tataiiiiu: 

—  l  atarine,  iiioj  po  bogu  brüte, 
pi  icekaj  me  kod  vode  bunara, 

d>»k  ja  iizmeiii  liirski  avdes  na  sei 
Ne  iiioi-c  sc  ffrmaii  prifiiculi, 
^lo  se  iie  ee  uvde»  uzimati. 

Priceka  ine  carski  tttlaiiiie ; 
te  ja  ii/.e  turski  avdes  na  se 

l<;t  piifati  car-ova  r<'nnana. 
l*a  sani  triput  fermun  poljuljijo 
i'ii  na  njemu  pe6at  salomijo. 
Stado  ucil  careva  feniiaiia. 
Sla  Uli  i-are  u  fVMTiiaüu  pi"=''V 

—  I.alo  ino.jii,  hadzi  iMt-hmaya 
ot  Kaiijidze  jjrada  bijcloga! 
haiias  Uli  je  doslo  do  obruza. 
\\u\n  rn.'iii  -ilovitii  vojskll, 
kupi  ineiii  age  i  lje>:ove 

a  pisi  nü  beratli  spahije, 
l'Oredt  nii  svojo  haijakta:«'. 
kiipi  vojske  celr-e>t  liil^ada  ; 
ue  vüdi  Uli  sluru  iii  iicjaka, 
nemoj  pisat  od  majke  jedinjka. 
Ti  iie  |)isi  ?k<'fo  o^enjena. 
i'isi  inuiii  ubojiie  junake, 
k'iji  lalo  raore  vojevati 
bes  promjene  dvanaes  godinal 

Pa  kad  vidje  sta  iiii  ftMinan  piäe 
ja  satn  carii  l>ij<)  n  intalu. 
•Iii  pokupi  age  i  bo^rove 
a  pokupi  beratli  .s|)ahi|e 
a  |.f)(»isa  nilade  iiai jiikian", 
b'jjiio  vojske  cetr-c>l  hiljadu, 
pa  odosmo  na  polje  Miibacko. 
Yeziri  sm  tertil)  uciniii. 
t't  ndari  muliir  tia  iiiuluca. 
l  vebku  kavgu  zalurisinu! 
Buie  mili  öuda  velikoga! 
Kat      siliie  voj.^k«'  lularise, 
2ui.ut  a.si'  arkali  t<jpüvi 
a  tanke  se  puske  upalise, 
xenlja  jedi  a  u  nebu  zveöi, 


—  Tatar,  meii»  Bruder  mir  durch  Gotlc»  Fügung! 

ni<'<  i-;t  allhitM-  die  \vri<-(»  Stadt  KailizSu, 
dica  ist  die  Warte  lladzi  Meliinagas, 
icli  bin  es  selber  Hadii  Mebmedaga! 

iHo  vornuhin  des  Kaisers  Feldlatar,  85 

znir  -,  ['.»rtereiiiiU'  h<'rvi»f  er  ans  dcni  I^iHeii. 
eiitiialiin  dem  Portefeuille  di's  Kui»ers  Kennaii 
und  reichte  mir  ihn  zur  entgegennähme. 

Als  ich  erblickt  den  kaiserlichen  Fernian, 
so  -fracli  ii-h  7.u  d-^s  I\ai-<'i-<  Fr-'!  Itatari":i  :  90 

—  Tatar,  ein  Uruder  mir  dmcb  tjolte>  Fügung! 
Vei'weil  beim  Brunnenwasser  mir  zu  Liebe, 

bis  ich  die  türkisclie  Waschung  vorgenommen. 
Man  irififi  nach  eiiH'iii  Feniian  nicht  so  hin, 
bevt»;-  mau  nicht  die  Wa>chnng  vttrgeiionunenl 

Ks  harrte  iiieiuer  dci-  Tatar  des  Kaisers. 
Ich  nahm  mit  mir  die  türkische  Waschung  vor 
und  jrritr  dann  nach  dein  Kai-orliciieu  Feinian. 
Vor  allem  kü.sste  dreimal  ich  den  Fermuii 
und  brach  darauf  entzwei  auf  ihm  das  Petschaft.  lOO 
Zu  le.sen  buh  idi  an  des  Kaisers  Fennan. 
Wa-;  Inf  nui-  kund  der  Kaiser  in  (h'fn  Fernian? 

—  du  mein  Lala,  IJad^i  Mehiuagu, 
Gebieter  von  der  weiss(»n  Stadt  Kanizsa! 

Die  Ehre  steht  mir  diesmal  auf  dem  Spiele.  105 

Kin  all;:c\valti<3:  Heer  «In  mir  vci-auirule. 

veisaiumle  mir  die  Agen  und  die  liegen 

und  schreib  mir  auf  die  Spahls  mit  Diplomen, 

iiihI  führ  mir  deine  Fahnenträtrer  hei-, 

von  viei  /;;rt  uHeiid  iMann  ein  Heer  ver.-.aiiiiiile ;  iio 

I'ülir  keinen  (ireis  und  keinen  Schwächling  mit, 

VerschiiMhe  ni(dit  der  Mutter  einzig  Kind. 

auch  den  nich'..  der  sich  kürv.Iich  n  -t  hcwciljl; 

selueib  aui'  zum  Kampfe  tüchtige  Helden  nur, 

die,  LaUu  dnen  Feldzug  luüten  aus  n^, 

zwölf  Jahre  lang  und  keinen  Urlaub  heischen." 

Als  idi  da  sah.  was  mir  der  Fennan  iiichlel, 
erbot  ich  mich  dem  Kaiser  gleich  zu  Hilfe. 
Ich  einberief  die  Agen  und  die  Begcn, 
berief  aiicli  ein  die  Agcn  mit  Diftlouien,  120 
und  xhiieh  die  jungen  Fahnenträger  auf: 
e>  gab  ein  Heer  von  vierzig  lausend  Muim. 
Alsdann  wir  zogen  aufs  Gefiid  von  Mohftcs ; 
den  Sclila<'lilplan  uns  cntuarn  n  die  Veziore, 
da  schlug  ein  K<inig  aul  den  König  los.  125 
und  grimmigen  ölieil  entspannen  wir  allhier. 
Du  lieber  Gott,  geschah  da  mächtig  Wunder, 
als  die  gewa'tigen  Heere  «-ehlugcn  losl 
Es  donnerten  die  Eiseni  ingkaiionen, 
es  knatterten  die  langgehalsten  B&chseti,  vj» 
CS  ächzt  die  Erde,  selbst  im  Himmel  dri'>bni  es. 
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daj  da  oslre  ('•ordt'  iirihvatimo, 
da  udreuiü  na  meiuier  aviiju! 
Zajedno  se  izrodili  ni»mo, 
barem  tonio  razumijet  znjedno 
razii  r/.a  i  nbra/.a  svojjn. 

Ljuba  rekla,  djeca  po^luüala. 
Moja  ljuba  prihvatiln  ^rdu 
u  za  njonio  do  si'~  ]<>']  siiiova. 
sve  stit  oslre  prihlalilo  rorde. 
Müjii  sc'erca  jediniea  Fala 
prihfalila  brala  najinlagjega 
mog  Jusula  od  dvije  podiiie; 
j^aJostan  mu  iia  Knnidzi  babo. 

Udarila  na  dfvlijn  ljuba 
nekolike  posijokla  ^liiv; 
pofrimda  na  »Jvliji  Ijulia 
i  pukraj  uje  do  sos  juj  »iiiova. 
Moju  Fatii  vlas)  urntlli 
i  .lusiifa  od  dvijo  '^"Mliiic 
l'darili  vlasi  jiis  Kaiiulzii, 
svu  Kauidzu  listom  poiobili 
a  mlogO  SU  robljr  odvodili. 
Irista  robija  (»I  Kaiiidz»'  yrada; 
sve  otislo  ka  Jaiioku  {(ladii. 

Et  ot  tada  sedam  prodin  dana 
kako  robija  Iczi  ii  «'^iru! 
(J  zeninnii  ^rdain  ;ro<iiii  daiia, 
za  iijf  nigda  gla>a  iii  glasuika. 

Jiidcr  meni  sitna  knjiga  stjgje 
od  .lanoka  od  Jiisufn  inoga 
i  josU'ic  jediriice  Fafc. 
Vako  SU  ini  u  knji/i  kitili : 

—  Nas  babnsa,  had^i  Mehinedaga  f 
Eto  icl)i  kujitrc  sarovitc  : 
al  ne  eujes  al  ne  hajes  za  nas 
ali  jesi  oslario  babo 
te  nas  vrjedan  izbaviti  njesi 
za  junaslvo  iz  Jaiioka  •rrafla 
zu  punijc  scdain  gudin  danaV 
Ako  jesi  ostario  babo 
tf  iia?  vrjedan  izbaviti  nji  -i 
za  junasivo  iz  .lati(»ka  «rrada. 
kadcr  joi.  luilom  Bonn  lala, 
da  tias  bude  prenijt'i  it  rrkiiii ! 
KaiiK)  liabn.  ;r<i(r)vina  Itla^jo? 
kaiuo  1  babo  kineli  i  eitiuei? 
kamo  Ii  ti  zyameti  te^kt? 
kanio  1  babo  sedam  agaluka, 
sto  Ji  jedes  na  siruive  mrtve 
a  djoea  Ii  leze  u  e.sirii! 

Vet  evo  nas  vlaäC'e  preprodalo 
preko  mora  deteres  konaka 


die  srliai^reu  Kliu;:rii  las>t  ini-  'ftzf  ergreifen, 

wir  stürmen  in  den  Marntoriiul  binal> ; 

{reboren  sind  zuffleich  wir  nicht  geworden, 

zum  mindsten  werden  wir  zugleich  vct-leii  ea  185 

um  uns5rer  Ehr"  und  unsre^^  An-elui<  willen  ! 

Das  Eh  lieb  spracbs.  die  Kinder  waren  lolgsain. 
Mein  Eh'lieb  tat  da«  krumme  Schwert  ergreifen, 
sechs  ihrer  STrlnif  taten  ilu-  es  na<'h. 
ja  iillos  »rifT  da  zu  den  -riiarlen  Scinverlern,  140 
Falini  ji-docb  mein  einzi<i  Töchlerlein 
ergrin  ilen  allerjiini:sten  Unider  .-i<  ii. 
mein  .lii-iirrhen.  das  Kind  von  zweien  Jabren  ; 
[wie  junmierl  drob  s^cin  Vater  zu  Kanizsa!) 

Es  stürmte  in  den  Hof  hinab  das  Eh'lieb,  14& 
wolil  f'abelte  sie  ein^-^e  Häupter  nieder, 
doch  liel  <Ias  Fdriich  selber  in  dem  Hofe, 
sechs  böbne  »ankcn  bin  an  ihrer  Seile, 
Fatimen  fingen  mir  die  Cristen  ein 
und  .lusurelifii.  da<  Kind  von  zweien  .labren.  150 
Kanizsa  abwärts  stüiinien  los  die  Tibrislen 
und  ganz  Kanizsa  plünderten  ?ie  ^frihullich, 
t'Mtfüiirli'ii  /ahlri'ich  Sclavrn  an-  dem  Ort, 
(b>M  liiiiiiliTl  Si  la\en  an-  ilcf  Stadt  Kanizsa. 
Und  alle.s  z»>g  dabin  zur  Uurg  von  Janok.  165 

Nun  sind  vorüber  sieben  volle  Jahre 
seit  in  Gefanirenschaft  die  Selaven  -rlirnachlen. 
Seit  einer  Frist  von  vollen  sieben  Jahren, 
kein  liole  kam  von  ihnen,  keine  Kunde  1 

Mir  langte  gestern  an  ein  zierlich  Schreiben  leo 
V(»n  .Ian<»k  Ii«  r  vuii  nieinem  .bisufelien 
und  von  Falim.  der  ein/,;:en  aueb  dazu. 
Sie  scIimiK-kten  aus  den  Iii id' mit  diesen  Worten: 

-  <)  Val(!r  un-er,  lladzi  Mehmedaga  I 
da  hast  du  ilzl  ein  hiinthe^cliiirlicii  Srlneihen.  165 
Wie  / hörst  du  schwer  und. seberstdicli  nicht  um  uns 
o  Vater,  bist  schon  leicht  zu  alt  geworden 
und  bist  uns  nicht  im  Stande  zu  erlö.sen 
dureli  llcldi'utaten  aus  der  Üurg  von  Janok 
im  Laut  der  Tage  voller  .sieben  Jahre?  ITO 
Falls  du  zu  alt  geworden  bist,  o  Vater, 
und  lii-t  Uli-  iiirlit  im  Stande  zu  erlö^^en 
dm  (  Ii  Ib'identaten  aus  der  Burg  von  .lanok. 
vermagst  du  doch,  dem  lieben  (iolt  sei  l'rei.s, 
wenns  Not,  uns  aufzuwiegen  mit  Dukaten.  175 
Wo  kamen.  Vater,  hin  die  baren  Srhätze? 
Wo.  Vater,  .sind  die  Dörfer,  wo  die  Hauern  V 
Wo  stecken  dir  die  schweren  Kriegerlefaen  ? 
Wo.  XTater,  sind  <lie  sieden  Agalykcn, 
die  du  geniesst  für  fiecbnung  toter  S<)hne.  igQ 
indebä  in  Kneebtsehali  deine  Kinder  i>cimiaebten! 

Das  Christlein  weiter  uns  hat  nun  verschachert 
bis  übers  Meer  an  vierzig  Tagerasten 
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sve  sa  gore  pnlijei-e  lis<'-e. 
■/iMiMia  se  pDvnljuje  tiMva  ! 
i'ala  tuina  od  nvlni  do  tuUi; 
nije  tama  da  Je  pala  sama, 
vei-  od  hr/.H  pralia  i  olora; 
ui  brat  brala  [utziiati  in»  itiote 
a  nekiiio  Ii  turcin  kuliui ! 
Dienjak  bijo  tri  bijela  dana 
i  tri  friviio  iinri  >ti'aln  ivil":' : 
mi  z  dubrije  konja  in»  ,-ajasiuo 
ni  |)ari|)itM  tiirbc  uhjo^isino 
ni  jed^sino  liljolta  biicN»;ja 
niti  kapi   volle   |)i-M-//iriir-M!'»  ! 
Kai  eelvrli)  jiitrn  o-vauul'j 
zastadose  pucali  topovi 
a  Uinke  se  puskc  udetisr ; 
<|i)k  vikii'Kt'  la^'aiii  tclaii 
uiz  ordijo  na  celiri  slranv : 

—  Viäe  rala  ni  serela  nejiiia! 
O.W  Siil('itii;i II  >ulje  iiciiiij'i: 
rata  ii»*jriia  za  dvaiia-l  ;:<MliiiaI 
Pa  cu  Ii  nie  m«»ja  «folutiujo! 
taka  nieni  dobra  sreöa  bila, 

ja  ^niii  (iosta  na$iijeko  glava 
iia  uhvali  jednog  geujerala. 
Pa  ja  .sine  dogjo  do  catora 
pa  paripu  lorbu  objesio; 
a  ja  jpiipin  hljel»a  bijt'l.ijra. 
Cika  Stade  carsko;:  lalanna. 
tatar  vri^tif  surudj&ija  pisti 
a  jiii<  ajii  pletoiif  kaiidzijo. 
a  sve  tatar  i/.  grlu  podvicc: 

—  Gjt'  jt'  cador  hadi&i  Mohiiiedage 
"l  Kanjidj^e  gruda  bijel'>?a? 

■h       >inko  ot  cndiM'a  ja\ljani: 

—  Bell  j  ovo  da  ga  diug"g  iu-jinal 
Ondar  veli  carev  talarine: 

—  0  6a  Ii  nie  hailzi  Melmicdaga, 

oaro  do  >ajvaiia  liM/.il 
KaU  ja  sine  /.aca  lakiiliju 
pa  od  zemlje  na  noge  skoi  ij.». 
J;i  povodo  vlahsko;.'  ;:(Miji'rala 
pi  ja  <  aru  i  saj^aim  il*'^]''. 
Tnpul  1,-arev  elteji  pi.ljubijo 
i  pot  carem  poljubi  5ei'd2udu 
i  cani  sniii  divan  la'-iiiij»» 
ü  car  iiieiii  sUido  ^.'inoriii : 

—  Aj  aferiin,  hadäii  Mehniedaga! 
ti  si  nirii"  obt-az  n-.\ i.'t!i;i 

i-i'i  lalo.  stu  Jt'  <b,i;,">. 
(ia  Ii  rare  ot  Stainbola  (lade. 
Ui  hoce«!  pasaluke  teske 
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OS  Hit'gt  da-!  Laub  dahin  vorn  Wald-rebirge, 

das  grüiio  C,vii<  zcr-^taiMpft  wird  iti  doii  Aih'm. 

Ein  Dunkel  tiei  vom  llinniicl  bi:s  zw  Erde. 

Kein  Dimke)  wars,  das  selber  wSr  gefallen,  185 

da-  kam  vom  rastlifn  Pulver  und  vom  Blei. 

Dt'f  IJiiidrr  kann  den  Üiiab'r  iiirlit  oi'kenneil, 

g»'!?t  liw  t"ij.'e  donn  der  Türke  den  Kalir. 

Drei  weisse  Tage  währte  das  Gemetzel. 

dazu  drei  dunkle  Näi'h!e  •rranonlian.  140 

Wir  sa^.x'ii  nii'lil  von  iinsren  Holsen  ab 

und  bion<rt'ii  nir-lit  den  KU^|)pern  inn  das  l'utter, 

wir  a--en  weisses  Hrot  nicht  oiiu^n  Hi>seii 

und  srhIiM'ken  iiii'lit  einmal  ein  '{"riipIVlion  Wasser. 

Als  dann  der  vierte  Aloigeii  augebrociiea,  145 

verstummte  das  Gedonner  der  Kanonen, 

die  ^clilanken  Müi-lisen  b«irlen  auf  zu  feuern, 

und  ieieliibesehuinirf  die  lU-orosridor  ri^ren 

enllanji  den  Horden  narii  des  W  indes  iitjsf :  * 

— KeinKriogistmelir,keinStreitmehrumdicGrenze,  lao 

der  K'ai-<'i-  Snleimän  trali  WalTen-f üN' niii, 

für  Jalire  zwölf  hat  autj^reliöil  der  Kiit  j.'! 

Nun  horch  mal  auf,  o  du  mein  llabfuicbtsl 

Es  war  ein  holdes  Gliiek  mir  wobl  wogen, 

dass  ieb  ^.'tMin?  an  Köpfen  al^^'o-übelt  155 

und  einen  (ji'ueral  gelangen  nia«'lile. 

Darauf,  mein  Sohn,  begab  ieh  mieh  zum  Zelte 

und  bienji  den  Fidlersaek  dorn  Klepper  um. 

irh  -ellier  tat  an  \vei>^eiii  Ibod  mir  güllicll. 

Da  bub  ein  llotlatar  zu  (juieeken  an.  iiiO 

es  krächzt  der  Hoftatar,  sein  Läufer  ächzt, 

dazwisebcn  knallen  die  {relloehttien  Kantschu, 

aus  voller  Kehle  schreit  noch  der  Talar: 

—  Wo  ist  das  Zelt  des  Ilad^i  Mehmedaga. 

des  Herren  v<»n  der  weis-en  Stadl  Kanizsa?  165 
Mein  Siibn,  ieb  tat  mieb  vom  (le/elte  nieMei!  : 

—  Üii-s,  Iraun.  ist       nicht  gd)l  es  einen  andern! 
Darauf  entgegnet  der  Tatar  des  Kaisers: 

-  Ei,  h<"n>t  du  midi,  o  lladzi  Mebmedaj:a. 
der  Kai-ei-  fordert  dich  zmn  Zelt  im  Si-Iialten  I  170 
Als  ieb.  mein  Sobii,  die  HeiK'  lal  vernehmen, 
erhob  ieh  hurlij/  mieh  <*iuf  meine  Heine, 
i'  li  i.alim  Mii;  riMv  'len  (ioneral  der  Chri-ten 
und  kam  zinn  Kai>er  und  /.um  Zelt  im  ."Schatten. 
Des  Kaisers  Kissen  dreimal  tat  ich  kössen  i7B 
und  kii<<te  noch  den  'reppieh  tlUterm  Kaiser. 
Si>  <telll'  ieh  mieh  dem  Ka^-er  zil  (ieli.i'e; 
da  bub  der  Kaiser  an  zu  mir  zu  -preenen  : 

—  Hei,  Preis  dir  sei,  o  lladzl  Mehniedaga, 

du  ha-t  die  Khre  mir  yn  «Ü.tM/  i'ebiaeht,  180 
o  Lala,  heisch,  was  immer  dn-  belicbl, 
damit  dir«  sehenk  der  Kaiser  von  IsianUM. 
Itegelirst  vielleicht  du  s<;liwere  l'atialyken 
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u  Taliju  do  (^orfeza  f^rada 

a  iK'kakvoj  ka{>etiin  gosp^ji, 
okleu  turska  kapa  ne  poniilja!  — 

Selani  svakoin  salju  u  tnrdijii 
stsiru  dedi  ot  stotinu  Ijeta 
i  djetclii  <)l  srdam  jrodiiin. 

Kat  sam  biu  u  StumiHilu  sine 
car  me  dade  na  pes^^ä  pjo^ta 
mom  najmlagjem  Jusufafri  sinu. 
•la  (Idvc'dn  knt)ja  na  Kanidzu. 
Ilruni  kouju  u  pt)druinu  iiioiut; 
xa  punije  sedam  godin  dana 
sv("  na  untre  /ufica  i  sijeno. 
Sve  se  sinn  iz  esira  nado. 

Kad  me  taka  sitna  knji^ra  -^iy^ie 
od  Janoka  ud  Jn^npa  muga 
i  josterf  jrdiiiice  Fa(e, 
kako  je  je  vlasi-e  preprodalo, 
jtitros  konja  dado  na  telala 
a  za  nj  u/.o  Irisla  sindzirlija. 
Sve  Uli  gjo^rat  rane  povijedio. 
S  tujia  sjedini,  gro/tie  suz»'  li  un  m! 

Vet  Boga  ti,  momak  gnloUnja, 
oklon  je^i,  ol  kopa  'j^-ada? 
kaku  Ii  se  po  inienu  vict-s? 
sta  I  ovuda  po  Kanid^i  tnd^il? 

—  Vjera  i  Bog,  had/i  Mehmedaga, 
od  ovnd  sani.  1/  dalcka  nisam, 

sa  turcijt?  sa  vrela  Celiiic 
a  na  ime  Bugjulagic  Ibro. 

—  Ihrahinic,  ^alosan  ti  babo! 
st(t  <i  tako  ();.'olio  sine 

ogüli»!  i  ujiolreliiu? 

Dok  ti  bjeäe  u  £ivotii  Im  Im 

<indak.  lhv>K  ;:iiv.)r:diii  'juiii. 

da       bjesa  jeg  u  si  iiiaLn  nojma 

bje.^nijega  ni  ztndÄiriijcjra ! 

Kamo  tebi  babim»';  itnanja 

i  babini  knirli  i  cilhici  V 

—  Ne  pitaj  ine,  luulzi  Mehmedaga! 
Lud  sam  osto  iza  baba  svoga. 
Do>l  o>taI<t  mala  i  irada. 

.la  -t'  dado  p'i  pjatiili  mchauaii| 

sjedo  pili  lakiju  i  vino 

a  vodati  Iridese  jarana. 

Svr  ni'*  'i^DMi  Il)raliiriia  zvalui, 

Ii  gonije  lue  eelo  |>i<ttnetuhu. 

Ne  sta  pare  ni  bi<  la  dinara, 
ne  sta  kletog  ni  je(tn"<r  jarana. 

Ne  ZMVU  Ulf  'rjn\]\  Ilnahiaiotn, 
vet  me  zuvu  jednom  meliurinoin. 
Kat  se  vigjo  jadan  na  nevolj! 


HALIL'S  FASSUNG. 

bis  in  die  Stadt  Korfü  im  T.and  Italien 

an  ein  ^fowi-^se?  .Fräulein  Kaf)ifain,"  186 
von  wo  hervor  kein  Türkcnkäppctieii  lugt!*" 
Für  .ledermann  ein  Gniss  im  Türkenland, 

so  für  den  Greis,  der  huiiderl  Jahre  /.ählt, 
wif  für  das  Kind,  das  -iel)eii  Jahre  alt. 

Zur  Zeit,  al»  ich.  mein  Sohn,  in  Starnbol  weilte,  luo 
der  Kaiser  zum  Geschenk  den  Schimmel  gab 
wohl  meiruMM  jiin<:ston  Sohn,  deni  Jusufaga. 
Ich  hrai'lit'  hiefi»<r  den  f^'niier  nacli  Kaniz^a 
und  niihrl'  den  Keniirr  lucr  in  meinem  Keiler; 
im  Zeitengantr  von  vollen  sieben  Jahren  196 
in  Heu  und  llaFrr  <1aiifl  er  hi-  zum  Kniiv 
Stets  hollt  ich  auideu  Sohn  mir  HUjjderKnecht>chart. 

Doch  als  mir  »iolch  ein  zierlich  Schreiben  ankam 
von  Janok  her.  v(m  meinem  Jusufchen 
und  von  Fatim.  der  einziiicu  dazu.  JOO 
wie  .■^ie  vom  Chrisliein  weiter  sind  veiM  luuhert, 
lies«  heut  ich  früh  den  Renner  bieten  feil 
mid  iiaiun  fiii'  ilin  drei  hunderl  Colddnkaten. 
Die  \\'un<lrn  alle  riss  mir  auf  der  [{rnner. 
dnnn  sit/,'  ich  hifi-,  vergi('s>e  ;fianivoli  Tranen.  205 

Doeh.  so  dir  Gott  zur  Hilf,  du  nackter  Junge, 
uolioi-  lii-t  du.  aus  welcher  Sti|flt  ^'ekommen  ? 
mit  weUljem  .Namen  pflegt  man  dich  zu  rufen? 
was  hast  du  hier  zu  suchen  in  Kanizsa? 

—  Bei  Gott  und  Glauben.  Hadj&i  Mehmedagji,  210 
einheimi-cli  hin  ich,  nicht  au^  weiter  l'erne 

vom  Tinkenland,  vom  Ursprung  der  Cetina. 
mit  Namen  helss*  ich  Bogjulagid  Ibro. 

—  O  Ilirahim.  in  Leid  ^'eriel  dein  Vater! 

wa-«  bist  du.  Sohn,  -^o  nackt  und  bloss  {reworden,  215 

so  nackt  und  l>los<  und  jcdei-  Habe  ijurV 

So  lang  dein  Vater  noeh  am  Leben  weilte, 

d;i  -|«i-aclicii.  Ilirahim.  die  l.cuh'  W(dd, 

>o  wütig  wäre  niemand  iu  der  Welt. 

HO  wulig  niemand  und  so  wohl  begeldert!  220 

Wo  kam  dir  hin  dein  vätorIi<  h  Verrnr);:cn. 

wohin  de.s  Vaters  IJaut-rnvolk  und  hörfcr?! 

—  lielrag  nuch  nicht,  o  Had/.i  .Meiunedaga ! 
Ich  blieb  ein  töricht  Kind  nach  meinem  Vater; 
gelilit'hcii  w;ir  an  Vieh  und  Gut  genug.  223 
Da  ward  ich  bald  ein  Stainuifra-l  truukner  Kneipen, 
verlejrle  mic!i  auf  liranlweiusulT  und  Wein, 

und  dri'issig  nu<eid"reunde  führt*  ich  mit. 

Sic  liic~-cu  mich  mir  .\t,M  [liraliim. 

und  obenan  vor  allen  war  mein  Sil/..  230 

Kein  Heller  und  kein  weis.ser  Dinar  mehr, 
kein  Ptu-entVeund  verllucht  zur  Stelle  mehr! 
.Man  lieis-l  mich  nicht  mciir  .\jra  ll>i"iliini. 
man  hei>sl  mich  blus.s  den  nunuiervullen  Sehhiu«.'h. 

Als  ich  mich  sah.  i(*h  Ärmster,  so  in  Nöten,  9S5 
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bes  promjene  i  koljenu  tvome« 

i:i  nc-es  zeiii'in  i  ;M::(lMve, 
•ii  (HM'S  niekijf  diikalit? 
Ondar  caru  reko  lukidiju : 

—  Sultan,  care.  svedevo  koljpnn! 
X»'  t'-ii  telii  |»asiiluko  tesk»' 

u  ne  6u  ti  zeiiiljc  i  pradova, 
ne  ^11  tebi  ini'kij»'  diikata. 
lieg  ja  ho6a  tvoju  hair  dovu 
i  daj  Micrii  nofro  nfraliike. 
inoje  vojske  ct'U■-e^t  hiljada, 
i  daj  meni  sedam  ai;aluka 
a  na  mo  j*'  •!'>  ^iedaln  sinova. 
Car  mi  dail«'  tio  n-ro  riji'ri. 
tiar  je  ^llIlu  j  a.-|juslijo  vuj.skii, 
i  ja  Odo  n  moju  Kanjidj^ii. 
Tak«i  stado  ^rodinica  daiia, 
dük  evo  ti  tun«  i  (criiiaiia. 
Car  jf  iiiciii  fermaii  oprouiijo. 
Tako  care  u  f'eniiatiii  \>\-i\ 

—  I-al()  moja,  hadzi  Mt-hiiH 'lajzn, 
ajde  meni  do  Ötauibola  grada, 
iiovedi  mi  age  i  bejfove, 

ti  ]invedi  boratli  spahijo 
|m  ti  njd»*  do  S!aiid)o!a  ;/r;ida. 
du  ti  again  agaiitke  dadoni, 
ü'pfthijainn  timar  i  berate! 
Tak'i  »iio  iiiakid  lu-iiiis't' 

-|tri'niis»'  ineiie  i-|>r<'t  sehe 
|Ki  ja  pradii  <»do  i  f^lanibolu 
tp  pukupi  asrum  aifalnke, 
-''iiliiiaiiia  litiiar  i  l)t'i'ate. 
•la  ^e  tanio  siiiko  zabavijo, 
ja  sam  bijo  {rodinicu  dana. 
To  se  endo  po  svijefn  ^iilo, 
'o  zaöiio  od  .laiijoka  l<a:io 
l'U  je  >iinu  vojjiku  |>()kii|>ijo, 
iidarijo  na  nasu  Kanjid£u 

Kaiijidzii  Jia<u  iioroblj«, 
zitriibijo  ,vlr»tinu  robova, 
''v«'  do  nioje  Ol  kamena  kule. 
Muja  kula  bila  na  (-ftiani ; 
kulu  Uli  s«*  tvrda  priiic  i!a. 
Bijo  je  je  tri  bijela  dana. 
ne  moga  joj  nHcinItl  kvnra 

^»'  dobro  d'>ini>lii<i  haue: 
i'  t  knlii  je  lajriiiii  iMitnrij«», 
tri  jüj  Cüse   odrna  ia-lavij(», 

N'a  detvrtom  o-tamtla  kula 
1  tt.'i  kiili  vj('i'«Miita  Ijiiitu 
I  J^u  njonic  do  -eilam  (sinova: 
i  Zlatija  moja  uijozimca. 


zu  I.ehn  für  ewif  und  R'ir  dein  (tesichlecht? 

Mai-'-l  leicht  viehnehr  du  Land  und  Städte  haben,  185 
oder  bojrolir<t  du  wficlirr  (!< iIiMnkati'u  ? 
Dem  Kaiser  ich  hk  iauf  zur  Anlwnrt  gali : 

—  0  Sultan.  Kaiser,  des  Propheten  Sch«issling! 
u-h  ma;r  dir  keine  schweren  Pasalykcn 

und  mag  dir  aucii  kein  Land  und  keine  Städte, 

ich  lieisch  auch  keine  weichen  (lulddukateii, 

ich  inöcht  allein  nur  deinen  Segen  haben, 

und  schenk  da/.n  inii-  viele  Auaiykeii, 

in  meinem  ileer  sind  vier/i^tnusend  Mann; 

und  schenk  allein  mir  sieben  Agaiykcn  195 

für  meine  Söhne,  sieben  an  der  Zahl 

n»'r  Kai-er  gab  und  sprach  kein  ein/ig  WTn  lehen. 

Has  allgewaltige  Heer  eidliess  der  Kaiser, 

ich  aber  xojr  dahin  in  mein  Kanist^a. 

So  war  verstrichen  wohl  ein  Jahr  an  Ta;/<  ii.  J<K) 

da  kam  ein  Kernian  mit  des  Kaisers  Uand.-cluilt, 

den  Ferrnan  halt'  an  mich  gesandt  der  Kai -er, 

im  FciiiMii  schrieb  der  Kaiser  Worl  liir  Wort: 

—  ..Hu  Lala  mein,  o  lladzi  Mrhniedagal 
,ersei>ein  Ijci  mir  in  Slambol  in  der  Stadt.  2U5 
.du  rnhr  mit  dir  die  Agen  und  die  Hegen. 

.,du  fiilir  hieher  die  Spahi--  mit  nijilotticn. 

.und  komm  «laher  nach  Standiol  in  die  Stadt, 

,aul"  da>  i«  li  .Agen  .Agalyken  gebe, 

.den  Spahls  Kodenlohen  und  Diplome."  210 

Das  V  .ir  *!•  II  .\u''eii  liel>  mid  ;riL^'"iirhm 

.sie  äandlen  mich  als  ihren  Fidirer  ali. 

So  zog  ich  fori  zur  Stadt  und  nach  Islamlol 

und  übernahiii  tür  Atieii  Agaivken. 

iTir  Spalii-  I Ii iiii'[ilriicti  und  Diplome.  215 

Icil  iiai>  mich  dort,  mein  Söhnchen,  anlgeliaUeii, 

hab  mich  verweilt  ein  volles  Jahr  an  Tagen. 

Die  Wundermähr  vernahm  man  in  d»'r  Well, 

davon  V  ei  nahm  der  Hau  vnu  .laimk  auc!» 

und  tat  ein  allgewaltig  licer  versamuielu,  220 

damit  er  überfiel  die  Stadt  Kuniz.sa, 

und  lie<-  uns  gänzlich  plündern  au-  Kani/.-a, 

ein  hundert  Sclaven  nahni  er  da  gefangen 

bis  hin  zu  meiner  steini^bauten  Warte. 

Die  Warle  mein  hefand  sieh  an  der  (h-enze  225 

und  fe-t  rreiiKiuerl  stand  mir  meine  Warte. 

Drei  \\ci>.-e  Tage  laug  er  sie  beschos^, 

vermocht  ihr  keinen  Schaden  zuzufügen. 

T>a  war  auf  <:iilen  [*Iaii  ih'r  Ban  verfallen, 

er  le-it»'  Minen  uiderlialb  der  Warle, 

drei  IrA'ken  sprengt*  er  gleit  h  ihr  auseiuandvr, 

die  Warte  blieb  nurh  auf  der  vierten  -lehen, 

mein  aii^retraiiie-:  Lielu-hfii  auf  der  Warle, 

mit  ihr  /.ngleicii  noeli  meine  &ici)cn  Sühne, 

und  Zhitka  aueh,  der  Liebling  meines  Herzen^.  ^ 
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ja  sf  (ligu  glavom  \>o  svijclu 
jä  pidsiti  te  se  prehrtiniH. 

Vet  podjeli,  hadÄi  Mi :   i  laga 
a  8t0|;()da  jädnn  iicvoliniku  ! 
A  tako  ti  sr^lu  ii  (izoiieiu 
u  dSom»tu  na  onom  sviji»tii! 

Kill  io  i-wt  hadzi  MoliiiK^lnjra. 
u  (l'/j'p  rmi  sc  utiiakinila  riika, 
dudf  ILiri  dvadrsn  i-ekinu. 
Zafaljnje  B<>frjiila}ri<^  Ibro. 

U  rijt'ci  "rit'iio  ;  hijnlü) 
Stade  c<»kor  knuju  nis  .-^ukake. 
Kat  se  dade  poi^lcdati  Ibri 
dok  eUi  ti  dctiri  ina^rjara 
a  p.i*'  vodo  n<^\ui\  lijolana 
zu  ct^tiii  c-atula  jiilani. 

Stoji  dreka  siroka  bjolttiia 
pred  njim  «  ika  (-t^liri  ma^ri  ira; 
a  jtrod  »Jffii  konja  dMvcdose. 
bacis«'  inu  (-(.'lin  julara  : 

—  Eto  ff^a  dzenliva  hajvana! 
ne  d;i  ;ri*i^at  iii  ^jlcdati  ua  se 
ne  nio  Ii  66  duli  ti/juimli ! 

Vct  daj  iinmt  trista  sindtirlija ! 

.lad.'ui  a;.'a  ratiicnim  sa^iiina 
a  prilivali  siroka 
a  dadi-  im  trisla  .siii<i/,iilija. 
Do  njc^  doj^rje  Uo^jnla|?i6  Ihm 
pa  mu  6llla  Iia  >  >|>i[na  Waca: 

—  Uej  gj(><:atr.  iiairli  hajvaiiü! 
dubru  Ii  le  '/ga  iigojio 

jus  ti  hol  je  sapi  umvnio! 

Pa  i-  sii-a  iiz  lalinjiva  sTOjja. 
Uii  lo^ra  tihit  pii  >;.'.) vara : 

—  R^'ja  i  (•,i;.rji>.  |i!bRm  II  ti  majkii! 
gj*'  sat  trista  siiidziilija  iiojmak, 
da  ja  kii|»'rii  11  !!,:<•  i''\n<j\\\\i  ] 

Ja  da  im  scIk:  okusati 
jesain  Ii  se  bacio  na  babu. 
koRii  had^i  Mehmodaga  k  izi'. 

A  II  nj  ''jra  pojjli'du;*'  krivo. 
Vjeia  j  Ijiij.'.  se  «gi  raz/Liliiii 
pa  mu  veli  hadj^i  Mobmedaira: 

—  Kto.  f!i"  >.  si!'n!;a  ^.'ju^rata 
\He7.  [iljediie  paro  i  diiiara! 

Kat  se  Ibro  docopa  gjogiiia, 
sve  gjogata  mrf^'i<i  (>«i  ljubi 
a  js  -fra  n/dalinjiva  -vn;?a: 

—  l'oJ'^  da  juj  inajku! 
Kad  III»  ftii'.i  pokloni  gjogiria. 

gje  pii~aia  iH-|inaii)  ni  liatjina ! 
Jä,  da  ini      .^ebe  okiwatl 


HALIL'k  VAÜSl'SQ. 

ralTt'  ii*h  ziiiii  Wandern  durdi  die  \Vt>it  mich  auf, 
sei's  denn  zu  bettebi,  um  mich  niu-chzufrolten. 

Bedenke  nun,  <>  Iladzi  Meliiii*'dat.'a, 
mit  ei'HT  Klcirii^rkoit  den  riiudin-k-fligen : 
viTgDlLen  werd"  es  dir  im  Paradies»*,  240 
im  Paradiese  wohl  auf  jener  Well! 

AN  Hailzi  Mchiiit'dau'a  di^-;  vt^r-p >inm»Mi. 
eiitu'';!'  Iiineiii  die  Hami  ihm  in  d;»*  Tasrhe 
und  ;.m!)  Züi-liiiieii  zwan/iu'  Ihraiiim. 
Vcrhiiidli.'li  dankt  ihm  P' »nrjulagl(^  Ibro.  215 

I:id>'--  .--ii'  >o  noclj  im  ( it'-jii  äi-he  wai  rvi. 
eiiUtau  l  ein  Pferdgotrapp  eullaiiu  <leu  lias-en. 
Als  Ihre»  seine  Blicke  schweifen  lie-««, 
da  kamen  vier  Magyaren  h»'i  d*'-  W'r;.'»^. 
die  7.'y^\"\  mit  -icli  !ier  d''<  Ai.m-  Si-hiintut'!  200 
an  vier  wohl  doppell  stark  geilrelileii  llalllern. 

Der  luvile  Schimmel  slösst  in  wild  Gewieher, 
in  wü-l  ' iokit'i-<'h  vor  ihm  die  vier  Majrvaren. 
sif  zei  icii  hin  ihMi  Hoimcr  v  if  Aira 
und  werit'ii  V'«r  dm  hin  di>r  ilall'ler  vier:  2'tb 

Da  nimm  dir.  Ajra.  das  besessne  Tier! 
Pen  HHi  lv  '1  —  1  iii'-ht  der  S'-himmol  auf -ich  ruhen, 
gt'Sirhweigr  denn  von  jemand  .•'ii  h  be>teig«.'U. 
gib  uns  zurück  drei  hundert  Randdukafen ! 

Verlegen  zuekt  der  Aga  mit  den  A -h  ein 
und  tTfoift  ii:i''h  meinem   hi-'itL.'f!iauN>:i  Seiiimrnel, 
^ab  ihnen  hin  drei  iiuuderl  Panddukaten. 
Ans  Rnss  heran  trat  ßogjulagi^^  Ib*'o 
und  schlug  -t'iii  K  ii.in  lion  übers  Kn-w/.  ünn  hin  : 

—  Ei  Schimmel,  ci.  du  jrUickbej.'  ilil  <  i''s;<hü|»fe !  •2>'>ö 
dich  iial  der  Aga  tielihch  grussgeiicgt. 

noch  treniicher  das  Kreuz  dir  glatt  gepflegt! 

Paiui  seufzt  er  auf  au~  <ei[ie-  Herzen-  'i'icre 
und  sjiriohl  zu  sich  darnach  niil  leiser  .Slimiiie  : 

—  ()  Rtist  und  RusR.  dir  ....  ich  bass  die  Mutter!  270 
Pa--  luii-  drei  Imndeil  Pand»lukalen  fehl«Mi. 

(]em   A;ra  jc'zt  den  Srhi  uniel  ahaikniit'eti  ' 

Ei,  wars  nur  nun  vergönnt,  mich  /.u  erproiten. 

ob  ich  nach  mehie^  Vaters  Schlag  geraten. 

fle-^-;  Tujrenfl  Hadzi  Mchine  i  i;.'  !  ;ci>i-|  !  275 
Der  Afja  mi->t  ilin  drum  m;t  Seitenhlii-k'':!. 

bei  ^«"11  und  tilanhen,  Millei«!  tiiiilt  der  Aga. 

es  spricht  zu  ihm  Herr  lladiii  Mehmedaga: 
-  Da.  Ibro.  nimm  den  hicM'^'-i'hauN-ti  Schimmel 

ohii  einen  Heiler  und  Denar  Entgelt !  '  2äu 

Als  Ibrahim  den  St'himmel  tlit  erjagen. 

zwi- 'heil  den  Anjrcn  herzt  er  ab  den  Schimmel. 

doch  -cnfzt  er  an!"  ans  ■meines  Herzen-«  Tiefe: 

—  0  Ko^t  und  Puss,  dir  ....  ich  ba-s  liie  .Muller! 
Hat  mir  der  Aga  sch<m  geschenkt  den  Schimnu.'l.  2A'i 
\va-  IVommt  mir  -  olm  (icwalVen  und  (lewandung. 

Ei,  wärs  mir  nur  vergönnt,  mich  /u  erproben. 
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K.id  vidtla  vjeri'nilu  ljuba 
pa  janiila  brijetlcinju  6ordu 
a  viknula  do  sedam  sinova : 
—  Za  ninoin  djeco.  iiiDji  sokolovi, 
jer  je  (Josu  vakat  uinrijoli! 
Pa  iidrila  niz  bijelu  kulu. 
Dok  jf  Ijiibu  sisla  na  aviiju 
posjekla  je  nekoliko  jrlavn. 
ddk  Jf  iiieni  pogiuuia  Ijuba 
i  sa  njorne  do  sest  mi  sinova. 
Vid  ZIatijo,  zolijo  je  liaho, 
ko  Sto  je  je  sada  pn/.olijo ! 
Jainila  mi  najFnliiprjt'^ra  sina 
moga  Jiisu  od  (Iviji'  g.KÜne, 
jainila  <ra  na  liiiclc  riike. 
udariia  uia  Jiiji'Iu  kulu. 
Pa  Zlatiju  vlahsi  uhvati^e 
i  Ju.fufa,  äalosfan  inu  haln»! 

Kad  ja.  ^inko,  Itijo  n  Statnhnlu 
car  mi  dol>fa  kouja  {»okluiiiju 
Dioin  Jusufu  najinlaffieniu  »inu. 
Kad  ja  (\n<j'\-<  i/,  Stainltula  grada 
i  dovedo  niaiueiia  gjogata 
pa  ja  konja  inetnu  u  podrume 
1  k<wl  nje^a  detiri  seiza. 
Hraiii  k'>iij;i  sednm  froditi  dana, 
sve  se  sinu  nada  iz  jeair.stva, 
ne  bi  Ii  ga  kaku  izbarijo 
ja]  na  blajro  jali  na  junaüslro. 
Ja  n»'  mo'^o  sina  i/.liaviti. 
jer  saiii  vuina  ostaiijc»  sinkt), 
ostarijo.  mejdan  ostarijo. 
Kad  u/ia.<«'rn  rnanieiia  paripa, 
ja  gu  siiikr)  sjaliati  ne  aiogu, 
a  kat  sja.sein,  uzjahat  ne  tnogu. 
Ja  nijesara  vise  za  mejdana! 
A  drtan  sc  gjogat  ponKimijn. 
pomaiiiijo  u  podruniu  monie. 
NV  da  gjo^at  sebi  prilazili, 
nit  se  dade  na  vudn  vuditi, 
niti  dadf  /opcii  nstakmiti. 
Haje  nioiii  gj"}:'»'  dodija«); 
juöer  konja  dao  n  >  ;*dala, 

ja  <!;i  ]>r<tdn   za  dukati'  7tit»', 
za  iij<'g  uzo  tri.sla  .sindzirlija 
i  u  ImIii  .stolinu  talira. 
Pa  mi  gjogat  rane  povi  ijr.li ! 
Ju        liraiii   <«'f|a(u  ^rodiii  daiia 
za  Jusufu  juu^a  niilu-.'  müh. 
Nigda  Jus*»  ni  od  Juse  jjlasa! 
A  sal,  Sinko,  ni  ^rjo^-a-a  ii.-mara! 
Sve  mi  gjojrat  rane  poviijedi! 


a\1.s  dies  fr-ah  mein  angt'ltaulr-«  Liebchen, 
zur  Hand  es  nahm  (h'n  schaif^r'^-ohlilTmm  Säbel 
und  rief  die  sip|»cii  SmIuio  allzinnal: 
—  Mir  nach,  liir  Kinder,  iiudm'  FalKt'iibrut, 
denn  jel/.t  ^'ekuannen  iül  die  Slci  be/.eit !  '2iO 
Dann  stürmte  sie  hinab  die  weisse  Warte. 
Bis  das>  inriii  Khlieh  in  den  Huf  ^'clangle. 
sti  nianrhf-  IViudlitdi  Haupt  wat-d  ah<resäbeU. 
Al>  da  mein  Eiielieb  das  heben  lie?s, 
sechs  meiner  Söhne  fielen  auch  Kiigteich.  215 
S'  liaii  Z'atka  an,  dit^  Selni-Uflit  ihi'f<  Vaters, 
nach  der  er,  traun,  in  S»'hnsu<-hl  il/l  verj^clil. 
sie  tat  mir  meinen  jünjrslen  Sohn  »'rj^reifeii. 
int'iii  .lu~tii"clir!i.  da--  Kind  vitii  zweien  Jahren, 
-i«'  liol)  itin  wohl  ant"  ihre  wri^-cn  Anne  230 
und  nainn  den  Weg  lunab  die  weisse  U  arle. 
Und  ZIatijen  die  Christen  fiengen  ein 
nnd  .hi-idV'hen,  wie  weh  ist  seineui  Valei- 1 

Al<  ii-li.  nu'iu  STihnehen.  in  Istainhi»!  weilte, 
der  Kai::i  r  nur  ein  <iHie<  Koss  verelwle  255 
Tür  meinen  Jn.suf,  meinen  jiing.sten  Sohn. 
.Va'-hdetn  ii^di  heim  nu^  StarulMil  war  rr>'kelirt 
und  mit  mir  heiuigelührt  den  wüligea  iSciiimmel, 
stellt*  ich  den  Renner  in  den  Kellern  ein 
IUI  ]  stellt'  ihm  bei  der  Pferdewärler  vier.  260 
Dem  HeimiM-  sieben  .la'n'  ich  FuttiM'  reiidife 
ans  der  Gel'angenüchall  den  bolin  erhoUend, 
indem  ich  irgendwie  mir  ihn  erlöste, 

es  sei  diif«-h  (ield,  es  sei  durch  Heldt-nlalen  I 

h'h  koMiil'  iiui  niehl.  n  S-ihnehen.  mir  erl()>en.  2ö6 

denn  ich.  tnein  Soini,  gar  seiir  bin  alt  i.'ewurden, 

bin  all  ;re\\urden,  hab  den  Kampf  verlassen. 

Wenn  ich  den  wütigen  l\!e|>|»er-  -clmn  hi  -tic^en. 

SU  kaiui  i<-h  mehr,  mein  äohu,  uiciil  blei<^eu  ab, 

und  abgevtiegen,  sleisr'  ich  nicht  mehr  auf.  270 

Ich  bin  nicht  mehr  geeignet  für  den  Kampfplatz.. 

Den  lei  !:;roM  Schimmel  ai)er  Wul  errasste. 

erl'as.'ste  W  ut  in  meinem  Keilerslalle; 

nicht  in  die  Näh*  .sich  lässt  der  Schimmel  kommen, 

nocli  l;i~-t  er  sich  /.nr  I'runiientränke  führen,  276 

an^lei  lscn  l;i<st  ov  nicht  den  Iiarer>ack. 

So  i>l  zur  La>t  der  Srhiminel  mir  ^'e\vt»rden, 

ich  bot  iiin  gestern  dnr<  Ii  den  Herold  feil, 

verka\dV  iim  mm  für  ;:*'lbe  (ioldiJnkaten, 

ich  naluu  für  ihn  dreihundert  Kanddukalcn,  2a0 

dazu  in  weif?sem  Geld  einhundert  Taler. 

Die  Wunden  li—  der  Scliinnne'i  neu  nVvr  au^^ 

Ich  hall'  ihn  siclnMi  .lahie  lanu'  ut'l'i^^erl 

für  Ju-uh:hen,  fur  meinen  lieben  ><din. 

kein  Jiiso  mehr,  von  Juso  keine  Kun<le'. 

Nun  liali"  i.-h.  Sohn,  aueh  keinen  S.-hminiel  niehv. 

Der  .Seiiinuuel  n.s»  mir  alle  Wunden  autl 
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josam  Ii       bacio  na  bahn, 
koga  hudzi  Mehnieduga  kazc ! 

A  ope  se  Ägi  razialilo; 
jaini  II>ni  za  liijclii  riiku 
izvede  jra  na  bijelu  kulu, 
uvedc  ga  u  sikli  ödaju : 

—  Eto,  Ibro,  rijrini  <Zljina, 
ffo,  lliro.  f?iriiia  ^ilaha. 
kakva  fiiiic  u  Kaiiidzi  ufjma, 
Jatnljaj,  Ibro,  stagod  tebi  drago! 

Kat  se  Ibro  doccpa  haljina« 
lose  sa  9oho  odijelo  ^vlara, 
iüse  svlata  a  dobro  oblat-a, 
Sve  obupe  katanske  haljiiip, 
sve  kataM>kt'  aina  bajraktarske. 

Kad  tKi  tilo  iidari  odilo 
dobro  so  tcvdil  miiiio 
a  ;;leda  nn  hn6t\  Mehmedaga, 
Ibrahirnii  tiho  |ir'o<rovara : 

—  Ibrahime,  nioj  j>o  Bogu  *lne 
kako  se  tevdil  ucinio, 

da  tc  .'<i-ote  ''<.'a  US  plantnu 
nisu  bi  ti  {.'lavii  po-ijoko 
a  iie  bi  le  suval  lu-iiiiu ! 
Kad  ga  «fga  seir  ucinio. 

Ibro  js  srca  u/dahmio  s\M;jfa, 
iza  tojiu  tÜM)  pr  itjovara : 

—  K;rjn  <-agja.  da  j«  <]  jobcn»  inajkii. 
gjv  mi  i'iffA  pokloni  ;.'i«>yat.i 

a  (bido  mi  |)ii<at  i  haljiiM'. 
|)U>lf  {tarc  Iii  dinara  iiejitiam ! 
Tiij:ja  /('iiilja  kalau^a  npjmn. 
tugji  ljudi  a  ne  zoatn  im  «  ndi! 
V'a'ja  onj/ji  iiiiinjcl  <»il  jjlii'li  I 

Vjeru  j  Bog,  se  <jgi  ra/,zalilo. 
u  d^ep  mii  se  omakniila  nik», 
izvadi  mu  hiljadii  dtikal.i  : 

Rio.  Iln-o.  biijadii  tinkala. 
x\ko  tebi  do  obraza  »bMt-'i*'. 
harci  ruspe,  in*  i»ali  >c  .ine! 

A  kad  Iln'O  inilifnl:  i-civiiie 
a  sebi  je  sasii  n  dzepove, 
ondakn  ga  |>ul|iibi  u  riikii. 
Aga  niii  liair  dovu  daje : 

liajdr  ,s'ino  n  stn  d(»bri  ea^a! 
>to  mislio,  oiu)  uradio. 
Ako  tebi  do  potrebo  dojifjo, 
habt'r  '/";^'i  na  tureijii  daji  ; 
biec  (iaa  u  jurUiunii  Ibri 
♦     .  • 

Eto  Ibro  pade  do  gjogala. 
na  rivliji  tizjaha  gjogala. 


HALIl/s  FAiiSl'NO. 

ob  ich  narfi  int'incs  Vaters  Schlajr  preruten, 
dess  Tugend  lladzi  Mehinedaga  preist! 

Und  wicdriim  fühlt  mit  ihm  der  Aga  Rührung,  290 

er  fauste  Huahiin  an  weisser  Hand, 
er  liilirle  liin  ihn  auf  die  weisse  Warle 
und  in  die  Sliibe  mit  den  goidnen  Wanden: 
Da  ha^t  (hi,  llirabim,  des  Apa  Kleidung, 
da  liast  (in  Ibrahim  des  .Aga  W'atTcn.  295 
o  .Sultu.  wie  keine  gleieh  mehr  in  Kaiii/.äa; 
greif  zu,  o  Ibrahim,  nach  Lust  und  Ui-be! 

Als  Ibrahjfu  (lewandung  tiit  i-ilanu"  - 
/o<r  er  vom  Lei!»  sich  ah  »Me  -rlih'ciiu,'  Kleidung, 
die  »ehleciite  aij.  die  gute  zog  er  an  \  300 
er  legte  lauter  Reiterkleidung  an, 
nur  Heiterklcidnn«:,  wie  ein  Fähin-ieh  gehl. 
AI«  er  den  Leib  verseilen  mit  (iewandimg, 
sah  er  vortrefflich  aus  in  der  Verkleidung; 
es  muslei'i  iiin  Herr  Hadzi  .^b'ilmedaga,  805 
und  Icist'  <[irir|it  »•!•  so  zn  Ilnalum  : 

(>  Ibrahim,  nu'in  Hohn  dun*ii  Uolles  Fiiguug, 
;rehingen  ist  so  sehr  dir  die  Verkleidung-, 
dass,  traf  ich  Aga.  r<  h  im  I In^hgcliirgr'. 
i<'h  ab  dein  diinklr-  limipt  dir  säiit'In  wiirde,  310 
Mild  tut  an  didi  nicht  eine  Frage  riclilen. 

Nachdem  ihn  so  der  Aga  angeschnul, 
aus  ll'^rzciis  'Pich'  >cnfztt'  Ilirahiiii 
und  leise  redend  sprach  er  vor  -icii  hin  : 

—  0  Rost  und  Mn-^^.  dir  icli  bass  die  Mutter!  815 

Hat  mir  ges  'm    i  der  Aga  sehon  den  Schimmel, 
fJcwntTon  ii:id  licwandnn;:  ]ior{:ej:cl>en, 

nieljt  einen  Heller  noch  Denar  liesitz"  ich! 

Das  fremde  Land  ist  ohne  Fremdenführer, 

<lic  \Vc|(  iv|  frcm.!  mir.  fr'-m  i  mir  ihr  Gemüt,  320 

dn\t  wcrd"  icii  wohl  vor  llii!f/cr  -tcrlicn  niü-^en! 

lici  (iolt  und  ülanlieii.  Kiiiirnng  luiiit  der  Aga, 
es  glitt  hinein  die  Hand  ihm  in  die  Tasche 
mid  zo;,'  hervor  rU\  l.in.-cnd  tluldzccliincn  : 

—  Hici.  Ihraliiin.  ein  tainend  (iolddnkaten I  y25 
tiilt's  einmal  j/ros-i  und  vornehm  aulzutrch'a, 

gib  ans  die  Ünpien.  loi  l  n  cht  Xot,  o  Sohn! 

Da  nalim  die  ( c  Id/cchiiicn  llirahim 
und  tat  sie  .sciiiillen  sieh  ni  »eine  Taschen, 
darauf  jedoch  die  Hand  dem  Alten  küssen.  890 
Der  Aga  spricht  de  i  Segeu  über  ihn  : 

—  ()  zoiieli.  mein  Sohn,  zn  'innderl  ernten  Stuadcil, 
woraul'  du  smiist.  da.-s  möge  dir  gelingen. 
Wenn  du  in  Nöten  wie  dich  finden  solltesL 

«h  in  A;::i  ^'ih  im  Türkenlande  Kunde,  885 

der  Aga  hilii  dann  .seinem  Ibrahim! 

«  * 

• 

Schon  -t'irzt  iiinab  zum  Schimmel  Ibrahim, 
er  schwingt  i^ieh  auf  den  Schinmicl  im  Gehöfte ; 
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Stoj:a  danas  sjedim  pred  dSamijom 
od  o'  iju  ^U7.('  piolijcvani 
a  preinireiii  znio  ol  tespija ! 

A  kad  za^u  turska  irolotinja 
od  zemljico  na  no;.'e  >kncijo, 
iküjnni  sjede  ^rovoriti: 

—  Fodijeli  starac  ikhjaru, 
podijeli  turskoj  golotinji. 

radi  Bocra  i  <)rn>;ra  >Yitii ! 

Valjalo  ti  ono<ra  svijela  '  ^ 

na  divanu  na  sobet  suvalu! 

A  kad  zacii  starac  iktijaru« 
golotinji  stad»'  «rovoi  iti : 

—  fi<tlotinjo.  dite  mojc  hulo, 
okk'n  je.>i,  ud  /.einljt'  koje  >iV 
kako  Ii  se  po  imenii  vir-esV 

I  k<ij;i  t«'  7.ernlj:i  fHuI;.'niil;i? 
A  vt'li  inii  tiii'ska  trolutinja : 

—  U  Boga  nii,  haüüi  Mehmcdaga, 
od  ovud  sani,  od  dalekn  nisam, 

od  <iviid  j^^ain,  <it  --Imv  krajine 
n  na  iilK'  Boznl.'i^'ir 

A  kad  zacu  iiadzi  Mehinaj^a 
pa  izcvori  Bo£iilagi^  Ibri: 

—  Ta  Ii  Ii  si  Boiula^ie  Ibro, 
ta  Ii  Ii  <i,  J:<jl«Kna  ti  iiin.ikaV! 
bobru  znadein  Ivo^^a  slaro^j  balni. 
PHje  ti  je  babo  popinuo 

IUI  Muluii'U    poljn  .sicr»kn|iit^. 

Üok  je  l'ijo  Buzulaga  »laii. 
niiiogo  imu  mala  i  irada. 
On  je  iino  ni2e  tanke  knie 
imao  je  stotinu  cininka. 
."ve  na  njima  sjenie  i  vi>iovi, 
i  dvanaest  inlina  Todeniea 
i  dvar»at'>t  sliipa  valjariea, 
Raeali  >-ii  tia  ^.'iKlinii  dana. 
na  guduni  [>•>  istolinn  kt'»a. 
Kamo  V  bolan.  babino  ima6e? 
kam«"  t('|)i  i/.Dr'^ki  v-tlovi 
i  bijel«'  cesimace  uvee  V 
Kariio  lebi  sila  i  ornzje 
i  kann»  fi  gjrizei  pjfüsija 
tvoga  i)al>e  I  >< 'Ziila^'c  >laiogV 
Sf<i  -i  tako  holan  ogtiliuV 
A  vrli  imi  BoÄulagie  Ibro: 

—  O  Bega  nii.  hadsti  Mphinagal 
Ii  Ulf  pitas.  fla  ti  |irav(»  kazom. 
Kad  je  nieni  poginiaj  babo, 

ja  oslado  ludo  i  iiejako. 

Pa  se  birden  dado  po  kahvama 
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Drum  sitz'  ich  heute  hier  vor  der  Moschee, 
lass  ich  den  Angentränen  freien  I.anf 
und  zfihl*  die  Perlen  ab  vom  Husenkranze.  2üO 
Als  dies  der  türkische  Habenichts  vernahm, 

sprang  hnrti^:  er  vnni  Roden  auf  die  Beine 
und  hnb  zum  (iiei>e  so  /u  re<len  an: 

—  Krleil  x\Unosen,  hochbetagler  Greils, 
erteil  sie  einem  tiirkisehen  Habenichts  295 

um  Gottes  Willen  und  um  jener  Welt, 

es  sei  dir  einst  in  jener  Welt  ver<,'olten, 

wenn  man  dicii  vor  dem  Uiehterstuhl  wird  fragen. 

Als  dies  vernahm  der  hoehhefagfe  Greis, 

hub  an  ef  <o  znm  liabeniehts  zu  ri  iieii  : 

—  0  l  lalieniejils,  o  du  mein  t<»|-iclil  Kilid. 
von  waimen  bist  du  und  aus  welchem  Lande, 
mit  welchem  Namen  ruft  man  dich  denn  an, 
lind  welches  Land  t)at  dich  wfihl  gross^re/ogen? 

hoch  spricht  zu  ihm  der  fiirkisclie  I Iai)eüiclits: 

—  So  wahr  nur  Gott,  o  Hadzi  Melunedaga! 
einheimisch  bin  ich,  nicht  aus  fremdem  Lande 
einheiriiis<di  hin  ich,  ans  dem  nlleii  Grenzland, 
mit  Nan.en  heis>  ich  Lloznliigic  Il)ro. 

Als  die.s  voniomnien  Hadzi  Mehmedaga, 
da  sprach  er  so  zu  Boj^ulagi<^  Ibro: 

—  Der  lausend,  du  bisl's  nozula;:;r  Ihro, 
der  tntr^end.  na.  o  welie  deiner  Mutter! 

Wohl  kenn   icii  gut  dir  deinen  allen  Vater.  3^5 
Es  ist  schon  hingst  dein  Vater  dir  gefallen 
zu  Mohnes  auf  dem  breiten  Sehlaehlgefildo. 
So  lang  der  alte  Buzulagu  lebte, 
Einkünfte  viel  und  Güter  er  bosass; 
allein  nur  hinter  seiner  schlanken  Warte 
einhundert  Wirt->cliafttMiler  ei-  besass, 
die  Saat  und  Uch.sen  überall  sein  eigen. 
Zwölf  Wassermühlen  ihm  gehörten  noch, 
/.wöif  Tücherw  alkei-eieu  auch  <la/.n: 
die  warten  ihm  im  Lauf  von  jedem  Jahre, 
im  Jahre  je  einiujuderl  Beutel  ab. 
W'»  blieb,  o  Ärmster,  deines  Vaters  Habe? 
\V(i|iiii  gerieten  dir  die  Ackei'iK'h-en 
und  wo  die  wcii>sen  Sehaf  der  Leliensbauern  V 
Wo  kam  dir  hin  das  Riistr.eng  und  GewalTen,  330 
und  wo  verliel  die  pr.icbtitr  schmucke  Rö.stung 
vom  \'atei-  dein,  dem  allen  ll.  /ula^'a? 
Was  bi.-^t  du,  Aruister.  gar  >o  nai  ki  und  bloss? 
Drauf  gibt  ihm  Antwort  Hozulafric«  Ibro : 

—  So  Gott  mir  helfe,  Hadzi  Mehinaga,  895 
lielVa;:st  du  riiich,  will  ich  tlir  leclit  bericliten. 

Als  mir  der  Vater  war  im  Kampt  gelallen, 
verblieb  zurück  ein  Kind  ich  zart  und  iQvicViX.- 
Alsbald  ich  ward  zum  Schwärmer  in  KalTöcs 


320 
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HAUL'tS  VASSUKO. 


Ode  Ibro  Iii/  /.»'iiilju  tiiifiju 
Kako  |>liili<»  ocecii  ;rjo<;iiia, 
y.a  (Inn  ifio  Iliio  prolazio, 
prelazio  tri  plaiiiiH'  hile, 
ljukoWcu  i  Ürahovicii 
i  Otrosu  zelenu  planinii. 

TaiDaiii  pade  na  Vucjak  planinu 

u  iiirkUi  gu  iioi-cu  prthi'ulilH. 
Duga  kleta  Vudjaka  piHnina 

jera  drzi  dvaiiaj»'^  salial.i. 
Niza  iijo  je  (lvaii;iji'<  l)t);,M/,a 
sve  iii/.a  iijc  nic/.ai-  il»  iiu-zara 
a  sve,  voliiii.  iiiramor  iiiz  mraiiiora 
sve  mt'ZMii  /.i'iiiljom  pnnovljeni. 
Sve  nuu  njii  jeloviiiu  criia 
oko  drnnia  pula  iilrenika. 
Sve  II  ßi-anam  ufatila  taina, 
sve  II  tanii  jravniiinvi  p't'u. 
Vu  l)reguvim  iiin-i  vi|u  vuci, 
po  dolinnm  medjedtne  mtime. 
Neobienn  tiuia  pmia/iti! 

HofT  inu  iia<i  a  liniijela, 
/dcuvo  proS'».  jiiort'ni  ^'j"gaUi 
i  Vucjakii  nof.'am  [Mi;.';i/io, 
u  ja)i"c!:i>  In;:*'  udario. 
i  liiguve  jioj,'am  pregazio. 
U  janod.ko  polje  udat-io, 
tu  ga  ^arko  ugranulu  sunce. 
'J'ilut  jase  a  «rloila  ftroda  so. 
Dok  na  gradu  pukose  lopuvi, 
dok  od  grada  poljeöe  kapija 
a  nagriiii  bepliik  njrmadija; 
vis*'  svita  ni';.''  iia  ^'Di'i  lista. 
Sve  i/mice  gradii  na  kapiju 
a  zatnide  moni  na  .jaliju. 

Tom  se  IIm-o  cudu  /amdio: 

—  ^Mili  bo/e,  kiicc  njcinadija  y  ! 

Cude^  se  pret  kafiijii  dojgje, 
ongje  Matu  kapidziju  nujgje 

(-('tonv^  iivili  ^oUiata 
pud  niuskcloiii  i  pod  iiajuiiuloiii 
a  kto  grada  i  kapije  ciiva. 

Ibro  dojj.'j«'.  (Inrci-a  ^.'jo^Mta 
pa  <>n  Malt'  doliar  danak  vice 
a  Mato  iiiu  prihfalio  zdra\  Ije  : 

~  Da  si  zdravo  oprari  bajra klare! 
r.ajraktar''.  oklon  t'^  itiiaiiioV 
okloii  jcbi,  od  zejulje  kojc  .si  V 
kako  Ii  se  po  imtMui  vicos? 
sta  ]  oviidn  po  .lanoku  trajSid? 


durrhs  Tiiikcnlaiid  daliin  zi«'lU  Ibrahim. 

So  rasllo.-i  jagt  er  hoch  zu  Srhiintiiel  hin,  üio 

das.s  er  in  iagfrj.st  übci-icbreiten  läl, 

drei  wei>^e  Hoc';if:(>!)ir;re  überschreiten, 

die  üukovica  und  Üruliovica, 

und  Otrosa,  das  grüne  Waldgebirg. 

Als  t'r  iii.s  Vucjak-lbM'hgi'birg  gelangle,  845 
ball"  iiiii  <b'>  l'agi'-;  hclUv-:  Lidil  v<'i-!;!--t"i. 
dalür  die  ^cbwaize,  liaule  Naeht  uinlungoii. 
Da«;  Vudjak-Hoohgebirg  verflucht  ist  lang, 
zwölf  Sltindt'ii  lang  der  Weg  sieh  zielil  dahin. 
zwi'jIi' Srhhii'hloii  zielui  eiillaiijr  sii-h  dureli-^  (iebirj?,  :i'iO 
(h'in  Wald  entlang'  i-^l  (irab  an  (iraitjri-  .-ehaurelt, 
da  steht  aus  i\birinor  Slein  an  Stein  irereiht, 
inil  b-i-dser  Krd  «rfbänfell  alle  l.ir.ib-M. 
Elillung  tle»  Weges  seh\varze=  TannuudickicliL, 
den  kiinstgobauten  Weg  umher  beschattend.  ii55 
Die  DuiikfUe-ii  lii';.'t  im  Gcäst  gelagert, 
im  Dunkel  kr.icb/.en  Haben  iinablS'^^iiT. 
die  grauen  Wolfe  heuien  auf  den  Bergen 
und  in  den  Tillem  brummen  grimmige  Bären. 
Ünheini!i«'li  ist  e.s.  diesen  We;;  zu  wandern.  360 

jriil)  ihin's  G<'tl,  das  liliick  es  ihm  «jewährte, 
dasö  iieil  er  ^einen  Sehiinnn  l  diin-i)g<-ja;:i, 
und  üborsehreiten  könnt'  <iie  Vuejak-.AIpe. 
Er  kan.  liiiiah  in  .laüi'Ic-  Wäldefhaiiie. 
und  quelle  ni:>tig  auch  die  Haine  durch.  305 
AI«  er  ins  Januker  Gefild  ^r-  langto. 
hier  war  die  heisse  Sfnin'  ilun  ant;.'('u'angen. 
ei'  ritt  !M-Iinl->arn  mit  dem  l!lii-k  narh  vorwärts. 
Da  donnein  die  Ivanonen  anl  der  ijurg, 
da  rassehi  von  der  Burg  die  Tore  nieder.  «70 
es  wininit'll  tli-nt-eht's  Elelvolk  her-au>. 
mehr  \'('lk  als  Laub  im  Hoeh^chiijT  ^idi  tindet, 
und  alles  drüiiijl  lieraus  zum  Tor  der  lJur;; 
und  driingt  sich  abseits  hin  /.um  Meergestade. 
Das  Sehanspiel  setzt  in-  Wundern  lliiMlii  ii  :  :i75 
—  Du  lieber  GoU,  was  will  das  deulseiie  Volk? 

Sich  wundernd  so  vors  Tor  er  hingelangte; 
dort  traf  den  Torwart  Mathias  er  an 
mit  vierzi;:  Mann  ^esi-liMi>''j.  li.M-  Soldaten, 
die  Hill  Mii.^kelen  und  iiiu  liajonetton  ntü} 
bewehrt,  die  Burg  bewaehten  und  das  Burgtor. 

Den  Schiiniiiel  -poiiit  zum  Tor  hin  ll)rahini 
und  ruft  Ib'i'ni  Matbia-  zu  „(inli"i  Ta^  I'" 
und  .Mathias  ihm  Getren;:iu>s  eiilbot  :  [rieh! 
— Solls!  uiif?  gesund  sein,  schmnckgewaehsner  Fähn-ass 
O  Fäbn!  i<'li.  kiind.  vrm  w)  wir  Ihm-  dich  haben  ? 
von  wannen  bist  du  und  aus  welclieni  Laude  V 
wie  heilst  du  dich  mit  deinem  Eigennamen? 
was  suchst  du  für  Geschärt  zu  Janok  hier? 
;  Fortsetzung  folgt.) 
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a  povedo  tri(l»'<('  jaraiia 
po  kahvuina  i  po  ntetuuutriia, 
Dok  mi  lecc  u  loholfn  para, 
tin^-ti  paia  a  vis««  jarana; 
n-.id  w  -tail«*  11  liiliuU-n  para, 
iie  sta  paia  a  iie  ^ta  Jaraiial 
Dok  bijase  u  toboleu  para, 
sve  mi  bjese  injesto  u  procelju, 
-VC  BW  prva  casa  za^rt'las«'. 
A  kad  iH'  J-Ia  II  tubulru  paia, 
ondar  ineni  nijesto  za  vratima, 

U  rijctko  ('•asa  dolazasi'. 

To  je  meni  vrlu  mucuo  bilo 
I  ii  ja  stado  luke  prodavati, 
f  lodavali  Itike  i  ciniiikc. 
''vu  jn'odado  •^"»ojii  lialniviim 

j».'  popi  II  ervfiiu  pivu. 
N'aj()üslije  na  ^enaru  kulu 
i  baliiiiu  {rjüzel  «rjcü.-iju 
i  f=a  sielte  -il;!   i  '»riizjr. 
Pii  M-  junuk  dailu  po  svijclu 
kao  Ijeti  öela  po  cvijetii. 
>ve  ja  ideni  od  grada  (lo  grada. 
iNatiijcra  nie  sade  DaDiJelu 
W  ja  ^ijdo  u  Kanjidj^u  bilu. 

Ä  kad  2acu  starac  iktijaru, 
!ia(izi;a  j«'  srca  zaiostiva 
p.i  sc  iali  u  dzepüve  rukom 
izvRdi  mu  trideset  dukata: 

—  Eto  sine  Iridosct  dukata, 
to  ti  dajein  rad  balmia  liatru 
u  ne  dajem  ujuie  un<)«r  s\  ila ; 
jiT  je  junak  bio  na  jimaetvu. 

Taman  tako  u  rijeci  hili, 
ji-ka  ätade  plji<  t'  i  ^okaka, 
nika  Stade  koiija  od  iiiejdana. 

Kad  pogioda  had^i  Mehmedaga, 
dok  cvo  ti  dvaiiaesl  sci/a. 
oni  vuku  inumena  gjogatu 
u  dvanaest  datall'  jttlara.  • 
Sve  ih  vnöc  isj^^iriW  od  niejdana, 
liikf  vucc,  o  kaiiiciijo  liico. 

Dovedose  kouja  pied  dzaaiiju, 
•lovfdoge  hadi^i  Mehinedagi 
[•ii  jrovori  dvanaest  sci/a  : 

—  Eto  konju,  hadzt  Mehuiedaga! 
Daj  nam  vrati  trista  roadiar^a 

i  u  bilu  stotinu  talira. 
Silan  j?jogat,  izj<-li  isn  vufi! 
ne  da  gjogat  ni  gK'dati  u  s« 
a  nekmoli  sebi  prilaziti. 


und  fühlte  dreissig  HerzciL-ritMuide  mit 

in  die  KalTecs  und  in  die  Wirt^haiis;sciicnken.  340 

So  lanj,'  als  mir  das  Geld  im  Uciilei  llo^s. 

fiewun  an  (iold.  noch  mehr  an  Herzensfreunden. 

Sobald  (iiiN  (leid  im  Beutel  war  vor.-chwundon. 

das  ( icld  Vi  iscb\vaiid,die  Herzen-slreund'  entschwan- 

Solang  ein  Geld  im  Beutel  war  vorhanden,  [den.  345 

war  mir  der  Sitz  vor  allen  olM-nan, 

ward  mir  zu  Teil  allweil  de;-  l.hrentrunk. 

.Sobald  jedoch  das  ücld  itii  Heutel  sehwand, 

hinter  der  Thfire  wanl  ein  Plätzchen  mir, 

und  >t-ltiMi  ptl'  jrt'  ein  Cdas  an  mich  zu  kommen.  S50 

l)as  war  mir  äusserst  bitter  zu  vertragen. 
Da  hub  ieli  an  die  Auen  zu  veräussern, 
die  Anen  zu  veräussem  und  die  Wirtschaft, 
vfrk  iifte  so  das  ganze  Vatc-erbe 
und  tat  verschlemmen  es  im  roten  Wein,  ä55 
zuletzt  im  Grenzgeiiiete  noch  die  Warte 
und  auch  des  V^iters  präcliti<:^scbr)ne  Riistimg, 
dazu  vom  Lei!)  die  lirürme  mir  und  Waffen, 
dnnn  zog  ich  in  die  weite  Well  hinaus 
wie  Bienen  ziehn  zur  Sommerzeit  auf  Blumen.  iMO 
Von  Stadt  zu  Stadt  ich  nna!>l;i^'^ig  wandre  ; 
jetzunder  hat  mich  licrgeführt  der  Zufall, 
da  SS  ich  zur  weissen  Sladt  Kanizsa  kam. 

Ah  dies  der  alte,  greise  Herr  vernommen, 
des  Hadzi  Herz  war  reich  an  Mit<;efühl.  8fö 
er  langte  mit  der  Hand  sieh  in  die  Taschen 
und  zog  heraus  wohl  dreissig  Golddukaten : 

—  Da  nimm  mein  Sohn  die  dreissijr  Ciolddukaten. 
Das  geh'  ich  dir  um  deines  Vaters  (lunst. 

doch  etwa  nicht  um  jener  Welten  willen,  370 
denn  wohl  ein  Held  er  war  im  I4eldentume  I 

Gerat!  als  sie  so  im  Gespräche  waren, 
erscholl  Getös  auf  Plätzen  und  in  Gassen, 
stiess  wiehernd  ein  Gebröl)  ein  Schlaehtross  aus. 

Als  Had'/.i  Mehmedaga  blickte  hin,  375 
zwölf  Pferdewärter  sah  lieran  i»r  kommen, 
die  zerren  mit  sich  her  den  wütigen  Schimmel 
an  zwölf  wohl  doppelstark  gedrehten  Halftern, 
es  zci-rt  sie  alle  nach  der  Schlachlenscliimmel, 
er  zerrt  sie  nnt,  er  prellt  sie  uu  die  Steine.  390 

Sie  führten  hin  vor  die  Moschee  den  itenner, 
.^ie  führten  ihn  vor  Hadilsi  Mehmedaga. 
Zwölf  Pferdewärter  sjiracheii  da  zu  ihm  : 

—  Hier  hast  den  Keiuier,  Hadzi  Mehmedaga  l 
Gib  uns  zurfiek  dreihundert  Reichsdukaten, 
dazu  in  Weissge'ld  noch  ein  liundert  Taler. 

Der  Schimmel  wild,  o  fni-sen  ihn  die  Wölfe, 
der  Schimmel  lässt  den  ßlick  auf  aichnichl  i  ic\ilen, 
geschweige  jemand  in  die  Nähe  kommen  l 
(Fortsetsang  folgt.) 
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Bulgarisches  Mundschaftsrecht  des  Mauues  über 

die  Plhcfpau. 

N'oiJ  Dr.  V.  Bald/clev.  (DeutHch  von  l-»r.  F.  Krauss.) 

Meine  BiMDcikimir  in  dci-  ncsiucrliiinj.'  des  hiilirarisoheii  SamiiirUvcrkes 
.Sliornik"  in  (ii'ii.,  Klhiinir >«j,  Mitt     H.        S.  Iii,  da-^s  ["iilci--!; 'hiiüir'Ti 

t'iiH'  lür  die  (.'Üiii(jiogi<flu'u  Sliidit'ii  uii^i*uu'in  tiiclili;,'».*  Lrisluii*/  von  bieibeudein 
Nutzen  seien,  veranlusHte  sowohl  den  Herausj^eber  der  „Ethn.  Mitt.*",  uIh 
aiirli  iiu'Iirei-c  rifichrtt'  in  ITriirara  und  ntMit-;clilaiid.  an  iiiidi  da>  Erstn-li.'n 
zu  riclihMi.  diese  Afhcil,  zu  vcrdeuUcluMi  Au  der  Nei}.'un;,',  dieser  Atit'tVird'M  rni^r 
uaeli/.ukDinuieu,  fehlt  es  mir  nieht,  wohl  aber  an  der  hiezn  oHonlrriii  h,  u 
Müsse,  da  ich  selber  wis^cn^^cliaFlIieh  produktiv  tälijf  sciu  lun-^.  ['m  ji-dorh 
meiucu  triitfu  WiHfn  /u  hrl^iind.'ti.  ^.'cIh'  irh  im  n;i''hlVtlu'''iiiiiMi  ein  Mniclislü.-k 
aus  dem  V.  Ab.sehniU  ui  deuUelier  Uebertragung  wieder,  in  der  Absieht, 
meinen  Freunden  Gelegenheit  zu  bieten,  die  Richtigkeit  meines  Crteils 
nachzuprüfen. 

Vou  den  licrlitcii  uuil  Pllichteii  des  Mauaes  der  Fian  p*;reiiübw. 

|.  Au.s  (Irr  Schlif^-^uti},'  eines  Kht'ljumli'-;  frwachsou  für  <\<-]i  Alaun  be- 
sondeie  Ueelile  und  i'lliehleu.  Üie  Volk.-prichworter  iiebeu  luit  Maelidru«'k 
zumeist  die  Pflichten  des  Mannes  hervor.  So  z.  B.  pflojrt  man  zu  sa<.^eii, 
wenn  von  ji'iuand  die  Hede  j.'<'lit,  er  sei  im  nriirilTe  zu  heiraten.  ,.nian  werde 
ihn  in  Ff-^-^rhi  i<';.'en  ".  «nler  -ilm  werde  der  obere  'rhiirquerltalken  ant^  llan|tt 
IrelVen  und  er  wei'de  deu  liliek  auf  die  .Sehwelle  l  ielUcu  uiii>'<en. '  Wenn 
wir  nun  auf  Grund  der  Volkül)crlicl'erun$ren  und  di  r  bi8  auf  den  heutigen 

Tiiil  wahrnehiidiai-en  allen  (iel)i-äuelie  uns  einen  Si-fi!u-~  !atlen,  ^^elau^'en 
wir  zur  Ueberi^eugiaijf,  daüa  ia  aller  Zeit  dem  Manne  üijcr  die  Frau  ansser- 
ordentliche,  von  der  Laune  abhSn^^e.  unumsehräniEte  Rechte,  das  ins  vilae 
et  neeis.  /.u;.'e>taudeu.*)  Diese  Maejit  hat  nichl  die  geringste  Eiusehräukun«r 
(lui-eh  die  |r'weili;_'e  F<M!ii  fiel"  rJe  -''1i'i''<-nnjr  erfahren,  ma;.'  die  Khe  wie 
iiiuner,  durch  Kauf,  Knllulirunj;,  liaub  odei'  IJe.sitzerjjreifunir  »'riolgl  sein  uder 
etwa  durch  Kinwilh'gimg  oder  Nötigimg.  Der  Maim  durfte  seine  Frau  ver- 
kaufen, verschenken,  als  Preis  im  Spiel  eiuM't/.en  (»der  für  eine  Schuld  ver- 
jifiinden  oder  <chlies-;!ich  auf  <riausanie  Arl  löb'ii  oder  ihr  z  j{.  die  Hände 
und  Fiis>e  ai»scluieiden,  sei   es,  dass  sie  sich  eUvas  zu  h>t-liulden  k»>inuiea 

,1  Dr.  Krause:  Das  Mundschaitrecht  dos  Mannes  fibw  die  Ehefrau  bei  den 
SUdslaveu.  Wien,  ISSü.  S.  1  ft\ 
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lie-^s  lidrv  auch  iin  lii.  s«m  es,  dass  sie  unfmchtbur  geblieben  oder  darum, 
weil  ^ii'  ilnii  kciiifii  Solm  ;r«'lH>n'n.*) 

Dio  Aiisiihiiu;:  dicM-r  iiiilx'jrri'n/li'ii  I\lai'litvi»ilknmiiiftili»'il  .staiil  iiiittT 
kt'iiit'i-  Conlrollt'.  ha>  W«m1)  war  eine  Art  von  Haustier  und  i<t  datnach 
behandelt  wui-diMi.  I»ci'  Maini  nahm  •^il■^l  «  in  Weih,  daniil  ilini  Kiiidrr 
gebäre,  oder  um  mit  ihm  den  tluiaeliliclieii  Trieben  zu  iVühnen  oder  über, 
um  an  ihm  einen  Haiisarbeiter  xit  haben.  Dem  Helden  stand  das  Recht  zu, 
ein  fremdes  Weib  zu  rani  n  und  es  als  eine  Tropliiir  in  -.  in  llaus  zur  Frau 

7M  bringen,  die  abfr  iiirlil  t]a<  liefht  halt»',  ihn  (le<haib  /.infcht/.iiweiveii. 
Er  be^uijä  duü  Heelil,  soviel  anderen  Frauen,  als  ihm  behajjle.  naehzujreheii 
(vTgi.  Müadinov  105).  Verstarb  der  Maim,  miisüten  auch  seine  ihn  über« 
leheiuh  ii  Fraueu  mit  «einem  Leichnam  mitverbranut  wei-den  (vrgl.  Sboniik 
Vll.  154). 

Soieherarl  war  die  Stellung  der  Frau  bei  allen  indoenroj)aisehen  Völkern 
im  grauen  Aitertiime.  Sie  variierte  zu  verschiedenen  Zeiten  und  nahm  be- 
slininüe  l^e<-tilfi»rmen  an.  Hei  den  R(Mu*'rn  ward  die  Macht  dos  Mannes  mit 
detn  jinidischen  Ilf^/rifT  der  Manu->  aus^'t'drückl.  bei  den  (lennaiien  mit 
Mundnnn  (von  Munt  die  Hand).  Diese  |ie>;rilTe  selbst  änderten  sieh  nüt  der 
Zeit,  je  nachdem  ihr  Umfang  bestdirftnkt  wurde  oder  sie  eine  andere  Be- 
denlnnj/  ei'laii;.'t<'n.  -^n  zum  Beispiel  bedriifclr  bei  drn  ( IiM'rnanrMi  da-  Muiid- 
recht  ni-!^|>rün>rlieh  die  luibcgränztc  Macht  des  Mannes  über  die  Khelrau, 
späterhin  aber  die  Sohutzherrschaft  des  Mannes  über  die  Frau.  Noch  bei 
der  Khesehli»  >-un^'  selbst  zeigte  es  sich  ofTenknndi}.'  durcth  die  Cercmonien- 
syndxilik.  das<  das  Kraneiizimrru>r  aus  dem  Sehnt/,  df-  \'aters  austrete  und 
unter  den  Sehutz  des  Mannes  sieh  begebe :  weini  der  Vater  teierlieh  die 
Braut  zur  Uebergabe  an  den  Bräutigam  herausführte,  reichte  er  ihr  ein 
Schwert  dar,  das  sie  ihrem  zukünftigen  Gatten  einhändi^zte.**)  Fnd  bei  der. 
rebereinkiitift  zwisehen  fbun  Vater  und  den  Verlielern  des  Hräiitiganis  war 
betrelTf  der  Abiösniijisunune  iles  ., Valeirechles  "  kein  .Mäkeln  zulässig,  denu 
diese  Loskaufsumme  bezog  sich  lediglich  aul*  den  valeriichen  Schutz,  nicht 
aber  auf  das  Mädchen.   Mit  anderen  Worten,  das  Mädchen  ward  nicht  wie 


*  Bfi  den  Müatlinov  sagt  im  LiuJe  Nr.  IT  der  Miiun  zu  seiner  Krau:  O  Moinirio.a, 
Junge  Frau,  i>t  aiicli  dein  zehntes  Kind  ein  Madclien,  so  reisse  ii-h  dir  die  l'ilsse  ans 
di'ii  Gi^li-nken,  so  reisse  icli  dir  die  Anne  aus  dtTi  Schultern  iieraus.  Im  Liede  Nr.  lOl 
verpliin  let  .Marko  seine  Frau,  in  Nr.  1(4  wettet  Srojan  um  den  Pnds  im  Suit; 
behaupti  t  er  als  Zecher  dm  l'lat/,  nii  iit,  gibt  •  r  snin«  i'rau  Kaiinka  den  Siej^ern 
dahiu.  im  Liede  108  und  1G9  gelobt  der  Mann  seine  ii^rau  Jauja  wegen  Unfirachtbarkeit 
2Q  erwürgen.  Lied  169:  Marko  wickelt  seine  Frau  in  Sehilfdeekea  ein  and  beotreicht 
•ie  mit  Pech  und  steckt  sio  in  I-".r.iii  w  .  ii  ihm  die  Treue  gebrochen.  Lied  171: 
Held  Radic  ver|diin<iet  seine  «rsti-  üni  ii.iu  und  sein<'n  Sohn,  öolakov,  Lieil  S:  Stojan 
erdolidit  Borjiiuka,  seine  Frau,  die  von  seint-r  Sidiwie>;cr  des  ]^hel)rnchs  i-eziciiti^t 
wurde.  Lied  10:  Krank  Geor;;  schneidet  (>ein«r  Trau  das  dunkelhaarige  Haupt  ab. 
Lied  15:  Theodor  gostatb«t.  da.ss  man  seine  Frau  als  Sklavin  lortftilire.  hied  16: 
Kikolaus  orricbtet;  einen  Scheiterhaufen  und  stösst  seine  Frau  in  den  Brand  hinein, 
im  Liede  251  hoi  Tlier  bestreicht  CJero  snine  Frau  mit  ünKchlitt  und  Pech  und  stündet 
sie  Uli.  Im  I.ii'dc  ?>l  hei  l*o/.on  tötet  l'rvan  soino  I'raii  weL;«;^  I'utn  nc.  tin  Liede  3ö 
Kesfaflet  <ler  Manu  seiner  Frau  zu  lioiraten,  kommt  aber  dann,  bestreicht  sie  mit 
I'ei-Ii  und  steckf  sie  in  I^raii  i,  im  Liede  40  gestattet  i\rank  fteorjj  .seiner  l'rau  "ohl 
die  Wi(tderverheirabut<g,  doch  elie  dies  eintritt,  sübelt  er  ihr  deu  Kopf  ab.  Lied  iL: 
Jun^  Stojan  verpfUndet  sninc  Frau.  Lied  48:  Variante  zu  Colakov  8.  Lied  44 :  Variante  xa 
('olakov  m.  Lied  (!T :  l)er  Mann  vcrnohachert  seine  Frau  um  12  Keutel  u.  .s.  w.  - 
Vi'i-käufe,  Verschenkungou,  Vcrpiiiuduugen  der  l^heg&ttiQneu  trelVen  wir  auc\i  V»öI 
Sapkarev  Nr.  79.  45  III.  an. 

**)  Dr.  Schröder:  Deutsche  Rechtsgeifchiehte.  Leipzig,  188U.  8.  65  L 
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«in  S;iiik  Vi<-li  prkiuift.  -oiidfiii  inu-  \  ii!>Tlir!n»  Stlüil 'r<''ht   wurde  los- 

jtekjinH.  \vi  lt  li'  >  als  iiiial>aiul«.'rlicli  t-im  n  rr-ij:c^<  i/,ten  l'n-is  hatte.*) 

Auf  (irmid  iiiisrti'i*  volktiimlij-licii  L'('l»tTlit'r<'ninj.'»»n  und  Gobräiiche  jre- 
lan|;en  wir  zur  Sclil\i>-ri)l;/fniiiu.  <las,s  die  Frau  jilcirliviiin  wie  «-in  Haustier 

oder  s<iii-f  ein  rt'clil'i<«-f>  (ii'>c!i<ipl'  iiiih-r  dir  Ma<lit  (lr<  Matiiic-  lirl.  l)vr 
Handel  jralt  um  die  roisou  dts  Miiddifii.-.  s*.ll(>l,  nicht  uher  lun  den  Schulz. 
Der  Vater  verkaufte  die  Tochter  mit  Handeln.  Auch  heute  noch  wir«!  beim 
Feilsehen  uiu  den  Helra-:  dt KanIV'eldes  da->  Mädchen  an  nuuichen  Orten 
wie  ein  Stück  Wi'u  /iiin  \'cikanl'  (ic'iaiidf't.  t?lcicii>ain  wie  ein  K:('!>  oder 
ein  Oeeh.slein,*')  und  nocli  lieuli;ien  i"a;:>  Inder  his  vor  Knr/.eni  noi-h/  jtlle^'te 
in  manchen  Orten  der  Bräuti)fHin  mit  der  Handfläche  oder  dem  Stiefelabsatz 
d«  r  I'.ianl  eiiH  ii  Sj'!ila}r  anfs  Kiiek«'nkri  ii/  /ti  ;relieii  ikIci'  iin-  cin<'n  Trill  /.n 
ViM-cl/ri),  wenn  er  sie  ans  dem  Kltcrnhan-c  torllVihrlc  tnlvv  itn  .An^rcrdtlick»-, 
wo  >ie  im  lie};nire  .stand  in  >ein  Heim  eui/iili-eten.  Das  ist  das  Syinl»»»!, 
da>-  er  über  sie  da.s  Ilandreeht  besitze,  dass  ihm  da.s  Recht  zu.*<tehe,  sie 
mit  l'"ii--t'i)  /II  tfi'ti'ii.  wir  rill  re<'lilio-i>s  Wesen,  da^s  er  ül)fr  sie  nach 
Laiuie  mid  eigenem  Imtdunken  veiliijjren  dürfe.  Doch,  mit  der  /eil  ändert 
sieh  die  schrankenlose  Macht  des  Manne;:,  das  Recht  de»  Mannn«;  jyerät  unter 
eine  lM>iiiiunte  Contn>lle. 

E>  iiejrcn  ini-^  (\ UlkilicdiT  vor,  in  denen  die  lU'dc  davun  da-:^  der 
Mann  v<>r  der  An>ülfnn;.'  des  ihm  /.nslelienden  in.s  necis  üljcr  .sein  W'eib 
(d.  h.  bevor  er  sie  tfitet),  einen  Familien-  t  Sippen-)  -rat  einberuft,  ihm  die 
S  Imld  si'inc-  W'i'ibe-  all•^cinundersel/t  nnd  dann  er-l  den  Mord  vollzieht***.) 
I>aiaii>  diiilen  wir  >(  iiln'-~eii.  da^^--  die  (icwnll  dc^  .Manne-^  in  eherechth'cher 
He/.ieluin;,'  >cJi(in  eine  L5e^cln■änknng  eriuhr.  W  a-so  nnd  wann  nändiili  der 
>hntn  seine  imhesdiränkte  Gewalt,  sein  willkürliches  ins  vilae  et  neeis  ein- 
;,'el)iis>t  hat,  -isl  iinlic>timmt  :  tli>ch,  wie  aii>^  (!nindeii,  die  wir  i:c;.'eiiwärtitf 
nicht  klar  zu  erkennen  veimii;;en,'  ersichtlich  ist,  gewann  die  Frau  allmahlig 
bestimmte  Rechte  und  nahm  zusehends  das  Recht  eines  besonderen  Reeht- 
subjeetes  für  >icli  in  .\!  |  i  -h  -^-i  In  der  Haiis;:enieinschaft  iintci-tehl  die 
Frau  -mw  IiI  al-  riiic  .Arlintkralt.  wie  auch  ah  ein  Mitplird  dii'  llans- 
geincni>ciiati,  ganz  <n  wie  ihr  Gatte,  dem  Machlbezirk  nnd  der  IJbeianfsichl 
des  Hau.>«vorstHndes  (domakin).  Der  Mann  selber  bcfmdet  sich  unter  fremder 
Maclil  und  daher  kann  er  nicht  seine  Rechte  nach  Ciutdihikcn  über  die  Fran 
ansiihen.  die  als  Ktal'l  der  All<remeiidicit  an<;cln'nt.  wcleh'  lelztere  für  ^ie 
ans  dem  (ieiiicinschaltsäckel  die  Kosten  der  Heirat  bestrillen  nnd  hc  vom 
Vaier  lu>pekanft  hat.  Ans  den  Zeiten  des  Kaisers  Boris,  als  man  sogar  nicht 
einmal  du-  Kaiserin  für  wüidi^r  craclil<'tc,  beim  K--i'n  mit  ihrem  Gatten  un 
einem  Tische  zu  sitzen.  i'r>iela  man  an<  botimmten  Fnigen  Boris'  an  Fapst 
Nikolau-s  f.^  dass  .su<.'ur  bei  Ehebruch  dem  Manne  das  Recht  nicht  zustand, 
selber  sein  Weib  zu  bestrafen,  sondern  dass  .sich  dieses  Recht  die  Staats- 

l«'acb  bohiii  .-.  Au>liUit-ungeii. 

**1  Vniop  in  der  HuSa,  Varna  1S8<!.  S.  44:  Bei  einem  Handel  um«»  Kauigr  i  im 
l>0!tf    li'/ii   sHgro    •Kr    \'at.r:   „Xit'in    Kalli   (rt-licai   i>t    teiiftr;   wenn    Ilir   mir  nicht 
(^l■o^^.■h.  n  gt;l>t,  ich   kein  .M!i'l<  tun  tür  Euch!"'  —  D.  Marmor  in   der  /ivaja 

iSraiiiiH  III.  (;:!:  „Ei  Brautvater,  wir  sahen  das  Külbletn,  es  getUllt  nn»,  nun  ist  an 
i>ir  üi«  Kf'ihe;  lass  uns  hören,  was  forderst  Du?" 

•••)  Dor.  'SA.  Per.  .S),is.  iSotiJa.  XV.  IM. 

t)  In  vielen  \'oIkliederri  is-t  liavon  die  Ufde,  dass  die  Neuvt-raiäidte  nach  der 
Tra'(;uiitj,  uenn  luaii  sie  aitends  zum  Hause  des  Bräutigams  hinliihrt.  nicht  e;;»-!-  iJi« 
Schwelle  übertreten  will  oder  vom  Pferd  oder  Watr^a  aO!»tei);eii  ma^i  aU  bis  ihr  der 
ächwiej^ervater  oder  die  Schwieigermatter  ein  Geschenk  geben. 
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pfwalt  vorlx'liifU.  w  iiliifiid  tior  iMaiiii  mir  dus  licchl  hallo,  die  Ktirxlieidiiiig^ 
zu  foidcrn.    iiu  Ailgeinoiiuii  vorlierl  der  Mann   mit  ülifrlmiidnehmoiuleiu 
Chrislentume,  unter  dem  Eliifluss  der  Kir<  ho  und  wosllichep  Cultur  fast 
pän/Jirh  si'iiic  umim~"Iir;itikt<-  <  Ii'walt  üImt  dir  Frau.  Rr  hör!  awiiv  nichl  auf, 
Herr  und  (loliider  zu  sciu,  Uorh  die  Güttin  ist  .selioa  nichl  aiulir  ein  recht- 
\oiw  Geächöpr.   Mun  räumt  dem  Muune  eine  Uehermarht  ein.  doch  <?leich- 
zeilijr  leirt  man  ihm  an«'h  Verpflichtungen  der  Frau  «.'(  «rt  utihor  anl.  Ver- 
f)tliclilimjrtMi.  (lio  cv  iiifht  im^'»'-;lra'"t  aii<^rr  A<ht  la--t'ii  (hirftf,    Uir  rhclirli»' 
Inslitulion  reicht  nu'iil  niehi'  ijlos  zum  Vorleil  des  iMainies,   denn  .sie  wird 
staatlich-kirchlich;  sie  wird  durch  die  letmle  römisch-byxantinische  Definition 
geregelt,  die  durch  (ho  kui;:a  kurmcija  in  Hnl;rari»Mi  dun-hticrührl  wird:  ..Die 
Eho  ist   eine  Verfinii/untr   und   oiti  Hünfhu-^   /.wi-chni  Mann   und  Frau  fiii's 
ganze  Lehen,  eine  llfniem.-i  liart  >t)\vt)li!  nach  {jöltheiiem  al.>  nieu.««i-hlirlu'in 
Rechte"  (BOnTerl.  Gesetz,  IV.  Ah.),  hidem  sich  die  Kirche  von  diesem  (Tnmd- 
>^;i?z   h'ilon   Iii«--,   ^tollto   sie   auf  oiner  (.tw-'-cm  StiitV    d-'u  Manu   dor  Fi-an 
gleich,   heUa*  )itele  sie  als  Fh'i.seh  von  seinem  Fleische  und  forderte  aueli 
vom  Manne  eheliche  Treue.   Sie  heischt  ohelichen  Verkehr  und.  falls  ein 
snlelier  iiinerlialh  einer  bestimmten  Zoit  nirhl  stattliiid>  i.  >  i  in.n  liti;/!  ?ie  da.s 
Weih,  dl«'  Sehi'i<liiii^  tu  vi'-hiiiu'''n.    [)a-^('ll»i>  ^'ilt  für  don  Fall  (irr  linj>i>tfMi/ 
des  Mannes.    Der  Mann  dar!  sicii  keine  Beisehläferhi  liaiten,  tut  er  es  aher 
gegen  den  Willen  seiner  Frau,  kann  sie  auf  Scheidung  dringen.  Dem  Manne 
wird  das  Recht  ben  »iiiincn,  dir  (Jrfiihle  der  Frau  in  morali^eher  Ilin-irht 
heral>zuwni'Jif.'en,  indrni  or  -ir  /.  Ü.  riii'-ui    fremden   Manne   preispihl  odrr 
.sir  zu  einem  aus.-eiuveilVndrn  Lehenswandel  verhält.    Zinn  Lel)erlluss  liat 
der  Mann  kein  Anre«-ht  mehr  auf  das  be.sondere  Vermögen  der  Frau  (Kleidung, 
Mitjrift,  HoehzriL'«'-'  li'"ikr  u.      w.  .  er  kann  e<  nur  verwalten,  dnch   ist  er 
verpflirlilrl,  im  gegel»enen  Momenle  es  .sammt  und  sonders  der  Frau  aus- 
zufolgen, sowie  er  es  ganz  übernommen,  ausser  bei  bestimmten  Verhältnissen, 
wo  ihm  ^.M'wis-e  Hr>-hli'  ühi-i'  d  i~  Zii;:ehrarhtt'  /.uslehen;  und  nodi  mehr; 
i-t  dir  Srhriduiij.'  diirrh  di«'   S'  liuld  des   Maniirs   hervorfjeriifrn.   strht  der 
Frau  das  Heehl  zu,  ilire  vorehrlichen  Geschenke  zurück-  und  einen  Teil 
seines  Vermögens  zu  fordern.   Der  Mann  hat  nicht  mehr  das  Recht,  die 
Frau  aus  dem  Wohnorte  zu  verjagen,  er  muss  für  ihren  Unterhalt  sorgen 
u.  s.  w.,  u.  s.  w. 

•)  R)?sponsa  ad  coasului  Balgarorum.  llardouiu  (Acta  conciliorum.  V,  üh'd — iiöj) 
in  der  QeBChichte  der  Serb«a  and  Balgaren  von  A.  HUferdiog.  I.  Abt.  Baats«n  18C6 
S.  üb  S. 


Bthnol.  Mitk  «ot  Uncarn.  17.  ^ 
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Das  dakische  SichelschWert. 

Von  SmhmI  fnUM,*) 

Wafl'e  und  Wehr  der  vorrömischen  Daken  waren  uuzweitelhatt  aus  Metall, 
naraentlich  auH  Kisen.  Dies  gefürchtet*-  krlcgorische  Harharenvolk  kämpfte  mit  prak- 
iiaohen  Wnft'ea,  die  der  Zeit  voraneilteii,  und  seine  scähe  Aosdaaer  ist  sieht  nur  seiner 
Bweokmissigen  Kriegsei  ateilung  und  O^puitflafcioii,  aondsm  raeh  Minen  vortoiUutlten 
KiiegHMtlton  «unaohrülMn. 

fitne  der  bedeatendsten,  seltenen  nnd  speoiellen  Wallvnnttnngen  Ist  dM  «In- 
wSrts  gebogene  kurze  Srliwi  rr,  II.'  /or!;,  copi.*,  nach  Curtius  (VII ,  11.  24)  „ro^'rf«  rmitf 
gladü  currati,  falnhu.i:  umiirs".  L)u;  classisclien  SchriftsteUer  bezeichnen  e!s  einstimmig 
als  eine  barbarische  Warte,  deren  Ursprung  im  Orient  zu  suchen  ist,  vielleicht  bei 
den  Persem  (vgl.  Xenophon,  I.  1).  Die  JElAmer  unterschieden  «noh  eine  andere  Art 
dieser  krummen  Selmerter,  die  $kti  mit  Mlimilever  nnd  lingerer  Klinge  (sicarius), 
thr&kischen  Ursprung?'!  (Toseph.  Ant-,  ZX.,  7).  Aneh  Thttkidides  erwähnt  derselben  als 
einer  thrakischen  WatVe. 

Zweitens  wird  die^a  "Waffe  durch  zahlreiche  römische  Deukmäler  bezeugt.  In 
erster  Reihe  ist  die  Trajan>.säule  zu  erwähnen.  Dann  finden  wir  sie  aut  inehrt-ren 
kleinem  römischen  Grabmälem  und  auf  Reliefs  in  den  Antikenkabineten  von  St.  ' 
Peterebnig  und  finhauest,  aberall  in  den  Händen  der  Barbaren,  als  eine  ÜXr  dieee 
cbeimkterlsttsehe  Waffb.  Am  Monumente  von  Adamklissi  (in  der  I>bbmdte)  kommt 
es  sowol  aul  dem  Trophilum  ab  auf  den  Relief'darstolluntjeii  vor. 

Drittens  wird  das  Vorhandensein  dieser  Watfengattung  durch  die  hier  zu  )>e- 
aehreibendea  vier  OriglnaIschwert«r  unbesto^tbsr  beseogt  Jeder  Zweifel  wird  schwin- 
den, wenn  wir  diese  nnimmen  £i8enschwerter  kennen  lemeo,  die  alle  auf  daken- 
bewohntem  Gebtete  gefunden  worden  sind. 

Da.s  eine  haben  Gabriel  Tef^lis  und  Paul  Kirdly,  '^'e  vei  dienten  Autdecker  von 
VÄrhely,  unter  den  Ruinen  von  .SarniisHef^elbusae,  der  Hauptstadt  der  Daken,  gefun- 
den; e-,  wird  gegenwärtig  in  der  wertvollen  SamniluUit;:  in  I>eva  autbewahrt.  An*  einer 
Studienreise  erkannte  ich  es  auf  den  ersten  Blick  als  eine  dakische  copi«. 

Das  zweite  befindet  sich  in  der  bemmlung  der  Bethleu-Hochschule  in  Nagy- 
enyed;  seine  Entdeckung  verdanken  wir  meinem  unvergessüch  verdienten  Lehrer  Karl 
Herepei.  dem  trefflichen  Sammler  des  Antikenkabinets  des  dortigen  CoUegiums. 

Die  übrigen  zwei  Ivveniplare  Jiatte  ich  in  der  Rumpi  Ikniiimei  der  Bukarester 
Antiquitütensauimlung  zum  zweitenmal  zu  entdecken ;  Jetzt  sind  beide  ausgestellt. 

Bei  der  Besehretbnng  der  in  den  betgegebenen  Fignren  dargestellten  Knunm- 

*)  Gemäss  unserer  Bemerkung  auf  Seite  TU  teilen  wir  die.sen  Autsatz  nach  der 
kolozsvÄrer  magyarischen  Monatsschrift  ..Krdelyi  Museum"  mit  (Xll.  Bd.  1895.  S.  1—7). 
Der  Redacteur  dieses  ittr  Volkskunde  von  Siebenbttrgen  besonders  wichtigen  Amts- 
organs der  pbllol.-bist.  Section  des  siebenhürgischen  Musealverelns,  Dr.  Ladwig 
Szidoczky,  I'rotVssor  der  ungarischen  Geschif  lite  an  d-.-r  I'ni versit.'it  Kolozsvilr,  hat 
uns  die  hier  mitgeteilten  Cliches  persönlich  tibergeben,  als  er  mit  dem  Grafen  Eugen 
Zichy  die  Forschungsreise  nach  der  vielgesuchten  Urheimat  der  Magyaren  antrat.  — 
BesOglich  dee  Denkmals  von  Adamklisal  verweiscni  wir  auf  Prof  Dr.  Otto  Benndorfs 
trefflichen  Vortrag  in  der  Jubilneumsitanng  der  Wiener  Anthropologisehen  Oessllaehaft 
(veröfTentlicht  in  den  Sitzungsberichten,  S.  24—29)  und  bemerken  nur.  dass 

Feiii  hei  als  zweiter  Custos  dei  archaeologisclien  Abteilung  des  Bukarester  Museums 
und  Assistent  Pr.  Tocilescu  s,  bei  den  Aus^rabun^jen  tätig  war  und  namentlich  die 
Photographien  für  die  monumentale  Adamklissi-Publication  dieses  hochverdienten  Kor- 
aehere  TCÄiertlgte.  —  Ueber  dakische  Waffen  und  Burgen  haben  noch  im  „Erd^lyi 
MÄzeum"  geschrieben  :  Patil  Kirily  (IV.,  424— 45'2 ;  vgl.  auch  desselben  „Dacia  provincin 
Augusti",  I  ,  2lib)  und  Gabriel  Teglis  (XU.,  237 -24<  und  312-319).  Red. 
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Schwerter  habe  ich  noch  Folgdodeä  hervoricuhebeu.  Die  Form  der  barbarisclieii  (dalciacheu) 
eopia  ist  niehr-weniger  krumm  und  variiert  zwischen  der  Sichel-  and  Seii<iettg«stalt. 
Auf  der  'rnijanssüulu  und  dem  Exemplar  %'onSariuiäHe^etiiu^^He  ist  sie  mehr  sichelförmig, 
ilie  im  KukHiebtcr  M\is»?um  .sind  iiiiissiger  gekrümmt  und  nielir  Bensenflhnlicb. 

[Iir.'  Länj^c,  sow  i'-  d  e  Hieiie  der  Kliii^je  ist  versicbieden  I»ie  Klinj^i'  i-t  «lünn. 
der  llttckeii  breit,  die  Sciineid»?  teiii.  Ihr  Gewicht  ist  gering,  f^ie  siud  also  einhändig 
leicht  zu  handbabt'U.  Da^  Mittidgewicht  iMrtrftgt  gegenwilrtig  200  gr.,  in  neuem  Zustande 
mügpn  sie  auch  nicht  mehr  als  DM)  er.  gewogen  haben.  Hiul'Ur  spricht  anoh  der  Um- 


I »obrud.-i.ici'  I>i'nkinal  Heliet'is,  wo  der  liarbariscbe  Krieger  das  Schwert  mit  beiden 
Händen  schwingt,  was  auf  ein  he  ieurenderes  tJewii'lit  iiesseli)en  l'olgern  lässt.  (.Siehe 
Pig.  4.)  Die  Reliefs  lassen  zweierlei  Grille  unterscheiden,  einen  kurzen  für  eine  Hand, 
wie  an  der  Tnganssuule  und  am  £xemular  von  £>arini<itegethas&e,  oder  mit  einem 
doppelhindigen,  langen,  ftst  die  Länge  der  Klinge  erreichenden  Griff  (Schaft),  wie 
ci:is  :iut'  I'ig.  4.  Die  .Schwerter  von  Nagyenyed  und  von  Bukarest  waren  wolil  alle  mit 
eiiit  iii  lajigen  hölzernen  Hett  versehen,  woraut  sowohl  ilire  Länge,  als  die  Art  der 
(iriii  lu'tisi  iguii;;  sch  I  i<'>soii  i.is-,t.  .ia  <•>  i>t  Ui  ii^Jich,  das»  diese  eigentümlichen  Seh  Wer* 
ter  einen  seusenstielrthniichen  langen  Schult  gi  liiiUt  haben. 

Das  nach  innen  gekrümmte  Schwert  war  zum  Stechen  nicht  geeignet^  mugaher 
als  Bau>  Schneide-  und  Reiss-Wafte  sehr  getUhriicti  gewesen  sein,  da  es  grosse  Wun- 
den schlag.  Infolge  seiner  Gestalt  war  es  besonders  geeignet  zu  Kopf-,  Hals-,  Bmst- 
und  Bau.  h-Hiehen,  wühretid  es  die  Glie  imassen  nii  lit  so  v«  i  wun  ;cn  koimte.  wie  das 
gerade  .Sshwert.  Auch  ais  Schutze  atto  mag  es  niclit  uuzw  eckmässig  gowf,en  sein  : 
mit  dem  iiückeu  ist  es  unschwer,  den  Hiel>,  Ja  auch  den  Sios»  eines  geraden  Scii wer- 
tes auiauiangen.  In  geübter  Hand  war  es  gewiss  vorteilhafter  als  die  spatha  hispanica 
oder  der  maoedonische  gladins. 

lüc  Sekenheit  diesei'  \\'aiVengattung  lii•^st  <larauf  schliessen,  dass  es  niclit  die 
ret;elni;i->ig<'  und  gew  oimiiche  Wafle  des  dakisciien  Heeres  gewesen  sein  kann  J^s 
sciuiut,  dii'  >t;iiiimesiuiuptlinge  iiabeu  solche  ."stli  werf  er  gleichsam  als  Feldlii-rrnwuften 
g'tührt.  Hieliir  spricht  auch,  dass  es  auf  der  1  rajanss:iule  seilen  ist;  und  wiiii- 
rcud  die  mit  andcien  AVafleu  kilmpfenden  Daken  zumeist  baarliaupt  erscbeinen,  sind 
die  krommsohwertigen  mit  einem  ulirygischen  (Häuptlings-)  Helm  dargestellt.  Auch 
das  Denkmal  von  Adamklissi  spricht  hiefttr.  Die  mit  krummen  Sftbeln  Klimpfeuden 
tragen  da  glKichfiills  enganst ehi-U'le  einfache,  lez  förmige  Helmi',  der  Körper  ist  in  ein 
breites  Metall-  oder  LeUer-Baud  gehüllt,  das  als  Panzer  dient  i^iorica^.  Das  Krumm- 
sobwert  war  also  ein  Vonreeht  der  Anfahrer,  vielleiobt  wegen  der  Seltenheit  des  Eisens. 

Fig.  1.  stellt  das  E.\ein])lflr  vf^n  Tsiikla  d;ir,  «el<'he<  gut  eonserviert,  eines  der 
werfvollsten  (iegenstände  der  Aiiiiken>aiiiUiiu!ig  des  .Nag\ - l.ii yeder  Collegiums  ist. 
Die   tlrt'  lu',   miissig  gelio«;.  !!'    Klinge   ist  mit  zwei  in  der   Iii  hiung  <les  .Scluverfes 

Saraliel  laufenden  iiiutriuueu  verseilen.  Die  Spitze  beugt  sich  etwas  zurück,  der 
Lücken  ist  breit,  die  Schneide  fein.  Der  Grifl-Ausais  hat  nur  ein  Loch,  setzt  also 
einen  langen  Schaft  Toraus.  £•  wurde  iSSd  snsammeu  mit  einer  schönen  Lan/e  von 
seltener  Grösse  an  einem  Ort«  Gruju  Luki  gefunden,  von  dem  es  wohl  bekannt  ist, 
dass  er  vor  der  Röim-i  liei  i-.-v'hiiff  eiuh-  lier  iinseiinliclisteii  l'ransiedluiigen  Daciens 
war.  Prot.  Hurepei  hielt  diese  copis  von  allem  Anfang  ganz  richtig  tür  dacischeu 
Ursprungs. 

Fig  2.  hat  die  Form  eines  krunnnen  SiUieis  Er  hat  eine  halhniondförmlg 
miissig  gidiogene  schmale  Klinge,  welclie  gexvitltsani  »-ntzwei  seiirochen  worden  i-t. 
Der  Funiiorl  ist  in  der  Nilhe  \un   Tur  lU-.Sevt  ; m,  i  »üiiauulei-,    in  einer  Ijirhtutjg 

mit  lien  Pfeilern  der  Trajausl  rücke :  gefunden  wurde  er  vom  rumänischen  Arcliaeolo- 
gen  0.s<tr  Boliitr  l.sTl  mit  andern  rönnsciien  Gegenstüuden  und  wird  gegenwärtig  im 
Antikeukabinet  des  Bukarester  rumänischen  Katiouaimusenma  aufbewahrt,  DielAnge 
betrüg  86  cm.,  'die  Breite  der  Klinge  4  em.  Die  .Schneide  Ist  schartig,  der  Rücken 
(l  .'i  cm.  dick,  die  Ispir/.e  heugt  sich  zuriK'Ic.  I 'as  Hef  ist  S  !S  cm  breit  und  mit  einem 
gezierten  iJaiui  versehen,  in  der  Milte  ist  die  Spur  einer  Blatriuue.  Der  Gegenstand 
lisst  auf  einten  langen  Schaft  schliei»sen.  Er  ist  sehr  schlecht  erhalten  und  wiegt 
gegenwärtig  18»;  gr. 

i''ig.  ;5.  zeigt  die  (»estallt  eines  andern  so. eben  Krummsäheis.  welchen  l^il<l  der 
Major  l'ajta/iiglu  aus  ilyr  l  i  iiii  ii  t  la--.uiii;  des  Dorfes  Coninni  im  iiezirk  D 'l'/.u  in 
Rumänien  erworben  hat.  Dies  sehr  gut  erhaltene  Exemplar  ist  gegeuwilrtig  gleiclifalls 
im  Beaitse  der  Bukave.ster  Alterttkmersammlung.  Die  IClIn^e  ist  nur  von  der  Mitte 
aufwArts  mässig  gebogen,  und  Terjttngt  sich  gegen  die  Spitze  zu.  Die  Länge  beträgt 
li7-3  cm.,  die  Breite  beim  Griff  88  em ,  an  der  Spitze  1  cm.  Der  Rücken  ist  06  cm. 
stark.  Die  Sohneide  ist  wohlei'halten,  stark,  nur  wenig  sohartig.  Das  gegenwärtig« 


I>och  finden  wir  am 
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GLwicln  i  otni^t  JiT  i;r.  I >.i.s  iiett  bat  einen  Anmtl  niid Ist  «iiiiaieli  flsich, beim B«!g^ii 
der  Klinge  etwa«  sclunäler  und  h*t  >wei  Löcher. 

Flg.  4.  tat  ein  Teil  efner  PtiotoKraphie  Ton   einem  Relief  von  Adamk&wi 

in  «ier  Dohiniilsi»,  uml  stellt  >]eii  Kaiupl' eines- liarbarischen  (I'ake,  Thrake?)  Hftnptlillgs 
mit  fiiiem  röuüscheii  Krieger  dar.  Dieser  ist  ein  Auxiliarsoidat  mit  sj)it/eui  Helm  und 
trägt  eine  lorica  mit  .Schlaiipeii-Schufipen  iHtüv,,-  soAtvotr,;),  httlt  in  der  Linken  einen 
laturen  bis  anter  das  Knie  reichenden  Schild  (Scuiam  Bi/ji^;),  seine  Arme  bedecJtt  eine 
Rollen- Mamca  (x^'P'cK  die  Fflsse  eine  ocrea.  Von  der  linken  Schulter  hingt  die  Scheide 
der  spatha  herab.  In  der  Kecliten  halt  er  eine  ian^e  spntha  hispanica  zum  Bauolistoss 
gerichtet.  Ihm  gegenüber  steht  ein  barbsriscljer  Häuptling.  Das  Haupt  be.leckr  eine 
runde  Mütze  odi-r  ein  fez-artiger  H>'liii.  I»a8  (t"='siol.r  i.nt  liiirlniiiscJien  Charakter,  mit 
laogeni  Bart.  Den  ganzen  Körper  Ijeiiet  -t  ein  Haud-i'au/.er.  In  den  Hünden  schwingt 
ei'  etaie  groeu  schwere  copis.  Er  denkt  gar  nicht  auf  den-tOdtiichen  Sros.s  und  will 
seinem  gilmiiien  Feind  mit  miu  litigem  Koplhieb  suvorkommen  und  ihn  unschädlich 
machen.  Za  seinen  Fflssen  lie^r  ein  mit  einer  langen  Lanze  bewaflneter  gefallener 
oder  verwundeter  Bsii  bar.  den  iler  Römer  kaniiifunl'iliii^'  gemacht  hat.  Dies  ftberaOS  inter- 
esi-anto  llaut-Reliel  Itetiiidet  sich  im  iiukare.-5t.er  Museum. 

Fig  5.  ist  gleii'hfalls  ein  Teil  einer  Dohruti^mr  Piiofograpiiie,  von  einem  Sockel 
des  Trophaeums,  aul'  dem  feindliche  .Scimtz-  und  Angrifi's-Wailen  aaM;ehaaen  sind. 
Diesmal  interessiert  ons  nur  die  kleine  copis,  welche  grosse  Aebnliehkelt  mit  den 
kleinenif  einhändigen  copis  der  Trajan^situle  hat. 

Fig.  ß.  ist  die  getreue  Abbildung  des  Exemplars  von  Sarmisaegethusae  (  V'Ärhely, 
im  Hnnyader  (.'oniitat).  welches  1KS;{  von  den  .-Vuldockeni  'U-r  •iakisehen  Haujiistwlt, 
Gabriel  TeglÄH  una  Paul  Kirüy  in  der  Nähe  des  Mithraeunis  ausgegraben  worden  ist. 
Die  Länge  des  sehr  gut  erhaltenen  Exemplars  beträgt  80  cm.  Die  Breite  der  Klinge 
4-6  cm.  Die  massig  gebogene,  lt)'6  en£  iMige  Klinge  ist  in  der  Mitte  am  breitear«n, 
nnd  ist  mit  2  pareiielen  Blntrinnen  versehen.  Der  Rtteken  ist  0-6  cm.  stark.  Die 
Srlineide  ist  fein,  die  Spitze  abgestiuuptt.  Das  Hetteisen  is*  k  u/,  war  sicher  für  eine 
Haud  berechnet  und  war  behufs  betjuemever  Haiiuiiubung  mit  liolz  oder  Horn  belegt, 
welehes  mit  H  vierecl<igen  Stiften  befestigt  war.  wovon  einer  nocli  drin  ist.  Es  endet 
in  einem  bcheibenlörmigen  Knauf,  mit  dem  Zwecke,  das  Entgleiten  zu  verhindern. 
Diese  Form  ist  ein  origineller  Typus;  fthnliehes  zeigen  <)ie  Reliefs  der  Trajanssäule. 

Fig.  7.  endlich  stellt  einen  dakischen  Krieger  (Häuptling)  von  der  Trajanssäule 
dar,  der  «lie  copi«  einhändig  schwingt,  die  hier  nur  der  Vergleiclrin;^'  we^en  angeführt 
wird.  Ihre  (iesralt  ist  die  regelnias-itce.  nur  an  ili-r  Spir/e  etwas  jab  j^elio-^en  und 
zeigt  daher  eine  gewisse  Aeimlichkt it  mit  dem  uiagyari-i  h  „kaczur",  rumänisch  ,,koszor^ 
genaiii  rm  Se.hBftemeiii:et-,  welches  die  Banem  in  ^^aw/.  Siebenbürgen  gebrauchen.  Und 
«8  ist  nicht  ganz  nnmögllch,  daes  diese  eigentümlichen  Messer  Nachahmungen  der 
copis  sind.*) 

*)  Unter  ilen  Insignien  <ier  aegyptiM  hen  Könige  lindet  fcich  das  SicheUchwert, 
welchesi  von  iner  krummen  Gestalt  ,.S<'henkel' .  in  aegypUaohttr  Sprache  «cAepei" 
genannt  wurde.  Ist  dies  nicht  der  Urvater  der  cop$»? 

(Anmerkung  des  Kolozsv&rer  Universitätsprofeesors  Fbaüj.} 


Zur  ZiaMaerkunde. 


O  tiin  drakosa. 

Zlgennarmireheii. 

Ait%eieie]ine(  1885  in  Tiroacsia-TepUcs,  ans  dem  Uundc  oiaes  dortigoB  Zigeaiiara, 

▼on  Ridtif  V.  8mm. 

Kui  Ims  jekhe  ru»kc  Irin  räkra,  pupule')  oda  h  in  l  iikfa  g6le  and-0  plbÄikos 
te  lancTärel.  papäle  avras  jekh  di-akos.  Kuiia  iivfus  oda  drakos«  pAIe  la  ifa. 

kana  la  iAis.  päl»'  laha  ileiiästas  andi'  jekli  bar.  odoi  ehas  des  u  diii  bers, 
so  na  dikAis  peskre  dade^,  u  iakro  dad  na  d^änlas,  kai  ]>odemdas. 

Päle  jelvh  Bnmclikos  pes  räk^as  aso  godaver,  Brunclikos  pes  viöinlas. 
päle  jou')gö£Bis  ole  laske  te  plifiicl.  papälo  jou  {)lien(ra-'.  l>oi  ola  räkra  mos 
te  rÄkel.  papälo  lakio  dad  phciKra-^.  hoi  u>  la  räkclia.  avia  tri  loinra. 

Jüu  pale  ge^as  he  dzalas  eHa  bers.  lie  luaiigfas  peske  ole  rastar  jekhe 
grastes.  kana  peske  man^ras.  päle  imär  dialas  ces  jekh  veü  jekh  bers,  päle 
imÄr  kana  dzulas,  odni  rak^as  jekh  hostincos. ^)  odoi  [x/s  ase  kanmräda  räkle 
diidjif^n*',  u  jnu  <>l;)  laklfstnr  pluu'-fii :  Kai  dzas,  in\<<  il!a«,'o  tiidiiiis?  — 
RIe  dzau  jeklia  rak/a  te  rodel  avri.  —  Tu  he  meii  dzaha  lnha  .^odudzeue.  — 
Kana  di^an,  avIa  roange  veseleder  turoenca  dujed^^nenca. 

lMic('~,  pripälc  kaiia  irii;ir  dzanas  ces  jekh  ves,  odoi  oda  grast  mindar 
pr-oda  i<lo  Ijar.  kai  has  oda  drakos,  la  eheraha  iistarffas  he  niinrfar  la  eheraha 
chulrindas.  ])iUe  inifarar  jnu  oda  Bnmclikos  dzand'as.  hoi  hi  odoi.  pAlo  mindar 
pes  k'r^ke  pliratfas,  asi  l  iicu  iias  <Mhii.  pupale  jou  iula  diije  kurdeii  inukras 
u[>re  |m  Jon  aso  kosjuia-  l'  -'  l  n  päle  jou  (ihciKfas  nie  kurdeiiire.  hoi  ka  les 
te  muken  ]>-aüd-o  ttlieu  p-anda  slranko.s  tele  vas  lake.  u  mek  jou  vakerel, 
hoi  la  jou  mnsi  te  dostainel. 

')  PÄle  oder  papäle  wird  von  den  slov.  Zigeuiicrn  sehr  fjern  :ils  Kiiiluitungs- 
wort  eines  neuen  Hflu^)tsatz^^!  genommen,  und  zw&r  desto  lüiutiger,  je  ungeschickter 
der  Erzfthler  ist.  Zu  den  ungeMchickten  i«t  aber  der  Erzähler  des  vorlieigendea 
Märchens  aaeh  nitch  der  sonstigen  Darstellungswetee  gewiss  an  «Khlen.  • 

-1  Zu  >iou  i'liarakteristischen  Ei^eTi' üinlidikeit'Mi  'l«'!-  von  dru  siovakisi-lien 
Zieeunera  gesprochttien  Mundart  geliöri  die  vocuiische  Aus^pl  achf  von  wort-  oder 
silMSiaiislailteudeni  v  des  böbm.-zigeunerisclien  Dialekts;  so  hurt  man  Jou  für  jov, 
avau  Ar  avav  (aber  avrom,  nicht  aul'om),  sounakai  l'ttr  sovnakai  der  böhm.  Ziji^ttnar. 
Dieselbe  dgentttmliebkeit  zeigt  der  Dialekt  der  mmftnischen  Zigeuner  gegonflber  dem 
i'i-r  griechischrtttrkistheii.  Tni  Dialekt  der  nonluiiKarischen  ZifjotiiK-r  ist  das  aus- 
lautende V  in  den  uj<-'i.sieii  l*'alli  n  —  unter  Dehnuiij;  des  voiliorgeiienden  Vocals  — 
ganz  verschwunden,  2.  B.  pij:i  iVu  pijav. 

Die  Mundart  der  slov.  Zigeuner  gebraucht  eine  namhafte  Zahl  von  Fremd- 
wörtern (d.  h.  ans  den  Nachbarsprachen  aufgenommenen  Wörtern :  armenische  und 
griechischii  I.ilinwöi  ti-r  ziüiten  hier  >;i1joii  zum  ."iUcM'en  Sprachgut)  Im  fjew<"ilm'.i<lien 
(j>'8prri(  li  ist  'iiti  Huimi^chung  bulcber  weit  geringer,  ali»  in  Krzälilungeu.  Aiwiitbernd 
ricli-i>;  is^t  sicii  das  VerbSltnis  swisehen  Or^liMdwörtem  und  Fremdwörtern  in 
ErzüMungen  so  darstellen: 

Original-  oder  alte  Lebn-Wörter  IV 

Fremdwörter  m  aus  dem  Ma;r\  arisrhen  3^© 
h]  auH  dem  >iuvaki>chen 

■  ■>  aus  'lern  I)eutsi  hfn  1°,^.  Die  mi  isteti  deutschen 
Fremdwörter,  welche  die  Mundart  der  »iov.  Zigeuner  gebraucht,  sind  hiebe!  schon 
unter  t)  mitgesahlt,  als  unswelfelliaft  dureli  das  Medium  der  sloraklachen  Sprache 
ftbemomm«>n. 

*)  Nicht  klar. 
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Die  drei  Di'ficheii. 

l  ehersetzung  des  Zigeuiiermürcheiis. 

(Das  in  (  )  Elugoschlos^eae  ist  Et^&nz\xu'^  des  Ueberäetzers,  das  ia  [  )  Klammem 

Oesetste  findet  sich  im  ürtext) 

Itv'*'n(hvo  Ii  itte  ein  ll>^i'\-  drei  Tiitrhli'r.  Dio>i'  tlff  i  MüdchiM»  {rieii;/«'!!  /.\\ 
eiiieiu  Teicli.  uiu  zu  liadL'u.  Da  kam  ein  Drache.  Wie  der  Drut-ho  kam, 
ergriflT  er  sie  (eine  von  ihnen).  Wie  er  sie  ergriffen  hatte,  flog  er  mit  ihr 
davon  in  oiue  Holilf.  IIif>r  war  sie  /w-rdT  Jahre  fwähreiul  svel<'her  Zeit),  sie 
ihren  Valer  nichl  sah,  und  ihr  Valer  wussle  nicht.  \v(»hiii   sie  ijrernteii  war. 

Später  fand  sich  ein  sehr  «re-cheidter  (Mann).  Brnnchk  hii'ss  er.  Er 
pieng  zu  jenem  ll'  iin.  um  imi  ihm  zu  .sprechen.  Kr  safrle,  da>>  er  jene.s 
Miidchen  finden  imisse.  Deren  Vater  sagte:  \Venn  du  sie  ündcst,  wird  .sie 
dein  Weib  werden. 

Dann  machte  er  sich  auf  und  gteng  sieben  Jahre  lang.  Und  er  hatte 
sich  von  jenem  Herrn  ein  Pferd  cibeten.  Nachdem  er  sich*s  erbeten  hatte, 
/.ncf  er  durch  einen  Wald  ein  Jaiir  hui<r.  -M-  er  dahin  zofr.  fand  er  diüt 
ein  Wirtshaus.  Dort  fanden  sich  j^oichcl  zwei  ivaineraden,  und  sie  fragten 
jenen  Burschen:  Wo  gehst  du  hin.  teurer  Mann?  —  Ich  gehe,  ein  Mädchen 
aufzusuchen.  -  I'nd  wir  wollen  beide  mit  dir  gehn.  —  Wenn  ihr  (mit-)  gehet, 
wird  es  mir  früiilicher  .sein  nut  euch  l»eifh:Mi. 

Gut.  Als  sie  dann  durch  ehieu  Wald  giengen.  da  stampfte  das  Pferd 
mit  dem  Fnssc  jrejren  jenen  Felsen,  wo  der  Drache  war,  und  scharrte  su};leich 
mit  detn  Fu-^e.  Da  erkaimte  D.  sofort,  das<  er  ider  Ihache-  dort  li:iM-e. 
Sofort  ölfnele  es  .sich  ihm  —  es  war  dort  eine  Hühhuiii.    Er  he.stj  die  iieiden 

Burschen  ohen  und  sagte  ihnen,  diiss  sie  ihn  in  die  Höhlung  an 

einem  Seil  herunteHussen  sollteo  um  sie  (um  des  Mädchens  willen).  £r  fügt 
noch  hinzu,  da.ss  er  sie  l)ekommen  miisse. 

Als  er  nun  hunuilerkum,  war  .sie  allein  zuhause,  [und]  er  (der  Draciie; 
war  auf  die -Jagd  gegangen.  Hasen  zu  tödten.  Und  als  er  hinuntergekommen 
war,  fragte  sie  ihn:  Wie  bist  dn  hielier  gekommen,  mein  Temer?  Hier 
wirst  du  dein  Leben  lassen!  Ich  fürchte  mich  nicht!  —  Hier  gelingt  es 
(selbst)  dem  Vogel  nicht  herzukonunen  (?),  und  du  bist  liieher  gelangt !  — 
Und  ich  will  ihn  fragen,  was  er  für  ein  Bursche  ist,  ich  will  mich  mit  ihm 
messen. 

Da  gab  sie  ihm  das  Schwert  [zu  fsussenj  in  die  Hand');  er  konnte  es 
nicht  einmal  vom  Boden  heben.  Aber  sie  hatte  dort  einen  solchen  [starken] 

Wein,  den  gab  sie  ihm  zu  trinken,  und  er  wai-  :«ogIeich  kri'iftiger.  Aber  sie 
gab  iinn  (wieder)  das  Schwert  in  die  Hand;  er  fieng  damit  so  zu  fechten 
an,  dass  er  sich  wirklich  vor  ihm  i^dem  Drachen j  nichl  mehr  fürchtel.  Ich 
bin  (sagte  er)  schon  krftfUg,  ich  werde  dir  schon  von  hier  heraushelfen.  — 
Wenn  Gott  ^'chon  sollte,  da--  du  mich  von  hier  wegnähmst,  würde  i'-fi  Idmui] 
deine  Frau.  Dann  gab  sie  ihm  eira'u  goldenen  Ring  und  brach  diesen  King 
entzwei  —  für  sich  eine  Hälfte,  für  ihn  eine. 

Dann  kommt  der  Drache  nachhaus.   Wie  er  kommt  —  es  waren  noch 

'j  l).  h.  lorderte  ibii  auf,  d.  Sch.  iit  die  Hand  zu  itelimen. 
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Kana  imär  avfas  töle,  joi  has  kokdri  köre,  n  jou  g^as  pre  polouka 

<)  sosnja  le  miulj'irel.  piiie  um  kana  nvAi^^  tele,  joi  Icslar  phiiöol :  kai  tut  adal 
iial,  mro  tiräigo  inänus?  adai  Iru  vorfi  acht.  —  Menadurau!  —  Adai  ciiik- 
leske  na  dukerel  u  tu  adarde  avfal !  —  He  me  leslar  phueava,  so  hi  jou  za 
mtirs,  me  leha  probaliuava. 

Pn!p  i<ii  di/ias  leske  o  meeos  te  cliudel  aiid-o  vasi  ;  nascik  afii  la  plni- 
vatur  iiaädelas.  ale  oUui  has  la  usi  moi.  dina.s  les  te  pijel,  luiiufar  has  zoraledcr. 
ale  di/las  leske  o  medos  te  chudel  and*o  vast.  ptlle  jou  oda  medoha  auka 
i7as  te  foktinel,  hoi  jou  bizo  lestar  na  darel:  M*  -om  imär  zoralo,  ui  me 
•tut  akanak  vimözinava  atar.  —  Te  dehis  mro  devel,  lini  tu  atar  man  lehas, 
piile  avavas  tri  romni.  Püle  les  joi  dinas  angruhii  .«soiuutku/a  he  cindas  jepa- 
»ende  oda  angrusti,  peske  jepaS  late  jepa». 

Päle  \mi\v  oda  drakos  avel  kere.  kana  avel—  nu-k  has  des-u-st:ir  nn'li 
phü  —  aMo  sviri  (-uFas,  .so  elias  phai'os  aspo/i  dcs-n-päiie  ceuti.  päle  kana 
av/as  aruhe.  hitar  phticel :  Adai  mautje  khaudel  inaiiusalo  iiia;?.  ü  joi  vakerel : 
Ale  nii'o  rom,  so  luke  adai  khandelas?  Kai  pes  tnke  iefas?  Kana  adai 
(•iriklo  cirikie>ke  |<'lu,  mek]  nascik  [adai]  avel,  mek  n)auus;ilci  nia^^  tut  kadarde 
avias  ?  —  Ale  nie  üziiuau  hou  hi  jou  adai,  ani  mange  hijaba  ma  vaker ! 

Kana  imir  andre  avfas,  niin^ar  ]es  prikenfas:  0  devel  tiiha  §yagre! 

—  ü  jou  ehas  garudo  tel  jekh  korita  angal  leste,  Kana  le.s  vidindas  po 
fn'iival  :  '-•\  ri;.'rf!  im;^r  jon  piiU*  nchfifas  proci  lote  avri.  Ta  so  kames 
manca  V  nie  tutar  na  darau.  ~  Ta  j;o  tu  niange  odova  vakeres,  hoi  tu 
mandar  na  dares?  me  man  akanak  tiiha  probalinava. 

0  drakos  akurät  chalas  i)r-o  (iilos  olovenna  nia^-iki,  u  jou  le 
Brunclikos  vicinel  he  ti-  ehal.  n  jmi  vakerel  hoi  jou  ase  niaciki  na  käme! : 
les  te  man  delia  n«ol  te  pijei,  niol  pijava.  —  l'aie  inuir  kana  pile  e  inol, 
ehdlile,  |>äle  imär  zapasi  vidinftts  o  drakos  o  Brunclikos.  Kana  viöinfas, 
jou  l^rerasj  o  drakos  le  Bninflikos  \*r-o  päs  and-e  pliii  cicFa^.  piile  les  o 
drakos  vidrapinel  andal  e  pliü  avri.  päle  papäles  aviival  gelc  zapasi.  piile 
jou  o  Brunclikos  le  drakos  [auka]  cidas  and-e  |>hii  imär  Äi  and-e  men.  p;ile 
ifas  oda  njecos  h-oda  ädre  —  has  Ic  des  ii  dui  —  cingercras  leske  savore 
oda  .sere.  cak  uda  ina.skaruno  nascik  ti  lc  cin<fas.  Kann  oda  leskri  piraüi ...  .0 
vakerlas:  cak  leske  niaskäre  and-o  sero,  imar  avia  mudürdo. 

Akana  les  mindar  mudärias.  pre  samo  ricin  pes  kercfas  auka.  (läle 
kana  les  mudärdas.  le  serendar  o  6iba  avri  kedinda.s  he  ifas  peske  ande 
peskri  snrn'-fra.  he  päle  kana  peske  kediiKfas  o  ciba.  päle  peske  kediiKfas 
o  sounakaja  so  has  odoi.  päle  niindar  peskra  piräna  thödas  and-o  koso.  he 
joa  besdas  and-o  koio.  kana  besdas,  oda  dui  kamaräda  upre  les  ufiftmas. 
phciKfas  len<;e,  kai  les  te  c-iden  upre,  auka  les  cidinde  upre  he  leskra 
piranaha,  so  la  vini6zin(fas. 

Auka  kana  upre  avfas  so-dudzene,  mindar  pes  oda  dudzenc  niärnas 

—  igen  has  sukäri  —  märnas  pes  vas  lake,  hoi  peske  la  lena  romnake. 
u  yn  f)lien(i'as.  Ik  i  me?  hi  dtidzfVm,  niej:  tuirienjrc  päle  sai  len  ole 
dudzeÄendar  hava  kamen,  les  me  akale  Brunclikos  soha  ua  mukava  avla 
mro  rom  soulachärdo  a2  na  veki.  lebo  jou  mro  vödl  ohAjind'as. 

Päle  g^ras  papäles  vas  oda  aver  drakos  anda  cheu  odoi.  les  ehas  deä 
u  pänf  sere.  päle  jou  g^ra«  andre  te  hoi  les  mudärel.  meg  has  duvär  auka 
zoräto.  pale  papales  leske  sikaUas  oda  mecos.  meg  has  duvar  auka  pbäres. 
odova  öuUnka  hazdintfas  ale  naSdik  buter  hasdela.  ale  joi  les  di^as  mol 
te  püel.  mintfar  ehas  zorlüeder. 

')  Lück»«. 
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vierzehn  Meilen  (LniHlj  (dazwischen)  —  warf  er  einen  Hammer,  welcher  bei- 
nahe fTmrzeiui  Cenliier  x  hwer  war.  Als  er  dann  Itineinkam,  fragte  er  iftie: 
Hier  l  ierht  mir  .MiMischontloi^ch  ?  l'nfl  sie  sprirhl :  AIkt  mein  Mann,  was 
.sollte  dir  hier  riei-henV  Woher  s«ilile  es  dir  kommen  V  VVenu  hieher  nicht 
einmal  ein  Vofrel  kommen  kunn  (?),  woher  sollte  dir  [noch]  Menschenfleisch 
koniTDcit?  Ahcr  ich  weiss,  das»  er  (ein  Mensch)  hier  ist.  sprich  mir  doch 
nicht  vergt'biich! 

Wie  er  [^ehonJ  hineinkam,  grüssle  er  ihn  sogieieji:  Grüss  Gült,  Schwa- 
ger! —  Und  er  war  unter  einer  Decke  versteckt  vor  ihm.    Als  er  ihn  ztim 

drittenmal  antief:  Schwapcr!.  da  spraii?  er  «rcj^en  ihn  herans.  \uii.  was 
willst  (In  mit  mir?  Ich  Hirrhic  mich  nicht  vor  dir.  -  Xnii  warnm  säurst  dn 
mir  das,  tlass  du  dich  vor  mir  nicht  fürchtest?  Icii  werde  mich  gleich  mil 
dir  messen. 

Der  Drache  war  chen  daran  zum  Mitia<rmal  hlcicrne  Knödol  /u  essen, 
niid  tT  lud  den  B.  ein  auch  zn  essen.  Der  ahcr  sa^t,  da?s  er  solche  Kiitxlel 
nicht  möge.  Indessen  wenn  du  nur  Wein  zu  trinken  gibst,  Wein  werde  aii 
trinken.  —  Als  sie  dann  Wein  tranken,  wurden  sie  satt.  Dann  rief  der 
Drache  dm  |{.  /um  Rinjzkam|if  ;ii;f  A'-  rr  ihn  auffrefordort  hatte.  schliMidci'le 
er,  der  Drache,  den  H.  h\>  ziuu  (iüilcl  in  die  Erde.  Dann  zog  ihn  der  Drache 
wieder  aus  der  Erde  heraus.  Dann  rangen  sie  zum  /Aveilenmal.  B.  schleuderte 
da  den  Drachen  bis  zum  Hals  in  die  Erde.  Dann  nahm  er  das  Schwert  und 
die  Köpfe  —  er  hatte  deren  zwölf  —  hieb  <t  ihm  alle  ab:  nur  den  mittleren 
konnte  er  ihm  nicht  abhauen.  Al.s  dies  seine  Geliebte  (sah),  sprach  sie : 
(Haue)  ihm  nur  mitten  in  den  Kopf,  gleich  wird  er  todt  sein. 

So  tödtete  er  ihn  sofort*)  Als  er  ihn  getödtet  hatte,  zog  er  aus  den 

Köpfen  die  Zim<jrii  hrt;iu<  und  nahm  sie  .sich  in  seiiu^  Tasche  l'iid  nachdem 
er  sich  die  Zungen  genununen  hatte,  nahm  er  sich  die  goldenen  Schatze, 
welche  dort  wären,  und  setzte  seine  Geliebte  in  den  Korb.  Und  auch  er 
setzte  sich  in  den  Korb.  Als  er  sass,  erwarteten  ihn  oben  seine  zwei 
Kameraden.  Er  -aj.'!»-  ilimMi,  sie  sollten  ihn  hitiaufziohen.  So  zogen  sie  ihn 
hinauf  satumt  meiner  (ielichleu.  der  er  hcrausgelioilen  halle. 

Als  sie  beide  oben  waren,  schlugen  sich  jene  zwei  (Genossen)  um 
ihretwillen  —  sie  war  nämlich  sehr  schön  — ,  dass  sie  sie  zur  Frau  nähmen. 
Tnd  sie  salzte,  da^^s  noch  z.wei  (Schwestern  in  Höhlen  gefan^'cnl  sind:  Ihr 
könnt  eucii  von  den  beiden  nehmen,  welche  ihr  wollt  Jch  aber  werde  den 
B.  nie  verlassen.  Er  wird  mein  angetrauter  Gatte  filr  alle  Ewigkeit;  denn 
er  hat  tu  ein  Leben  gerettet. 

Dann  gieng  er  wieder  um  des  anderen  Drachen  willen  in  die  Höhle 
dort  (=  in  dessen  Höhle*.  Der  liatte  fünfzehn  Köpfe.  Er  gieng  liinein,  um 
ihn  zu  tödten.  (Der  Drache)  war  noch  einmal  so  starte  (als  der  erste).  Wieder 
zeigte  (sie.  nändich  das  gerauhte  Mädchen i  ihm  das  Schwert.  Ks  war  noch 
einmal  so  schw'er.  Er  hob  es  ein  wenig,  aber  weiter  konnte  er  es  nicht 
heben.  Aber  sie  gab  ihm  Wein  zu  trinken,  mid  er  wurde  sofort  stärker. 

Und  er  (der  Drache)  war  auch  wieder  auf  die  Jagd  gegangen  und  war 
nicht  zu  Hause,  und  sie  war  allein.  Als  er  (B.)  kam.  heprii<-lp  sie  ihn  :  Aber 
wie  bist  du  hergekommen,  mein  Teurer?  Hier  wirst  du  dein  Leben  lus.sen. 
Mein  Mann  wird  dich  tödten.  —  Ich  bin  um  deinetwillen  gekommen.  Ich 
habe  schon  deine  [liebe]  Schwester  befreit,  und  muss  auch  dir  von  hier  heraus- 
helfeD.  —  Wenn  GoVt  das  gäbe,  würde  ich  dann  deine  Frau.  —  ich  habe 


*)  Dmt  folgenau  Satz  ^ibt  keinen  passenden  Sinn:  „So  ward«  «r  la  Iwtar  Pech'. 
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lle  jou  papäle-  piVas  jir-c  {»»louka.  iia  hu-  k«^ro.  [az|  joi  cak  ehas 
kukuii.  pale  joi,  kana  a\7as,  piikercfas  les:  Ale  kai  tu  tut  i.'al  mro  drdgo 
mänuä?  adai  tro  vocfi  ada.  hom  tut  mro  rom  mud&rla.  —  Me  vak  tute 
avrotn.  me  ims\r  |tra  piraÄa]  tra  phe/Ja  imär  vikerdom  upre.  ta  he  tut  musi 
te  vimözinava  alar.  —  Te  odova  delas  mro  devel,  me  avavas  päle  tri 
romni.  —  Man  hi  imär  odoi  jekh  tri  phen.  cak  tut  vimu^inava  sigeder 
avri  atar. 

Iiiii\r  avcl  oda  drakns :  mep  lias  Jopas  sei  mih  [iliii.  s<»  ;i<o  sviri  cidas 
jepas  sei  centi  viiztios,  u  pule  imat-  av^as.  latar  phucel  oila  drukos:  Mutige 
adai  manosAlo  mas  khandel.  —  Ale  kai  tuke,  mro  dr^o  rom,  manu^lo 
nias  khandelas,  kana  adai  (Miiklo  (irikleske  na  diikerel?  u  adai  tuke 
mannsäio  inas  khandeiai»?  —  Mange  li^aba  ma  vaker,  kana  me  dj^Anau, 
hol  hi  jou  udui ! 

U  lestar  imllr  phudel :  ^vagre,  so  na  naives  avri  ?  ta  so  kames  mandar 

buler?  iiio  tidar  na  daran.  —  !'o  trival  It'stur  phii(*''as.  na  kamTas  te  vakcrel 
loh;i  <*  dunia.  aie  piiie  vakrtdas  leha:  Me  tular  na  daian.  me  tut  musi 
adai  te  inudäraii.  —  Te  tu  sal  aso  zorAlo,  hoi  tu  tnau  njudarelia.  to  javan 
akanak  /apusi,  havo  avaha  zoralt'der! 

rif'Ie  jon  7.apa>i.  o  drakn-  le  Brunclikns  cida-;  anku  and-e  plui.  hui 
niiudiai'  les  cidas  zi  uiid-e  ku>uk.  ale  pes  jon  auka  korde :  o  drako.s  le 
Bninclikos  andre  Nrla,  hoi  kai  le  Bnmclikos  avri  la  phuratar  te  cidel.  jou 
les  cidinrfas  i  .ikns.  le  Hninrliku^.  ale  päle  kana  le-  avn  cidintfas, 
aiiku  tniturnr  o  l>iiiiiclik*i>  les  cliudcl.  tninfFar  lo:^  and-c  [liiu  '/a  and-c  nieii 
6irfaä.  papale  i^as  o  niecu:?.  mintlar  ieske  u  sere  des  u  pani*  tele  cindas.  ) 
dak  Oda  maskaruno  but  tirinlas,  nascik  le^  te  6indas  tele,  ale  joi  leske 
])lienda.s  oda  princezno,  hoi  kai  leske  maäkAre  and-0  8öro  te  einel,  mindar 
avia  miidardo. 

Pale  kana  le?  niudarcfa?.  nniidur  u  i-iba  uvri  kedin(fa.>  des  u  pauv;. 
päle  kana  avri  kedindas,  mind'ar  iipre  geTas,  avri  les  oidinde,  imär  has 

dud'/tvia  ti|tro. 

Pale  vas  e  trito  phen  gQi'iia.  päle  kana  geKjiä  ....-)  odole  ehas  bis  the 
^tär  sere.  ta  h-odoleske  auka  kerdas.  th-odoi  les  mudärdas.  savore  trind^öAa 
imär  ehas  avri. 

Cak  i)jde  oda  dndz-'iit'  kana  avri  niM'o  tr^ra-.  i-  de  lo-  pale  cid«'  and-o 
chanik,  kai  leske  uu  kanile  odova  le  del  kerel.  cak  pale  jou  pes  kamle  kere 
te  aftärel.  hoi  jon  mudärde. 

Ale  Jon  pe.«  auka  kerdas  j)eskra  pirä/iaha.  hoi  te  na  avIa  pr-ochtolo 
hers.  hoi  pale  pcs  sai  rome-  iel  pale  jon  pr-oda  ofhioto  bers  a\Ta->.  f»äle 
kanu  uviäs,  o  bijau  terdii/a-s.  imur  ruines  lefas  asu  kudusko».  u  joi  pes 
/^ikastar  na  lad^alas,  bärkas  delas.  u  jou  peske  manf/as  latar  oda  rool.  he 
kana  av?as  ko  leste  imär  oda  mol  to  pijel.  päle  oda  anprn^ti  oda  jepas,  ?o 
has  leske,  eitfas  and-o  caklos.  pale  lake  del  te  kai>el.  kuiia  joi  kap^us, 
miiitfar  lake  and-o  viist  defindas  oda  .ic[»as  angru-ti. 

r  päle  joi  imär  ehaü/as,  päle  joi  civcl  oda  pc-kri  an^rusti  je(»as  andu 
caklos.  tiiiiKFar  ehas  jekliutäne.  päle  joi  imar  les  di/ias  te  euniidel.  imär 
dzaula:»,  hoi  hi  lukro  piräno.  päle  imar  o  bijuu  nuik^as,  he  min(far  pes  laha 
soulachArdas.  he  mind'ar  e  eiba  didas  pr-o  skamin.  imAr  päle  o  raja  kerde 
vivat.  hoi  läi  1"  .  Imi  ( äriben,  kana  o  ciba  jou  sikadas. 

Auka  hi  jekhetäue,  te  na  müle. 

•i  Lückf  ia  dc'i*  Erzählung. 


schon  eine  Schwester  von  dir  (tait  FrauV  Doch  (?)  will  ich  dir  schneller  von 
hier  heraushelfen. 

Schon  kommt  der  Drache.  Noch  war  er  ein  halh  hundert  Meilen  Weges 
entfernt,  als  er  einen  Hammer  von  fQnfzig  Zentner  Gewicht  schleuderte.  Und 

dann  kam  er.  Der  Dradie  fragt  sie :  Mir  riecht  hier  Menschenfleisch.  —  Aber 
wie  sollte  dir.  mein  teurer  Gatte,  Menschenileisch  rie<-lif'n.  da  hi<M"  nicht 
einmal  ein  Vogel  hcrgclangt  (?r?  —  Rede  mir  nicht  vergeblich,  da  ich  weiss, 
dass  er  (ein  Mensch)  da  ist! 

Und  er  fragt  ihn  mm:  Sfliwager.  wiiruni  kommst  dn  nicht  heran.-,  und 
was  willst  du  weiter  von  mir?  ich  fürchte  mich  nicht  vor  dir.  —  Dreimal 
fragte  er  ihn,  aber  er  wollte  ihm  nicht  Rede  stehen.  Aber  endlich  redete  er 
mit  ihn) :  Ich  fürchte  mich  nicht  vor  dir.  ich  muss  dich  hier  tödtcn.  —  Wenn 
du  so  stark  bist,  dass  du  mich  tödtcn  willst,  so  gchn  wir  jricich  au  den  King- 
kampf, (um  zu  erfahren),  wer  von  un.s  der  Stärkere  sein  wird.  Sie  begannen 
zu  ringen.  Der  Drache  schleuderte  den  B.  so  in  die  Erde,  dass  er  ihn  bis 
an  den  Görtei  (hinein-)  warf.  Aber  sie  waren  so  übereingekommen:  der 
Drache  zog  den  B.  t  heraus).  Abfr  wie  er  ihn  herausgezogen  liutte.  ergreift 
B.  ihn  sofort  und  schleuderte  ihn  gleich  bis  an  den  Hals  in  die  Erde.  Dann 
ei^riff  er  das  Schwert  und  schlug  ihm  die  fünfzehn  Köpfe  ab.  Nur  der 
mittlere  hielt  sehr  fest  (?),  ihn  konnte  er  nicht  abhauen.  AIm  i-  die  Prinzessin 
sagte  ihm.  er  solle  nur  mitten  in  den  Kopf  hineinhauen,  gleich  werde  er 
(der  Drache)  todt  sein. 

Als  ei-  ihn  getÖdtet  hatte,  zog  er  die  Zungen  heraus  —  die  fünfzehn. 
AH  er  sie  Ijeransgezogen  hatte,  stieg  er  sofort  hinauf;  sie  /.ogen  ihn  (nämlich) 
heraus  —  es  waren  die  zwei  (Genossen)  oben. 

Dann  gicng  er  um  die  dritte  Schwester.  Als  er  dahingieng  (etwa:  fand 
er  dort  den  Drachen);  der  hatte  vier  und  zwan?.];:  K  pfe.  Und  auch  diesem 
tat  er  so  (wie  den  früheren)  und  lödtele  ihn  dort.  Nun  waren  alle  drei 
(Schwestei'ii)  draus.-en. 

Aber  jene  beiden  (Genossen),  stürzten  ihn,  als  er  heraufgekommen  war, 
in  (einen)  Bnuuion.  weil  sie  nicht  ihn  jene  (Tat)  aus^joführ-t  haben  la^-en 
wollten'),  sundern  sich  zuhause  (d.  h.  beim  Könige)  rühmen  wollten,  dass  sie 
(die  Drachen)  gelüdtd  hätten. 

Er  (B.)  aber  hatte  mit  seiner  GeliebttMi  ausgemacht,  dass,  wenn  er  im 
ersten  .lahre  nicht  kommen  sollte,  sie  sich  dann  einen  Galten  nelinien  sollte 
Und  er  kam  im  achten  Jahre.  Als  er  kam,  wurde  (gerade)  die  Hochzeit 
gefeiert;  sie  nahm  (eben)  einen  Mann,  einen  (solchen)  Habenichts.  Und  sie 
schäntte  sich  vor  niemand  (mehr)  un(l  gab  sich  jedem  Beliebigen  hin.^  Und 
er  (B.)  erbat  sich  von  \]\v  Wein.  Und  als  es  an  ihn  kam,  (?)  den  Wein  zu 
trinken,  warf  er  jenen  halben  Ring,  den  er  (von  ihr  bekoukmen;  halle,  in  da^ 
Glas,  bann  Hess  er  sie  trinken.  Als  sie  trank,  stiess  sie  jener  halbe  Ring  an 
die  Lippe. 

Und  sie  hatte  ausgetrunken  (V),  daiui  wirft  sie  ihren  halben  King  in 
das  Glas:  gleich  waren  (die  beiden  Hälften)  beisammen.  Und  sie  liess  sich 
von  ihn»  küssen  —  sie  wusste,  dass  es  ihr  Geliebter  sei.  Dann  wurde  sogleich 
die  Hochzeit  aufgelasi^on,  und  er  verlobte  sich  mit  ihr  und  warf  die  (Drachen)- 
Zungen  auf  den  Tisch.  Da  riefen  die  Herrn:  Vivat!,  es  ist  gut,  es  ist  richtig I, 
da  er  die  Zungen  vorgewiesen  hatte. 

So  sind  sie  beisammen,  wenn  sie  nicht  gestorben  sind. 

•>  Vom  Erzähler  .sloviikiscli  erklärt. 

Vielleicht:  iiatte  uiohU  dagegen .  den  NÄohstbesten  zu  beiratoa? 
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Besav,  lu'sav  npro  drom, 
Isorn  bibachtalo  rom  !  . 
Upre  |>inira  bare  eik, 
Pharcs  (lnti\  me  ta  na  sik! 
Giile  (le!a  i-npime. 
Ciracha  tu  inaiige  de, 
An  me  sik  ta  lokes  däav. 
An  me  lokes  but  Öorav! 


Li/iom  man;rc  kasüri, 
Tute  liÄuin,  pii  ani ! 
An  tu  maiige  rom/iori, 
Kerav  upre  muj  küdi : 
An  but  pnic'^  :  11111]  klidav, 
An  cuinides:  upreklidav! 

Katel,  katel  i  rumui, 
Kerel  pcste  selori; 
Piranes  oj  sikriin-I : 
Sar  ov  ronies  th'  uailavel  I 


0  pisalo  sik  pisci  — 
Mre  pirani  sik  pirel, 
Sik  pirel  oj  aratti 

IMire  «rulc  |)irani ; 
f'hares  dsal  araltaha 
Andre  eigne  katuna, 
Kaj  sakovar  (ij  pcncl : 
,Gule  raci  sik  tiravel!'' 


XIX. 


Hier  am  W«'p  sitz'  ich  allein, 
ülücklos  ein  Zi'reuiiei  lein ! 
An  den  Füssen  grosser  Kol  — 
Schleppe  mich  mit  schwerer  Not! 
Golt,  o  silbern  sfisscr  du. 
Gib,  o  gib  mir  ein  Par  Schuh', 
Dass  ich  walle  leicht  zum  Ziel, 
Dass  ich  stehle  leicht  und  viel! 


XX. 


Slahl  hab'  ich  trr'kaufct  mir, 
Hab'  gekautL  ihn,  Liebchen,  dir! 
Dir,  wirst  d«  mein  Eh'jrenoss. 
Mach  ich  auf  ih-n  Mund  ein  Schlos; 
Sprichst  du  viel.  -<>  Ic^'*  ich's  drauf, 
Küsst  du  niicl>,  so  ^^perr  ich  .s  auf! 

XXI. 

Spinnt  und  spinnt  die  Frau  in  Bil*, 
Aus  dem  Hanf  macht  sie  ein  Seil, 

Ihieii  l.ielistcn  lelirl  sie  dann, 
.Vufzuiiängen  ihren  Mann. 

XXU. 

Sehni'ii  .sit-ii  dreijt  das  Mühlenrad  — 
Hurtig  meine  Liebste  naht, 
Hurtig  kommt  zur  Abendzeit 

Her  zu  mir  die  <ii<se  Maid; 
Aber  morgens  lallt  iin*  schwer 
Heim  zum  Zelt  die  Wiederkehr, 

Und  den  ganzen  Ta<:  -ie  laüt : 
,Kam'  (he  süsse  Nadit  duch  bald!* 

Mitgeteilt  von  Anton  Hernmnn. 


NoVak 

sin  rumänisohea  V 
Mitgeteilt  TOD  Dr.  A.  II 

1.  Nabcerea  loi  Novaca. 
IV. 

Nwd  ^iU  tse  *mpHnm, 

Unü  ffrloti)  vohiicif,  |Vh//<os*/, 
Liilü  la  fr  ante,  grosü  la  osü ; 
l^i  cum  w^rii  li^  9fusüy 
Numele  Nwkü  i<tu  pmu. 


und  Gruda. 

sllcsepOB  in  84  Gesängen. 
MarlMMei  und  A.  HarniaMk*) 

Novaks  Gebart 
IV. 

Neun  der  Tage  giengen  hinl 

Da  gebar  die  Kaiserin 

Einen  Sohn,  stark,  mackellos. 

Breit  die  Stirn,  die  Knochen  gross; 

Wie  die  Geier  ihn  benannt, 

Ward  der  Knab'  Novak  genannt. 


Digitized  by  Google 


125 


Jear'  Novaet^  eurindä  eretew, 

Cät  PH  ni'hn  redea, 
CtU  de-lü  l  aj't.  St"'      ininuni ; 
Cä-a  erescutü  tn  nouä  lunt. 
Cum  erescit  al(n  'n  novo  anj,  — 
Cm  peru  negru,  oehi  Wani! 

.\<iiii'i  liin'i  iiiml  >v  ' inplimiett^ 

i'lUttllh'i    rä    j/ritllh  Ii 

Carte  nciiyni,  j>cr/.<-(/  alba, 
Se  pomt^ff  (!U  de  graH, 
Ca  toll  sfnri'i  .s'\/M  ftrulatß, 
J*erile.  i  le-a  ptäd'itn, 
ßi  de  vre  se  stäpänUasco, 
üu  ^  to(i  se  se  lovUaaeä! 

Glind  eli'i  i<irteii  u  ceti. 

Tot  rit  licrettii  o  »fropl, 

ihtr    X'tvi'  i''  I'  »dt'i  cnulfindü 

i^i  tü>f^ndu-iii  löci  rmiindü, 

Ott  mirrtre  (jrüh'ifn, 

Se-Iü  intrebe,  indregnim: 

T,Dar  ce  pJäniji  f'U'-iifn-rtlü  nteu? 

Ce-a  venitü  pe  cupulü  teit?!* 

Imp^ratitlu  ^1  >i>ii>h  i. 

jfit  mai  pliiiKii  cd  pruneulü'micü? 
Cä  de  smm^  me  siintü  voinieüt 
1^!  me  Inpfü  curend  cii  eh 
Si  cii  craii^  cu  to^i  trti, 
Au  lanü  UHulü  dinirä  smeHl" 
Impr-rafulti  >•''  niird. 
Dar'  mäh  »Hü  '<  cucintd  : 
nNu-t  de  armä  mäM  te/* 

V. 

Bine  vorba  nu-^i  yätd, 
Pän*  Nomcu  alergn, 
Mun/iiln  mänaru  s-t  lü  scotea 
l^i  de  alle  ^i-h't  <jäii>-a, 
'L  hraniea^  lü  adäpä, 
Ott  fr$Hw(e-4ü  inß-ind, 
Ch  .friifd-Jü  hinein, 
JjtlsJu</<ifriilii  f'-/<>  h';l'i, 

fi  o  stibiä  <t^cu{itä^ 
a  iä'^mi  ofriipität 
Gcf-Unf'  riüniru  pp  nnirgü  särlM^ 
Ctt'^i  u  nlulü  .ST  (jrahieaf 
Ca'§i  gundulü  ajunijej 
La  marginea  märilorü 


S<'lmoIlo  wiH'hst  Novak  liei-aii. 
Mit  dem  Ang'  iiiair.-  selion  kann. 
Wer  es  sali,  der  staunte  gar; 
Gross  im  neunten  Mond  er  war. 
Wie  sonst  wer  im  neunten  Jalir, 
Blau  sein  Aug'  war,  schwarz  sein  Uuar! 

A'.<  (1(1  iiciiiite  Mond  verlief, 
Krii'jrt  der  l\;ii-er  einen  rSricf. 
Schwarz,  mit  weisser  Sciuill  daiaul, 
Dass  er  mache  flugs  sich  auf, 

die  DracliiMi  sich  eiu|M"»i"l 
Halten  und  sein  Land  zerstört. 
Soll  sein  Reich  nicht  untergelm, 
MUSS  er  alle  sie  bestehn. 

Wie  der  Kaiser  dieM's  liest, 
Viele  Tränen  er  verjfiesst, 
D<.)ch  N^jvak  l»ei  ihm  <m<i  hcini  ; 
Sehend,  dass  sein  Vater  weint, 
Staunt  er  gar  und  kühn  er  cill 
Ihn  KU  fragen  unverweilt: 
.V^aler.  warum  w^eitiesl  duV 
Welclies  luiglüek  sliess  dir  zuV" 

Als  (in  Kiti-er  es  freklagl, 
Ihm  Ndvaiv  erwidernd  sagt: 
.Warum  weinst  du,  wie  ein  Kind? 
Fiilil'  als  Ilclii  11  i  h.  werd*  geschwind 
Mit  den  Drai-hfii  Icilitr  sein, 
Mit  den  Königen,  den  drein; 
Keiner  mir  entkommen  soll!' 
Staunens  ist  der  Kaiser-  voll. 
Aber  traurig  bald  er  s|,i-iclii: 
„Waflen  sind  für  dich  noch  nicht  T 

V. 

Eh'  er  noch  gceudcl,  schon 
Eilet  stracks  Novak  davon. 
Wählt  ein  Ross  sich  weise  aus, 

Riislet  ('S  ztir  Reiso  aus, 
Füttert  es  und  tränlct  es  dann. 
Leget  ihm  die  Zügel  an, 
lieget  ihm  den  Sattel  auf. 
Rindet  den  Streitkolben  drauf, 
Nimmt  ein  Sehwert  gar  scharf  gefegt 
Und  die  Schneid'  mit  (iilt  liclcpt. 
Sehwingl  aiifs  Ross  sich,  w  ie  ein  Heid, 
Fliegt  wie  Sturmwiiui  übers  Feld ; 
Rasch,  wie  der  Gedank*  entschnellt. 
Kommt  er  an  des  Meeres  Strand, 


hup 
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Lii  otarulu  smfili>r,"(, 

J^'i-acolo  aßd  pe  smel, 

€u  tret  erat,  ee-sü  peste  H! 

»S'i  yovacü  s'a  ingrozita 
De  muHimea  ce-a  privifü, 
Dar  p9  ealii  se  mai  twmi 
Jiu<i!uiinnu}n  .<i  suci, 
t'dnU  spre  ti  w  räp^fjieaj 
Pe  unü  eraiü  .?i  alegea, 
Capulü  tare  *t  sdrobim,  — 
rnü  ininutü  mal  odihni, 
Busduganulü  ('<-/u  suc), 
P9  «JMS  eraSA  *i&  nimetiea, 
(\ipulH  tare  't  »flrohien,  — 
P'urmä  nu  mai  o<tihn'i. 
Busduganulü  :fi-lü  sud, 
Pig  (Uü  treiUa-lü  lovUa, 
ÜapulÜ  tat«  '{  »droHeal 

8m$a  aiuneea  $e  »pärt^, 

Juvif'fate,  cd  fuglea, 

Junietote  remänea, 

Cä-ci  vrea  de-alü  tneungturd,  — 

»S't  Nomcü  abea  sujld, 

Dar'  mal  tare  cd  turhd^ 

De  pe  calü  se  scoborlea^ 

Cänd  M  *nv6rte  pe  edleAU, 

*Mi  »färimä  cäte-o  miä, 

Cdnd  >'e  'nverte  'ntr'uHÜ  pi&b»räf 

'I  §i  gatäy  'ncetiigorü^  — 

IH  *n^mn&  i^buü  fi  jumgtote. 

Nu  amtf  cu  ein*  »e  kate! 

$i  Novaeü  ce  meA/äern? 

('upefele  le  strtngea, 
Capetele  crailorü, 
Crailorü  de-al  ameilorü, 
/SU  i»  sabiä  le  MtgeOf 

Pän'  ara^ä  le-adurea  ! 
Jear'  pärin(ii  mirä, 
De  feciorü  se  bucurd. 


Komml  er  in  der  Drachen  Land, 
Wo  er  bald  die  Drachen  fand, 
•  Die  drei  KÖnii;e  auch  zuband  1 

Als  er  sie  erblickt,  ersctirak 
Über  ihre  Zahl  Novak, 
Doeli  er  set/l  zure(rht  sich  bald, 
Srhwinjrt  die  Keule  mit  (lewait, 
Grimmig  äprengl  er  so  herbei, 
Einem  Kö&ig  in  der 
Schläft  den  Sdiädel  er  ent/.wei. 
Kill  klein  wenig  macht  er  Halt, 
Schwingt  die  Keule  mit  Gewalt, 
Kommt  zum  zweiten  in  der  Reih% 
Schlägt  den  Schädel  ihm  i  iit/woi. 
Doch  /nlelzt  macht  er  nu  hl  Halt, 
^^chwingt  die  Keule  mit  Gewalt, 
Trifft  den  dritten  in  der  Reih*, 
Schlägt  den  Schädel  ihm  entzwei. 

Furcht  die  Drachen  da  erfasst; 
Eine  Hälft(^  flicht  in  Hast, 
Doch  die  andre  weichet  nicht. 
Wollen  ihn  umzingeln  -dicht. 
Einmal  er  nach  Atem  ringt, 
Nicht  mehr  seinen  (Iriinm  bezwingt. 
Von  dem  Pferd  zur  tirde  springt. 
Auf  der  Ferse  er  8i<di  dreht, 
Tausend  Drachen  niedermäht, 
Dreht  auf  einem  Fuss  sich  dann. 
Und  die  Arbeit  ist  getan. 
Stunden  anderthalb  vergehn: 
Keiner  lebt,  ihu  zu  bestehd. 

Was  hat  jetzt  Novak  zu  tun? 
Sammelt  die  drei  Köpfe  nun. 
Köpfe  von  den  Königen. 
Von  den  Drachenköuigen, 
Steckt  sie  auf  sein  scharfes  Schwert; 
Wie  er  so  nach  Hause  kehrt, 
Staunt  fürwahr  das  Eltempaar, 
Fühlt  sich  glücklich  ganz  und  gar  1 
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Omstav  Meyer,  Dr.  phil.,  Esüftys  und 
Stadien  zui-  Sprachgesenichte  und  Volks- 
kunde II.  Bana.  StrasHburg,  K.  .J.  Triibner. 
1898. 

Der  Keistreicbe  Indogermanist  der  üra- 
tmt  ünhrenitftt  hat  bereits  in  der  Tor 
nngefUhr  einem  Jahrzehnt  erschienenen 
ersten  Serie  seiner  anregenden  Essays  und 
Studien  den  erfreulii  Len  Beweis  dessen 

{geliefert,  wie  falscli  die  noch  immer  ziem- 
idi  verbreitete  Meinung  sei,  wonach  g»- 
dlimn«aFMiiwiM«niuifattdiiigtiia8ohw«vni 
und  rasselnden  BOstaeng  des  vermfsnen 
deutschen  GelelutansUlM  vorgetneen  wer- 
den müsse. 

Seine  im  geistvollen  Plauderton  des 
ernsteren  Feuilletons  geschriebenen  Aut- 
Sfttse  ifthren  in  bunter  Mannig&ltigkeit 
eine  ganze  Reihe  an  und  ftlr  sich  anzie- 
hender Stoffe  vor  den  Leser,  die  sich 
zwangloh  in  Jie  zwei  Kat^'f^orien  Jei 
Sprachwisseuschalt  und  Voiki^kumle  ein- 
reihen lassen  und  somit  in  zwei  Wissens 
gebiete  gehören,  welche  sieh  ani  so  langer 
OrensUnie  berBhren,  dass  (.egensetnge 
Rückwirkungen  zwischen  beiden  nicht  nur 
unvermeidlich,  souüeni  auch  für  beide 
recht  erspriesslich  sind. 

Allerdings  müssen  wir,  deren  Interesse 
In  erster  Belke  deeh  den  zur  Volkskunde 
im  engeren  Sinne  gehdrlgen  Beitrigen  der 
beiden  Meyer^schen  BSnoe  sich  znwendet, 
speciell  wir  Folk!oii'-t»-ii  mü<seii  uns  im 
Vorliegendenzweiten  Teile  luii  einer  schmä- 
ler ausgemessenen  Labung  begnügen,  als 
dies  beim  ersten  Bande  der  Ftul  wsr. 
Daflr  enthtlt  aber  der  aweite  Cyklüs  anck 
in  seinem  weder  streng  sprachwissen- 
schaftlichen, noch  eigentlich  folkloris- 
tischen Teilo  Heiseerinneruiigeu  des  in 
menschen-  und  völkert'orscheuder  Welt- 
freude  auf  wiederholt  besuchten  Pfitden 
wandernden  Oelehrten,  die  ohne  die  direete 
Voraus-  und  Absicht  auf  solche  eine  Ffllle 
der  lehrreichsten  Beobachtungen  bieten, 
unter  denen  sowohl  die  Linguistik  und 
Culturgeschichte,  als  auoh  die  Volkskunde 
Ihre  Becknung  findet. 

Mit  Hinblick  auf  Prof.  Mever's  Lieb- 
lIngsKtudium,  das  Albanesisclie  und  Neu- 
griechische, deren  I^exicologie  und  Gmin- 
matik  er  mit  dem  Bedniter.  isren  bereicliert 
hat,  was  auf  diesem  noch  wenig  bebauten 
Genete  in  letzter  Zeit  geleistet  worden,  — 
tot  es  gersdesu  selbstverst&ndlich,  dass  er 
wieder  den  Gestaden  und  Inseln  des 
jonisohrn  Meeres  das  liebreichste  und 
häufigste   Gedenken  m  seinem  schönen 


Buche  widmet.  Doch  ttlhren  den  ylelseitig 

angeregten  und  anregenden  Forscher  gele- 
gentliche titreifzüge  nach  albiiue^ischen 
und  gi-iechischen  Sprachinseln  auch  auf 
die  gegenäberli^end«  Halbinsel,  wo  auf 
apulisekem  Boden  neben  dem  gesuchten 
so  manches  unvermutet  gefundene  Qold» 
kurnlein  au%elesen  und  in  den  reichen 
Schatz  mftheloser  Belehrung  einverleibt, 
wird,  die  in  dem  zweiten  Bande  der  Essays 
und  Stadien  vielleicht  In  noch  leichterem 
und  stellenweise  bereits  mit  etwas  koketter 
Eleganz  geeehlirxtem  Oewsnde  aultritt. 
Es  wüi'de  uns  ilalier  nicht  allzusehr  über- 
raschen, wenn  sich  im  I^uule  der  philiströsen 
Gelehrsamkeit  so  mancher  in  boeotisch 
dicker  Luit  aufgewachsene  Karrenschieber 
an  dieser  leiehten  Eleganz  und  attischen 
Wtirze  eines  in  deutschen  Qanen  noch 
immer  nicht  allsu  häufigen  popuUr-wiasen- 
s  haftlioben  StUes  nieht  reckt  erfreuen 

kunnte. 

Die  Herrt^u  iieses  Schlages  werden 
besonders  daran  keinen  geringen  Anstosa 
nehmen,  dass  ein  wohlbestallter  deutscher 

Universitätsprofessor  i;n  archaeologischen 
Museum  zu  Athen,  iia)s  die  Funde  von  der 
Akropolis  birgt,  dem  „kleinen,  süssen, 
zarten  Mädcbenkopfe''  einen  ganz  Heine» 
soken  Absekledskuss  auf  die  marmomeB 
ewigschSnen  Lippen  haucht.  Und  was 
weruen  sie  wohl  erst  zu  der  flotten  Schilde- 
rung des  ,Tui>il;iums  öer  Universität  in 
Boichs  sagen,  das  am  Ende  d<^8  Baches 
mit  einem  Plein-air  Bilde  schliesst,  Mrie 
nwT  das  warm  pulsierende  und  äkrbenreiche 
Volksleben  einer  itallenisohen  Stadt  In 
Festta^sstimjnnni;  es  einem  fÜr  südliche 
Lebeusireude  emptänglichen  Oemüte  ein- 
zuprägen vermag. 

Das  helle  Auge  des  geistigen  Epikureers 
ist  auch  in  den  anderen  Auftltaen  Jener 
gottbegnadete  Apparnr,  womit  Meyer  seine 
Momentaut'nahuien  immer  aus  dem  tüchti- 
gen Gesichtswinkel  fixiert,  der  in  glück- 
lichem Masshalten  zwischen  steiler  Pedan- 
terie und  seichter  Gemeinverständlichkeit 
nicht  allsu  leicht  au  finden  ist.  In  keinem 
der  yorliegenden  AuMtse  war  dieses  viel- 
leicht  schwieriger,  als  in  dem,  welcher 
unter  den  Titel  einer  Charakteristik  der 
indischen  Literatur  in  knapper  und  deimn  ;  h 
nichts  Wesentliches  Übergehender  Kürze 
eine  angemein  kfawe  und  plastische  Dar- 
stellung dessen  g^bt,  was  im  Vieles  um- 
fassenden und  dennoch  nicht  übermässig 
dehnnngstUhigen  Rahmen  der  allgemeinen 
Bildung  Uber  diesen  Gegenstand  zu  wissen 
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uiK  rlii,s!>lich  ist.  "Wüitlig  reihi-n  -irli  <lje- 
ser  meisterlialten  Beherrschuri;,'  i\i'>  nn- 
endlich  raicbea  und  im  Bohsustaude  «chier 
anverdanlichen  Stoft'es  die  beiden  ersten 
Aut'-iltzr-  all  die  Seite,  in  denen  dt-r  Wri 
(au  >lie  HAl-iiilivi^'f  (ii-ijurtsl'eier  Franz  Hojips 
un<i  da>  All]  i  '  II  Georf?  Curtius  anknüp- 
feud)  die  EiitwickeluuK  der  vergleichendan 
Spracliforsclmng  und  gpeclell  der  Indo- 
germanistik in  elieuHo  scharfen  wie  trwf- 
teiicieti  XTinrissen  zeichnet. 

]\t'irli  i,'ei.st\Mllcn  spracliphil' i<o[ilii- 
8cliun  Bemerkungen,  uijur  auch  nuiiichen 
Widerspruch  herausforderml,  der  iiini  seit- 
dem auch  nicht  erspart  blieb,  ist  der  nach 
nn.serem  Dafürhalten  etwas  cn^'iierzige 
Artikel  .."Weltsprache  und  Weltsprachen", 
df  sst'u  Auslulii'ungen  entf!;ej;en  wir  aut  dem 
Staudjiunkte  lieharren,  den  in  die-er  Frage 
Hugo  Schu':iiardt  seinem  in  langjähriger 
näcli.ster  Nachbarschaft  mit  ihm  lebenden 
Freunde.  (J.  M-ver  fjogontiher  bereits  wie- 
derholt einzuneliinen  \'erahlas.«*ung  gefun- 
den hrtt.  (Jiijiz  einvor.standen  liinsegen 
wird  ein  jeder,  den  der  <"a>us  in  einer 
oder  der  anderen  iJeziefiuiig  angeht,  mit 
Meyers  Ansicht  sein,  die  er  über  den  noch 
immer  nicht  ruhen  wollenden  und  zu  jeder 
passenden  und  unpassenden  Oele>;erilieil 
vom  Z.mne  gehiochenen  streit  un»  die 
^richtige'  Au^spradu-  des  Griechischen 
äussert.  l)er  in  dieser  Frage  wie  kaum 
ein  Zweiter  fflr  kompetent  sn  achtende 
Fachmann  legtgeiaile  aus  .-pi  a<  li;ros(  hicht- 
lichen  GrUnden  eine  Lanze  liir  die  sogen. 
eraMiiianische  Aussprache  i]is  .Mtgriechi- 
schen  ein,  gegen  welche  die  Heuchlinianer 
immer  wieder  auf  ihrem  Steckenidcrde, 
dem  angeblichen  nrakttschen  Nutzen  ein- 
herreiten,  der  nach  Ihnen  daraus  der  Schul- 
jug.-nd  erwachsen  dürfte,  wnin  sie  Home'- 
und  Herodot  ungefähr  bO  lesen  würde, 
•wie  die  iieutigen  Griechen  ans  der  Not 
eine  'J\tgend  machend  —  die  nahezu  drei 
JalirtAusende  alten  8praehdenkmlller  buch- 
stabieren, die  zu  iiirem  gegenwärtigen 
Idiom  denn  doch  naliezu  in  dem»ielhen  \  er- 
hiiltni.sse,  wie  .las  Sanskrit  zu  den  moder- 
nen indischen  .Sprachen  stehn. 

T'ns  Folkloiiston  nälier  angehend,  als 
die  hi.sher  erwAhnten  Aufsätze,  sind  die- 
jenigen, welche  die  Zigeuner (>)iilologie,  die 
N:;,'raVrh>'n  \'oIks]ieder  au-  rieuioiit.  die 
finiiix  lii'  \  olkslitoratur  und  neue  Bei i rage 
zur  \  olk-kui:dü  der  Alpenländer  l)espre- 
oben  und  teilweise  an  Gegenstände  an- 
knüpfen, die  bereits  in  der  ersten  Serie  der 
Essavs  und  Studien  in  liehevoll  eingehen- 
der Weise  und  ii.it  reiciier  Saclikenntnis 
heliaiidi  ;t  waren.  Den  Aufsat/  zurtinnisclien 
\  olksiiteratur,  der  nur  ein  neuer  Alidruck 
der  gediegen,  n  Einleitung  zu  den  iiuni- 
schen  Märchen  der  Frau  Emmy  Schreck 
ist,  haben  wir  schon  im  1.  Jaiirgange  die- 


ser Ztdts.  liriit  Husiuiii'licn  hes]irochen  und 
können  uns  liiglich  mit  der  Idossen  F.r- 
wiihnung  desselben  begnügen.  Der  Artikel 
„Zur  Zigeunerphilologie'  dagegen  wArdo 
von  einem  der  daran  niiiier  interessierten 
Faciiniiiiiner,  die  geraiie  in  dieser  Zeit- 
schrilt  so  reclit  in  ihrem  Heime  sind,  ein- 
gehender gewürdigt,  allein  für  sich  den 
engen  Rahmen  dieser  fluchtigen  Uebersicht 
des  ganzen  Buches  sprengen.  Der  eine 
ttberrascliende  Fülle  höchst  wertvollen  und 
<;i  üs-t.  iiteils  ganz  neuen  Mat.  i  ia!^  enth.il- 
tende  Jleitrag  zu  den  IJochn'it.-'hrtiucin'H  aus 
ihin  ln  utiijm  ( > rierhetttand  dürfte  in  nicht 
allxulanger  Frist  den  vom  Verf  gewünsch- 
ten Zweck  erreichen  und  einer  vergleichen- 
den Betrachtung  vorliititi;,'  nur  der  indo- 
germanischen HochzeitsiiiitU'.iie.  dann  alier 
in  den  weiteren  Kreis  von  solchen  anderer 
VölkerÜHroiiien  eingefügt  werden.  Der  Welt- 
nmaegler  auf  folkloristisehem  und  ethnolo- 
gischem Cehiete  kann  es  (ielehrten  aus 
teilweise  anderen  Fachkreisen  oder  solchen, 
die  nur  in  j^eli  -entiiolier  Beriihrnn;,'  mit 
seinem  Studium  stehn,  niclit  genut;  1  Uiuk 
wissen,  wenn  sie  auf  ihren  Streit/cügen 
auch  auf  solche  Gegenstände  Bedacht  neh- 
men, die  das  Heer  der  dfinkelhaften  Philo- 
logen noch  iniUier  keiner  wissen --chaf'lii'tieu 
Beaclitung  wert  hiilt.  Weit  entfernt  davon, 
der  i?ngher/igen  l^edanterie  dieser  Herrn 
auch  nur  was  nachzusehn,  versiiuiut  Prot. 
Meyer  im  Gegenteile  kaum  irgendeine 
Gefegenheit,  die  sich  ihm  dazu  bietet,  ihnen 
eins  am  Zeuge  zu  flicken.  Eben  darum 
kann  man  es  iiini  dann  nicht  verfll)oln, 
wenn  er  a\icii  gegen  >lie  leichtliin  gewagte 
und  aus  specietlen  Fallen  der  Allgemein- 
heit aufgebürdete  Anklage  energiacben 
EinFtprnch  erhebt,  wonach  das  deutsehe 
Prote-son  ntum  aui  h  heute  noch  auf  den 
einen  l;eisten  geschlagen  werden  könnte, 
der  gegenwärtig  nur  mehr  der  Miiid'  rheit 
seiner  V'ertreter  zum  gerechten  \'orwurt 
gemacht  werdnn kann.  Eines  dagegen  musg- 
ten  wir  in  Prot'.  Mevers  uns  liei)gewordo- 
nen  Autsatzi  ii  hie  und  da  mit  einigem  Be- 
fremden  wahrnelimen,  und  da.s  i.st  eine 
nocii  immer  nicht  genügend  liberale  und 
l)illige  Beurteilung  der  nationalen  Bestre- 
bungen kleinerer  Völker  einerseits;  ande- 
rerseits aber  (und  zum  Teile  mit  dem  Vor- 
er".välinten  in  gleicher  Befangenheit  Vie- 
gründ'  t)  das  allzu  seüistbewusste.  stellen- 
weit-e  sogar  etwas  jiolternde  Germanentum 
des  Verf.,  das  ihn  mehr  als  einmal  zu  kaum 
ganz  gentchter  Geringschätzung  der  slavi- 
schon  Welt  verRlhrt,  die  doch  auch  so 
manche.äi  wertvolle  Gut  ans  der  indogerma- 
nisciion  Spraclien-.  Ideen-  mnl  Sitteii- 
gemeinschaft  der  Urzeit  geeri't  uml  bis  aul 
die  Gegenwart  in  liebevoller  Treue  wie 
kaum  ein  zweites  Volk  bewahrt  bat. 
Budapest.  L.  Katona. 


Kleinere  Mitteiluii^eu. 

(Jesellscliaf't  tüf  die  Vulkcrkuiide  rnj2;nriis. 

Die  Gesellschaft  hieil  aiu  4-  Mui  1.  J.  in  Budapest  ihre  urdentliche 
Jahresversammtung  ab,  naehdoni  die  für  den  21.  April  einbcrureiie  Vei- 
s;iiiiiuiiin<,'  wegen  der  nicht  statutciiitiasslifen  Anzahl  der  Erschienenen  nicht 
ah^'ehiilltMi  wt-rdeii  knmiic  Auch  »lirsinal  waren  imi'  15  Mil;.'lieder  anwesend, 
(leschältsleilender  \  icejtni.sidenl  Dr.  Bernhard  Munkarsi  als  Vorsitzender 
weist  in  seiner  Eroffhungsrede  anf  die  glücklich  überstandene  Krise  der 
(lesellsohnft  hin,  und  brintri  »«inen  Krief  des  Präsidenten  Grafen  Geza  Knun 
Zill'  Verlesunjr.  der  sich  VDruehmlicli  mit  den  hcrvorraf^oiidcn  Vordien.slcn 
des  zun»  Directur  des  Budupeslur  Kthnogruphischcn  .Museums  designierten 
Otto  Herman  befasst  und  die  Notwendigung  des  einträchtigen  Zusammen- 
wirkens d('>  othiio<:i;iphi-^ihon  Mii-^otini^  mid  seines  zukünflipon  ficilers 
mit  der  Gesellschaft  für  die  Völkerkunde  Ungarns  betont.  Nachdem  die 
Jahresberichte  de»  Secrelärs.  des  Rechnungsausschusses  und  des  Bibliothe- 
kars verlesen  und  zur  erfreulichen  Keimt tiis  genommen  wurden,  wird  der 
neue  SlatiitenerUwurf  tihne  Verlesinipr  und  Dehattn  angenommen.  Die  neuen 
Statuten  bewirken  eine  L  ingestultung  der  Organisation  des  Vereins,  der  nun 
«ur  , Ungarischen  ethnographischen  Gesellschaft"  wii-d.  Bevor  zur  Wahl  d«»r 
Functionäre  ;reschrilteii  wird,  verliest  der  Vorsitzende  einen  Brief  Aiitiui 
Herrmanns,  worin  deiscihe  eine  eventuelle  Wiederwahl  zmn  Vifepi äsidi'nti'n 
ablehnt.  Es  wurden  gewählt:  Präsident  Graf  (lezuKuun;  Vicepräsidcnlen  Di-. 
B.  Mnnkftcsi  und  A.  György;  Secretär  Dv.  L.  Katona;  SchriftHIhrer  und 
Hihliothekar  W.  Seenuiyer;  Kassier  Dr.  .1.  Znlnai  In  den  Au^^sf-hii-s :  \h\  G. 
Alexics,  .1.  Asböth.  Dr  L.  Baroti,  Dr.  S.  Borovszky,  Dr.  S  Gzambel,  IJr.  B, 
Erödi,  Dr.  K.  Fiök,  Dr.  J.  Goldziher,  Dr.  A.  Herrmann,  .1.  Iluszka,  Dr.  J. 
Jankü,  .1.  KAldy,  P.  Kirälv,  Dr.  A.  Kiss,  Dr.  I  Kunos,  .'s.  Kun  z.  K.  Lindner, 
Dr.  II.  Matvasies,  G.  Xägy,  N.  X;.?v.  Br.  F.  Nikolics.  F.  Fiilszky.  Dr.  \. 
Kethy,  A.  Strausz,  E.  Szalay,  G  Szalhinary,  Dr.  M.  Özilasi.  1\.  Szily, 
G.  Tialios.  B.  VikAr.  Zu  Ehrenmitgliedern  wurden  gewählt :  Fei'd.  Freiherr  v. 
Andrian-VVerhurg,  Adolf  Bastian,  Otto  Keller,  Wilhelm  Tomaschek  und 
Hudülf  Virchow. 

Nen«R  Mii.seuiii  in  Nap^v-Szebfii. 

Der  siebenbiirgische  Verein  für  Xalurwisscnschatien  in  Herrmannsladt 
(Nagy-Szeben)  hat  sein  stattliches  Museum  am  12-  Mai  18U5  eröffnet.  Unter 
den  leichen  Sdjätzeri  desselben  nennen  wir  die  ethnographischen  Sariiiiikiii/cu 
Franz  Binders  ans  Afrika,  Bre<  kners  aus  Java,  .lapan,  China,  Siani,  Singa- 
pore,  Manila  und  Ceylon,  Dr.  Karl  .lickeli's  vom  Boten  Meer  und  der  OstküSte 
Afrikas,  MeliHchka  s  von  den  SiKlseeinsein,  Dr.  Sachsenheims  uns  d  i  i  ien, 
Brasilien  und  den  Mitlcltni'ciländern  Ks  ist  gewiss  erfreulich,  da--  diese 
interessanten  Objri  te  nun  uligemein  zugänglich  geworden  sind.  Neben  den 
dort  schon  aufgt  sju  icherteu  reichen  Collectionen  heimischer  Fauna  mid  Flora 
wäre  aber  der  wördigstc   Inhalt  den   neuen   Museums  eine  umfassende 
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SammUmg  von  siebenbürgischen  besonders  sächsischen  Volkstrachten,  sowie 

vuii  (tevvohtilicils-  iiiul  Gcl)i'uu<'li.s<r(  !.'iMi<l;iii<ltMi  licliiiist-hcti  Volkslebens.  Der 
Vt  iciii  für  Nuliirwissenseluifteii.  im  Bunde  mit  dt-m  V'erein  für  j^ielienbür^risehe 
Landeskunde,  mit  dein  sifhenbürjrisehen  Kiirpatlienverein.  mit  dem  Brueken- 
thal-Museum.  unltMstüzt  von  der  siii-hsisdien  Nutionsunivei'sitiiI,  den  siielisisehen 
< tt'ldiri'^titnteii  und  ;illr:i.  die  sirli  für  s;'i('li'-i'->  Ii'  -  Volkstum  inleres>iere)i,  sollte 
di<j  Sumuilung  ins  Lüben  rufen.  Es  isl  die  boeli^ile  Zeit,  aber  auch  die  beste. 
Eben  sind  umfassende  Arbeiten  im  Zu^e,  da««  Volksleben  der  Siebenbürger 
Saeb-sen  /u  t-rforscheri;  l»ei  der  uui.'ari>i'iii'u  Miilenuiil  Aussti-llunp  in  Huda- 
pest  ;,'fl«»ii^l  Mueli  ein  <i('!)('ul)iii'i.'i><di-säcbsi«'li»'s  Huuernliaus  mit  Huusrat 
und  Trachten  in  alt  überlielerleii  I  Virmen  zur  AufsleUnng.  i>ie  hierbei  zu  pllegen- 
den  Erhebun$;eii  geben  die  beste  Gelegenheit,  auch  für  das  Hennannstftdter 
Museum  systeiii;i tische  Sei'ien  und  ('olb'ctionen  von  ( ie^en>t;inden  des  säeb- 
sisebeii  Vnik>lelMMis  zu  erwerlx'u.  I)ie  lier^rung  geschähe  am  z\vei-kdit»nli<'lislen 
in  einem  m  niu  li>ler  Niihe  des  neuen  Museums  zu  erriehlendni  typis<'hen 
siebenbürgisch  sfichsischen  Bauernhause.  Nur  gelegentlich  erwühnen  wir, 
dass  die  Auli'^nnii.'  vnri  i-thnoprapliiseben  Saminhmiren  au'-li  der  übrigen 
Vülkersohuften  .Siebeubürgcii»  nun  dringeudsl  gebuLeu  erseheinl,  und  zwar  hin- 
sichtlich der  Magyaren  im  siebenbürgischen  Museum  in  KoloszvAr,  hinsichtlich 
der  Szekler  im  Szekh'r-l\Inseuni  in  Sepsi-Szent-György,  Für  die  Rumänen 
sollte  der  rumänische  Kuiturverein  in  Nagy-Szeben  ein  Museum  schaffen. 

A.  H. 

IMe  ersten  SporeD  der  Magyaren  in  der  Altajischen  Urheimat.*) 

Wie  aus  einigen  OrtsnanuMu  archaoologisehen  Funden,  uns  den  inongoli- 

sehen  Eleuienten  der  ni;t;.'vjiiiselien  Spraelie  und  aus  einigen  Schriftslellen 
erweislich,  war  die  Lrheiuiut  der  Magyureu  in  der  Allai-üegenU.  Auch  nach- 
dem die  Hauptmasse  der  Magyaren  von  da  ausgezogen.  verb1i(*ben  dort  noch 
immer  Magyaren,  die  mit  der  Zeit  zinn  Teile  Mtuigolen.  zum  Teil  •  Türken 
wurden.  I'ml  dieser  gesehiebt  bi-  zmn  Ausgange  de-  W.  Jabriainderts  öfters 
Erwälinung  nicht  nur  unter  eimgen  »u.s  dem  Namen  midt-n  currumpierteu 
Benennungen,  sondern  auch  unter  seiner  tieflautenden  Form  ntadiir,  bezie- 
hungsweise imiiLior.  Khan  .Abul-dbazi  IJabadiu'.  Fürst  von  Kiva  spriehl 
in  seinem  Werke  SeiUvzfhi  tiirki  an  melireren  Stellen  von  einem  mongolisebon 
Volk-s-slumm  merhit  oder  mekrit^  beziehung>weise  nwretiii  oder  iftf<ifi  it,  (/,  und 
ff  unterscheiden  sieli  in  der  arabischen  Schrift  nur  durch  drei  diakritische 
Punkte,  welche  in  iler  I laiul-ciirirt  auch  fehlen  können.)  }f'':rif  kr;:ii:  am-h 
megeitt  sein,  denn  die  Voculzeielien  oder  ihre  Abwesenheit  sind  niciit  bezeicli- 
net.  Mtge.t  U  isIä  Mf(fen-\-  f  und  dies  /  ist  dns  ugi  iselie  Pluralsuflix,  kann  aber 
aueli  mongolische  IMuralendung  >ein.  Dei  Stammeshäu|Mling  der  MtyrriUn^ 
Tdk'a  Hegi.  naiuite  einen  -^eiiier  Solme  M'idsth',  und  ein  Slaiinn  dieses 
Namens  wird  an  den  L  Iernde.s  1//'/'-.sm  (Allai-Wus.ser)  erwäiml.  JJsmgiz-khäa 
besiegt  die  Mf'jfn  und  läsf$t  ihren  Häuptling  am  Irtis,  wohin  er  sich  gebogen, 
tödlen  Was  aus  seinem  Sohne  Mnd.sslr  geworden,  erfahi^u  wir  nicht.  Mareo 
H(»lo  seliieibt  den  \amen :  wiril,  Plan  (larpin  liijigegon  verderbt:  tnrftit. 
Diesel'  Aauie  konnul  aucli  beim  per:?iseben  (.ieseliielilsschi eiber  /i'e.</*/  i*1-1>Ih 
vor,  in  seinem  Werke  T&ds  et>Tewärikh,  aus  welchem  Abul-GliAzi  viel  iti  seines 
herübergenommen  hat.  Den  Namen  MadsAr  hat  auch  die  Dynastie  Dsingiz- 

*  AiK  Hinein  Vortrage  des  Uriif«n  'ieza  Kuuu  in  der  DeKembor-Sittfunx  der  philolo* 
Kifichen  äeution  des  Siebeubürger  Mu«efU-\>rein8  in  KoIokst&i.  S.  Erdilyi  MAseam 
Xll.  S.  66-5U. 
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khAiis  in  Ehren  gehalten ;  nach  Abul-OhAzi  hiess  ein  Enkel  Osiidsi-khftns 
Madsär. 

Ein  Teil  der  in  der  (ie^rend  des  Altai-CJebirtfos  /.Mrnek;rel»hehenen  Mapyaren 
ist  nieht  zu  Monnolen  {r»'\vonien,  ^ion(leI•tl  hat  seine  ngrisrhe  Nationahtäl 
bewahrt :  diese  nennt  Aluil  (lIiA/.i  in  seinem  erwähnten  Werke :  tekrhu'  oder 
inel-nHc.  Kesid  ed-Din  keniil  diesen  Namen  in  einer  noch  verderbteren  Form 
inid  st  lireibl  iiin  l»rl,irine.  Das  arabische  Zeichen  für  n  beih'Utel  im  An-  oder 
Inlaut  mit  einem  Punkte  unten:  1»  und  mit  zwei  Pmikten  oben:  Der  Name 
mekriiip  oder  vfifrim-  scliwächte  sich  zu  »fkrinr  oder  neffrini-  ab,  und  so  lassen 
sieh  die  zwei  erwähnten  Korruen  jxanz  inio:ezwim}ren  erklnren.  Abnl-CJhfizi  erwähnt 
von  diesem  V'olke :  „Ihre  W'olmsitze  sind  nahe  zu  th^iien  der  rijrmen,  in  der 
Getrend  eines  mäclitifjen  (iehirtres  (Altai),  sie  sind  anderer  Ahslannnimtr  als 
die  Mongolen  uiul  l'iguren  ntid  bilden  ein  besonderes  Volk.  Zur  Zeit  Dsingiz- 
kbäns  betrug  ihre  Anzahl  2(KH.)  Familien.'"  Ztj  Ende  des  XV.  Jahrhunderts 
werden  diese  in  einer  kurzen  |H  i»sai>chen  Erzählung,  der  Sejlmni't  hi  (heraus- 
gegeben von  Bcrezin)  untcM'  detii  Namen  minisar  erwähnt  und  ihr  Anführer 
Seikh  Miu'id  genannt.  In  dem  von  N'ämbery  heniusgegebenen  epischi'u  Gedicht 
.*?ejl)ftnin;\mak.  dessen  Verfasser  Mohiimmed  Nalik  in  der  2.  Hälfte  des  XV.  Jahr- 
hunderts geboren  ist,  wird  des  Kriegsvolkes  des  .S'eikh  Murid  in  folgendem 
Text  Erwälunmg  getan:  „L'nler  den  Helden  befand  sieh  Neikh  .Murid.  Er  war 
überaus  mutig  mid  tji|)l'er.  in  Kriegs.^achen  erfahren;  er  hatte  "itKI  Krieger, 
sie  alle  standen  zum  Kamjif  gerüstet."  In  spätem  Zeiten  gesdueht  der 
Magyaren  vom  Altai  keine  Erwähnmig  mehr,  der  Name  otufor  (hunuijnr)  ist 
aber  in  der  (iegend  des  .\llai-(Jebirges  auch  beut  noch  im  (iebranohe;  so 
werden  nämlich  die  Russen  von  den  Kalmücken  in  der  .Altai-Ge,i;end  genannt. 


In  Rimaszombat,  dem  llauptort  des  ('.omilalos  Gömör  haben  sich 
bescuiders  in  den  dem  Himalhis-.e  nahe  gelegeiuMi  Gassen  noch  /.ahlreiche 
Holzbauleu  in  althergebrachtem  Stil  mit  der  charakterislischen  Dachnase  am 
Hallnvalmdach,  ohne  Hauchfang,  mit  gro.ssen  gezin>merlen  Thoren  und  kleinen 


Tompa  am  28.  September  1H17  als  Sohn  eines  Schusters  geboren.  (Nach: 
Findura  Imri',  Hima-Szotnbat  szababalmazott  väros  törtenete.  —  Geschichte 
der  privilegierten  Stadt  Rimaszombat.  2.  Aufl.,  Budapest  1894.  HH2  S.  8° 
Seite  157). 


Holzhan  in  Oberiingaru. 


Fenstert»  erhalten.  Das 
Haus,  an  dessen  Stelle 
der  Arzt  P.iul  (  Isesznoch 
bauen    liess,  war  auf 

wur/elbiiften  Wald- 
bäumen errichtet.  Das 
alte  Vilalis'ische  Holz- 
haus trug  am  Haupt- 
tram die  Jahreszahl 
1572.  In  dem  Holz- 
haus, dessen  Abbil- 
dung wir  hier  rcprodu- 
cieren,  ist  der  nach 
Pelofi  und  Arany  volks- 

lündichste  magyar- 
ische Dichter  Michael 
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Deutfohe  Kinderreim  aus  OfM  (Budapest). 

Beigenlieder. 

1.  a 


Wir  treten  in  die  Kette, 
Wo  alles  glinzt  und  glänzt; 
Die  welche  ist  die  Schönste 
In  dieeein  goi'itMien  Ki  hh/  ? 
Schöne  Nani,  goldene  Naui 
Dreht  «ich  jmb  dem  Kmoz. 


2. 


Kioga,  Einga^  Reija, 
San  mm  vnee  dreia. 

.Setz  mer  uns  am  HoltHpHtn, 
fjcliriü  u>ei-  alle  :  Jun^fra  Mam  ! 

Jungt'ra  Mam  biut  in  Garten, 
LasBt  die  Piperln  warten. 
Piperin  ftvgen  nix  danach, 
Laufen  all*  der  JungtVa  nach, 
Kikerilti ! 


Eine,  awei,  drei, 
Gicker,  Garkor,  'ii  Ki ! 
Gicker,  Gacker,  tlaberstroh, 
Uegen  vienohn  Kinder  do ! 

Liegt  der  Pi.-rii  niifn  TiSCh, 
Kumnit  liie  Katz  und  frisst'n  Fisch, 
Kummt  der  Schneider  mit  der  Taschen, 
Gibt  der  Kats  a  rechte  Tatschen 

flaarl  Flaschen] ; 

scliri'it  :  Miau  ! 
net  braun. 


Die 
Daä 


Katz 
iiratl 
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4. 


(irilnes  Gra.s  iVisst  der  Hm 
Unter  meinen  Fttsaen; 
Welche  wird  die  Sohdnete  sein, 
Die  will  ich  kflseen. 


Knie-Schankel-Sprftohleiu. 


1. 


3. 


Hopp,  hopp.  Iiotf. 

Fahr  ina  in  ili«-  Stailt, 

Um  a  .Seitl  Wein 

Und  H  KipH  drein, 

Um  a  Seit!  Hillirahm, 

Morgen  Icumm  *ma  wieda  ham. 


Heitüchi,  popeitbchi, 
Was  Itrappelt  im  Stroh? 

Mausorl  sa  tirinnat, 
Ue  krappein  a  »o. 


2. 

Trost,  ttost.  irill, 
Dt-r  Bauer  hat  a  Pill, 
Fillclien  will  m-i  lauten, 
Bauer  wiirs  verkaufen. 
Pnmst! 


Wiewerl,  Wawerl,  was  i»  da.»  ? 
Hinter'n  Ofen  krappell  was. 

I.s  ka  Fnclis  utpl  in  ka  Has; 
Wiewerl,  Wawerl,  was  is  das  ? 


Auszähl-Kuime. 


Ich  und  du, 
.Müllners  Kuh, 
Alttltnere  Esel 
Das  bi-t  dn. 


Eins,  swei, 

Polizei ; 
Drei,  vier, 
Grenadier; 


Fiinl,  sechs, 

Alte  Hex ; 
Sieben,  acht, 

Oute  Nacht ; 
Neun,  zflm. 

Alte  Henn  : 
Bit,  sw6lf, 

Presen  dich  die  Wölf; 
Dreisehn, 

Fahr  ma  nacli  Waisen, 

Fahr  ma  nach  Polen, 

Der  Teutel  soll  dich  holen  I 

Uitgetellt  vom  Director  fVwis  Afra. 
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Splitter  und  Späne. 


Die  anthropologische  Geseiltchaft  in  Wien 
«mannte  in  ümt  Monatsvemauimlung 
am  8.  Jänner  d.  J.  aus  Anla»i(  ihn» 
2äjährigen  Jobilaumg  Seine  k.  n.  lt.  Holieit 

ili-n  Krzherzog  Josef  zu  ilireia  Kliicii- 
luitj^iieile.  I  >er  Krzlierzog  ist  der  t:ihzi;;e 
l'riiiz  von  k<iiiislit^li»'ni  (Jehlüie  unter  di-ii 
ernannten  MitKlit'dern  iliestr  liocliaiiselin- 
liehen  Gesellschaft,  den  ersten  Koriphäen 

der  WissonscLaft  vom  Heoscheu.  Dieee 
AuBzeie^nungfrilt  dem  euinenttin  Zigeuner- 

lorscher  und  den»  erhabenen  Protector  der 
Kestrehungeii  aul  (Inni  Oebiete  ili-r  V'ölkor- 
icunde  TTiigariis  und  in  ert*ter  Keihe  unst-rer 
Zeitüchriit,  der  „Etiinolngit-i-liüii  Jldit- 
tetlungen  aus  Ungarn**.  —  Bei  derselben  Oe- 
legenlioit  wurde  fucli  der  gfineinsanie 
ösierreicliiNcli-urit;«)  isrh«'  FiniiTizinir  ister 
Henjanjiu    J\i\1Iji_\'    ile  -K:'iJ'>  zum 

J:^hreniniti;iiede  «ew.ililt,  Kaliay,  einer  dfr 

Selefartesten  Kenner  ii<  r  i^alkanvöllipr,  hat 
le  occnpierton  Provinzen  Bosnien  und 
Herzefovina  m  einigen  Jabren  auf  eine  be- 
deutemie  Stufe  der  Kultur  >;eiioben  und  sieh 
l>f sonders  um  die  Volks-  und  Altertums- 
kund"  dieser  Länder  UUVeTgftnglicl  c  \'>-'v- 
dicoHt«  erworben.  A.  ü. 

Graf  Giia  Kean,  dur  Prftsidont  iler  GeMell- 
sc.haft  für  dio  VölkfMkundo  Unj^arns,  der 
hocli verdienle  OricntiiU>t  und  Ktbnolni;«, 
tinscr  ven  hrtt-r  .Mit.u  boiter,  wurdn  von  dt-r 
l'niversitilt  zu  heyden  zum  Kliiondocior 
gt'wäldt. 

EtlinoiraplilB  von  Uagara.  Die  i.u  lapester 
VerlagsanKtalt  Athenaeum  jHegt  nitt 
unserin  Mitarbeiter  Dr.  Ladislaus  Ri'-tby 
Verliandlungen  bezüglich  der  llerausf^abe 
einer  EthnogrH|diie  von  l  ii^arn  in  2 
B&oden  mi  t  vielen  Iii ostrati o 1 1 0  n ,  e  n  t  h  al  t  e  nd 
eine  eingehende  Schilderung  der  Vülicer 
Ungarns,  unter  Mitwirkung  mdirerer  Fach« 
leute,  besonderri  unseres  ;,'e\\  esenen  Mit- 
redacteurs  L  Katona  I  ür  den  tVdkloristiseben 
Teil.  Alle  l'i'eunde  lieinii&cher  Volkskunde 
wfinschen  gewis.s  sehnlich  das  Zustande* 
kommen  dieses  Werkes. 

Der  slebenklrgltohs  Karpatenvereln  in* 

KobiszvAr  plant  die  Herausgabe  einer 
Ktiiüügrapbie  Sicbi'nbürgens  unter  Mit- 
wirkung <ler  g.'  i  i'^iTiston  Volkf^t'>:'^<  lier 
der  einzelnen  Ötäninie  dieses  I^udeateilu» 
ttud  der  Aedaotion  des  Herausgebers  der 


„Ktliriol.  Mitt.  u.  Ungarn".  Zugleich  i>t 
auch  ein  groKsangelegtes  Praclitalbum  von 
SiebeubUrKen  mit  etwa  100  Kunutblfttiern 
in  Angritr  genommen  worden,  das  auch 

\'ü!kHti;iiIiMnii    und     \'rilksl«'lit.>n  br-rfu-k 
si'  litiL.:<-n  w  ir'i    1  Mc  \  i-r.^cli iedrnen  Ausgai>eu 

u  er.;(  : .  Ji)     '  i      H  .  1-:  '-t^  ii. 

Der  Lehrer  Peter  Szlni  sammelt  Volks- 
gebräuehe  aus  der  Th'  issgegend  <ies  Co- 
mitate»  Bereg.  Der  allg.  Lehrerverein 
dieses  Cotnitates  hat  in  der  in  Beregsz&sz 

am  ](>.  Februar  abgi  baltenen  Siizuiig  be- 
Kthb'ssen,  dem  Genannten  bei  »oineui 
\Kv  ke  zu  untertttatsen  uud  ihm  60  Kronen 
susuwendeu. 

Etiinooraphisolies  Theater.  Der  belcannte 
( 'onip'tsiieur  und  Kapellmeister  I.xiduig 
Serly  bat  die  Absielit,  für  die  Millenniunis- 
aus>ii  lliiiii;  in  Budapest  ein  Theater  zu 
eirii  iiten,  in  woIcIkmu  dit«  vert>cliieiient>n 
\  ölker  Ungai-ns  in  ihren  Orlgiualtrarbteu, 
mit  ihren  Liedern  und  Tftnsen  und  ihrer 
Nationalmu^ik  znr  Darstellnng  gelangen 
sollten.  I'i*'  (!i'M'l!>(  liat't  soll  schon  diesen 
Herbst  eine  l'urnee  durch  die  Hauptstädte 
Furopas  mac-hi-n.  —  I>ie  Idee  wäre  nicht 
ilbol,  aber  nach  unseren  bisherigen  Erfah- 
rungen motzen  wir  wenig  Vertrauen  in  die 
künstlerische  (Sestaltung  heimischer  ethni- 
scher (icgenstände  land  Motive.  Die  unga- 
rische Musik  ist  vei  zi^euiii'i't  die  Frt'or- 
schung  ihres  Wcseub  ist  methodisch  noch 
gar  nid. t  vei-Hucht  worden.  Unsere  Genre- 
Malerei  bettet  sich  an  eiaselue  pittoreske 
ErseliPinungen,  ohne  den  Typus  KU  erfas- 
seii.  in  die  vDlkssi't'!«'  zu  dringen.  Hri  di  r 
sporadischen  an  lüteklonisciien  Application 
volkstümlich'-r  Moti\e  kann  es  voricom- 
men,  das»  Uebirgstormen  in  ei  ne  Sand- 
wüsto  verptlaiizt  werden.  Und  was  die 
Darstellung  des  Volksleben«  auf  der  Bühne 
betrittt.,  so  ist  zwar  d«ia  Volksstück  bei 
uns  sehr  ini  .S'i  invan^'c,  1  ietet  aber  zum 
Teil  skizzonhatte  Karrikaturen  mit  .lavt^oo 
und  niedriger  Satyre,  zum  Teil  o\)evtUW  \\ 
liehe  Aeusserlichkeiteu  mit  etwa»  buntum 
Plunder  aus  dem  VolkstracUten-Tandel- 
markt  und  einigen  erratischen  Hlöcko» 
des  \  oIkslcbens,  /um<'i>t  oliue  organSacho 
I)urchbildung,  ohne  t.ieteres  Hindi  inj:»  '!  it^ 
die  Volksps^fche.  —  Da»  ethnographische 
Theater  mag  also  wohl  eine  intereas^n^* 
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St'heii>\viir'Jif;kfit  .\u'->ti-lliitit; 
vom   ant-pi  ui  li-.volltiipii   StHiidpunkte  iler 
Volkskun  i«'  viu  sprerhen  wir  uns  nicht  viel 
d^von.  —  Auel)  wäre  die  Tarnä«  nach 
der  AiU8t«1Iung  angezeigter. 

Ethnographisches  PanorRn^a.  Ein  rn:rt- 
nehmeraus  Hihs>ö  (Kroiüstudt  l>fHl>si<  litigi 
zur  Budapestcr  ^Iiiienniulllf•au^^rellun^  die 
verschiedeneti  V'olkstjpeu  des  Cotuitatcs 
BrMsö  (Sachsen,  Rnminen,  Csangö-Ma- 
^yaren)  in  einem  RundgemiUde  aar  Dar» 
stellang  ?,u  bringen. 

Damit  der  Kinderpavillon  der  Budapester 
Mllfennlums-Ausslellung  niclit  t-in«^  .<iii!plL> 
Reclanitiiide  für  Kindermebl  uml  inter- 
nationale Fröbel^Klinste  werde,  haUe  der 
OruppencoroniisBSr  Dr.  Farag6,  der  rtthm- 
Ii  i)«kiinnto  Kinderarzt,  ein  gediegene» 
i'rogranim  »mlsvorten.  wonach  iu  besagtem 
Pavillon  das  Kinderlt-ljen  l'ngarn.s  mit 
seinen  ."pttcicllen  ethnischen  2Ugen  in 
ebenso  getalliger,  wie  iustructlver  Weise 
zur  DavsteUong  hätte  kommen  sollen 
Lfider  Ist  es  Faragö  niclit  gelungen, 
SeinPii  l'Iati  /u  verwiri<li<'hi'n. 

Da«  grosse  Mlllennal  Comitedes  ilnnyader 
Comitates   hnt   betuifs  Arrangierung  dcr 
etlmognipbischen  Ausstellung  des  Comi- 
tates eine  eigene  Commission  entsendet. 
Ueber  den  Gewohnheitsbau  der  Si^kler 

hat  l'iot'.  Jose!"  Huszka.  df-r  eifrige  Erfor- 
schter des  luigarischen  .Stil<  >,  vor  kurzem 
ein  grose^artiges  Prachtwerk  herausgege- 
ben, das  wir  nächstens  aostHlhrlich  bespre- 
chen werden.  Die  prKchtigpn  Illustrationen 
und  lebhaften  Schilderungen  dieses  Hurhos 
\v(n-ilen  nicht  vertV-lilen,  die  Aufmerksam- 
keit nicht  nur  der  \  olk>torsrli»«r,  sondern 
auch  der  Architekten  auf  das  8/«>k!er  Bau- 
emhaua  m  lenJteB.  Ein  Resultat  scheint 
sehon  erzielt  an  sein,  aber  leider  in  eans 
verfehlter  !?irlitnng.  Man  will  in  RiKos- 
Keresztur  nach-t  Budapest  cino  Villen- 
Kolonip  n»rh  dem  Muster  riuos  8z6kler 
iJortVs  erbanen.  Nun  aber  liegt  dicker  Ort 
in  ehier  Sandwflst«,  and  der  sz^kier  Hols- 
bau  i.-t  ein  ganz  entschio  ienes  G«^birgs- 
haus  Bezü;;lich  des  architektonisrh  Stil- 
gemftssen  herrrrlien  bei  uns  ülioi-lmujit 
heillos  wirre  Anschauungen.  Alan  si  hoiut 
keine  Ahnung  davon  ZU  haben,  dass  der 
Oewohnheitsbau  gleichsam  organisch  aas 
dem  Boden  herauswUohst,  nnd  dass  Archi- 
tektur sich  harmonisoh  IB  die  UmgeltUng 
hineinzuiügen  bat. 
In  der  Chiromantia  etc.  von  .lohann  In- 

Eeber  (ß.  Auflage,  Frankfurt  a/M.  1701) 
eiset  es:  Jupiter  (die  zweite  Sjtimlinie), 
wenn  er  an  der  Stirn  sich  glücklich  er- 
zeiget, als  dass  er  seine  rechte  Länge 
hat,  und  ist  nicl  *  hi  oclu-n,  so  bcdi  ut-t 
er  Glück  auf  K"is<  n  in  Spanien,  Portugal, 
Meissen,  Vngurn  ;S.  26).  —  Von  den  Pla- 
neten beherrscht  Jiqpitttr  unter  aaderen 
Ländern    Dalmatiam,    Hnnguriam ;  von. 


Stildteii  untoi-  :ui  '.■■ni  Ofen,  «'aschau  (S. 
117)  .Mercunus  hchorrhcht  unter  anderen 
„das  Königreich  Croacien"  (S. 

Civil •'b«^  bei  der  nininitdiM  Landbcvil- 
ker  Dag  ünyama.  Inden  ramünisehen  Gleblrgs- 
dörfern  war  es  Brauch,  dass  die  gefallen? 
Maid  von  einem  aUerun  Weibe  zu  einem 
Zaun  oder  unter  einen  Weidtutiauin  ge- 
führt und  ihr  daselbst  das  Ha^r  im  ächopt 
gebunden  und  die  Haube  aufgesetzt  wurde, 
worauf  das  Weib  die  Worte  »heimal  her- 
sagte: „N.  N.,  Gottes  Dienstniagd,  geht 
ein  •  Klie  ein  mit  dem  Zauji  oder  Wi  l  Im)) 
bäum  !'•  Die  siidungarischen  .Sclnvaln  n 
sagi  ii  von  ungesetzlichen  Eli'-leuten,  sie 
seien    iMsim   Felberbanm    [Weiden bäum] . 

fstnat  worden.)  —  In  Offenbinya  war- 
en in  früheren  Zeiten  -nlr],t.  Maido 
durch  den  (Irtsvorstand  getraut.  I>ie 
ge&Ilene  Maid  wurde  ins  Ortsamt  be- 
sehieden,  wo  sie  der  Vorstand  iu  Gegen- 
wart der  Ortsgesohwomen  nach  dem 
Namen  ihres  Verffthrera  fragte.  Dann 
wurde  der  Tag  der  Trauung  festgesetzt, 
an  ilom  die  Maid  mit  der  Horhzi-itsniiitter 
und  dem  Boistand  im  Ortsamt  erschien 
und  ihr  in  Gegenwart  der  Amtsvorstehung 
und  Geschworenen  ein  Zopf  und  um  den 
Kopf  ein  Tneh  gebunden  wnrde,  cum 

Zi'ic'lit  II.  Jh^-.  sio  pineFrau  sei  l'f-rRichtPr 
gab  nun  kund:  ,,Ks  wird  .Jedermann  bekannt 
gegeben,  dass  N.  N.  nun  eine  Frau  ist 
und  der  Vater  ihres  zu  erwartenden  Kindes 
ist  K.  N.**  Der  Verführer  musste  sich 
nun  mit  der  Maid  auch  vom  Pfarrer 
trauen  lassen ;  weigerte  sich  Jener,  so 
wurde  er  /u  ■  iner  Oelilsirafi?  verurteilt. 
In  der  Gemeinde  Muncseien  wurde  lti54 
die  letzte  Trauaug  dieser  xVrt  vollzogen. 
(Aus  der  in  magjrariHobcr  Sprache  seit 
Nei^ahr  in  Koloüzv4r  erscheinenden  Zeit- 
schrift :  „Magyar  Romin Szemle".  =I'ngar.- 
rumän.  Revue  Nr.  1  S.  Ki.  Dieselbe  wird 
von  Dr.  Gr.  Moldovan.  Prot,  ati  d.  Univer- 
sität KoloBZV&r  herausgegeben  und  ent- 
hält sehr  wertvolle  und  autentiaehe  Bet- 
träge zur  Volkskunde  der  Rumänen  ) 

Rumänischer  Hexengiasben.  Aus  Szäsz 
Sebn  •  \\'ird  dem  >  I>.  Tagl''nft  mit.  r  dem 
30.  Januar  berichtet:  „W  ie  selir  der  .AV>er- 
glauiie  .selbst  in  unserer  autgekl&iten  Zeit 
«ein  Unwesen  treiben  kann,  beweist  fol- 
gender Vorfitll  Vor  einigen  Tagen  starb 
in  dem  nahegelegenen  Peiersdorf  eine  alte 
Romänin.  die  von  den  Dorfsbe«  oiineru  als 
„Hexe"  gefürchtet  und  gemieden  wurde. 
Wenige  Tage  nach  dem  Begräbnis  er- 
krankte die  Schwiegertochter  der  angeb- 
lichen Hexe,  mit  welcher  diese  in  stetem 
rntriedes  gelebt  hatte.  Da  die  Krankheit 
trotz  des  herbeigeholten  Arztes  einen  sehr 
ernstea  Charakter  annahm,  erklärte  plötz- 
licli  die  Patientin,  sie  sei  völiig  überzeugt, 
daas  ihre  Tentoxbena  Schwiegermutter  die 
Kfaakheit  rararoMbt,  indem  dieae  sie 
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»vandten  nuiimen  dies  für  liai-e  Münze, 
deiiu  in  der  diiraufiolf;«'nd*'ri  N'a<  ht  bega- 
ben sie  sich  aut  ten  romanisctieu  Fried' 
hot*  und  graben  den  Sarg  mit  der  Hexe 
aas.  An  dem  Laichuam  nfthmen  si«  urge 
Verwüstungen  vor,  indem  sie  dev  Toten 

ilen  \lund  i">Hli>--tt<n,  die  ii  ioh  vitrliaildi'nen 
Zäiiiie  ntit  Steinen  einzeln  einsihiuf^en, 
dann  die  Mundliühle  mit  Steinen  antülUen 
und  endlich  eiu<-n  langen  Nagel  durch  den 
Baueli,  und  zwar  gerade  in  den  Nabel  ein- 
trieben, so  dass  auf  diese  Weise  die  Tote 
an  den  Hoden  des  S»ri;es  festgenatjeit 
wurde,  iiieraut  schlössen  sie  tleti  Sarg 
und  beerdi^ien  ihn  wieder.  Kurxe  Zeit 
ditniui  genas  diu  kranke  Schwiegertochter 
und  nun  lebt  aie  mit  ihren  Terwendteo 
KuhestOrern  im  Glanben.  das»  nicht  Anst 
und  Me<li/in,  .-oii  ii-rn  uin/.ig  und  allein 
jene  an  dein  i^eichiiuui  der  Hexe  vorge- 
nommene „Züchtigung'*  die  Ursache  ihrer 
Genesung  sei." 

TMfeltbmear.  In  einem  Ofner  Ziegel- 
werk  erkrankte  ein  2-jähriges  Kind.  Zwei 
NaclibHrinui  n  constatierten,  dass  der  Hauch 
des  Kindes  vuin  reatel  hescH-.'  !!  sei.  und 
ül)«rredeten  die  Mutter,  die  vom  Ar/.t  ver- 
ordnete Medizin  lieseitigend,  das  nackte 
Kind  Uber  ei  Geläss  KU  halten,  in  wel- 
chem glühendes  Eisen  mit  Essig  begostten 
war.  lias  Kind  starb  an  Henuonleg.  (Ha- 
7.änk,  Nr.  161.) 

Teefelsspuk.  Ivan  ßrai«s/.o,  Kleinrichter 
(tittttel)  in  Mezö-Laboi  CS,  phegte  aus  den 
Psalmen  sn  wahrsagen  und  Teufel  auszu- 
treiben. Kin  Rauor  im  nahen  HocKa  wurde 
nacht.s  vom  Teufel  beunruhigt.  Brasszo 
con.statierto  con.'-ultli  i  t,  liass  es  ein  grosser, 
hinkender  Teufel  sei,  und  verband  sich, 
ilin  um  20  fl.   auszutreiben    Abend.s  kam 

er  mit  einem  Gehilfen  an,  hiebs  das  liaus- 
Tolk  ant  den  Hot  gehen,  murmelte  einige 
rsitlnien  und  rief;  ..siih^t  <\\\  ilm  srhon". 
I 'a  .vju  ang  der  Teutel  in  der  (ii-^' alt  einer 
s'  h würzen  Katze  durchs  Fenster  um!  eut- 
Üoh  vor  den  Augen  der  drausäen  Stehen- 
den. Die  Katae  war  in  einer  Tasche  ein- 
geschmuggelt, wftiirend  der  Beschwörung 
tüchtig  geprügelt  und  rettete  sicli,  los- 
gelassen, ciuri'ii  da!"  mit  einem  Steinw  rl 
eingeschlagene  i'eiistor.  Der  böswillige 
Nachbar,  oer  den  Teufelsspuk  veranstaltet 
hattei  £»nd  es  nach  dieser  VMrtreibung  für 
geraten,  sein  nfiehtliches  Treiben  emvu^ 

sti  llen,  und  das  Volk  glaubte  noch  fester 
an  den  Teufelsbannor  Bra.<».szo. 

fieitterbeschwörung.  Vor  einigen  Jah-en 
brachte  ein  Görörobölyer,  noch  kaum  den 
Kindersehnhen  entwachsenes  Bauemmäd- 
chen  zur  allgemeinen  Kenntnis,  die  heil, 
■lungtrau  sei  ihr  in  einem  DorabuHche 
i-r.x'liieneii,  nie  sei  daher  berufen,  den 
MeiiHchen  Ueil  zu  verkünden.  Das  aber- 
gliubisehe  Volk  wanderte  damals  seliaaren- 


weise  zur  kleinen  ..Seherin"  und  zum 
Wunderdornbu-ihe.  Zuletzt  sah  sich  die 
Behörde  veranla.sst,  der  Sii<  f.e  ein  Kn<Ie 
zu  machen.  Die  seitiiein  zur  heuatstaiiigen 
Jungfrau  herangewai-hseno  Propheten 
tauchte  Jetzt  wieder  in  I^gyes-Benye  auf» 
wo  sie  den  ,.wis8b<<^ierigen"  Bauerna'eibem 
der  r!ii^;i'bung  in  ''er  To'iliMi-  und  Geister^ 
bescliv\  orung  „Unt^rrk  lit "  ertheilt. 

(F'ester  Lloyd.) 

Balgarlsebe  Literatur  la  Uiaara.  Unser 
hochverdienter  südslavlscher  Faehreferent, 

Dr.  Kr.  S  Krau.<<s,  hat  bei  Besprechung 
des  IX  —X.  Bandes  des  buli;arischen 
„Sbornik"  {Kthnologiseho  .Mittheilungen 
aus  lingarn,  IV.,  8.  57)  die  Beuierkuug 
gemaeht,  „dass  in  unserem  ungarisckieu 
Vaterlande  ebensowenig  oder  noch  weni- 
ger ala  in  deutschen  Landen  der  bnlga- 
risclien  Literatur  nicht  im  Knt.fernteslen 
diu  ihr  gebührende  Autinerksanikeit  und 
Beachtung  geschenkt  wird.  Zur  Zeit  fehlt 
es  iiuch  an  l>olmetschen  und  Verlegern, 
die  tttr  die  Vermittlung  Opfer  btüchten." 
Im  Allgemeinen  hat  unser  Kf-terent  wol 
recht.  Für  liulganschn  Literatur  ist  bei 
uns  iiiclii  \  iel  liit»'res>e  voi  banden,  i^ewiss 
viel  weniger,  als  für  imlgarische  Politik. 
.Aber  mau  kümmert  sich  in  unserem  Vater- 
lande vielleicht  noch  weniger  nm  die 
Literatur  der  helmischen  Rumlnen,  Slo- 
vakei),  Serben  u.  a  w.,  der  doch  auch 
eini^'e  Heach  ung  gebühren  würde.  Speciell 
für  Volkskunde  mangidt  es  noch  bedeu- 
tend an  dem  richtigen  Sinn,  besonders 
bei  unseren  leitenden  Factoren,  die  sieh 
diesbezüglich  eben  an  Bulgarien  ein  leuch- 
tendes Beispiel  nehmen  könnten.  Vorleger, 
die  für  die  Vermii  tlina;;  in  dieser  Rir  btung 
ein  Opfur  brächten,  gibt  e.s  vollends  keine, 
aber  Verleger  8ind  auch  nicht  dasu  da, 
um  Oi)ier  zu  bringen.  Auch  der  Dolmetsche 
gibt  es  gar  wenige,  oder  eigentlich  nur 
einen  einzigen.  iJie  Bemerkung  unseres 
Hetereuteii  ist  also  Wort  für  \Vort  unbe- 
dingt zutreft'end.  Hin  <lest  _  > eres  Ver- 
dienst ist  ef,  wenn  eben  dieser  Einsige 
es  sich  unverdrossen  sngelegen  sein  IXsst, 
bulgarische  Litei-atur  und  Cultur,  die 
Kenntniss  von  Bulgariens  Land  und  Leu- 
'eii  tien  riij^arn  zu  vermitteln  Ks  ist  das 
un.ser  Mitarbeiter  Adolf  ;>trau8z,  Pro- 
tessor  für  bulgariseho  Sprache  tmd  I4te- 
ratur  und  t'ar  Balkan -Geographie  am 
orientalischen  Ours  an  der  Budapester 
Handelsiikadem  e.  Strausz  hat  seit  .Tüliron 
iiuiuierte  von  Artikeln  üliei-  Bulgarien 
geschrieben,  eine  liuljrariscbe  (Tramatik  in 
ungarischer  Sprache  Tcrtasbt  und  eine 
i>ammlnngvon  bulgarischen  Volksdichtun- 
gen in  ungarischer  ÜberBetettne.  lum  Teil 
mit  dem  Lrrcxt,  und  mit  uimangreleher 
fjnleituiit;  in  zu  ei  miicbtigeii  Fländen 
herausgegeben  (.s.  die  Bcspiechung  in 
Ethnologisehe  Mltt.  a.  U.  II.    VtSi-  Diese 
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äammittox  ist  nun  auch  in  deutHcher  Über- 
setsnng  bei  C.  Graeser  in  Wien  ersehle- 

neii :  wir  werden  dicHelbe  nächsten«  ein- 
;i»!li<'n'i  würdigen.  l'ie  Kt'dattion. 

Der  Ursprung  des  Geschlechtes  von  Borcke. 
vEin«'  poiniaeriscli»' Zig'  UM'rsage.)  AufdiT 
Bure  Stramehl  in  Pomiuern  ICr  Re^t-n 
walue)  aas«  vor  vi«>lun  liundert  Jahren  ein 
nichtiger  vnd  weitgefilrrlitotnr  Ritter, 
welcher  Mii  lit-I  mit  Vorniiinen  !ii<'<s.  \N  (.il 
er  HU-li  alxT  dur<  li  Hi-rrM  lisuclit  uihI  Kiicli 
siciitslo^igkeit  aus'/t'it  hiiut«-  und  auch  im 
Trinken  seini'ii  Meistor  suchte,  Tianntf  iho 
danVolk gewöhnlich  di>n  „strammßn  Michel*^. 
Kinst  wurde  die  liurg  dieses  Kitters  von 
<ien  Feinden  belagert  und  trotz  tiipferer 
(legeiiwelir  eroliert  Her  einzig.'  Soiin 
Wii-hels  aber  eiitfjibug  den  Hiiuden  tltr 
Erol)erer,  da  er  von  seiner  Anime  gen-ttet 
wurde.  Die  Amme  entäoli  nümlivh  mit 
dem  Kinde  in  der  Birhtung  nach  8ehmo- 
rOW  Sn,  wo  »ie  auf  ein  Zigeini.  i  laj;.  r  sties-. 
Sie  rief  den  Si  hutz  der  Zif^»  uncr  an  untl 
iiliergRl)  ilie.seii  i\ns  Kind.  I>ie  Zigeuner 
aber  packten  ei>,  als  ^le  die  Feinde  lieran- 
kommen  hÖrtan,  in  Borke  (Bauuirind«^)  und 
verlmrgen  e»  so  vor  den  Augen  der  Ver- 
folger. Als  die  letzt«reu  abgezogen  waren, 
holten  ilii'  Zi^'  uner  das  Kin^i  \vi>'ili'r  h'T- 
vor  und  lülii-tcri  es  mit  Mcii  nach  L'ngHru, 
wo  sie  es  aufzogen  so  gtit  sie  konnten. 
Nach  mehreren  Jahren  kehrten  sie  nach 
Ponunem  sarlick  und  t>raehteu  bei  dieser 
Gelegenheit  das  Kind,  weK'lios  inzwisdien 
au   uioem    stattliclieu    Knaben  herange- 


wachsen war,  wieder  zu  seinem.  Vater. 
Zum  Lohne  dafür  erhielten  die  Zigeuner 
die  Erlaubnis,  fortan  überall  im  ganzen 
Borkisclien  Gebiete  frei  und  ungehindert 

verlceliren  zu  dürfen,  uml  ili">"  Hrlatiljiii-^ 
soll  noeii  heutigen  Tages  zu  rechte  Ite ste- 
hen. Der  gerettete  Knabe  aber  wur<ie  der 
Stammvatsr  eines  Tomelimen,  noch  jetat 
blähenden  Oeschlechtes,  welches  seit  jener 
Zeit  infolge  der  wunib-rliareu  Errettung 
lies  Ahuhiirn  den  Namen  von  Borcke 
führte.  Die  lUirg  Stramehl  aber  suU  ihren 
NamtMi  von  dem  ^^stramnien  Mieiiel"*  er- 
halten haben.  —  Eine  andere  Fassung 
dieser  Sage,  in  welcher  die  Zigeuner  nicht 
vorKommen,  findet  sich  in  den  „Blattern 
für  Pomim  r.^che  \  oikskunde",  III.,  S. -l'.t  f 
(Mitgeteilt  von  l>r  A.  Haas  in  .Stettin  nach 
mfludlicber  Mitteilung  aus  Stramehl.) 

im  mgariaohen  VuiksstOck  sind  die  Zigen^ 
ner  fast  stereotyjie  t'iguren  ;  sie  reprisen* 

tieren  meist  lias  komische  Element,  sind 
aller  geutihnlich  Karrikaturen ;  selten  ge- 
währt eine  Zi^eimerrolle  einen  tieferen 
i'Iinblick  in  das  eigentümliche  Seelenleben 
dea  Romvolkes.  Wie  Anton  C/eczko  in 
einem  Vortrage  (Philologische  Gesellsehatt, 
Budapest,  9.  Januar'/  nachgewiesen  hat, 
komirii  II  ilic  Zigeuner  im  ungarischen 
Drama  zuerst  in  aem  imgednickten,  alier 
doch  ins  denteehe  über.x  tzten)  ErstlingH- 
stück  dea  vor  einem  Jahrhundert  dich- 
tenden J.  Simaf  vor,  im  ..V&ratlao  ▼endig" 
(Der  ut;erwartete  (iast).  cum  Nachbildung 
der  Plautini.schuu  Mosteiiaria. 


Volkslieder 

rpni  -iiko  SiU'li 
bi.'äel  uutiii  bacht ! 
ße^el  minri  siisuj, 
V.v>r\.  beäel  oduj; 
üasiiM'l.  rusiiu'l, 
Lule  üukhul  i  per! 
Lakre  per  punibales, 
Pliiirdel  pharcs  ! 
Atulre  piT  bitle  bura, 
Hille,  bule  posacra 
l'iisaveii,  luaren  lal 
l>i  Iii»  »'  osiira: 
Mime,  iiiinre  diij  va^tu 
Kaj  late  nire  kopala! 

.Miiii-i  rniMiii  -ik  tivel» 
.Sukaieä  ruiuitt  urjt'l ; 
Laie  dav  nie  bot  urja, 
Lolu  dav  ni»',  si-iena: 
Daba  mro  kopal«sa. 


botnledi-tarMsehe 

XXIII. 


Wandenigeuner. 


Aul'  dtTii  (iiiiii'ii  Ki;iiit 
Ilüfkt  mein  (Jlikk,  o  scliuul. 
Meine  Schwieger,  ja. 
Kauert,  kauert  da; 
Und  sie  zillort. 
Lieber  Baucliwfh  klagt; 
Ihr  Baunh  eitert  sehr, 
l'iid  ^ic  :itmel  .schwer! 
.Slein'  in  ibroii  Baiieh 
Wünsch'  i<  h,  Gabeln  auch. 
Das.s  sie  sleclioii  iliii ! 
Weiss  aueb  Medi/iii  ■ 
Meine  KaiKsle  da  - 
Auch  der  Stoek  ist  nah! 
XXIV. 

Srbiw'II  sirli  kleide!  niriin'  Fr.iu. 
.Schön  üieti  un/.ieüt  meine  Kran ; 
Kleider  viel«<  ich  ihr  gab. 
Roll'  ich  ilir.  j/röne  gab: 
Schlägt;  viel  mit  meinem  Stab. 
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Der  königlict^e  Prinz  liäszlö, 

zweiter  Soliti  Sr  kais.  u.  köni^l.  Hoht-it,  des  durchlauchtigsten  Herrn  K:  / 
her/o;4S  Jost  t,  geboren  in  Alcsüth  äui  Ih.  •Juli  18(5,  iHt  am  G.  SoptBiu- 
ber  Wth  in  Budapest  ontsohlafen. 

Der  Verewigte  war  der  wfirdige  £rbe  des  Geiites  und  des  Herzens 
seines  glorreloheo  Oro<Mvater8,  dee  PaletiiiB  Josef  unsterblichen  Andenkens, 
des  Regenerators  von  Ungarn,  sowie  seines  hochherzigen  Vaters,  des 
Paliidiiis  \\ahrer  Mensi  li''n-  und  V  aterlandsliebe.  Wie  dierse  grossen  V'or- 
lahren,  tiiiilte  eich  aui  Ii  der  Verblichene  eins  mit  seinmii  Volke,  und  W»r 
mehr  als  Prinz  :  war  ein  wahrhai't  edler  Mensch  und  Patriot. 

Ini  Verklärten  blühten  die  »schönsten  Hoffnungen  unseres  Volkes 
einer  elflokliohen Zukunft  entgegen.  Sie  nlud  verwelkt!  iiach  dem  tragischen 
Hinsohetden  des  Erben  unserer  heiligen  Krone  hette  das  Schicksal  keinen 
welii'rn  S<  hlng  für  diese  so  ofY  heimgetiuchte  Nation,  die  eins  ist  mit  der 
trauernden  Familie  im  ächinerze  um  den  Dahiugescliiedenen. 

Der  edle,  reine,  hochbegabte,  herrlich  der  Vollkommenheit  lUreifBOde 
Jüngling  war  su  Orossem  herufea.  In  ihm,  dem  LiebUoc  seine«  Königs 
wie  seines  Volkes,  ahnten  wir  bereit«  beruhigt  den  Gegensnftenden  Mittler, 
wenn  %'ielleii*ht  noch  im  Morgengrauen  des  zweiten  Jährt  au -^enda  unserer 
Geschiehte  schwere  Stunden  über  dit>s  Ijind  verbiingt  würden. 

Sein«'  Lfut -fl igkeir  li>'  /.um  Volke,    sein  fiiiptaiiglieher  .Simi 

lür  die  Oth'nbarungen  umseren  nationalen  (Genius,  f-i  ine  Pietiit  lür  Tradition, 
bcin  richtiger  Blick  für  das  Wahre  Und  Woontliche,  .seine  keusclie  Freude 
an  Katar  und  Leben  in  ihrer  tatsnrOaglicboa  frische  und  £chtheit,  sein 
treues  Streben  naoh  Selbetkenntais  and  Selbstrerroltkommnang,  sein 
ganzes  Wesm.  dorn  seines  Erzeugers  so  ähnlich,  so  verwandt,  so  nach- 
!*trt  band,  seine  kindliche  Anhänglichkeit,  seine  hohe  Achtung  vor 
dem  Donken  und  Tun  seines  Vaters,  sein  warmes  Interesse  für  dessen 
hocbzieiige  Intentionen  und  bedeutsame  Studien  Hessen  in  uns  die  Uotf- 
nung  keimen,  dass  er  auch  in  der  Pflege  und  Förderung  heiiiDdsober  Volks- 
kunde ein  congenialor  Nachfolger  seines  höohstverdienten  Vaters  sein  werde. 
Nun  ist  der  schöne  Traum  zerronnen  ? 

l"ni  unsfr  aller  herlicii  X  criu-'  ,cu  luiMerii.  iiii  ;^'<'  '  iin'  allgt'itit;e 
Vorsehung  die  Jahre,  die  sie  der  Jugend  des  tiolaie.-  entzogen,  dem  Alt«;r 
des  Vaters  zugeben,  diesem  aber  mSge  das  ungetrübte  GlUek  seiner 
gebliebenen  Lieben  lindem  den  Schmers  um  den  teuem  Verioren«n. 

Im  Heraen  aller,  die  ihn  gekannt^  wird  wie  ein  immarbllUundes 
Frilhlingsmiirchen  ewig  juDg  leben  das  Andenken  des  so  frtth  demErden- 
staub  Eutschwebteu. 

Bndapest,  im  September  18^6. 
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Das  Fräulein  Von  Kanizsa. 
EU  Untenir  uf  dir  Adrit. 

Ein  moslimisclies  Guslarenlied  in  zwei  Fassungen. 
Von  Dr.  FritMeh  S.  KnuMt. 

(Fortsetsnng.) 
(HaliTs  Fassung.) 


Ibro  laSe  a  kune  se  krivo, 

U|»riiv  niii       ot  PftzHim  kazo : 

—  Junak  hajniktjir  pozuiiskoga 
l)e,  Hogati,  kapidziju  mladi,  [bana, 
kuda  ovo  krcu  njetnadija? 

—  ()  I'ozune,  vrsan  l)ajrnktare! 
eno  i/.islu  kraljeva  d^emija 

a  kraJjeva  bakrena  diemija 
is  Talijo  is  Crnff/a  ^rrada 
i  u  njojzi  ku|tetan  ^'ospoja. 

ls('-o?'aIa  bakiriiu  dy/cmiju 
pod  Janoka  na  kam  litiiana 
da  kupiije  liirsko  i-obljr  klelO 
iz  Januka  grada,  bijeluga, 
da  ga  goni  do  Corfeza  grada. 

Ibro  misii  misli  svakojake: 
—  Ali  hiM'ii  moru  iia  jaliju 
all  hoeii  ^nadu  ua  kapiju*? 
Vjera  i  Bog,  na  kapiju  ne  6u, 
vt.'ce  odo  riioru  na  jalijii. 
da  ja  vipjo  mlogu  njcmadiju. 
na  litnanu  bakreini  d/.t'iniju. 

Fä  jaüji  oki'i'nii  jrjofrata. 
Kad  opa/i  rnlo^'ii  iijriiia'iiju. 
na  linianu  kraljovu  dzL-iniju 
on  trjo^Mlu  pokni»i  di/.gine; 
^jede  jrjügai  na  kolaöe  skakat 
po  dva  kf)i>ljri  II  ii»'l»t'<a  skace 
po  ceüri  n  napieduk  kraue. 
Iz  nozdnra  ma  biju  dumanovi 
n  iz  privc  polije6ii  vilt\ 
poigrava  vidra  na  sapima. 
Po  konju  so  Ibro  poljegava, 


Da  bigl  ihm  Ibrahim  nnd  scliwurl  ihm  Irüglich,  880 
er         ihm  vor,  »t  käme  {rrad  von  Prosslnirg : 

—  Der  Fähnrich  jung  iehbindes  Jian  von  Pressburg; 
doch  sprich,  so  Gott  dir  helf,  du  junger  Torwart, 
\v(»hin  verschifTt  nich  itzl  das  deutsche  Volk? 

—  Mein  MfbsUM-  l*r('-<!Mir{r.  ansi^rlesnor  Fähnrich!  3ti6 
Des  Königs  Mccrgaiecr'  im  Halen  ankert, 

des  Königs  Meergaleer'  im  Kupferpanzer 
wohl  aii^  Korfii  (iff  Stadt  im  Land  Italien, 
aul'  ihr  lietVIdigl  Kräulrni  Kapitän. 

Sie  trieb  hioher  die  Knpferwandgaleore  4ü0 
zur  rUnir  von  .lanok  in  (He  scliwar/o  jMeerbucht 
zu  kanl'en  iiier  verllnelite  lürki?ehe  Sclaven 
aus  janok,  aus  der  weissen  Burg  heraus, 
um  nach  Korfö  der  Stadt  sie  zu  verfrachten. 

Ks  siimt  iiiu  inaimigfaltig  Ibrahim:  40B 

—  Sn'l  ich  mit)  Heber  liin  ans  Meertre^tade 
oder  vieileiciit  durclis  Tor  zur  Stadl  liinein  "? 
Bei  Gott  und  Glauben,  nicht  zum  Tor  hinein, 
>lia<  k>    zi<^h'  ich  In'n  vielmehr  ans  Meergeslade, 
um's  vieh-  denlseho  ViAk  mir  anzusi'ha\ien.  410 
und  in  der  IHidit  die  Kui>fer\vandgah'cre. 

Den  Sehimtnel  wandt'  er  um  gen's  Meergestade. 
Als  er  dir  Moii^'e  (h'iils<'heii  \'oIk-  erschanlo 
uud  iji  der  Bucht  die  Kupferwandgaleere, 
da  zog  er  stramm  dem  Schimmel  an  die  Zügel.  416 

Der  Sehinunel  in  Galopp  sich  rasend  setzte, 
zwei  l,aii/.<Mi  li'ieh  er  auf  ;_'eii  Himmel  sprang, 
vier  Lanzen  lang  er  weiter  vorwärLs  drang; 
ihm  zöngeln  aus  den  Nttstern  blaue  Flammen, 
und  aii>  den  Mähnen  llie;,'eti  Vilen  an».  420 
die  Otter  s|iie!l  ilnn  auf  dein  Kreuz  herum. 

Ks  sehmieiil  sich  an  dei»  Sehiminel  Ilirahiin, 
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Das  FräuleiQ  Voa  Kaaizsa. 
Ell  Aktntiner  inf  der  Urla. 

Ein  moglimisches  Quslsrealied  in  swei  Fassungen. 
Von  Dr.  Frieilrlek  S.  Krams. 
(Fortsetzung.) 
(Ramos*  Fassung.) 


K;tl  (o  zacu  hadzi  Moliiiiaga 
(tu  i:e  lull  LI  dzepove  rukotn, 
üsvadi  im  trista  madjUirija 
i  II  bilu  stolinu  talira. 

()tiiU-ii  se  vralise  seizi, 
jjrt'd  dzaruijüiu  küuja  osUivise. 

Istom  Ibro  na  nofrc  skodijo 
|ia       ser-e  do  krtnjri  ;r.jo{:ata, 
pa  zavruti  uz  ruke  rukavc 
pa  gjoguta  ples6e  po  sapiina. 
Istom  Ibro  u  srda.soii  jt  kiiu: 

—  Aoj  rnpni  ot  sad  do  vijeka, 
dobre  sape  na  lipe  viahinje! 

Pa  dopade  grtvi  gjogatovoj, 
pala  in  11  jo  «iriva  do  ki6ica. 
Opf't  Ilii'o  sjodp  «.'övorili: 

—  Dobre  grive  za  rnaiiju  jmsaka! 
Pa  otaJen  oblazi  gjogata, 

gleda  koiija  s  oliadvijc  -!irtne. 
Istom  Ibro  ii  srdascu  jekiiu, 
i/.a  luga  sjt'dü  govoriti : 

—  Hrgjo  dagjo,  jebem  Ii  ti  niajku! 
gje  no  imnni  trisfa  rnadiar\|a 

i  u  bilu  ätutiiiu  talit-a 
da  s  hadSiji  za  i?Jogata  dade, 
da  okusam  srecu  na  gjogata, 
je=am  Ii  >-«'  na  l>abu  nM'itiijo 
ko  StO  ka>iu  luuga  slaiu  Ijabu! 

Kade  ssaöu  had^i  Mehinaga. 
hadzija  je  srca  zainsfiva 
pa  Me  iijemu  razaJilo  bilo, 
Ibrabiniu  veli  lakrdgu: 

—  Ibrahime  moje  dite  ludo, 


Als  Hadzi  Mehina'.M  dies  vrnioiniiH'n.  Q^O 
da  iaiigle  mil  der  Hatid  er  in  die  Tascbou, 
er  gab  heraus  dreihundert  Reicbsdukaten, 
in  Weissfreid  noch  einhundert  Taler  ihnen. 

Da  wandten  si^'h  ■/nrück  die  Fffrdrwärter, 
vor  der  iMoschee  dus  Kuss  sie  iiesücn  sluh'u.  3ü5 

Zu  gleicher  Zeit  erhob  sich  Ibrahim 
und  näherte  dein  Renner  sich,  (h'in  Sehimmel. 
An  beiden  Armen  .streilV  «t  muF  die  Aerrnel 
und  klopiV  dem  Schinnnel  aiil  da.s  Küekenkreuz, 
dabei  ihm  dran<r  ein  Seufzer  ans  dem  Herzen:  '  400 

—  Ai'h,  wehe  mir  von  nun  in  Ewigkeit! 
Ein  lierrlich  Kreuz  lür  ächüne  Christenfrauen! 

Dann  spielt  die  Hand  ihm  in  des  Schimmels  Mähne, 
dem  Renner  wallt  die  Mähne  bis  zur  Krone; 
ein  weiter  Wort  enlranf.'  sich  Ibrahim  :  106 

—  Die  Mähnen  berrhch  wohl  lür  Uandpislolenl 
Drauf  geht  er  um  den  Schimmel  ringsherum, 
beschaut  den  Renner  w<dil  von  beiden  Seiten, 
dabei  ihm  drin^rt  ein  SrMif'er  aus  (b'in  Herzen, 
und  weiter  spricht  nocli  Iluahmi  das  Wort:  4iu 

—  0  Russ  und  Rost,  dir  ... .  ich  ba.ss  die  Mutter, 
dass  mir  dreihundert  ( !i)lrbiiik:i!en  fehlen, 

in  Weissgeld  obendrein  einhunderl  Taler 
dem  Hadj&i  zur  Bezahlung  fQr  den  Schimmel, 
damit  ich  auf  das  Ro.s.s  mein  Glüok  versuche,  415 
ob  ich  nach  meines  Vaters  Art  «rescbia^ren, 
so  wie  man  meinen  seiigen  Vater  rühmt ! 

Als  Hadäi  Mehinaga  dies  vemonimen, 
des  Uiu\'}A  Her/,  ist  reich  an  Miljreriihl. 
es  ward  dabei  vom  Mitleid  eingenouunen.  420 
Solch  Rede  sprach  zu  Ibrahim  der  Hadii: 

—  0  Ibrahim,  mein  unverständig  Kind, 

10* 
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Oko  njog  sc  rotda  obavija ; 
sva  se  listom  cudi  njeinudija: 

—  Mili  Bo2e,  mahnita  gjogina 
a  katane  na  njcm  bined^ijel 
Ol  kakn  jo  .lanok  postanuo 
nukl  patip  nijü  duluzio 

ni  katana  binad&ya  mlada! 

Tbro  moru  na  jaliju  dojgje, 
na  Jaliji  razjaha  gjogina, 
dizgine  mu  na  jabuku  baci. 
Sam  se  Sjedc  gjogat  okretati. 

Ibro  sjede  na  studenii  stjenu 
a  preda  se  plosku  uturio; 
äjede  piti  bistni  amberiju, 
seiriti  mlogu  njcmadiju, 
na  limanu  bakrcnu  d^.emiju. 

AI  gospüja  bjese  u  dzeniiji, 
u  dimQi  u  khafez  ^daji, 
od  Majc  d'/rvc  otvorila. 
seir  Öini  listoiu  njemadiju. 

Dok  opazi  Ibra  na  slijeui, 
birdon  ga  je  odima  vidila, 
na  o6im  joj  nioinak  ostanuo, 
pa  zavika  6etiri  robinje: 
—  Pcrfetite  cetiri  robinje, 
dovette  mi  onog  mai^jarina, 
sto  no  mafrjar  sjodi  na  slijeni, 
gjogat  nm  se  po  jaliji  voda 
a  on  pije  bistni  amberiju! 

Polotiso  eotiri  robinje. 
dvije  Ibri  „dobro  jutro !'  viöu 
a  dvi  SU  ga  suval  iicinilc  : 

—  Haj  magjare,  y.ovv  te  gospoja, 
<In  frospoji  u  diceniijn  -ijtjjo!*! 
.Sreluii  Ii  si  Uinak  magjarine! 

A  Teli  im  lakrdiju  Ibro: 

—  Hajd  otalen  cetiri  robiiyel 
ja  se  tanio  ni  maknuti  ne  611, 
tamo  junak  posla  ue  imade ! 

Odletiäe  te  joj  povidiäe. 
Koliko  se  jaiiz  doprodila : 

—  Haj  polelte  dvanajes  robiiya 
pa  magjaru  jamite  bjeluna, 
vodite  ga  menc  u  dtem^u ; 

0^0  majrjar  za  {rjo;ralom  do6iI 

Foleljelo  dvauajes  robinja. 
Ne  söe  Ibri  njedna  ni  suyala, 
pres  suvala  jamise  bjelana, 
odvednMo  k(inja  u  di^emijn. 

A  kaU  ga  se  docepa  gospoja, 
2a  osmera  zavede  ga  vrata, 
za  devetim  ostaTi  bjelana. 


der  krumme  Säbel  schlänpelt  >U'h  um  ihn; 
verwundert  sciiaut  das  ganze  deutsche  Volk: 

—  Hu  lieber  Gott,  ein  wütiger  Schimmel  dies  426 
und  welch  ein  Hosshczwinger  auf  ihm  sitzt! 

Seit  jenem  Tajr,  seit  .lamik-Hurg  entstanden, 
ist  solch  ein  Henner  ni«  ht  hiehergekonnnea 
und  auch  kein  Reitermann -so  jung,  so  kubnt 

Ans  Meerfresiad  hinab  kam  Ibrahim,  480 
am  Meergestade  stieg  er  ab  vom  Schimmel, 
warf  ihm  die  Zügel  um  den  Sattelknopf, 
und  selber  führt  der  Schimmel  sich  herum. 

Auf  kalten  Stein  sich  Ibro  niedersetzte 
und  schob  vor  sich  die  {\eiseüasche  hin,  435 
hub  an  m  trinken  klaren  Amberbranntwein, 
des  deul  '  lu  ll  Volkes  Menge  zu  betrachten, 
und  in  der  Hucht  die  Knpfcrwandgaleere. 

Doch  in  der  Meergaleere  sass  das  Fräiüein, 
wohl  im  KajOtenraum  der  Meergaleere,  440 
geölTiiet  hielt  sie  die  Kaiiifenfenster 
und  nimmt  Beschau  von  all  dem  deutschen  Volk. 

Da  tat  sie  Ibrahim  am  Stein  erschauen. 
Kaum  hatten  ihre  Äußren  ihn  erblickt, 
bliel)  in  den  Aupen  ihr  der  Jiintjlinp  haften;  445 
sie  rief  sogleich  vier  Selavenmädchen  zu: 

—  Vier  Selavenmädchen  eilt  beflfigelt  hin 
und  führt  mir  den  Magyaren  dort  herbei, 
ja,  den  Mapyaren,  der  am  Felsstein  sitzt, 

dess  Schimmel  sich  ergeht  am  Meergestade,  4öO 
der  Herr  sich  labt  am  klaren  Amberinwintwein. 

Vier  Selavenmädchen  eilten  flugs  dahin, 
zwei  riefen:  Guten  Tag!  zu  Ibrahim, 
die  andern  zwei  die  Bolschaft  ihm  bestellten: 

—  Hei,  du  iMapyar.  das  Fräulein  lädt  dich  ein,  4B6 
sollst  auf  die  MiM  i ■;_';il(N'r  (lern  Fräulein  kommen, 

Ja  glücklich  bist  du  feschester  Magyai-e ! 

Doch  Ibrahim  zur  Antwort  ihnen  gibt: 
—  Vier  Selavenmädchen,  trollt  euch  mir  von  iiinnen! 
ich  werde  mich  dorthin  auch  gar  nicht  rühren,  4ff> 
dort  hat  ein  Held  wold  kein  ücschäft  zu  suchenl 

Zurück  sie  liefen  und  erzählten  ihr*s. 
Vor  Eifer  ganz  sie  ausser  sich  geriet : 

—  Zwitif  Sr-Iavcnmädchen  eilt  belliijjelt  hin, 
ergreift  den  Seininmel  dem  Magyaren  mir  4fl& 
und  führt  ihn  her  zu  mir  in  die  Galeere, 

dem  Schiirmiel  nach  wird  der  Magyare  folgen. 

Zwölf  Sciaveniuädcheu  eilten  hin  beüügelt, 
nicht  eine  sprach  zu  Ibrahim  ein  Wörtchen, 
kein  Wort  verlierend  fassten  sie  den  Schimmel  470 
und  führten  we?  das  Boss  in  die  Galeere. 

Als  seiner  iiabhali  war  die  Frau  geworden, 
Uess  sie  durch  Thüren  acht  ihn  weiterfuhren, 
zuletzt  nach  einer  neunten  fest  verwahren. 
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ako  ti  je  ^jo^jat  omilijo, 
elo  tebi  mameua  gjogulu 
alal  ti  ga  na  obadva  svita, 
ne  is(^om  ti  paro  ni  diiKir-a. 

Kat  to  zacii  Bo^:ulagii-  Ibro 
hadi^inoj  je  poletijo  ru<'i, 
poljubi  ga  u  sktit  i  u  ruku. 

Opet  Ibro  dopade  •rjo^ratu 
pa  zapjevH  pjesmu  uz  gjogata. 
Kako  pjevu,  kaku  I  pjesmu  kaSe? 

—  Hrglo  j^oja  Ii  jebeni  inajku, 
sto  s  od  mene  no  dtn  oöcrati! 
Hadzija  nü  pükioai  gj«»guta, 

sad  ne  imam  sila  ni  oruija 
ni  na  sebi  tevdi!  frioi-ij*'' 

Kai  to  zaC-vi  hadzi  Alehiiiaga 
Ibialiimu  veli  lakrdiju: 

Ajde  sine,  povedi  gjogata 
do  had/inp  knie  i  avlijo. 
da  Li  dudeni  tevdil  gjeisiju, 
ti  ak  o6ed  i6i  po  tevdtlu 
po  tevdilii  i  vlaskom  odilu. 

Onda  Ibro  poviKM'  pjogata 
a  pred  ujiine  had:^i  Mehuiiaga 
do  hadüne  ot  kamena  kule. 

Ja  da  vidis  hadiii  Mchinage 
pa  izigje  na  bojovc  kuli 
pa  potegnu  ot  sanduka  kljuöe, 
izvadi  niu  u  bosci  haljine. 
Kad  izvadi  11  bosci  haljine 
pa  dodade  Boziilagic  Ibri 
pa  se  Ibro  tevdil  udinijo: 
pa  udari  kapu  skrijavicu 
a  yio  njoj/i  kalpak  i  celenku. 
Na  kapi  mu  pot  kalpakotn  pise 
po  imenu  Titel  barjaktare 
a  na  kapi  fridos  perjanica. 
Pa  udari  sila  i  oruzje 
a  pripasa  6emerliju  krivu 
pa  poljede  niz  bijebi  kuhi 
i  sa  njinie  hadjii  Mebiiieda;ra. 

Ja.  da  vidis  Boiuiagic  Ibru: 
gjugata  je  tevdil  vdinijo, 
principsko  niu  sedlo  udarijo 
a  pionisko  spusta  uzengjije 
ku  otiucir  is  principovine. 

Kat  se  monak  takutn  udinijo, 
istcMn  momak  ti  srdascu  jeknii 
pa  iza  tog  Stade  govoriti : 

—  Hrgjo  Öagjo,pas  ti  jebo  majku, 
sto  s  od  mene  ne  das  otisnuti! 
Kad  hadiga  pokJoni  gjogata 


wenn  dir  der  Sfbinimel  so  niis  Herz  gewaelisen, 
SU  nimm  den  wütigen  ächinmiel  auf  der  Steile, 
er  sei  ku  eigen  dir  anf  beiden  Welten;  495 
nicht  einen  Heller  noch  Denar  ich  heische. 

Als  Hoüidagic  Ibro  dies  vernonnnen, 
im  Nu  er  Ilog  zur  Hand  des  Hadzi  hin, 
die  Hand  er  und  den  Kleiderschooss  ihm  küsste. 

Und  wiedrum  fiel  zum  Schinnnel  Il)ro  hin  4S0 
und  hub  ein  Lied  beim  Sehinimel  an  zu  singen. 
Wie  singt  er  und  wie  klingt  des  Liedes  Weise? 

—  0  Russ,  o  Rost,  dir  ....  ich  bass  die  Mutter, 
was  bi-^t  du  mir  vom  Leibe  nicht  zu  bannen! 

Hat  mir  der  Hadzi  nun  geschenkt  den  Schiamiei,  iüb 
jetzt  hab*  ich  weder  Brunne  noch  GewafTen 
noch  zur  Verkleidung  auf  den  Leib  Gewandung! 

AI-*  Hadzi  Mehinaga  dies  vernommen, 
gab  Ibrahim  er  solche  Gegenrede : 

—  Wohlan,  mein  Sohn,  du  fuhr  den  Schimniel  mit  440 
bis  zu  des  Hadzis  Wartburg  tnid  Gehöft. 

da^s  ich  Gewand  dir  zur  Verkleidung  gebe, 
magst  in  die  Welt  verkleidet  aus  du  ziehen, 
verkleidet  wohl  in  christlicher  Verkleidung. 

Drauf  zo-:  den  Schinnnel  Ibrahim  einher,  445 
vor  ihm  voran  ging  Hadzi  Mebanaga, 
bis  zu  des  HadSi  steingebauter  Wurtburg. 

Ei,  s:ihst  du  jetzo  Hadzi  Mehinaga  ! 
er  stieg  ins  Oi^erstuckwerk  auf  die  Warte 
und  zog  hervor  die  Schlüssel  zu  den  Truhen  450 
mul  nahm  heraiis  in  Tuch  gehüllte  Kleider; 
als  er  befreit  die  Kleider  aus  der  Hülle, 
gab  er  zur  Hand  i>ie  Bo2ulagi6  Ibro, 
und  Ibrahim  begann  sich  zu  verkleiden. 
Er  sel/te  sich  das  HaubeiikäppchiMi  auf.  455 
darüber  dann  den  Kalpak  und  den  fb'Inibusch. 
Zu  lesen  steht  am  Kiippchen  unterm  ivalpak: 
.Ich  heiss"  mit  Namen  Titel  P'ahnentrfigerl" 
Am  Kalpak  dreissig  Fedi-ibüsche  flattern. 
Dann  legt  er  au  die  Brünne  mit  den  Walfen  4U> 
und  schnallt  sich  um  den  Guvrl  das  krumme  Schwert 
und  eilt  hinab  behend  die  weisse  Warte, 
mit  ihm  /M;:!eich  Herr  Hadzi  Mchmedaga. 

Ei,  sähst  du  ilzo  Bo^uiagic  Ibro! 
Nunmehr  verkleiden  tat  er  auch  den  Schimmel,  465 
er  sattelt  ihn  mit  fürstlich  deutschem  Sattel 
und  lässt  ihm  ziemlich  lang  die  Bügel  hangen, 
wie  s  Olficierenbrauch  im  Fürstentume. 

Kaum  stand  der  Jfingling  ausgerQstet  da, 
von  neuem  seufzt'  er  auf  vom  Herzensgrunde  470 
und  hub  darnach  mit  sich  zu  sprechen  an: 

—  0  Rost,  o  Russ,  ein  Hund  dir  fick*  die  Mutter, 
was  bist  du  mir  vom  Leib  nicht  wegzubannen! 
Hat  mir  der  Had^  nun  geschenkt  den  Schimmel, 
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Osta  jjidau  nu  stijeni  Ibro. 
On  is  srca  izdahnjivu  svoga 
a  nis  sinjp  iiioro  jiojileduje, 
iza  toga  tiho  progovara: 

—  Rgja,  eagja,  jobetn  II  ti  inajku! 
Vrlo  ti  si  meni  dodijjila. 

vrlo  ti  SP  nc  das  oli-imti ! 
Gje  Uli  aga  pokloni  gjogata 
a  dade  mi  pusat  i  ddjine 
i  hiljadu  siutijo  cekiiKi. 
ja  da  mi  je  sobo  okusati 
jesan  Ii  se  bacio  iia  babu  — 
pft,  gje  dojgjo  dvaiiajt's  robinjaf 
pa  nii  dobra  odvcde  gj'^i^-.ün 
i  prez  rane  i  prez  nirtve  glave ! 

Jadan  ti  sani,  ku6tt  i  kako  6u? 
al  6u  sada  nata^g  na  Cetinu? 
all  h<>(-u  moru  u  d^^eiiiiju 

Vjera  i  Bog,  na  Cetinu  ne  cu, 
ve6e  \aem  moru  na  dj^emiju, 
da  Iii  nigda  kiu'c  iio  vidi*)! 

Ot  stijcüo  iia  nogo  skoi-io 
pa  eto  ga  moru  na  obalu, 
sa  obate  tachtom  u  d2e^lij^j 
pred  fxlaju  gjo  no  jo  gospoa. 

Kad  ödaji  otvorio  vrata, 
kad  gospoja  u  khafez  odaji; 
ona  legla  na  mehku  äiltetu, 
|)0d  njiin  silta  sitna  pornsina 
a  pru^^trta  od  ziata  halija ; 
po  njoj  legla  kapetan  gospoja. 
Po  siltetii  nogo  opusrila 
kano  patka  |)o  dubokii  virii. 

Cila  bila  pa  se  uniorila 
a  pretila  pa  se  oznojila, 
po  (^elu  jo  rosa  pn|iaiiila; 
vis  nje  stoji  dvaiiajca  lobinja. 

Jedne  drie  lahke  elpezane 
pa  mahaju  kapetan  gospoju; 
driige  stTbct  inedovinii  daju, 
tre6e  tarn  noge  do  koljena. 

Kad  agieda  Bogjulagid  Ibro, 
savku  snima  a  /emlji  se  svga; 
prekloni  se  drsc.  dvajps  ))nla 
dok  gospoji  ^dobar  danak!"  viknu. 

I  nemaöe  prihfati  mu  zdrav^e; 
odma  pa  je  piival  urinila: 

—  Mugjarine  ponuäiLu  giavo! 
da  onolko  spremila  robinja 

a  po  kakva  teska  gjenerala, 
gjoneral  bi  moni  doln/.in, 
a  Ii  ne  ces  ponosita  giavo! 


Arm  Ibrabim  am  Felsj^leiu  siUeii  blieb;  475 
schwer  seufzt'  er  auf  aus  seines  Herzens  Tiefe 
und  wirft  den  Blick  entlan^r  dem  blauen  Meer; 
drauf  sprach  zu  sich  er  selbst  mit  leiser  liede : 

—  0  Russ  und  Rost»  dir ...  .  ich  bass  die  Mutter, 
wie  bin  ich  deiner  sattsam  iib<'rdi'ü^si$j.  480 
du  bist  ja  schier  von  mir  iiicbl  ab/.iisi  liiitleln ! 

Da  schenkte  mir  der  Aga  her  den  Schimmel, 

er  gab  dazu  GewafTen  und  Grewandung, 

ein  tausend  Goldzechinen  obendrein, 

auf  dass  ich  mich  atif  Probe  stellen  könnte,  485 

ob  meinem  Vater  ich  wohl  nachgeraten. 

Nun  kommen  stracks  daher  zwölf  Sciavenmädchen 
und  die  entführen  mir  den  guten  Schiuimrl 
ohn'  jeden  Schwertstreich,  ohne  lote  Schädel! 

Wohin  nun  soll  ich,  ärmster,  und  wie  soll  ich?  490 
soll  ich  zurück  jetzt  zur  Cetina  keinen, 
oder  vielmehr  aiif-^  Meer  in  die  Galeere? 

Bei  Gott  und  Glaiü^en,  nein,  nicht  zur  Cetina, 
ich  geh  vielmehr  aufs  Meer  in  die  Galeere, 
und  dürft"  ich  ninunermehr  mein  Heim  erschauen!  496 

Hebende  sprang  vom  Stein  er  auf  die  Beine 
und  i'ilt  s<hon  ans  Gestad  zum  Meere  hin,' 
vom  liier  Qbers  Brett  in  die  Galeere, 
vor  die  Kajüte,  wo  das  Fräulein  weilt. 

Als  er  die  Thür  geölfnel  zur  Kajüte,  500 
da  war  das  Frfiulein  in  der  Käfigstube, 
sie  lag  auf  einem  weichen  Ruhe|)fülil, 
darunter  war  ein  Kissen  flaunii'-ht  fein 
bedeckt  mit  einer  goldnen  1  cppiclidecke, 
gelagert  dranf  das  Frfiulein  Kapitän;  60& 
die  Füssehen  halb  im  Htdiepfübl  vergraben, 
gleich  wie  im  liefen  Schlannn  (he  Knie  watet. 

In  Kraft  erstrolzend  war  sie  müd  geworden 
und  feisten  I.eibes  wohl  in  Schweiss  geraten, 
auf  ilirer  S'inip  iicflle  fein  ein  Tau  :  510 
zwölf  Sclavenniädclien  stehen  ihr  zu  Häuplen. 

Die  einen  in  der  Hand  mit  leichten  Fächern, 
dii'  f;i<  holn  zu  dem  F  i  ili  in  Ka()ilän," 
die  andern  reieheti  I loiiijjrnieth  ihr  dar, 
die  dritten  bis  zum  Knie  das  Bein  ihr  reiben.  515 

Als  Bogjulngid  Ibro  sie  erschaut, 
zog  er  den  Hut,  verneigte  sich  zur  Erde, 
verbeu^Me  sich  an  zehn  bis  zwanzigmal, 
eh'  er  dem  Fräulein  „Guten  Morgen!"  wün.schte, 

Sie  bot  ihm  Gegengruss  in  deutscher  Sprache.  580 
Sogleich  bestürnile  sie  mit  Frairen  ihn: 

—  U  du  Magyare,  hochgetragen  Haupt! 
Hätt'  ich  gesandt  so  viele  Sciavenmädchen 
um  irgend  einen  liöchsten  General, 

der  General,  der  wäre  mir  gekommen.  SS& 
du  aber  magst  nicht,  hochgelragen  Haupt! 
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i  sve  na  me  ailtk  i  oni£je, 

sjid  ja  n<'m:i!ii  paro  ni  (liimra, 
ui  dinara  ui  za  ubrijauja! 
Togja  zemlja  kalauxa  nejtna, 
SV8  diikali  kalau/o  tra/.i'. 
Valjtt  harcil  niz  njt'inatko  Äiipe 
dok  se  glavi  salameta  nagje. 

Kad  hadj^.ija  zacii  lakrdiju, 
al  had^ija  zu  l'opa  liajase, 
hadziji  se  ras^alllu  votaa 
pn  se  fati  u  d£epove  rukonit 
dadi'  njemii  stotinu  dukata. 
Ibrahiniu  tiho  projrovara : 

—  Elo  Ibro  stoliuu  dukata; 
vet  ako  tt  do  nevolje  dogje 
haber  mcni  o|>et  na  Kanjid^u, 
bad£ija  ce  biti  u  iicvolji ! 

Kade  zacu  liozula^'ir  Ihn), 
,Jala!'  re6e,  posjede  {rjogata 
i  hndzinoj  pri^tiifiij«»  nici. 
Ondar  Ibro  sjede  govorili : 

—  Ja  jold^ija.  hadii  Mehina^a, 
ja  jold^üa  a  ti  dovadzija. 

Had^ija  nni  hair  «lovr  sincma: 

—  Ajde  Ibro,  liairli  ti  bilo. 
S?e  ti  sre6a  na  put  isslazila 

a  nesieca  pot  put  /ala/.ila. 
Vnk  ti  na  put  a  lisiea  pot  put. 
Dusnmni  ti  pod  nogaina  bili 
ko  gjogatu  6avli  i  putkuvi! 

Kat  tn  zaeu  M<)zult)vi^i  IbrO 
pa  otalen  otiste  gjogala, 
udarijo  placom  i  sokakom. 
Gledaju  ga  kaujidzke  djevojke 
pa  niP^ju  s«'  mlado  ;.'ov<>rahu: 

—  BoZf  iiiili,  priklathia  magjara! 
II  je  tthoda  il  je  knjigono^a; 
OÜden  Ii  je,  od  zcmlje  koje  je? 

Momak  dobra  pro6eru  gjogata, 
dok  ispade  polju  äirokome. 
drtan  mn  se  gjogat  pornamijo. 
ieljan  mu  je  polja  poigrali, 
po  tri  koptja  u  iiebesa  skace 
po  detiri  polja  privatoäe. 
Piifati  se  krila  i  planiiia 
uz  Ribnicu  nesretnn  phininu, 
küja  (irü  dvanacst  sahata. 
Dok  Ribnicu  zdiavo  pofiazijo, 
doklen  siprjr  klaneu  jadikovcu 
gjeno  nogo  jadikuju  majke, 
äestrice  s  u  crno  zavijaju, 
mnoge  ljube  u  rod  povraC'aju. 


ilif  HrüiuH'  mir  am  \,v'\h  iitul  alle  WafTen,  475 

itzt  lial»'  i<'h  keinen  Ilcilcr  noch  Donar. 

nii  iil  den  IJenar.  um  di-ni  Hai  bier  zu  zaiilca ! 

Das  fremde  Land  ist  ohne  Wcgeweiser, 

Onkaten  nur.  dio  schafl'fii  Wi^poweiser. 

Entlang  don  deutschen  (iaut-n  <rill's  zu  zebren,  4bO 

bi<!  Rjr  sein  Haupt  ein  Heil  man  {rlücklieh  findet! 

\  <  dies  Gespräob  der  Hadzi  täl  vt?rnohmen, 
der  lladzi  he?t  vor  (iottes  Namen  Ki^rfurcht, 
ein  tiefes  Mitgelübl  erlabst  den  liadzi, 
er  greift  sich  in  die  Taschen  mit  der  lland^  483 
er  reicht  ihm  dar  ein  Kmi'teri  (lohldukaten 
und  spricht  mit  leisem  Wdrt  zu  Il)rahim  : 

—  Hier,  Ibro,  nimm  emhundeit  üolddukaten! 
Jedoch,  wenn  du  in  Not  gerätst  und  Klemme, 

hiss  zu  mir  Kundsrhnfl  narli  I\niiiz-n  kivmmen,  490 
der  Hadzi  wirtl  dir  im  Bedrängnis  helfen! 

Als  Boi'.ulagie  Ibro  dies  vernommen, 
rief  .Allah  I"  aus  er,  sohwan^r  sieh  auf  den  Schimmel 
und  küsstc  dankerfüllt  (le<  llmi/i  Hand. 
Hierauf  begann  zu  sprechen  Ibrahim :  4!J5 

—  Ein  Wandrer  bin  ich.  Hadjti  Mehinaga, 
ein  Wandrer  ich,  doch  du  ein  Segeusftendcr ! 

Der  Hadzi  ihn  mit  Segensprueh  begleitet: 
—  Zeuch  aus,  beglückt  dein  Unterfangen,  Ibro  I 
Stets  soll  das  Glück  dich  auf  dem  Weg  begrässen,  60u 
das  Unglück  uiiffirii  \V<'rro  sii^h  ver.-chlitpt'eii. 
Der  Wolf  am  Weg.  duch  unterm  Weg  der  Fuchs. 
Die  P'eindschaft  unterliejje  deinen  Füssen, 
gleichwie  dem  Sehimmel  Hufbeschlag  und  Nägel ! 

Als  Mozidovir  Ihm  dies  vernommen.  &05 
da  ritt  er  fort  von  hinueu  auf  dem  Schimmel, 
er  schlug  den  Weg  zum  Platz  ein  und  die  Gasse. 
Ihm  schauten  nach  die  Kanizsaer  Mädchen 
imd  unter  sich  das  junge  RInt  bespraeh  : 

—  Du  lieber  Gott,  wie  fesch  i>t  der  Mugyare!  510 
Ist*s  ein  Spion?  Tielleicht  ein  Hofkurier? 

Wer  woi-^s  woher,  aus  welchem  Land  er  konnut  ? 

Der  Jüngling  trieb  den  Schimmel  durch  die  Stadt; 
als  er  hinaus  ins  weite  Feld  gelangte, 
der  schlimme  S(  hiuunel  wütig  war  geworden  515 
begierig  im  (ielild  hcrmn  zn  ftmuneln. 
drei  Lanzen  hoch  er  .sprang  gen  ilnnmel  aufwärts, 
vier  Lanzen  weit  jeweilig  weiter  feldwärts. 
So  dran;r  er  bi-  zum  Hang  der  Hoehgebirge 
hinan  das  Uiigliikwaldgebirg  Hibiiiea.  b'20 
das  sieh  erstreckt  zwölf  Stunden  m  die  Länge. 
Als  heil  er  überschritten  war  Ribnica, 
als  r>r  hinabkam  in  den  Janimorent:p;i->:. 
um  des.sentwilien  viele  Mütter  jaumiern, 
die  Schwesterlein  in  schwarz  Gewand  sich  hüllen  525 
und  manches  Eh*lieb  heimgekehrt  zur  Sippe, 
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Jadan  Ibio  raiueiiini  sazima: 

—  Nevjost  jesam  p)s|mjiea  miada! 
Tadn  na.  je  .suval  nciaila: 

—  Hajraktai  0,  oklem  te  imamo? 
Ol  kojra  si  mjesla  hojTatofra 

te  si  tako  udvorjo  go^puia 
te  ti  tako  haljine  skrojio 
a  tako  ti  kapu  potkitio? 
kako  Ii  so  po  iinenn  \  iees? 
sla  1  ovuda  po  Jauoku  Iru^ts? 
Ibro  joj  se  ot  PoSuna  kato: 

—  Mlad  bajraktar  po^.iinskojra 
dvorio  sam  bana  ot  Pozuna  |bana; 
zu  puiiijeli  deve  godin  duim; 
ban  mi  ove  skrojio  haljine 

a  ovako  mi  kapu  pc»tki!io. 

—  Ü  Po:^une  vrsan  haji  aklare, 
hajde  sa  mnom  ii  zemlju  Taliju, 
bilo  du  ti  pokloiiiti  lice* 

da  ga  Ijtibis  kad^od  se  probudiS 
za  Sivota  1  tvuga  i  moga! 
A  Ibro  joj  ramenim  saSima: 

—  Ufala  t(>l»i  kapf'taii  gospoja! 
Daleko  jo  kosti  zaiiijeli 

preo  moia  do  Corfuza  gruda, 
Äao  Uli  je  zavicaja  svoga. 
Na  iij  go.spoja  <h-\  iskohici : 

—  Ja  ces  sa  ninom  ici  do  (  orfeza 
ja  sat  6e  te  puljeceii  glava! 

Jadan  Ibro  raiiiciiiiii  sa/iina : 

—  Bog  mc,  hoeu  a  da  sto  ('ii  gospo? 
Bir  se  iijojzi  ukaili  ibro, 

odma  mu  je  hismet  ukazala: 

Ifaj  Puzuiio  vrsan  bajraktare! 
bajdo  sijgji  khniii  na  dzoniiji, 
g.ieno  moji  trides  dzemidzija 
a  sve  Irides  ffga  sarajlija 
i  pred  njima  Dzaiian  l^iiljubasa, 
jadan  Dzanan,  bosanska  gazig^ 

Birden  biideS  khrmi  na  d^emqi 
a  zvekne  ti  pletara  kandzija, 
sve  6e  sko^Ml  trides  sarajlija, 
na  nogaiii  le  dge  docekati, 
ama  Dfianan  buljubasa  ne  6e 
n  udare^:  ga  iiekoliko  piita. 
Po  tomo  (-e.k  poznali  Dzanana. 

Aku  tako  ne  poznades  Dianu, 
dobro  gledaj  kraju  u  bndi);aka, 
ho6es  jcdnog  opa/iti  dedu. 
za  veslü  inu  ruka  prikovana; 
a  te&ko  je  dedo  ostiiiijio: 
kosu  stere,  bradom  se  pokriva. 


Arm  Ibro  zuckt  verlegen  mit  den  Achseln: 

—  Bin  unlx'lidire?!,  junges  KdellVaulein. 
Darauf  an  itin  sie  weiter  stellte  Krugun : 

—  0  Fähnrich,  kOnd,  von  wannen  wir  dich  haben?  SSO 
aus  welrlipin  güterreichen  Or'f  kommst  du, 

und  welchem  Herren  war  dein  Dienst  geweiht, 
dass  er  dir  solch  Gewandung  schneidern  mochte 
und  so  die  Kappe  herrlich  hat  geschmücltt? 
Wi(>  heisst  du  dich  mit  deinem  Eigeimamen?  686 
Was  hast  du  hier  in  Janukburg  zu  suchen? 

Ihr  gibt  sich  aus  von  Pressburg  Ibrahim: 
-  Der  Fähm  ich  jung  ich  bin  des  Ban  von  Pressburg. 
Ich  stand  in  Diensten  des  Pres-burgcr  Ban 
neun  volle  Jahr  luid  Tage  lang  liiuduich.  540 
Der  Ban  hat  solch  Gewandung  mir  geschneidert 
und  so  die  Kappe  herrlich  mir  jrosrhmiickt. 

—  ü  Pressburg,  auserlesner  Fahnenträger! 
komm  mit  mir  in  das  Land  Italien  mit. 

mein  weisses  Angesicht  werd'  ich  dir  schenken,  645 
damit  du'«  liorzst.  so  oft  du  nur  erwachst, 
so  lang  als  mir  und  dir  das  Leben  währt. 
Doch  Ibrahim  nur  mit  den  Achseln  zuckt: 

—  Hab  Dan!    1   ;m-,  o  Fräulein  Kapitän! 

Das  wäre  weil  üic  Knochen  ausjjeti'ngen  6&0 
gar  id)ers  Meer  hin  nach  der  Stadl  Korfü. 
Es  tät  zu  leid  mir  um  mein  Heimatland! 

Mit  grossen  Anjrei)  schaut  ihn  an  das  Fräulein: 

—  Entweder  wirst  mit  mir  du  nach  Korfü, 

WO  nicht,  so  lliegl  sofort  dein  Haupt  zu  Boden!  555 
Arm  Ibrahim  nur  mit  den  Achseln  zuckt: 

—  Bei  Gott  ich  will,  was  wotn'  i,-h  sonst,  o  Fräulein? 
Bald  sland  in  ihren  Gunsten  Ibrahim. 

Sogleich  mit  einem  Dienst  sie  ihn  betraute: 

—  Ei.  Pressburg,  auserlesner  Fahnenträger,  660 
verfüg'  zum  Steuerbord  dich  der  Galeere, 

wo  dreissig  meiner  Ruderknechle  weilen 

und  alle  dreissig  Agen  aus  Sarajvo, 

an  ifiicr  Spitze  Dzanan  Bottenhauiitmann, 

der  ärmste  Dzanan,  Glanbenshort  der  Bosna.  565 

Sobald  du  stehst  am  Steuer  der  Galeere 
und  der  geflocht  ne  Kantschu  dir  ertönt, 
aufspringen  alle  dreissifj  Sarajvoor, 
die  Agen  werden  stehend  dich  empfangen, 
nur  Dtonan  nicht  allein  der  Hottenhauptmann,  570 
bevor  er  mehrmals  nicht  den  Kantscfatt  spürt; 
daran  wirst  deinen  DÄanan  du  erkennen. 

Wenn  so  du  Dzanan  nicht  erkennen  solltest, 
blick  nach  dem  Winkel  fest  am  Steuerbord, 
so  wirst  du  einen  greisen  Herrn  gewahreUi  675 
dess  Hand  uns  linder  an<iescluniedet  ist. 
Wohl  grausig  ist  der  greise  Herr  versclavt, 
sein  Bettsack  ist  sein  Haar,  sein  Bart  ihm  Decke; 
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Tu|  SU  klanca  dvades  i  Öetiri; 

sve  je  bi'ale  boga/  du  bogaza, 
gora  gusta  jelovina  pu-^ta 
a  Öeslo  SU  jele  puuiknule 
a  visoko  kite  isturile, 
preko  puta  gnitie  povozalc. 
Yuci  viju,  graju  gavraiiovi 
a  pjevaju  bjelogrle  vile, 
preko  puta  prelijeäu  vuci, 
sve  pronose  kosti  od  jmiaka; 
sve  se  krive  mrke  megjedine, 
sve  iz  jela  orli  izlijeöu 
a  biju  se  krilim  pod  oblake, 
sve  od  njikt'  odliie('*o  porje, 
sve  posipa  Ibra  i  gjügatu. 
Mamen  mu  se  g^ogat  uzvirijo^ 
ne  ni'iruje,  na  gjem  navaljuje, 
zubüin  grize  a  usima  Striae, 
sve  na  slra^nje  odavire  duke, 
krvaTijem  o&na  prevaljuje, 
sve  zubima  cijepa  jelike. 
AI  na  njeiuu  progovara  Ibro : 

— Stan  gjogate.  moje  dobrostaro ! 
sla  si  mi  se  bolaa  uzbusijo? 
More  Bog  dat.  da  (tv  dobro  biti. 
Nenioj  nii  se  brate  prepadati: 
nadi  vuci  naäi  pratioct, 
koji  naske  prate  uz  bo^aze. 
sto  pjevaju  bjelogrle  vile, 
to  SU  brate  uase  prosestrime ; 
i  one  uas  prate  uz  bogaze. 
A  me^jedi  slari  prijalolji, 
gavranovi  nasi  razg<n  ori ! 

Tako  Ibro  govori  gjogatu 
pa  OD  zdravo  sve  bogaze  progje 
j  bez  rane  i  bo/.  mrive  glave. 
Dok  izigje  du  vode  bunara 
pa  tu  Ibro  osjede  gjogata 
te  na[>oji  sebe  i  gjogina. 
Tuj  ga  danak  bijcl  oslavijo 
u  inrka  ga  noC'ca  prifatila 
Ja,  da  vidisi  Boj^uragi6  Ibre! 
Sveza  konja  za  lij^^vu  ruku 
a  desnom  se  pokri  kabamcum. 
Leic  momak  sanak  boraviti, 
;:aspa   momak  kajno  janje  ludo. 
Maio  trenu  a  bi"4e  so  prenu 
dok  krilima  tvice  zatreptase 
po  planini  i  jelovu  granju; 
dok  udari  piloma  danica 
a  iza  nje  saba  i  zorica, 
tada  j  Ibro  na  noge  skocijo 


da  harrten  seiner  viertmdzwanzig  Schluchten, 

hier,  Bruder,  folgt  die  Klamm  an  Klamm  gereiht, 

ein  Hochwald  dicht  mit  wiistcm  Taunboslande, 

gedrängt  die  Tannen  sind  emporges])rüssen,  bdo 

mit  ihren  Wipfeln  hoch  hinaufgeschossen 

und  mit  den  Ästen  übcrni  Weg  ver.srhlungen. 

Die  Wölfe  heulen  und  die  Raben  krächzen, 

weisshalsigcr  Vilen  Sang  ertönt  dazwischen. 

Es-  rennen  übemi  Weg  die  Wölfe  hin,  53& 

hiuühoi'  t[-;!;r«Mi  sie  Gebein  von  Helden. 

Da  trotten  üchwarze  Bären  mit  einher, 

von  Tannenhorsten  fliegen  Adler  aus, 

den  Wolken  nah  sie  kämpfen  mit  den  FlQgeln, 

es  flie<:f  heiah  von  ihnen  das  (lefieder  540 

beschüttend  Ibraliim  und  seinen  Öchimmel. 

Sein  wQtiger  Schimmel  fbigt  zu  tollen  an, 

er  zerrt  am  Zauni;rehiss  ohn'  Ruh'  und  Rast, 

er  beis.sl  um  sich  und  spitzt  die  Ohren  scharf, 

erhebt  sich  allweil  auf  die  Hinterfüsse,  540 

mit  blutigen  Augen  sehiesst  er  rollend  Blicke, 

zerspaltet  mit  den  Zähnen  Tannenbänine. 

Doch  spricht  sein  Reiter  Ibrahim  auf  ihm: 

—  Gemach,  o  Schimmel,  du  mein  altes  Erbgut  I 
Wa?  ist.  o  Tropf,  dir  angstund  1  mag  geworden?  550 
So  Gott  es  fügt,  wird  alles  {rut  verlaufen. 
0  Bruder,  lass  dich  nicht  vom  Schreck  beherrschen. 
Um  uns  die  Wölfe  sind  uns  Wegbegleiter, 
die  uns  entlang  den  Klammen  jetzt  jrclciten. 
Weisshalsiger  Vilen  Sang,  der  macht  nicht  bang,  555 
das  sind  uns.  Bruder,  lauter  Wahlgeschwister, 
auch  sie  geleiten  uns  entlang  den  Klammen. 
Die  Bären  aber  sind  uns  allberrpiiudet. 
und  uns  zum  Zeitvertreib  die  Raben  krächzen! 

So  muntert  auf  den  Schimmel  Ibrahfm.  560 
und  heil  durch  alle  Klamme  sie  gelangten 
ohn  einen  Schwertstreich,  (»hnc  toten  Schädel. 

Als  sie  zum  Wasserbronuen  hingekommen, 
vom  Schimmel  schwang  herab  sich  Ibrahim 
und  löschte  seinen  iirul        Schimmels  Durst.  565 
Der  weisse  Tag  ihn  hatte  hier  verlassen 
und  dunkle  Nacht  mit  ihrem  Arm  umfangen. 

Ei,  sähst  du  itzo  Bo^uragic  Ibro ! 
Fr  band  sich  an  die  linke  Hand  den  licnner, 
die  Rechte  hielt  den  Mantel  fest  als  Decke.  570 
So  legte  sich  der  Jüngling  hin  zum  Schläfchen 
und  schlief  so  fest  als  wie  ein  töricht  Lämmchen. 
Ein  kleines  Zucken,  hurtig  wird  er  wach. 
Sobald  die  Vöglein  ihre  Schwingen  schwangen 
im  Waldgebirg  und  im  Geäst  der  Tannen,  575 
sobald  der  milde  Morgenstern  ergVAnrAe 
und  hinterdrein  erschien  die  MovgeuvöVti, 
da  sprang  behende  Ibro  auf  die  Beine 
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En  ono  je  Dznruiin  btiljubasal 
üduri  ga  iiekoliko  puta! 

To  je  jedva  doöekao  Ibro 
p;i  f)rifiLti  pictani  kaiul/ciju 
pa  eto       klirnii  iia  dzetniji. 

Bii'den  /.vt-kiiu  plulara  kuiidzija, 
odma  skodi  trides  sarajlija, 
na  nogamji  dorcknse  Ibru. 

Aiua  b'A&n&n  hiiljubasa  no  ee; 
kirav^em  okom  pievaljiva, 
bgelgem  poäkripuje  zubom, 
sarajlijam  tiho  projrovara  : 

—  öarajiije,  jedne  zenske  gla\  o ! 
crn  vam  ohnr.  Bogu  nn  divanii 
ko  je  (lanas  na  «»vom  inojdanu! 

Turska  vjora  podnijt't  ne  nioir. 
da  ustaje  tur.^ka  sj)rel  kaur.ske 
prez  veliki  muka  i  tHn-oije ! 

A  vcli  riiii  Ho^.iiilajric  Ihio: 

—  D^ano  brate,  bu^iaiiskagazijo! 
Ja  nijcsatn  oätar  maKiarine 

vet  sam  turöin  sa  zcnilje  turdije 
a  sa  kraja  sa  vrola  Ccliiio 
a  na  ime  Bugjuiagii'  ll)r()!  [viknu: 
Dj^anan   ciknu,  svijcm  grloni 

—  Ibrahime,  moj  Itrate  po  Hojju! 
no  ropjeni  drai;ji  ncg  rojfjcni! 
Zakolji  me.  halal  lebi  khrvca! 
Moju      ti  khrvcu  halaliti, 

jcr  ?ii  mcrii  iimke  dojadile! 
A  veli  um  liogjuiagic  Ibro: 

—  Diano  brate,  ja  te  klati  ne  6u. 
Iza  zla  se  selametu  nadat! 

Kto  Ibro  u  dru^rii  odaju 
pa  done.'^e  piva  i  jediva 
a  nakupi  püa  i  egeta : 

—  Pa  na  sebi  gvos&fsja  preteritel 
a  eto  piva  pa  se  prebranite. 
Iza  zla      brzp  i  st-hmiet  I 

R^to  Ibre  u  khaiez  udaju, 
gje  no  mi  je  ostala  cr(>s|)«)ja. 

Kad  gOSpOji  U  odnju  dni;.'ir. 

na  nojratii  ga  dort'kala  inlada, 
gulüvu  mu  casu  duhraniia 
a  jamila  suhu  ridu  zlata 
pa  Ibrici  nizatire  brci': 

—  Mcj  l'nziiiie.  vrsaii  bajraktare 
gje  se  tako  jesi  zaiiavio? 

—  Ne  pilaj  mc,  kapelan  guspuja  1 
iieljan  sani  se  do6epo  turaka; 
sve  sam  bio  turke  sarajlije. 


da!^,  siehst  du,  i-t  der  Piuilcidianiitinaiiii  Djianan. 
Geh,  streich  ihm  auf  den  Leib  aul  einige  Hiebe!  5öü 

Das  kam  so  recht  gewunschen  Ibrahim, 
er  langte  hin  nach  d(Mn  «roll« iditnen  Kantschn 
und  stand  auch  schon  am  Steuerbord  des  SchilTe-. 

Kaum  lOtdcn  dnroh  die  Luft  die  KanLschufiechten, 
aufsprangen  pk>ich  die  drcissig  Sarajvoer,  68& 
empllngon  stch  nden  Fnsses  Ibrahim. 
Nur  Dzauan  rührt  sich  uicht,  der  Rüttenhauptmann, 
es  rollt  sein  blutig  uaterlauren  Auge, 
er  knirrscht  mit  seinen  weissen  Zähnen  grimmig 
und  leise  spricht  er  zu  d(M»  Saraivocrn :  590 

—  Ihr  Sarajvoer,  Weiberschädel  seid  ihr, 
verschwftrzt  vor  Gottes  Thron  sei  euch  die  Ehre, 
so  wie  sie  beut  euch  ist  auf  dieser  Wahlstatt! 

n«'r  'rürkenglaid)c  katni  es  nicht  vertragen, 
dass  Türkenglaub'  dem  Christenglanb  sich  neige,  5U5 
wenn  keine  Qual  und  Xot  im  Lcbcrmaass! 

Da  spricht  zu  ihm  Herr  llo^jinhigir  Il)rn: 

—  ü  iiruder  DZano^  Glaubenshort  der  Bosnu, 
ich  bin  ja  kein  hasswötiger  Magyare, 

'  vielmehr  ein  Türke  von  dem  Türkcnland,  600 
vom  Gren/gebiet,  vom  lJrs|»rniiir  lii  r  ("etina, 
und  heiäs  mit  Namen  Bogjulagic  ibru! 
Aufschrie  Herr  D£anan,  rief  mit  aller  Kraft: 

—  0  Tbrahim,  sei  mir  durch  Gott  verbrüdert, 
der  Iiruder  leiblich  wär  mir  lieber  nicht.  6Ö5 
ü  -schiaciil  mich  ab,  mein  IJiiil  sei  dir  vergeben, 
Verzeihung  dir  für  mein  vergossen  BUit! 

denn  üliersatt  bab'  icli  die  Pein  und  Qual ! 
Doch  spricht  zu  ihm  I^err  Bogjulagii;  Ibro: 

—  0  Bruder  lieb,  dein  Metzger  bin  ich  nicht.  810 
Nadi  schwerer  Not  man  darf  auf  Rettung  hoffen! 

Ins  andre  Zimmer  Ibro  sich  begibt, 
schain  Speisen  und  Getränke  her  zur  Stelle, 
klaubt  Eisenfeilen  auf  von  allen  Seiten : 

—  Nun  feilt  euch  ab  vom  Leib  die  Eisenringe.  615 

dazu  Getränk  und  Speisen  hier  zur  Atzung. 

Auf  schwere  Nof  erfolgt  noch  schneller  nolluug. 

las  Krau'ugcmuch  zurück  begibt  sich  Ibro, 
allwo  das  Edelfrfinlein  war  yeroHeben. 

Als  er  zmn  Fräulein  eintrat  ins  Gemach.  630 

empfing  das  jimge  T-ieii  ihn  aufrecht  -tehend, 

sie  langt'  ihm  zu  ein  volles  Glas  gelullt, 

ergrifT  aus  lautrem  Gotd  ein  Abwischtuch 

und  \\  i   !  1 1  1  e  n  S  r-  hnurbarttrocken  ihm,  dem  Trauten. 

—  Mein  Pressburg,  auserlesener  Falmenlräger,  625 
wo  hast  du  dich  so  lange  Zeit  verweilt? 

—  lielrug  mich  nicht,  o  Frinilein  Kapitän! 
In  meine  Hand  bekam  ich  endlich  Türken; 
ich  bläute  durch  die  Türken  aus  Sarajvo, 
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pa  uzima  tur.ski  avdc?  na  se 
pa  on  klanja  detiri  reraln. 
,Jala!*  rede,  posjedc  gjogata, 

iiacera  giv  lupom  zolenijem. 
Pulovo  je  celiri  sahala 
dok  udrüo      <lugu  poljunu; 
na  poyani  mnopo  raskrsnice, 
jedne  dosno  a  jedno  lijovo, 
jediie  Zadi'u,  druge  Sibeniku; 
jedne  idu  u  vlaSke  kotare, 
jedne  idn  n  ravuo  pririiorje, 
jedne  idu  do  .ianjoka  jjrada. 

Ibrahiiiwi  preklupisc  mi.sli. 
Tuj  listavi  iiiatnena  gjogata 
pa  on  nii-li  na  kniijn  ^'jf^patu: 

—  lioze  niili,  iiuteni  kojijem  cu? 
sve  mislijo,  na  jednii  smisHjo 

pa  okrenu  do  Janjoka  grada. 
Kndfropj  ide  do  ,lanjf>ka  >ijde. 
Ldarijo  polju  Juiijockome, 
Qtalen  se  vidi  po  Janjoku. 
Ce>ff)  Ibro  u^tavlja  pjopata 
pa  pojrlecla  po  Janjoku  knie; 
ceslo  gleda  jiradu  i  kapiji, 
in^u  Ii  mtio^.'c  kapidj^ije 
a  II  scbi  inornrik  j>rnp()vara : 

—  Boi,e  inili,  na  ^avcinu  Ii  hvaia, 
o6a  1  s  niiroin  na  kapiju  prodi? 

Mrke  mo  se  oci  otiskose 
dok  opaz-i  moi-f  i  limaiia. 
dok  opazi  bakrenu  jrjerniju. 
pod  janjocko  polje  piibjegnula. 
Ibrahima  priklopise  misii 
pa  U  sohi  niomak  propovara  : 

—  Dragi  Bozc.  na  svemu  ti  livala 
a  danas  Ii  po  najboljc  hvala ! 
6ija  Ii  je  bakrena  gjemija 

a  sta  Ii  je  danas  n  pjemgi? 
II  cu  ici  moru  i  iimanii, 
da  ja  Tidim  §ta  je  u  gjemiji 
il  öii  si6i  do  Janjoka  grada? 
Sve  mislijo,  na  jednu  smislijo^ 

—  Ovdi  kipa  ni  jiinaka  nejma 
kad  ja  ne  bi  siso  do  iiniana, 

pa  vidijo,  äta  je  u  gjemiji. 

Pa  on  poljem  oÜUe  gjogata, 
pravo  goni  moni  na  obalu; 
na  obaii  osjede  gjugata 
[)a  pote2e  mjesku  od  bisaga. 
Sjede  moniak  lozovinn  liu'i 
a  gjogat  mu  gristi  d[iclelitiu. 


und  iialiiii  mit  sieb  die  tiirki.^r-Iie  Wasrbunj^r  vor, 

darnacb  die  Haupt-  und  Körpeibcupung  vieniial  5b0 

Errief  -Alh\h  ! '  aus,  schwang  sieh  auf  den  Schimmel 

und  jagte  dufch  den  pnineii  Hain  dahin. 

Vier  Stunden  währte  dergestalt  die  Wander, 

bis  er  ins  lange  Flacfigefild  geraten; 

viel  Kreuzwefri)fade  führen  (hnvh>  Gefilde.  68S 

die  einen  reehts  und  linker  llan*l  die  andern, 

nacii  Zuru  die.  naeli  .Sibeuik  die  andern; 

die  einen  fDhren  ins  Gebiet  des  Dogen, 

die  anderen  in  das  eb'ne  Küstenland. 

der  endlieh  führt  dabin  zur  Burg  vnn  .lanok.  590 

Gedanken  drückten  Ibrahün  darnieder. 
Hier  liess  er  machen  Halt  den  wütigen  Schimmel 
und  bocli  zu  8chirnmeb"o^-e  ^iunl  er  .sitzi'nd." 
—  Du  Ueber  Gott,  auf  welchem  Wege  soll  ich? 

Er  sann  und  sann  nnd  fasst'  den  Sinn  zusammen  S9o 
und  schlug  die  Hichtun«:  ein  zur  Burg  von  JaDOk. 
Er  zog  dahin  nnd  kam  zuletzt  na<  h  .hinok 
nnd  üel  in  da.s  Gebiet  hinein  von  Janok ; 
von  da  geniesst  man  Rundblick  über  Janok. 
Zu  often  läs-t  den  Schimmel  rasten  Ibro  600 
und  schuut  die  Warten  iiuierbalb  von  Janok ; 
er  schaut  zur  Burg  hin  und  zum  Burgtor  öfters, 
ob  viele  W  ächter  wul  das  Tor  bewachen. 

Mit  sich  der  .lihigling  führt  das  Selh'^tgespräch  ; 

—  Du  lieber  tiott,  für  alles  .sei  bedankt,  (iOo 
werd'  ich  in  Frieden  durch  das  Tor  passieren? 

Die  dunklen  Augen  schweiften  spähend  aus, 
als  er  das  .Meer  erblickte  tnid  die  Buchlung, 
als  er  gewahrt  die  Kupferwandgaleere, 
die  nah  dem  Janokfeld  geworfen  Anker.  610 

Gedanken  drückten  Ibrahim  darnieder 
und  für  sich  hielt  der  Jüngling  das  Gespräch: 

—  Du  lieber  Gott,  für  alles  sei  bedankt, 
doch  heule  sei  Dir  allergrösster  Dank ! 

Wem  wohl  gclidrl  die  Kupferwandgaleere?  ßi5 
Was  nniss  wohl  stecken  lieut  in  der  G;i!crto? 
Wie?  Soll  ich  niich  zur  Aleerbuclit  hinbegeben, 
um  der  Galeere  Rätsel  zu  ergrunden, 
soll  ich  vielmehr  die  Janokburg  besuchen? 

Er  saini  imd  sann  und  fasst'  den  Sinn  zusammen:  C20 

—  Ilierstündewdhl  kein  Mann. ein  Held  zu  nennen, 
wenn  ich  den  Weg  hinab  zur  Bucht  nicht  wagte 
und  nicht  das  Rätsel  der  Galeer*  erfragte! 

Drauf  übers  Feld  er  hoch  2U  Schinnuel  jagte 
nnd  ritt  geraden  Wegs  ans  Meergeslade.  6% 
Am  Meergestade  stieg  er  ab  vom  Sehnnniel 
und  zog herausden  Weinschlauch  aus  dem  Quersack. 
Der  Jüngling  anhub  Rebensaft  zu  tilgen, 
der  Schimmel  auf  der  Weide  Klee  zu  grasen. 
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pünajve6m;i  oiuig  stara  dedu. 
Bog  6e  dati,  da  co  i  o.slali! 
Gospoja  se  grohotom  nasniije: 

—  Neka,  neka  Po^.iin  hajraktarel 
u  ovo  som  kaslu  i  iiijetu, 

dok  ja  mlada  do  cWfeza  äijgjcm 
sve      smaknut  trides  sarajlqa 
i  DiaiiHn.i  bosanskog  {razi.ju. 

ü  rijeci  gje  no  i  bijuhu, 
dok  puko§e  na  gradn  topovi. 
Tad  zavika  kapelan  po-püja: 

—  Haj  nanogePozun  l)ajraktarc! 
TiÄe  tursko  roblje  iz  Janoka, 
träe  robtje,  da  se  preprodaje! 
Ve  na  nopo  leti  pr^t  kapiju, 
kupuj  roblje,  ne  ^  dukatu, 
ukrcaYaj  roblje  u  di^enniju! 

Eto  Ibre  gradu  prct  kapiju. 
Islom  Hin»  |u-(:t  krifiiju  dojgje, 
Stade  jeku  piaca  i  .sukaka, 
stoji  zveka  gvoj^gja  i  sindiiira; 

dok  cto  Ii  stolinu  suzanja, 
svo  stntinu  a«ia  kanid^'.ana, 
sve  deda  biji-iije  l)rada 
u  bambilu  u  jednom  sindiKUn. 
Sve  u  srcu  pojckiijii  sv^nie 
a  na  tin-sku  zetiilju  pogledaju. 
A  izijgje  roblje  pret  kapiju 
a  sjrdi"  se  roblje  preprodavat. 

Ibro  kupi  slolinu  robova 
pa  ukrca  roblje  u  diemiju. 

Pa  eto  ga  ()].e  pret  kapiju; 
stoji  jeka  i)laea  i  sokaka, 
sloji  zveka  gvo/^''a  i  ^indzira. 
Dok  eto  Ii  stolinu  su/.anja, 
sve  stotinu  aga  kanidiiana, 
sve  moniaka  kako  djevojaka 
u  hambiru  u  jednom  sind^iro. 
Sve  u  srcu  ])ojckuju  svome 
a  na  tursku  zemiju  pogleduju. 
To  roblje  firft  kapijn. 

Ibro  kupi  slolinu  robova 
pa  ukrca  roblje  u  diemiju 
al  nalrag  se  vi-ati  pret  kapyu. 
Sloji  jeka  placa  i  ^^okaka 
sloji  hgan  nakav  u  sokaka. 
Dok  eto  ti  stotinu  suj^aqja, 
sve  .stotiiui  lipi  djevojaka, 
djevojaka  mladi  kanidÄaka. 
Megju  njima  niko  mu.sko  nejina 
do  nejaka  Jusu[)age  malog, 
äia  jedinak  had^i  Mehmedage 


jedoch  am  meisten  jenen  aitea  (iiaukopf;  6S0 
gewähr  es  Gott,  der  muss  noch  liegen  bleiben! 
In  schallend  Lachen  braeh  das  Fräulein  aus: 

—  Lass  gut,  las:^  <rut  es  <c\u.  mein  Fähnrich  Fress- 
Dies  ist  bei  mir  schon  leslbeschlossne  Sache,  [bürg! 
sobald  ich  nach  Korfu  zurfickgelange,  686 
lass'  ich  die  dreissig  Saiajvoer  köpfen 

inid  Dzanan  auch,  den  Glaubeiisliort  von  Bosna! 

indessen  sie  so  im  Gespräche  standen, 
ertönte  von  der  Burg  Kanonendonner; 
da  i'ief  ihm  zu  das  Fräulein  Kapitän:       fhnrg!  G40 

—  Sdnioll  mach  dich  aui  die  Heine,  Fidnn'ich  Press- 
Aus  Janok  zieh'n  die  Türkensclaven  aus, 

es  ziehen  zum  Verkauf  die  Sclaven  aus. 

Drum  hnrfig  auf  und         voi-  das  Htn-gtf)r. 

kauf  Sclaven  ein,  du  kar^  nicht  mit  Dukaten,  645 

sehiff*  ein  die  Sclaven  in  die  Meergaleere ! 

Flugs  eilt  zur  Burg  vors  Tor  hin  Ibrahim. 
Kaum  langte  vor  dem  Tor  an  Il)rahim, 
erhallten  all  die  Gassen  und  die  Plätze, 
erscholl  Geklirr  von  Eisen  und  von  Ketten;  650 
da  kommt  ein  Hundert  Sclaven  angezogen 
und  alle  hundert  Agen  von  Kanizsa. 
mit  schneeig  weissen  Barten  lauter  Gieise, 
in  einem  Kummet  und  an  einer  Kette. 
Ein  jed(M'  ärlizt  a'i-  -i'ines  Herzen^  Grunde  655 
und  schaut  mit  Hanne  nach  dem  Türkenlande. 
So  kam  das  Sclavenvolk  heraus  vors  Tor, 
eröffnet  ward  damit  der  Sclavenmarkt. 

Das  Hundert  Sclaven  kaufte  Ibrahim 
und  schinv  die  Sclaven  ein  in  die  Galeere.  GöO 

Und  wiedrum  stand  er  auf  dem  Platz  am  Tore. 
Es  hallten  alle  Gassen  und  die  Plätze. 
Geklirr  erscholl  von  Eisen  und  von  Ketten; 
da  kommt  ein  Hundort  Sclaven  angezogen, 
und  alle  hundert  Agen  von  Kanizsa.  666 
nur  Jünglinge,  vom  Angesicht  wie  Mädchen, 
in  einem  Kummet  und  an  einer  Kette. 
Ein  jeder  ächzt  aus  seines  Herzens  Grunde 
und  schaut  mit  Harme  nach  dem  Türkenlande. 
Dies  Sclavenvolk  gelangte  vor  das  Tor.  670 

Das  Hundert  Sclaveu  kaufte  Ibro  auf 
und  schifft*  die  Sclaven  ein  in  die  Galeere, 
doch  kehrte  vor  das  Tor  zurück  er  wieder. 
Es  hallen  alle  Gassen,  alle  Plätze, 
es  schallt  ein  Wehgeklage  durch  die  Gasse.  675 
Auf  einmal  naht  heran  ein  Hundert  Sclaven, 
das  ganze  Hundert  lauter  schöne  Mädchini, 
die  Älädchen,  junge  Fräulein  aus  Kanizsa. 
Mit  ihnen  geht  kein  einzig  männlich  Haupt 
bis  auf  den  zarten,  kleinen  Jusuphaga,  680 
das  einzig  Söhnchen  Had^i  Mebmedagas, 
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Iz  gjeniijc  lata  ispanula 
a  po  njojzi  coliri  sluf^kiiye, 
iz  gjemije  poletise  Jbri; 
one  njemu  Boga  poroo6  vidu; 
Ibro  im  jo  zdrnvije  [»rifatijo. 
Tadaj  vele  «  etiri  sluskinjc : 

—  Bajraktare,  gospoja  te  vi6e, 
da  ti  njojzi  u  gjomiju  dofjjeS. 

Tadaj  veli  Bü^uiovic  Ibro: 

—  O  sluskinje ! (pu  im  psujc  majku) 
(Mja  Tam  je  bakrenu  gjemija, 

ko  Ii  vam  je  danas  u  gjeniiji 
a  dije  ste  mlade  sluskinjire  V 

A  Tele  DIU  cetiri  sluskinje: 
0  B<^  ml,  hitar  baijaktare, 
gjemija  je  of  f'orfeza  grnda 
po  imenu  kapetan  djevojke, 
u  njojzi  je  kapetan  djevojka, 
njezine  smu  iiil;i(b'  shiskinjice. 
Ona  dosla  (in  Jaiijoka  giada 
da  kupuje  rube  u  Janjoku. 
Gospa  ti  je  pozdrar  uölnila, 
da  ti  njojzi  u  gjemija  dogjeS. 

Njim  Ibro  opsovao  majku: 

—  Ja  se  tamo  ni  maknuti  ne  cul 
Sluskinje  se  natrag  povrati^e 

pa  kazase  ka|)etan  djov(tjki. 
Kat  lo  6ula  kapetan  djevojka 
pa  zavika  dvanaest  robinja: 

—  Poletite,  nijedne  iie  biiol 
barjaktaru  konja  uvatito, 
povete  ga  meni  u  gjemiju. 

I  sam  6e  ml  za  gjogatom  do6i! 

Pa  pole6e  dvanaest  robinja, 
poleeeso  tatom  \z  gjemije 
pa  Ibrina  konja  uvatise, 
odTedode  tatom  u  gjemiju. 

Ibro  pije,  ni  mukaeL  iiije. 
Dok  se  Ibro  nakitijo  piva 
pa  mu  pivo  ugrijalo  tilo, 
n  pi6u  mu  na  um  pripanulo, 
ndrisp  mii  "^uzg  niz  olu-aze 
a  u  tonie  progovani  Ibro : 

—  Hrgjocagjoja  ti  jebein  majku, 
§to  s  od  menc  ne  daä  otisntttil 
Kad  bad^ija  pokloni  pjogata 

i  sve  na  me  sila  i  oruÄje 
i  dade  mi  btago  za  hariSenje, 
ne  potrosi  parc  ni  dinara. 
Vid  gje  dogje  dvanaest  sluskiuja 
pa  mojega  kunja  odvedoäe 
i  bez  rane  i  bez  mrtre  glavel 


Da  fiel  ein  Brett  herab  von  der  Galeere  '690 

und  öbers  Brett  vier  Dieneriimen  kamen 

aus  der  Galeer"  zu  Ibro  hingeilogen, 

den  Gruss  sie  rufen:  ^Gott  sei  Dir  gewogen!* 

Den  Oriiss  orwidi'il  Ibro:  ,S('id  fjosund!" 

Sodann  die  vier  der  DioiiPrinnen  spraehen :  (;;J5 

—  0  Fahnenjunker,  dith  bestellt  das  Fräulein, 
du  sollst  zu  ihr  in  die  Galeere  kommen! 

Darauf  pulirorrnot  Bozurovir  Ibro: 

—  0  Zoten,  sagt,  —  er  Ilucht  die  .MuLter  ihnen  — 
Wer  ist  der  Herr  der  Kupferwandgaleere?  (MO 
Wer  haust  in  der  Galeere  als  Gebieter 

und  wem  zu  Diensten  stdit  ihr  junge  Zöfchtti? 
Darauf  erwidern  vier  der  Zoten  ihm: 

—  So  Gott  uns  helfe,  flinker  Fahnenjunker, 

dio  Moi'rtralccr"  ist  von  der  Stadt  Korfü,  645 
der  Herr  genannt  ,das  Fräulein  Kapitän*, 
darin  als  Kapitän  befiehlt  ein  Fräulein, 
wir  junge  Zöfchen  sind  ihr  Eigengut. 
Sie  kam  zur  .lanokbur^'  hieherjre/.ogen, 
um  hier  in  Janok  Sclaven  autzukauten.  660 
Das  FVäulein  lässt  dir  einen  Gruss  entbieten, 
du  sollst  zu  ihr  in  die  Galeere  kommen! 
Die  .Mutter  ihnen  Iluchte  Ibrahim ; 

—  Dorthin  ich  werde  nicht  einmal  mich  rühren! 
Zurück  die  Dienerinnen  wieder  kehrten  666 
und  meldeten  's  dem  Fräulein  Kapitän. 

Als  dies  das  Fräulein  Kapitän  vernommen, 
zwölf  Sciavenmädohen  rief  sogleich  sie  zu: 

~  0  eilt,  von  euch  verdient  das  Leben  keine! 
dem  Fahnenjunker  fangt  den  Renner  ab  660 
und  führt  ihn  her  zu  mir  in  die  Galeere. 
Von  selber  wird  dem  Renner  nach  er  folgen! 

Da  flogen  /.wölf  der  Sdavenmädchen  hin, 
sie  flogen  übers  Bntl  aus  der  Galeere; 
und  fingen  ein  den  Renner  Ibrahims,  665 
entführten  übers  Brett  ihn  in  das  Meerschiff. 

Doch  Ibro  trinkt  und  macht  sich  ^rar  nichts  wissen, 
als  Ibrahim  mit  Wein  sich  vullgescbmQckt 
und  warm  vom  Wein  geworden  war  sein  Leib, 
im  Suffe  stand  sein  Leid  ihm  vor  den  Sinnen,  670 
es  -firituteii  ThrSnen  ihm  herab  dio  Wangen, 
ih  dieser  Stimmung  sprach  zu  sich  er  selber: 

—  0  Rost,  o  Russ,  dir  ich  bass  die  Mutter! 

was  lässt  du  dich  nicht  ab  vom  Leib  mir  stossen? 
Hat  mir  der  Hadzi  schon  geschenkt  den  Schimmel,  675 
die  Brünne  mir  am  Leib  und  all  die  Waffen, 
auch  Schätze  mir  zur  Zehrung  mitgegeben, 

hab'  kritK  n  Heller  noch  Denar  verbraucht. 
Da  schau  dir  an,  zwölf  Dienerinnen  kommen 
und  führen  meinen  Renner  Ilugs  davon,  880 
ohn*  einen  Schwertstreich,  ohne  toten  Schädel. 
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a  Sil  seslmni  lijeponi  Fatiitunn. 
bu  sestrom  se  jamiu  pod  ruke. 

Tesko  cvile  kanidiike  djevojke 
a  tt  sicu  pojekuju  svome 
a  na  tni-ku  zemlju  pofrlediiju : 

—  Turska  zriidjo  i-aiio  iiepri- 
Daleko  ti  kosti  zaniji'smo  [bolna! 
pri'ko  mora  do  Corfeza  grada, 
oklcn  Itirska  kapa  ne  izminja! 

Pa  izijgje  roblje  prel  kapiju 
a  ^jede  se  roblje  preprodavat. 
Ibro  roltljc  svckoliko  kupi, 
.sve  ukrca  roblje  \i  dzemiju. 
Pu  elo  gu  kbrmi  iia  dzemiju 
a  Diananu  bosaii^koj  «raziji 
pa  mu  veli  B();/.jiila^Mr  Ibro: 

—  -  ZnasD^aiiuue  busuiiskagazijo 
ikut  Senat  preko  mora  sinja, 

da  jt'  ikut  seiial  na  turöiju? 
pa  da  moies  okrenul  d^ftiiijn"? 
A  Dzanaii  se  prihluli  zu  bradu: 

—  Vjera  i  Bojr  Ibrahime  sine, 
nc  znain  nikut  -ciial  na  liiröiju 
üsini  tanjo  pod  Masu  planinii, 
pot  siroko  polje  JasUcbovu; 

lud  je  sine  senat  na  tureiju. 
lud  bi  niMfro  oki-onnt  d/.cniiju. 

—  Gajrcl  brate  buljubitsa  Dzauu! 
tu,  Ditanane.  okre6i  di^emiju. 

—  Ja  ('ii  U  li)  okre6at  dKemiju 
;t  Ii  hai<ir  zal'avljai  gospoju. 
Kadgod  luiada  u  bbru  zaviri, 
vnzda  snade  gje  je  i  kako  je. 
I)i»bro  rbi'o  /.abavljaj  pospoju 

a  ne  daj  jnj  liliru  zaviiival. 

Ode  Ibro  zabavljal  gospoju; 
Stade  Dj^anan  ugajrjat  dtomiju 

a  potpz«'  scdi'c  ]■/.  'iin;in;i 

a  dzeniiji  elcene  raspese. 

Dumend^ge  dume  ugodi§e, 

vesled2ije  veslim  okreiuiSe 

a  polioc'-o  bakrcna  dzcinija 

|)ro  deniza  i  kara  liniana 

ko  no  sjajna  preko  neba  svizda. 


niif  seiner  Schwester  wold.  mit  Sr-hön-Falitn. 
Er  hielt  sieh  Arm  ui  Arm  mit  seinei-  Schwester. 

Die  Fräulein  von  Kauizsa  jammern  bitler 
und  seufzen  auf  ans  ihres  Herzen-  Tiefe 
und  blicken  harmvoll  nach  dem  riiikeiiland  : 

—  ü  türkisch  Land,  o  Wunde  nie  verheilbar! 
ach,  weit  verschleppen  wir  uns  das  Gebein, 
weit  ül^ers  Meer  hin.  nach  der  Stadt  Korfu, 
von  wrt  ein  Tiirkenhut  nie  ati>-getausrh{  wird! 

So  kam  herau.s  das  .Selavenvolk  vors  Tor, 
eroffhet  ward  der  Sciavenmarkt  von  neuem. 
Die  Sciaven  kaufte  -anunt  und  sonders  Ibro, 
schilTt'  all  die  Sclaveu  ein  in  die  Galoere. 
begab  sieh  gleich  ans  Steuer  der  Galeere, 
zu  D^anan  iiin,  dem  Glaubenshort  von  Bosna, 
so  sprach  zu  ihm  nun  Ilo^rjula^ie  Uno: 

—  Kennst  du,  o  Dzanan,  Glaubeushorl  von  üosua, 
wohl  eine  Richtung  Ubers  blaue  Meer, 

die  Wegerichlutig  nach  dem  l'iirkenland,  700 
um  dahin  die  Galeere  hiM/ii-touern  ? 

Herr  Dzanan  grill"  sich  sinnend  nach  dem  Barle : 

—  Bei  Gott  und  Glauben,  Ibrahim,  mein  Sohn, 
sonst  kenn  ich  keinen  Weg  zum  Tiirkcnland. 

lun-  den  zum  Fuss  des  Masa- Hochgebirges  T05 

unter  das  breit  Geüld  von  Ja.strebuvo. 

Da  lühri.  o  Sohn,  der  Weg  ins  Turkenland, 

d(U"t  könnt"  ich  hin  die  Meergalfcre  stouoiti. 

—  Nur  nmtig,  Bruder  D^anu  Bollenhauptniami, 
dorthin,  o  D2anan,  lenk  die  Meergaleere!  710 

—  Ich  werde  die  Galeere  steuei;i.  Ibro, 
du  abei-  geh  und  unterlialt  das  Fräulein. 
So  oft  den  Blick  .sie  wiilt  auf  die  Bussole, 
erkennt  sie  gleich  die  Richtung  und  die  Stellung. 
VortrefTlich  unterhalt  das  Friuih'in.  IIh'»,  716 
und  lass  sie  nidif  in  die  Bus-^ole  schauen. 

Dem  Fiiiuieiu  Kurzweil  ging  bereiten  Ibro. 
Das  Schiff  begann  Herr  Dzanan  aufzutakeln 
und  aus  der  Bucht  die  Anker  aufzuwinden. 
Sic  hisslen  auf  die  Segel  der  Galeere,  720 
die  Steuermänner  richteten  die  Steuer, 
die  riu(h'rkiie(  hte  setzten  ein  die  Huder; 
da  llog  dahin  die  Kupferwaudgaleero. 
iiin  übers  Aleer  zur  schwarzen  Buclit  hinaus, 
wie  öbers  Himmelszelt  ein  leuchtend  Stemlein.  72B 


Zu  V.  31)2.  Statt  JuMok  riohMger,  wi«  iin  V.  6ä»:  mlad.  Ist  nur  ein  Sprechvwsehen,  wie 
solche  Guflkrea  öfter  nnterlanfen. 

S.  lOi.  V.  885  statt:  scIimnckgewaoAaner,  liea:  8clunQckgewa»eJbner. 


(Fortsetzung  folgt.) 
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Vidi  nama  i  obraza  crna! 
Ja,  SU  ciiii  ('ni  siifle  n.i  krajiau? 
Bülje  mi  je  muski  poginuti 
nek  se  ienski  na  krajinu  vrattt 
Tu  valahu !  idein  u  ^euiiju, 
da  ja  vidim,  sta  je  n  }r.jeniiji  I 

Pa  od  zemlje  au  iioge  skocijo, 
pravo  tahtom  ode  u  gjetntju. 
Nagazijo  na  sikli  odajii, 
pjeiio  sjedi  kapetan  djcvoka; 
IUI  mehko  se  siljle  i/.valila. 

Kad  je  vigje  Boiurovic  II)to, 
kad  djt'V'vjka   stavim  i  piikladna, 
bi  ti  i-rko  pu  bi  se  zakleo 
jal  t  je  vila  jal  t  je  je  rodila. 
Nit  je  vila  nit  ju  je  rodUa 
nt^ff  djevojka  ii  pospostvii  rasla. 
riemetiito  oUgujiia  lice, 
udarila  «inet  i  haljine 
a  na  njojzi  dobra  jjrjeisi.ia  : 
jedna  prlava  a  dva  istifaiia 
jcime  usi,  cetveie  ineiigjuse. 
jenno  grlo,  tri  drobna  gjendara. 
.It'dan  joj  je  gjerdan  od  moi  d/ana 
a  drugi  je  gjerdan  od  bisera 
a  irQ(:i  joj  gjerdan  od  dukata.' 

j'^J  j6  gjerdan  od  merdiana, 
taj  je  ;_'j»'rd!Mi  po  frrlii  hijolom. 
crveii  uierdzan  a  grlu  i)ijelo. 
To  jzospoju  dobro  ponijelo. 
Koji  joj  je  gjerdan  od  bisera. 
^"j  je  jrjerdan  jtao  po  dojeinia. 
biser  sitau  u  dujci  pokrupiii, 
bijele  se  kako  labudovi. 

Ni  to  nij('  [.(ipir'dati  i-iizno, 
alani  dedi  odmor  uciiiili, 
ueliiili,  uoccu  f)reno61li; 
staru  Tuku  inore  daü  ruku, 
sfarii  viiku  iniado  janjp  drago. 
Jedne  ruke,  troje  belen/iike, 
jedne  ple6i  tri  j^uta  kalfada 
a  po  njima  stambnlska  libada 
V'<'Slavljona  zvjcrkotii  svakojakom 
u  najivsse  kurjom  i  bsicom. 


Da  schau,  der  Ruf  verschwärzt,  dahin  die  Ehre! 

Woinil  soll  Ich  nun  heim  ins  Greiizgcliiet? 

steht  mir  besser  an  als  Mann  zu  fallen, 
ais  weibisch  heim  ins  Grenzgebiet  zu  kehren.  »«5 
So  tnir  Allfth,  ich  geh'  auf  die  (ialeere, 
um  der  (Jalecre  Rätsel  zu  orkiindni! 

Er  sprang  vout  äitze  hurtig  aut  die  [ieiae, 
schritt  Obers  Brett  gerad  in  die  Galeere 
und  >lie;.'  liinab  ins  Goldtapelenziniiner,  (>dO 
allwd  das  Fniulein  Kapitän  sieb  aufhält. 
Sie  bat  auf  weicbeui  Pfühl  sich  hin{,'eiagurt. 

Als  Boiurovi^i  Ibro  sie  erblickte, 
erschien  die  Maid  ifim  -tattücli  und  begehrlich. 
Du  tatst  behaupten  und  mit  Eid  beschwören,  695 
sie  sei  'ne  Vila,  oder  Vilonlochter. 
Kein  X'iienkind  ist  sie  und  keine  Vila, 
die  Maid  vieltuehr  im  liriehtum  ward  erzogen 
und  könnt'  ihr  edel  Antlitz  sorgsam  pßegeu. 
Sie  hatte  Schmuck  am  Leib  und  Prachtgewand.  703 
Ja,  prächtig  ist  auf  ihrem  Keih  die  Kleidung: 
Hin  Haupt,  jcduch  zwei  Kränze  sitzen  drauf, 
ein  ( )lu-en{»aar.  jedoch  vier  Übrgebaiige. 
("II  Mals.  je<loch  drei  feine  Halsbandschnure; 
die  eine  Seliimr  be-^telil  nur  aus  Korallen.  7(K> 
die  andre  bcbnur  aus  aufgeiasslen  Perlen, 
die  dritte  Schnur  aus  lauter  Golddukaten. 
Die  eine  Schnur,  bestehend  aus  Korallen, 
die  Selinur  sich  zieht  ihr  um  den  weis.sen  Hals. 
Korallen  rot  und  scbneeigweiss  der  ilals,  710 
dies  stand  dem  Fräulein  trelUich  zu  Gesichte, 
nie  andre  Schnur  au«;  aufgel'asslen  Perlen, 
die  Schiuir  sjcii  schmiegte  wnhl  an  ihre  Zizen. 
Die  Perlen  lein  imd  riiudlieli  voll  die  Zizen, 
die  leuchten  scbneeigweiss,  wie  weisse  Schwane,  715 
auch  dieser  Anidick  i>i  nicht  widerwärtig; 
für  einen  alten  Dcrrn  ein  lUibekissen, 
ein  Ruhekissen,  sanft  zu  übernachten; 
dem  alten  Wolfe  mag  gewahren  Hilfe, 
dem  alten  Wolf  sogar  ein  junges  l.äinmlein.  720 
An  jedem  Arm  je  drei  verzierte  apangen, 
ein  Nacken  nur,  jedoch  drei  gelbe  Westchen, 
darüber  noch  ein  IvM^'enwurf  aus  Stanibol 
mit  jeder  .\rl  von  Pelzwerk  unterfiitterl, 
zmnei.sl  ji-dodi  mit  Marder-  und  mit  Fucb.spelz.  725 

(Fortfetxang  tbl^) 
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Die  älteste  historische  Erwähnung  der  Ugrler.*) 

Von  Dr.  Bamliard  ■«■ktetl. 

M'iUielm  Tomt»chek  hal  in  seiner  überaus  verdienülvollen  Studie  :  «Kritik 
der  ältesten  Nachrichten  über  den  skythisehen  Norden"  ^  mit  dem  ganzen 

Hilfsapparal  der  tnoderncn  Wis-in-i  Fuift  die  bei  Horodot  vorkommonden 
nordeuropäischen  Völkernuinen  und  die  daran  geknüpften  zahlreichen  Bemer- 
kungen einer  eingehenden  l'ntersnehung  unterzogen  und  gelangt  dabei  zu 
ausserordentlich  wertvollen  ReMiltafen  auch  bezüglich  der  maijunrixrhen  Ot" 
ge$('Uichte^  insofern  er  nänilir'h  dfii  Krwois  liefert,  dass  die  joiisrits  des  Gebietes 
der  Skythen  erwähnten  Völker  identisch  waren  mit  den  heute  zwischen  der 
Wolga  und  dem  UraUGebirge  wohnenden  Völkerschaften^  und  dass  besonders 
in  dem  Volke  der  AvSpo'pi-foi  („menschenfressend")  wir  die  Mordirinen,  in 
den  Mzkxv^Xw/fji  („schwarzrückig")  die  ('eremisifen,  in  den  Hojf^vo-.  die  IVot- 
jaken^  in  den  i-JoccaYeTat  die  U  ogulen,  in  den  lypx«i  schliesslich  die  alten 
Maytfartm  zu  erkennen  haben.  Wir  lassen  uns  an  dieser  Stelle  nicht  nther 
in  die  Bespre(*hun?  der  einschlägigen  lehrreichen  Eröitcrungen  ein.  und 
wollen  nur  di-rn  uns  am  tnei-loii  interessierenden  letzten  i^unkt  eiftipe  neuere 
Belege  anlügen  und  auf  die  hieraus  sich  ergebenden  Schlüsse  hinweisen. 

Die  betrelTende  Stelle  des  Herodot  befindet  sich  in  „Helpomene* 
(IV.  22—2:5)  und  lautet  also: 

»Geht  mau  über  deu  Tanais,  so  gehört  das  erste  Land  den  Sauromaten. 
Die  bewohnen  von  der  innersten  Bucht  an  das  Land  nach  Nord  (Ost)  fünf- 
zehn Tagereisen  weit  hinauf:  ihr  Land  ist  Steppe,  ohne  Fruchtbäume  und 
ohne  wilde  Bäume.  Darüber  liegt  ein  zweites  Land,  da  wohiuMi  die  Budin''tt: 
dieses  Land  ist  ganz  dicht  mit  allerlei  Holz  bewachsen  .  .  .  lieber  dem 
Lande  der  Buddinen  liegt  eine  Einöde  in  einer  Länge  Ton  sieben  Tagereisen 
.  .  .  Flinter  dieser  Einöde  wohnen  die  Tlujsn'ifjpfcn  .  .  .  ein  zahlreiches  und 
ganz  eigenes  Volk;  sie  leben  einzig  von  der  Jagd  .  .  .  Dicht  neben  den 
Thyssageten  in  demselben  grossen  Land  wohnen  Leute,  welche  lioxai  heissen. 
Auch  die  Jyrkni  leben  ausseid leadich  von  der  Jagd^  und  sie  jagen  auf  folgende 
Arf :  Sir  stellen  sich  nuf  den  Anstand  aitj  den  liaum  (Bäume  gibt  es  dort 
überall  in  Menge)  und  jeglicher  hat  ein  P/erdf  das  abgerichtet  ist  auf  dem 
Bauehe  zu  liegen ;  auch  ein  Hund  steht  im  AmsdUag,  Weim  nun  der  Jäger  vom 
Baume  das  Wild  erblickt,  i^chiesst  er  es,  steigt  auf»  Pferd  und  »etzt  ihm  naeh, 
der  Hund  immer  hinter  drein," 


*)  8.  die  ung.  Zoitsohr.  „Ethnographia**  V.  Jahn.  S.  1€0  £ 

')  Erschienen  in  den  Sitznngs beliebten  der  k.  LAkad,  der  Wi«9eii8oh.  SU  Wien**;. 

Phil.  bist.  Clasäe.  Bd.  116  u.  117. 
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Bezüglicli  il<'s<oii ,  wohin  die  hier  erwähnte  Völkerschait  der  Jijrken 
^'ehört  habe,  sowie  ühor  ficModot's  nördliche  Völker  iiberiiaupt  sind  die 
Ansichten  gptoilt.  Seit  Striüdmlfrii  \<\  ift  flio  Ansicht  betont  worden,  dass 
sie  Türken  waren  und  ihr  Name  identisch  ist  mit  dem  anutohschen 
Stamme  Jürük^  dessen  erschliessbare  Grandbedeutung  ,  Wanderer,  Nomade* 
wäre.  Derselben  Ansicht  ist  iti  nonester  Zeit  auch  Graf  (iezn  Kuun  (Rela- 
tiones  Hungarorum  p.  IST:  und  noch  früher:  f'odex  Cumanieus.  Prologomcna  60), 
sich  besonders  auf  Plinius  stützend,  der  iu  der  Ucihe  der  in  den  nördlichen 
Gegenden  des  Maeotis  wohnenden  Völker  neben  den  Tussageten  den  Volks- 
namen Tiirc,  nach  den  anderen  Ausgaben  Ti/rr  erwähnt'):  so  dass  seiner 
Ansicht  nach  der  Name  lop-tx'.  hei  Herodot  wtihl  nicht  eine  Umschreibung 
des  Jürü'.-,  sondern  ein  hTluni  st;Ut :  TOpxai  wäre,  das  der  Forn»  I  vipzoi  der 
spSteren  byzantinisrhen  Schriftsteller  entspräche. 

\\'ic  y>1aii-ili>  l  immer  auch  diese  .Annahme  ist,  -^n  kitiin  Ix'i  deren  Beiu'- 
teilung  der  hedcutsume  L'instund  nicht  ausser  Acht  gelassen  werden,  dass 
—  worauf  ich  schon  in  anderen  meiner  Arbeiten*)  hinzuweisen  Gelegenheit 
halte  —  sämmtliche  ugrischen  Sprachen,  aber  besonders  die  in  der  Wnlpa 
und  IJrnlgegend,  \n  grosser  .Menge  solche  irunische  Elemente  in  ihrem  Wort- 
schätze enthalten,  deren  Lautbiid  sowie  ihre  grosse  Verbreitung  nur  aus 
einem  alten  Cultoreinfluss  erklärbar  ist,  tmd  zwar  besonders  von  Selten  der- 
jenigen Vr<lker  des  Altertums,  deren  sprachliche  Ilcherreste  das  im  Kaukasus 
wohnende,  heutige  Volk  der  Ototeten  bewahrt  hat.  \\ Cr  diese  Völker  waren, 
darauf  hat  die  Wissenschaft  der  Neuzeit  ihre  bestimmte  .Antwort  gegeben. 
/(liiljroth,  MüUenhof  und  Toimischel:' <  Forschungen  über  die  geographischen 
und  elhnogrii(ihischen  Daten,  besonders  über  die  bei  detj  griechischen  .Schrift- 
stellern auf  uns  gekommenen  einzelnen  Sprachdenkmäler  haben  es  ausser 
allen  Zweifel  gestellt,  dass  die  am*  Ponlns  gehausten  skythischen  Stämme, 
besonders  die  Skoloten  und  Sauromaten,  sowie  die  an  deren  Stelle  strömen- 
den Alanen  iranische  Völkerschaftei-  waren  und  in  sprachlicher  f5e/iohung 
am  nächsten  zu  den  Osseten  gesliinden  sind,  welch  letzteres  Volk  auch  den 
späteren  Namen  aar  (nach  arabischen  Schriftstellern  o«,  bei  slavischen  ja»  s 
magy.  _h'^^  =  .lazyge)  der  .Alanen  geerbt  hat  WtMui  also  Herodot  in  der 
nördlichen  .Vachbarschaft  der  pontischen  Skythen  Völkerschaften  erwälint,  von 
denen  nicht  nur  die  geographische  Bestimnnmg  mit  den  ältesten  bekannten  VVohn- 
stätten  der  Ugrier  zusanunenfällt,  sondern  auch  die  verzeichneten  ethnologi- 
schen Züge  und  /Ilm  Teil  auch  riie  Vrilkernamen  iibereinstimmei\ ;  weini 
lerner  in  der  Si»rache  dieser  ugrischen  Völker  sich  tiefe  Spuren  gerade  einer 
ossetisch-iranischen  Gulturberührtmg  zeigen  :  was  kann  dann  natürlicher  sein, 
ai>  dass  wir  in  diesen  ugrischen  Völkern  dii'  Lösimg  jener  ethnologischen 
Hiil-cl  suchen,  'die  in  den  erwälmten  dunklen  Aufzeichnungen  des  Vaters  der 
(ieschiciilsschreibung  auf  uns  geblieben  sind'?! 

Was  nun  die  J^ktn  insbesondere  anbelangt,  so  hält  Tontnsehek  in  Bezug 
auf  sie  die  geographische  Bestimmung  für  in  Betracht  zu  ziehen.  Ausgehend 
vom  nordöstlichen  Gipfel  des  Maeolis,  d.  h.  von  der  .Mündimg  des  Tanais 
(Don)  nach  Norden  und  inzwischen  über  das  nel)en  Zarizyn  gelegene  Fhiss« 
becken  zur  Wolga  schreitend:  kommen  wir  nach  ungefähr  lölägiger  Reise 
<5  googi".  .M<Mlen  auf  einen  Tag  gerechnet)  in  <lie  flegend  von  Saralov.  Vo?i 
hier  angefangen  w*thiien  die  liu  i-mn.  über  welclies  Volk  Hcrodol  ilV.  108) 

*)  „  Tux^agetai,  Tiircne,  asqne  ad  solitudines  eaitaosis  coDvalUbus  attperas: 

tlltra  qiias  Arimpbaei,  qui  nd  Riphneus  pi  rtinent  montes"  (VI.  cap.  7). 

•)  \g!.  l'raoliisjoi  i-rlii's  ia  den  iiiu:;vai  le  n  Metallnainen,  Kthnol.  Mitt.  IV*.  8. 
41  Ü'.  bl  ö.  Die  beidnische  Ueligioa  der  Wogulen.  III.  t?.       ff.  121  i\.  liU.  ff. 
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154 


.schreibt,  dass  es  gross  und  zahlreich  sei,  ganz  lichto  Augen  und  ganz  l)h>ndt' 
Haare  habe.')  Schon  auf  Grund  dieser  Beschreibung  könnten  wir  sicher  die 
Wotjnk-en  erkennen,  die  —  sowie  auch  die  übrigen  permischen  Völker  —  von 
allon  Heisenden  als  solche  beschrieben  weiden.  Wir  werden  in  unserer 
Ansicht  noch  mehr  bestärkt,  wcnti  wir  erl'ahren.  dass  nach  den  Aufzeichnungen 
eines  späteren  griechischen  Sehrittsteller.s  eine  buditiische  Ortschaft  den  Namen 
x«^o$  halte  (Aelianus,  Hist.  anim.  Iii.  33. i  in  dessen  NOrdertetl  das  wotjakisch- 
siiijptii-che  h'ir  , Stadt,"  permisch  i.aris  _Hurg"  erscheint:  wenn  wir  fcriior 
in  Betracht  ziehen  die  Ucbereiiistimmung  des  Vorderteiles  im  iNumen  ouU-m 
mit  dem  Namen  der  Wotjaken  ud-murt  (^ud-Mensch"),  dessen  Vorderteil  — 
wie  aus  dr;  Form  des  russischen  \  nll>^aam<ais  mtjnk.  rofjin  „Wotjake," 
sürjen.  vot-ud  id.  (Wiedemann),  ferner  der  Fhissnamen  Votk-'i  und  Vjiüka  und 
aus  l'otkittikuja^  Votakujn  u.  dgi.  ähnhchen  Ortsnamen  ersichtUch,  —  statt 
älterem  md  steht,")  dies  aber  sich  zur  Herodot*schen  Fomi  so  verhält,  wie 
wotj.  vii  „Fasten,"  zu  wogul.  />/.•>'.  magyar.  hSjt  und  ähnlich  wotj.  ri-'~  .<ehmer- 
zen"  zu  magy.  het-cfi  (krank),  wotj.  v<»mi  sürj.  vernii-  ^besitzen"  zu  wogul. 
penn-  und  magy.  f>>r-.  —  Vom  Gebiete  der  Budin-Woljaken  (das  im  Altertum 
sich  jedenfalls  viel  südlicher  ausgebreitet  hat.  als  heute),  weiterschreitend, 
folgt  nrif'h  Ttägigcr  IJeisc  eine  Wiiste.  über  die  hinau-  die  7Vj*/,^>-'7/-,'f'«  wohnen. 
Der  Schlüssel  zur  Bestimmung  dieses  Volkes  ist  in  der  Bemerkung  llerodot's 
enthalten,  dass  ihrem  Lande  vier  Fliisse  ents|)ringen,  u.  «w.  der  .V'j«©;,  'Oopo?. 
Tavai;  und  ^•'^^'(i;-  die  «duich  das  Land  der  Maieten  hindurch  in  das  Maietis- 
Meer  münden '  IV.  123).  \'<>ii  diesen  Flüssen  ist  dii'  Mentitiii  des  Tanais  mit 
dem  Don  siciier  und  wir  können  mit  gutem  Grunde  annaiimen.  dass  der 
Oaros  der  skythische  Namen  der  Wolga  ist;')  weshalb  wir  das  Land  der 


')  So  erklären  und  lUievsetzen  <lie  betreftf n  ie  Stelle  Heroilot's  ;,'>-'.;  -kxj/.Cv  t* 
HÄv  'sT/vpw;  esTt  /.af  z'jr^f.W<  H.  Stein.  Fr.  IjHnge  uml  am  li  J  orna^riu  k  :  \';imli<'ri  iiin^e^n 
bosiehr  <iie  erwiihnten  Farben  nuf  ihif  Ju'irhin  drs  l\'"i/<i'r-.  odi-r  aui  dir  Klridunt/. 

*)  Vgl«  als  Auaiogien  äbuliober  Lautvertiahni^se  sUrJi»n.  ro/si  ..gegeu",  rodz 
,.Vordefmilin'*,  vo  ,.Jahr",  «orop  ^.Stil",  vof  „Pelzdecke-  voj  rot»  „Mund",  uffi» 

„Wahl",  rojnr  „Volk",  pudlör  .Schatten":  perniisch  olmi,  odt,  u,  orop  of,  oj,  om,  ör,  otir, 
mh/tr  \\.  s.  w  ;  desgleichen:  wotj.  «äjr-,.<jrtnen*' :  sOrj.  r/>sf-id.  (8.  Wied^mann.  GvAvam.  il. 
ayijftnisctiou  ^pr.  ^  'Oi. 

•)  In  der  geograjphiechdil  Kenntnis  «Iti  östlidi  von  'icii  Skythen  gelegenen 
Gegenden  bei  Hsrodot  keine  besondere  GenHui^keft  vorau-si  tzend.  können  wir  nach 
TimumhtV*  Meinung^  aimehmen,  dese  seine  Angab« :  wonach  der  0«ro»  in  das  Maletis- 
Ifeer  mttndet.  aaf  einem  Irrtam  beraht.  IMeser  Flnssnatnen  ist  sieher  identiseb  mit 
dem  Niinifii  Vnr  dos  [»njppor,  weL  be  J?i  ;i-  iiii'ui;;  .Tovrlanes  als  imnniscbes  Wort  erwähnt 
uiul  die  in  der  Form  rrt/-/(/j|{aprjj/)  (■(instant,  i'orjdiyrog.  von  den  Petsidient-^en  kennt  (De 
adm,  inii>.  :i8).  Sicher  ist  es  indessHii,  dast^  der  Oaros  d('<  H<'r(idoT  nii  hr  der  Dnjeper 
(der  bei  ihm  den  Namen  Horygthenes  hat),  sondern  ein  un<lerer  grö<>er<  r  Klus»  in  den 
Jenseits  der  Skythen  gelegenen  Gegenden  ist.  15eziiglich  de?>en.  welcher  nun  dieser 
Flus.'t  ist,  kann  in  Betracht  k' inninn,  dass  Var  ein  skjthlsches  Wort  iranischen  Ur- 
hpruuKs  zu  sein  scheint  (v^'l.  [K  lilevi.  tnr,  zend-wi'n"  „Canal,  Teich.  See",  skr.  vmr 
,.  \\',\--si  r")  und  dass  damit  mordwin.  i-nm  ..Meer"  üli«!veinstinnnt.  d.is  in  der  Form /^or- 
Itau  zugleicb  auch  der  Name  der  ilolgn  ist  ivgl.  per«,  liarj^  „Meer";  aber  die  Fluss- 
namea:  Amu-datjti^  Si/r-darja  ^Oxns,  Jaxartes";  u,  zw.  nicht  nur  bei  den  Mordwinen, 
Bondam  auch  bei  den  alten  griechischen  Geographen  {'Pii  bei  l^toleiuaeus,  'l'ü;  bei 
Agathemems).  Dass  T^omaaehek  mit  dieser  seiner  Ansicht  aaf  richtiger  Spur  Ist,  das 
können  wir  mit  zwei  treffenden  .Analogien  rerhtterfigen.  u.  zw.  erza-mor  lv.  ruifj.  mokseha 
i/)V*)«  „Wildeber''  =  zend  rinnu.  skr.  mraha  id.  und  erza-niordv,  rert  „Schat"  ;  vgl.  o.sset. 
rnril:.  uir,:>/  „Seliai".  -  1  »en  Fluss  --^^Y'^  id<'iir i ticiert  Tonuisrhek-  mit  '  •'■^y'-- '^'-'"K^'"''^"  "i'** 
der  Dunec  Wiire,  der  .Nebendu'js  de«  i)on.  Aut  (irund  der  NameiiissibnliL'likeit  können 
wir  auch  an  den  Fluss  Sura  denken,  der  in  der  Gegend  von  Pensu  ent.sprigend  in 
nördlicher  Bichtang  fliesst  und  oberhalb  von  Kasan  bei  der  Stadt  tturslt  in  die  Wolga 
mündet.  —  Gewiss  Ist  auch  der  Mm;  irgend  ein  nordrasslscher  Flnss,  walehen  roms* 
»chet  anf  den  Floss  Jajtk  (Ural)  deutet ;  aber  «r  halt  es  auch  für  mt^lieh,  daas  damit 


Digitized  by  Google 


155 

Thys.sageten  jedenfalls  irgendwo  in  dem  Gebiete  der  obem  Wolga  zu  suchen 
haben,  und  7,\var  in  Betracht  gezogen  den  Umstand,  dass  Herodot  ganz 

bestimmt  auf  dio  ristli<  lio  l!ie;ruii{j  hinweist,  mit  grösster  WuhrschcinHehkeit 
im  Gebiete  des  Kauiailusdus.-)  im  Altertum  lebten  hier  die  vuu  russischen 
Schriftstellern  so  oft  erwähnten  iudii;  die  richtige  Form  dieses  Volksnamens 
haben  im  vjatlcaer  Gouvernement  die  Ortsnamen  y^udj'i,  Cud.ji,  Sml:'i  und 
der  permische  Fiussnamen  < 'nd'cn-.^fir  erhalten  V)  Südlich  von  diesen  lie^'taueh 
noch  heute  das  Land  der  Lral-lJgrier ;  utid  dass  diese  Nuehbarschutt  nicht 
gerade  neueren  Datums  ist,  das  beweisen  zahlreiche  Fälle  enger  Sprachäber- 
oinstimmung  ilcr  rcrinior  und  rral-llgriei  .-i  Dei  von  Herodot  gegebene 
geographische  Wegweiser  fuhrt  un»  also  im  Gebiete  der  Jyrken  ins  Land 
der  ügrier. 

bidessen  stimmt  auch  der  Name  eng  mit  dem  späteren  Volks- 

nitmen  }tt;fnt\  uffor  (/.iirj.  h'fru,  ji'iifro,  arah.  jöi'a^  russ.  jngri.  westslav. 

lufri,  uher  ,Magyare^)  überein,  und  zwar,  was  sehr  charakteristiscrh  ist,  auf 
Grund  derselben  LauteigentQmlichkeit,  die  sich  in  mehreren  Wörtern  iranischen 

Ursprungs  der  ugrischoii  Sprache  olTenbarl.  Schon  TomttMhtk  hat  darauf 
liingewiesen,  dass  die  Metathese ;  ///W.«  — jögm  eine  beliebte  Kigentümlichkeit 
<Jes  Ossetischen  ist,  dass  wir  hier  Formen  wie  fitrth  „Knabe,"  uni  , Fischotter," 
enUe  »Kreis,*  gegenüber  von  «end./)»t>/>*.  udrn,  ötxra  finden.-')  Aber  schwerer  wie- 
gende Beweise  enthalten  vom  Standpunkte  des  liciiilutcn  Siil7.es  die  folgen* 
den.  dieselbe  Lauterscheinung  zeigenden  ostugrisehen  Wörter: 


der  Oberlauf  dbr  \\'o1>;b  mit  }»erxiiisch-1iu<liiiisrheni  Namen  bflejjt  i->t.  In  Ketrachl 
können  hier  tblgeude  Flussnamen  kommen :  Luija  (miindet  in  don  tinniscbeu  Mearbuseu) 
;  Vetluga,  ein  grosser  linkssoitiger  Nebentliiss  der  oberen  Wolga  (vgl.  mordw.  ved,  fion. 
retf  „WasHer"  |  Vuk  der  NebenHugä  des  Is,  eine^s  Nebentlusses  der  Kama.  |  Zum  Fluss- 
t;ebiet  der  Petschora  gebören  Jogra-Vaga,  0<>yrrt,.Ugrier").  K-fl-l'aga  {ivrt  „klein"),  Idi.ed- 
V'iga  (idi.'-d  ,.^ros-i''),  Sor-Vnijn  (•<.  Stniinur,  I'ortnjaki.  S.  Hl  )  In  B  •tracbt  kann  scbliesslicb 
auch  Lauga,  der  Nebenlluss  des  ober<n  l  obul  gezogen  \vetdi«n.  Autlitllig  ist  auch  die 
Bndnngdes  bislang  unerklärten  Worte.s  Wolga  :  viellei' bt  int  auch  diM  eine  solche  Zusftm- 
JMiDsetKung   wie    Vn-luga  (vgl.  betii-rts  <lc<   \'orderteiIes   ziiri   rn.  wotj   tu  „Wasser"). 

*)  Der  Kaiiid  l'lusN  war  niimlit  h  immer  eine  Fortsetzuug  it^  \\\  l^H-VV  eges  nacli 
Osten  zu.  Die  Auttassnng  iles  Voike8,  wie  ilies  aucli  die  tntar  neuuun).;  Ak-Itil, 
'^avaä.  mr-Adel  (..Weisse  Wolga")  beweisen,  btilt  auch  beute  noch  die  Kama  tUr  den 
OiMrlAuf  der  Wolga  Der  alt<-  bulgarische  iN'ame  dieses  Flusses  ist:  ("^olMOiK/ifV,  hei  den 
kMUimr  Tataren  auch  noch  heute :  iVmäH-Ml;  im  Vorderteil  dieser  Znaammenstellung 
▼ennutet  Tomoukek  das  Derivstntn  des  tQrkisehen  itl  ..KinOde,  Waste"  mit  Hinweis  aut 
•den  auch  von  Herodot  erwälmti  n  siehintäf^igen  „Wüstenweg". 

')  Nach  der  Ansiebt  J'oinmi  hrk-'s  wäre  im  \'orderteile  des  Volksuamens  Thguag^oi 
das  Grandelement  des  FluH8namens  Tschugotaja,  (("usa-ra,  wovon  va  »  „Wasser")  eines 
Nebenflusses  im  Obergebiet  der  Kama  enthalten;  un<l  weil  trüber  an  die.nem  Flusse 
Wogulen  gewohnt  haben,  so  wären  seiner  Meinung  nach  die  Tbyssaget«n  Wogulen. 
Wir  plaubni  abi  ;.  <•■;  ist  richtiger,  wenn  wir   niilit  an  diesen.  Uolle  uii.l  (trös-se 

nach  unbedeutenden  Fluids,  vielmehr  an  'iie  Urbewohner  der  Gelnete  der  Kama  und 
der  Ober- Wolga,  an  die  Cudjeti  denken,  deren  Andenken  nur  in  der  östlichen  Hälfte 
des  Tjatkaer  Gouvernements  37  Dort-  und  Flussnamen  mit  der  oben  ber&hrten  Laut- 
form  bewahrt  haben  (s.  Smirnw,  Votjaki  8.  6  und  Permjaki  8.  114).  Aehnlleh  ans- 
lir>nd  wie  ^•jiiayi-v.,  sind  bei  den  byzantiscben  Schriftstellern  auch  folgemle  Volks- 
iiainen:  Majoa-rsf-c»!,  Mjoyct?:,  '\\,-^,%'i-.sL.  Wenn  wir  den  Hauptt«il  T kwuug  m\t  dem  geogra- 
phischen wot  jak.  N;<nien  <  >  ' / '  identifiüeren.  ktanen  wir  die  Endnng  aueh  rar  den 
ogrischen  Piüialbildner  -(  halten. 

*)  Diesbesflg'lieh  s.  Buitput,  Verzweigung  der  ngrisehen  Sprachen  S.  97—84  und 
die  magyar.  Ztscbr.  „Nvelvör"  XII.  ^15— 7 

*>  Dergleichen  Falle  sind  noch:  o.sset.  ärihä  „drei":  zenJ.^rajö  I  *i'7.»rof' :  zend. 
ntyra  |  ^ry  „sob*rl** :  send«  ti^ra  „spitz"  (?)  j  a/y  „Spitze,  Ende"  :  skr.  Oftv  j  «rw  ^Himmel": 
send,  awra  j  „Augenbraue*':  skr.  bhrß  (s.  üabaehmann,  Etym.  und  Lautlehre  der 
oaaet.  Spr.  8.  lOB). 

II« 


Digitized  by  Google 


156 


1.  siirjen.-vvotjak.  s*o-.>\  oslj.  »orr>',  /'ofvs,  t'nras ;  aber  sanskr.  mhai^nt, 
zend.  hazahra  und  diesen  entsprechend  wogul.  s^tcr  u.  s.  vi.  (£Üm.  V.  139). 

2.  ostj.  €r<  ,Herr*,  finn.  «roAo  (statt  *»ro9o}  „vir  adnttus,  heros,*  zflij. 
p«ro«r  „Mann,  Gatte;"  aber  sanskr.  tisum,  zend.  f//n//v/  .Herr.  Herrscher"  und 
dem  letzteren  sich  anschliessend  wof^ul.  ötir  „Herr",  (ibid.  136),  sowie  mord. 
azoro  .Herr*  i^s.  „Nyelvtudomunyi  Kozlenienvek"  XX V) 

3.  wo|^.  5r^rf,  o^iy/  „Feuer" :  osset.  arfh  „brennendes  Feuer,  Flamme"  ; 
aber  zend.  nf'ire  (gen.  n^ro)  „Foner". 

4.  zürj.  >'urd  ,Flussütler"  (davon  curUu  „Kalte,  Maulwurf')  ist  mit 
ähnlicher  Laulform  auch  im  osset  vorhanden :  «rrf,  urdü  , Otter"*.  In  Betracht 
gezogen,  dass  diese  Form  die  regelrechte  Wandlung  des  send,  «t^'  ",  skr.  udra 
„Otter"  eix'hfiiien  lässt,  müssen  wir  zürj.  vurd  dem  wotj.  va<i  und  mdor 
.Otter"  gegenüber  (weiche  dem  wogul.  iq.Htetty  ostj.  vonder,  cänder  ganz 
genau  entsprechen;  vgl.  magy.  vidm)  fQr  eine  Entlehnung  aus  dem  osset 
hatten. 

5  magyar  vert  , Panzer"  :  osset.  mrfh  „Schild"  'nach  Hiihschmann  statt 
♦«irr/,  S.        ;  vgl.  zend.  vere^ru  , Panzer,  Schild."  (Ethnogr.  140). 

6.  magyar.  ara  „Onkel,*  wogul.  ör,  o^r,  oslj.  örti  id.  usw.  (Ethnogr.  V, 

134.):  osset.  'trinidf  „ Bruder"  ;  vgl.  zend.  hnltm;  skr.  hhräfnr. 

Die  in  diesen  Belegen  erscheinende  Neigimg  zur  Lautveränderung  kann 
nicht  «jeradezu  eine  besondere  Eigentümlichkeit  der  ugrischen  Sprachen 
gennant  werden  und  ist  am  geeignetesten  auf  (jrund  derjenigen  Sprach© 
erklärbar,  aus  welcher  IJeiodol's  l-ip/.ai  herstammt;  und  weil  nun  die  diese 
.Sprache  sprechenden  Skythen  am  Pontus  waren,  so  unterliegt  es  keinem 
Zweifel,  dass  die  nördlich  von  ihnen  bekannten  Nachbarn  hauptsächlich  ügrier 
sein  konnten  und  dass  unter  'l'jp&ai  gerade  die  Ugrier  ähnlichen  Namens  im 
üralgehiete  /n  verstehen  sind. 

Und  diese  Aultassuug  wird  enlschietlen  auch  durch  jene  ethnographische 
Bemerkung  gerechtfertigt,  welche  Herodot  besöglich  der  Jyrken  anfCIhrt  Es 
i-t  zwar  wahr,  da^s  die  heutigen  l'gfier  im  Uralgebiete  kein  Reitervolk 
genannt  werden  können,  insofern  unterhalb  der  nördlichen  Sosva  und  Berjo- 
sov  in  dem  Gebiete  des  Unteren  Ob  die  Verwendung  de.s  Pferdes  überhaupt 
unbekannt  ist  und  sie  auch  im  Gebiete  der  südlichen  Wogulen  und  Ostjaken 
sehr  schwerfällig  vor  sich  geht:  indessen  ist  es  gewiss.  d;i^-  dieser  Zu?tan(t 
nicht  uralt  ist.  ünbegreiilich  wära  ja  sonst  die  reiche  und  zum  grössten  Teil 
ureigene  Pßrde-Termin^Uogif.  dieser  Sprachen,  die  sich  auch  auf  einzelne 
(ieriile  alten  Gebrauches  erstreckt.')  lliefür  si)richt  auch  das  allgemein  vei- 
lueitet"  l'i''rdeopfei\  sowie  die  VnrIicJ'r  für  l'frrd'ßi'iach,  aus  dem  die  in  der 
Kocliknnst  so  unbewanderten  Nord- Wogulen  auch  eine  besondere  Speise 
(a«('A'-Wurst)  zu  bereiten  verstehen.  Ein  wichtiger  Beweis  für  das  einstige 
l'»eitei-leben  ist  es,  da--  flif  Helden  in  den  mythischen  I>iedern  oft  auf  R<is>en 
auftreten  und  dass  be-onders  die  geehrtesle  Gestalt,  der  ,WeUbeubacbtend& 


*)  D«r  eilihoitlichp,  ursprBagliche  Hüne  des  Pferdes  ist  in  den  wogul. -u.vtjHkiscfaea 
and  magyarischen  Sprachen:  niBgynr.  U  \  nordwog.  lüw,  «ttdwog.  /ü,  ^w,  bavdaisch  /p  j 
ostj.  loii,  loue\  irtiii.  tauo,  surgut i   tlauy  ,  tl  y  .  VdniMri  htlt  diese  WOiter  fBrttlrUseheii 

ür.-prutig.-«,  >ich  dabei  (ji  rini-iid  iiut'<lie  »-ntspi i  hfMiden  (^t^nit  iutütk.  oink,  ulnk,  t  lni  ..Last- 
tier, G«s]mi;n.  V'orfitiaim  ",  kirgi.sisci»  lau  iMagytirok  ercdi'te  =  l^r.-pr.  d.  Miigy.  S.  287). 
Dai^s  wir  <s  iinlfs.s.Ti  mit  verscl  iedtnen  W'oitfrn  zu  tun  habtii,  bezeugt  am  bt  st«  n 
dvv  l  mstand,  dat>ä  letzteres  tiirkisi-he  Wort  tatt-<i<'hlii  ti  in  di«  ugrischen  Sprachen 
eingedrungen  ist,  seine  Formen  lauten  atter:  Josva-wogul  uH,  konda.  rotoir,  poljrm.  eulu 
„Vorsrann  (russ.  podpo  a)**  |  ostj.  ü/a  „Vorspann;  Fterde  odt-r  Ruderer  um  Kelsende 
ssu  befördern"  (Ahlqnist.)  —  Spezielle  uralugriscbe  Wörter  ftlr  Pferdebegrift' sind  :  wog» 
AamiKr,  tevd.  liür  ^FflUen"  |  nnteilosva.  Jitr^r,  ßur  id.  (in  d«r  dicjiteriacnen  Spraeli«, 
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Mann"  seine  wellboglückende.  wunderbare  Tätigkeit  auf  einem  Rosse  voll- 
bringt. „Die  heilipe  Sage  von  der  Entstehung  der  Erde"  sowie  ,das  Lied 
der  IJeberschwemniung  Himmels  und  der  Erde"  (Sammlung  woguliseher 
Volksdichtungen.  I.  Bd.)  sind  wahrhafte  Elot,'tMi  der  Vorzügo  des  Pferde?. 
Im  Muunkeszer  Ilyinnus  des  Weltbeobacbtenden  Mannes  (S.  384.  ebenda) 
spricht  der  Beiende  aUo : 

Mit  des  mähni^n  Tieres  heiliger  Gestalt, 

mit  dos  mähnigen  Titu  s  glanzvoller  Gestalt 

bi~t  du,  Köjiig,  bezaubert  .  .  . 

Auf  deines  ächeckig-bugigeu  iiciligea  Tiere»  i^ücken 

den  goldglänzenden  heiligen  Zöget 

aus  der  Höhe  oh  möchtest  du  doch  hieher  lenken! 

Der  einst  sielien  Götter  zerteilt  hat: 

zu  deinem  König- Vater, 

deinem  in  sielien  schwarzer  Are  Flug-Höhe  wohnenden 

Erhaben-goldneii  Vater, 

oh  möchtest  du  dieh  doch  erheben! 

Dein  scheekig-bugiges  Tier 

an  die  zum  Draiitnu  ieti  -eieud*-  himmelgleich  leuchtende  Eisensäule 

möchtest  du  doeh  nur  l)niden  !  .  .  . 

Iii  dem  Gebet  von  Chal-Paul  ist  da^  Erblicken  des  llides  deü  götthclie.^ 
Tieres  ein  günstiges  Himmelszeichen  (Ebenda  S  866.): 

Wenn  (IfMiies  unsichtbaren  Pferdes  Fuss  sichtbar  würde, 
wenn  demes  unäichlburen  Hengstes  Hand  sichtbar  würde: 
sieben  Nächte  hindurch  mit  Knierutschen  rutscheten  wir, 
sieben  Tage  hindurch  mit  Schienbeinrutschen  ruls(  beten  wir, 
deiner  notlei<leriden  Toelttei',  deines  notleidenden  Sohnes  wegen 
nur  so  weineten  wir  zu  dir  .  .  . 

Ja  selbst  das  Andenken  der  Art  der  von  Herodot  beschriebenen 

Reiterjngd  ist  bei  den  Nord-Wogulen  erhalten  geblieben,  wie  dies  die  hier 
ftdgende  Stelle  aus  den  „Bareuliederii"  (<   meine  Satnmlung  :  Vogul  nepköltösi 
Gyüjienieny  —  Samml   wogul.  Volksdicht.  Hl.  S.  loö— I38j  beweist: 
Des  grossmftchtigen  Tierleins,  mein  heiliger  Sinn 

sieh,  wie  er  sinnt. 

des  grossmächtigeu  Tierieins,  mein  glänzender  Sinn 
sieh,  wie  er  denkt: 

zu  weichen  Namens  vielgenanntem  Fluss  bin  ich  gelangt, 
zu  welchen  Huhnies  heiiilinitem  Fluss  bin  ich  gelangt? 
Seines  erkennbaren  Gewässers  Gegend  erkenn'  ich: 
zu  des  nährenden  Näis  Wasser  bin  Ich  gelangt, 
aufwärlsziehender  Lachsfische  Fluss  war  es. 
anfwärtsziehcnder  Häriiigfische  Flu<s  war  es. 
Quellengegendlichen  Flusses  Quellengegend  durchschreite  ich. 
quellengegendlichen  Flusses  Quellengegend  begehe  ich, 

meine  Sumuil.  wo^.  Volksd.  II.  8Ji>)  |  »kp^  tavd.  $öi»r't  „Bw«ijihngt>8  Ffillen-*  |  unterlosva* 
pättel,  päul  id.  (nordwojf.  püw*'  ..Elentierstier")  j  nordwog.  ;><7»'f>«,  losv.  päruen  „ZtaAut- 
pferd".  —  Pf«*rdegerÄt ;  \^og.  vii{t%  konda.  na\>ü  ..Sattel"  |  surgut.-obtj.  nogtr,  deneil 
genau  ent-prii  lit  mai;  .  m  ,  jujer  vg  Altpersisclien  Tisprungs  i«.t  wogul.  aitci'n  ,.7A\\\m"^  (s. 
weiter  untcti\  und  büdwog  il>iif'r  „Peitsi^ho"  mit  inagy.  ostor  id.  Ding  allen  ist  umsoeher 
beachtungswert,  weil  die  Wörter  für  „Kub,  Ochs"  in  den  ural  ugrisch^n  und  magyar- 
ischen Sprachen  insgemmt  fr«rod  sind;  demgemäas  scheiat  es,  dass  diesen  Völkern  in 
den  ftltosfesn  Zettov  dengenunt»«»  Nutaen  der  Kuh  dna  Pferd  bot,  du  auch  }et<t  noch 
mit  Miner  Mtleh  und  eelnem  Fleisch  dl«  Söhne  der  Steppen  des  Osteos  nKhrt. 
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«fuellengegendlichen  Flusses  QuellengegentI  wie  ich  durchschreite, 

sieh,  wie  ich's  betrachte : 

(ielbhimheren  tragenden  gelbhimberigen  Sumpf  hab  ich  gefunden. 
Meines  uufüllbaren  Tönnchens  (d.  i.  Hauches)  Wölbung 
klaube  ich  toII, 

tneiner  unrüllbaren  Butte  Wölbung 
klaube  ich  voll. 

Wie  ich  klaube,  auf  einmal  nur 

tnit  meinen,  des  grossmächtigen  Tierieins  zwei  Sternen 

sieh,  wie  ich  sehe  : 

welch  wackerer,  eislarb-haariges  Pferd  habender  Mann  ersclielnt  vor  mir, 
welch  wackerer,  schneefarb-haariges  Pferd  habender  Mann  kommt  vor  mich  her! 

Welch  lockenvoller  gelockter  Mann  war  das, 

welch  schönhcitsvoller  schöner  Mann  war  dM<! 

Auf  seines  eisfarb-haarigen  Rosses  Rücken  t-it/.l  er; 

das  mannknopfige  mächtige  Waldtier 

so  verfolgt  er,  siehe,  mich. 

Mit  mächtigen  Waldtiers  sieben  Sprüngen 

rannte  ich  davon, 

mit  mächtigen  Waldtiers  sechs  Sätzen 

sprang  ich  davon. 

Einmal  nur  mein  eisfarb-haariges  Ross  habender  Mann 
sieh,  begann  zu  nahen, 

mächtiges  Waldtier  ich,  sieh,  stcllle  mich  hin. 
Zn  meinem  Erhaben-poldnen  Vater 
da  zu  beten  begann  ich: 

«Neulich  ein  blutigköpfiges  treffliches  Schneehuhn 

tödtele  ich, 

des  köpfigen  Tieres  trefflichen  Kupf  gelobte  ich  dir. 

Erhaben-goldnes  Väterchen, 

dieser  eisfarb-haariges  Pferd  habende  Mann 

sieh,  erreicht  mich. 
Erhaben-goldnes  Väterchen ! 

des  Pferdes  Fuss  hindernde  hfiglige  Erde  senke  herab, 

des  Pferdes  Fuss  hindernde  grubige  Erde  senke  herab!* 

Mein  Erhaben-goldnes  Väterchen 

des  Pferdes  Fuss  hindernde  hüglige  Erde  senkte,  sieh,  herab. 
Mit  grossmächtigen  Tierleins  sieben  Sätzen 

i"itinte  ich,  sieh,  davon, 

in  hnstrer  Wildnis  sieben  Winkel  gieng  ich  fort, 

in  finstem  Waldes  sechs  Winkel  gieng  ich  fort 

Der  eisfarb-haariges  Pferd  habende  Mann  blieb  nun  zurück. 

der  schneefarb-haariges  Pferd  habende  Mann  blieb  nun  zurück. 

Wie  ich  so  wandle,  einmal  nur 

mit  meinen,  des  ^r(jssmächtigen  Tierleins  zwei  Sternen 

sieh,  wie  ich  schaue  : 

Grossmächtiger-lliininel,  mein  Vater 

sieh,  hat  sidi  in  herbstliche  Zeit  gewandelt, 

sein  mooriasen  grosser  flockiger  Flockensehnee 

sieh,  fällt  herab. 

Mein  eisfarb-haariges  Pferd  habender  Mann 
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rtieh,  zeigte  sich  wieder, 

mein  schneefarb-haariges  Prerd  habender  Mann 

sich.  voiToInt  mich  wieder. 

Mit  mächtigen  W'aldtiers  sieben  Sätzen 

l  uuiilü  ich  mm  weiter, 

mit  mttchtigen  Waldtiers  sieben  Sprüngen 

»iprung  ich  nun  weiter. 

Mein  ci<(;irh-hciari}jes  Pferd  hiibendor  .Nhuni  begann  /.u  nahen. 
Zu  meinem  grossraächtigen  Himmel- Vater  wieder  bei'  ieli, 
zu  meinem  grossmächti|^n  Kwor^s- Vater  wieder  bet'ieh: 
„Neuli(  h  ein  rotköpiiges  ausgezeichnetes  Vögelein 
hatte  ich  getödtet, 

des  köpfigen  Tieres  vor/üglichen  Kopf 

dir  hatte  ich  gelobet. 

Mein  Erhaben-goldnes  Väterchen  ! 

Dieser  eisfarb-haariges  Pferd  habende  Mann 

sieh,  erreicht  mteh. 

Mein  Erhaben-goldnes  Viiteichen, 

Pferdes  Fnss  hindernde  hütjütje  Knie  hiss"  herab, 

Tieres  Fuss  hindernde  jirubigc  Erde  htss'  herab!" 

Mein  Erhaben-goldnes  Väterchen 

Pferdes  Fuss  hinderiirlc  tiiif.'-li;:('  Ki'dc  liess  da  herab. 

Mit  groäsmächtigen  Tieres  sieben  Sätzen 

rannte  ich  da  fort. 

In  finsterer  Wildnis  sieben  Winkel  gieng  ich  da  fort, 
in  finsteren  Waldes  sechs  W  inkel  jrionf:  ich  d;i  fort 
Der  eisfarb-haariges  Pferd  habende  Mann  blieb  znruck, 
der  schneefarb-haariges  Pferd  habende  Mann  blieb  zurQck. 

Wie  ich  so  wandle,  einmal  nnr 

mit  meinen,  des  grossniächtigen  Tierleins  zwei  Sternen 
sieh,  wie  ich  schaue : 

zu  winterschlafenden  Erdhauses  Errichtung  geeigneter 

o-rosser  Erdhügel,  gollgegebiu  r, 

erschien,  sieh,  vor  mir.  —  Hin  kuni  ich  .... 

Nun  in  mein  erdenes  kreuzbalkiges  mit  Kreuzbalken  versehenes  Haus 

ich  grossmächtiges  Tierlein,  sich  zusammenziehenden  Mann 

ineinen,  des  lockigen  Mannes  Eiu^ezeichneter  Kopf 

(liilnn  trug  ich  hinein. 

* 

.Meiner  einschlafemlen  (Jurgel  (legeiul  kaum  dass  sie  ein.sehlief, 

meiner  einschlafenden  Zimge  Gegend  kamn  dass  sie  einschlief, 

mit  meinen,  des  grossmächligen  Tierleins  zwei  Strünken  (Uhren) 

sieh,  wie  ich  horche  : 

lullten  Iffih'cs  kleinen  Stückes 

irgendwo  brechen  hört  sich, 

ästigen  Holzes  kleinen  StQckes 

irgendwo  Reissen  hört  sich. 

Einmal  nur  wie  ich  horche  : 

mein  jener  eisfarb-haariges  Pferd  habende  Mann  ist  angelangt, 
mein  jener  schneefarb-haariges  Pferd  habende  Mann  ist  angelangt 
Meines  turi^'on  Hauses  Türe  nimmt  er  vcr. 
meines  dachlukigeu  Huu.ses  Dachluke  nimmt  er  vor. 
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Nach  einer  andern  Variante  (S.  171—173,  ebenda)  lautet  das  Lied 

des  Hären  also  : 
Iti  liefen  Schlafes  Tiefe 
indessen  wie  ich  versenkt  werde, 
in  mächtipen  Schlafes  Tiefe 
indeösen  wie  ich  versenkt  werde: 

des  von  meinem  Erhabnen  Himmel'Vater  hervorgezauberten 
mäehtig-rückigen  Bärenkopfes  Scheitel 

ein  Mann  -cfihig. 

des  von  meinem  Erhabnen  llinimel-Vater  hervorgezauberten 
starkräckigen  Bftrenkopfes  Scheitel 

ein  Mann  schmerzen  machte. 

Mit  meinen  tierifron  drei  Sätzen  sprinp'  ich  weg. 

mit  meinen  tierigen  vier  Sülzen  spring'  ich  weg- 

Den  rflckwirts  gerichteten  sehnigen  Nacken  beug'  ich  zurück. 

den  rückwärts  gerichleteii  klalteri^cii  Nacken  wend'  ich  zurück: 

mein  Welcher  woi  hat  das  tun  küinien  V ! 

Also  des  vom  Erhabnen  Himmel,  meinem  Vater  herabgelassenen 

StarkrQckigen  liärenkopfes  Scheitel  ein  Manu  Ita!  gesoblageo, 

de?  vom  p]r}uil)ncii  Himmel,  meinem  Vater  liei al»jreh»sseiicn 

btarkrückigeci  Ijärenkupfes  Scheitel  hat  er  schmerzen  gemacht. 

Schwarzen  Ro^es  Mann  verfolgt  mich. 

Finslern  Waldes  Winkdwärls  wend'  i<  h  uicincn  Weg. 

endlos  weiten  Waldes  W  inkciwärls  wend'  ich  meinen  Weg. 

..Mein  Krhahner  llimmel-Valer,  erhöre  mich! 

Als  ich  neulich  am  marderigen  WaldesrQcken  wandelte, 

blutiges  \'o;reliun*i('s  hab'  icli  jjel'Hitot. 

des  ktipfigen  Tieres  Kopf  hub'  ich  dir  gelobt ; 

neulich,  als  ich  am  wildreichen  Waldesrücken  wandelte, 

blutiges  Wildjunges  hab  ich  getödtet, 

des  blutigen  Wildes  Nacken  dir  gelobend  hab"  ich  gerufen : 
Pferdes  Fuss  stolpernde  grubige  Erde  lass'  herab, 
Tieres  Fuss  stolpernde  htigelige  Erde  lass'  herab !" 

Den  schwarzpferdigen  Mann  la^s'  ich  zurück, 

in  rmstern  Waldes  Wirdeel  wandle  ich, 

IM  endlos  weiten  Waldes  Winkel  wandre  ich. 


Den  veränderten  Verhältnissen  gemäs.s  jagt  der  Jagdheld  statt  des 
Pferdes  mit  Rentieren  die  Beute  in  dem  als  eine  Sage  vorgetragenen  wogu- 
lischcn  Liede  des  „nr»  i;  uticrmilch  genährten  Samojeden-Ilelden."  Der  aus 
dem  Henticrcuter  ernährte  Sam<»;cd  hal  dreitatiscnd  Hcntiere  F'-ines  Tages 
denkt  er :  halt,  lass  mich  gehen  i-'uchs  jägern !  Er  nahm  .^ein  Wurfseil  und 
gieng  unter  sein  Vieh  zu  seinen  tausenden  von  Rentieren.  Er  fasste  seinen 
Lasse  zusannnen.  fünf  weisse  Rentierochsen.  fünf  ei-f'arbjjraue  Renlienx  li-tMi 
lieng  er  ein,  mit  Kisenketten  kupi)elle  er  sie  zusammen,  vor  seinen  sieben- 
sitzigen  Eisenschlitten  .spannte  er  sie,  und  daini  machte  er  .sich  den  Niriiig- 
Strom  abwärts  auf  den  Weg.  Nachts  gieng  er,  tags  gieng  er,  zweiten  Tage.s 
sagte  er,  die  Sonne  erhol)  sii"h  hocli.  in-  Wcito  sieht  er :  sieh  da  geht  ein 
sehttckiger  Fuchs.  Nun  begann  er  ihn  zu  verfolgen.  Drei  Nächte,  drei  Tage 
verfolgte  er  ihn,  durchaus  nicht  erreicht  er  ihn.  Sieli  zu  seinem  Erhabnen 
Himmel -Vater   begann  er  zu   beten :    „mein   Tod  ist  gekommen  oder 
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niein»M  Scihne  und  Töchter  Tod  ist  gekommen,  oder  was  für  ein  Ding  i< 
das  V  Wenn  es  meines  Todes  Ankunft  bedeutet :  möpe  ich  meinen  Fuchs 
erreichen ;  aber  wenn  es  den  meiner  Sohne  und  Tüchler,  möge  er  mir  ent- 
kommen! Da  erreichte  er  seinen  scheckigen  Fuchs.  Als  er  ihn  erreicht 
halte,  stam()feii  soine  Hentierochson  den  Fuchs  zusammen.  Nachdem  sie  ihn 
gelödtet  hatten,  stiessen  sie  sich  untereinander;  so  sehr  waren  sie  in  Wut 
geraten.  Der  Samojeden-Held  hob  seinen  Fuchs  auf,  legte  ihn  auf  seinen 
siebensitzigen  Eisenschlitten  and  wandte  sich  dann  zurQclE. 

(Sehlass  folgft) 


Alenne  leggeade  di  S.  Sineoie  Pretettore  di  Zara. 
Tradixioni  popobri. 

Una  naTo  i  ru  i>ronta  per  ailpare  e  reearsi  dall'oriciitc  iu  occileat«,  «d  in  tanti 
«i  presentaya  al  nocchimro  an  bnon  Tecdiio,  —  pellegriao  da  Geru.sHlemmej  at  dieeva,  — 
e  lo  pregava  d'aecattarlo  e  di  condudo  nell'  Adriatieo.  Frattrato  di^posirava  nna  eassa 

Kul  cas-scro  dflla  navc.  T>a  l  inrma  aapettava  il  vf nt )  propi/io,  e  credev*  di  partire  di 
buoii  maltiiu),  o  rrano  tu  ti  irii''j>i  al  riposü,  dict  ail j  ul  vfochio  di  reoar?!  sulla  uave 
di  t)non  iiiii  Mcnti-e  quvi  ilorini vaiio.  aU'  aurora  '-i  pi-'>fnta  il  vej;liaido.  >•  ^^iMiza 
sve^liare  la  cianna.  soUeva  1  aiK  ora  «ni  apr«  le  vcle.  II  vcato  cra  impcliioso  c  la  nave 
iion  soicäva  k>  onde,  ma  qua<}i  volava  per  nna  Tirtü  aoprannatamic.  —  II  giomo  era 
fatto,  ed  i  marioai  si  svp^liarono  da  uno  stupondo  e  cf>ntinao  auOinardi  campane.  Che 
ineraviglia?  Si  vedono  ancorati  davanti  una  bolla  ti\'k,  cinta  da  mura  e  guardata  da 
toni  merlate.  Questj  ara  Zara.  c'.Ux  alle  »[) m  le  delf  .'\'lriatii- 1.  I  mariaai  erano 
ütapiti,  «d  auche  la  popolaxlona  <ii  Zara.  all'  udiro  qur>t  >  suoao  a  t'cjta.  Fu  detto  al 
TeacOTO,  come  le  campane  sonas^i^ero  solr  a  t'csta  «  iion  ui  napess*-  il  rootivo.  II  vea- 
cavOf  per  iapirasione  dirina,  bu  ue  aadö  dirottuuoate  col  cloro  sull' arrivato  bastimento 
per  domandare  da  dove  fossoro  vi»nat-.  Quoi  rarontarono  come  fosse  vennto  an 
vci'i'liio,  t'on  uiia  i  jssh,  jh «■^audoli  di  m  .  fi-i  jni]  doposito,  cl  intanto  egli  stesso 
t>ai't'bbc  veiiVil'j  |  «'f  :ur  >  coii  loro    n  [»aima/ia  — •    „Im  eiia^-t  ecco  gut  baxtimmto, 

tna  il  rtcrhio  iiO'i  fu  ri.>ln  du  nm,  t-  rnn)  siaino  re'iuti,  i^'-nzu  sitfurr  loin-,  .totlo  '[ursto  paeifj^ 
• —  II  ve>covo  a^i'i  la  ra.-t^a,  c  «^uale  non  i'a  la  sua  tinM-aviglia  nel  vedere  an  corpo 
intatbo  e  dl  aentirai  nel  cuorL*  la  pi&  Viva  gioja.  Intanr  >  la  campana  sonavaao  a  fasla 
e  a'udiva  una  sacra  armoiiia,  che  pareva  echeggiasse:  „Nunc  diniittis  serytugi  tauin  Do- 
mine .  .  II  veftcovo  si  ingi  noecni6  e  baeiö  quelle  sacro  spoglia  phVbbero  l*aIto  onore 
d'accoglit  rc  nelle  braccia  il  Ilf  b'ntoro  dtd  mondo.  I  canonic:.  ilivi  ■ai  ii  irono  sulle 
spallti  quct  prczioso  t'ardello  v  lo  portarono  nella  chitsa  di  Zaia.  In  queH'  atllmo  si 
erm  raccolta  una  grandc  moltitudme  dl  popolo. 

Le  pregbiere  salivano  al  cielo;  egii  saccedevano  noUi  miraeoU:  soppi  camml- 
naTaao.  i  eierlii  yedevano.  —  QaeHo  i  la  tradizione,  ehe  vige  da  eeeoli  saua  voeata 
de'  pio  vi  r  (  Iiio  di  G<'ru-i»lt' lumv  il  taumaturgo  di  Zara.  Ben  prc-f  o  quello  sacre  spoglia 
mcritaroiio  uiio  hlupeudo  tcinpi)  nel  roiglior  puuto  di  Zara  pn-sso  la  torre  pentagona 
del  Bo^  d'Antona  11  pojiolo  \i-niva  a  sciogliiMc  voii  da  tutt^  le  parti,  anelic  le  piii 
loDtane;  e  no  piovcvano  gra/.ii>,  c  b^i  raccontano,  ancliu  oggidi,  mi^liaia  di  uiiracoli  e 
di  graaie  concesne  alla  Hoöcrcnte  uraanit^.  Lo  paerpere,  io  partit-olar  modo,  veoivano 
ajutate  nel  grando  pericolo  di  vita  dal  Santo;  perciö  venivano  a  baciare  le  aante  leli- 
quio  anche  gontildonne  da  lontani  paesl.  Ecco  la  tradfxlone  come  et  si  reeasse  a  Zara 
per  un  tal  volo  la  (-(''.ebi-e  regina  d'Vngheria  F'i-"hi'fii.  -  Ilssa  ilivotAmeiito  Viac!ö  1p 
reliquie,  f  per  avt-re  iina  pia  memoria,  nel  diimiiirsi,  .-^tano  un  diu  Santo,  u  lo 
depose  nol  scno.  Si  rciö,  uoi'O  avor  dato  ricrhi  doni  od  otiortn  al  tempio,  alla  propiia 
hatc;  ma  da  nn  momento  all'  altro,  succesbe  una  tempasta,  cb?  imporvur^^ava  iiupc- 
tnoaament«.  La  rcgiaa  sospesn  la  partcnza,  e  si  ree6  di  bclnnovo  In  terra.  Appcua 
poso  pUvlf  sulla  livH,  i!  in»ro  si  plaro  ed  il  vcnt)  si  calmö  Quella  teutö  di  partire, 
ma  i  rrovi  insorgert-  di  nuovo  una  burrasci,  che  pareva  subblasasae  la  nave  TH  bei 
nuovo  la  regina  l'u  co^lf.-rta  di  ]irrniii  r  il  lido.  r<d  e<co  conn'  per  itn  anto  abbona-  iai>i 
il  inaro  per  la  seconda  volta.  La  t^rza  volta  tu  in  pericolo  di  pcrdcre  anclie  la  vita; 
coal  eraao  tamoltaosi  i  flatü  del  mare. 
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La  regitia  fi  »eeorso  rlie'era  di  mezio  mi  ininicolo,  e  »i  r«c6  rol  segnito  ad 

irifirrciicrf  jordono  diuanzi  >|(i<'l  fmro  »leposito.  Vedcva,  «-ln'  il  dito  di  Dio  la  p<*rso- 
giiitavK  pHf  ijUfl  dito  d<l  sauto  picso  <■  luosso  m  l  {troprici  .'-••no.  Kssa  si  raise  le  uaani 
nol  8ÜDO  por  cavarlo  e  nn'tt<'rlo  al  luogo.  —  ina  i  lie  orn  nda  •  o'-.i'  [*ni  noi.  v'era  il 
Santo  dito,  ma  bt'nsi  raccols«  un  puguo  di  sclntbsi  v(>rini  .  .  .  I>omand»  ptiniouo  per 
quella  profanazioiio  o  ne  fec«  mettere  quel  santo  braccio  in  una  teca  d'argpnto,  ben 
ceseUat«,  e  anlle  dita  poae  aoeUt  e  pietre  prc/ioM  in  segno  d'omaggio  •  di  fifliale 
dlvotione.  II  Santo  le  diede  contantezsa,  e  lec*  proapero  viaggio  fino  aHa  «na  ni«tro- 
poii.  San  Simone  *i  drtto  dal  poioln:  San  Simon  slrazza  rrU,  pi  r/luV  in  poche  orc  quolla 
nave  Ira^itto  \tn  lunßlii.s.--iin<i  Magmo.  Ant'he  i  inaiinai  lo  unplorano  noi  pericoli,  e 
vengone  esaudiii.  QuKStü  li  sta,  <  ioc  Di  San  Simon  Strazsa  velr,  non  rado  d'inv«<rno,  fomt» 
Tasoal«,  ma  di  primavcra,  c  l'aitare  del  Santo  t«ainaturgo  a  Zara  i  ooporto  allor«  da 
una  quantitA  di  rof«.  Nei  dintorni  dl  Zara  vigr>  la  gii'i  grandn  d«voBione  pel  santo,  e  nl 
r»'<  ano  f^randi  ooiupagnie  di  contadiui,  prima  <li  cominciaro  In  me.Mr,  por  far  aprire  la 
fctap<>ndti  arra.  clio  contii'nf  <|iiellf  «uiniirahili  n'Iiquie:  qui  ll"  arca  «•ho  e  uo  vero  ci- 
maglio  d'arto,  —  conn^  in'  t«-t  ti  nno  i  primi  .uiisti  e  s'  ienziati. 

Quelle  buonc  auime  tornano  coDteuti^  al  lavoro  coUa  lorma  tiducia,  che  il  Santo 
Ii  liberorä  da  ognt  tumpesta.  Si  ode  alle  marina,  aueho  oggidi  queato  brave  eansone:  — 

Santa  Barbara»  San  Simon, 

Idbere  me  d«  sto  ton, 

Pe  sto  ton, 

De  sta  saotta. 

Santa  Barl>ara  bonodctta!  — *, 

Anche  la  aeguento  canaonetta  riäette  probabilmente  suUa  v«nata  delle  reliquie 
del  Santo  in  Zara: 

—  Din,  den,  rampanon. 
Le  campane  di  Sun  Simon 
Lo  BOnava  taiito  Ibrti-. 
Le  buttava  zo  lu  porte 
B  le  povto  «can  de  ftrro 

II  pio  Zavmtitto  tiene  pel  piü  grande  ginramento  II  nome  del  auo  Protottore,  e 

el  ode /sontinuamente:       Si,  p.  r  Sun  Simon!  — 

£  una  grande  tv-ie<:razioue  il  dirc:  —  Fi  mazsi  San  Simon!  —  Vi  copi>i  San 
Shunt  t  —  Vi  scarfz:i  la  gamba  e<  <■•  -  Tutli  qui'sti  detti  si  hi'ntono  dal  popoHno  di 
Zar«.  —  Anclie  i  Gr«ci  orientali  (ortodosai)  del  distretto  di  Zara  lianno  la  ateaaa  divo- 
xione  pel  Santo  oomo  i  cattoiici,  od  aasi  dioono,  ehe  il  eorpo  era  proaso  di  lore,  nui 
ehe  i  preti  latini  si  sono  di  esso  appropriati.  —  t^nestn  nome  h  un  talismano  per 
ogni  buon  Zaratino,  e  gli  riunisc«'  anrlie  in  parti  lontaiie ;  romc  il  norao  di  San 
Bia^o,  non  mjIo  univa  i  üagusi  i  in  qualunque  paito  si  trovasstiro,  ma  ben-i  laceva 
ribpettare  quella  republica  di  uomini  accorti  o  ben  peusauti  per  la  patria.  Lo  stesso 
il  gran  nome  di  Antonio  di  Pa<luva  e  un  vanto  por  quolla  bella  ed  illustr<>  citUL 

II  nome  di  an  aanto  k  la  tloridezza  di  an  Comane  iibere,  eo-i  il  glorioso  nome 
di  Biagio  e  di  Simone  eqoivalgono:  Raguaa  o  Zart. 


Vid  Vuletii-  VukMOviii. 


*)  Vedi  „Ktboologische  Mitteiliugen  aus  Ungarn",  L  p.  lUb. 
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Die  Kroaten  in  Muraltöz. 

Von  Frau  filsnl. 
I.  Typoi  nni  Clurakttr. 

Muiak«»z  (.Mui  Winkel)  ist  der  von  der  Mur  und  Drau  eingesclilos.^ene 
südwestliche  Teil  des  Comitatos  Zaia.  von  der  Form  eines  liegenden  Keiles, 
dessen  s1\iniplo.s  Ende  die  steicriselie  Grenze  bildet.  riehiet  /erfällt  in 
zwei  Bezirke,  mit  den  liauplorten  C^äktornya  und  Perlak,  betnigt  12  □  Km. 
und  hat  an  80.000  ßewobner,  wovon  etwa  92  Perzent  Kroaten,  die  sich 
aber  in  Sprache  und  Sitten  und  in  iiu$5erer  Ersciieiaung  von  ihren  Stammes- 
j^nossen  jenseils  dei  Urau  merklich  unterscheiden. 

Der  Typus  ist  nicht  rein  und  einlieitlich  und  deshalb  schwer  bestimm- 
bar. Die  Rasse  hat  auf  der  Balkanhalbinsel  manche  Krenzungen  erfahren; 
im  jetzigen  Wohnort  waren  magyarisehe.  wendische  und  slovenisehe  Einflüsse 
wirksam.  Die  Höhe  der  Männer  beträgt  im  Mittel  von  2(K)0  Assentiernnps- 
Messungen  165  cm.;  im  Bezirk  von  Csäklurnya  160  cm.,  m  dem  von  Perlak, 
nahe  an  der  Drau  gelegen,  164  o.  Hier  erreichen  2%  das  Minimum  des 
Stellunpsmasses  (150  cm.)  nicht.  In  .'^eltenern  Fällen  ist  die  (u'sialt  sehnig, 
liie  Brust  stark  und  gewölbt.  In  der  Berggegend  sind  diu  Blonden  in  der 
Mehrzahl,  hflufig  sind  die  Blassblonden.  In  der  Ebene  herrschen  die  BrOnetten 
vor;  von  dunkelbrauner  Hautfarlje  rr-rno  -=  schwarz)  sind  besonders  die  in 
Mura-C.säny.  Auch  die  (jelbe  und  olivenbraune  lluutfarbe  kommt  vor.  Die 
Braunen  haben  über-nultelgrosse  braune  und  schwarze  Augen,  mitunter 
zusammengewachsene  Augenbrauen;  die  Blonden  haben  graublaue,  seltener 
hellblaue  Augen.  Neben  den  Kurzköpfen  gibt  es  auch  ovale  uikI  länpliche. 
Das  Haar  ist  gewöhnlich  schütter,  etwas  borstig,  seltener  wellig  und  weich  ; 
ausnahmsweise  kraus;  frühzeitiger  Kahlkopf  häufig.  Das  Gesicht  ist  rund 
oder  länglich,  bei  den  Backen  schmal.  Die  Stirn  ist  gewöhnlich  gut  ent- 
wickelt, voll  und  regelmässig  gewölbt,  oft  hoch.  Der  Nasenrücken  ist  scharf, 
mit  vertiefter  Wm-zel,  auch  Stumpfnusen  kommen  vor.  Die  Nüstern  sind 
weit;  an  der  Drau  sprechen  viele  niselnd.  Der  Mund  Ist  breit,  mit  schmalen 
Winkeln ;  seltener  .schwellende  Lippen ;  häufig  fleischige  Zunge,  daher 
Stanimcln.  Die  Jüngern  Kranen  haben  frische  Gesichtsfarbe  und  feine  Züge. 
Si'hüne  Gestalten  sind  nicht  selten. 

In  der  Berggegend  ist  das  Aussehn  gesund  genug,  doch  oft  mager, 
dorm  die  Nahrung  ist  ni<'ht  hinreichend.  In  der  Hügelgegend,  entfernter  von 
der  Drau,  sind  die  hygienischen  Verhältnisse  erträglich ;  aber  an  der  Drau 
ist  ein  Teil  der  Bevölkerung  physisch  und  psychisch  verkümmert.  Neben 
bla-*^sen  Personen  mit  schlaffen  Muskeln  und  eingefallenen  Augen  gibt  es 
zahlreiehe  Idioton  und  Kietinen  mit  Kröpfen;  in  manchem  Dorfe  in  jedem 
ij. — (i.  Haus.  Epidemien  sind  in  der  Ebene  häufig.  Die  Umgebung  der  Dörfer 
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ist  feucht,  oft  sumpfig.  Die  Wohnungen  sind  unzweckniiissig.  Im  Hofo,  vor 
der  Stubentur  und  neben  dem  Bnmnen  ist  Mist  aufgehäiirt.  In  einer  Stube 
wohnen  mitunter  2 — 3  Familien  mit  lU  — 12  Mitgliedern.  (lelüftet  wird  nicht. 
Die  Kinder  gehoii  bis  zum  Sehiiccfall  hurfus.^.  Wcclii^elfieber.  Mnsern, 
Dyphtheritis,  Trachoma  suid  häutig.  Die  Lebensdauer  ist  kurz.  Die  Nahrung 
ist  gewöhnlich  hinlänglich.  Im  Winter  wird  frQh  und  abends  warm,  mittags 
kalt  gegessen.  Früh  gibt  es  Suppe  und  eine  cDinpactere  Speise:  Maisbrei, 
Ganica  mit  OK  Hirse  ndtr!  .  elten^o  abends.  .Mitla;;s  robes  Kraut.  Kä<e. 
Hetlig  udgl.  Vun  Georg»  bis  Ji>luuini  wird  nachmittags  gejaust;  das  Frühstück 
besteht  bei  den  Armem  aus  Käse,  Zwiebeln  oder  Knoblauch,  bei  den  Wol- 
habendem  aus  Fleisch.  Eiern.  Mili'li  ndcr-  KnfTee.  Hei  d^n  Bergbewohnern 
ist  neben  der  Suppe  die  kaigc  Hauplnabrung  Kartolfelii,  Kraut,  Bohnen, 
gekochte  Pflaumen,  gedörrtes  Obst;  ihr  Brot  besteht  in  3  Teilen  aus  Kar- 
toifein  und  nur  ein  Teil  Mehl ;  in  der  Niederung  wird  viel  Maisbrod  i^'egessen. 

In  der  Herrrgcgond  macht  sich  steieris'cber  und  wentiisrher  ivom  Comi- 
tat  Zala)  EinÜuss  merkbar.  Die  Leute  sind  vorsichtig,  ehrerbietig,  aber  ver- 
schlossen, eine  Wirkung  ihres  einsamen  Lebens.  Doch  sind  sie  gutmütig  und 
fromm ;  arbeitsam,  sparsam,  bedürfnislos,  zufrieden.  Sie  üben  wenig  Gast- 
freimdsrhaft.  besuchen  die  Solieiiko  selten  Hei  ihren  geselligen  Zu.sammen- 
künften  .-^ind  sie  gemütlich,  witzig.  Sie  lassen  sich  schwer  begeistern,  sind 
berechnend,  sehr  nüchtern  und  ausserordentlich  religiös. 

Der  Bewohner  des  Hügellandes  und  der  Ebene  ztMgt  vielfach  uuigya- 
rischen  Einlluss.  Er  ist  offoner,  freundlicher,  selbstbcwusst  und  auf  i-eine 
Heimat  stolz  {Mediimurski  sini  eimtr  zn  orsagn—  die  Muraközer  sind  das 
Wappen  des  Landes).  Fremde  verspottet  er  gern,  und  verschont  seine 
Stammesverwandten  am  weiii^rsten.  Der  Zii/om-  (Berphewohner  im  benach- 
barten Kroatien)  ist  ihm  der  InbegrÜT  der  Einfalt ;  auch  der  Krahne  (Krainer), 
^tajtree  (steierischer  Slovene)  und  der  Boehnw  (Wende)  sind  für  ihn  zumeist 
Scheit-  und  Spottnamen.  Mit  dem  Magyaren  findet  er  sich  noch  ab,  doch 
bezeichnet  er  dessen  energischeres  Wesen  als  (irobheit  Auf  seine  eitjene 
Redlichkeit  bil<let  er  sich  etwas  ein,  und  nicht  mit  Unrecht :  er  ist  verlässlich. 
Wer  mit  ihm  umzugehen  versteht,  kann  ihn  zu  allem  Guten  haben  Doch 
haben  die  Städte  Oäktornya  uikI  krn;itische  Vara^d  in  mancher  Rich- 
tung ungünstig  auf  ihre  Umgebung  ciiij:o\virkt.  Die  alte  Einfachheil,  Frömmig- 
keit, Langmut  ist  im  Schwinden.  Die  Jugend  ist  hochmütig,  herausfordernd, 
slreitsüchtip.  das  junge  Weibsvolk  kokett;  der  Luxus  nimmt  überhand. 

Der  Nieder-Muraközer  ist  gesellig  und  gesprächig  und  wiinsi^il,  dass  es  auch 
sein  Pfarrer  und  Lehrer  sei ;  den  schweigsamen,  schwerfälligen  Menschen  nennt 
er  hölzern,  doch  mag  er  auch  den  faden  Schwätzer  und  den  Windbeutel 
(hurmiiL)  incht  Das  Herrenvolk  achtet  er,  besonders  seinen  Pfarrer;  der 
sehnlichste  Wunsch  des  wolhabenden  Bauern  i-t,  dass  sein  Solm  Pfarrer 
werde.  Auch  die  Verständigem  seines  eigenen  Standes  achtet  er,  besonders 
die  Vermögenden,  und  lässt  sich  von  ihnen  leiten.  Bei  der  Feld-  und  Wein- 
partenarheil  helfen  sie  einander,  Verunglückte  isnterstüt/.en  sii'.  fiepen  fernere 
Verwandle,  von  denen  nichts  zu  erwarten,  zeigen  sie  sich  gleichgiitig 
( Tnkfi  je  fo  rod,  kak  je  stari  plot  =  so  ein  Verwandter  ist's  wie  der  alte 
Zauu'.  Flei-s  und  Sparsamkeit  ist  hie  und  da  im  Abnehmen:  es  verrät  sich 
Trägheit  und  \'ec<rfiürrun^'slii<t :  doch  i>t  Vei -thweiulimg  selten;  das  wenige 
Vermögen  wird  hochgehalten  und  nicht  leicht  verkauft ;  um  es  zu  vermehren, 
leidet  mancher  gern  Entbehrungen.  Die  Proces.ssucht  ist  gross;  wegen  jeder 
Kleinigkeit  läuft  man  zum  Gericht.  Doch  währt  der  Groll  nicht  lange  und  artet 
selten  in  Hass  aus. 
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Der  Ünterl 'nder  i>t  ein  Freund  von  (iciapc-n  und  Karlenspiel.  Kr  sitzt 
gerne  im  Wirtshaus.  Da  u  iid  gt  ü  uukeci  und  politisiert  Die  VVechselrede  wird 
oft  sehr  heftig  und  nrlet  nicht  selten  in  Rauferei  aus.  Bei  allerhand  Zusammen- 
kiinfton  i^t  das  Necken  und  Foppen  sehr  im  Schwange.  Einen  Uebernamcn 

hat  last  jrdcr. 

Bezüglic  h  der  politischen  Gesinnung  fühlt  sich  der  Bergbewohner  einiger- 

masseii  zti  den  steierischen  Slovenen  hingezopcn.  doch  ohne  irt:<  nd\vt  lrhe 
sl.'ivisrhr  Aspirationen  ;  der  (lsäkti>rnyaor  ist  ziemlich  indideront.  (loch  der 
Unterländer  ist  begeisterter  Patriot.  Im  Juhre  1848'49  kamptie  er  für  die 
ungarische  Freiheit  gegen  seine  aufrfihrerischen,  mit  der  Zwingherrschaft 
verbündeten  Stammosgcnosscn. 

Das  Karnilicnh'hi  II  ist  |i;itriarchali-;<  ii  Am-h  wenn  Söhne  und  Töchter 
lieiralcii.  bleibt  der  llaiL-^iiall  in  der  Ucgcl  gcnicinschafllich.  Zur  Bestreitung 
kleinerer  Hodürfnisse  der  ein/einen  Ehepaare  in  der  Gemeinschaft  wird  je 
ein  Joch  Feld  ausgeschieden.  S-  litTu  r  ziehen  sich  die  Alten  ins  Ausgeding 
zurück.  Mann  und  Frau  nennen  eniander  Vater  und  Mutter.  Gesinde  wird 
als  znr  Familie  gehörig  behandelt.  Die  Hausfrau  steht  in  Achtung.  ,Die 
Frau  trägt  drei  Ecken  des  Hauses,  der  Mann  nur  eine''  —  heisst  das  Sprich« 
Wort.  Nicht  selten  hat  sogar  die  Frau  nicht  nur  das  Hemd,  sondern  auch 
die  üuterliosen  an.  Ona  «o.>»  robaca  i  gnö',  —  In  Csakturnya  ist  das  Familien- 
leben gelockert ;  es  gibt  viele  wilde  Ehen,  uneheliche  Kinder,  Scheidungen. 

Das  Volk  ist  sehr  religi<")s ;  unbedingt  ist  seine  Ergebung  in  <lcn  Willea 
fiottes  ;  alles  was  geschieht,  wird  al.s  diiecter  W illensact  (lotles  aufgefasst. 
Das  Kind  wird  streng  zum  Lernen  von  Gebeten.  Katechismus.  Bibel  ange- 
halten ;  viele  können  das  Evangelium  auswendig.  Wenigstens  Sonntags  ist 
dor  Kirclicnbcsuch  iiiici-lii-^slicli.  I{(  l-rrirwr  Formalitäten  werden  stretig 
bt^obachtet.  Aut  dem  ilausgiebel  sieht  ein  Kreuz ;  in  Kreuzform  werden  die 
Bohnen  gesät ;  auf  das  Brot  vor  dem  Anschneiden,  auf  die  Kehle  des  Schweines 
vor  «lein  Zerteilen  wird  das  Kreuze-zcichcii  ^.-ctnaclit.  Mit  (iebet  beginnt  und 
besehliesst  man  licü  Tag  und  die  .Arlicit,  das  Aveläulen  imterbricht  die 
lärmendste  ünteihullung.  Auch  die  Formen  der  gesellschaftlichen  Berührung 
sind  voll  religiöser  Redeweisen  und  Handlungen. 

Hic  und  da  wird  noch  der  Saiitan/  mit  grossem  (Iclage  gefeiert;  der 
(jlanz  des  Festes  ist  die  Verleiiimg  des  Schweineschwanzcs  unter  spas>i- 
gcn  Sprüchen.  Der  Wandcrbecber  kreist  von  Hand  zu  Hand.  Ein  schöner 
Brauch  ist  der  Wilik-  nun  !ini><  (liievon  magyarisch  hilllkom  —  Pokal'.  Der 
Han-^wirl  legt  vor  d.Mi  Fi-eaiili'n.  bei  -einem  cr-^teii  Hestiche.  einen  Schlüssel 
auf  den  1  isi  h  und  Irrinkl  ihm  euien  Becher  Wem  (etwa  '  ^  Liter)  zu,  der  dann 
wieder  gefüllt,  vom  Gast  geleert  wird,  wobei  der  Wirt  erklärt,  dass  er  von  nun 
an  ein  immer  gern  ge-ehener  (iast  ist.  Bei  den  ^reselli-ren  ZusammenkQnfteu 
der  Intelligenz  bcstimint  der  Wirt  einen  Ti^cleirilner.  der  den  zum  erstenmal 
anwesenden  (jäsleii  zutrinkt,  dem  .Manne  euie  passende  Frau  und  viele  versa 
zubenennend.  Der  Kauftrunk  halte  frSher  eine  viel  grössere  Bedeutung. 


II.  Horlizcitsgtbiauche. 

Kine^  der  Imnle-'en  tiini  intr;  t'-suile.-leu  Bilder  r\ii<  dem  Volksleben 
von  Aliu-aköz  bieten  ujis  die  Hoclizeitsgebrauche  der  kroatisciicn  Bevölkerung. 
Die  Hoch/eiien  werden  gewöhnlich  im  Fasching  abgehalten.  Vermittler  ver- 
schafTen  sich  rKunde"  (pozvt  il  i  i-  über  das  zu  erholTende  .lawort  und  die 
Vermögensverhältnissc  der  Maid.  Nur  wenn  er  bcslinunt  auf  das  Jawort 
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l)i)fT»'(i  kiiini,  bi>p:il>l  sich  der  Jüiil^ing  in  Be;rlrituii{,'  di-^  Br;iiill)itler>  und  der 
„Braulfrau"  ins  Haus  der  Maid,  wo  man  vorbereilol  ihn  schon  orwarlcl. 
Nach  einem  Gespräch  über  Allla<?sdinge.  bej^innl  der  .Hraiitbiller''  gewöhnhch 
also:  „Wir  sind  auf  dein  Wejrc.  auf  woh-hcm  die  linl.  drei  Könige  waren. 
Wir  vciiiiduncn  die  Kunde,  das.-  bei  euch  sicli  ein  solcher  (jcfrcusland  f^stvari 
belindet,  der  gut  wär'  für  uu.ser  l'aar  elc."  Endlieh  wird  die  Maid  dem 
Bursctien  zugefOhrt,  sie  reichen  sich  die  Hände,  welche  in  einigen  Ort* 
Schäften  bei  dieser  Gelegenheit  mit  einer  Schürst  bedeckt  werden.  In  den  Ort- 
schaften AIsö-Domboni,  Kotor.  Vi<i  f<»lgt  dem  Buixhen  eine  Schaar  von 
Fiinctionären  nach.  Zuerst  tritt  der  ^Liculi^iunt''  (der  zweite  BeiätaudJ 
ins  Hans  und  bittet  um  Herberge.  Er  wird  gefragt:  woher  er  komme,  welcher 
König  ihn  sen(b' V  Der  .Lieufcnaiif  nennt  den  Namen  des  Freier-,  ülier  die 
Legitimation  befragt,  sagt  er,  der  .\äclisl(ol<:cude  wird  .-^ie  aufweisen  und  ruft  die 
draussen  Wartenden,  zuerst  den  „Obersten  IIau|)tmanir  (den  ersten  Braut- 
bitter)  herein,  der  um  die  Maid  freit  .\lle  konunen  nun  in  die  Stube  und 
dem  Burschen  fülu-t  man  mehrere  Maide  voi',  bei  jeder  ihn  fragend :  .Ist 
dies  die  reciileV"  Bei  der  „reelilen'*  fragt  man  ihn  noch:  woran  er  sie 
erltenne?  ,Pod  devojaßtvo*  (an  der  Jungferschaft)  lautet  die  Antwort.  Nun 
V, '  I  h-n  die  Ringe  gewechselt,  wobei  Jemand  eine  Bede  über  Petri  Fischfang 
hiili:  diiun  hebt  der  I!r:in'igam  aus  einem  Teller  ein  Tuch  iirieh  empor, 
^damil  iin-  Lein  so  liocii  wachse."  Die  Ellern  des  Burschen  l>ewnlea  nun 
die  Anwesenden,  den  Wein  bringt  der  Fahnenträger,  das  übrige  die  Kran^el- 
jniigfer.  Oer  Bräutigam  gild  der  Braut  eiiii;.'o  Geldstücke  als  Handgeld  ka- 
(loraj.  Beim  .\hschied  wird  den  Hausleulen  ans  Her/,  gelegt,  auf  die  Braut 
ja  aclit  zu  geben,  dass  ihr  nicht  etwas  zustosse. 

Wird  der  Bursche  abgewiesen,  so  rUttell  er  beim  Austritt  aus  dem 
Gehtift  einigemal  die  rmzännung  desselben  imd  ruft:  „Ijn^diiekliehe  Muid. 
-SO  viele  .Jahre  lang  sollst  du  noch  bis  zu  deiner  Heirat  warten,  als  dieser 
Zaun  Ruten  hat!"  — 

Nach  der  Verlobung  bestimmt  man  die  einzuladenden  Gäste  und  die 
„Vorstände**  fpoglavari)  der  Hochzeit,  von  denen  der  Bräutigam  die  inäim- 
liehen,  die  Braut  die  weiblichen  Mitglieder  sich  auswählt.  Brautführer  sind 
zwei,  von  denen  der  erste,  der  Oberhauptmann  (stareSina).  (3r  Ruhe  und 
Ordnung  bei  der  Hociizeit  sorgt  :  der  y-wcite  heis'^l  „Lieutenant"  fdever). 
Brautmutter  (podsnehalja)  gibt  es  zwei.  Brautjungfern  <svatevca)  1—4  (gewöhn- 
lich 7 — 13jnhrige  Mädchen^  und  1 — 2  lloehzeitslader  oder  ..Korporale" 
(pozovic).  welche  die  inloressantesten  Gestalten  der  Hochzeit  in  Muraköz 
sind.  Fn'iliei-  gab  es  bezahlte  Iloehzeil-lader.  die  /u  Pfcfde  mit  BäiideiTi 
und  Blumen  aufgeputzt,  die  Gäste  einluden,  .lelzl  gibt  e.s  solche  nur  in  den 
westlichen  Gegenden.  Dies  Amt  bekleiden  witzige  Leute,  die  durch  allerlei 
Possen  die  Gäste  unterhalten  tnii-ru.  Mit  Pistolen  in  der  Hand  und  mit 
einer  Holzllasche  voll  Wein  (Brauluiilch,  cukavica  unter  grossem  Gejohle 
machen  sie  sich  auf,  die  Gäste  zur  Hochzeit  zu  laden.  Wo  sie  eintreten, 
grfissen  sie  mit  einem  „Gelobt  sei  Jesus  Christus!*  Was  jetzt  folgt,  ist 
„sclnvarz  auf  weiss*,  denn  es  wird  ein  mehr  als  20  .lahre  lang  demselben 
Zwecke  dienendes  Maniiscript,  das  Kiniadbuch  hervorgenommen  und  daraus 
humoristische,  häufig  obeöne  Sprüche  vorgelesen.  Die  Erfahreneren  kennen 
das  alles  aur  h  auswendig.  In  der  Berggegend  wird  beim  Hochzeilsladen  vor 
allem  nach  dern  Hausherrn  gefragt,  worauf  man  zur  Antwort  erhält:  .. Er- 
sitzt im  Winkel  hinter  dem  Ofen  und  ist  sehr  böse  !"  Der  l..ader  sagt  hierauf: 
•Warum?  Wir  sollten  böse  sein,  denn  Niemand  konnte  sagen,  wo  dies  Haus 
sich  befindet.  Endlich  haben  wir  es  gefunden. 
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Ki  i--.', 
On  tiajtlf, 
Ki  prosti, 
On  (iobi, 
Li  potrk», 
Njcinu  »e  odprp. 
Tak  i  mir 
Iskali  snu>, 
Najsli  sino. 
Trosili  amo, 
iJobüi  iiniii, 
Kutili  smo. 
Odprlo  8t'. 


Wi-r  -llrlit. 

Dor  liiiiii't. 

Wrr  Ititti  i. 

I>ur  bekommt. 

Wer  klopft. 

Dem  wirf!  ^ölTtaPt. 

AihIi  wir: 

H:i!.i-ii  i_'i'  uclil. 

HalK>n  ^eriuidiMi, 

Haben  fr'*l>f'teii. 

Habon  bokonimcn. 

Ilabnn  f;,.kio|il't, 

Mut  hat  un«  geöffnet. 


„Jetzt  möcht*  Ich  schnell  das  heil.  Evanjreliiiin  vorlesen.  Hoi^  znt* 

Ks  wird  nun  das  lür  die  betrefTendo  Woche  hcstitnmte  Kvungeliiim  «relcsen, 
worauf  der  l.aflor  alle-;  das  herzählt,  was  >ich  auf  der  lloclizcit  finden  wird. 
«.Vielleicht  denk!  ihr  gur,"  beginnt  der  Lader,  ^was  sollen  wir  Alle  dort 
essen?  Drei  Ständer  voll  Weizenmehl  backen  drei  BScker.  Wenn  ihr  solches 

Brot  je  fre^ressen  mid  die  Rinde  davon  vei-snigt  hald.  so  hringt  sie  mit  und 
esst  davon.  Hindfleisnh  werdet  iln-  Vf)rfinden.  Wir  hal)en  ciiicii  Ochsen 
geschlachtet,  gross  wie  eine  Kiiseniilbe.  Seine  llant  trockneten  wii'  auf  Zwirn- 
fäden, von  denen  wir  den  einen  auf  den  Ornioser  oder  Pettanei-  (in  Steier- 
mark) den  andern  auf  den  Oäktortn aer  und  den  driltfii  auf  den  Varasder 
1  *aulinerlurni  gebunden  iiuben.  bchweinelleisch  werden  wir  auch  genug  haben: 


Mi  siui)  /.aklali  Liksoi^a  inasöivka. 

Kiik  jt  noirii  1.  |i(<jra  vlii-ka: 

Kuj  stiiM  ni'i  /.ino^li  tak  du^oirit  no/.a. 

Kak  je  bila  üelwla  alaniaa,  pak  ku^a. 

Sinnina  smo  na  aoiiilo  deli 

f'i'v.  fli'Vf't  vclIiDV.  za  tri  za|iorno  lonce. 

Te  sc  pak  velkn  c  ndi»  ]iri]ii<tilo: 

Da  so  si-  v.'ii  tri  l.uK  pr-otrpiali, 

T  si  (Icvft  vt'lhov  prodrli. 

No^°  ji'  doin-o,  (]»  je  pri  hiii  tak6a  dekla  bila, 

Koj»  nei  pavocinu  pometala; 

To  ae  na  pavoäno  podriala, 

DmgnS  bi  tiham  doli  opala. 


vi  iliilnii  /.isajlc, 
'  I  rjiksii  (li'khi  pri  lii/.i  mate, 
\'   iiclia  iiju  krt?j  ^oniti. 
(.i  sta  gda  metw  joH, 
Pak  Mto  6onie>  krej  dHi, 
Mm-ptf  soliom  doiii-sti. 
(t<la  liiiilu  iiiii/.ika>i  /.aroli  igrati. 
Vi  pocnctr  «  onti-  ^fli-dati. 
Si  zomole,  gda  hocote, 
Kvojom  je  vsaki  aloboden. 


(Wir  schlachteten  ein  so  grosses  Schwein,  so  gross  wie  ein  Vöglein,  und 
fanden  kein  so  lanj.'»  >  Messer,  das  durch  seinen  dicken  Sfieek  und  die  Sehwarte 
dringen  konnte.  Den  Sj)eck  hän?((Mi  wir  auf  ein  nenn  Slurk  hi  lics  Mmm-  mil 
dreifachen  Ketten  auf  zum  Trocknen.  Aber  grosses  Wunder  gesrhul» :  die 
Ketten  rissen  und  die  9  Stockwerke  brachen  ssiisammen.  Zum  GlOck  befand 
sich  im  Hause  eine  Dienstniapd.  die  das  Spinntrewebe  nicht  wcgpefegl  halte, 
so  blieb  denn  das  Fleisch  im  Spinngewebe  hängen,  sonst  wäre  es  ganz 
herabgefallen.  Deshalb  merkt  es  euch,  wenn  eine  solche  Magd  ist.  die  soll 
man  nicht  fortschicken.  Wenn  ihr  jemals  FlcMsch  gegessen  und  die  Knochen 
ver-nr;r!  !iaht,  SO  bringt  sie  mit  eneti.  W^enn  die  Musikanten  zu  spielen  beginnen, 
beginnt  die  Knochen  an/.uschauen.  esset  davon,  wann  ihr  wollt,  jedem  ist  es 
erlaiibt  über  das  Seine  zu  verfügen.)" 

Den  Wein  haben  sie  vom  Jerusalemer  Berg  (in  Steiermark)  her  und 
nötigen  die  Hausleuie  also  zum  trinken: 


„.Ic  .sla<lk*< 

l'ak  tiH-o  pu  ffuttt  f^ladko; 


Vtifü  i  nato6itl. 


Ki  viijta  piti, 
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(Süss  iüi  er  und  in  die  Gurgel  liriecheiid ;  Milcli  utii-erer  Braut.  Wer  davon 
zu  trinken  wa^t  der  wagt's  auch  anzufallen.)  Wer  davon  trinkt,  der  fQlIi 

nämlich  auch  die  Holzflaschc  wieder  an,  so  da.ss  die>^e  nie  leer  ist. 

„Geld  haben  wir  auch.  Drei  Gesollen  münzen  (ia.-^  Geld  auf  Kraiitstrünkeri. 
Wenn  jemand  auf  der  Hochzeit  seine  Sohlen  durchwetzt,  so  ist  dort  ein 
Schneider,  ein  Schuster. 

Softtar  za  vrozati, 
Saljol  pak  privezati. 

(Der  Schuster  kann  schlit/.en.  der  Sclineider  trennen.)  Sie  machen  bald  den 
Schaden  zurecht.  Vielleiclil  glaubt  ihr  gar.  dass  ihr  aut  die  Xacht  nirgends 
schlafen  könnt.  Bell  bekommt  ihr,  wenn  nicht  im  Hanse,  so  hinter  demselben. 
Wir  haben  eine  Meise  geschossen,  von  deren  Ki)|ife  seit  14  Tagen  14  "ite 
Weiber  die  Federn  rupfen,  mit  denen  umgaben  wir  dann  unsere  Burg 
(Hochzeitshaus),  und  damit  sie  der  Wind  nicht  wegwehe,  beschwerten  wir  sie  mit 
Hasenkuchen  (Hasenniist).  Ka  kann  ge>i  hehen,  dass  euch  auch  der  Freilag 
dort  findet  (Miltwocli  beginnt  li-e  Ibjchzeit).  Wir  zwei  haben  der»  Mnrfluss 
angezündet,  er  oben  ui  Steiermark,  ich  hier  in  Baczkanizsa,  und  so  werden 
wir  Fische  genug  haben.  Drei  Wagen  sind  mit  Fischen  beladen;  es  gibt 
einen  Wagen  voll  Karpfen,  einen  Wagen  voll  Hechle  und  einen  voll  mit  dem 
ua';  fehlt "  (rnenkavec).  Uie  Karpfen  für  die  Männer,  die  Hechle  für  die 
i'  i  aiu'ii.  das  Felilende  für  die  Maide.  (Anspi.ilend  auf  den  Brauch,  dass  iMaide 
an  Hochzeilen  in  M.  nicht  Teil  nehmen  dürfen.)  Auch  f&r  die  während  der 
Hochzeit  zu  Hause  Verbleilwnden  haben  wir  gesorgt.  Wir  geben  ihnen  u.  A. 
den  Rat: 

Vocer  n«  reiieto  podoijili, 
y»i  ne  treba  proc«ditiI 

(Abends  ins  Sieb  zu  melken,  damit  man's  nicht  sehen  müsse.)  lln-  konntet 
sagen,  dass  wir  beide  noch  nicht  gt*sagt  haben:  wie  nnl  wohin?  Die 
Braut  und  der  Bräutigam  lassen  euch  grüsseu  und  bitten,  wollet  euch  ge- 
fälligst zu  ihrer  Hochzeit  bemühen.  * 

Nun  verlangen  sie  Geld  auf  Schiesspulver: 

.Prosimo  ^rronek,  ürobek  na  prah, 

Na  strolwk,  Kai  hode  ntrali." 

(Groschen  verlangen  wir  für  unsere  Auslagen,  Groschen  auf  Pulver,  damit 
wir  uns  nicht  zu  lürchten  brauchen.)  —  Sie  erhalten  ein  paar  Kreuzer  und 
ziehen  nach  einiger  Wechseirede  weiter. 

Vor  der  Hochzeit  kaufen  sich  die  Brautleute  gegen.soitig  Geschenke: 

Hemden,  rnterhosen.  Saclaücher,  SlirTcI  die  Braut,  Leinenhenid,  Seidentuch 
der  KJräuligani.  dariji  gehen  sie  zur  Hochzeit.  Einige  Tage  vor  der  Hoehzeit 
senden  auch  die  geladenen  Gäste  ihre  Geschgnke :  Gellügel,  Buller,  Milch, 
Eier,  S  hmalz,  Nüsse  II.  dgl.  und  erhalten  von  der  Hausmutter  Kuchen  dagegen. 
Am  Voraliciid  -  1 !' icli/*-itt;ige^  kommen  mehrere  Gäst"  im  Brniifhause  zum 
Nachtmul  zusauiinen.  Im  wesUiciien  Gebiete  von  M.  kommen  die  Gäalo  ganz 
früh  am  Hoehzeitsmorgen  vor  dem  Hanse  des  Bräutigams  zusammen  und 
fiihren  ihn  zur  Braut,  vor  deren  Hanse  mitunter  eine  Tanne  Cmojga)  in  die 
Eide  eingerammt  ist,  woran  Tücher.  Weinllaschen  gehängt  werden.  Nach 
langem  FeiLschen  belrelV.s  des  lieldes,  das  der  erste  Heistand  zu  erlegen  hat, 
und  nachdem  dem  Geleite  Besen,  stumpfe  Aexte,  u.  dgl.  gereicht  wurden  um 
den  Hochzeitsbanm  zu  fällen,  wird  man  handeleins.  und  der  Beistand  erhält 
ein  scharfe.s  Beil,  mit  dem  er  den  Baum  fällt.  Nun  erst  werden  sie  in  den 
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Hof  gelassen.  IJnlor  Zwiegcspfärlieii,  welclie  sirli  auf  den  von  den  heilijren  drei 
Königen  gesuchten  Stern  beziehen,  werden  dem  Bräutigam  junge  Mädchen 
und  alte  Weiber  /.ugeföhrt^  um  ihn  scheinbar  zn  täuschen.  Wird  endlich, 
nachdem  man  j^ich  auch  mit  der  Köchin  abgefunden  hat,  die  IJiant  gefunden, 
iiält  der  erste  Hrautführer  (staresina)  eine  Rede,  worin  er  hihli.^che  (Ileichnisse 
anwendet.  Dann  bihlen  die  Hochzeitsleute,  sich  an  den  ilanden  fassend, 
einen  Kreis,  und  der  Staresina  spricht:  .Gehen  wir  im  Namen  Gott  des  Vaters . . . 
de-  S<ihni'<  .  .  .  des  heil  Cn'istes!"  wobei  sieh  jedestnal  der  Kreis  dreht. 
Oeini  darauffolgenden  Frühstück  erhält  jeder  die  ..Kitiea"  (in  der  Herggegend 
pogadica),  ein  Stückchen  Gebäck,  darin  ein  Rhimeusträusschen  steckt,  was  er 
mit  Geld  bezahlen  mus.s.  Von  nun  an  wird  jeder  während  des  Festes  mit 
..Herr"  igo?pdn)  und  , Herrin"  (gospa)  angesprochen  und  mit  „Einen  rosigen 
guten  Murgen  .  .  .  Tag  und  Abend'*  gegrüsst.  Vor  dem  Kirchgang  hält  der 
erste  Beistand  wieder  eine  Rede  und  wünscht  der  Braut,  dass  ihr  Gang  so 
glücklich  sei,  wie  Mosis  Zug  aus  Aegypten. 

Nun  gehen  sie  alle,  voran  der  Fahnenträger,  in  die  Kirche.  Der  Zug 
hat  oft  ein  kriegeri.sches  Gepräge,  was  vielleicht  noch  eine  Erinnerug  an  die 
Tfirkenzeit  sein  könnte.  Die  Braut  ist  meist  weissgekleidet ;  hat  gewöhnlich 
eine  .sf-hwari'c  f  icke  von  inifrarisclioni  Schnitte,  ihr  Haupt  bekränzt.  Gefallene 
dürfen  keinen  Kränz  aufsetzen.  Beim  Kircligang  spielt  die  Musik,  in  der 
Ebene  Märsche,  in  der  Berggegend  mitunter  Polka  und  Mazurka,  bisweilen 
auch  auf  der  Trompete  und  Harmonika.  In  dieKirdie  trägt  die  Braut  in  den  Berg- 
gegendeii  auch  einen  Kuchen  mW,  den  sie  für  den  Geistlichen  auf  den  Altar 
iunlcgt.  Esswaaren  werden  auch  mitgenou)men  und  gleich  nach  der  Trauung 
im  Freien  verzehrt.  Dann  kehren  sie  gewöhnlich  m  die  Schenke  ein,  wo- 
her sie  sieh  abends  mit  grossem  Geräu-che  ins  Hoehzeitshaus  begeben.  Wenn 
sie  schon  nahe  sind,  spielen  die  Musikanten  eine  traurige  Abschieds-Weise, 
während  die  Ho«  hzcitsgäste  singen: 

ttndi  mili,  hoiii,  Da  iiii  mili  no  bo 

Pak  mi  ilohor  bodi:  Pota  spoznaval, 

Tiraj  koüis  koiye,  Da  nii  dimo  ne  bo 

Svi  kAtnni  svojp,  Odhajal. 

(Komm'  Süsse,  komm'  und  sei  gnt!  Treib"  an  Kutscher  <lic  Hosse,  jeder 
Soldat  das  Seine,  dass  meine  Süsse  den  Weg  nicht  kenne,  dass  sie 
mich  nicht  verlassen  könne).  Unter  Tränen  kommen  sie  vors  Hochzeitshaus, 
wo  sie  flie  OefTnnntr  des  Tores  heischen.  Doch  werden  sie  erst  dann  cinge- 
las.sen,  wenn  sie  auf  verfätiglichc  Fragen  Antwort  <,'eben  körnicn.  „Wo  wart 
ihr,  was  habt  ihr  gebracht?"  fragen  die  im  Hause  Belindlieiien.  ..Wir 
bringen  das  Sacrament  der  Ehe!"  —  «Was  brachte  die  Braut  unterm  Kranze?" 
—  „Ihres  Gatten  Namen!"  ..Wann  wieherte  Gntte-  I!oss  (der  Esel)  so  laut, 
dass  ihn  die  ganze  Welt  hörte?"  —  „Als  er  in  Noah's  Arche  war!"  udgl. 

Beim  Eintritt  wird  die  Braut  von  ihrer  Mutter  tnit  Weihwasser 
l)esprengt  und  erhält  von  der  Köchin  einen  entzwei  gebrochenen  Kuchen, 
den  sie  mit  ilirem  Galten  teilt,  zum  Zeichen  dessen,  dass  sie  nun 
selber  für  ihr  Brod  zu  sorgen  haben.  Dann  trinkt  das  junge  Paar  aus  einem 
Becher ;  den  Rest  des  Weines  giesst  die  Braut  Uber  ihr  Haupt  hinweg  hinter 
sich.  In  einigen  Orten  imts-^^  sie  einen  wassoi'gefiillten  Krug  umstürzen,  damit 
sie  leicht  gebäre.  In  der  Küdie  wird  sie  au  ihre  FUichteu  als  Hausfrau 
gemahnt  und  hat  den  Ofen  anzusehen.  In  einigen  Familien  bringt  sie  noch 
ein  Feueropfer  (ognjo  dar),  indem  sie  ein  Geldstück  ins  Feuer  wirft,  damit  ihr 
neues  Heim  von  Feuersbrunst  verschont  bleibe.  (Das  Geldstück  nimmt  die 
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Köchin  für  sich  horaus).  Zuweilen  wird  das  jinifrt'  I';i;tr  invh  he\eu  ppschickt. 
In  der  westlichen  Liegend  setzen  sich  die  Vorstände  mit  dein  j  inigen  Paai* 
in  der  hericömmtichen  Ordnung  schnell  ta  Tische,  damit  die  junge  Frau  recht 
bald  ein  Kind  !)ekomnie. 

Keim  Mahle  werdon  die  Spoiscn  von  doii  Moi  hzoilladorn  aufgetragen 
und  bei  jediMu  der  zuhheir-hen  GeriL-iite  der  Spruch  hergeijagl: 

„Hvalon  budi  Jonuk  KristuHl  V'uni  je  tukÄi  glas. 

Mir  Tain  Bog  dcjl  Da  Jeznft  i  Maria  pri  vas! 

(Gelobt  sei  J.  K.!  Friede  mit  euch!  Es  geht  die  Nachricht  draussen,  dass 
J.  und  M.  mit  eu  Ii  >md!)  Beim  Auftragen  des  Krautes  hält  der  erste  Bei- 
stand eine  Rede.  (1<mi  Kraiilsamen  mit  dem  Senfitorii  verfrleirTiend.  Hierauf 
folgt  das  napitniai-T linken.  Eine  gefüllte  Flasche  macht  die  Kunde,  jeder 
ivimA  daraus  und  spricht :  „Liehe  Herren !  wir  trinken  aus  dieser  Flasche  im 
Namen  des  Vaters,  Sohnes  und  des  heil.  Geistes!"  Kei  der  napitnica  werden 
aueli  Triiiksprik'he  au^freittafhl.  auf  die  Hrautleule.  Honoratioren,  einzelne 
Heilige  u.  dgl.  Hieruul  folgt  das  uUgemenie  Zechen  und  Tanzen.  Beim 
ofAciellen  Tanz  werden  gewisse  Arbeiten  versinnbildHcht,  z.  6.  das  Klotz- 
spaltcn.  In  der  iintorn  (It'^fpiid  inü<sen  der  Iloch/.eit^Iader  und  der  Fahnen- 
träger mit  den  Krautmiiltern  dreimal  Csardas  tanzen,  damit  der  Klotz  zer- 
spellt  uud  bei  Seite  geschalTl  werde,  im  Westen  tanzt  der  eine  Hochzeitslader 
allein  den  ^Werbertanz'*,  vertagt  vom  Brautführer  eine  „Aushilfe",  damit  er 
im  grossen  Kol  wcitei*  Hihn^i  könne  und  erhält  die  klciiifMf  Kiiiutjuu^'fer.  mit 
der  er  Uuazt.  Bald  verlangt  er  eine  grössere  Aushille  mid  erhält  dann  eine 
Brautmutter  und  schliesslich  die  andere  Brautmutter  mit  dem  zweiten  Bei- 
stand.  Nachdem  nun  so  eine  gute  Weile  lang  beide  Paare  „j^efraehlel"  haben, 
sr-hroit  er:  „.Iczero!"  (lUÜUi.  womit  er  kund  tribf.  dass  die  Tanzenden  die 
„Fuhrt"  beendigt.  Aber  der  erste  Beistund  ruft  zurück:  »Weiter!"  worauf 
weiter  getanzt  wird.  Dann  ruft  der  zweite  Beistand :  « Jezero  osemsto !  (1800) 
und  der  erste  ruft  '/iirimk  :  ..\ur  weiter!"  Hierauf  heisst  es:  ..1800!"  und 
die  Antwort  lautet  wieder:  „Weiler!"  So  {.'ehl  dies  fort,  bis  die  Zahl  des 
laufenden  Jahres  gerufen  wird,  da  melden  sie,  da-s  sie  fertip  seien.  Da  ruft 
wieder  der  erste  Keistaiul.  ..Kinder,  wir  haben  schönes  Wetter:  ;reheu  wir 
ar-kern!*  Nun  Ii  •„'■nnt  iI-m-  Tanz  von  neuem  imd  bald  ertöul  der  Kuf:  ^Mit 
dem  Ackern  sind  wir  lerligl"  Der  Brautführer  ruft:  ,Geiit  nun  eggen!"  Es 
wird  weiter  getanzt  und  nach  jedem  Ruf  fordert  der  Brautführer  zu  einer 
neuen  F'eldarbeit  auf.  Oft  wird  die  ganze  lleiheiifolge  2 — 3  mal  Wiederholt 
Dann  kommt  die  Keihe  an  die  Gäste,  der  Heistand  benennt  Mann  und  Frau, 
die  zusammen  un  die  Arbeit  zu  gehen  (zu  tunzeu)  haben.  Auf  einmal  Lünzen 
gewöhnlich  nur  1—2  Paare.  Damach  geben  die  Männer  den  Musikanten 
einige  10  kr.  Stüeke.  Meist  wird  jedem  Gast  extra  ein  Tusch  mit  «Muigen 
Weisen  gespielt,  wofür  er  ein  U)  kr.  Stück  ins  lilus,  das  die  Runde  macht, 
zu  werfen  hat.  Ist  er  damit  säumig,  so  jjemahnen  ihn  verschiedene  Dis.so- 
nanzen  der  Musikinstrumente  an  seine  Obliegenheit. 

Nach  detn  Verzehren  dc^  Hraten^  wird  ein  l.ied  vom  .,Kazolka"-Krauf ' 
(Basilikenkruut;  gesungen  und  die  Anwesenden  erleilen  sich  den  «Bruderkuss", 
zuerst  der  Reihe  nach  und  dann  ad  libitum.  Das  Gebfick  Avird  mit  Musik 
abgeholt  und  erst  dann  aufgetischt,  wemi  nach  langem  Hin-  und  Herreden 
der  Beistand  und  der  Brautführer  den  Preis  licln-nViid  handelseinig  werden  : 
je  weniger  der  Brautführer  für  das  Gebäck  verlangt,  desto  höher  bietet  der 
Beistand.  Verlangt  ersterer  endlich  nur  einen  Kreuzer  und  bietet  letzterer 
schon  über  tausend  Gulden,  so  wird  das  Gebäck  aufgetischt  und  die  Differenz 
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im  Preise  mit  einem  Glas  Wein  uusgeglichen.  Nach  dem  Male  fordert  die 
Köchin  das  .Hirsejreld*  (glivica).  Jeder  ^btibr  eini^re  Geldmfinzen.  In  manchen 

Ortsehaflt'M  gibt  man  ihr  auch  einen  lebendifren  Hahn,  dem  ni  ui  im  den 
Hals  Speck.  Salz  und  Paprika  in  iMiteii  •rehülU  bindet  als  Krsatz,  falls  der 
Hahn  nicht  genug  fett  oder  geu  iir/l  wäre.  In  der  untern  Gegend  singt  man  das 
Lied  „Slavieek  se  :^eni  zBukoviea  grada"  (Nuchtigall  heiratet  aus  Buchenstadt. 
Eine  V'arianle  der  woilvorhrpiti  ttMi  X'dgel-Hochzeiteii)  Tanz,  Gesang,  Masken- 
aufzüge und  fortwährendem  Zechgelage  füllt  die  Nacht  aus.  In  den  an  Steier- 
mark grenzenden  Ortschaften  wird  um  Mittemacht  der  jungen  Frau  in  einem 
Nebengeniach  heimlich  die  Haube  aufgesetzt.  Damit  sind  die  Ceremonien  des 
er-ten  Ta<:e>  beendet.  Die  Gä-to  al)er  vergnügen  sich  bis  zum  Morgen*  Die 
Hochzeit  dauert  2 — 3  Tage,  früher  4—5. 

Am  zweiten  Hochzeitstage  wird  in  engeren  Gastkreisen  mit  einigen 
Ansla.ssunpen  und  mit  wenitrer  Geräusch  ungefähr  dasselbe  getrieben.  Das 
Hoch/.eiL^laden  hercclitigt  übritren^--  nicht  zur  Teilnahme  und  es  erfolgt  auch 
eine  persönliche  Kinla(hnig.  Die  Beistände  werden  mit  Musik  und  Autseiien 
abgeholt.  In  der  Frühe  hat  hie  und  da  die  junge  Frau  die  Hochzeitsstube 
zn  fegen,  wobei  sie  die  Mu-ikatiten  stören  und  s<4iIio-^>!ich  nin  einige  GeliJ- 
stücke  das  Kehren  .selber  verrichten,  An  manchen  Orten  i;>l  der  zweite 
Hoclizeitstag  der  Tag  des  „Brnntkusses".  Wen  die  Braut  an  diesem  Tage 
beim  Eintritt  oder  naeli  dem  Naclitmal  küsst,  der  muss  ihr  ein  Geldstück 
schenken.  Anf  ficn  dritten  Hoch/eit -l;tir  werden  nur  die  nächsten  Verwandten 
und  diejenigen,  die  bei  der  Hochzeit  eine  Würde  bekleideten,  eingeladen. 
Die  Brauttruhe  tmd  die  Sachen  des  Bräutigams  werden  in  der  untern  Gegend 
feierlich  in  die  neue  Wohnung  des  jnngeti  Paares  iiberführt.  Dem  Beistand 
liegt  das  Auslösen  ob.  In  einigen  Ortschalten  ist  an  diesem  Tage  auch  das 
„Schadcnsehen"  gebräuchlich,  d.  h.  5 — 7  (immer  unpaar)  der  angesehensten 
Gäste  fmden  sich  in  der  Wohnung  des  neuen  Paares  ein,  am  nachzusehen, 
nb  es  nicht  Schaden  (reli'ien.  ob  es  nicht  lahm  oder  blind  USW.  geworden. 
Hiemit  ist  wieder  ein  Gelage  verbunden. 

Die  Kosten  bestreiten  zu  drei  Viertel  die  Gäste.  Sie  schicken  Geflügel 
und  zahlen  an  manchen  Orten  die  Musikanten.  Auch  für  die  kitica,  für  den 
'l'ii^eh  wird  gezahlt.  Die  beigesteuerten  Speisen  reichen  für  eine  ganze  Woche 
aus,  auch  das  eingellossene  Geld  hält  eine  gute  Weile  vor. 

Die  Einzelheiten  der  Hochzeitsbräuche  sind  in  jedem  4 — 5  Dorf  Ter- 
schieden.  Besonders  unterscheidet  sich  der  Osten  von  dem  Westen.  Die 
(icbräuche  der  untern  Gegend  stimmen  wesentlich  mit  denen  der  Magyaren 
in  der  Drangegend  überein. 

Eine  scherzhafte  Nachahmung  von  Trauungsmomenten  findet  bei  Vollen- 
dung des  Hausdacho.=;  statt.  Der  biiiierliche  /.immermann  steigt  mit  einem 
vollen  Glase  auf  den  First,  lässt  einige  Jauchzer  erschallen  und  ruft  dann: 
ylch  trinke  auf  die  Gesundheit  dessen,  der  jemanden  liebt."  Dann  ahmt 
er  die  Siimnip  des  messelesenden  Piiesters  nach  und  fordert  der  Reihe 
nach  mehreie  Mädchen  zum  Heiraten  auf,  sprechend  :  ..N.  N.  komm  heiraten! 
Du  wirst  den  N.  N.  aus  N.  heiraten  I"  Endlich  bestimnU  er  ein  junges 
Mädchen  einem  greisen  Witwer,  womit  sie  dann  lange  geneckt  wird. 


Kinder.  Bei  der  Neuverehlic  liung  eines  kinderhabenden  Witwers  oder  einer 
'  solchen  Witwe  gilt  das  bezeichnende  Sprichwort: 

.\ki)  (liilij  mai'olio,  Ako  puk  oroh», 

Uiida  dolii  i  oüoha ;  Inia  otca  i  mater. 

12* 
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(Wenn  (das  Kind)  eine  Stiefmutter  (bekommt),  (wird)  auch  (der  Vater) 
Stiefvater;  wenn  bekominl  Stiefvater,  hat  es  Vater  und  Mutter.) 

Wenn  die  Ehe  mit  Kindern  gesegnet  ist,  werden  diese  streng,  wenn 
auch  nicht  gar  sorcrfältig  erzogen.  Das  einzige  Kind  ist  aber  grw  ühnlich  mut- 
willige darum  heisst  es  im  Sprichwort:  Ein  Kind,  ein  Teufel  (Jedno  dete, 
jeden  vrag). 

Bei  der  Taufe  wird  in  Ünler-Muraköz  Pnnzitu  gehalten.  Nachdem  die 
W()chnerin  eine  Woche  lang  von  ihrer  (levatforin  mit  Spois'  und  Trank  ver- 
sehen worden  ist,  werden  die  Gevattern  durch  drei  Sonntage  zum  Schmaus 
geladen.  Am  dritten  Sonntag  bringen  sie  dem  Nengebor^nen  Wische ;  ausser- 
dem erhält  der  Knabo  im  8 — 4.  -fahr  ein  Kleid  von  ihnen,  das  Mädchen  zur 
Hochzeit.  W'enn  da.s  Kind  stirbt,  hat  der  Pate,  beziehungsweise  die  Patin  das 
Totcukleid  zu  besorgen. 

III.  Volksglaabeii. 

Vor  allem  wollen  wir  das  Wesentlichste  aus  dem  KaimdergUmhen  der 
Muraközer  zusammenstellen. 

Am  Nt'iijuhiyinoriH'n  ziehen  10  15jälirif:e  Knaben  mit  (ilückwünschen 
TOn  Haus  zu  Haus.  Am  Sylveslerabend  weiden  Trinksprüche  gesungen. 

Am  hl.  Dreikönigtatf  streut  man  Weihrauch  und  Weihwasser  auf  Vieh 
und  FeldiM-,  damit  ihnen  die  Oären  keinen  Srhadm  zufögen  können.  Auch 
das  heil.  Drcikönigsspiel  wird  mitunter  noch  geübt. 

Zu  M<trifdhhtmeif:<  geweihte  Kerzen  werden  bei  Sterbenden  und  bei 
Gelej^eidicit  einer  Taul'e  angezündet. 

Die  drei  letzten  Ta^rc  des  Fasciiimis  .sind  aiissclilic^siich  der  rnlerhaltung 
gewidmet.  Am  Fastnuehtsabend  geht  die  Jugend,  einen  Hocbzeilszug  nach- 
ahmend, von  Haus  zu  Haus.  In  einigen  Oiischaften  reiten  die  Burschen 
maskiert  durch  die  Nachbardörfer.  An  diesem  Tage  schlachtet  die  Hausfrau 
eine  Henne,  deren  Fedeni  tmd  Eingeweide  sie  in  ein  Gebüseh  in  der  .N'iiho 
des  Hauses  wirft,  damit  die  Raubvögel  ihren»  Gellügel  nicht  nachstellen. 
In  der  Morgendftmmerung  fegt  sie  die  Stube  aus  und  wirft  heimlich  den 
Kehricht  in  die  Iliihner-toijfe  d(>s  Nachbarlinfe-,  damit  ihre  Hühner  gut,  die 
der  Xaehliarin  über  sehiecht  legen  sollen.  Damit  die  Hühner  das  ganze  .lahr 
hindurch  zusammenbleiben  und  nicht  einzeln  gehen,  gibt  inan  ihtu'ii  an 
diesem  Tage  gekochten  Mais  zu  fres.sen.  den  man  in  einen  an!'  die  Krdo- 
gelegten  Heif  streut.  Manche  frnfren  lärmend  und  mit  !'tM!^i:-lien;.'eknall  einen 
Trog  mit  Mist  auf  ihre  Aecker,  damit  dii-  Ernte  gut  uu.sralle.  An  diesem 
Tage  gehen  die  Burschen  auch  auf  die  Wiesen,  und  während  der  eine  an 
einem  gekochten  Si  1i\m  inci  iissel  nagt.  lVaj:en  ihn  die  ancleren,  was  er 
nage?  Rr  antwortet:  ..iMatilwnrfsluigel ' "  Auf  welchof  Wiese  dies  vorgenommen 
wird,  dort  grübt  im  Jahre  kein  .Maulwurl.  Damit  die  Obstbäume  reiclilich 
FrQchte  tragen,  werden  an  diesem  Tage  Maiskolben  an  die  Bäume  gehängt. 
D'  T  Hauswirt  setzt  in  ein  mit  Erde  ^'elTilItes  fji-räss  in  dei'  Krülie,  /m  Mittag 
und  am  Abend  je  ein  Maiskorn;  wenn  das  morgens  gesetzte  K<"trniein  am 
schönsten  gedeiht,  so  muss  der  Mais  zeitig  angebaut  werden ;  wenn  das 
abends  gesetzte  he.^ser  gedeiht,  wird  der  Mais  s|>ät  angebaut:  ist  das  zu 
Mittag  gesetzte  Kürnlein  das  schönste,  so  baut  man  deu  Mais  weder  zu 
frühe  noch  zu  .spät  an. 

Am  kwHiermittieoeh  begie.sst  man  mit  der  in  der  Fassnacht  gekochten 
Rübensuppe  ringsum  den  Hausgrund,  damit  keine  Schlange  ins  Gebäude 
eindringe. 


L^iyiii^.  j  Ly  Google 


178 


Am  Si-f.  Bmfiiicftnije  werden  Sehnmlz  und  Gemüse  eingesegnet,  die 
man  in  Krankheitsfällen  für  Tier  und  Mensch  als  Heilmittel  verwendet.  An 
diesem  Tage  IRsst  man  in  einigen  Ortschaften  die  Rosse  nicht  aus  dem 
Stalte,  damit  sie  nicht  behex!  w<'i-den. 

Am  PahnsonntfUf  lüsst  man  Wachhofderzweijre  se^'nen  die  man  zum 
Teil  aiils  llaiisdach  wirft,  zum  Teil  aull)ewahrt,  um  iluuui  bei  üewitler 
zu  räuchern. 

Zu  Ostern  werden  in  der  Kirche  Speisen  eingosognel,  dtn-en  uurreuiess- 
bare  üeberreste  man  ins  Feuer  wirft,  denn  es  wäre  Sünde,  wenn  Hund 
oder  Katze  sie  verzehrten.  Am  Churfrcita^^  und  Ostcrsamstag  zünden  sieh 
Burschen  im  Freien  ein  Feuer  an.  imd  bereiten  sich  daran  Eierspeisen. 
Vor  eiiiipen  .lalinni  wurde  dies  in  Al.sö-Doiiilinru  noch  fc-tlirh  unter  Teil- 
nahme der  yanzon  Gemeinde  begangen.  Am  Ustermorgen  trieben  die  Burschen 
ihr  Vieh  an  diese  Stätte,  wobei  jeder  sich  bestrebte,  den  Platz  als  erster 
211  erreichen. 

Am  nV/s.NY«  Sonntiuj  kdmnieu  die  Hii!  ->  !ii[Mi  und  Maitio,  rtbgesondert  von 
einander  in  je  einem  Ilause  zusaumien.  um  die  \\  ulilbrudersdiaft  (bralinslvo), 
beziehnnpswoise  Wahlschwesterschafl  (sostrinje)  zu  schliessen.  Sie  bringen 
kalte  Speisen,  (Jetränke  und  Hier  mit.  Nach  pemeinsamem  Mahle  tauschen 
sie  die  Eier  gegenseitig  aus  und  geloben  einander,  von  nun  an  einander  zu 
«ihrzen"  (postuvati  —  auch  Geratlersleute  ihrzen  sich,  wenn  sie  sich  vorher 
auch  jjeduzt  haben). 

Am  Vortage  des  Gcntjttujtif  sammeln  die  Hexen  Knli-  uimI  Srhweine- 
misl,  den  sie  zu  Pulver  getrocknet  den  Melktieren  eingeben,  damit  dieselben 
abmagern  und  die  Milch  verlieren.  Die  an  diesem  Tage  gesammelten  Krfiuter 
haben  eine  bosdiidoro  Heilkraft:  ebetisi»  dicjoriijren.  welche  in  dei'  Zeit 
zwischen  Maria  llimmellährt  und  Maria  Geburt  jrepllückt  werden.  Am  Georgs- 
tage steckt  man  Ilirkenreiser  ans  Tor,  dannt  die  Hexen  das  Gehöft  nicht 
besuchen  können.  Ein  Stock,  mit  dem  man  vor  dem  Georgstage  eine  Schlange 
erschlagan,  wird  ins  Getreide  irownrfen.  um  die  Sperlinge  zu  verscheuchen. 

Am  IßlisabeUay  werden  die  Zugtiere  nicht  eingespannt,  damit  ihnen  das 
Jahr  hindurch  kein  Schaden  zustosse. 

Am  Hnrbarafaqe  gehen  di<'  Knaben  von  Haus  zu  Haus  und  begrQssen 
die  lA'ute  also:  „Na  te  svele  Barl)ara  den  luim  ö;elejem.  da  rodi  nam  polje 
z-^ilum,  legi  z-zirom,  slale  zrebeom,  pojata  slelici,  koci  z-praseici  dvor 
z^mladinom  bude  puno,  hi£a  pak  z*kinöi  i  z-mladimi  detidi,  koji  ne  milojeja 
piiskö.  sablo  gori  z-dici  i  v-boj  iti,  za  nnso  kr.scansko  vero  krv  polovati ; 
dej  nam  Bog  na  tem  svelo  den  greh  odpu.scenje,  na  drugora  sveto  dusuo 
xvelicenje  !  llvaleu  budi  Jezus  Kristns!"  (Bei  Gelegenheit  des  hl.  Barbara- 
tages wünsche  ich  Ihnen,  dass  Ihre  Aecker  mit  Früchten,  Ihre  Wäldei'  mit 
Eicheln,  Ihre  Stallung  mit  Fohh  ii.  Ihr  Stall  mit  Källiern.  Ihr  Schweinstall 
mit  Ferkeln,  ihr  Hof  mit  Getlügel  sich  fülle;  Ihr  Haus  mit  Schätzen  und 
jungen  Bursch«i,  die  sich  nicht  sträuben,  die  Flinte,  das  Sehwert  zu  ergreifen 
und  in  die  Schlacht  zu  gehen,  für  unsere  katholische  Religion  ihr  Blut  zu 
vergiep.';en  ;  Ihre  Sünden  seien  Ihnen  an  tiic^ern  hl.  Tage  erlassen,  '^clig  werde 
Ihre  Seele  im  Jenseits.  Gelobt  sei  Je^iis  Cluislus !)  —  An  diesem  Tage 
darf  kein  Weib  in  eine  Mühle  treten,  denn  sonst  dauern  die  Mühlradspeichen 
nicht  lan;:e. 

ist  der  Patron  der  Müller,  die  seinen  Tag  mit  Tanz  und 

Gelag  feiern. 

Am  Li«ienta<je  bäckt  man  für  Men-cben  iiinl  Tiere  Maiskuchen  (keleäica), 
damit  ihnen  der  Biss  v^ütender  Hunde  nicht  schade. 
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Am  W,  liin'irll^nln'Hil  wetdcn  die  Sliiboii  mit  ramieiizwoif^cn  tiiid  Ininloti 
Papierstreifen  geschmückt ;  auf  den  Tisch  legi  uian  ein  aus  Stroh  gewundene.s 
Kreuz,  an  dessen  vier  Ecken  man  je  eine  Sehfissel  mit  FeldfrQchten,  Obst, 
Brosamen,  I^übcn  und  ciwus  Geld  geRillt,  sl«dU,  damit  man  im  kommenden 
Jabre  an  dergleichen  nie  Mnngel  leide.  Unter  den  Tisch  wird  ein  Strohbund 
gdegt,  worauf  des  Huunes  Knecht  die  Chri^tnacht  über  schlafen  muss,  die 
einfache  GeburtsstStte  Christi  symbolisierend.  Die  Haustiere  werden  an 
diesem  Abend  i-eichlich  mit  Fnttei-  ver-eben  :  um  Morgen  des  ersten  Chrisl- 
tages  wirft  man  Salz  in  den  Hninnen.  An  einigen  Orten  ziehen  Knaben  mit 
«  em  Krippenspiel  umher  und  singen  Wcihnachlslieder. 

Die  oben  erwähnten  Rüljen  werden  der  kalben<len  Kuh  zu  fressen 
gegeben,  damit  sie  leichter  d;i-  Kall)  y.w:  Well  brinjie.  In  einigen  Ortsciiaftet» 
gibt  man  das  Herz  eines  Maulwurfs  unter  Brot  gemengt  der  Kuh  zu  fressen, 
damit  ihr  Kalb  so  weiche,  schöne  Haare  bekomme,  wie  der  Maulwurf  hat. 
Heim  Kalben  darf  der  Fuss  des  Kalbes  nicht  mit  in  ein  Kleidungsstück 
gehüllter  Hand  l  erührt  werden.  son?t  fris^^l  das  Kalb  Kleider.  Wenn  die 
zum  Verkauf  bestimrate  Kidi  am  MarkttagsimM-jjen  ge^'cn  die  Stalltüre  liegt, 
wird  sie  verkauft,  sonst  nicht.  Die  zum  N'erkanf  ;.'ctricbene  Kuh  schläjjt  man  mit  der 
Schaufel,  mit  der  man  das  Hrcl  in  dcii  Backofen  zu  scbiei)en  |)flegf.  auf  die 
Hüfte,  daniit  die  Kuh  dem  Käufer  breithüftig  erscheine.  Nach  geschlossenem 
Handel  hüllt  der  Verkäufer  seine  Hand  in  eine  Schfirze  und  überreicht  so 
den  Strick  der  Kuh  dem  Käufer,  de-  ihn  auf  ;rl(  icho  Weise  übernimmt;  dies 
geschieht  aus  dem  (Irunde.  damit  ki-me  K' i  :iri!;heit  mit  der  Kuh  in';  Hans 
des  Käufers  gesclilep|)l  werde.  Die  gekaufte  Kuii  wird  bei  ihrer  Ankunft  in 
ihrem  neuen  Heim  vor  einen  Polster  geführt,  damit  sie  auch  so  voll  und 
dli'k  werde.  Beim  ersten  Austrieb  auf  die  Weide  gibt  man  dm  Tii  on  Sauer- 
teig zu  fressen  und  räuchert  sie  mit  Weihraucli.  (iänseeier  .-(»11  man  nicht 
mit  der  nackten  Hand  anfassen,  denn  sie  werden  nicht  ausgebrütet.  Gibt 
man  einem  gekaunen  Schweine  zum  ersten  Mal  das  Futter,  so  legt  man 
drei  Stcincht'ii  in  den  Trog,  damit  das  Schwein  jedwedes  Fiitfi  -  fresse. 
iNach  dem  Abschlachten  eines  Mastschweines  wirft  man  einen  liol/,.«5triuik  in 
den  Stall,  in  welchem  das  Schwein  gemästet  wurde,  damit  daselbst  auch 
das  folgende  Schwein  fett  werde.  Die  Zitzen  der  abgeschlaclitelen  Sau  werden 
in  den  Schwoinstall  geworfen,  damit  man  '^n  viele  Ferkeln  von  drr  nach- 
folgenden Sau  erhalte,  al.s  da  Bmstwarzen  in  den  Stall  geworfen  wurden. 
Im  Milchtopf  bildet  sich  viel  Rahm,  wenn  die  Käuferin  beim  Kaufe  ihre  Hand 
mit  ihrem  Kittel  bedeckt  und  so  in  rii-i  Topf  hineingreift;  wie  fi(M' sie  {jreift. 
so  tief  wird  sich  der  Kahm  unselzeu.  .Milehtüpfe,  Buttergefässe,  desgleichen 
Milch  soll  man  (besonders  nach  Sonnenuntergang)  nicht  ausleihen,  denn 
man  gibt  damit  den  Nutzen  der  Kuh  i  :  i  Kmcn  g(>scbenkten  Hund  soll  mau 
iiber  Dornen  hinwegführen.  dann  wird  er  hi-  i;,'.  An  einem  am  Leibe  belind- 
lichen  Kleidungsstücke  soll  man  niciil  nähen,  denn  man  näht  damit  .seinen 
eigenen  Verstand  hinein,  d.  h.  man  wird  vergesslich.  Für  einen  geschenkten 
Baumsetzüiifr  ^cijl  man  sich  nicht  bedanken,  <<n\-\  gedeiht  ri'  nicht.  Ib'irt  die 
junge  Frau  auf  nüchternen  Matrcn  einen  heurigen  Hahn  zum  ersten  Mal 
krähen,  so  wird  ihr  Gatte  die  eheliche  Treue  nie  brechen,  üm  .sich  das  Glück 
zu  sichern,  kauft  manche  diesen  Hahn.  Sünde  ist  s.  der  Henne  zuÄUsehen. 
wenn  sie  ein  Ki  legt.  Heim  Schlachten  eines  Tieres  soll  man  es  nicht 
bedauern,  sonst  verendet  es  schwer.  Manche  haben  eine  unglückliche  Hand, 
so  dass  das  Vieh,  welches  sie  schlachten,  schwer  .««tirbt.  Wer  die  Tischlade 
beim  Kssen  oft  offen  vergisst,  wird  ein  Leckermaul.  Wenn  man  ein  Stück  Brot 
fallen  lässt,  küsst  man  es  beim  Aufheben.  Am  Freitag  ist  nichts  gut  zu  beginnen. 
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Das  Volk  «ilaiilit  an  llcxon,  ( Ic'<peii>tri-.  IJozanborn,  Besprechen,  Triinino 
udgl.  Die  Kraukheitcii  enUstelieii  /.utueiät  durcli  iiehexeu  und  künnen  dureii 
Besprechen  geheilt  werden.  Ein  Arcanum  ist  das  Waschwasser.  Um  mit  dem 
Blioko  nicht  zu  <c!iadon,  spuckt  man  aus.  Vinn  Uii^rlück.  das  andern  Personen 
oder  ihren  Tieren  zu<restossen  ist,  spricht  man  nicht  gerne.  son<t  setzt  man 
sich  gleichem  Missgesehick  aus.  Die  wirksunislen  Künste  sind  das  Geheimnis 
ESinzelner  oder  gewisser  Familien. 

Vom  Südwind  am  .Andreastage  heis^t  es,  dass  dnvim  die  iMnr  und  die 
Drau  gefrieren  werden.  (Na  Andrasevo  jug  Muru^  Druva  skup.)  Wenn  das 
Februar-Gras  verdorrt,  ist*s  das  ganze  Jahr  kohl.  Wie  das  Wetter  am  Tage 
der  vierzig  Märtyrer  ist,  so  bleibt's  vieizig  Ta^^e  lang.  Regen  am  Charfreitag 
deutet  auf  ein  trockenes  Jahi-  und  Wiirnu'r  ini  Mohn ;  weiUl's  am  Philipp- 
Tage  regnet,  gededil  weder  Mais  noch  Bohnen. 

Beim  Erscheinen  des  Neumondes  gehen  alle  Famiiienmilgiieder  uis 
Freie,  wo  sie  dem  Monde  zugekehrt,  niederknieen  und  das  Gebet  hersagen : 

Doj  mi  Bog  zdrav«)  Pomlodi  mcnt', 

Ovoga  mosoc»  Tivoli;  Kak  ti  sam  aebe! 

(Luss  mich,  mein  (intt.  in  Gesundheit  diesen  Monat  durchleben;  verjün^re 
mich,  wie  dich  selber  I)  Am  Tage  des  Neumondes  stellt  man  eine  Sehüs.sel 
mit  Wasser  in  den  Hof,  und  wahrsagt  daraus,  indem  man  darin  gewisse 
Rlrscheinungcn  der  Sonne  und  des  Mondes  beobachtet.  Die  Sonneniinstemis 
ist  das  V'orzei<*hen  des  Krdbebens.  Die  Hrde  steht  auf  der  Kidkru-te  ;  diese 
ist  inwendig  feurig  Die  Hitze  wird  durch  das  einsickernde  Wasser  gedampft. 
Wenn  diese  Abkühlung  aus  Mangel  an  Regen  2 — 3  Jahre  ausbleibt,  oder 
wcini  die  Erde  abwärts  sinkt,  entsteht  Erdbeben,  welches  ein  gutes  .Uihr 
hedeulet.  öiiirewöhnlich  häufig«:  Sternsehnuppen.  Nordlicht.  Kotiiel.  deuten  auf 
grosses  l'nglück.  Jeder  Menscii  hat  einen  tjlern  und  nnis>  slerla-n,  wemi 
dieser  liillt. 

Bei  Todesfällen  werden  die  Spicsiel  vei'hängt.  Wagen,  Pferde  und 
was  sonst  zur  Bestattung  erforderlich  ist,  wird  nicht  gern  ausgelicheu.  Ahschieds- 
sprüche  imd  Totenklatren  «ind  gehrSnchlich.  Beim  Aufbrechen  des  Leichenzuges 
wird  mit  einer  Peil  rlnMli  rim;il  auf  Ich  Sai  <:  iieschlagen,  umdie  darauf  sitzende 
Seele  zu  ver-iclicuchen  und  die  Leiche  leichler  tragen  zu  kötuien.  An  den 
Bienenstöcken  wird  gerüttelt,  und  die  llaustieie  werden  dem  Zuge  bis  zum 
Tore  nachgetrteben.  Für  den  Toten  muss  man  beten  und  Messen  lesen  lassen, 
sonst  spukt  er.  Die  Totciiwachi  ist  noch  aütreinciner  Brauch,  das  I,cichen- 
inal,  früher  mit  grossem  Aufwund  begangen,  schwindet  seil  den  5D-er  .lahren. 
Wann  das  Kind  todt  auf  die  Welt  komnU,  oder  stirbt,  bevor  es  die  Multcrniilch 
erhalten,  wankt  die  Muttei  /ai  der  im  Hofe  aufgebahrten  Leiche,  und  presst 
auf  diese  einige  Tropfen  Milch  aus  ihi-er  Brust  als  Opfer. 

Von  den  genug  zahlreichen  bagen  wollen  wir  nur  einige  anführen: 
Am  C»olfadtmh  (Cigansöak,  Zigeunerberg)  im  tiefen  Teich  soll  eine  Kirche 
versunken  und  das  Turmkreuz  noch  lange  sichtbar  gewesen  sein.  —  In 
Stfido,  dem  angebliehen  Geburlsorte  des  heil.  Hieronymus,  soll  der  Heilige 
den  nach  ihm  benannten  heilkriiftigeu  Brunnen  entdeckt  haben.  —  Bei  Ais6^ 
J}omhont,  auf  der  Wiese  Kerbuija,  ist  nie  ein  Maulwurfshügel  zu  sehen. 
Ein  Iluszar.  dc<-^( n  iMcid  in  einem  s<dchen  Hügel  stolperte,  und  den  Reiter 
abwarf,  soll  sie  von  dort  verbaimt  haben. 

(Schluss  tolgt.) 
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Kleinere  Mitteil 


OcfleUschad  für  die  Vdikwkinde  Ungarn. 

Die  Gesellschaft  hat  beschlossen,  sich  an  den  Millenalfeierlichkeiten  zu 

Itotoilipen  und  hat  zur  KinUMtung  der  entsprechenden  Agendon  ein  Comile 
ent^sendet.  Zur  Ausstellung  sollen  gelangen  :  die  Publicationcn  der  liesellschaft, 
Diagramme  zur  Veranschaulichung  dessen,  uns  welchen  Orten  bereits  ethno- 
graphisches Mutorial  in  der  Literatur  Yohanden  ist,  eine  umfassende  Biblio 
graphie  der  Vdlk-kiuKie  rn<,'!irns  und  womöglich  eine  SanimUuit?  der  ein- 
schlägigen PublicaUunen  selber.  Anfangs  Juli  k.  J.  soll  eine  Festsitzung 
abgehalten  werden,  bei  der  nebst  einer  Eröffnungsrede  des  Prftsidenten  Gr. 
(it'za  Knnn  Vorträ;re  über  den  rrs|>rung  der  Magyaren,  über  die  Gestaltung 
der  unjrarischen  Nation,  über  Vergangenheit.  Ge?*'n\vart  und  Zukunft  der 
Volkskunde  in  l'ngarn  und  über  das  etluiographisfhe  Dorf  letzterer  mit 
Demonstrationen)  gehallen  werden  sollen.  —  Infolge  der  Rührigkeit  des 
(icsehäftsleiters  Dr.  B.  Munkur  i  zeigt  sicli  in  lieimischen  I.clirerkreisen  ein 
reges  Interesse  für  die  Arbeiten  der  Lieselischalt,  reiches  und  wertvolles 
Sammelmaterial  fllesst  der  Redaction  des  Vereinsorgans  zu.  —  Die  Anthro- 
pologie der  Tralviilker,  das  posthumo  Werk  des  verdienstvollen  junpen  Sibii  ien- 
forscliers  Dr.  Carl  Papai,  von  (icm  lüc  zu^^amnionfiissenden  I!i'-iilt;!N'  im 
HI.  Bande  der  „Ethnologischen  Mitteilungen  aus  L  ugarn"  verüllenlliehi  worden 
sind,  wird  nun,  besonders  dank  der  Bemühungen  Adolf  Strausz',  von  der 
Gesellschaft  herausgegeben  werden  können  (Preis  8  fl>)> 

karpatheuBiiisean  in  Aagj-Szebea. 

Was  wir  im  letzten  Heft  unserer  Zeitschrift  (S.  129—130)  als  Wunsch 
ausgesprochen,  scheint  -/.wn  Teil  s(  lion  verwirklicht.  Zu  Nagy-Szeben  (Her- 
niannsladt)  hat  der  siebenbin•gl^^  lie  Karpathenverein  am  19.  August  189"),  bei 
Gelegenheit  seiner  17.  Ilau(»lversammlung,  das  Kar|>nthcnmuseum  eröffnet, 
das  seinerzeit  vom  .Archivar  Franz  Zimnuv  r-iunn  angeregt,  htiupfsäehlicli  durch 
die  unermüdliche  und  opferwillige  Tätigkeit  des  Vcreinssecrelärs  Emil  ^igerus 
erstanden  ist,  der  die  Einrichtung  des  Museums  mit  Geschmack  und  Talent 
geleitet  und  einen  grossen  Teil  seiner  S;iinnilungen.  die  Fruclit  jahrelangen 
Fleis«ps  nud  iMMleiitriider  Kosten  in  hochher/iger  \\  eise  dein  X  ereinsmusenm 
zum  Geschenke  gemacht  hat  Diese  Gegenstände  machen  den  wesentlichen 
Teil  der  interessanten  Ausstellung  aus:  es  sind  zunächst  Stücke  der  Haus- 
industrie aus  älterer  mid  jetziger  Zeit;  Geräte  und  Gefiisse.  kunstvolle 
Stickereien  und  Gewänder  und  anderes  mehr.  Von  den  drei  Interieurs,  die 
uns  die  Bauernstuben  der  Sachsen.  Szekler  und  Hnmänen  darstellen  sollen,, 
ist  bis  noch  nur  das  erste  lettiggestellt.  Besonderes  Aufsehen  erregte  der 
ausgestellte  reiche  und  charakteristische  sächsische  Schmuck. 
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D«F  ZoBame  Kai».*} 

•)  S.  P  rfuntalvy.  Az  ol.ihok  t.irrtMiete  fCJeschirhte  d-i-  "Waluch.'ii^  I.  B.l.  S. 
tili — 'Wl».  Die  Brüder  Ivalopetrvis  tind  Kalojoliaimes  (Joaiuiit  z  i  us  i  waren  i'iirstea  der 
Hulgaro-V'lachön.  Kr.>terer  starb  1197,  latzterei  tuit,'io  iliiu  und  rötjierte  bis  1207.  (P. 
Hunfttlvy,  I.  c.  S.  '283.)  Ein  auderer  Kalo-Johaunes  wi\r  der  Sohn  di-s  Bonit'acius, 
Köuigs  vou  Thessalien  und  Macedonien  und  der  Margit h,  'l'ochter  des  uufiarischen 
KAai^  BAla  III.,  Witwe  des  g;iiechiaeh«a  Ktusera  Isak  Angelns,  die  nmah  dem  Tode 
ihres  zweiten  Gatten  nüt  ihrem  genennten  Soba  eis  Säugling  Dach  Ungarn  ttberstedelte. 
Der  Sohn  war  12;i5  Herr  von  Svrmien  und  Grat  von  Kev«,  erhielt  auch  eine  Insel  im 
Plattensee  und  stnrb  ohne  Nachkommen.  (Huiit'alvy,  1.  c  S.  ;$20 — 822.)  Wir  erwähnen 
hier  noch,  dass  Sigmund  liathory,  Fürst  von  Siebenbürgen,  15!'7,  zum  Wojwoden  der 
Moldau  den  BasUan  ernannte,  der  der  Sohn  eines  Zigeuners  war  und  als  moldauischer 
Gesandte  1693  aa  dea  siebenbfligieebea  Hof  gvkomnien  war.  A.  E. 

Wie  wir  aus  den  Briefen  der  Päpste  und  der  bulgarisch-vlachischen 
Könige,  dann  aus  dem  Beriohtc  des  Ansberlus  ersehen,  setzte  man  vor  die 
Namen  Peter.  Johunii  dcti  Namen  K'ilo  (Calo).  Icii  hielt  das  für  das  griechische 
Ka).d;  und  verstund  jene  Eigenuumea  als  Peter  der  Schöne,  Juhanu  der 
Schdne.  Hierin  bestärkte  mich  auch  Ansbertus,  der  neben  Kalopetms  auch 
Cra.ssianus  schrieb,  deim  ieh  glaubte,  Crassianu.s  sei  nichts  anderes,  als 
Krasi-.hinus  —  Johann  der  Srhöue,  und  dass  aueli  Ansbertus  das  ealo  für 
ein  griechisches  Wort  gehalten  liat,  welchem  im  altslavischen  Ar«<.s/ entspricht. 
{Der  ungarische  Comitat  K'raszna  hat  seinen  Namen  Tom  Fhiss  Kraszna, 
welcher  ,.'^(  hüiie->  W'iissei  "  bedeutet ;  Krasna  Ilora  =  schöner  Berg). 

Aber  die  byzantinischen  öchriftstelier  Kinnamus,  Miketas,  Chumnioles, 
AkropoHtes,  die  Quellen  der  bulgfarisch-vlachischen  Geschichte,  schreiben 
III«  iiii  -  Wissens  den  Zunamen  Calo  (Kxao)  nicht  vor  die  Namen  der  betrefTen- 
dcu  biiljrariseh-vla<  hi<'  !ien  Könige.  Man  könnte  vielleiehl  glauben.  d;i<<  ^ie 
aus  UaäS  gegen  die  liuigaru-V'lachen  den  griechischen  auszeichnenden  Namen 
verschwiegen  haben.  Aber  ich  hege  Zweifel,  ob  ein  griechischer  auszeichnender 
Name  bei  den  Biiliraten  iiiul  Vlacheu  in  jener  Zeil  iiufliumnien  konnte,  da 
diese  die  gnissten  Keinde  des  (Irieehentums  waren  V  Hätten  sie  wo!  zu  jener 
Zeit  das  griechische  Wort  in  (Jebrauch  genommen,  um  damit  ihre  Helden 
auszuzeichnen?  Ich  halte  das  für  eine  vnikspsychologische  Unmöglichkeit 
Der  Zuname  Kalo  war  kein  griechischer  Name,  er  konnte  es  nicht  sein, 
sondern  er  war  s^t/copio;  =  ein  heimischer.  Aber  wieso? 

Hasdeu  (Limba  Romana  vorbita  tntre  1660—1600,  Tomulu  I.  p.  242.) 
bringt  aus  der  alten  walachisclien  Sfiraclie  das  Wort  calo  bei.  welches  Henker 
i^bourreau,  xavep)  bedeutet  und  in  der  neuern  Sprache  ralau  geschrieben 
wird.  Dies  Wort  calu  ist  aber  aus  dem  Zigeunerisclien  ins  Walacliische 
gednmgen,  und  heisst  schwarz,  denn  die  Zigeuner  übten  in  der  Walachei  und 
Moldau  das  Scharfrichlergeschüft  an-  Wenn  wir  annehtnen.  dass  die  Zi^reuner 
schon  um  12U0  auf  der  Balkaahalbinscl  verbreitet  waren,  so  würde  Kalo- 
Petrus,  KalO'JcAiannes  soviel  bedeuten,  wie:  Schwarzer  Peter,  schwarzer 
Johann,  wogegen  kein  volksp8ycholo;:i>cher  Einwand  erhoben  werden  köimte. 
Der  Zuname  Srhirarz  ist  in  verschiedenen  Sprachen  und  bei  verschiedenen 
Völkern  sehr  gebräuchlich. 

Aber  die  Geschichte  der  Zigeuner  wurde  diese  Ansicht  nicht  zulassen. 
Denn  Miklosidi  (Ueber  die  Mundarten  und  Waiideruii;:(ni  der  Zigeuner  Knm- 
pa's,  III.  S  7.)  schreibt,  dass  die  Zigeuner  in  Kuroj)a  zuerst  gegen  Knde 
des  XIV.  Jahrhunderts  bemerkt  werden,  namentlich  in  Kreta  1322,  in  Korfu 
vor  1846,  in  der  Walachei  um  137U,  in  Nauplia  um  L'jO.S.  Diese  Daten 
\vider5|)rächen  der  Behauptung,  dass  die  Zigeuner  n  li-m  um  120D  in  Bulgarien 
gewesen  sein  könnten.  Es  haben  jedoch  die  walaciuschen  Wojwoden  bereits 
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1385  vierzig,  ja  138«:?  yur  dieiliuudiTt  Ziijeunei-Sz'dhikn)  so  heisst  es  in  den 
sliivischeii  Original  Urkunden)  d.  h  Niederlnssimgen  den  neuen  Klöstern 
gcsclieiikt.  So  erzählt  Petriceieu  in  Hasdeii  s  „Istoria  ( ritica".  Jene  Zigeuner 
sind  sriinii  einigormasscn  sossluift.  sie  hnhoii  „.Xiedeilas^tmgoii"  und  sind 
/uhireicb;  ihr  Ersclieiueu  in  der  Wuluchei  ist  also  jedentals  hinge  vor  dem 
.Inhre  1370  anzusetzen. 

Die  Namen  Kalo-Peter,  Kalo-Johannes  fallen  so  anf,  dass  wir  auch  ausser- 
halb des  Zigounerisflien  die  'hieüe  des  kalo  sudien  wollen.  Doch  kommen 
wir  hiehei  nicht  weiter,  als  /,uui  tiirkisch-tarlurischen  htm  .schwarz.  Tih'kiseh- 
tarlarische  Wörter  können  durch  V^ennitUung  der  Rumänen,  welche  die 
liei  vf»n:igendsten  llandchnlen  in  lien  bulgaro-vlaeliisehon  Historien  sind,  gemig 
nucii  der  balkan-Halhiaael  gekommen  sein.  Auch  im  Codex  cuiuunicus  tindet 
sich :  kam  schwarz,  karardi  verdunkelt,  karaW:  Schwarze,  Tinte  usw.  Der 
\V;i!iil('I  von  »'  in  /  i.sl  in  den  Sprachen  nicht  selten.  Auch  'his  tiu'kisch- 
linlai'ische  hara  kann  im  Munde  der  Hnl^rari i-Vt;n  hen  kalii  oder  >ell)<t  hilo 
gelautet  hai}en.  Doch  ist  das  nur  eine  Vermutung.  P.  Httnfalvy. 


Tudteuwache  bei  deu  liieuzeu. 

Auch  in  Felsölövö  (Oliersi  hii^zen,  im  Coniilate  Vas)  luul  rin<.''ehinig  hat 
sich  in  den  letzten  Zeilen  manches  verändert,  vieles  ist  moderner  geworden ; 
auch  die  Gebränehe  bei  Leichenbegängnissen  haben  manche  Veränderungen 
erfahren,  die   y..  /'»  uher  und  das  damit  in  Verbindung  stehende 

To'lf-nmnhl  oder  der  ^Leichenschmaus*  sind  genau  so  geblieben,  wie  Sie  vor 
Decennien  waren. 

Hat  man  vernommen,  dnss  jemand  gestorben  ist,  und  konnte  die  Auf- 
bahrung noch  bei  Tage  bewerkstelligt  werden,  so  erfolgt  am  .Abend  —  nach 
dem  .\aclite>sen  -  -  die  'l'odlenwaclu'.  oder  wie  sics  nennen:  _die  Waclil". 
LJei  jung  V«'rstorbenen  ist,  wie  ja  natürlich,  die  Jugend  in  Mehrheit  zugegen, 
AÜes,  Jung  und  Alt.  erscheint  sauber  und  in  besseren  Kleidern  mit  dem 
sogenannten  Kciclicnbüi  lilein  unter  dem  Ann  fl.  i.  einer  Sanuiiiiing  geistliclicr, 
für  Sterbefälle  he.->luiiuiter  Lieder;  die  Madclien  haben  gewöhnlich  auch  noch 
<Mn  Zivoiglein  liosmarinff  in  der  Hand,  dasjenige  Pflänztein,  das  bei  den 
Ilien/.en  sowohl  bei  [lo<-hzeiten.  als  auch  bei  Trauerfiiilcn  eine  Bolle  sjüelt. 
.Aelteie  l'cr~onen  treten  einzeln  oder  paarweise  ins  Trauerhaus,  die  Jugend 
iudi's  „tut  sich  zusuumieu",  IJursche  zu  liurschen,  Mädciien  („Dirnen";  zu 
Mädchen,  und  kommen  in  grösserer  Anzahl  herbei.  Die  Schwelle  der  Stubcn- 

tür.  u(i  der  Todle  liegt,  wird  mit  dem  Gruss  :  „Guten  .Mtcnd"  üherschritlnn 
und  nun  begibt  man  sich  zu  dem  o.  den  Nächststehenden  des  \  erblichenen,  reicht 
ihm  oder  ihnen  die  Hand  mit  dem  Spruche:  , Trost'  Euch  Gott  in  Eurer 
Train  igkeil !"  Selbstverständlich  hierauf  das  Übliche  Wehklagen.  Lob  des 
Todten.  etwaige  Sr  hiMrrnng  dei'  Kranklieit  u.  s  w.  —  Die  Burschen  haben 
ihren  Silz  an  dem  grobüen,  meist  aus  Eichenholz  verfertigten  Tisch,  um 
welchen  von  zwei  Seiten  an  der  Wand  befestigte  und  mit  Getäfel  versehene 
Biuike.  sogenannte  „Tisehbänke"  angebracht  sind.  In  der  Mitte  des  weis.s- 
;.'e<leckten  Tisches  .stehen  die  Kerzen,  oder  die  aucli  «inft  längst  in  Gebrauch 
befindliche  relroleumlainpc ;  daneben  ein  ange.-:-ciuia teuer  Laib  LJrot  mit 
Messer  und  eine  .schön  gezierte  Feldflasche  aus  Holz,  wie  sie  in  Alfold  im 
(lehr rinclic  ist.  Der  llienze  nennt  .sie  Tschutter  vom  magvarischen  csulora 
Eigentümlicherweise  kommt  dieses  Gcfüss  heute  nur  mehr  bei  diesen  Trauer- 
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fallen  zur  Anwendung,  einstmals  leistete  es  mich  dem  Srhnitter.  Mäher  etc. 
Dienste.  Die  irdenen,  namentlich  in  .lobhiifry  (■Inbin?)  hinter  V<')rösv;u-  (Rotcn- 
turm)  erzeugten,  vorzüglichen  Krüge  (Plutzer,  Plilzerl)  haben  den  Cutter 
sozusagen  ganz  verdrftngt. 

Ks  horrsi-!ir  Iiuli.  .  Ernst;  die  Teilnahme  an  di  i'  Trauer  hat  -ich  der 
Anwesenden  benüiihli^il;  ist  die  Stube  gefüllt,  so  hej^ijud,  um  etwa  8  Uhr, 
der  Ge.sang.  Das  geht  nämlich  so  zu :  Einer  der  älteren  Burschen  oder  sonst 
ein  sicherer  Sänger  benennt  die  im  Leichenbüehlein  vorhnn  dcne, durch  ihn 
gewähllo  Nr.  des  Liedt«  n:\d  mm  betrinnt  or  dc^^sen  Melodie,  intuniert  sie  in 
den  meisten  Fällen  buchst  zntretlend  und  führt  den  Gesang  seines  »aus- 
gesuchten"  Liedes  zn  Ende ;  ähnlich,  wie  es  die  reformierten  Cantoren  in  Uni^arn 
heute  noch  tim  in  Kirchen  ohne  Orgel.  —  Wie's  aber  einer  dem  andern 
stets  znvci-  tun  will,  so  heir>rht  auch  hier  eine  gewisse  Mivalität.  imd  bald 
wird  die  Nr.  eines  anderen  Liedes  gemeldet.  Ilandult  es  sich  oft  doch 
nicht  allein  darum,  ein  dem  Trauerfalle  wirklieh  entsprechendes  Lied  zu 
wählen.  In  vielen  Fällen  ist  ja  auch  die  Auset  wählte  seines  Herzens  zugegen 
und  da  darf  er  doch  hinter  anderen  nicht  zurückbleiben. 

Nach  je  einem  abgesungenen  Liede  folgt  eine  kurze  Pause,  in  welcher 
über  -Vuffonlenniix  des  Hausvaters  oder  irgend  eines  Stellvertreters,  Verwand- 
ten desselben  oder  des  Hauses  überhaupt  der  ( 'uttei- die  Kunde  macht.  Auch 
Brot  wird  „angetragen."  Das  geht  so  fort  bis  gegen  lU  Uhr.  Dann  tritt  eine 
längere  Pause,  wohl  eine  solche  der  Erholung  ein,  denn  die  Jugend  begibt 
sich  ins  Freie,  meistens  wieder  <,M'sondert :  Mäclchen  mit  Mädclu  u  imd  Bursche 
mit  Burschen.  Meist  aber  nähern  sie  sich  und  es  entsteht  imtmiter  eine 
Stinmiung,  welche  durchaus  nicht  zur  traiirigen  Geletrenlu'it  /.u  i)assen  scheint, 
so  dass  man  auf  den  Gedanken  kommen  mn>s.  dass  der  ei<rentliche  Zweck 
der  Zusainmonkuni'l  /.m*  Todtenwache  nicht  fler  ist.  heim  Todteu  ZU  beten, 
zu  singen  und  das  Leid  der  Angehörigen  tragen  zu  helfen. 

Nach  etwa  einem  halbstündigen  Ergehen  kehrt  man  in  die  Trauerstube  * 
zurück,  setzt  das  Sirij.'en  bis  pepen   Mitternacht  fort.    Dann  wünscht  man 
gemeinsam:  .Gute  Narlit"  und  bejril't  -iih  nai-h  Hause. 

Hillige  der  närhsten  Verwandten  i^lciben  noch  da  und  halten  Wache, 
bis  der  liebe  Horr<rott  sein  grosses  Licht  anzündet  Findet  die  Beerdigung 
atn  folgenden  Tag  nicht  statt,  erfolgt  am  kommenden  Abend  eine  zweite 
, Wacht."    Mitgeteilt  von  Ü.  Kurz. 


Bthno;^pln*she  Aisstellniig  in  Prag. 

Die  ceohich-slavische  ethnoifraphiscIie.Ausstelhmg  in  Prag  ist,  dank  dem 
Eifer  der  Veranstalter  mid  der  be^reistetten  Teilnahme  des  ganzen  öechischon 
Volkes,  in  jeder  Bezieiiung  glänzend  gelungen.  Die  Ausstellung  war  nicht  nur 
för  den  böhmischen,  sondern  für  jeden  Volksforscher  überaus  instructiv;  der 
Fachmann  Hess  sich  weder  Genuss.  noch  Melt^hrnn}.'  durch  etwaitre  politische 
Nebenabsichteti  verkümmern,  und  hatte  sich  übri<rens  der  herzlichsten  Ztivor- 
kornnienheil  zu  eifrenen.  Das  grossartigste  Desultat  der  Anssteliung  ist  vor 
allem  die  SchalTung  eines  überaus  reichen  Museums  für  cechische  Volkskunde, 
zu  dessen  Director  der  höchst  verdieu^tvi die  Di'.  L-  Niederle  ausersehen  ist. 
Ueber  die  Ausstellung  wird  ein  l'rachtwerk  in  etwa  20  reich  illustrierten 
Lieferungen  ä  80  kr.  herausgegeben,  wovon  4  bereits  ersdiienen  sind.  (Verlag 
von  J-  Otto  in  Frag.)  I  Jhm »graphisch  am  wertvollsten  waren  W(d  <Iie  Odjecte 
der  unfjari-rheii  Slovakcn.  die  überhaupt  das  reii-hste  ursprüngliche  Volkstum 
7.ur  Ansichi  brachten.  Leber  diesen  Teil  der  Ausstellung  werden  wir  nächstens 
ausführlich  berichten. 

— — 
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DieKmten  imVarwiikel. 

MureMz  is  nipe.  Irta  Gönczi  Pereocz.  Ära  2  frt.  Minden  jog  fenntartva. 
Budapest,  Boruth  C.  könyTnyomdäja,  Moz8Ar*utcza  8.  sz.  1895.  164  Seiten 

8*  mit  4S  Illustrationen. 

Wieder  ein  ganzes  Huch  zur  Volkskunde  Ungarns.  Das  ist  nocli  immer 
ein  Ereignis,  welches  sich  jährlich  nicht  oft  wiederholt.  Ein  willkommener 
Beitrag  zur  oiiigehendcrn  Kenntnis  oiiics  hish(T  wenig  gekannten  Volkselemenles, 
wie  in  Ungarn  noch  manche  dringend  einer  genauem  Untersuchung  ent- 
gegen harren.  Es  sind  die  Kroaten  des  Winkels,  welchen  die  Mur  mit  der 
Drau  bildet  und  welchen  die  steierische  Grenze  zu  einem  Dreieck  gestaltet; 
die  Bewohner  aber  unterscheiden  sich  merklich  von  ihren  Stammesgenossen 
jenseits  der  Drau.  Das  Hervorheben  dieser  Absonderung  ist  zugleich  ein 
Beitrag  zur  genauem  Bestimmung  der  ethnographischen  Grenzen  Ungarns, 
während  die  Darlegung  der  Wirkungen  der  Berührimg  mit  dem  magya- 
rischen Elemente  ein  Hinweis  darniif  ist,  wie  sich  die  verschiedenen  Volks- 
elemente im  Lande  durch  die  Gemeinsamkeit  des  Bodens,  der  Geschichte, 
der  Institutionen  und  zufolge  mannigfachster  Wechselwirkungen  allmihlig  zu 
einem  einheitlichen  Volkstum  ausformen,  das  sich  zwiii'  dei-  leitenden  magya- 
rischen Nationalität  anschmiegt,  aber  zugleich  auch  diese  umgestaltend  be- 
einflnsst. 

Das  BvK  Ii  eiitfiilll  von  einleitenden  Abschnitten  abgesehen  —  in  vier 
Ilauplteile :  Lanrlschaftlicho  Bilder,  Ge-chiehte,  Volkstnni.  Volkswirtschaft. 
Uns  interessiert  vor  allen  das  dritte  ilauptstück,  und  vom  letzten  die  Ab- 
schnitte, welche  die  Volksindustrie  und  andere  bezeichnende  voltetömliehe 
Beschäftigungen  behandi'In  Sfalt  abei-  dio-'  Abschnitte  zu  besprechen,  ziehen 
wir  es  vor,  ihren  ganzen  Inhalt  in  gedrängter  Zusammenfassung  mitzuteilen, 
indem  wir  zugleich,  dank  der  besondern  Zuvorkommenheit  des  Verfassers, 
aus  dem  reichen  Bilderschmuck  des  Buches  hier  alles  das  reproducieren, 
was  zur  IlIustr;ition  der  ethnographischen  Verhältnisse  geeignet  erschien. 

Diese  Bilder,  zumeist  vom  Verfassers  gezeichnet,  zeigen,  dass  derselbe 
mit  dem  Stifte  ebenso  gewandt  zu  schildern  vermag,  wie  mit  der  Feder. 
Gönczi,  gegenwärtig  Lehrer  in  Ujpest,  hat  10  Jahre  lang  als  Dorfschul- 
lehrer  in  Zrinyifalva  an  der  Drau  Land  und  Leute  von  Muraköz  k(>nnen 
gelernt  und  abs  Kesultat  dieser  Studien  dsis  hier  besprochene  Buch  (mit 
Unterstötzung  des  Comitates  Zala)  auf  eigene  Kosten  herausgegeben.  Dieser 
beharrliche  Eifer  und  diese  Opferwilligkeit  verdient  volle  Aneikennnng, 
aber  noch  mehr  Nacheiferung  seitens  der  Lehrer  des  Volkes,  deren  höchst 
bedeutsamer  Beruf  es  wäre,  nicht  nur  die  nationale  Bildung  dem  Volke  zu 
vermitteln,  sondern  auch  die  unvüchsige  Kultur  des  Volkes  der  Nation  zu 
erschliesson.  Denn  im  Vulke  wurzelt  die  Kraft  der  Nation  und  auf  dem  Volks- 
lunie  hat  sich  die  nationale  Kultur  organisch  aulzubauen. 

A.  H. 
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Aas  der  rnnränischeii  etiiHographischeu  Literatur. 

Auf  (liosein  Keldt'  liabeiiwir  vor  allem  (ii'M'ini  dtM- nukarcstfi-  rumänischen 
Akademie  preisgekrönten,  oder  mit  deren  iiiUc  gedrut  klen,  oder  vun  derselben 
nachträglich  honorierten  ethnographischen  Arbeiten  in  Betracht  zu  ziehen; 
doch  wollen  wii'  bei  dieser  Gelegenheil  ültcr  die  diesbezüglichen  Publieatio- 
nen  nur  einipe  kurze,  mehr  bibliographische  .Mitteilungen  machen,  die  zugleich 
einen  Beilrag  zur  Geschichte  der  betrelTenden  Arbeilen  bilden  mögen.  Wir 
hoffen  nächstens  auch  öbcr  den  Inhalt  und  den  inneren  Werth  der  einzelnen 
Werke  unsere  Meitiiing  aussprechen  Und  einzelne  Gegenstände  eingehender 
behandeln  zu  können. 

1.  Dm»«  81  stf'tjäfttri  Hin  Ardeal,  (VolksliebesHeder  und  Tanzausrufe  aus 
Siebenbürgen)  von  ljr.  Johann  Urban  Jamik  und  Andreas  ßcrsanu. 

Diese  haben  eine  Sammlung  von  rumänischen  Volksdichtungen  der 
rumänischen   Akademie   unterbreitet  und  diese  hut  in  der  Sitzung  vum 

15.  März  1882  den  Dichter  Vasil  Alexandri  mit  der  kritischen  Auswählung 
der  nntf'i  breiteten  Volkspoesien  betraut.  Alexandri  hat  in  der  Sitzung  mm 

16.  März  1663  (Ann.  ßd  V.  S.  40)  die  VerölTenllichung  der  Sammlung  belürwortet 
und  in  Folge  dessen  Hess  die  Akademie  dieselbe  drucken.  Das  Werk 
ei-cliien  im  Jahre  1885  in  Bukarest  und  hat  drei  Teile.  I.  Doine  i Lieder) 
1—851.  8.  11.  Sfriwtnri  (Tanz:('Hnife)  ;152— 4-^2.  S.  III.  4S5— 528 
S.  und  ausserdem  ein  Glossar  über  die  in  den  Volksdichiungen  vurkoni- 
menden  seltenen  Ausdrücke  der  Volkssprache.  Das  Hauptverdienst  bei 
dieser  Sammlung  hat  der  Domprobst  Job.  iMicu  Moldovanu,  der  als  Gym- 
nasial-Professor  zu  Haläzsfalva  iBhisendorf)  seine  Schüler  zum  Sammeln 
vcui  Volkspoesien  aueiferle,  und  vom  Jahre  18(K3  besonders  aus  den  Gegenden 
an  der  Maros  und  Kükällö,  in  Nagy-Szeben  und  Hatszeg  in  Siebenbüi^n 
-elir  viel  Material  zusammengebracht  hatte.  Als  Dr.  Jamik.  Docent  an  der 
Wiener  Universität,  im  Jahre  1879,  eine  Reise  nach  Siebenbürgen  machte 
und  nach  Baläzsfalva  kam,  schenkte  ihm  Moldovanu  die  ganze  Sammlung. 
Jiirnik  ii  ihin  den  Andrea.s  Barsianu,  Professor  am  Gymnasium  zu  Brassö 
(Krünsladll  zimi  Mitarbeiter. 

2.  Ih»Ciiniecf,  pofmane  roinäne  (Kumänische  \'olksgegenzauberlieder>  von 
Simeon  Florianu  Marianu,  Mitglied  der  Bukarester  rumänischen  Akademie, 
Professor  am  Gymnasium  zu  Sucava  iti  der  Bukowina. 

Die  Akademie  votierte  in  der  Sitzung  vom  5.  März  1885  zur  Heraus- 
gabe die  Subvention  von  500  Lei  (Francs)  (Annales  VII.  S.  147).  Das  Work 
ist  im  Jahre  188(1  in  Sucava  erscliienen  und  ist  851  Seilen  stark.  Eiinind- 
dreissig  Gegenzauberlieder  sind  vnii  Marian  in  dei'  Bnkowiiui,  zwölf  Slüi-k 
aber  von  Georg  iMoianu  und  Teodor  Ulleanu,  Lehrer  an  der  Mädchenschule 
zu  Brassö  in  Siebenbürgen  gesammelt  worden.  Marian  beschäftigte  sich 
schon  früher  mit  Sammlungen  von  Volkspoesien  und  unter  dem  Titel  .,Poe.->it 
poporale  rouK'ne"  ist  von  ihm  im  Jahre  1873  in  G/ernowitz  ein  Band  von 
220  S.  mit  37  Volsballaden  und  im  Jaiiro  1875  ein  Bund  mit  253  Volks- 
liedern erschienen.  Wir  werden  auf  diesen  tüchtigen  rumänischen  Folkloristen 
noch  zu  spredii  n  konmien. 

3.  roesu  ^joporaie  lomanc  (liumänlsche  Volksdichtungen)  von  G.  Demelriu 
Teodorescu  aus  Rumänien.  Dieser  hat  mit  seiner  Sammlung  auf  einen  Preis 
concurriert  und  die  Akademie  hat  ihm  1000  Lei  (Francs)  als  Subvention  an- 
gewiesen (.\nnales  VIll.  Sitzung  vom  3.  April  S.  213l  Dei-  Samudcr 
luil  im  Jahre  187U  in  Bukarest  „A'oliuni  despre  Gulmdele  romaue"  (.Iveunl- 
nisse  über  die  rumänischen  Volksweihnachtslieder)  verölTentlicht,  tmd  darin 
einige  sehr  schöne  Colinden  mitgeteilt. 
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4.  Colectiune  de  arii  po^umde  romäne,  (Saiumluiig  von  ruinanischen 
Volksweisen)  von  D.  Vnipian.  Diese  Volksmelodien  sind  in  Noten  für  Klavier 

und  Gesang  arrangiert,  diuunler  steht  immer  die  erste  Strophe  des  lietredetiden 
Volksliedes.  Das  musikidisclje  Work  hat  drei  Teile:  I.  2öO  Tnnzwelsen. 
II.  481  Baliadeii,  Coliuden.  Liehesiieder  und  Idyllen  III.  500  Huren.  Die 
nimänische  Akademie  hat  am  5.  April  IWC  (Annales  Band  VIII.  S.  189) 
den  Kliadisrhon  Preis  von  olMH»  Lei  dem  Sanuider  zuerkannt.  f)ie-e  Sainm- 
lung  bildet  die  reichste  ^)uelle  für  jene,  die  sich  mit  rumänischer  Volks- 
musik hefassen. 

5.  ßomänii  din  muntii         ni  (Die  Rumänen  aus  den  Westhoehhcrgen) 

d.  h.  die  sogenannten  Motzen  als  Volkstribus  in  Siebenbürgen,  von  T.  Francu 
und  Ci.  Candrea.  Das  Buch  ist  im  Jahre  1888  in  Bukarest  erschienen  und 
hat  fünf  Teile.  I.  Die  speciale  Geographie  der  Motzengegend.  II.  Volkslieder 
und  über  dieselben  linfrnistisclie  Studien.  III.  Volkssitten.  IV.  C.nlindon.  (Volks- 
weichnachtslieder)  Halladen  und  Märchen.  V.  Eine  historische  Skizze.  Die 
rumänische  Akademie  votierte  in  der  Sitzung  vom  29.  März  1889  (Annales 
Band  XI  S.  161;  2ö(H)  Lei  für  die  Verfasser. 

f).  .'ifflirinti  iiiihi'hir.  (Die  Altweiber-Mediein)  von  Demetrius  V.  Ln])ascu 
aus  Kumäiiieu.  iuine  Sammlung  von  Volks/auber-  und  Gegenzauberliedern 
aus  Rumänien.  Die  mm.  Akademie  hat  in  der  Sitzung  vom  28.  März  1889 
(Annates  Band  XI  Seile  97.)  beschlossen,  das  Werk  in  den  Annalen  drucken 
zu  la.ssen  und  dem  Sammler  eine  Remuneration  von  200  I-ei  anzuweisen, 
lieber  dieses  Buch  haben  wir  in  den  „Ethnologischen  Milteihnigen  aus  Liigarn* 
II.  Band  1891.  S.  86.  unter  dem  Titel  «Altweiber-Mediein  bei  den  Rumänen" 
schon  eine  Reccnsion  ge^chi'iehen. 

7.  Colectiune  por.^ii  nofonih'  rttmune.  (Sammlung  von  rumäuischeu  Volks- 
gedichlen)  von  .loh.  I'ni)  Hetegcinn.  Volk.s-Schullehrer  in  Ö-Radna  (Alt-Radna) 
in  Siebenbürgen.  Der  tleissige  Sammler  bat  der  Akademie  5022  Sliiek  Volks- 
lieder, Balladen  un<l  andere  Poesien  u.  dergl.  unterbreitet.  Die  Akademie  hat 
am  17.  April  1891  i  Ann.  Band  XIII.  S.  129)  dem  Sammler  eine  Remunera- 
tion von  SOO  Lei  zugesprochen,  die  Volksgedichte  in  Auswahl  drucken 
lassen  und  dem  Sammler  Exemplarien  im  Werte  von  500  Lei  überlassen. 
Retegeanu  unterbreitete  am  17  Mai  tio-  h  eine  Samndung  von  Volks- 
dichtungen und  am  28.  Ecbcr  I8U2  eine  Sammlung  von  Volkssilten  und 
Volksglauben,  woraur  die  Akademie  ihm  in  der  Sitzung  vom  80.  März  1892 
(Ann.  Bati'!  XIV.  S.  122)  nochmals  50()  Lei  als  Remnnerat'un  ;iMg*nviesen  hat. 

8.  Amm/'j  /'/  Himäni.  (Die  Hochzeit  bei  den  Rumäneuj  Die  Akademie 
hat  in  der  Sitzung  vom  14  März  1885  den  Eliadischen  Preis  von  6000  Lei 
für  ein  Werk  „Die  Hochzeit  bei  den  Rumänen"  und  eine  historiseh-ethno- 
graphisch-vetgleieh*'tiiie  Studie  bestimmt.  Im  Jahre  1888  sind  zwei  Mit- 
bewerber erschienen  und  der  Preis  ist  dem  Fräulein  Elena  Sebaslos  aus 
Jassy  zuerkannt  worden  (Annales  B.  1888.  X  S.  94)  Das  Werk  ist  im 
Jahre  1889  in  Bukarest  in  Gr.-Quart,  400  Seiten  stark,  erschienen  und  h:i! 
vier  Teile:  I.  lunaintea  logodnei  (Vor  der  Verlobung).  II.  Logodiui  (Die  Ver- 
lobung). III.  Nunta  (Die  Hochzeit).  IV.  Dup«  nunta  (Nach  der  Hochzeit). 
Voikssitten  und  Volksglauben,  so  wie  die  dazu  gehörenden  Volksdichtungen 
sind  besonders  aU'^  der  Rukovina  und  aus  der  Gegend  der  gewesenen  Moldau. 
Fräulein  Elena  Sebastos  bat  im  Jahre  1888  eine  Sammlung  von  Ctinlece 
MoMovenesci  (Moldauische  Volkslieder)  TeröfTentücht;  das  Buch  von  327  S. 
enthält  veischiedene  Gattungen  der  rumänischen  Volkspoesie. 

Auf  den  Eliadischen  Preis  von  50<K)  Lei  concurrierle  mit  einem  Werke 
Ober  die   Hochzeit  bei    den   Rumänen   auch  Simeon  Floriuim  Mariunu, 
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Gymnasial-Piofessor  zu  Siioava,  Mit^/Iied  der  rum.  Akadomio ;  aber  da  da^ 
gros.sangelegle  Work  zutn  Tonnin  nicht  ganz  uusgearbrilel  war,  daJior 
nicht  vollständii;  vorgele^rt  werden  konnte,  hat  die  Akademie  in  der  Sitsiins 
vom  12.  April  IS'^S  ul^  Anrifenuig  für  Marian  *i(NH)  I.ci  und  den  Dnick 
des  Maiuiäcripteä  auf  Küsten  der  Akademie  votiert.  (Aimaies  1888  B.  X.  S.  105.) 
Das  Werk  wurde  im  Jahre  1889  vollendet  und  im  Jahre  1890  in  Bukarest 
in  Gr.-Quarl.  849  Seilen  stark  gednii-kl  und  hat  drei  Teile  :  I.  Vor  <h'r  Hochzeit 
1—270.  II.  Die  Ho.-hzeit  275— li'.lo.  III.  Nach  der  Hochzeit  (UHl— 780  und 
einen  Zusatz.  Vuikssilten  und  V'olkägiauben,  wie  auch  die  dazu  gehürigen 
Volkspoesien  stammen  aimh  bei  diesem  Buche  zumeist  aus  der  Bukovina 
und  Moldau,  aber  der  Sammler  hat  am  h  ilie  bis  jetzt  in  der  Literatur  zerstreut 
erschienenen  diesbezüglichen  Materialien  aufgearbeitet  und  cin;rellocliten. 

{).  Nascerea  si  immormenttuet  In  Homtim.  (Die  (Jeburl  und  das  Bej.'räb- 
nis  bei  den  Rumänen  )  Die  Akademie  hat  im  Jahre  18S8  (Ann.  XL  S.  208) 
<len  Kliadischen  Preis  V(»n  5(HK)  Lei  für  eine  Arbeil  iilicr  dcti  oben  erwähn- 
ten Gegenstand  bestimmt.  Von  zwei  Mitbewerbern  hat  sieh  die  Kecensions-Com- 
mission  am  15.  Man:  1893  für  die  Prfimiierung  des  mit  denn  Motto  .Die  Wiege 
i->t  der  Hymnus  der  S-  li;:;ieil''  versehenen  Werkes  ausgespr  »  ! m  Den  Bericht 
hiit  die  Akademie  mit  14  Stinunen  genehmigt ;  als  es  si<  h  ai)cr  hoi  aufstellte, 
dusä  der  Verfasser  das  Mitglied  der  Akademie,  .Sim.  1  lonanu  Murianu  ist, 
wurde  nach  einiger  Discussiou  am  30.  Mfirz  1892  die  Erteilung  des  Preiises 
versagt,  da  im  Simie  diM'  Statuten  vom  .lahrt-  ISill  die  Mitglieder  der  Akademie 
von  der  (■.oncnrrenz  ausgeschlossen  sind.  I)ie  Akademie  hat  aber  das  Werk 
doch  auf  eigene  Kosten  drucken  lassen,  und  der  Verfasser  verölfentlichte  im 
Jahre  181*2  in  Bukarest:  1.  Band:  Naseerea  la  Piomäni :  (Die  Geburt  bei 
den  Huinfiucn  mit  XX\'  ('a|iitr]!i  auf  440.  S  II.  Band,  hnmormß'ntarea  la 
Konu\ni  (das  Begräbnis  bei  den  Buuiänen)  niil  XXXV 1  Capiteln  auf  51K)  Seiten. 
Auch  die  hierin  enthaltenen  Volkssitten  und  Aberglauben,  sowie  die 
dazu  gehörigen  Volkspoesien  sind  meistens  in  der  Bukovina  und  Moldau 
ir<^'-;immelt  worden,  der  Verfasser  hat  aber  alles,  was  in  der  Literatur  zn 
linden  war,  zusamuK'iigefasst. 

Wir  bemerken  noch,  dass  die  Akademie  im  Jahre  1893  von  ihren 
15  Preisen  im  (lesammtbclrag  von  75.01^)  Lei  drei  namhafte  Preise  für  ethno- 
graphische Arbeilen  bestimmt  hat.  Leber  die  Publicationeu  der  drei  letzten 
Jahre  werden  wir  nächstens  berichten.  Dr,  A.  M.  MnriweMtu. 


l  U]i;a]-is<'ii<'s  Märcheubucii. 

Mitijii'tr  mt-:>p-  A-  ntnmhtvihhf,  (Ungarische  Märchen-  unri  Saf^einvell.) 
ö  Bde,  50  reich  illusrierle  Hefte  ä  25  kr.  Verlag  der  Gesellschaft  Athenaeum 
in  Budapest  Erschienen  sind  bisher  38  Hefte. 

Der  treffliche  Erzähler  im  Volkstone  und  Sammler  von  Volkspf>esien. 
Alexius  Benedek,  der  ungari'^che  (irimm.  hat  hier  den  reichen  doch  zerstreut 
verborgenen  Märehen-  und  Sagenschatz  des  ungarischen  Volkes  geh(d)erj  und 
in  volkstümlich  gefälligem  Vortrag  in  netter,  billiger,  mit  hühsclien  Illustra- 
tionen gezierter  Ausgabe  weitesten  Kreisen  dargeboten.  Vor  allen  für  tni;.';i- 
ri.sche  Kinder  unersetzlich,  ist  die  Samndung  auch  für  Folkloristen  nicht 
gkdchgiltig. 
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Szekler  Häaser  in  der  Bukovina.  Aus  dem 

Protocolluni  conimissionis,  4.  Apr.  ITSO.  ia 
Angelegenhi'it  der  Hukoviner  Disrricts- 
Einriclitung :  34.  Wie  könnten  die  in  der 
Bukovina  und  besonders  in  den  Gebir- 
Mu  befindliche  serstreut«  Häoaer  in  ordent- 
lich« DBr^r  BUBHmmeDgezogen  werden? 
Die  nouen  Dörfer  würdu  man  auf  die  Art 
wie  diejenij^e.  welche  von  donen  in  dem 
Bukoviner  L>isitrii  i  ».irli  ,  ii-i  - m  d«*lten 
äzökleremijeraDten  hergeatoilt  worden  »ind 
nnd  laten  &iegits  (i'«cte  Seigits)  und  Fogad 
Llten  sich  nennen,  erbauen  müssen,  weil 
diese  den  Walacben  »ehr  gefallen.  (Jahr- 
buch desBttkowiner  LandM-Museuns,  1895. 
S.  fl9.) 

Dem  zweiten  lahresbericht  des  Bundes 
slebenbiirsitoli-s&ohsiMlier  Hochsobiler  ent- 
nehmen wir  folgende  Stollen :  „So  ^It  es 

•teiin  vor  allem  da.s  eigene  Volk  wirklicli 
und  ^^a!lrllaft  kennen  zu  lerin-n.  .  .  .  K» 
^'ili  »icli  zu  v>-il ii'ti'U  in  Sitler»  und  (;<•- 
brüuclic,  in  <Ue  Eigenart  dos  Voik^tum»." 
Weil  wir  im  Berichte  wenig  diesbesügliche 
Andeutungen  finden,  wollen  wir  bemerken, 
dass  diese  Kigenart  gerade  in  diesem  Vater- 
!aiido  siri,  Hilter  d-'r  W't'i-liMdwirkunt,' 
lier  Brudoi' vüi k«;i-  entwickelt  hat  W'olii 
kaim  der  hscliüler  sein*  Wertvolles  t'iir 
die  Kunde  Beiueü  Volkes  leisten.  Die  er- 
qnickendsto  Feri(>nl)escliälti>;ung  ist  der 
Verkehr  DÜt  dem  Volke  der  Ilelniatf  wel- 
cher so  gOnsti^o  Gelegenheit  t;il>t.  sellist 
zu  lieoliachtei)  ut.d  zu  ^ainiue.u  und  iiurli 
nahcstoheiide  heuni>><  lio  Krei.se  tiiezu  anzu- 
regen. DieUniver.«  irätsstadt  hinwieder  hiotet 
dann  die  Mittel,  don  »o  eingeheimsten  ütoü' 
aufzuarbeiten.  In  den  BibUotheken  finden 
.<ich  die  literarischen  IJeheif'e  heisammen. 
Fachauforitiiteu  sind  da,  welche  wolil  gern 
iiiier  Methode  u.  s.  \v.  belehren;  '  uuundi- 
toiien  aus  versi  iiiedeniui  (lauen  der  Heimat 
könnten  ihre  Aiif/^eiciinungen  gegenseitig 
vergleiciien,  ergänzen,  beriehtigen.  An  der 
ertreulich  regen  Bewegung,  welche  allseitig 
^;ninaiic-iie  llrtorsehuug  des  X'olksielieiis 
der  .Siebeuhür^''r  Saclisen  Itezweckt,  könn- 
ten die  Hoclis(  ]iii:er  naujhaften  .Anteil 
nehmen.  In  Finnland  haben  zumeist  Hoch- 
schlUer  ein  reiches  ethnographisches  Mu- 
seum gejiehalVen  und  auch  ^on-t  Erkleck- 
liehos  in  lieimischer  Volkskunde  geleistet. 
Niitiu  K.  li  ziemten  dei  lei  Uestrehunj^en  auch 
den  ungarihohun  UocliscliUleru  überhaupt} 


diese  aber  .seheinen  nicht  viel  Sinn  dafür 
zu  haben  und  interessieren  Hi<'l:  Ivir  l-ilmo- 
t^vii]''  ie  mitunter  nur  vom  .'sfatidpunkte  der 
.scharten  RaHsenunterscheidung.      A.  //. 

Heillgenstrltzel.  In  Felsö-Lövö  (Ober- 
schtttzon)  und  Umgebung  ist  es  Sitte,  dass 
am  Allerheiligentage  fi-tth-  Morgens  Brmere 

Knalii'!;.  auch  Halter  (Ilirten-)Buben  in 
den  iiaueruhäiisern  erscheinen  und  mit  den 
vor  der  Wohnstuho  oder  Küche  gesclirienen 
Worten :  Guten  MorgfH,  gtUtn  Morgen  um 
an  (einen)  H^Ugtmtritzel-^  anhaltend,  der 
ihnen  auch  gern  verabfolgt  wird ;  gerade 
so,  wie  man  otwa  zu  Ostern  rote  Kier 
verttdlt.  Die  Stritzel  igeflocht.  ne  Kuclion) 
bäckt  aber  nicht  die  HauslVau,  sondern  Hie 
kautt  sie  beim  l  ecker,  der  soleb«  an  die- 
sem nnd  den  folgenden  Tagen  in  grossen 
Massen  und  yersehiedonsten  OrSssen  ans 
feinem  Mehl  und  Miidi  erzeugt. 

Mitgeteilt  von  S.  Kurz. 

Zigeunertrauer  in  Siidungarn.  Buöc?.  JöiükH, 
der  7.S  jährige  Wojwode  lier  Zigeuner  in 
MehaJ«  (Comitat  Temes)  ist  gestorben; 
tief  betrauerten  ihn  die  Seini^en.  Als  der 

Tod  •  iiigi'tretcn,  warfen  sie  sirli  aut  die 
i-.;rde  und  raulteii  sicli  das  Haar.  l»ie  W  itwe 
des  VVojwodeii,  die  67  Jährige  Katinka, 
wurde  nach  überliefertem  Zigeunerbi-auche 
an  einen  Manlbeerl^aum  gebunden  und 
musste  den  ganzen  Tag  da  stehen,  mit 
einer  brennenden  Kerze  in  der  Hand; 
Spei.se  und  Trank  w.ude  ihr  uiclit  gereicht, 
ai>er  bisweilen  eine  brennende  Tteife  in 
den  .Mund  gesteckt.  Der  Leichnam  des 
Wojwodon  wurde  iu  Leinwand  gewickelt, 
auf  ^e  Krde  gelegt  nnd  ihm  ein  grosses 

ZiegelsMlck  an  den  Ilals  gebunden.  Mit. 
Hintriit  der  l'ämmeruug  wurde  ein  t;'  o^^o^ 
Feuer  um  'iie  Leiche  ani^ezündet  :  um 
Mitternacht  begann  der  sogenannte  Geistor- 
tahs  unter  fortwährendem  Geheul  der 
nnsen  Tni|>pe.  Andern  Morgens  wurde  der 
Leichnam  sammt  dem  Ziegeliaitäck  in  einen 
Brettersarg  gelegt;  auch  ein  Stock  wurde 
iiim  Im  igelügt,  damit  er  sich  m  der  andern 
Welt  gegen  den  bösen  Geist  wenren  könne. 
Mittag»  fand  die  Beerdigung  an  einer  «b- 
gelogenen  Stelle  des  Csökaerdö  (Kräi  en- 
wald)  statt.  Naclits  wurde  auf  dem  Grabe 
ein  1  euer  angezündet  u.  wieder  der  Geistor- 
tanz getanzt.  (Mitgeteilt  von  K.  041  in 
„Lthnographia"  VI.  iJlö.) 


Die  Kroaten  in  Muraköz. 


Murallhre  bei  Szent-M&rton. 


Mul-aközer  Häuser. 
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Die  älteste  historische  ErvVähnung  der  ü^ricr 


Von  Dr.  Bernhard  Munkac«!. 

(:?oliliiss.}  , 

HitTun  i  t  ersichtlich,  dass  der  Bericht  des  ilerodot  über  das  Volk 
der  Jyrken  dius  bi.siaii?  Itokaniitc  älto.ste  histori-ciio  Denkninl  über  die  l^fi^'t" 
des  ümlgebietes  entliiilt.  Die;*er  Tatsache  verleihn  ausser  ihrer  eigenen 
Bedeutung  eine  Wichtigkeit  noch  einige  beachtenswerte  Folgerungen,  welche 
berufen  sind  einzelne  strittige  Frajjen  der  inagyaris'  lien  Urgeschichte  der 
Lösung  zuzuführen.  Diese  sind  niimlich  die  folgenden : 

I.  Herodot's  Stelle  zeugt  dafür,  dass  <lie  Jyrken  ein  Pferdezucht  l)etrei- 
bendes  Volk  waren  uuil  dass  sie  besonders  das  W  ild  auf  Rossen  verfolgten. 
Dieselben  Tatsnehen  haben  wir  aueh  bezüglich  der  ehomali>ron  Wogulen 
erwiesen,  und  das  ist  ja  ohnehin  bekannt,  dass  die  Magyaren  ein  Reitervolk 
waren  und  dass  die  Jagd  so  sehr  eine  ihrer  Hauptbeschäftigungen  bildete, 
dass,  wie  es  die  urmagyarischen  Grabfunde  von  Filis  im  Comitat  Nogräd 
und  von  Szcged-Othalom  bez«'ugen.  sie  selbst  in  ihrem  Tode  sicli  nicht  von 
den  beiden  beliebtesten  Gefährten  ihres  Lebens  trennen  konnten :  von 
R*)ss  und  Jagdhund.  Aber  eine  solche  Lebensweise  kann  man  sich  in  dem 
hisluri-pheii  Iti^rrien.  hcziehi]nn"-\voi=:o  in  den  von  endlosen  Wäldern  und 
Tundren  bedeckten  heutigen  Bitzen  der  Wogulen  und  Ostjaken  nicht  vor- 
stellen; denn  das  Pferd,  selbst  wenn  wir  es  auch  nicht  wüssten,  dass  es 
ein  erst  in  neuerer  Zeit  in  die  südlichen  Gebiete  eingeführtes  Tier  ist, 
k<jnnte  selbst  unter  den  allervorteilhafteslen  Umständen  hier  kaum  auf  eine 
Entfernung  von  einigen  hundert  Klaftern  laufen,  ohne  dass  ihm  Sumpf,  dichtes 
Gestrüpp,  Baumgefälle  nicht  den  Weg  versperrte.  Eine  Jagd  zu  Pferde  ist 
nur  auf  den  ebenen  Klurgegenden  vom  Gebiete  des  mittleren  Uralgcbii  ges  ange- 
fangen neben  den  Flüssen  Tobol.  Isim  und  Irtis  möglich,  wie  dies  auf  Grund  über- 
Heferlen  Gebrauehs  der  Ureinwohner  und  durch  Zwang  der  Terrainverhüll- 
nisse tatsächlich  eben  auch  heutzutage  bei  den  Kirgisen  und  der  tatarischen 
Bevölkerung  der  Baraba-Rbene  geschieht.')  Aus  all  dem  aber  folgt,  dass  das 
historische  Jugria  nicht  die  Urheimat  der  uralischen  Uyrier,  noch  weniger  der 
Magyaren  ist,  die  jedenfalls  schon  In  der  Urzeit  der  territorialen  Berührung 
sudlieh  von  den  Wogulen  und  Os^aken  gewohnt  haben  mögen.  Es  iSsst  sich 

*)  7b«UMdk«i;fllhrt  bezüglich  diesRst  Pankten  Aosarorf  Klaproth:  Ma^isin  ABiatiquO, 
Falk  (Beiträge,  17!:6.  III,  5ir.  un  l  Emtana  (Reise  um  diu  Krde  I.  2,  18)  Bericlitfi  uu, 
ebenso  aas  Arriantn^ .  „Kynegütika"  (2b)  zur  Kechtt'ertijfung  dessen,  dass  die  Jagd  zu 
Pfbrde  aaeh  bei  den  Skythen  in  Bmneh  stand. 
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leicht  verstcluni,  m  lielrachl  gezogen  die  Kenaliiis^so  des  Zeitalters,  wenn 
Herberatain  im  Jahre  1049  auf  seiner  Karte  unter  den  Provinznamen  Juhra 
einfach  hinsetzt  .indc  \'iiparornm  (irirro"  :  hiiii-'epen  ist  o-;  koin  Zeugnis 
kritischer  Sorgfalt,  wenn  wir,  —  wie  wir  dies  in  einem  Werlte  eines  unserer 
jüngeren  heimisehen  Geschichtsschreiber  sehen  —  indem  wir  ein  Bild  von 
der  iirniajryarisc'hen  Heimat  geben  wolicn,  einfach  die  jetzige  Heimat  der 
Wogulen  uiui  Ostjaken,  jorio  (iegi-nden  des  ,.0!)  und  Irlis'"  hesciirt^htMi. 
„wo  das  einlieimisclieste  Tier  das  Elen  ist,  das  geradeso  das  l'ferd  wie  die 
Kuh  ersetzt,  und  nebst  dem  Hunde  der  treueste  Gefahrte  des  Menschen  ist." 

Ich  habe  nicht  die  Absiclit  an  dieser  Stelle  mich  in  eine  ani-lühiliche 
Aii-^cinandersetzung  nlh'r  jener  folkloristisehen  und  piiilologisclien  Jlelege 
einzulassen,  die  zur  Bekralligung  dieser  Wahriieit  dienen  können;  ich  ver- 
weise nur  kurz  darauf  hin,  dass  in  der  heiligen  Sage  von  der  Erschaffung 
der  Erde  der  an  der  iirirdlichsten  S|)ilze  des  Sigva-FIusses.  in  /<t nm-paul 
wohnende  wuguli^chc  Sänger  dem'.  Urmensclien  unter  den  mit  gülllicher 
Hilfe  erwoihenen  Tieren  auf  Herde-,  Kuli-.  Seiial-  und  Sehweiueheerden 
zuschreibt,  obwohl  dies  Volk  hes<inder.s  SrhufV  und  Schireine  nie  gesehen 
hat  (s.  meine  Saniinl.  wogul.  Vnik-d.  I.  7 — 9,  .'Jl.i.  hie  tnit  den  iihrigen 
ugrischen  Sprachen  gemeinsamen  Wörter  für  /vm/i,  KuLb^  üch$  und  iSchaf^} 
iranischen  Ursprungs  bezeugen  gleichfalls,  dass  wahrscheinlich  durch  Ver- 
mitteluiig  der  ponlisehen  Skythen  diese  Völker  schon  in  gar  alte  / -it  mit 
der  Vielizueht  hekannt  wunien,  was  im  Jugrien  des  nördlichen  ürulgebietes 
nicht  hätte  geschehen  können. 

II.  Treffend  stimmt  mit  der  hier  ausgeRihrten  Erörterung  der  Umstand 
überein.  dass  wir  gerade  in  den  viun  hisli .ri-(  ti«>n  .lugria  südwärts  gelegenen 
Landstriche  mehreren  solchen  Ortschaftsnamen  hegegnen,  die  einen  mit  dem 
Volksnamen  •///»'Ä-  des  Herndot,  he/iehnngsweise  dei'  hei  hyzanlinischeu 
Schriftstellern  vorkommenden  »/»;</,  muxj  lautenden  Versionen  dic-cs  Volks- 
narnens,  ähnli<'f;  lautenden  Vorderteil  enthalten.  Dergleichen  sind:  l'rqiir. 
i  rkac^  der  Name  eines  Salzsees  in  der  kirgisischen  Stepj)e,  im  Turgajer 
Gebiet  nicht  weit  gen  Osten  vom  Quellgebiet  des  Tobol  |  UnjeA  im  Oren- 
burger  (louveinemeut.  linksseitiger  Nchenfluss  des  Ik  ]  Urgun^  Natne  cinos 
Sees  im  Orenliurger  Gouvernement  |  l'rifa-inunin  südwestlich  vom  .Aralsee 
(vgl.  kirgis.  mmiin  „Nase")  ;  l  njul^  Name  einer  Stadl  in  der  Nähe  von 
Samarkand  (  Urtfeni^  Üt'genf,  berühmte  Handelsstadt  in  Khiva  sGdlich  vom 
Aralsee,  von  der  man  glauht.  dass  sie  mit  dem  Ortsnamen  "Ch-'7.'7M'  des 
Piolemaeus  identisch  ist,  imd  das  sich,  nach  den  bei  den  westlichen  ÖchrifL- 


■)  Besflglieh  des  tmniiichen  Ursprungs  der  Wflrter  für'  ^tKuh"  woguUostj.  mit, 

magyar.  tfhe»,  vhenso  ..Kalb"  wog.  »vi"«»",  t*-/,  magy.  ümS,  sichliVsslich  „Schaf-  wog.  ^v, 
OS,  ostj.  OS,  ,71'  U.SU  .  und  magy.  :  vgl.  altbaktr.  mmki.  per.  »«/.«A,  skr.  mrsha,  nushi, 
„welbliclies  fScIiaf,  ."^i  hattmitter*  j  altbiktr.  dfi[.tiu  ..weibliches  von  Tieren",  f/do  iln^nu, 
,,Kuh",  skr.  dh^nti  id.  j  osset.  räs<  „Kall)",  skr.  ratma  id.  [  skr.  n/.a  „^^ioge",  aiia.  ot/c,  gr. 

lith.  oyii*-,  tucln'rk.  »kr  „Zicgenbock'  i  s.  d.  magy.  Zeitschrift  Kthnographia,  V.  S.  7H— 74.) 
Die  lUr  wOciis*'  s«brauobtea  Wörter:  nordwog.  üßkä,  loBvaisch,  vokka,  uika,  sfiijen.  9», 
wotj.  oh  entspreonen  kabardin.  r;s  ..Junger  Stier,"  send,  ukhimi  „Ochse,  Stier",  skr. 
uk>han,  gotb.  nuhs'j.  alid.  olixo  „Ochs".  iJie^  indot^ermanif-ryie  Wort  stimmt  überein  auch 
mit  gemeiutürk.  ökiiz  (l  uva.s  rO'^'ir)  „Ochs"  und  auf  diese  Weise  stammt  deutsch  Ochs 
und  mag}',  vkör  au>  einer  Wurzel.  Aur>  dem  Begriffs  kreise  iler  Viehzucht  gibt  es,  wie 
schon  Irüher  erwähnt,  kein  einziges  ureigenes  Wort  wi  ilrr  im  magyar,,  notb  in  den 
Walagriacben  Sprachen.  Das  magy.  Wort  für  ^.Mastvieii"  sfr»,  «benso  das  mit  ihm 
ttbereiufttimmende  sUdwogul.  ^A't'',  »äir,  tavda  «f  f'r,  stldoaU.  Mp«r,  —  die  man  bielaoff 
ftlr  nrnigene  ngri^iche  Sprachelemente  gehalten  hat,  —  sind  Mmmt  dem  OBld.>miliOjed* 
"vr-  -  '  i  -V'-'^i,  >i^<'i.  (^erem.  ukkal,  kk-ni  „Kuh"  ebenfalls  fremd  und  eutepreohea  dem 
oamanil,  aeterbajdHan.         n^t^*''/'  tatar.  säe''  „Kuh". 
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steilem  des  Mittelalters  vorkoinnienden  Fonnon   Urcand,  Wr^nt,  Urgatia 

711  ^Hiliossen  (s  Graf  /u<nn,  Rolaf.  Hnng.  2()3l  bezüglich  Hör  Kndunp  an 
solche  Ortsnamen,  wie  Tai-kend,  Cem-kend,  iiamar-kand,  Klio-kanä  anschliesst. 
Ein  italienischer  Schriftsteller  nennt  dte;;e  Gegend  Organia  (s.  ebenda  33) 
und  hiohci  denken  wir  unwillkürlich  an  den  Landnamen  Tpx«v(«,  von  dem 
im  Mittelaller  auch  da-;  Kaspi^cho  Meer  den  \amon  ^»vire  Infrcinum"  erhielt^) 
(.so  benannt  nach  dem  Landstrich  und  dem  Volke,  wie  in  den  bei  persischen 
Schriftstellern  vorkommenden  Benennungen  „Ghazarisches  Meer*,  »Usisches 
Meer";  elicnda  42  .  Auf  (!iinid  hievon  tufh^fm  >rir  die  IViiste  zirisclien  dem 
i'iulgebirge,  dem  Knspisclien  M>;er  und  dem  Amitfee  f  ür  die  Vrhrimat  der  f'grier 
hftlt^n.^)  Aus  diesem  Mittelpunkt  maj?  die  Answandoning  einerseits  gen 
Norden  geschehen  sein,  wo  die  Wogulen  und  ().-ljaken  ihre  heutigen 
Vertreter  sind  und  ihr  Andenken  im  minussinsker  Kreis  des  Jeni  '  jer 
Gouvernements  der  Öee-  und  Flussuanie  Madzir  verküudetj  —  anderer- 
seits gen  Sfiden  in  der  Richtung  des  Kaukasus,  wo  dem  Derbendnamfth  gemäss 
sehoii  im  VIII.  Jahrhnudcrt  die  um  .1.  I4(X>  herum  zu  Grund  gegangene 
heutige  lUiinenstadt  M'tdy.tr  berühmt  war  und  wo  nehoii  rlom  Kidian  im 
kubancr  Bezirke  das  Gebirge  Mad-ira  sich  erhebt.-^)  Es  scheint,  dass  auch  der 
Name  M'tnii  der  zwischen  dem  Asow'schen  und  Kaspischen  Äleere  sich  aus- 
breitenden grossen  Tielebene  und  zugleich  mehrerer  Bäche  und  Salzseeen 

')  Der  alte  pci.-isch«  Narae  Hyrkaniens IVA» i-^f/o,  IVri-rtwa,  sowie  die  Nai  liahraung 
de4t>elben:  das  heutige  Gwrföft,  welrhu  Ciaf  Kuun  (Uel.  Hon^'  22)  uod  Vdmhiri  {ii 
török  faj  4G2>  mit  sena  v^hrlmm,  pers.  fjut-gnn  „Wdlfe**  in  Verbindnng  Vringen,  kOtmea 
ttae  volkaetymologi<i-lie  Gebilde  gehalten  werden. 

•)  I  »iosc  Auflassiiiif^  nnter.stützt  interes'^nnt  ein  sprachliciier  Be'i'ir,  dessen  Beleg- 
kratt  in  ilit  s  .  Iiiili'u;!,^  'liu  wir  aiit'  den  mi-sI  'ii  Blick  kaum  »inji-ii  vüriieii.  Dies  ist- 
einer  dtr  l'ei-.^oiiennHinen  der  woguli><clieu  heiligen  .Scliöplung^sagf :  farüpfp-ni-^ ^  der 
mftchttge  Feiud  des  woltbcoViachteiuien  Mannes,  dessen  unzählige  Koss-,  Si-haf-,  Kinder« 
und  Schweineherden  die  ^t^ffi  erwähnt.  Obwohl  der  obersigvMr  Gkwfthrsnuoin  den 
Sinn  diesee  langen  Namens  mit  keinerlei  Krklftmng  belenehten  konnte:  so  erweckt 
'•'•hoit  dif  liRiigo  des  \'ocals  in  der  ^^'nr^m;tte  in  uns  die  Ahnung,  dass  wie  in  andefii 
liingi-ii  Namen  der  wogulisclien  Saj^eiilioUii  ii,  wir  es  aucli  Iiier  mit  einem  ("omposituiu 
zn  tun  liatien,  wobei  der  Sinn  der  einzelnen  Utisnimlteile  verdunkeh  wurden  i-~t.  l'nd 
tat.iiichlirh  tinden  wir  vom  Vorderteile  Faräft  ein  anderes,  und  2war  diesmal  mit 
einem  bekannten  Worte  zusammengesetztes  Compositum  im  N  amen  Aw^jp'iQj  i,s.  meine 
Samml.  wognl.  Volksd.  I.  82),  der  naoh  dm:  unsicheren  Keutnia  des  sosvaer  Gewfthrs- 
mannes  der  Name  eines  Berges  .jenseitn  der  Quellen  dos  Tura^Plnsses  «ib-e.  Das 
geu  r.linlielii-  f'endant  zum  Worte  «,7/  ..F'p.stiii"  ist  in  den  wogulisclien  Sagen-  und 
Liedertornieln  :  ^lirr  „Fürst",  so  dass  wenn  nocli  an  lere  Releu;o  es  stützen,  der  zweite 
Teil  von  Pmiiii-ifr^iy  tür  n/»"»- genommen  werden  könnte,  l  ii  i  siehe  in  der  Nachbarschaft 
jenes  Landstriches,  wohin  wir  auf  Grund  der  ob«n  angeführten  Belege  die  Urheimat  der 
l'grier  versetsen  rallssen,  ist  in  der  Spradie  der  Piarüter  der  Titel  des  Flirsten:  arssl; 
('Apvsxr,;,  bei  den  rOmischen  Schriftstellern:  ai-sarM;  vgl.  armen.  Varüak). 'Diesp'  speziello 
und  durch  \*ermi»thiiig  anderer  .Sprachen  vorläufig  nicht  erklärbare  deutliche  NN'ort- 
ii^ereinst  iniiii  i<iit^.  i'.ifli  di..  litjrigen  Belei;»!  vor  Augen  gelmlren,  ist  am  nfttürliclisten 
aus  der  N.iiie  de^  parthisclien  und  ugrisehen  Sprachgobietes  ZU  erklitrcn  {faräp  wäre 
in  diesem  i-'alle  vielleicht  identisch  mit  dem  Namen  d«r  grOMMI  Anvte-Steppc  zwischen 
dem  Ob  und  Irtis).  —  £in  anderes  (vielleicht  aber  nnr  ans  iteend  einer  iranischen 
Sprache  gesondert  herübei^nommenes)  gemeinsohafttiehes  partnisch-ugrisches  Wort 
ist  wotj  fiiirt  „Dorf.  Haus'',  zürj.  gort  ..Haus"',  dessen  Grundbedeutung  nordwogul. 
^■<i'''<'  „Garten",  oder  ,.Feldzaun  ',  nordortj  k-artn  „Hof",  niagy.  kert „ii&rt en'^  erscheinen 
lassen.  Das  diesen  entspre<iienile  )>arth.  k-m-to.  k'-rln  send,  gerrdia,  s1k\  Q«i'"d 
„Stadt",  got.  gards,  nhd.  fiartin,  lat.  hortua),  das  seÜJSt&ndig  und  in  Stadrenamen  als 
geographischer  Namen  auftritt  und  nach  dem  Zeugnis  des  Asiniu.s  (^»uadratus  „Sudt" 
oedeutot  (?9  V  üx'i  tf;  IlKsftuxMiv  fiSkii,  s.  Graf  üCHun  G^sa,  Codex  Cuman.,  Prolog. 
LZXI).  Nebenbei  erwühnen  wir  hier,  dass  die  Avesta  einen  Huknirja  genannten  Berg 
kennt,  dessen  pehlev   Namen:   Hukar,   Ifui^m-  ist  [Cfign-,  Handb.  der  Awestaspr.  84!»). 

*)  BesUglich  der  hier  angeführten  Ortsnamea  s.  Seinjonov  s  grosses  russisches  geo- 
gtKph.  Lexikon. 
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gloichfall?  das  Andenken  der  Ugrier  erhalten  hat.  inso\v(>it  n<ämlich  der  Name 
mit  dem  den  Wogulen,  Osljaken  und  Magyaren  gemeinsamen  Xationsnamen 
man«!  (nordwogul.  matUi  \osm.  moqni,  maiU^  lavda.  mänii  „Wogule"  und 
»Ostjake"  ;  magy.  magy-eri^  tneijij-eri  „Magyare",  8.  „Ethnographia"  I.  290)*) 
übereinstimmt,  l'ebor  hirrortijje  Nioderla'-sunjren  cinzolnpr  iipi-i'^rhcr  Stämme 
legt  auch  Zemarchoä  Keiäebeschreibung  Zeugnis  ab,  der  bei  seiner  Rückkehr 
vom  Hofe  des  tfiririsehen  FOrsten  Disaviil  im  Gebiete  des  Aralsees  und  Kaspischen 
Moores  nach  Byzanz  im  J.  568  zwischen  den  Flüssen  Altila  (Wolga)  und  Kophen 
(Kuban)  durch'sLand  AcvV<]nren  zo<r,2)  in  denen  wir  anfGrund  do^degeneinander- 
haltens  auch  anderer  Lnistände  ««-«^«i-en  (vielleicht:  Magyaren)  erkennen 
können.  Sehr  frühe,  es  scheint  schon  ein,  zwei  Jahrhunderte  vor  unserer  Zeit- 
rechnung nahm  die  Waiidonm;r  der  Ugrier  aus  ihrer  l 'rhoimat  ihren  Anfang.  Die 
älteste  Erwähnung  hievon  lesen  wir  bei  dem  im  I.  Jahrh.  v.  Chr.  lebenden 
Strabo,  dessen  Angabe  gemäss  ,da$  ganze  Meergestade  entlang  zwischen  dem 
Borysthenes  (Dnjcper)  und  Istros  (Donau)  zuerst  die  Steppe  der  Geten  liegt; 
dann  foljrt  das  Land  der  Tyrigelen,  dann  der  ^armalischen  Jazygen, 

hierauf  dass  der  \Wnu.v/A  i;d.  h.  der  sogenannten  königlichen  Skythen;, 
welche  auch  Urgoi  (O^or'ov)  genannt  werden.  Sie  sind  «um  grössten  Teil 
Nomaden  :  wenige  befassen  sich  auch  mit  Landliau.  Häufig  wohnen  s/V  angchliclt 
aiu-li  'in  bi'iiien  ('/(i  n  '/r.--  /•j/ros" ')  (VII.  8.  17).  In  gnV-sorom  Maasstah  geschahen 
die  Wanderungen  der  üj^rier  in  Tulge  des  V^ordringens  der  Hunnen  und  der 
dadurch  entstandenen  Volkerwirren.  Bei  Priscus  Rhetor  finden  wir  zuerst 
neben  der  allgemeinen  Volksbenennunfr  tirog  Ojpcr'o'. ,  die  wie  es  scheint,  mit 
der  Zeit  der  Eigenname  eines  besonderen  Zweiges  wurde,  die  Stammnamen 
Saragur  (Sapi-;''-'?'^»}  oder  , weisse  Ugrier'  und  mogur  ('OvÖYojpoi),*)  mit  den 
zusammengezogenen  Formen  des  letzlern  :  nngri.  hungari  bezeichnen  später  die 
westlichen  Schriftstoller  bekaniiler  Weise  die  Magyaren.  Diese  Stämme  sind 
durch  die  von  Hunnen  verdrängten  Avaren,  besser  gesagt  durch  die  vuu  diesen 

')  Vgl.  die  tbl^eniicn  Analogien:  magy.  apjftw  qHaaer",  wog.  oAstr  id.  magy. 
A*Vy  «nrina,,      wo^- id.  ma^.  hupif  „Stella"  („kasza-hugy")      tavd».  wogul. 

khoiif'  id.  Der  letzte  Teil  ist  rliinnen  in  nuu'y.  /VV;  „Gatt«*  i'en  n.  pü  tri/f  „maritus"; 
(pü  n&gy.  ß  „Sohn",  „Kind"  und  aU' h  im  magy.  nnhtr  „Mensch"  vgl.  wog.  elr'm- 
yj^i»  „Mensi  h''  oiRi  ntl.  .,Lutt-st€rblic.lier'\ 

*)  S.  VlU.  Kap.  bei  Menaiuler  Prot.o(  tor  (roi  j)us  .Si  riptonim  Hi.storiae  Hyzantiuae 
I.  300):  „Zemarchos  auf  den  sandigen  L'ti  rn  des  Sumpfes  reisend,  drang  12  Tage 
hiadarch  doroh  schwer  begeiiban  Gcgoaden  und  erreit-hto  nicht  nur  das  lUar  des  '1/, 
(Jemba).  sondern  gelangte  auch  über  d«n  tudy  (Jajik,  L'ral)  und  wieder  durch  andere 
Sümpfe  auch  zum  Flusse  'A-rTO.a  (Wolga)'  von  hier  zu  den  f'guren  ['.o;  Oiyojpoy;),  w  »>:  1  t* 
die  Kumer  gewarnt  hatten,  dnss  an  den  dicht  mit  Bäumen  bewachseneu  Steilen  in  der 
Geg*  n  1  der  K'  >-.r;v  i  Kuban)  ILO j  Perseriitt  Hiiit«riialt  stelieD,  die  sie  bei  ihrem  Uebetgang 
zu  Golangenen  machen  werden.* 

ivTcv  fi  Ttüv,  r;Tü>v  i^i^x^ji^  {ni'.Ts  c>I  iTupiiirsi,  (u  oS«  oi  i&Cw7>C  £sf^T«  xa\  ol  RaTiXsioi  Xv^^tv. 
xai  OSpfot,  TO  |xr/  rXiw  vci;xi5:;  .  .  .  toiJtov?  oa€t  nap«  tiv  'Itcoov  o?nitv  \t.%-.ic,%  -oA/.ixi;. 
Eine  KandbL-rnfTkuntr  i'iiu'r  Handsi  lnifl  sii  ht  in  Ojpvt't  geradezu  dir- Magyaren :  Ol^vv^t 
vüv,  w  o'i  «i-rot  xai   I  Xs'y&vtx  (s.  (imtarus  Kranur'.  Strabonis   Geogi-aphica.  Berlin 

1847.  II.  32). 

*)  Sezfiglich  des  Vorderteiles  des  Volksnamana  Smngmr  vgl.  invai.  iora  „weiss**, 
das  auch  Im  ebasar.  Ortsnamen  Zp«%  =  S^xpov  («:{tiov  „wusses  Hans"  enthalten. 

Bekannt'Tweise  nennt  Nt-st  n-  die  Magyaren  „sflnvarzc  T'f^iier",  die  Cliasnrt'n  .,^vei■^se 
Ugriei''.  Wir  bemerken  hier,  da.ss  der  N:iino  nugor  auch  heule  noch  iin  turnen  Os?eii 
gebräuchlich  ist;  so  wer  Ihu  nimlich  in»  Uussen  von  den  Kalniüi  kcn  der  Altai -Gegend 
(Zolotnjiokij :  Korujevoj  Cuvaäsko-russkij  Slovai-j  S.  215j  aul' Grumi  dt-s.selben  Vor- 
gehens genannt,  wie  die  tavdaer  Wogulen  die  Bussen  Sabirm  saj>rr)  ucnncn,  die  Nord - 
wogulen  die  Tataren  kiUm  (xetoii)  heusen,  oder  wie  die  £aropler  die  Mongolen  auch 
Teteren  nannten,  den  Namen  eines  frOher  gekannten  foindliehen  Volkstemmes  enf 
einen  neneren  ttbertngend. 
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bedrängten  Subii  eii,  aus  ihren  Ursitzen  vertrieben  worden  und  zu  dieser  Zeit  mag 
«s  geschehen  sein,  dass  die  Wogulen  und  Ostjaken,  ja  es  scheint  auch  einzelne 

magyarische  Geschlechter  nördlicher  in  die  Gegenden  des  Tobol,  Irtis  und  Ob 
gedriintrt  wurden,  der  am  südlichsten  sich  hefindendo  unugiir-ma'n'arische 
Zweig  aber  wenigstens  zum  grösseren  Teil  in  die  Gegend  zwischen  der  unteren 
Wolga  und  dem  Kaukasus  zog,  von  welchem  ihrem  Wohnort  uns  Zemarchos 
ehien  Bericht  hinterlassen  hat.  Auf  diese  \\'ei-e  gelangten  letztere  in  die 
Nachbarschaft  der  Bulgaren,  denen  sie  nach  den  Benchten  der  byzantinischen 
Schriflsteiier  um  das  Jahr  686  hemm  tinter  Kurrat  unterworfen  waren  und 
mit  denen  sie  ohnehin  in  sehr  enger  <  i  Ii  r  Her  Beziehung  gestanden  sein 
mfissen,  wie  dies  die  türkisohen  Elemente  hiiljjarisch-cuvasischen  Cha-aktcrs 
des  magyarischen  Wortschatzes  bezeugen.')  Bekannterweise  verdrängt  die 
chasarische  Macht  gar  bald  die  Bulgaren  von  den  Gegenden  der  unteren 
Wolga,  als  Kotratr,  Kiivrat's  Sohn  zwischen^)  den  beiden  /^///-Flüssen  (Wolga 
und  Kaum;  und  sich  auch  auf  das  rechte  Ufer  der  Woli^a  ausbreitend.  Gross- 
Bulgarien  gründet.  Gewiss  fand  auch  der  Zu<r  der  mit  ihnen  lebenden 
Magyaren  in  diese  G«'gend  statt,  wo  sii  ii  das  „Magna  Hungaria"  der  mittel- 
allorliehen  ^^<  hrirtsteller  aushreitelc  und  wo  ilir  Andenken  sich  auch  bis  auf 
den  heutigen  Tag  iu  einzelnen  geographischen  Namen  erhalteu  hat  wie: 
im  malmyser  Bezirk  des  vjatkaer  Gouvernements  das  Dorf  Ma^ar  |  ebenda 
im  oitovcr  Bezirk  das  Dorf  Madarovo  \  Paiijar,  Pet'ijar  ist  der  tatarische 
Name  des  im  jelabugaer  Bezirk  gelejrenen  Kirchdorfes  Fjanijj-bor,  das  statt 
Munjar  zu  stehen  scheint  (vgl.  wog.  mandi  =  maytj-er  =  magyar;  wie  in 
eben  dieser  Gegend  bnsurman  st.  mimUman,  vgl.  raagy.  böszärmhiy  und  ross. 
hr.terminn)  und  in  der  russisclien  Volksetymologie  die  Bedeutung  „betrunkener 
Tannwald"  erhallen  hat  |  i  rga  ein  linksseitiger  Nebentluss  der  Sura  im 
NIsegoroder  Gouvernement.';  Den  Volksnamen  magyar'  haben  die  in  dem- 
selben Gebiete  (.südlich  von  der  Kama)  wohiiemlen  m»«är  (nach  kasaner  Aus- 
sprache:  mimi\  (•\\\.  mr/.rn\  russ,  incseer)  bewahrt,  welches  Volk  tatarischer 
Zunge  von  den  russischen  Schriftstellern  des  Mittelalters  unter  den  Namens- 
formen nuAar^  fuaefiar,  mniarin  erwähnt  wird  (vgl.  tnegyer  und  nta^r).*) 

')  Vgl.  Ethnologische  Mitttiiluugen  aus  l  ugaru,  1\ .  1.  i»l — 'J3.,  Ethnographia  V. 
».  2l~2b. 

')  F.  Hunfalrtf  spricht  sich  Uber  des  CooBtant.  Forphyrog.  .XtsXx'yv^ov  9lao  ans: 
^Mir  scheint  ea  gewiss  zu  seta,  dass  Atel,  Etel  und  Kran  slen  auf  jene  Wohnsita« 

der  Magyaren  beziehen,  die  an  den  UfVin  der  Wolga  gelegen  war,  bevor  sie  gen  Nüden 
an  das  Gelände  der  Flüsse  des  Scliwaizen  .\i(!eref*  gelangten.  Hier  fand  sie  auch 
Ibn-Dasta  .  .      (Magyaror^/ALj  l'thnogr,  S  214;. 

*)  £benda,  wo  der  Ortsname  Madjamvo,  aläo  im  orlover  Bozirkdea  Tjatkaer 
Ooavwnamenta  finden  siob  Jugriya,  Jugrinskij  und  in  den  benachbarten  Bezirken  siral 
Ortenaomi  Jufrina,  femer  ügonkäja  puttok  (a.  Smimov:  Vo^aki  8  6):  alle  diese  köimein 
wir  ftr  Beste  des  Andenkens  an  die  einst  In  diesen  Gegenden  sesshaft  gewesenen 
HagTaran-Ugrier  halten. 

*)  Einen  wichtigen  Beitrag  zu  den  in  geographischen  Namen  erhaltenen  Anden* 
ken  der  ..Magna  Hiingaria"  der  Wolgagegend,  teilt  der  Kaaaner  UniverKitätsprofessor 
Ivan  Nikolajevi('-  Smiroow  mit  in  seinem  unlängst  erschienenen  ausnehmend  wertvollen 
"Werke :  Mordva.  Istonko-etnografideskij  oc^erk.  (Kasan,  1895.  S.  61.)  Demnach  hat  der 
Verstoss  der  Wolga- Tataren  am  Anfang  des  XIII.  Jahrhunderts  die  am  Unken  Ufor 
der  mittlem  Wolga  wohnenden  Haitkiren  und  Magyaren  genötigt,  die  Urheimat  zu  ver- 
lassen und  sich  aufw  rtnlite  ^Volgaufer  zu  fiiu  hteu,  wo  eine  ganze  Reihe  von  Oit>?- 
namen  das  Andenken  ihrer  Ausiedlung  bewahrt  tiat.  Solche  sind  im  Kai<aner  GouT<>r- 
nement  die  Dörfer  Mm.urka  und  Moiarki,  das  Kirchdorf  Moiaroro,  dass  FlQsschen 
Motarka  im  Kreis  l^e^s,  der  Fluas  Motarka  im  Kreis  Ceboksar  |  im  SimblTaker 
Gonvemement,  Kreis  Knrmyi^,  die  DBrfttr  Maiarottkij  Majdam  und  IfotorwJEiMy )  la 
Kreiden  des  Ponsaer  Gouvernementg  die  Dorf- und  Flussnamen  .MbiarorJto  |  im  Tambo- 
ver  Gouvernement  die  Dörfer  Moiarovka,  Motarovo,  Moiaropikaja  |  im  Saratover  Qoa- 
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in.  Wenn  aber  die  Ugrier  schon  zu  Herodors  Zeit  ein  geübtes  Jäger- 
volk zu  F^o.ss  waren,  wenn  sie  im  Culturkreis  der  politischen  Skythen  gelebt 
haben:  entwickelt  sicli  vor  uns  auf  jranz  natürliche  Weise  jene  ihre  ethnische 
Gestaltung,  in  der  sie  auf  der  Bühne  der  Geschichte  als  üu-ugrier  und 
Magyaren  auftreten  und  welche  sie  mit  andern  nomadisierenden  Steppen- 
Völkern  der  Viilkorwanderung,  namentlich  mit  den  Bulparen.  Pet^chcnegen, 
Chasiiren  und  Kumanen  als  eine  Volksrasse  erscheinen  lässl.  Und  dies 
ist  ein  namhaftes  Ergebnis,  denn  die  heutzutage  weit  über  ihren  wahren 
Wert  geschützte  volkstümliche  Theorie,  dergemäss  die  Magyaren  Tut  kt  u  w  iu  en, 
die  iliri^  iirs|irünglich  türkische  Spraclie  mit  einer  ii^'risclicn  verwechselt  halicti 
sollen,  gründet  sich  eigentlich  darauf,  dass  ein  harmloser  wugulen-ostjaken- 
artiger  Stamm,  dessen  Sprache  jene  Türken  hervorragender  Rasse  übernommen 
hätten,  schon  kraft  seines  Ethnikums  zu  jener  histori.schen  Rolle  unfähig 
gewesen  wäre,  mit  der  sich  da^  M;ij_'varentuni  eine  Heimat  erobert  und  sich  unter 
Europa's  Völkern  eine  Bedeutung  ei  kaaiplt  hat.  Die  oben  erwiesenen  Re.^ultate 
legen  es  klar  dar,  dass  sich  auch  die  Ugrier  unter  dem  Einfluss  gerade  solcher 
natürlicher  und  cnltiirellcr  Verhältni-^-e  entwickelt  haben,  wie  die  eiwühnten 
Völker  türkischer  Basse,  dass  also  ihre  Kampllusl  ein  ebenso  natürliches  Eut- 
wicklungsresultat  sein  kann,  wie  die  jener,  und  dass  sie  also  nicht  unbedingt 
eine  türkische  Hlutverniischnng  voraussetzt,  wie  dies  die  Voreingenommenheit 
darzn'^tellen  beliebt.  Ja.  dei-  irrt  ?(  |tr,  wer  aus  der  heutigen  friedlichen 
Natur  der  Wogulen  und  Ostjaken  auf  die  Zustände  der  Urzeit  schliessen  will : 
ein  flüchtiger  Blick  auf  die  verofTentlichten  poetischen  Traditionen  der  Wogulen 
—  und  solche  gibt  es  in  grosser  Zahl  auch  von  den  Ostjaken  in  Reguly's  Nachlas^ 
kaiui  uns  davon  überzeugen,  dass  die  Vergangenheil  dieses  Volkes  in  tosenden 
Kämjilen,  mit  Feinden  utul  untereinander  geführten  Kriegen  verroiuien  ist.  Der 
dicke  Band  der  Heldenlieder  der  Götter  ist  lauter  Beschreibung  von  Kriegen, 
Burgen.  Wagen.  Kiiegsgerälen  u.  s.  w  .  in  denen  sich  die  ehemaligen  Fürsten 
des  Volkes  (die  später  Gegenstand  göttlicher  Vcrehrimg  wurden)  liervortaten. 
Der  Umstand,  dass  unter  den  alten  Waffennamen  neben  den  ursprünglichen 
Wörlciii  lin-:  Pfeil  CnijU).  Bogen  {Ijj),  I^öcher  (tegez\  die  Ausdrücke  für: 
Schwert  (kanl).  Dolch  {fön,  Beil  (fej^^ze).  Panzer  {v4rt)  iranis(;hen  Ur<|»rungs 
sind,  und  die  beiden  letzlern  speziell  ossetisches  Gepräge  tragen,';  ist  ein 
dcutlii  her  Hinweis,  dass  tti^enigm^  welche  die  ersten  Meister  der  Ugrier  im 
Krteyslutmlirn-k  yeiresen  ifein  niwjen,  nicht  Türken,  sondern  Ifini^rhe  SkijtJien 
9«in  IcohhUh;  so,  dass  es  sehr  wahrscheinlich  ist,  dass  die  Hunnen,  sowie 
die  in  Ihre  Fusstapfen  sich  drängenden  türkischen  Völker  —  von  denen 
ebenfalls  einige  WafTennamen,  wie  dsatidzga  (Lanze),  buxogän^  (Streitkolben), 

vernemeut  daü  Don  Ma/.'iri/.  Die  >»auieu.svaiiante  mtyijfv  halen  bewalirt  im  Ka.saner 
Gouvernement,  Kreis  KoMuoilemjansk  die  Dörfer  Mi/.nr  und  Miiary,  t'ei'iier  im  Kivis 
Civilsk  das  DwcfMiier  und  der  Fluss  Miigr-^tma.  Uod  daaa  diesen  Ortsnamen  factisch 
ein  Volksnamen  «umrande  lio>;t,  das  erhellt  unzwetfelhaft  ans  einem  In  der  Stadt  ^ach 
aufbewahrten  Document  aus  dein  .laln  e  1"  3^'.  in  dtra  einem  Für.sten  Kugn^tr  das  Rerht 
eingeräumt  wird.  ,,die  Tataren  iint"-r  den  !''< rh  uun .  Baskiren  und  Mij/.trjtinin.  welche 
in  Tjemnikov  woiun'u,  nach  ult'  in  üimu  h  f^ei-iclitürh  verurteilen  und  fej^selu  lassen 
SU  dürfen.*'  Der  Name  Maciarin  kommt  auch  in  einem  Veitrag  aus  dem  Jahre  1488 
Tor.  (S.  Ethnographia,  VI,  140.) 

'}  Dem  magy.  ffjsze  .Axt",  tarda,  wog.  poiU  entsprechen:  skr.  para^u  „Axt, 
Bell",  oeset.  farath/tirath  id.,  gi'iech.  nAixv;,  denen  gegenüber  sie  durch  den  Laut- 
wechsel r— /(res]i  r  /  zu  erklären  sind.  Dieser  Lantwechsel  ist  eine  beJiei  te  Eigen- 
tümliclikeit  der  Hky  Huschen  Wörter  iz  B.  Kc/Xi?«!';  karakhaiiyutya  „Heereslüryf)  und 
wenn  sie  eich  aui  Ii  in  diesem  W  orte  niclit  zeigt  (das  auch  sonst  unregelmiissig  in  der 
Laatenteprecbaog  ist ;  s.  HüiuchmanH  ä.  142),  so  kommt  sie  doch,  aucii  im  ossetischen 
■«kr  kliiflf  TOr.  Ueber  den  OMstiaehen  Chanktw  von        a.  Ethn.  Uitt.  V.  s.  1G5. 
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ImJta  (Beil)  luM  i  iihi.Mi  —  (Iii'  r<rrier  scIkmi  ''in  kinuitfoi-probtes,  ki-iegoriclios  Volk 
antraten,  mit  ilciu  sie  i,wie  wir  dies  uus  inehieren  Tatsachen  der  (iescbicbte 
ersehen)  es  für  wert  nnd  zweckmässige  hielten,  das  Bündnis,  beziehungs- 
weise das  fround-i  haflliciu'  Verhiillni>  /.ii  sichern. 

IV.  Der  üni-tiiiid.  Ilcrodttt  in  dem  von  der  Mündunp  des  lhiiep*'r 

200  Studien  enlleriilen  Ud)ia  sici»  über  das  Land  der  Jyrken  und  dire  Jugd- 
gebrSiiche  so  eingehende  Kenntnis  verschnfTen  konnte,  berechtigt  zur  Folge- 
rung, dass  die  |iniiti>=chen  Skyteii  selmn  im  \.  und  V'I.  Jahrhundert  v.  Chr. 
das  Land  der  Ugrier  besucht  haben,  oder  dass  jenes  IJand  des  Handels, 
beziehungsweise  derCultur,  von  welchem  die  Denkmäler  des  iranisch-ugrischen 
Wortschatzes  /.engen,  m  hr  alt  ist.  Zu  demselben  Resultate  führt  uns  die 
rein  spruchlirhf  Analogie  der  (lidiuruörier,  von  denen  wir  einige  hier 
zuäuinmenäteilen  wulien  (vgl.  Ethnographia,  V.  18). 

a)  Unter  den  iranischen  Elementen  der  ugrischen  Sprachen  gibt  es 
mehrere,  deren  Ansbrcitimpskreis  sich  auf  die  nnnzt'  Linii*  iler  Htjiixrhen 
Sprnchen,  beziehunj^sweise  auf  ihren  iinil-irnlifai^rhfn  Teil  erstreckt:  welche 
Erscheinung  nur  dadurch  erklärt  werden  kann,  dass  der  in  Hede  stellende 
fremde  Spracheinfluss  die  ugrischen  Völker  noch  zur  Zeit  ihrer  territorialen 
Berührung,  oder  vor  dem  Uelier-icdeln  der  germanischen  (gothischen)  und 
slavisch-leltischen  Stamme  nach  Kiirofta,  berührt  hat. 

1.  magy.  1  irtis.-ostj.  /af.  snrgut.  Avl/,  nordostj :  -/ot,  |  nordwog.  ktcol^ 
>iid.  kinV.  tavda.  khul,  ^Hans"  wotj.  Lira  (,Zelt*,  Slannn :  kiral-j\  sülj. 
L-d,  hu:  kerka,  perm.  krr-Lu  ( |{!<»ck- Haus"),  cerem.  kit<li\  knda.  niordw. 
/.■M(/(),  /.ut  j  tinn.  koto^  e.slhn.  kudtt ;  iapp.  kuie  usw.  (s.  Mugyur-ugor  szol;ir  = 
Magyar.-ugr.  Wörterbuch.  Ö4);  —  zend.  kata  a)  „Graben"  {=  pehlev. 
neu|icrs.  hiirnltili)  aus  dem  zend.  VciImiiii  hmt-,  skr.  A7«im-  _;rraben");  „Haus" 
Ceig.  ur&priin;.'!.  Jn  die  Erde  gegrabenes  Haus",  als  die  älteste  Hau.sforni; 
s.  Schräder^  Sprachv.  und  l'rgesch.  491). 

2.  Magy.  nSv  ostj.  n^)//,nordwog.  »(im.siidw.nJtii'särj.  wotj.  Aim,  M«in  finn. 
nimi\  n<ninn>t.  niordv.  lein,  rwi^m.  Ulm,  lim  —  digor-osset.  näm,  tagaur. 
näm  bHuI,  An-^ehen'  ;  digor,  mm  „Name"  |  zend.  naman,  skr.  nämun^  lat. 
nomen  u.  s.  w.  Die  ugrischen  Formen  mit  Schwund  der  Endsilbe  und  des 
hochlautenden  Vocals  zeigen  o-;;r!!-chen  Charakter. 

3.  Mafry.  är  ..pr<'timn"  ,  linn.-la(>|).  nrrö  '  tnit  Weiterbihlung :  wog.  tirt>  l-. 
o>tj.  artui-  ysehälzen",  sürj.  artal-  , erwägen,  zählen,  berechnen"  (.Magy.-ug. 
szötAr  748)  —  osset.  ar^  rPreis,  Wert*  I  zend.  ar«ianh  „Preis",  nre^a  „wert, 
würdig,  wertvoll",  mey,,  wert  sein,  verdienon"  :  fich!.  "rj  ..Wert"  |  skr.  argha 
id.  Die  Endung  der  ugrischen  Formen  i^i  auch  hier  oi>setisehen  Charakters. 

4.  Magy.  tnetö  „Feld"  |  nordwog.  mä  (Stamm  mä^(-),  südw.  wä,  tavda. 
vta  .Erde"  |  nordoslj.  fNl,  wir  ;  mü,  mn,  siido.  inry^  mey  id.  '  sürj.  w»,  wotj. 
ww,  «iiif-^em  id.  |  cerem.  tnH-ldruIr,  mi'i-liimUi,  me-lünde  id.  (vgl.  «Ethno!.  Mitieil. 
a.  tJng.  IV-  45);  linn.  man  id.  |  niordv.  moä4t  „Erde  (als  Stört)",  —  peldevi. 
maiü  „Bezirk,  Land,  Gegend".  Ganz  die  gleichen  Lautverhältnisse  bemeikoa 
wir  bei  wog.  mn'i  (Stamm:  »««•;-),  nurdoslj.  mtirf.  südostj.  sürj  »hi.  wi  ^ 
/««  einerseits  zu  mordv.  med.  magy.  m^z  („Honig")  /end.  mti^iu.  skr.  madhii 
id.  andererseitn.  Die  Endung  von  magy.  mez-ö  ist  eine  solche  Bildung,  wie 
wir  .sie  auch  bei  den  Wörtern  iranischen  Ursprungs  ÜatS  und  k€n§g$^  keeseg« 
bemerken. 

0.  Magy.  iisiKo  „Färse"  \  tum.  cum  „einjähriges  Henlierkalb",  eslh.  casik^ 
liv.  v&iki  „Kalb*,  mordv.  002,  mza  „Kalb"  (s.  Magyar-ugor  szötAr);  femer 
iiordwog.  m.«}',  losva.  f«.'ii  .Rentierkalb", — OSset.  etf«s  „Kalb",  skr.  tatnu  „Kalb, 
junges  Rind".  —  Besonderes  Wort:  lapp.  mett^  miesae  ^Kalb".  wogul.-ostj. 
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fMf«,  iM»X  sürj.  IHÖ8  „Kuh",  mit  denen  lindem  das  magy.  >>'^^  „ Färse*  zusammen- 
<ti>1ltiv  Vgl.  7:end.  iimmA',  pers.  mesh,  skr.  m««/Mi,  »nM^t  »weibliches  Schaf« 

Scharm  ulter". 

6.  Magy.  Uwteg^  .Stierl*  (in  der  Ipolypegend:  ktczej^  am  Plattensee 
keszege  ubramis  brama,  in  Szeged  keeze  ubi.iiiu-'  und  leuciscus  und  kecsege 

hjc.<i"t!j(\  l:ör  öff  ar-ci[icnsof  nillifiiu-.  sfiria.  Stür  |  tavda.-W(»<r.  Läsen,  peliin. 
Ao^stn,  kunda.  /.o^se/i,  unlerlü-sw.  kqsi,  imttellosw.  k^si^  nordwog,  kai^euw  ,leu- 
ciscus  rutilus",  nordostj.  käieu  id.  (Ahlq.)  (serb.  kewga  „Weissfisch*',  altslov. 
krciqii,  kec'i,  ciya,  nnnäii  lu'd'irf'.  [kiIu.  i-zerzutjn,  iieugr.  Y.i-\y(%  —  Miklosidi 
betnerkt,  dass  der  Anlaut  ke  ge{:en  sluvisclion  Ursprung  spricht.)  in  letzter 
Analyse  gleichfalls  aus  iranischem  Gebiete  herröhrend:  osset.  khäsitg,  khamg 
„Flussfisch*",  das  im  Vorderteil  wie  os  s<  hoint.  das  osset.  khaf  , Seefisch", 
khäf  _}^o<alz(Mior  Fisch",  im  yifi;;;ili  khqp,  l:o/>  ., Ki-dr  enthält. 

7.  Magy.  ('f{/  -Zweig"  i  linn.  onki  „Kischanpel t'stn,  nng ;  „Angel,  Angel- 
haken", rass.-la|»|).  '  (Vi'.,  ninA-,  «tto^^  „Angel",  f'«oÄ/re..rMa<;f.<//i-„angeln",  schwed.- 
lapp.  viwgga,  finnmark.  vuog  „Angel",  onggo-  «aii^'eln**  cerem.  an;fh\  (inger 
„hamus"  !  sürj.  rtuftr  „Angel",  viifiral-  „angeln"  iMa<.'y.-utror  s/('»tär)  |  nnrdwu-j. 
tiinht'i-  „Angel"  (mnkerin  Jitv.  „Hakenstock",  cäh/6rt-  ,mil  ilaken,  Angeln 
ziehen*);  polim.-wo;.  vq^rep  »mit  Haken  ziehen*  sQrj.  wg  „Stiel,  Griff,  He&l. 
Hiifre!".  votj.  rüg  id.  [  crrem.  mgo  „Henkel  eine.s  Clefässos",  —  skr.  aükn 
„Haken",  gr.  oysco;,  lat.  uncm  „Widerhaeken" ;  gr.  xyxwTjJov  „[lamus,  uneu.s-, 
nhd.  ««9«  „Stachel,  Türangel",  angul  „Stachel.  Spitze,  Fischangel "  ;  nihd.  nmje 
„Fisehangel,  Türangel."  angel.s.  oa^  „Aii;,'t']liaken",  onga  „Stachel"  (Kluge). 

8.  Magy.  mereff  „Gift",  linn.  mi/rkki.  Ilnninark  -lapp.  mirko  id.  —  os-et, 
niarg.  „Gift";  zend.  mahrka^  peiilevi,  neupers.  marg  „Tod"  \  skr.  marka  id. 

9.  Magy.  9mA»  ^hundert*  gemeinugrisches  Wort:  nordwog.  säf,  tavda.- 
wog.  .SV»',  losva.  ■^<^f.  «oäV,  pelim.        konda.       |  nordi>«;tj.  .w/,  südo.slj.  .s.t',  söf 

siirjen.  so,  wotj.  su      linn.  snf-i^  e>lh.  .s«»/'/,  Ia|»p.  duotte  \  mordv.  s>itiit,  sadn 
tereni.  .iud(f.  siidö:  ist  aber  nicht,  wie  /</n  Ifnld^z  (in  der  Ztschr.  „Nyelvör** 
XXI,  243—40)  es  erklärt,  ein  ureigenes  Wort,  .sondern  wie  viele  gemeinugrische 
WiMier,  iranischen  Ursprungs;  — o-:-;el  «äi^ö,  zend.  «a/<«,  skr.  fi/t«  .100*. 

dehlevi        neupers.  aad  (  -  lal-  centum). 

10.  Majn-.  */*  „zehn";  sowie  .suij,  wotj.  das  ,10*  entepricht  ganz  genau 
dem  o>~el.  '/>'>■.  düs,  >üdi»^^ct.  ditf!.  zend.  rffi.-v/.  skr.  daru  „10"  (  lat.  decem 
usw.)  Budem  hat  hei  der  Beweisfühnnig  für  die  Originalität  dieses  Wortes 
Gewicht  auf  die  Länge  des  Voeals  in  magy.  lu  gelegt,  sowie  auch  darauf, 
dass  diese  Zahlwortform  auch  in  westlichen  ugrischen  Sprachen  vertreten 
ist,  n.  zw.  linn.  * '/''/i-.'ia  in:  kiifidel:.<(in  „acht"  i-l  *  haJidtn-deksa;  der  V'order- 
teil  knhdr,  noin. /  .,zvvei".  also  das  ganze  Zahlwort :  10— 2),  tjhdek^n 
jy  (Vorderteil  yl'dc.  rom.  //tsi;  IQ — 1);  ferner  im  znsammeugeselzten 
Hinterteil  der  Zahlwörter:  ceim.  ktm^dfücie  „8",  in-deks>-  ,9"  (ähnliehe 
Zusammenselzttngen  sind  auch  magy.  nijolcz  8  und  kilencz  \).).  In- 
dessen ist  der  lange  V'ocal  in  magy.  tiz  nur  ein  solcher,  wie  in  magy. 
rlz  »Wasser",  Mefe,  deren  gemeinugrische  Paria  wd^  »ad  gar  keinen 
etTmologisehen  Grund  zur  Erklärung  der  Länge  bieten.  Was  die  Lautgrnppe 
ka  der  zuletzt  angefühlten  Formen  hetrilll,  so  zeigt  dies  walwx  lieinlich  den 
Ausdruck  des  eigentümlichen  Lautbilde^  jenes  Consonanten  (gewiss  nicht 
einfaches  »)  durch  welches  hindurch  sich  das  indogermanische  k  (griech. 
fir/.x)  zu  einem  .s-Laule  entwickelt  hat.  Kine  Znsammenziehnng  des  volleren 
skr.  da(;an,  zend.  dasan  „10"  ist  das  wotj.  dort  „10"  in  den  zusammen- 
gesetzten Zahlwörtern:  niVdon  „40*,  viV-fw  ,50".  ktea^-bm  ,Ü0",  äiHm'4on 
„70-  usw. 
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11.  Mugy.  ine»  .Honig",  geineinugri.si-heä  Wort,  wie  dies  auch  .schon 
Ign.  Haid»»  erwiesen  hat  (in  der  Ztschr.  ^Nyelvör"  XXI,  887).  finn.  tMtt, 

ntule  frii>:n  'ui>si).  k'>i;i-l;ipp.  fpVt  uiieht  moidv.  med.  fnä<l  |  rfroiii.  iml.  mü 
sürj.  m'*,  vülj.  mu  \  norclwog.  uta  l,  nonloslj.  wtvl,  .süilosij.  iita<j.  Bezüglich 
des  Lautverhnltnisses  der  letzteren  Formen  zu  den  Formen  zend  mx^u 
, Honig",  skr.  madhu  „sösser  Trank,  Honig"  vgl.  skr.  nuidhu,  zend.  ina>lhu 
»Wein",  pehlev.  nuM.  noiipera.  mai  |  .skr.  zond.  padim,   „S<  li!  !t'.  Spur", 

pehlev.  pai  j  pehlev.  rod  »Kupfer",  neuper.-^.  m,  1  kiird.  venli  „U  achtel' 
niagv.  füij,  skr.  dadhi  .Milch",  magy.  tej.  Bei  den  übrigen  ugrischen  Formen 
könnte  als  Oiiellengehiet  das  Slaventuni  mit  mecf,  mtdi,  .Honig"  in  Rech- 
nnii;r  konunen  :  ahi'r  in  Belra<'ht  ^'i'/- i<r,.n.  dass  mapy.  mit  sfinem  End- 
consonanlen  lui' eine  ällui'e  Ilerüheruahitie  zeugt  :  müs>en  wir  den  iruiusehen 
Ursprung  Tür  wahrseheinlicher  halten. 

Mapy.  ravdttz  -■^••hlan".  im  a!tma«ry.  >'<'>^'t  .Fuflis";  mordv. 
mw,  eeiein  r«6«z,  r-öwiz,  sürj.  »hc-,  wolj.  , Fuchs".  Den  Ursprung  des 
Wortes  zeigen :  ossel.  ruw»».,  vüwat,  togaur.  rühcts^  digor.  roha»  |  pehlev. 
rüföBf  skr.  (öftä'^n  .,Fiich<".  Das  Grundwort  ergiebt  sich  aus  den  Parieii  des 
mapy.  r6kn  „Fudi-''  (/'o-kn  I litnimitivendun«:).  finti.  rcvo.  v~\\\.  rr}>n-»e.  lapp. 
rniic  „Fu<;h:i o.slj.  Irl.  mi»(*  ..zottiger  Hund  ".  Den  Ursprung  hczeielinen .  neu- 
pers.  röfrsA,  rühah  „Puchs",  «end.  uruj^  Name  einer  Hundeart.  (Bei  diesem 
und  den  fol<remieii  s.  H.  Hiil'-rhinami.  Etymolo^rie  und  Lautlehre  der  osseti- 
sehen  Sprache.  Stra-^slnirg  \^i<i.  feiner  Kthiiojiraphia.  V.  S,  72 — 76.) 
13.  RIagy.  röka  ,Fu(  li>"  s.  d.  vorhergehende. 

14  Magy.  hHtya  .,Ihni(r.  nordwog.  küfutr.  losw.  huCu.  konda. :  kuVki 
.Ilundejunges";  iiutrdr.  kut'u,  kut'i.a  .Hund";  \vo\].  l,U('i-j)i  .. Hundt'junfre-;" 
(also  ist  kuca  otfeubar  seiner  Bedeutung  nach  mit  dem  rolgendon  verglichen 
-Hündin*):  sürj.  Hii,  esth.  kut*n,  kut^gik  id.  (s.  Nyelvtudomtoyi  Közlemönyek 
XXIH.  o4:i.  Iranische  Paria:  >-<el  Uiuj.  khuj  (plur.  AfAtftTä),  kurd.  kü6ik 
_Hiin(i~,  kürin.  /i/"V  id.  Tn  den  kaukasischen  Sprachen:  avar.  khucn,  qua^ 
-Hündin",  thus.  kaniük  kmci  ,Welp."  Die  magy.  und  ugrischen  Formen 
(deren  Uebemahme  sieh  auch  in  niss.  kuVa  zeigt)  weisen  mit  den  iranischen 
Formen  die  cnpsle  U.iutiihereinstinnnung  auf:  indessen  ist  dies  Wort  kamn 
auf  diesem  Sprachgebiet  ursprünglich.  Aehnliche  Wörter  sind  im  Türkentuui 
üsmanii  kandVc^  tatar.  kanHk.  kania,  cagat  kanity,  kirgis.  kanitk  .Hündin" 
{liudagop  II  27),  die  wiod«  t  in  ihretn  Grundwort  mit  den  indogerm.  Formen 
eanis  —  >i*jwv  zusammenzuhängen  scheinen 

15.  Magy.  Ju/i  „Schaf  ;  in  den  verwandten  Spruchen  entsprechen  der 
Bedeutung  nach :  nordwog.  ip,  konda.  d  \  nordostj.  oi,  os,  südostj.  öi,  qe 
>iirjen.-w(»lj.  tz  mord.  mAi  , Schaf,  finn.  m«/u  „Mutterschaf"'.  Schon  Jiudenz  hat 
diese  Formen  mit  magy.  juh  voiglichen  (Szöegyezt.  177):  aber  in  siMnctn 
Werke:  ,iMag\ar-ugor  szölar  lalicn  gelassen,  obwohl  was  die  Endung  belriin 
die  Tdentitüt  der  Lautform  mit  genauen  Analogien  erwiesen  werden  kann, 
z,  n.  nin^v  tm'h  ..Hiene"  =  mordv.  !>"■■<.  ni;tgv  rh  ..Hunger",  =  mordv.  vad. 
Den  unzwcifelhalt  fremden  Ursprung  bezeugen  auch  die  Ausdrücke  lür  .Ziege" 
(magy.  keeske),  skr.  nja  (ajn),  arm.  «//f,  gr.  «i?,  lit.  6Ät-»,  femer  derk.  aie 
(.Ziegenbock").  Demgeniäss  könnte  der  Anlaut  des  magy.  juh  als  späterer 
Zuwachs  betrachtet  werden,  welcher  eventuell  auch  auf  iranischem  Gebiete 
entstehen  konnte;  vgl.  osset.-tagaur.  i/äfA  .Stute",  digor.  ü/sü,  zend.  aspti, 
skr.  fffm  .Pferd".  Eine  Interessante  Erscheinmig  ist  die  durch  Vermittlung 
eines  anderen  Siirachidionis  vorgenommene  Herübernahme  desselben  indo- 
germanischen Wortes  in  der  von  magy.  juh  ganz  verschiedenen  F(n"m  des 
magy.  oz  „Reh".  Hiefür  spricht  nämlich  das  dem  .skr.  ajina  {ajina)  .Fell" 
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entsprechende  zend.  iz'itnu  id.,  in  welchem  iz<i  skr.  «/"  T^Zi^fe*,  SO  dass 
die  ur<iiriiii<rIi(Iio  l^fHleuliinp  von  niagy.  <h  „(wildeS  Zifpf"  ist. 

Iti.  Magy.  ttzai'v  ^Hurii" ;  geiiieinujirisches  W'urt :  iinii.  Aurvi^  lupp.  cm  v»', 
mordv.  mm^  derem.  Sur^  sürj.-wotj.  ^tir  „Horn".  Seine  iranischen  Pariensind: 
zcnd.  .*rM,  arw,  neupers.  «uru,  pehlev.  .sr«/*  .Xa^rel.  Horn",  das  Uit.  cormt, 
nhd.  Horn,  gi\  xepx«.  Originalwort  für  diesen  BegrilV  ist  im  Ugriertum :  wog. 
äAty  finf,  ostj.  oüit  .Horn",  denen  regelrecht  magy.  aya  «Hirn*  entspricht. 
Vgl-  iiie/.u  noch  nordwog.  «frp,  sQdwog.  «iiorp,  iörp  ^Elentier"  pehlev. 
»r«6  „Hornvieh". 

17.  Magy.  manö  „m&lua  genius"  ;  osset.  mun  .(jeisl"  {tiäli-mon  „unter- 
irdischer Geist*,  räli-moH  .himmlischer  Geist"),  «end.  mainyu^  pehlev.  münoi 

^ricisi.  Genius".  OlTeiibar  dasselbe  Wort  ist  finn.  muna  „unterirdisclicr  Geist", 
sowie  wop.  nün-kir  mit  Diminutiveuduug)  »Berg-  oder  VValdgeisl"  und  ostj. 
meak  „Wiiidpeist,  Teulei". 

18.  Mafry.  ara  , Braut";  dies  Wort,  weh-hes  man  heule  als  edleren 
Au'^dnick  fiii-  ^l'raiit"  ij-cbi-ancht,  hat  in  Päriz-F^rii'iii's  Lexikon  die  BediMitunj; 
„Schwiegei  tudiler.  nuius"  ^„nurus:  menyeni.  nienyed,  an^/jue :  amwi";.  in  der 
Siteren  Sprache  aber  bezeichnet  es  einen  männlit^m  Vtrwnndten:  altem  Bruder, 
Onkel  Bei  Albert  Molnar:  .sororis  fraler,  der  Schwester-Brudei  ;  Ini  Nyir- 
k;'illai :  -nnyad  a?:i  :  avunculiis".  (Nyelvtörteneti  szötär.'  loh  habe  bti  lielejien- 
beit  darauf  hingewiesen  (in  d.  Zlschr.  „Nyclvör*  XiX.  145^  dass  die  ver- 
wandten Sprachen  formell  genau  übereinstimmende  Wörter  in  beider  Bedeutung 
pebraii'  lici).  wie:  ln-vawon'.  .(»•,  ri^jr  „Galtin.  oder  miiltei'liehi'r>eits  niänntii-lior 
Verwandter:  Muttt'rbruder,  Oheim."  nordoslj.  örfi,  ^Onkel.  Brnih-r  der  Mutter" 
<  Ahl<|nist):  fcnier :  mordv.  nfm.  efva  ^Gattin.  Schwie<rerlochter".  linn.  or/x/wcf. 
liijM  ii'iil"n.  orlien  „Geschwisterkinder  von  Seite  tl»  i  Mutler,  d.  h.  de<  .Mutter- 
brudcrs  oder  der  Mutlerseiiwesler  Kinder"  (.Ahl(|uist.  Ciiliui  u  .  21  "Vi  :  schliesslich 
wotj.  *  cntm-  in  dic-sei»;  varmuj  „Vater  meiner  Krau,  Jjchvviegervaler"  (aj  Vater;, 
mt'mäg-baboj  id..  mr-mvmi  „Mutter  meiner  Frau,  Schwiegermutter*  (ntvmi 
Muttor).  Nun  ergibt  sich,  dass  die  ganze  Wortgruppe  iranischen  Ursprungs, 
und  zwar  \\n<  auf  den  er.=lGn  Hli'  k  ciu  wcuip  niii:laiüjlich  erscheint  — 
magy-  ara  nhd.  Jlmder  ist.  Die  vermiUclnilen  Verbindungsglieder  .sind  die 
folgenden:  os.set.  aruäde,  entmde  „Bruder",  tagaur.  anräd  , Verwandter'* 
(pehl.  er^iTidi'Uhii .  ri  iiad  „Gcnosscit.  I-'i cniKlc" ).  wclrlie-  Woi  t  n;ich  Uiiliirhiittnm 
dem  zend.  brittnr,  .skr.  bhrätar  ..Bruder"  und  somit  dem  lal.  /lafer  und  dem 
nhd.  Bruder  regelrecht  enlsprieht  (S.  23;  wie  osset.  fld  .«Vater''  =  zend. 
pit(i)\  tnnd  „Mutter  "  zend.  niätar;  bezüglich  des  Vorschlages  v;:!,  r/'AV/m 
..Schande"":  zend.  /sarema,  äfsad  ..Heer"":  zend.  ,  ü/'?  \\.  <.  \\ .  c|)cii(l;i  S. 
79).  Den  Auslaut  der  iranischen  Form  zeigt  nucl»  ganz  ostj.  ur//,  wahrend 
er  in  den  entsprechenden  Wortparien  verschwunden  ist,  indessen  im  voealischen 
.\uslaut  einzelner  Sprachen  seine  Spur  noch  zurückgelassen  Iiat  (magy.  nra^ 
ujordv.  urcii).  Deutliche  .Analogien  solchen  Auslantschwundes  sind  :  südosf^et, 
mvnd.  tagaur.  rod  ..Kalb  ":  mordv.  rere  Schaf"'  |  zend.  hnret<i.  kurd.  ker 
„Messer"":  wog.  ker  „Eisen  "  |  neupers.  mta  i  und  uMa  ..Meisler"";  vgl.  magy. 
Uj:  skr.  dudhi  id..  magy.        ..Wachtel'':  kurd.  verdi  id.  fs.  oben  bei  tn^'Z,  Nr. 

Ihrer  Veibreitung  nach  auf  engere  Grenzen  beschränkt  sind  folgende 
ugriscbe  Wörter  iranischen  Ursprung.s: 

19.  Magy.  müh  „Biene"  i  wotj.  mus.  sürj.  maVa-mui  id.  {maVa  „honig-*) 
j  mordv.  mük^.  mei,  eerem  müki.  ihhh  id.  —  zend.  nud-hi'.  ~kr.  maksli.  tnakali'i^ 
pehlev.  makhih,  magai^^  neupers.  migaa^  gr.  lat.  musca,  slav.  m-hclm, 
MitieÄa  usw.  „Ifficke"* 

20.  Sörj.  ard  „Seile*  onün  .bei",  ordö  ,au*;  mrt-H  »Rippe',  wotj. 
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urd-j  ord.  id.  !  ierem.  tfi*/ö4,  ^rrffft  , Seite'  |  mordv.  irdet^  irdis^  iVdV«  ,  Rippe* 

la[>p.  crtri:,  i'irftfif  id.  —  /.rin\.  (iibiha  ^Soite".  >kr.  aidha  .halb,  flälfte; 
Seite".  Zur  Vei  waiullschnft  der  aMtielTihrteii  Wörter  ^rehörl  nach  Budem  auch 
das  niapy.  oirza,  am  „Aiitiitz"  (Magy  -iigor  ä^oUit'  751). 

21.  Magy.         mord.  nud'fj  nt^'i:  skr.  mdä  ^Schiirrohr",  neupers.  näi  id. 

22  M«jrdv.  vertjdSy  l  irgas,  tergez  ,Wolf",  sörj.  v6rkad  ,Vielfras8  (gulo)*. 
—  zend.  tihrka^  skr.  vrka. 

23.  C'erem.  üngef,  äm/ir  .,liainiis''  |  sfirjen.  vugir  , Angel"  |  nordwog. 
vänker  , Haken",  politn.  v^^rrep  id.  —  osset.  äiigur.  «Haken,  Angel";  vgl.  skr. 
aAka    Haken  "  (s.  olieii). 

24.  Fiiin.  at'hiy  orihi^  orii^  orh  „Hengüf  ;  lapp.  vnre^i^  oms  „rnännlicnes 
Tier**  I  sürj.  wolj.  wÄ  „Hengst".  —  osset.  untre,  mrz,  tngRur.  «r«  „Hengst**. 
Vgl.  ^kr  rfnni  „irianiihaft.  Widder",  vrmn  ..niännlich,  Mann  ',  zend.  lariini 
„mäiinliehe'«  (Scliaf)".  Hieher  scheint  auch  mordv.  cerHa  ..Lamm"'  zu  gehören. 

25.  Finii.  titar,  eslh.  ud'ir,  niordv.  oti(tr.  (-vv.  luuiar.  sürj.  wotj.  vöta 
„Euter".  —  skr.  üdkar^  gp.  'yjiHz  (vgl.  Thümscn :  lieröringer  234). 

20.  Ks!h.  t'i^in  ..Ruhe.  Sanflimii.  Ln-f'.  -ürj.  mm  „sanft.  >til].  friedlich, 
ruhig  ■,  nürdu.>5lj.  ram  „sanft,  sanfliimtig",  süd.  »'im  „Ruhe".  —  /.eud.  räma 
,3cbaglichkeit,  Ruhe,  Giück^\  skr.  rSm«,  pehlevi  räm  id.  {Twnasehtky 
Siteungsb.  117.  24). 

27.  Magv.  iinl  „Hainuiol,  Sehtips":  mord.  rh£  ,Lauuii",  Vihnhertf  ver- 
gleicht es  mit  lürkuieu.  ütu  „verschnittener  Widder*',  welches  Wort  aber  in 
Bu^Uigw'»  Lexikon  nicht  ku  finden  ist.  Enteprechende  ossetische  Formen: 
urek.  imrik.  digor.  ni\  tagaur.  uäriq  „Lamm'',  die  jedenfalls  au<'h  den  lürk. 
Formen  gegenüber  ursprünghch  sind.  Xeupei  siseh  ciit.spricht :  hnrm  ,.Lamm", 
welches  vergliehen  mit  kurd.  oftrk  ,,Lamni,  .>>kr.  itram  .,Widdei\  Lamm", 
darauf  hinweist,  (hiss  magy.  birka  ..Schlips*'  (rns.s.  hirhi.  kirgis.  »«arWi), 
ja  aueli  das  slav.  }»n-<in.  magy.  hai'Any  .,Lanmr*  'jakut  h'inin  ../iegenhrick'", 
altai.  pantl,  niong.  mund  „lU'ntier'  j  alle  demselben  Stamm  wie  das  magy. 
ürü  entsprossen  sind.  (S.  noch  Ethnol.  Mitt.  IV.  S.  154.  Anmerk.) 

28.  Magy.  Vdi'Jn.  varnifu  ..Krähe  sädostj.  rnrno],  urni  kl ,  nordwog. 
utin-tkini  id.  (eigentl.  ..Krähen-Frau"),  ert-a-morv.  mraka.  russ.  inronn  usw. 
Vgl.  zend.  ränu/iinn,  pehlev.  vaiayh  „ein  Vogel",  aus  dem  Worte  räm 
„Fl üger*  gebildet.  —  Die  im  „Magyar-ugor  szötAr"  (Magy.-ugr.  Wörlerb.) 
angeführten  übrigen  Formen,  liesondcrs  :  sürj.-wotj.  ^vo•^.^■  ..Habicht"',  mni  dv. 
wir«*,  oarsej^  linu.  earekne^  lapp.  tHorai,  vuorai  „Krähe"  stehen  mit  nuigy. 
väreae  .,Tnrmra]ke"  in  engerer  Laulverwandtschaft  und  sind  mit  diesem  Worte 
zusammen  von  iranischem  (jeluet  her,  wo  wir  für  eine  andere  Vogelart,  liärnlich 
für  ,,Wac!iteI"  ganz  ähidiche  Formen  finden:  osset.  vänh'i.  neupers. 
car/t/,  mr(/»j,  buehar.  mrlij.  Die  Grundform  derisclben  Würlei'  spiegelt  sieh 
surflck  in  kurd.  vmrdi,  skr.  iwr<i*<i,  pamir.  votch,  gr,  'io-cj^  „Wachtel",  von 
denen  i)esonders  das  erste  in  seinem  Laujstand  mit  magy.  ßirj  übereinstimmt, 
in  Betracht  gezogen  jene  Laulentspreehungen.  die  wir  oben  (Nr.  11)  gesefien. 

29.  Magv.  amu|/ ., Gold"'  (s.  Ethnol.  Mitt.  aus  Ungarn  "  IV.  S.  47,  86,  87), 

30.  Magy.  etfAH  „Silber"  (ebenda;  S.  44.  44,  86—87) 

^^1.  Magy.  exef    tausend":  tavda-wog.  »utem,  mittellosv.  üof>'ra,  konda. 
sökf,  uordwog.   unter,  pelim.  tititer  j  nordostj.  soreif.   südostj.   l  ann^,  i'oiei 
sQij.  iurs,  wotj.  dures^  iura.  Die  Belege  des  ursprünglichen  Spraehgebietes : 
skr.  fahasm,  zend  hazaHra,  pehlev.,  neupers.  kazär,  (Bezüglich  der  Lautent- 
sprechung  vgl.  magy.  lir  etc.  s  weiter  unten), 

82.  Magy.  t5f  „Dolch";  vgl.  zend  däuru,  skr.  dai  v,  neupers.  dar  „Speer, 
Lanze  *  (s.  Ethnol.  Mitt.  a.  Ung.  IV.  S.  85). 
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33.  Miigy.  asszany  „Frau".  Auf  (irund  der  licdeutmifc'  von  „Herrin"' 
j'n  nö)  und  der  in  der  Leichenrede  aus  dem  XII.  Jahrli.  vorkommenden  ullmapy. 
Form  achzin  halte  ich  mich  sclion  früher  (s.  KthtKjI.  Mitt.  IV.  S.  90)  auf 
os.set.  ö^nn^  a/ßfi  „Herrin  "  bezogen,  das  nach  Hübselmiann  ein  Spross  des 
zend  x«<-,  skr. '  Wi-  „herrschen"  ist  Wie  die  meisten  Wörter  iranischen 
Ursprungs,  liat  auch  ma^'v.  anszonif  sein  Paar  in  anderen  ngrischt  ii  Spi  Mchcn. 
nämlichwotj.  l.lÄno  ,.Frau,  Gattin'",  in  weh-hern  iranische  Wort  ohne  den 
das  Ossetische  charakterisierenden  Vorlaut  erscheint. 

34—35.  Wolj.  kort  audan  „Stahl'*  und  irgon  „Kupfer**  usw.  s.  Ethn. 
Milt.  a.  Ungarn  IV.  S  41  fT 

36  Wolj.  tnuH  „Mensch"'  (ebenda),  wobei  zu  bemerken  ist,  dass 
mord.  mird*ä  „Gatte",  öerem.  märi  „Mann,  C'ereinisse,  Gatte'^  sich  mehr  an 
altpers.  tnartija,  skr.  martja  „sterblicher,  Mensch*',  als  an  zend  maitay  skr. 
marla  id,  atischliessen 

37.  VVog.-oslj  niis,  mis  „Kuh"'  etc.;  s.  oben  N.  5.  —  Neben  diesem  ist 
sOrj.  mei  „Schaf,  Widder,  Hammel",  (s  zend.  maeii  »Schaff)  für  eine  HerQber» 
nähme  aus  einer  andern  Zeitperiode  oder  aus  einer  besonderen  Sprache 
anzu.seheu. 

38.  Sürj.  tni'hi,  wotj.  turim,  iurln  „Gras;  Heu"',  nordostj.  törtn  id.; 
skr.  fy»<i.  neupers.  turr  (Toinaschek,  Sitzungsb.  117,  23). 

31).  .Sürj.  vöt'fc  ..Niere'",  oslj.  rerek  id.:  skr.  rrk-hn.  zend.  veredlikn  i  licndai. 

40.  Wog.  'Htii'kea  „Adler'",  wolj.  suyes  id.  (Wiederaann):  ossel.  ^ärgäs 
„Adler**. 

41.  sürj. -wolj.  med  ..Lolm.  Mii-t»  '";  wog.  ni('t-)ntm  „gednnpener  Mensch'". 
tni'frl-    dingen'":  n<inl-t»1j.  )nif  „Mirte.  Lohn".  südn>tj.  mit  \<\  :  >ki'.  niidha,  zoiid 
mi'/.'io,  jteblev.  mizd  „Lohn.  Beloluiung"",  o.sset.  »«ü-/,  mizU  „Bezahlung,  Ver- 
geltung, Lohn**. 

4'2.  Finn.  terä,  esth.  fern  „Schneide,  Schärfe",  eerem.  Wr,  tor,  Hr  id.: 
zend.  (l(t>u  „Schneide",  skr.  dhärtl  id.  (TonuisohekJ. 

h)  Einzelne  iranisch-ugrisehe  Elemente  weisen  ein  solches  Laulbild  auf, 
das  älter  ist  als  die  bekannte  iiiteste  Form  der  iranischen  Sprachen,  älter 
als  das  Zeiid,  und  nur  durch  Vergleichuii;:  mit  lii'n  verwandten  Sprachen, 
besuders  mit  dem  Sanskrt  verständlich  werden.  Von  diesen  habe  ich  schon 
als  auf  deutliche  Beispiele  (s.  Ethnol.  Mitteil.  a.  Ungarn  IV.  S.  85.)  auf  wotj. 
MT^»  (wog.-wotj.  idres  u.  t^.  w.)  „Meer*  und  wog.  H  it'  f.  i^öfer  (sürj. -wotj. 
«Mr.'?)  „tausend'"  hingewiesen.  In  jenem  können  luimlicli  das  :  (resp.  .s)  des 
Auslautes  weder  das  altpers.  daraju  (neupers.  darja),  noch  das  zend  zrajanh 
(pehlev.  »rtf),  erklaren,  sondern  eine  auf  eine  ältere  Zeitperiode  hinweisende 
und  auf  Grund  von  skr.  .v'ftjis  „aus^odfluite  Fläclic''  (s.  (leiger.  Mandl)uch  d. 
Awestapr.  244 )  verständliche  altiranische  Form  *  zmjunz  (vgl,  /,.  B.  wotj.  kU 
„nrina"  wog.  yuni  id.).  Im  wog.  s(}(er  und  in  den  entsprechenden  Formen 
dagegen  weist  das  anlautende  s  (»')  eine  ältere  Laulsiufe  auf,  als  zrmi  hazaAra 
fpclilev.,  neupers.  httznt),  worauf  wir  nur  auf  rinind  der  eiitspicclieiiden  Skr.- 
Form  xaliasra  „tau.>end''  schliessen  können.  Aehnliche  Resultate  weisen  folgende 
ugrisch-iranische  Wörter  auh 

Magy.  i'n'  ..Herr":  schon  Budem  hat  dessen  Idculität  mit  nordostj.  ür, 
ürt  „Herr.  Edelniami ;  König""  erkannt,  von  denen  wo^rul.  üfi'r.  öter  ..Herr, 
Fürst.  Gottheld"'  nicht  zu  trennen  sind.  Die  Schwierigkeiten  in  dem  Lautver- 
hältnis heben  die  folgenden  indoiranischen  Formen  auf:  zend  nhura  „Herr, 
Hcrt>cli(  r  'von  Göttern  und  von  Fürsten)'",  .-iZ/Mm -wierfa,  altpcr>.  .-iMnimazrfa, 
pehlev.  OiiHuzd  neupers.  Ormuzd,  die  persische  Hauplgottheit,  Herr  des 
Lichtes  |  s!<r.  tuitru  „Beiname  von  Göttern,  vorzOgHch  der  Varuna".  Das  wogul. 
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q^er,  öter  verhält  sich  mit  seinem  consonaiiti-i  In  n  Inlaut  so  zu  skr.  anura^  wie 
wog.  iotö'  „tausend"  zu  skr.  mhasra  ..tausend".  (Vgl.  nofh  wog.  nlir<s  ^Zinn* 
»  wotj.  mces  „.Siiht  i%  uzcti  ..Blei,  Zinn"  «  ossel.  acleste  „Silber")  d.  h. 
es  spiegelt  die  ältere  Form  von  zend.  tAum  xnrtick,  das  magyarische 
'  »')•  nura)  aber  die  iioiiore.  Weitoro  Spuren  der  Verbreitung  dieses  Wortes 
im  ügriertum:  mord.  azoro,  azir  „Herr"  il'aasonen),  volj.  mir,  syrj.  ozir  „reich", 
sürj.  wrös  „Mann,  Gatte,  Mannsperson",  bei  dem  wir  dieselbe  Metathese  wahr- 
nehmen, wie  bei  den  dem  wog.  sV>^•^■  „KKX)"  enlspredienden  siirjen.-wolj.  iures^ 
»wr:?  und  Südost  j.  t^nranj^ores.  Dies  ^ürj.  i>erü.t  ist  schon  dishalb  ui-htig.  weil  wirin 
ihm  ein  zweites  ßeispiel  dafür  sehen,  dass  in  Wörtern  iranischen  Ursprungs  v 
dem  anlautenden  Voeal  vorgesetzt  wird  (vgl.  noch  magy.  vas  „Eisen*\  finn. 
v  iskt\  wog.  vo/  =  skr.  (i!f(ii<,  /end  nt/ufili ;  s.  Ethnol.  Mitt.  a.  LJng.  IV.  40.) 
Vom  -sür].  rcrö.s  lässt  sich  nicht  trennen  und  ist  also  iranischen  l'rsprungs, 
linn.  uroho  vir  aduitus,  vir  .--trcnuiis,  heros  *,  urokxe  „mas,  nia.sculus".  Dagegen 
gehören  nicht  zu  dieser  Wortgruppe  die  von  Budenz  herangezogenen  :  mordv. 
•  urt^  ., verschnittener  Eber'',  niordv.  E.  ruzej  ,. Klier  ",  deren  besondere  Paria 
im  indo-irauisehen :  zend.  mra&a^  skr.  varaiut  „Eber"  sind. 

Mordv.  9ede,  «ert'  „Brücke,  Steg",  welches  dem  zend.  haetu,  osset. 
j?*'^-  /.'-^  „Brücke,  Furt'"  und  magy.  Iild  „Brücke"  gegenüber  nur  aus  skr. 
Mtu  mit  seinem  Anlaut  erklärbar  ist.  Buden/,'  Deutung  gegenüber  (M.-ug. 
szötÄr)  s.  Thum.sen,  Berüringer  niellem  de  iinske  og  de  battiske  Sprog, 
S.  282.) 

Wotj.  inrtf,  wog.  inet.  ostj.  i>nt  ..I.ohn,  Belohnung"  usw.  (s  oheii  Nr.  41,), 
das  mit  seinem  Endconsonanten  mit  skr.  miilha,  nicht  abei"  mit  dem  eine 
spätere  Lautenlwirklung  aufweisenden  zend  mvlda.  ossel.  wizd.  usw.  über- 
einstimmt. 

(•)  Es  gibt  in  dem  iranisch-ugriscben  Wortschatz  solche  l'eberein-'tiiu- 
mungcn,  die  sich  auf  der  besondern  Lautentwicklungsstufe  des  Zend  zeigen, 
wie  das  früher  (Ethnol.  Mitt.  IV.  47,  86,  87)  ausgewiesene  magy-  arany 
„Gold",  sürj.-wotj.  zarni  (=  zend.  zaranja,  dem  gegenüber  schon  die  pehlev. 
Form :  znr,  kurd.  zir,  zir^)  usw.  ausserdem  noch  wog.  niirfn  ../.aum  des 
ri'erdes',  welches  mit  dem  zusanunengezugenen  Auslaut  dem  zend. 
aitmdätMy  skr.  abhidäni  „Halfter**^  (aus:  aiwi  „zu,  hinzu''  und  dä-  „setzen, 
legen")  entspricht,  und  im  Verhältnis  zu  den  neueren  irani-ehen  Formen, 
besonders  sorikholi.  fidon  „a  bridle"',  südosset.  iridon  „üebiss",  tagaur. 
9iS(m,  w'rfo».  ..Zügel"  im  Ardaut  einen  vollen  Lautstand  aufweist.  Ein  anderes 
derartige«  Wort  ist  wog.  r,ini  „Wald"',  das  übereinstimmt  mit  skr. 

vana  .,Wald,  Baum"',  zend.  ra»ä  „Baum",  aber  nicht  mit  den  neueren  Formen 
derselben,  wie  osset.  -6mm,  -hin  „Wald'*  {khärttu-bun  „Birnbaum-Wala' j. 
Dieselben  lautlichen  UebereinsUmmungen  finden  wir  bei  magy.  wi«*,  i^md 
„Burg  '  zend.  ra»vi,  |)ehlev.  m>  und  neupers.  hat  „Burg'*,  femer  magy.  «rfarfr 
„Markt"  und  neupers.  f>ä-zaf  id. 

d)  Wie  aus  der  hei  iierodot  vorkommenden,  besondere  osselische  Laut- 
eigentümlichkeit  wiederspiegelnden  Form  lupxxi  erhellt,  haben  wir  eine  Zeit 

*)  Kur  im  Ossetischen  finden  wir  mit  dem  Lautstsnd  des  Zend.  ttberefnRtlmmende 
VoUkonimcue  Formen  in:  digor.  sn-^zarinf,  ,-<ii/z(h-i>iä  .,OoUl*',  doFsen  ti  gnuri.'^clie  Variante: 
»{ijarin,  siiytiriit  ist.  Im  Vordei*teil  derselbeu  erkt-nnt  llHb.<'hi>innn  zend.  swy/.i  „rein"', 
so  dass  nach  ihm  das  Wort  ursprünglich  :  „reines  Gold*  be(tentet  hätte.  \'or;iUst,i  Sfetxt, 
dasa  die  Zeit  dieser  Terschwommandii  Zasammensetsang  siebt  gar  zu  alt  ist,  kann 
der  Ursprung  der  ngrischen  Fonnen  ans  irBnischem  Oroiet  auch  dnrcli  diese  Ver- 
mittelung  zustande  gekommen  sein,  was  der  besonders  ossetische  Charakter  von 
magv.  ezäst  (Silber)  und  mehreren  andeien  ugriacben  Metallnamen  wabrsibeinlich 
maät  (8.  Ethnol.  Mitt.  a.  Ungani  VI,  41.  ff.). 
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y. Cbr.  fiii'  <lie  !lo: iüit  iiialitno  auch  jener  Worte  vorn ii.sznsetzcn,  deren  geoau 
entsprt'cheiuh'  l'aria  wir  besonders  im  Ossfli-cluMi  vorfindon.  wie  ■/..  H.  nri;igy. 
kiszeij  „Stör'',  asszontf  „Kniu",  cäl  „Panzer'",  (o.s.set.  virtli  „Scliild"",  zend, 
tf&reüm  , Panzer  oder  Schild"),  mfök  „Schopf  "  (osset  ffugh  „Locke,  Büschel 
Hiiiiri'",  skr.  stukä  „Zolle")  und  <':^ii»t  „Silber".  Hiemil  siimrnt  auch  jene 
Fj-sehoinunp.  dn^s  oiiizolne  zu  dieser  liruppe  trehörigen  Wörter  (wie  z.  B, 
die  Verwuiidschuflen  der  Wörter  niayy.  eziist  „SiU)er"  und  keszeg  „Stör") 
auf  ziemlich  grossem  Gebtete  in  den  ugrisehen  Sprachen  verbreitet  sind. 

Der  iranio'he  F.infliHs  auf  die  ugrischen  Sprachen  hält  auch  in  den 
ersten  Jahrhnndei  len  nnserer  Zeitrecluiung  noch  immer  an,  wie  dies  sieh  ans 
eiuzehien  pehlev.  Formen  (z.  B.  wog.  ma'i  „Honig'',  dem  gemeinugrischen  w/erf, 
magv-  »if«  gegenülier  s.  oben.  i»ei  im'c,  Nr.  II.)  wahrsclieinhcli  zeigt  hidi  ssen 
s<'heint.  es.  dass  (he  AiHhreituiig  dos  Golhisctirii  iiiid  I.elto-Slavisehen  besonders 
bei  den  mehr  nucli  We^len  wohnenden  ugri>ehen  Volliern  (bei  den  Finnen  und 
L;tpp<  Ii)  die  iranische  Verbindung  unterbrochen  hat,  die  endgiliig  nur  mit 
der  Herrschaft  der  Hunnen  und  der  in  ihre  Fusstapfen  tretenden  Türken 
aufhört. 


Hochzelt  in  Kalotaszeg.*) 

Von  Frau  B.  t.  Gyanatthy. 
(Mit  6  Taftin.) 

Der  Nh:>rgon  des  grossen  Ta/^jes  ist  angebrochen,  an  dem  der  Sohn  des 
ehrbaren  Poes,  des  nächst  dem  ixichter  reichsten  Landwirtes  von  Banffy- 
Hunyad  Hochzeit  machen  si»ll.  I-',--  ist  ein  schöner  Maimorgen:  die  Strahlen 
der  aufgehenden  Sonne  spiegeln  sich  in  der  Blech bedachung  der  geschnitzten 
Torpfosten.  Diese  Blechschirme  sind  etwas  ganz  neues  in  dem  wohlhaben- 
den Marktflecken,  dem  Hauptorte  von  Kalojaszeu,  einer  der  interessantesten 
Cici^cnden  des  herrlichen  Ungarnreiches.  \m  HiA'c  sind  mächtige  Tannen- 
äsic  auigeiuiuft,  und  verbreiten  Hochgebirgsduii.  ilellcndc  Frauen  sputen  sich: 

*>  Dif»  \'iTf!is>'  rin  dieses  li  lii  iiswiiiin  srliimmiTiiiIi  n  lÜMes  uns  dem  ganz  eijjeii- 
lirtitren  \'olk,«lel"'n  eines  der  gedieirensten  Kleiiienle  di-s  matrvan.-Hi  lien  Stammes  in  reizender 
(iepenti.  ist  die  vorzüglichste  ung'arisclie  Novellistiii.  'rm-hter  und  f^elstine  1-Jrl»in  eines 
trüfllichva  UicUtors,  würdige  Gattin  eines  vortreflliclion  liodiverdieatcn  Manaes.  Das  liocU- 
horaipn  Ehepaar  ist  die  Quelle  des  Segras  für  die  ganze  Ueprend;  der  Frau  Tardanken 
wir  di-'  l{enai.ssanee  und  «len  Weltruf  der  ela-ssisclien  Kalotasz<"g-er  Stiekerei,  die  sie 
aus  L'im  iii  srlioM  welkendi'U Trieb  ererVtti'r  \'olt<skunst  zu  einem  liliilienden  Zweijä;  Itduiender 
\  olk'<iiiilu''ti  ii'  j;<'Staltet  hat.  Sir  si  lhst  stickt  mit  feinsten  und  reinston  SeidenfndtMi  iliier 
Kunät  die  lelienswaliren  «  ii-stalten  des  Kalotaszoger  \  olksletx'ns  in  das  urwürliaige,  unvor- 
gängliolicOowebe  ihrer  IMiantasio.  Dio.ses  Lel>ensbildontnehinon  wir.mit  giiti^rer  Einwilligung 
der  Verfasserin  und  der  Heda«  tion,  der  iiltcstim  und  gediegensten  ungarisclien  tUttstricrton 
SSeitsehrift  „VasAmapi  l  jsdtr"  (Sonntajrszeitunjr.  1895.  Nr.  S8),  in  deren  XLIT  Jahrgängen 
d*  r  reirlistn  Si  iiafv;  un^-arischer  \'olksk\nide  in  \\'nrt  und  Üild  aufgespeii  lii-it  ist.  Dio 
('iiclies  verdankon  wir  der  «•ütigen  Zuvurkommeniieit  ties  1  »ireftors  der  rankiui-tie.sell- 
tichaff,  der  \'erlagsan9talt  d»>r  genannten  Zeilsrhrift.  —  Diese  Ski//.e  l<esitzt  einige 
Actualitüt  in  der  lünsicht,  dass  unter  den  im  Auastellungsdorfe  abzuhaltenden  FesUich* 
keiten  auch  eine  wiridiche  Kalotaazeger  Hoohxeit  geplant  wird.  Die  Red. 
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das  gefüllte  Kraut  steht  schon  am  Feuer:  ein  paar  jüngere  Weiber  walken 

die  l^lailcr  ans  fcst«,'cknc!L'tem  Teij;e,  dass  sie  nur  sm  klatschen.  Das  wird 
da '11  in  Wiirlel  geschnitten,  und  diese  auf  einem  Weberkamm  zu  Schnecken 

gedreht  (csigüs^. 

Unterdessen  hat  sich   die  Burschenschar  versammelt  und  mit  dem 

Strauss  auf  dem  Hute,  in  die  Hände  Ulat^clicnd  und  die  l-'ersen  zusammen- 
schlagend ziehen  sie  aus,  von  der  Zigeunerbande  getollt,  um  die  Gassen 
entlang  die  geladenen  Gäste  abzuholen.  Der  Hauswirt  geleitet  sie  vors  Tor 
und  sieht  ihnen  befriedigt  nach  (Fig.  '.V2>.  Nach  einii^en  Stunden  kehren  die 
Burschen  zurück,  scfnlgt  \  einer  unab-efibaren  Reihe  von  <  "i-isten,  die  nbei- 
nicht  mit  leerer  Hand  ktmimen.  Sciiune,  stattliche  junge  Weiber  in  roten 
Stiefeln,  in  der  unvet^leichlich  malerischen  und  reizenden  Tracht  der  Kalot»- 
sz^er  I'V.tucn.  briiiiien  mit  ^r.izi.i^  --iJicrer  I.eichtij^keit  getürnit-\olle  KT-rbc 
und  Mulden  aui  dem  Haupte.  Zu  uiiierst  sind  da  6 — 8  Kuchenlaibe,  dariiber 
allerlei  Backwerk:  dann  auf  Siaii.Lien  gesteckte  l'rügelkrapfen  in  gn^sser  Zahl, 
zu  oberst  an  Zweige  gebunden  .Lochkrapten"  Uyukns  fänk),  eine  Art  von 
handbreiten,  resciien  .Schneebällen.  i:ii:tc!st  l-'ingerhüte  durchir»chert :  dic> 
papierdünne,  sehr  getalligc  Backwerk  wird  pyramidcnlürmig  über  das  übrige 
Gebäck  getürmt,  und  der  Fremde  vermag  sich's  nicht  vorzustellen,  was  da 
in  solcher  Unmas>e  auf  den  Köpfen  der  Frauen  flattern  und  schweben  mag: 
als  hiitlen  hundert  und  aber  hur.dert  gelbschimmerndc  KMc-^cnfalter  sich  auf 
die  Pyramiden  niedergeia>sen.  .\u:>  den  Körben  der  naher  X'erwandten  hangen 
gestickte  Tücher  und  goldbesetzte  Hauben  herab.  Die  ganze  Scene  ist  überaus 
originell  und  in  ihrer  '_:!a-izen.1en  l'arbenpracht  höchst  effectvoll.  (Fig.  ''>'■'.> 
Der  eine  Tortlügel  ist  gcötünct :  da  steht  der  jüngere  Sohn,  seit  einer  Woche 
verheiratet,  mit  seiner  Ehehälfte.  Herr  Poes  will  eben  den  andern  Flügel  r.tTncn, 
dass  die  Gäste  einziehen,  sich  zvi  Tische  setzen  und  einen  Imbi■^•^  nehmen, 
bis  es  Zeit  zum  „.Ausfragen"  ist.  (ienau  dasselbe  geschieht  auch  ini  Hause 
der  Braut.  Zum  Ausfragen  werden  die  Brautleute  gesondert  \on  ihren  Bei- 
ständen zum  Seelsorger  geführt.  Dann  wird  in  beiden  Häusern  getanzt  bis 
zum  Kirchgang. 

Nun  geht  die  feierliche  Verabschiedung  einerseits  des  Hniutigams,  .anderer- 
seits der  Braut  von  Eltern,  Geschwistern  usw.  vor  sicii ;  ihre  zw  ei  Beistünde 
nehmen  sie  dann  in  die  Mitte  und  so  geht's  zur  Trauung.  Aber  die  beidersei- 
tigen l'arteien  vermengen  sich  nicht,  achten  sogar  d.uauf,  nicht  zu  gleicher 
Zeit  zur  Kirche  zu  gelangen :  der  Bräutigam  hat  der  Braut  um  einige  Minuten 
zuvorzukommmen.  Dem  straussgeschmOckten  Bräutigam  gehn  seine  Beistände, 
der  Riclitcr  und  der  Curator,  zu  beiden  Seiten  :  ihnen  folgt  die  Zigeunerbande, 
fröhliche  Weisen  spielend,  ([-"ig.  :i4.)  Her  Braut  zur  Rechten  und  Linken 
schreiten  die  Kranzeljungfern,  ihnen  folgt  die  Schar  der  MaiUc :  auf  allen 
Häuptern  weisse  Perlenborden,  mit  rotblumigen,  flatternden  Bordenbändem. 
dazu  die  schnceweissen  Hemdärmc!  und  l 'nternicice.  die  spit/.^chnriblitien 
roten  Stiefel,  die  buntseidenen  Handtücher  einen  sich  zu  einem  farbcnschillcrn- 
den  Bilde,  einen  herrlichen  Anblick  gewährend.  (Fi;^.  ;'.ri.) 

Ein  paar  Stunden  ehe  die  Braut  weggeführt  wird,  wird  ihre  ganze 
Stafticrung  auf  die  Gasse  gestellt:  Bett.  Truhen,  deschirr  ( ..Betihinau^- 
vverfen",  dg}'kivelö),  die  Haustiere  werden  erst  am  folgeiulen  i'age  unter 
eigentümlichen  Gebräuchen  fortgetrieben.  Die  Ausstattung  der  Kudor  Katn 
(Kathi)  kann  sich  sehen  las-.cn  :  .Auf  dem  Bette  zehn  Pr)lster,  an  jedem  zw  ei 
gestickte  L"eberzüi;e  deiart,  dass  das  unge>tickte  F-nde  des  obern  often  ist 
und  darunter  der  gestickte  Einsatz  des  untern  liervorlugt.  l.'nter  den  Polstern 
tind  der  Bettdecke  hängt  —  eine  Neuerung  —  das  vielsaumige  Leintuch 
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herab  ihajldsos  lepedo):  schadL%  dass  eine  andere  Neuerung  a'ic  h.'i  rlicl^e 
Muster  verdeckt  und  duss  auch  das  altherkömmliche  Betiko^'ilakcn  \ä^- 
fntal  tfalo)  nicht  mehr  sichtbar  ist.  Auf  unserem  Bilde  (Fig.  36)  lehnt  die 
Braut  am  Schubladkasten,  ihr  gegenüber  steht  ihr  Bruder  Stefan,  ein  fescher 
rotbraujier  Bursche,  der  seiner  Schwester  den  Winter  hindurch  manch  ^'utes 
Buch  vorgelesen,  wahrend  sie  die  viele  herrliciie  Handarbeit  zustande  brachte. 
Die  Deckel  der  mit  köstlichem  Linnen  vollffestopflen  Truhen  sind  aufgehoben : 
es  zeigt  sich  das  grosse  Lebkuchenherz,  vlis  Angebinde  des  Rräutigains.  In 
zehn  Korben  ist  die  Zierde  des  Gesehirrrechcns :  die  prächtigen  alten  Kruge, 
für  Geld  nicht  mehr  zu  haben.  Vor  der  Braut  noch  ein  gehäufter  Korb  mit 
gestickten  Hemden,  für  die  in  den  Truhen  kein  Raum  mehr  war.  I  )ic  ^  • 
ausgestellte  Brautausstattung  verbleibt  auf  der  Gasse  bis  gegen  Abend,  da 
sie  vun  den  Wagen  des  Bräutigams  abgeholt  wird.  (Fig.  stellt  das  Braut- 
paar im  Hofe  dar,  eine  Situation,  die  sonst  nicht  üblich  ist,  und  nur  in 
diesem  concreten  Falle  zum  Zweck  des  .Abphottigraphierens  veranlasst  w  urde.; 

Das  Abholen  goclvclit  mit  tanncngeschmiiclaen  Leiterwagen  (cscienyes 
s:eker.  Fig.  ^^8.)  In  der  Hinfahrt  ist  der  mit  vier  l'lerdcn  bespannte  erste 
Wagen  von  den  Frauen  des  Hochzeitsvolkes  besetzt,  die  gar  lustig  singen 
und  manches  freizüiigige  Wort  rufen,  für  junge  Mädchenohren  nicht  ganz 
geeignet.  Den  zw  eiten  Wagen,  mit  vier  Büffeln  bespannt,  lenkt  der  kurz- 
verheiratete  jüngere  Bruder ;  am  Wagen  drängen  sich  die  Kinder  der  HochzettS' 
gäste;  die  müssen  aber,  wenn  die  drei  tulpenbemalten  Truhen  aufgeladen 
werden,  herunter,  sowie  die  Frauen  vom  ersten  Wagen,  auf  den  das  Bett 
geladen  wird.  Das  jüngere  Weibsvolk  aber  hebt  die  zerbrechlichen  Dinge,  wie 
Geschirr  und  Spiegel,  auf  den  Kopf  und  zieht  in  Triumpf  vor  der  zu  Fuss 
gehenden  Braut  einher. 

Während  das  Brautgut  aufgeladen  wird,  beginnt  die  \'erabschiedung. 
Die  Braut  sagt  unter  feierliclier  Stille  einen  /lenilieh  langen  \'ers  her;  und 
wenn  sie  dem  Wunsche  Ausdruck  verleiht,  dass  ihre  lieben  Eltern  und 
Geschwi-^ter  um  sie  nicht  weinen  m<'.;^cn.  da  entsteht  ein  Schluchzen  und 
Klagen,  dass  man  kein  Abschiedswort  mehr  versteht. 

Aber  schliesslich  hat  das  Scheiden  ein  Ende,  die  junge  Frau  zieht  ins 
neue  Heim,  wo  sie  vlie  Schwir.^i  m  tcm  empfangen,  ihr  Honigbranntvi'ein 
anbieten  und  gerührt  dem  herkömmlichen,  biblisch  angehauchten  Eingruss- 
Spruch  der  jungen  Frau  lauschen. 

(Fig.  39  zeigt  eine  Gruppe  von  Männern  aus  einem  Dorfe  von  Kalota- 
szcg.  Fi{r.  10  eine  Gruppe  von  Frauen  und  Kirivic-n  in  R;mffy-Hunvad. 
Fig.  31.  stellt  die  reformierte  Kirche  in  Bdnffy-Hun\ ad  dar,  l-iu.  .'iO  das  im 
Kalotaszeger  Styl  eingerichtete  Vorzimmer  derjenigen  .Appartements  im  Hause 
Dominik  Barcsa\  "s  in  Bänffy-Hunyad.  welche  König  Franz  Josef  I.  bei  Gele- 
genheit der  Herbstmanöver  1095  bewohnte.) 
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Die  Kroaten  in  MurakÖz 


Von  Franz  Goncii. 
(Schluss.) 

IV.  VolkitfMht 

Die  Volkstracht  der  Murakdzer  Kroaten  wird  von  altersher  von  der 

Volkstracht  der  benachbarten  Mogyaroti  becinflusst.  Vor  150 — 40  Jahren  war 
die  Tracht  überall  in  Muraköz  fast  gleichförmig.  Die  Männer  hatten  einen 
llachdcckligen  Hut.  Das  lange  Haar  trugen  sie  in  der  Mitte  geschieden  zwei- 
seitig hinters  Ohr  gekämmt,  hinten  in  zwei  Zöpfen  geflochten,  oft  einen  Kamm 
darin.  Diesen  Hut  löste  in  den  sechziger  Jahren  der  runde  ungarische  Hut  nr: 
aufgestülpter  Krampe  und  langen  Bändern  ab.  Das  Hemd  war  kurz,  die  Unter- 
hosen eng,  beide  aus  grober  Leinwand.  Die  Weste  aus  blauem  oder  grünem 
Tuch,  mit  buntem  Zwirn  ausgenäht.  Winters  trug  man  einen  ledernen  Brust- 
pelz. Hosen  kamen  erst  unmittelbar  vor  1848  auf,  besonders  in  Perlak  und 
Umgebung.  Sie  hatten  ungarischen  Schnitt :  blau  mit  rotem  Saum,  zuweilen 
mit  VerschnQrung.  Hernach  wurde  die  graue  Reithose  zur  Mode,  mit  gelben 
Knöpfen  die  Seiten  entlang.  Das  R.  vl:tr;i<^'en  kam  später  auf.  Man  trug  eine 
Art  von  kurzen  oder  langen  Kutten  ;  die  kurze,  (Fig.  l.'l  in  der  Mitte  stehend» 
von  der  Länge  eines  gewöhnlichen  Kockcs,  hatte  am  .Saume  und  am  Rücken 
rote,  und  blaue  Zierarten  aus  Tuch,  wie  es  noch  heute  die  Kroaten  in  Zagorien 
tragen  :  die  lange  Kutte  (P'ig.  unten)  war  nach  dem  Schnitt  des  heutigen 
Szür  (Lodenmantel)  in  Somogy.  Zuerst  kamen  die  Rockformen  Mentenica  und 
Decembris  (Flg.  13.  links  sitzend)  auf.  Erstere  reichte  bis  zu  den  Schenkeln. 
v\ar  mit  gelben  Schnüren  eingesäumt,  hatte  am  Aermcl  Schnur-Rosetten,  die 
letztere  war  ein  bis  an  die  Knöchel  reichende-^  Winterkleid,  vorn  mit  Pelz- 
werk und  Verschnürung  besetzt,  und  mit  Schnüren  zusammengehalten. 

Die  Weiber  trugen  fast  ausschliesslich  selbstgesponnene  und  -genähte 
Gewänder.  Das  Hemd  war  anliegend  mit  engen  Aermcln,  der  rntcrrock  kurz 
mit  wenig  Palten.  Diese  beiden  sowie  Kopf-  und  .SchuUertuch  und  die  .Schürze 
waren  aus  Leinwand,  letztere  gefärbt,  Ueberm  Hemd  trug  man  ein  Tuchleibl 
von  roter  Grundfarbe  (Fig.  13  rechts)  oder  einen  kurzen  Rrustpclz  und  über 
diesem  eine  Jacke  ohne  Kragen  und  Aermel  aus  grobem  Tuch  (zabnu.  f'ig. 
13.  links)  unten  mit  2 — 3  sich  kreuzenden  Streifen.  Der  Fest-zabun  war  aus 
besserem  rotem  Tudi  und  verschnürt.  Der  Decembris  wurde  auch  von  den 
Frauen  getragen. 

Sthn.  Ultt.  m.  UsKarn.  IV.  14 
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Jetzt  hat  >ich  die  Traclit  sehr  verändert  und  /.cii;!  bezüi^'lich  der  Ivirbc 
und  des  Schnittes  zw  ei  Typen  :  in  L'nierniurukoz  ist  die  \  orherrschende  Farbe 
bei  beiden  Geschiechtem  weiss  und  schwarz,  in  der  westlichen  Gegend  hingegen 
sind  die  Oberkleider  der  Weiber  mehrfarbi^^,  die  Miinncrtracht  neigt  sich  immer 
mehr  der  Stadttracht  zu  und  \erliert  die  volkstümlichen  -Motive,  hi  der 
westlichen  Bergge<;end  ist  übrigens  der  steirische  und  wendische  Eintliiss 
wirltsam,  im  Draugclände  und  in  l 'nternuiiaköz  mehr  der  ungarische. 

In  der  untern  Hegend  trügt  der  k'nabe  ein  langes  Hemd  bis  xum  ß.  Jahre, 
da  er  in  die  Schule  kommt ^und  Unterhosen  erhält.  Das  kurze  Munnerhcmd 
aus  Leinwand  ist  vom  beim  Kragen  und  die  weiten  Aermel  an  den  Schultern 
und  an  den  Manschetten  dicht  gefaltet  und  mit  Zw  irn  ausgeniiht.  Die  Oeffnung 
i^i  oben  breiter.  Die  Inni^'cn  engen  l'nterhoscn  werden  unten  in  den  .Stiefel- 
ruhrcn  geiraguii,  der  Hemdscium  über  den  Unterhosen.  An  Wochentagen  ist 
die  bis  an  die  l<nöchel  reichende  schwarze  oder  blaue  SchOrze  unausbleiblich. 
Weste  und  F^ock  sind  aus  schwarzem  oder  blauem  Tuch  und  meist  dicht  ver- 
schnürt- Die  Weste  ist  mit  einer  dichten  Knopfreihe  besetzt  und  mit  buntem 
Zwirn  ausgenäht;  auch  die  Knechte  tragen  eine  silberne  l^rkette.  Die  Bein- 
kleider sind  nun  allgemein,  besonders  an  Festtagen.  Die  engen  verschnürten 
Hosen  stecken  in  langen  Stiefel  schärten. 

In  der  Berggegend  tragen  die  Männer  leichte  dünne  Oberkleider,  mit  wenig 
Knöpfen,  ohne  VerschnOrung.  Neben  Stiefeln  werden  auch  Schuhe  getragen. 
Der  Hut  ist  breit-  und  flachkrämpig,  in  der  untern  Gegend  hingegen  niedrig 
mit  aufgestülpten  Krumpen.  Pelz-  und  Lodenmäntel  (szür;  kommen  ganz  aus 
dem  Gebrauch. 

Die  Tracht  ergänzen  der  Tcnilister,  aus  2— S-fürbigem  Tuch  zusammen- 
gesteltt,  der  Rcgensdiirm,  welcher  an  einem  Bande  ubj-  licn  Rücken  getragen 
wird  (yig.  3.)und  der  Tabakbeutel  (musnya;  aus  einer  Tierblase  oder  aus  Katzenfell. 

In  der  Weibertracht  haben  sich  volkstümliche  Elemente  in  Unter>MurakÖz 
erhalten.  An  Wochentagen  ein  einfaches  weisses  Leinwandhemd,  ein  kurzer 
Unterrock  und  blaue  Schürze  Dann  ein  kurzes  weisses  oder  rotes  vorn  in 
breitem  Bogen  ausgeschnittenes  Leibi,  darüber  ein  grosses  Tuch,  cm  i'clz,  oder 
ein  verbrämter  Rock  (Menimica).  Das  Festge\vand  ist  ein  ähnliches,  nur  in 
etwas  feinerer  Ausführung.  Schneeweisscr  U'.tcrrnck,  mit  sehr  feinen  Falten, 
der  breite  (jürtel  rot  ausgenäht  oder  gestreilt.  Das  Leinenhemd  hat  krause, 
spitzenbesetzte  Puflfärmel.  Das  Leibi,  zuweilen  aus  Seide,  ist  in  den  einzelnen 
G^enden  von  verschiedener  Grundfarbe,  aber  mit  den  hübschen  Verzierungen, 
dem  3 — 4  Finger  breiten  Saume  \orn  und  unten  immer  kleidsam. 

Allgemein  ist  das  Seidentuch  ein  Hauptgegenstand  der  Eitelkeit.  Das 
gewöhnliche  Kopftuch  ist  gelb  und  steht  auf  dem  an  der  Stirn  gekräuselten 
schwarzen  Haar  ganz  nett.  In  Un ter-Muraköz  flechten  die  Malde  breite  bunte 
Bänder  in  die  lang  herabh;in<;enilen  Zöpfe. 

Diese  nette  Tracht  wird  allinalig  \crdrängt  ,  ihre  Clrenzen  bilden  gegen- 
wärtig die  Gemeinden:  Orehovica,  Szobotica,  Kristöffalva,  Rethät  und  Szent- 
.Marton.  Im  restlichen  Gebiete  ist  die  Tracht  zweierlei.  !n  der  Bergegend  ist 
die  Weibertraclit  städtisch:  langer  Faltenrock  und  Jacke  mit  Sammt,  Atlas  und 
Seide  verziert.  Der  Schnitt  ist  eng  anschliessend.  In  der  Gegend  von  CsAk- 
tomya  und  Varasd  ist  die  Tracht  der  Weiber  eine  gemisclite. 

V.  Das  Haus. 

Die  Ortsanlage  zeigt  gewCmlich  ein  Langdorf  n^t  einer  graden  breiteri 
Hauptgasse  und  wenigen  kurzen  Nebengassen.  Ein  Hauptplatz  ist  selten  und 
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n'xni  ^ross  :  Kirche,  Kapelle,  Pfarrhaus,  Schule  stehen  nicht  selten  am  Ende 
des  Dorfes ;  hier  ist  im  Südwesten  von  Muraköz  gewöhnlich  auch  das  Zigeuner- 
viertel. 

Die  Häuser  stehen  in  grösseren  Gemeinden  in  geschlossenen  Reihen  mit 

der  Gipfelfront  gegen  die  Gasse  ;  in  den  kleineren  Dörfern  sind  sie  zerstreut 
und  wenden  der  Gasse  oi't  die  Langseite  zu.  In  den  ältern  Dörfern  beginnt 
eine  vorteilhafte  Aenilcrung.  An  die  Stelle  der  niederen  feuchten  Hutten  treten 
solidgebaute  nette  Häuser.  Auch  in  den  rauchigen  Hüttenrdhen  der  Drau-  und 
Miirgegend  erheben  sich  staJtli.lvjre  Rackstcin-Häuscr  (r/J),  buntgeflirbt  und 
nm  Ornament  versehen.  Beim  Haus  ist,  ausser  dem  Hol,  ein  Gemüse-  und 
Obstgarten,  daneben  eine  Heuwiese,  der  sich  oft  ein  gut  gcpllegter  Acker 
anschliesst.  Die  Anordnung  der  Nebengebäude  ist  eine  verschiedene. 

Die  W'iinde  der  einfiichen  Wohnhikiser  älterer  Constmction  bestehen  aus 
Kolziegeln,  Backsteinen  oder  diesen  beiden  gemischt  ye  eine  Reihe),  aus 
Brettern,  Flechtwerk  oder  aus  Kot  mit  Spreu  gemengt.  Der  Dörfler  baut  sich 
selbst  das  Haus,  mit  der  Hilfe  oder  Anweisung  eines  Dorfbaumeisters.  Das 
Fundament  bilden  lange  dicke  Schwelleti-Hölzer,  in  welche  die  mit  Pfeilern 
gestützten  Ständer  kommen:  auf  diesen  ruhen  die  Dachbalken.  Die  Wände 
können  aus  verschiedenem  Material  bestehen  :  sie  werden  mit  Lehm  verschmiert 
und  dann  gewcisselt.  .Auf  den  First  des  .Strnh-  oder  Rohrdaches  wird  Spreu 
gelegt  und  mit'  gekreuzten  Stangen  beschwert.  Die  Backsteinhäuser  sind 
gewöhnlich  mit  Ziegeln  oder  K-ettem  gedeckt. 

Die  Einteilung  des  Wohnhauses  ist  eine  verschiedene.  Das  einzelnstehende 
kleine  Holzhaus  der  Berggegend  (Fig.  2.  unten)  besteht  aus  einer  kleinen  Stube, 
einer  Küche,  einem  Koben  und  eventuell  einem  Stall,  davor  ein  schmaler  Flur,  hi 
den  grösseren  älteren  Häusern  gibt  es  zwei  Zimmer :  in  dem  eSnen  wohnt  die 
F.imilie,  das  andere  Ist  das  Schlafzinitner  der  Mag.!  (^der  ist  zuweilen  ver- 
mietet; mitten  ist  die  Kiiche.  vorn  der  Flur ;  neben  dem  hintern  Zimmer  befindet 
sich  die  Kammer.  (Fig.  2  Grundriss  II.)  Beim  neuern  Steinhaus  (P'ig.  2.  oben) 
führen  unter  einem  Vordach  Stufen  in  den  geschlossenen  Gang,  von  hier  drei 
Türen  ins  Innere  :  in  die  Küche  und  in  die  zwei  Zimmer.  Neben  dem  hintern 
Zimmer  ist  auch  hier  die  Kammer,  unter  demselben  der  Keller  mit  stattlichem 
Eingang.  (Fig.  2.  Grundriss  T.)  (Die  Benennungen  der  einzelnen  Teile  der  Grund- 
risse bedeuten  :  Pitvar  =  Flur,  F'olyosö  «  Gang,  Elsö  szoba  =  V'^orderstube, 
Hätso  szoba  =  Hinterstube.  Konyha  =  Küche,  Kamara  =  Kammer). 

Die  W  ohnstube  der  älteren  Häuser  (F'ig.  9)  ist  niedrig,  etwas  feucht, 
hat  wenig  Licht,  die  Fenster  sind  klein,  das  gegen  den  Hof  mit  dichtem 
Holz^itter  versehen.    Fensterrahmen.  Laden  und  Jalousien,  mitunter  auch  die 
Türe,  werden  grell   ^rot,  grün,  besonders  blau)  bemalt.  Am  Fenster  stehn 
zuweilen  einige  Blumentöpfe  mit  Fuchsien,  Majoran,  Rosmarin,  Monatrosen. 
Am  oberen  Rand  des  Fensterrahmens  hält  man  kleineres  Geschirr,  am  Fenster 
gegen  den  Hof  Branntwein-,  Gel-  und  dergl.  Flaschen.    Der  Fussboden  ist 
gestampft,  seltener  gedielt.  Die  Tragbalken  des  Estrichs  durchquert  der  Haupt- 
tram mit  der  Jahreszahl  des  Erbauers;  da  hält  man  Bücher,  Esszeug,  das 
Rasiermesser  im  Eichhornfell,  zuweilen  auch  Stiefel  und  Schuhe,   In  einer 
Ecke  neben  der  Türe  steht  auf  hohem  Backsteinsockel  der  mächtige  vier- 
eckige, oben  flache,  blaue,  grüne  oder  graue  Kachelofen ;   beiderseits  die 
C)fenbänke,  besonders  im  Winter  tags  die  Raststätte  der  Envachsenen,  nachts 
das  Lager  der  Kinder    '  ^l-icrhalb  des  Ofens  hängt  die  Kleiderstange,  in  der 
Nähe  an  der  Hofseite  (mitunter  auch  an  der  Türseitej  Bettstätten  aus  Tannen- 
holz, mit  Tulpen  bemalt,  davor  Lehnbänke.  Im  geschlossenen  Flurgang  steht 
der  Tisch,  daneben  an  den  Wandseiten  Bänke,  darüber  im  Winkel  ein  lOudfix 
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und  1 — 2  Fächer  fOr  besseres  Porcellangeschirr.  Zum  Mobilar  gehört  noch 

die  Truhe,  auf  g^ber  oder  blauer  Grundfarbe  mit  Tulpen  bemalt,  einige 
Holzstühle  im  ungari'^chen  Stile  und  bei  den  Wohlhabenderen  ein  Schublad- 
kasten. Die  Wand  äcliinücken  auf  Glas  gemalte  Bilder,  eine  Uhr,  zierlich 
geschnitztes,  buntes  Papier  und  ein  stark  Oberhängender  Spiegel,  dahinter 
ein  kleineres  Gebetbuch  oder  ein  Kalender.  Neben  der  Türe  ist  das  Wci!> 
wasserbecken  und  der  H;i!ter  für  das  Handbuch  mit  roten  Ouerstreifen  ur.d 
Fransen.  Seltener  wird  die  vriulka  genannte  X'orrichtung  (Fig.  8),  an  welcher 
die  IGnder  gehen  lernen.  Eine  Stange  dreht  sich  an  im  Fu.ssboden  und  im 
Haupttram  befcstif^ten  Ringen;  daran  ist  in  der  .Acliselliiihe  eines  10  bis  l.i 
Monate  alten  Kindes  eine  Nebenachsc  mit  einem  bogenlörmigen  Ansatz  ange- 
bractit ;  in  die  so  gebildete  Oeffnung  wird  das  Kind  gestellt.  Auch  die  bekannten 
Gehstühle  auf  Rädern  und  Stehbänke  werden  gebraucht         8  ünk^ 

Das  Ueberdach  des  oftenen  Flures  ruht  auf  zierlich  geschnitzten  Holz- 
fäulen ;  zwischen  diesen  ist  eine  dreiviertel  Meter  hohe  Barriere  aus  verticalen, 
geschnitzten  Brettern. 

An  der  Küchen  wand  hängt  das  Sc!it':s>elbrctt  mit  Geschirr.  Die  Küci^e 
ist  gewöhnlich  halb  so  'gross  wie  die  Stube,  und  liegt  tiefer  als  der  Flur. 
Licht  «"hält  sie  durch  ein  ganz  kleines  Fenster  und  durch  die  Türe,  wenn 
sie  offen  ist.  In  der  Mitte  an  der  Rückvvand  ist  der  Ofen,  darüber  Stangen 
zum  Holxtrocknen.  In  einem  Winkel  ist  der  Ke-^cl'  fe'T  Die  Stubenölen 
münden  i.i  die  Küche,  darunter  sind  breite  Erhöhungen,  die  Winterherde. 
In  neuerer  Zeit  kommen  auch  Sparherde  in  Gebrauch.  Neben  der  Küche  ist 
die  Speisekammer  mit  den  Mehltrulien  und  anderen  Behältern  für  Haushal- 
tungszwcckc.  In  der  hinteren  oder  kleineren  Stube  (hi'/.icka)  ist  gewöhnlich 
weniger  und  emlacherer  Hausrat  als  in  der  grossen.  Im  Keller  werden  Erd- 
äpfel, Rüben  und  Gemüse  aufbewahrt. 

An  den  Aussenwändcn  der  Häuser  wird  manches  Ornament  ani;cbrac1it : 
die  Flursäulen  und  die  Fensterrunder  werden  oft  mit  einander  widersprechen- 
den Farben  bemalt  und  betOncht;  auch  der  untere  Rand  der  Wand  wird 
3 — 4  cm.  hoch  färbig  angestrichen. 

Die  Giebelfront  des  1  lauses  zeigt  ein  Halbwalmdach,  darunter  eine  Wund 
aus  verticalen  Brettern  oder  aus  Flechlwerk,  bei  Steinhäusern  eine  Feuer- 
mauer.  In  der  Bretterwand  sind  Zieröffnungen  geschnitzt,  deren  Ränder  bunt 
bemalt  und  die  Zwischenräume  mit  Blumennrnament  geschmückt  sind.  Hier 
oder  am  stattlich  geschnitzten  Tor  oder  auch  an  der  Flurtront  ist  der 
Namen  des  Eigentümers,  sowie  die  Jahreszahl  des  Erbauens  oder  Renovierens 
angebracht.  Bei  den  zwei  Fensterluken  hängen  gegen  Herbst  Paprikakräi-.ze 
oder  Speisekürbisse  heraus.  In  der  Nische  der  P'euermauer  befindet  sich  die 
Statue  oder  das  Bild  des  heil.  Florian,  zur  Abwehr  der  Feuersgefahr. 

Eigentümlich  sind  die  Geräte  zum  Käsetrocknen  in  der  Form  eines 
Bienenkorbes  oder  einer  umgestürzten  .Mulde  aus  Ruten  geflochten  und 
zumeist  an  einem  grösseren  Dachfenster  angebracht.  Nhtunter  aber  stehen 
sie  im  Hofe  wie  ein  Taubenschlag  auf  einem  Ständer,  in  den  runde  Hol/.er 
fürs  Milchgeschirr  gekeilt  sind.  (Fig.  17.) 

Die  Nebengebäude  befinden  sich  in  den  volkreichen  Ortschaften  der 
Ebene  zumeist  in  einer  Reihe  mit  dem  Wohnhause  und  unter  einem  mit 
diesem  gemeinschaftlichen  Dache.  In  den  Ortschaften  an  der  Mur  bilden  die 
an  einander  gebauten  Haupt-  und  Nebengebäude  auch  rechte  Winkel.  In  den 
südwestlichen  Gegenden  sind  die  Nebengebäude  abgesondert,  oft  so  zerstreut, 
dass  einige  in  den  Obstgarten  geraten.  Die  gewöhnlichen  Nebengebaude  sind : 
der  Stall,  Koben,  Nebrakoben,  Wagenschuppen  unmittelbar  nebeneinander 
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aus  Backslein  oder  Holz;  der  Sduveinestall,  darüber  der  Hühnerstall;  1—2 
Kammern  und  der  Bienenstand.  Daneben  eine  Reihe  von  Maisscheuem  mit 

Seitenwänden  aus  Flcchtwcrk  oder  Brettern,  mit  Ziegeln  oder  Stroh  gedeckt. 

Grösse  und  l-Orin  des  Hufes  ist  verschieden.  Der  Zaun  ist  aus  Ruten 
gellochten,  oben  mit  W  achholdcr  oder  Dornsträuchcn  bekränzt,  oder  aus  Latten, 
oder  eine  Bretterplanke.  Der  Brunnen  ist  auf  der  Gassenseite;  das  Wasser 
wird  mit  eineni  Scliw  enge!  oder  an  einer  Winde  geschöpft  oder  gepumpt. 
In  den  Berggegenden  ist  der  Brunnen  seltener  und  wird  durch  6 — 8  Q  M. 
grosse  mit  Regenwasser  gespeiste  Wasserreservoirs  unter  schattigen  Bäumen 
ersetzt.  Daraus  wird  gekocht,  gewaschen  und  das  Vieh  getrankt. 

\'in-  der  Ciiebelfront  befindet  sich  häufig,  besonders  in  der  Berggegend, 
ein  Blumengarten,  darin  ausser  den  Blumen  einige  mit  Weinreben  und 
Flaschenkürbissen  umranicte  Obstbäume.  Auch  die  Serbäume  des  Bewohners 
des  Murwinicels :  die  Birke  und  die  gestutzte  Tanne,  haben  hier  ihren  Platz. 

VI.  Laiidwirtsciiaft. 

Der  HiiJen  von  .Murak<")z  ist  allgemein  gut  cultivicrt.  In  der  Ebene  wird 
zu:neist  Mais  ^angebaut,  der  auch  das  Brot  liefert.  Die  Halmfrüchte  sind 
besonders  an  den  Flussgeländen  weniger  lohnend.  Die  Brache  ist  unbekannt. 
Der  Dünger  wird  wert  gehalten  und  auch  von  der  Gasse  aufgelesen  und  in 
eittene  an  der  fiasse  befindliche  Mists.nmmler  peworfcn  (KiL:  IS).  Auch  Knollen- 
gewächse und  Gemüse  werden  aut  dem  ottenen  l  eide  gebaut,  Zwiebeln 
gedeihen  besonders  gut.  Der  Tabakbau  war  früher  bedeutend;  seitdem  vor 
einigen  Jahren  wegen  überhandgenommenen  Schmuggeins  der  Anbau  nicht 
bewilligt  wird,  verarmen  einige  Gegenden  zusehends. 

Im  Hügelland  wurde  ein  sehr  guter  Wein  gebaut,  der  ein  beliebter  Export- 
artikel war.  Die  Peronospora  tat  grossen  .Abbruch  und  die  Philloxera  droht 
mit  gänzlicher  N'erwüstung.  Die  obstcultur  ist  sehr  reich  und  lohnend. 

Waldland  ist  wenig.  Weide  und  Heuvviesen  werden  auch  immer  mehr 
beschränkt,  Futtermangel  wird  schon  merkbar. 

In  wirtschaftliciicn  Geräten  und  Wrtahren  ist  manches  eigentümlich ; 
manches  nicht  ganz  rationeil.  Die  Verwertung  der  Productc  is  aber  zweck- 
entsprechend. 

Aus  Kürbiskemen  wird  Oel  gekocht,  aus  Pflaumen,  Wachholderberen  und 
Treber  wird  Schnaps  gebrannt    An  der  Drau  sind  Obstdörren  im  Gebrauche. 

Infolge  der  Ausscheidung  des  Weidebodens  zeigt  die  Viehzucht  einen 
Rückgang  besonders  beim  Rindvieh.  Ein  eigener  Pferdeschlag,  als  Zugtiere 
vorteilhaft  bekannt,  ist  ein  guter  Marktartikel.  Schweine  werden  allgemein 
gezüchtet,  sowol  zum  Hausgebrauch  als  zum  \'erkauf.  In  buschreichen  Gegenden 
werden  Ziegen  gehalten,  doch  ist  dies  in  einigen  Gemeinden  verboten.  Geflügel 
wird  in  grosser  Zahl  gezüchtet  und  gut  verwertet,  im  Hügelland  Truthühner, 
in  der  Ebene  Gänse  und  Knten. 

Einige  Wirte  betreiben  zum  Hausgebrauch  Bienenzucht  riach  alter  Weise. 
Die  vor  einem  halben  Jahrhundert  blühende  Seidenraupenzucht  ha^  zufolge 
des  ganz  unrichtigen  Einlöse- Verfahrens  und  widersinnigen  Ausstodc^ms  der 
Maulberbäume  anfangs  der  50-er  Jahre,  nun  gänzlich  aufgehört. 

Etwa  ein  Viertel  des  ganzen  Grundbesitzes  von  Muraköz  gehört  dem 
Grafen  Eugen  Pestetics.  Früher  gab  es  zahlreiche  Besitze  mittl^w  Gr&sse, 
jetzt  sind  deren  nur  2  3.  Das  übrige  gehr)rt  den  Bauern.  Die  Bevölkerungs- 
dichte ist  bedeutend  und  höchstens  ein  Fünftel  derselben  kann  als  bemittelt 
betrachtet  werden. 
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VII.  Vulksiudnstrie. 

Das  arme  und  fleissigc  \'olk  betreibt  manche  Arten  der  Hausindustrie. 
In  den  Berggegenden  binden  sie  Birkenbesen,  die  sie  in  der  Ebene  von  Dorf 
zu  Dorf  hausierend,  das  Stück  um  etwa  3  kr.  veikaulen  ^Fig.  19).  Andere 
verferttgen  Backkörbe,  Kübel,  Rechen,  Käsetrockner  (Fig.  13),  Käfige,  Stroh< 
sessel,  Bürsten,  Holzlf^rfel  und  Tröge.  In  der  Gegend  von  Stridö  schnitzt  man 
Holzpfeifen  und  primitiv  e  Statuetten.  Die  Legräder  Korbflechter  sind  nennenswert. 

Wäsche  und  zum  Teil  auch  übriges  Gewand  wird  noch  von  den  Krauen 
hergestellt.  Das  Spinnen  war  früher  von  grösserer  Bedeutung.  Unbemittelte 
Weiber  der  Berggegend  verdangen  sich  früher  für  den  Winter  als  Spinnerinr.en 
in  die  Dörfer  der  Ebene.  Am  Kathreinmarkt  stellten  sie  sich  mit  ihren  Rockea 
auf  den  Marktplatz  zu  Csäktornya  auf  und  w  urden  mit  den  Anfragern  baid 
handeleins.  Nebst  der  bescheidenen  Kost  erhielten  sie  gewöhnlich  für  jede 
volle  Spindel  2  kr.,  konnten  sich  also  bei  emsigster  Arbeit  4  kr.  täglich  ver- 
dienen, mussten  aber  wenigstens  nicht  vom  eigenen  Brot  zehren. 

Die  Frauen  von  Nieder-Muraköz  verfertigen  viele  und  gute  Leinwand, 
mit  der  sie  auch  die  näheren  Städte  versehen.  Sie  bringen  auch  (iarn,  fertige 
Hemden,  Unterhosen.  Polstcrüberzüge  und  Oberbetten  zu  Markte,  die  letztern 
zwei  auch  mit  l'^edern  gefüllt,  in  der  Berggegend  gibt  es  geschickte  Näherinnen ; 
viele  arbeiten  mit  billigen  Handnähmaschinen  und  haben  oft  einen  weiten 
Kundenkreis. 

Manche  Bauernschuster  der  Berggegend  haben  einen  guten  i\uf,  werden 
oft  in  entferntere  Gemeinden  geladen  und  arbeiten  gegen  Verköstigung  und 
bescheklene  Entlohnung,  bis  sie  den  Bedarf  des  Hauses  gedeckt  haben.  Vor 
kurzem  giengcn  welche  \  'm  !)orf  /.u  Dorf  und  Hessen  sich  nieder,  wo  es 
Arbeit  gab.  Ein  Dorfweber  kann  es  auf  einen  Tagesverdienst  von  50  kr.  bringen. 
Erwähnenswert  sind  noch  die  Dorfmaurer,  Schuster,  Drechsler  und  Hafner. 
Natürlich  sind  auch  die  übrigen  gewöhnlichen  Beschäftigungsarten  vertreten. 
Die  Obcr-Nhiraközcr  verdingen  '-ich  oft  weit  al^  Drescher. 

Der  Muraközer  verlegt  Mch  gern  auf  den  Handel.  Das  Besuchen  (.»fi 
weiter  Jahrmärkte  (Fig.  3.)  ist  eine  seiner  Passionen,  die  ihn  von  regelmässiger 
Arbdt  abhält.  Mitunter  treibt  er  Handel  mit  minderen  Pferden,  mehr  aber  '.vÄi 
Kühen,  die  er  in  Zagorien  und  in  magyarischen  Gegenden  ersteht  und  in 
MtirakÖz  veilcauft.  Die  Schweinemackler  sind  gewöhnlich  aus  der  südwestlichen 
Gegend  und  heissen  polovec  Fänger ;  sie  sind  zumeist  Commissionäre  regel- 
mässiger Borstenviehhändler.  Die  Viehhändler  haben  auf  den  Märkten  ihre 
gedungenen  Hellershelfer  (maseier).  Manche  führen  aulgekauften  Mais  nach 
Steiermark.  Früher  gab  es  in  dieser  G^end  berühmte  Fuhrleute,  welche 
Waren  bis  Wien  und  Triest  verfrachteten. 

Die  Zigeuner  sind  zum  grossen  Teil  Musiker,  ihre  Weiber  aber  beschäftigen 
sich  zumeist  mit  Kurpfuscherei,  2iauberei,  Kartenlegen  und  .sind  sehr  geschickte 
I3iebe.  Sie  schweifen  weit  nach  Kroatien,  Kärnten,  Kraln,  Steicm  ark  ur.d  Tirol 
hinüber.  Um  schwerer  erkannt  zu  werden,  legen  sie  die  betreibende  Landestracln 
an.  In  Muraköz  lebten  sie  vor  dem  Inslebentreten  der  Cieiisdiu-merie  fast 
ungestört,  ja  luxuriös :  auf  die  Märkte  fuhren  sie  in  ihren  eigenen  Kquipagen 
stehlen,  waren  die  regelmässigen,  reichlich  schmausenden  Besucher  der 
Schenken,  trugen  Herrenkleider.  Jetzt  ist  ihnen  ihr  Handwerk  sehr  erschwert 
und  sie  betreiben  es  auch  in  weil  geringerm  Masse. 

Von  den  eigentlichen  Industrieartikeln  wollen  wir  die  Legrader  Messer 
hervorheben,  (Fig.  22.)  welche  d«l  derartigen  Frzeugnissen  aus  Bosnien  ähnlich, 
und  vielleicht  auch  ihren  Ursprung  daselbst  haben.  Es  gibt  Küchen-,  Taschcn- 
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Tischmcsscr  'letztere  mit  Gabeln».  Bei  den  k'üchenmessorn  -iivi  die  Klingen 
aus  Eiäen,  das  Heft  aus  Horn,  bei  Uen  übrigen  ist  die  Klinge  aus  Stahl,  das 
Heft  aus  Pferdehuf,  in  welchen  Punkte,  St^e,  Halbmonde  u.  dgl.  aus  Blei 
und  Messing  eingelegt  sind,  an  den  Enden  und  Sdten  mit  Messingbeschlag.  Mit 
den  Bestecken  wird  hausiert,  die  übrigen  werden  auf  dem  Markt  verkauft. 
I-rüher  wurden  diese  Messer  bis  nach  Wien  und  Budapest  bestellt.  In  der 
Türkenzeit  waren  sie  berühmt,  die  Stadt  Nagy-Körös  hatte  1660  an  die  tOrk. 
Beamten  unter  andern  Geschenken  vier  Legräder  Messer  zu  liefern.  Gegen- 
wärtig ist  diese  Industrie  durch  minderwertige  aber  billige  l-'abriksproducie 
verdrängt ;  zwei  Messerschmiede  in  Legrad  leben  in  grosser  Armut. 

Erwähnenswert  ist  noch  die  Töpferei,  welche  an  der  Südlehne  der  Berg- 
gegend vortreffliches  Tongeschirr  in  eigentümlichen  Formen  erzeugt.  (Fig.  12.) 

Das  Gewerbe  in  Muraköz  hatte  immer  einen  magyarischen  Typus.  Auch 
aus  den  benachbarten  Gegenden  Kroatiens  durchwanderten  früher  die  Hand- 
werksburschen ganz  Ungarn.  Die  Tracht  des  Volkes  in  Muraköz  hat  auch 
heute  noch  vorwi^end  magyarischen  Schnitt. 

yill.  Hscherei. 

In  Muraköz  war  die  i'ischerei  früher  .«ehr  ergiebig  und  wurde  nicht 
nur  in  der  Mur  und  Drau  sondern  in  vielen  Fischteichen  {ribflak)  und  Wehren 
betrieben.  Jetzt  sind  die  Flüsse  reguliert,  die  Teiche  ausgetrocknet,  und  arme 
Leute  beschäftigen  sich  meist  nur  nebenbei  in  freien  Zeiten  mit  Fischfang. 
Der  Pächter  vergibt  das  Recht  an  Fischer  gegen  ein  Drittel  der  Beute;  oder 
an  die  Dorfleute  um  einen  jährlichen  Pachtschilling  von  50  Kreuzern  für  ein 
kleines,  oder  3  bis  4  Gulden  für  ein  grosses  Xelz. 

Die  li'cr  üMicho  Weise  des  Fischens  ist  wesentlich  die  der  Magyaren, 
was  auch  duUir  .^pnciit,  dass  die  Fischerei  sich  früher  vornehmlich  in  den 
Händen  von  Magyaren  befand,  wie  sie  ja  nach  Otto  Herman  in  Ungarn 
überall  dem  magyarischen  Element  eigen  war. 

Primitive  Geräte  sind  die  Grundangel  und  die  Stechgabel  (Harpune). 
Die  erstere  besteht  aus  einer  langen,  dicken  Schnur  mit  6—7  kürzeren 
Schnüren,  die  mit  je  einem  .Angelhaken  versehen  sind,  an  welche  beim 
Gebrauche  abends  ein  lebendiger  Frisch  ge^^piesst  wird.  Ans  Ende  der  Haupt- 
schnur  wird  ein  Stein  gebunden  und  so  weit  ins  Wasser  hineingeworfen. 
Das  andere  Ende  wird  am  Ufer  befestigt  und  morgens  herausgezogen. 

•Auch  Welse  werden  mit  der  Atigel  gefangen,  die  mit  einem  Schlamm- 
beisser  oder  einem  Fisch  belegt  und  abends  an  emer  wirbelnden  i-'lussstelle 
Aufgestellt  wird.  W'enn  man  einen  Fang  merkt,  fahrt  man  init  dem  Kahne 
dahin,  und  zieht  die  Angel  allmälig  an  sich;  wenn  sich  der  l  isch  sträubt, 
lässt  man  ihn  zappeln,  bis  er  ermüdet  ist ;  dann  wird  er  mit  der  Harpune 
herangezogen  und  mit  dem  Kopfe  so  an  den  Kahn  gedrückt,  dass  er  von 
selber  in  den  Kahn  schnellt.  Fische  von  nO  bis  60  Kilo  stürzen  mitunter 
den  Kahn  um. 

Die  2-  oder  :i-zackige  Harpune  (Fig.  16,  Nr.  1)  wird  geschickt  in  den 
ersehenen  grössern  Fisch  gestossen. 

•-Die  Trommelreuse,  (twclr/ar,  Fig.  16,  Nr.  5)  ein  auf  drei  Keife  und  vier 
Stäbe  gespanntes  Netz  mit  zwei  Trichtern,  wird  abends  in  seichtes,  stilles 
Wasser  gelegt  und  morgens  ausgehoben. 

Ein  Netzbeutel  an  einem  Stocke  {fodjemac,  Fig.  16,  Nr.  6)  dient  zum 
.Ausschöpfen  der  Fische  aus  dem  Netze  und  auch  als  Tcilungsmass  kleiner 
Fische;  zuweilen  werden  darin  die  Fische  zu  Markte  getragen. 
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Die  Reu^c  {lim,  Fig.  16,  Nr.  4)  mit  zwei  Trichtern  wird  am  Flussuter 
mit  Pflöcken  befestigt.  Kine  Art  Reuse  ohne  Triditer  (Fig.  lü,  Xr.  3)  wird 
an  eine  ganz  enge  Steile  l\nietiefen  Wassers  gestellt  und  die  Fisclie  werden 
hineingetrieben.  Bei  der  Mügelreuse  werden  die  Flanlten,  die  mit  der  Reuse 
nicht-  zusammenhängen,  an  ^eselbe  anschliessend  mit  Pflöcken  befestigt.  Am 
Ufer  hält  ein  Mann  an  einer  Stange  die  Reuse,  ein  anderer  oder  mehrerie 
treiben  die  Fische  hinein;  im  geeigneten  Moment  wird  die  Reuse  rasch  ans 
Ufer  gehoben. 

Form  und  Handhabung  der  Netze  ist  die  bd  den  Magyaren  übliche. 

Mit  dem  Znggarn  wird  zumeist  In  den  Afterarmen  der  Flüsse  gefischt.  An 
fieeignetcr  Stelle  am  Ende  des  Armes  werden  in  einer  Flache  von  20  MO 
Quadrat-Metern  Zw  eige  ins  Wasser  geworfen  und  das  Netz  wird  von  der 
Mündung  aufwärts  gezogen.  Die  Fische  ziehen  sich  auch  aufwärts  und 
sammeln  -^ich  endlich  im  Schatten  der  Zweige.  Nun  wird  das  Wasser  mit 
einem  Doppelnetz  abgesperrt,  die  Zweige  werden  ans  Ufer  geworfen  und  die 
Fische  mit  einem  dritten  Netz  herau^eholt.  Wo  das  kieselige  Bett  sich  flach 
senkt,  hält  ein  Fischer  das  eine  Ende  des  Netzes  am  Ufer,  mit  dem  andern 
fahren  die  übrigen  auf  einem  Kahne  auf  Netzläni^'c  im  Halbkreise  schneii 
abwärts  und  ziehen  dann,  rasch  ans  Ufer  rudernd,  das  untere  Linde  des 
Netzes  mittelst  eines  Strickes  an  sich ;  worauf  das  ganze  Netz  mit  seinem 
Inhalte  ans  ITfer  gezogen  wird. 

Im  Winter  werden  in  die  Eisdecke  des  Flusses  Lücken  gebrochen,  in 
denen  man  duin  mit  Netzen  fischt.  In  den  Aftorarmen  wird  das  Eis  von  der 
Mündung  an  aufgebrochen  und  in  den  Fluss  befördert.  Am  Endpunkt  w  ird 
eine  Eisdecke  von  20  30  yuadrat-Metern  belassen,  unter  die  sich  die  I'ische 
bergen.  Der  Kaum  wird  dann  mit  Doppelnetzen  abgeschlossen  und  die  Eis- 
decke entfernt:  worauf  die  Fische  mit  Netzen  ausgehoben  werden.  (Fig.  II 
zeigt  eine  Fischerhütte  mit  Fischgeräten.) 

IX.  (ioldwäsclierei. 

An  der  Drau  wird  die  Goldwäschcrei  von  altershcr  betrieben;  das  \"t>?i 
Maria  Theresia  ausgestellte  Patent  wird  sorgfältig  bewahrt.  Zu  jener  Zeit 
löste  das  Salzamt  von  Nagykanizsa  das  aus  der  Donau  gewaschene  Gold 

zu  l.i  fl.  30  kr.,  dass  aus  den  übrigen  Flüssen  zu  11  fl.  und  nur  das  aus 

Jlt  ,Mur  und  Drau  zu  14  fl.  45  kr.  ein.  Früher  mag  das  Goldwäschen  bedeu- 
tender gewesen  sein,  aber  die  misslichen  Verhältnisse  drängen  auch  jetzt 
manchen  dazu. 

Der  eigentliche  Goldw  äscher  ist  immer  ein  armer  Mann,  der  nichts  :\U 
seine  Hütte  besitzt  und  mit  Ausnahme  des  Winters  das  ganze  Jahr  am 
Flusse  arbeitet.  Manche  betreiben  die  Goldwäscherei  nur  nebenbei,  nachdem 
sie  ihre  Felder  bestellt  haben. 

Wenn  der  Schnee  schmilzt,  machen  sie  sich  an  die  .Arbeit,  Im  gedun- 
genen Wagen  führt  man  Kahn,  Geräte  und  Lebensmittel  an  Ort  und  Stelle. 
Früher  zogen  sie  an  der  Mur  bis  Graz  und  Radkefsdorf  hinauf,  an  der  Drau 
bis  Marburg  und  Pettau,  auch  jetzt  gehen  sie  noch  nach  Steiermark  hinüber 
und  ziehen  bis  Bares  hinunter.  Weiter  ab  ist  der  goldführende  Sand  sehr 
selten  und  auch  die  Uferstellen  sind  zum  Waschen  nicht  geeignet. 

Der  geübte  Goldwäscher  erkennt  schon  an  der  Oberfläche  des  kiesigen 
Schlammes,  ob  er  ('»old  führt.  Im  blossen  Schlamm  hat  er  nichts  zu  suchen, 
neue  mit  Kies  durchsetzte  Auswaschungen  hingegen  enthalten  immer  Gold- 
körner. Zur  Probe  macht  man  einen  Stich  mit  dem  Spaten  und  lässt  den 


ausgehobenen  Schlammsand  im  Fhtss  abspülen:  wenn  sich  8 —10  Goldstaub- 
körner zeigen,   lohnt  die  Arbeit.   Der  Kahn  wird  an^  Land  gezogen,  das 

Waschbrett  w  ird  aufgestellt.  Dies  besteht  aus  einem  1  ^  -  Meter  lan{?en,'' -' Meter 
breiten,  ilieken  Pappelhidz  auf  vier  Küssen,  die  vorderen  niedrig,  die  hinteren 
h'S'ier,  dass  eine  schiefe  Ebene  entsteht.  An  den  Seiten,  mit  Ausnahme  der 
unteren,  sind  Randleisten.  Die  obere  Hälfte  des  Brettes  ist  spli-sii^.  An  der 
unteren  Hiillle  sind  -iu — öO  Kerbstriche  quer  eingeschnitten.  Von  den  zwei 
Wäschern  hebt  der  eine  mit  einem  kurzstieligen,  breiten,  aus  Weidenholz 
gemachten,  an  der  Spit/.e  mit  Kisen  besclila^cnen  .Spaten  .Sand  aus  und 
lei?t  ihn  aufs  iV^ere  Kiule  v.ies  Brettes  :  der  aiidcic  hc^ie^^i  mit  einer  '_'  — .'!  IJtcr 
grossen,  langstieligen  Schöpfkelle  aus  Weidcnholz  mit  einem  Loche  an  der 
Seite,  das  Brett  fortwährend.  Der  Kiesel  rollt  ab,  der  Sand  wird  abgespült. 
\'<<n  den  Goldkrirnern  bleiben  die  \vert\i>IIern  am  obern  splissigen  'l'eile 
hangen,  die  leichteren  in  den  Kerbcinschnittcn  Dic-^c  frocedur  wird  10  ~1.') 
.Minuten  fortgesetzt:  daini  wird  da>  HreU  ab^c.-^puli,  und  der  aulgefangene 
('•öldstaub  von  dem  seitwärts  über  einen  Trc^  gehaltenen  Brett  mittelst 
Wasser-  ur.d  eines  W'ischse  aus  Weidenruten  in  den  Trog  gekehrt.  Dies 
wird  siilange  wiederholt,  als  die  .Stichprobe  sicli  bewahrt,  wobei  die  beiden 
Männer  sich  in  der  Arbeit  des  Grabens  und  SpOlens  gegenseitig  ablösen. 

.\u-^  kic  :  Trog  wird  der  Goldstaub  gewöhnlich  zuhause  herausgeu  aschen. 
Mit  j-ineni  länglichen,  dünnen,  glatten,  in  der  Mirte  etwas  gehiUiIten  Brett 
lt/cJ<ViVö)  schöpft  man  aus  der  Masse  im  Troge,  und  schwenkt  das  Brett  mit 
geschickten  VVendungen  solange  im  Wasser  hin  und  her,  bis  der  Sand  ganz 
abgespült  ist  iiiul  das  Gold  zurückbleibt.  Die  dazu  gemengten  SilberkÖmer 
werden  ausgeschieden. 

Der  ausgewaschene  (««>Idstaub  kommt  in  eine  Schüssel  und  wird  dort 
mit  (Juecf<s;lhcr  behandelt,  uus  dem  Amalgam  wird  durch  ein  Tuch  hindurch 
»  Uiccksiiber  w  ieder  ausgcpresst  und  die  zurückbleibende  consistente  (lold- 
m.isse  mit  der  Hand  7ai  etwa  haselnussgmssen  Kügelchen  geformt.  Diese 
werden  dann  auf  einen  reinen  Ziegelstein  gelegt  und  mit  Glut  umgeben,  wo« 
clurcli  sie  erw  eichen  und  dann  festgeknetet  werden.  Die  Einlösung  «folgt 
beim  krmigl.  .Steueramt  in  Xagy-Kani/.sa. 

Häutiger  liegen  und  «»ftere  V  eränderung  des  Wasserstandes  setzt  immer 
neue  goldhältige  Schichten  ab.  Ein  Goldwäscher  er\\nrbt  tfiglk:h  50—60  kr., 
im  besten  Kalle  1*20.  Krüher  war  die  .Arbeit  viel  lohnender,  (bis  4  IL)  Ihr 
Leben  ist  sehr  beschwerlich,  wochenlang  müssen  sie  draussen  bleiben,  im 
Freien  schlafen,  selber  kochen.  Wenn  grosser  Wind  ist,  können  sie  nicht 
arbeiten.  nucJi  im  Kegen  nicht:  da  bergen  sie  steh  unter  ihre  Kähne  Aber 
es  ist  ein  freies,  unnbhiingiiics  Leben  und  sie  hangen  an  dieser  Beschäftigung, 
die  vom  \  ater  auf  den  Sohn  übergellt.  Am  kroatischen  Ufer  der  Drau  wer- 
den sie  bei  ihrer  Arbeit  oft  behelligt,  aber  sie  lassen  auch  dort  nicht  davon  ab, 
ai;!'  das  Patent  \on  Maria  Theresia  pochend,  d,i-.  >'e  ni>ch  immer  in  Geltung 
befindlich  glauben  und  das  die  Behinderung  der  ( .oldwäscher  als  Schmälerung 
der  königl.  Einkünfte  unter  strenger  Strafe  verbietet 

Gegenwärtig  gibt  es  ungefähr  2C)C)— 25i)  Paar  Goldwäscher  zumeist  in 
den  (iemeinden  an  der  Drau:  Szent-Märia,  Alsö-Mihalovecz,  Also-Domboru 
und  Also-Vid.') 

'\  Dif  .\i»schnitt>-  lilxT  Diait-ki.  I'oo.sii-.  Musik  imd  Tanx  in  Murskös  Warden  wir 
nürh^toiis  ai>ge»on<.lei1  uud  «rwoit^Tt  behandeln.  Die  IWü, 
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Ethnoj^p.  Museun)  des  Siebenbür^.  Kai*patlieu\'crciiis. 

Das  ArranE^ieriingscomitc  dcb  durch  die  Scv't:i<ii  des  <\inutaics  Kc>!.v;s 
des  Siebenbürger  Karpaihenvereins  zu  veranäiaiteiklen  Cuätümballes  hat  zwei 
Aufrufe  erlassen.  Der  eine  ist  an  die  1  ^\ien  von  Kolozsvar  gerichtet  und 
lautet  :  „Die  Sectii>n  des  Comitates  Kolozs  dos  Siebenbürger  Karpathenvereins 
veranstaltet  am  12.  Februar  im  Natinnaltheater  zu  Ki)](i/.s\äi-  einen  Klire- 
Costümball  mit  ethnographischem  Charakter,  aul  welchem  nebbt  anderen  nach 
Belieben  gewählten  CostOmen  sämmtliche  SiebenbCb^r  Volkstrachten  präsen- 
tiert werden  s(»llen.  Der  Ball  hat  einesteils  den  Zweck,  aus  Anlas>  der 
Millcnnalleier  sämmtliche  X'nlkstrachten  unseres  Laiulesiciles  zu->amnienzuste;:en 
und  auf  der  Millennalausstellun^;  wenigstens  in  Photographien  \  orzulegcn ; 
andernteils  aber,  aus  den  aufzubringenden  X'nlk  st  rächten  den  Grund  zur 
ethnographischen  Abteilung  des  geplanten  Ka; paihennuiscums  zu  legen. 
Solche  ethnographische  Sammlungen  gibt  es  schon  überall  im  Auslände:  die 
Zeit  ist  da,  dass  auch  wir  an  der  Sehwelle  des  zweiten  Jahrtausends  eine 
solche  anlegen,  bevor  noch  die  rapid  überhandnehmende  Umgestaltung  Ute 
\'oIkstrachten  der  einzelnen  Gegenden  ihres  ursprünglichen  TharaUters  ga!iz 
entkleidet,  hl  der  Hoffnung,  das»  Sie  zur  \'cr\\  irklichung  des  patriolisclien 
Zweckes  das  Ihrige  bereitwilligst  beitragen,  ersuchen  wir  Sie  achtungsvoll, 
den  moralischen  Krfoli;  unseres  Balles  mit  Ihrer  Heteili;L;ung  an  .icm  ethno- 
graphischen Schauzug  auf  dem  Balle  fördern  und  ihre  die--lailige  Absicht  uns 
bis  20.  d.  M.  mitteilen  zu  wollen,  mit  der  Bezeichnung  derjenigen  Volkstracht 
oder  des  Costümes»  in  welchem  Sie  ^ich  am  Zuge  beteiligen  wollen.  Wir 
bemerken,  dass  man  zum  Balle  auch  in  anderweitigem  istüme,  ja  auch  in 
emfacher  Balltoilette  erscheinen  kann ;  aber  wir  erachten  es  für  wünschens- 
wert, dass  jeder  nach  Tunlichkeit  in  einem  eine  \'o!kstracht  vorstellenden 
Costüme  erscheine.  Mit  diesen  wollen  w  ir  auf  der  Bühne  aucii  zugleich  lebeixle 
Bilder  arrangieren.  Wir  bringen  es  Ihnen  zugleich  zur  geneigten  Kennt:  :s, 
dass  der  N'erein  bestrebt  ist,  auch  im  eigenen  W'irkung'-i^rei^e  (.iewänder 
anzuschaflen,  w  eiche  sowohl  zur  Benützung  als  auch  als  Muster  Im  Secretariat 
des  Vereins  (Jokai-utcza  11.)  zur  X'erfü^ung  -^tehen  werde::,  l'm  güt'ge 
Antwort  bittend  mit  patriotischer  Hochachtung  Kolozsvär,  am  S.  Januar.  l;Si">. 
Verwilw.  Gräfin  Franz  B61di,  Ball-Prästdenttn.  Dr.  Ludwig  Szadeczky.  Sectior.s- 
Präsident.  Bartolom.  Kolbenheyer,  Section-^-Secretür.'* 

Der  andere  Aufruf  wendet  sich  an  die  Comitatssectionen  des  X'crcrns, 
an  die  Uber-  und  \  icegespäne,  und  lautet :  „Die  Seciion  des  Conutaies  Kol"/:s 
des  SiebenbOrger  Karpathenvereins  veranstaltet  am  12.  Februar  einen  Elite- 
Costümball  mit  ethnographischem  ('haraicter.  auf  welchem  siimmtliche  \'ol!cs- 
trachten  der  siebenbürgisclien  Landesteile  zur  Anschauung  gebracht  werden 
sollen.  Im  Interesse  dieses  Zweckes  ersuchen  wir  Sic  in  patnotisehcr  Hoch- 
achtung, wollen  Sie  von  Herrenleuten  Ihrer  (iegend  oder  v<in  bemittelten 
Landwirten  sowohl  Frauengewänder  (Mädchen,  junge  l'rau,  ältere  Frau)  ;:'s 
auch  Männerkleider  beschatten,  möglichst  in  st)lchcr  Zusammenstellung,  dass  o  e 
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Eigentümlichkeiten  der  \'otkätracht  der  betretienden  Gegend  genau  veronschau« 
licht  werden.  Insofern  aber  von  den  so  zusummenzubringenden  Kleidern  je 
eine  Tncht  für  die  ethnographische  Sectirm  des  zu  gründenden  Karpathen- 
Museums  eventuell  ani;ekautt  w  orden  dürfte,  bitten  wir  zugleich  mittelst  eines 
ans  Gewand  gehefteten  Zeichens  und  der  genauen  Adresse  des  Eigentümers 
anzugeben,  welche  von  den  Gewändern  zu  einem  vom  Eigentümer  bestimmten 
billigen  Preise  durch  uns  erworben  werden  kiinnte.  Mit  diesem  Balle  streben 
wir  das  etwas  weitergehende  patriotische  Ziel  an,  dass  einerseits  die  .\nilennai- 
feier  auch  in  einer  solchen  socialen  Bewegung  zum  Ausdruck  gelange,  und 
die  Costüme  photographiert  auch  auf  der  Miilennalausstellung  zur  Schau 
gestellt  werden:  andererseits-,  dass  die  ethnographische  Sammhi-^i:,  M\ie  ^ie 
im  Auslande  fast  überall  vorhanden  ist,  sogar  in  Russland,  in  unserem  Vater- 
lande aber  nirgends),  in  reicher  Ausstattung  den  lernbegierigen  Reisenden  und 
uns  selbst  mit  dem  Charakter,  der  Tracht,  den  Eigeiuün  Ii  'skeiten  unseres 
V%)lkes  bekannt  ni.iv'ie.  Da  diese  unsere  Action  nur  bc]  .illi^j meiner,  wniil- 
woUender  Unterstützung  zu  belriedigendem  Resultat  tulircn  kann,  ersuchen 
wir  Sie  in  patriotischer  Hochachtung,  wollen  Sie  im  I&eise  Ihrer  Bekanntschaft 
und  \Virkui}g  die  Volkstracht  Ihrer  Gegend  darstellenden  Kleider  und  Schmuck- 
werk  sammeln  und  an  die  Adresse  des  Secretariats  des  Siebenbürger  Karpalhen- 
vereins  (Kolozsvär,  Jokai-utcza  1 1 )  eventuell  auf  unsere  Kosten  per  Post  am 
20.  bis  2i).  d.  M.  einsenden  ;  weim  jemand  von  der  Intelligenz  jener  Gegend 
am  Ball  teilzunehmen  beabsiclitiut,  wollen  Sie  uns  seine  .Adresse  mitteilen, 
damit  wir  bezüglich  der  Verschickung  der  Einladungskarten  sogleich  verfügen 
können.  Die  anher  gesendeten  Kleider  werden  wir  nach  dem  Balle  sofort 
uti\er>ehrt  mit  Dank  zurückgelaii,t;en  las>en.  Wiederholt  um  Ihre  f^ütige 
l'nter-.tützung  und  X'erstiindigung  bittend,  verbleiben  wir  mit  patriotischem 
Gruss."  Datum  und  Unterschrift  wie  oben. 

Wir  haben  diese  beiden  Aufrufe  sammt  den  belanglosen  Förmlichkeiten 
vollinhaltlich  verriffcnilicht,  als  für  die  heimische  X'ulkskunde  hiuhst  uichtii^e 
Documente.  Wir  müssen  uns  diesmal  darauf  beschränken,  diese  Action,  deren 
Gelingen  die  Ver\iiiiclichung  eines  unserer  sehnlichsten  Wünsche  bedeutet, 
aufs  freudigste  zu  begrüssen,  und  allen,  die  sich  fQr  die  \'olkskunde  Siebeiv 
bürgens  interessieren,  aufs  nachdrücklichste  7.u  empfehlen.  Wie  kaum  ein 
zweites  Territorium,  ist  Siebenbürgen  ein  lebendiges  ethnographisches  Museum 
mit  dem  reichsten  und  mannigfachsten  Inventar.  Diesen  heut  vielleicht  noch 
uners^h  h  scheinenden,  aber  von  dem  unversehens  nivellierenden  Fort- 
schritt mit  rapider  Aufzehrung  bedrohten  Reichtum  der  stofllichen  Ueberliefe« 
rung  wenigstens  in  den  V'ertretem  seiner  kennzeichnendsten  Formen  und  in 
den  systematischen  Serien  seiner  bedeutsamsten  Erscheinungen  für  die 
pietätsivolle  Erinnerung  oder  für  die  lebendige  Propagation,  jedenfalU  ;iber 
für  die  Wissenschaft  \  oni  Menschen  zu  retten  und  endgiltig  zu  bergen :  das 
ist  eine  der  hochzieligsten  Aufgaben,  wäre  eine  der  wirkungsvollsten  Errungen- 
schaften heimischer  Volksforschung ! 

Wir  werden  auf  das  erfreuliche  Reginnen  -V  i-h  ■fter^  •/nrückkommen, 
und  erlauben  uns  diesmal  nur  zwei  bescheidene  Hemcrkungen  zum  zweiten 
Aufruf:  Gerade  Russland  ist  es,  wo  die  Volksforschung  am  eifrigsten  und 
erfolgreicli'^tcn  betrieben  wird  und  wo  die  meisten  ethnographischen  Museef! 
und  Sammlungen  sich  betinden.  Und  auch  das  Ungarische  Nationalmuseum 
hat  in  einer  von  Dr.  J.  Jankö  musterhaft  geleiteten  ethnographischen  Abteilung 
eine  bereits  sehr  sehenswerte  Sammlung  volkskundlicher  Gegenstände,  welche 
durch  die  Kinrichtungen  des  ethnographischen  Ausstellungsdorfes  zu  einem 
ganz  bedeutenden  ethnographischen  Museum  bereichert  werden  wird.    .-1.  H. 
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(Mit  2  Tafeln.) 

deficnwartig,  iininittelhar  vor  der  Milleiiiialffier,  begegnen  in  l'iif^ani  die- 
jenigen Funde  dem  meisten  Interesse,  welche  aus  der  Zeit  der  Landnahme  oder 
den  dieser  nahestehenden  SSeiten  herrühren.  Derlei  Funde  ergeben  sich  öfters 
in  detn  östlich  von  Csoriia  gelegenen,  Sülyhegy  genannten  Hachen  Hügel, 
aus  dem  Sand  geholt  wird.  Im  Dezember  LSO  I  bemerkte  ich  an  der  Südseite 
der  Sandgrube  herausragende  Knochen.  Nachgrabungen  förderten  ein  Skelett 
2u  Tage,  dem  der  Schädel  und  der  linke  Oberarm  fehlten,  die  wohl  beim 
Sand^rabm  in  X'erlust  geraten  Sind.  Rechts  von  den  Menschengebeinen  lag 
das  Skelett  eines  Pferdes. 

Am  untern  Ende  des  rechten  Armes  befand  sich  eine  2  cm.  breite,  glatte 
dünne  Platte  aus  geringem  Silber,  an  den  beiden  Enden  mit  einer  Schnur 
verbunden,  die  aucli  jetzt  vorhanden  ist.  (Tafel  II.  I-'ii::  l.i  Ani  vierten  Finger 
der  rechten  Hand  war  ein  silberner  King,  derunter  ein  dünnerer  Keif  nach  oben- 
dicker werdend ;  der  Kopf  bildet  einen  eiförmigen  Rahmen ;  der  grössere  Durch- 
messer beträgt  lö  cm,  der  kleinere  1  cm.;  der  Reif  mit  dem  untern 
Rande  des  Kahmens  /.usammcntriflt,  stehen  je  drei  kennzeichnende  Knoten 
wie  tiachköphgc  Nägel  hervor ;  im  King  ist  ein  in  drei  Stücke  gebrochener, 
geschnittener  .Almadin  (Tafel  II.  Fig.  2).  Dieser  ist  unten  concav  geschliften, 
in  der  Mitte  der  obern  Fläche  i-t  eine  wappcniihnliche  Figur  concav  hincin- 
geschliffcn.  Mit  meinen  vor  Frost  erstarrten  Fingern  konnte  ich  nur  drei  Frag- 
mente herausholen,  aber  diese  sind  wesentlich. 

Am  linken  Unterarm  befand  sich  ein  etwas  schmalerer  Armreif  gleichfalls 
aus  sehr  dünnem  Silber,  in  mehrere  Stüeke  gebrochen  (Tafel  II    !•"••]:.  .1  ) 

An  den  Unterschenkeln  fand  sich  nichts,  desto  mehr  am  Rist,  bie  Knociien, 
besonders  die  des  Mittelfusses  und  der  Zehen,  waren  hier  durch  und  durch 
grün :  dies  hatten  kleine  rimde  Knöpfe  verursacht,  die  unzweifelhaft  die  Rist- 
gegend geschmückt  hatten  (Taf.  Ii.  Fig.  4 — 9).  Auch  diese  waren  aus  Silber, 
glatt,  der  Stift  war  unten  abgellacht ;  ausserdem  fanden  sich  auch  grössere 
Knöpfe  (Taf.  II.  Fig.  10  12),  die  glatte  conve.xe  Oberfläche  umgab  ein  9-teiliger 
King;  der  .Stift  war  auch  bei  diesen  abgellacht.  Kleinere  Knöpfe  fanden  sich 
52,  grössere  3,  aber  man  darf  sicher  annehmen,  dass  ihrer  4  waren,  schon 
der  Symmetrie  wegen ;  zwei  befanden  sich  oberhalb  des  rechten,  einer  oberhalb 
des  linken  Fusscs. 

Rechts  vom  iMensciien^kelett,  in  einer  Richtung  mit  der  rechten  Schulter 
desselben,  lag  ein  Pferdeschädel.  Im  Maul  war  der  Zügel  (Taf.  I.  Fig.  3  3a), 
unten  die  beiden  Steigbügel  (Taf.  I.  Fig.  1 — 2),  seitwärts  eine  eiserne  Scbnalle 


L^iyiii^uü  üy  Google 


213 


(Taf.  I.  Fig.  (i),  ein  eisernes  Messer  (Taf.  I.  P'ig.  5)  und  drei  eiserne  Ketten- 
glieder (Tal".  1.  Fig.  4).  An  der  rechten  Seite  des  Pferdeschiidels  fand  sich  eine 
grössere  und  zwei  kleinere,  an  der  linken  Seite  zwei  grossere  und  zwei 
kleinere  flache  Silberspangen.  Die  grösseren  (Taf.  II.  Fig.  13 — 15)  sind 
3'8  cm.  lang,  2' 4  cm  breit.  An  drei  Seiten  sind  sie  gerade,  an  der  vierten 
bogenf(')rmig.  Ihr  Iier\  orstehendcr  Rand  bildet  einen  Rahmen  :  von  der  Mitte  der 
Innenseite  gehen  aus  einem  runden  Centrum  vier  Blätter  in  diagonaler  kiciitunj; 
nach  den  Ecken.  Das  Ornament  ist  getri^ne  Arbeit;  an  der  Oberfläche  der 
Platten  kann  man  genau  die  Spur  des  Vergoldcns  erkennen.  Sie  waren  mit 
je  drei  Nägeln  an  den  Kiemen  befestigt ;  die  Stifte  waren  unten  abgetlacht. 
Die  kleinern  schildförmigen  Platten  (Taf.  II.  Fig.  16—19)  waren  mit  zwei 
Stiften  angenietet. 

Ober  dem  hintern  Teile  des  Pferdeschiidels  befanden  sich  die  Fragmente 
einer  ungemein  dünnen  und  sehr  zerbrechlichen  Silberplatte;  diese  zeigt  eine 
kleine  Biegung  und  war  mit  rundköptigen,  aber  spitzen  Nägeln  (Taf.  I.  Fig. 
10 — 22)  wahrscheinlich  an  irgend  ein  hölzernes  Ding  (vielleicht  den  Sattel 
genagelt.  Ich  sai^e  aus  Holz,  den  die  iibriiTcn  Nägel  waren  unten  alle  abgellaclit, 
zum  Zeichen  dessen,  dass  sie  an  Leder  angebracht  waren. 

Bemerkenswert  ist  noch  der  Umstand,  dass  ausser  den  vier  Unter- 
schenkeln nichts  Von  den  Pferdeknochen  vorhanden  war.  Dies  habe  ich  bei 
solchen  zusammen  mit  dem  Reiter  begrabenen  Pferden  schon  wiederholt 
beobachtet ;  auch  die  Lage  des  Pferdes  war  immer  eine  solche,  wie  ich  sie 
oben  beschrieben.  Hieraus  kann  man  schliessen,  dass  die  übrigen  fleischigen 
feile  des  Pferdes  bei  der  B^tattuug  als  Opfer  dargebracht  oder  beim  Todten- 
mal  verzehrt  wurden. 

Da  ich  von  diesem  Orte  noch  mehr  Funde  erhoffte,  verwendete  ich 
in  den  Osterferien  mehrere  Tage  auf  diesen  Hügel-  Vor  allem  w  urde  der  im 
Winter  herausgeworfene  Sand  untersucht,  wobei  sich  ein  silbernes  Ohrgehänge 
fand  (Taf.  II.  Fig.  2,  3).  Es  ist  tropfenförmig,  der  untere  glatte  Teil  ist  ein- 
gedrückt, der  obere  Teil  zeigt  ein  fein  gekerbtes,  längliches,  schmales,  haft- 
förmiges  Ornament. 

Hierauf  zogen  wir  einen  2  m.  breiten,  8  m.  langen  Versuchsgraben  parallel 
mit  dem  oben  beschriebenen  Graben,  wobei  eine  O'OO  m.  tiefe,  praehistorische 
Grube  von  l's  m.  Durchmesser  aufgedeckt  wurde,  darin  viele  Scherben, 
Knochen,  Feuersteinnucleen  und  Splitter,  die  Hälfte  einer  Tonperlc.  eine 
halbe  Schale,  Knochenüberreste  und  Asche.  Der  Boden  der  ürube  war  mit 
einer  harten,  wie  gebrannten  Schicht  bedeckt^  die  auch  der  guten  Stahlktinge 
meines  Messers  trotzte:  sie  bestand  aus  mit  Asche  gesättigtem  sandigem 
Lehm  nud  war  etwa  20  cm.  dick. 

Da  ich  nicht  die  Absicht  hatte,  praehistorische  Funde  aufzustöbern,  Hess 
ich  an  der  Ostseite  der  grossen  Sandgrube  parallele  Gräben  ziehen,  aber  verge- 
bens. Oünstiger  war  das  F>gebnis  an  der  Nordseite,  wo  die  Skelette  von  drei 
Erwachsenen  und  zw  ölf  Kindern,  darunter  mehreren  Säuglingen  aufgedeckt 
wurden.  Sie  lagen  durchschnittlich  60  cm.  tief,  mit  dem  Kopfe  meistens 
Hegen  W. ;  bei  dreien  constatierte  ich  die  l  agi  x  v  NW.  nach  SQ.,  die 
Siiuglinge  lagen  kaum  40  cm  tief.  Die  Lange  der  drei  grössern  Skelette 
betrug  167,  169  und  161»  .'j  cm.;  die  Breite  beim  ersten  an  den  .Schultern 
37*5  cm.,  an  den  Hüften  29  cm.,  beim  zweiten  an  den  Schultern 
29  an  den  Hüften  32  cm.;  zu  bemerken  ist,  dass  die  Schulterblätter 
des  letztern  gegen  den  Brustkorb  zusammengebogen  waren,  was  den  Eindruck 
machte,  als  habe  man  den  Leichnam  in  eSn  sehr  enges  Grab  hineing^wängt, 
oder  aber  —  was  wahrscheinlicher  ist  —  als  habe  man  ihn  in  eine  sehr 
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en^c  Hülle  gepresst,  demzufolge  die  Scliuitern  einwärts  gebogen  wurden. 
Die  Breite  des  dritten  betrug  an  den  Schultern  39  cm.^  an  den  Hüften 
31*8  cm.  Die  Obeifläche  des  Schienbeines  war  eckig,  was  auf  eine  stark 
entwickelte  Musculatur  schliessen  liess  Bei  alkii  dreien  lag  zwischen  den  Unter- 
schenkeln ein  l'fcil  (Taf.  II.  Fig.  2-1  L'O)  mit  der  Spitze  gegen  den  Körper. 
Beim  zweiten  fand  ich  überdies  in  der  Kumpfgegend  einen  Kisennng  (Taf. 
II.  Eig.  27).  Bei  den  Kindern  fand  sich  nichts  \i>r,  nur  bei  einem  Säugling 
umgab  ein  kleiner  Bronzering  den  r>bcrarm.  Bei  einem  K'inde  lagen  die  Knochen 
des  Oberkörpers  um  22  cm.  tiefer  als  die  .Schenkel.  Im  \  erlaufe  der  Arbeit 
erhielt  ich  den  Eindruck,  dass  gegen  den  nördlichen  Fuss  des  Hügels  nur 
Kindergerippe  an  den  Tag  kämen,  daher  liess  ich  vom  weitem  Graben  ab. 

Der  Hügel  des  Sü!\  hegv  zeigt  also  dieselben  \'erhältnisse,  wie  der  nördlich 
vom  Csorna-Csatärer  Mcicrhof  liegende  Hügel  Epetjesdomb,  d.  i.  die  reichern 
Grät>er  befinden  sich  auf  der  Höhe  des  Hügels,  die  ärmeren  mehr  am  Abhänge. 
An  beiden  Orten  waren  die  Gräber  der  Kinder  am  Rande  des  Beerdigungs- 
ortes. Ich  haWc  die  .Sülyhegyer  Todtenstätte  für  die  ältere,  ins  X.  Jahr- 
hundert gehörige,  während  die  am  Eperje.sdumb  aus  dem  XI,  Jahrhundert 
ist,  worauf  auch  eine  am  Halse  eines  Skelettes  gefundene  Münze:  Petrus  rex 
hinweist. 

(.Archaeologiai  Ertesitö,  189ö.  1.  2ö3— 15i>.;  Luäwig  Bella. 
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Etliuo^aphiscUes  Vou  der  MUlcuuaiausstclluiij^. 

Yoni  Aostellaugsdoif. 

Unter  den  Festlichkeiten,  mit  denen  die  ungarische  Nation  das  1000-jährige 
Jubiicum  des  Bestandes  ihres  europäischen  Staates  teiert,  Steht  die  Millenni^- 

Ausstellung  jedenfalls  in  erster  Reihe.  Und  in  dieser  wieder  werden  zwei 
ADteilungcn  einen  eminent  nationalen  Charakter  zur  Schau  tragen.  Die  historische 
Section,  welche  in  einem  Complex  von  herrlichen  Bauten  im  Stile  der  einzelnen 
{geschichtlichen  Hpochen  eine  hislj^M"  beispiellose  Fülle  von  Denkmälern,  Kunst- 
werken imd  Reliquien  einer  tausendjährigen  tieschichte  enthalten  wird ;  imd 
die  ethnograpliische  Abteilung  indem  /.n  diesem  Zwecke  erbauten  Ausstellungs 
dorfe,  dessen  Hauser,  Höfe,  Gärten  und  öftentliche  Gebäude  (Gemeindehaus, 
Kirche.  SchuIeK  sämmlH -Ii  '-;e1reue  Copien  der  in  verschiedenen  Teilen  des 
Landes  vorhandenen  Uriginalicn  sind,  sowie  der  Wirklichkeit  vollständig  ent- 
sprechen werden  die  Einrichtungen  und  die  Bewohner,  welche  die  Nationalitäten, 
d.c  in  ihrer  Gc-^amtheit  die  ungarische  Nation  bilden,  in  ihrer  Wirklichkeit, 
ih.rem  hausliclieii  Lehen,  ihren  Gewohnheiten  uud  Beschäftigungen  darstellen 
\verden.  In  diesen  beiden  Abteilungen  wird  die  Welt  die  Vergangenheit  und 
Gegenwart  von  Ungarn  und  der  ungarischen  Nation  gleichsam  verkörpert  sehen. 

Bei  dieser  Gelegenheit  wollen  wir  einige  hervorragendere  Gebäudegruppen 
des  .Ausstellungsdorles  in  solchen  Bildern  vor  Augen  führen,  die  niciit  so  sehr 
den  specirisch-ethnographischen  Charalcter,  als  vorläuhg  nur  die  allgemeine 
Ansicht  veranschaulichen  wollen. 

Die  Kirche  (Fig.  2t'>.),  eine  getreue  Copieder  m  M.ig\  ar-\'alk6  in  Kalotaszcg 
bestehenden,  zeigt  den  in  dieser  Gegend  gewohnheitsmässigen  Typus  des  Gottes- 
hauses der  Reformierten.  Kings  an  der  Mauer  sind  Verkaufsbuden  für  Objecte 
der  Volksindustrie. 

\'om  Kirclictiplat/:  riliri  ein  breiter  Weg  in  die  Magvarengasse,  welche 
aus  11  Häusern  besiclu  i  jgenilich  ist  s  nur  eine  Zeile,  denn  in  der  andere 
Zeile  stehen  deutsche  Gehölte  und  Häuser  der  übrigen  Völkerstämme. 

Fig  '27.  xeigt  in  einer  Reihe  je  ein  magyarisches  Bauernhaus  aus  dem 
C -  nitate  Jäsz-Nagy-Kün-Szolnok,  aus  dem  Comitatc  CsongrdU,  aus  der  Kalota- 
S2cger  Gegend  des  Comitates  Kolosz  und  aus  der  Stadt  Toroczkö  im  Comitatc 
Torda-.-Xranyos.  Fig.  28.  stellt  gleiclifalls  magyarische  Bauernhäuser  (der  Matyö) 
in  Kövesil  im  Comitat  Zaia  dar.  Fig.  21».  zeigt  deutsche  Häuser  aus  den 
C  tmitaten  Nyitra  und  Torontal.  Das  Ausstellungsdorf  besteht  aus  24  Häusern, 
die  alle  auf  Grund  eingehender  Localerhebungen  gebaut  worden  sind  und  die 
bis  in  die  Details  als  authentisches  Material  zum  Studium  des  Gewohnheitsbaucs 
in  Ungarn  dienen  können. 

Fig.  27.  ist  aus  Nr.  1.,  Fig.  28—29.  aus  Nr.  2.  des  laufenden  Jahr- 
ganges iler  gediegenen  magyarischen  illustrierten  Zeitschrift  »\'asarnapi  Ujsäg" 
nach  Clichtts  und  mit  Bewilligung  der  Ausstellungsdirection  mitgeteilt. 

  Dr.  Julius  Kotfäcs. 
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Feste  im  AiBstellnigidtrfe. 

Ausser  dor  historischen  und  wohl  auph  der  militarischra  Ansstellunir  dürfte 
«olil  in  erster  Reihe  das  Ausstellunirs-Dorf  das  IntfrcsBc  tlm-  Hi-kuoIut  iinsor.T 
Millouniums-Exposition  fesseln.  Man  crsii-ht  dii-s  aus  der  4,'anz  un<.''('wöliulirlu'n  Auf- 
niorksamkeit.  welelio  l  iuzi-lin'  lüisti'  aus  di  r  l-'i-fmdi-  in-i  drr  B«'Mi-lttifrun>f  d«  i  Aussii  llunj;^- 
buuteu  schon  jft/(  sjieziolt  dt  ni  in  si-inor  Huiitiieit  und  Viell'iiltigkHit  so  fess4<lndi<n  !)<>r!<< 
zuwenden.  Es  braudit  wohl  kaum  erst  bcmerlct  zu  werden,  dass  dieses  hochiuter*>ssair>> 
otluosimiiJiiBche  Bild  erst  dann  das  rechte  Leben  gewinnen  wird,  wenn  in  aämmthcheu 
Haussen  die  Einrichtungen  complet,  wenn  Figuren  und  Haustiere  in  die  einzelnen 
»M'biiudc  ninvriv.ocT'ni  s<  iii  werden,  kurz,  wenn  all<'s  zum  Einjifaiig  dfi- A iisstellnmr*?üste 
bereit  stclirii  wird.  AUi'in  das  Treiben  und  Wcbt-n  im  Ansstellunfrs-Doi-fe  wird  ein  noeh 
ri'^ercs  werden,  wenn  liu  r  dei-  I.iiim  unil  diT  Trubel  grösserer  KestUcbkeiloii.  .\ufziiire 
u.  H.  w.  orseiinllen  wird.  Jleinulie  auf  jede  Wot  he  wird  eines  der  von  den  ConiitateU 
behufs  l'riisentiervnig  von  N'olkHbräuchen  voranstalteten  Feste  entfallen.  Das  ei-Mte  dioa«'r 
Koste  wird  eine  kumanische  Hodtxeit  mit  mehr  als  hundert  Teilneniem  aus  Karcxatr» 
Turicere,  Kis^Ujszälbis.  Kun-Madaras,  Kun^Sxent-M&rton  und  Kunlie^^^'es  sein.  Seehzelm 
Wagen  briniron  das  bildhübsche  W'^ilisvolk  nach  Hudajiesl  und  an  die  vier/.iy;  Hei'^  r 
werden  <leti  Frauen  als  ürijj^ineiii'  <iarde  dienen.  Im  l)erfe  tindet  in  alli'r  Form  di.- 
Flieschliossuug  eines  ßurstiien  mit  seiner  Aiiserwiililten  statt  und  in  der  (  särda  wird 
dann  nach  Kumanier-Brauch  Uochaeit  gomacliu  —  Aucli  das  Comitat  ivrus»sö-.Szöiviiy 
veranstaltet  eine  Hoehseit  unter  TeOnahme  der  Bevölkerung  von  Teregova  und  Bogsiin. 
DreissifT  Personen  in  den  malerisrhesteii  Traeliten  werden  aus  diesem  .\nlasse  iiarli  (!i  r 
ilauptiitjidt  jfeliracht.  -  Das  runiitat  Heves  veianstallet  mit  <i<l  Teilnelimi  rn  l  ini'  Kir^  h- 
woih,  wie  sie  in  dei-  (ir;,'eiiil  von  Kper  (Krlaul  j^elu-äueldich  ist.  Das  Comitat  .'~lzi-:i.  ii 
arrangiert  eine  säelisisclie  Jbu-hzeit  nut  melir  als  Klü  Teilnehmern.  (>  W'airen  ii:\<l 
t»0  Pferden.  iJie  Hochzeit  dauert  zwei  Tajje  und  »  lilit  ssi  dann  erst  n-elit  mit  i  ini  r 
Tanzunterhaltung.  —  Das  Comitat  Kolozs  wird  die  liochzeitsbräu«-hc  in  Buniry-Uuu.va<l 
vorfuhren.  (Ueber  diese  bringen  wir  in  diesem  Hefte  einen  oigi-nen  Artikel  mit 
Illustrationen.)  —  Das  ( "oiiiitat  Zemj>leii  veranstaltid  ein  ffrosses  HeH-y-dja- t  W' miesiM. --t 
unter  Teilnahm«-  ih  r  hiibsehesten  Mädi'hen  und  liurseiir  aus  Täll.va.  M.id.  i  a!  r/,»],  Tokai, 
'  »lasz-Liszka,  Frdö-Hänya.  Toicsva.  Särosjiatak  und  S.-A.-l  jliely.  i>i'  I.i  wird  in  dv>- 
Helbeu  Weise  orfolpi'n,  wie  ein.st  in  den  seböiien  Zeilen  der  Heiryalja:  unter  MusikklaiiL'. 
heiterem  Tanz  und  frolu  ni  (ie.«ang.  An  sonstigen  Festen  sintl  mich  in  Aussii  iil  s^en  >m- 
men :  eine  Nag>'j6r8acr  Kirehweih,  eine  serbiselie  Kirchwoih.  eine  ruthenische  Kind»'.s- 
tanfe,  ein  rumäniBches  Hausheilipen-FeHt.  eine  armenische  Hochzeit,  ein  A«2atA-M<  >rA  as26er 
Kriitefest,  so  dass  es  s,hon  !e>\ite  ausser  Zweif-d  st-  ht,  das^  das  Ansslellunfjsdorr  serhs 
Monate  lang  um  FeHtlit  hkoiti  n  und  Schaustellungen  nicht  verlegen  zu  sein  braucht. 

U*e8ter  Lloyd.l 

Kinderpaviilon. 

lürzlierziwin  Kloüldc  hat  das  Protectorat  der  KindenH.>ction  der  AuiMteUuug  über- 
nommen und  udurch  enoheint  der  Erfolg  votbtSadig  gesichert.  Im  Kinderpaviltan 
werden  Bauernstuben  aus  rngam  uttd  Siebenbürgen  mit  Kinderflgttrinen  n.  dgl.  versehen 

eingerichtet  werden. 


Kleinere  Mitteilungei). 


I    6*b*r  Ssarvas. 

I  1832-1895. 

Am  12.  October  des  v.  Jahres  ist,  nach  P.  Htinfalvy  und  J.  JJuäeuZf 
auch  die  letzte  Leuchte  jenes  Dreigestirnes  erloschen,  das  in  wetteiferndem 
und  sich  gc<;cnseitig  ergänzendem  Wirken  der  magyarischen  Sprachwisseu* 
sch.nft  den  sicheren  Weg  exacter  Forschung  gewiesen. 

Neben  dem  Pfadfinder  Hunfalvy  und  dem  Bahnbreclier  Budenz  war 
Szarvas  derjenige,  der  das  meiste  fürs  Leben  geschaffen  und  in  die  geheim- 
sten Tiefen  jenes  engeren  Gebietes  eingedrungen  ist,  das  er  sich  mit  seinem 
eminent  pri  'tisL-hen  Sinne  abzugrenzen  wusste. 

L  lui  f^crade  in  diesen  tieleren  Lagen,  wo  er  das  geheimnisvolle  Weben 
des  Geistes  der  Sprache  zu  erlauschen  und  für  die  Sichtung  und  Regelung 
des  Sprachgebrauchs  zu  verwerten  bestrebt  war,  hier  Licratle  tmi^^stc  er  der 
Natur  der  Dinge  und  seiner  genialen  Intuition  zufolge  nicht  nui  des  innigsten 
Zusammenhanges  linguistischer  und  ethnologischer  Forschungen  gewahr  wer- 
den :  sondern  fand  sich  geradezu  veranlasst,  im  Interesse  iler  ersten  zugleich 
den  letzteren  ein  nach  allen  Seiten  hin  anregend  wirkendes  Organ  zu  gründen. 

Aus  diesem  üesichtspuncte  betrachtet  ist  Szarvas'  ureigenste  Schöpfung, 
die  nunmehr  in  ihrem  XXV.  Jahrgang  stehende  sprachwissenschaftliche  Zeit- 
schrift „Nyelvör"  CSprachwart),  dasjenige  Denkmal  seines  bleil-ienden  Wirkens, 
dem  nicht  nur  der  erste  milchtige  Anstoss  zu  einem  ziclbewusstcren  Sammeln 
der  Schätze  des  magyarisclien  Folklore,  sondern  auch  die  ersten  Hinweise 
auf  die  völkerpsycht)I()gische  Ausbeute  derselben  ZU  verdanken  sind.  Wie  kräftig 
und  wohlwollend  Szarvas  das  Zustandekommen  der  l'ng  Ethnogr.  Gesell- 
schaft befürwortet  und  mancher  missgünstigen  Strömung  entgegen  mit  seiner 
vollgewichttgen  Autorität  in  Schutz  genommen  hat:  das  ist  uns,  den  Vor- 
kämpfern jener  Tage  in  dankbarer  Erinnerung,  und  wird  in  unseren  Herzen 
dem  teuren  Manne  stets  ein  ehrendes  Gedenken  sichern. 

Die  „iCthnologischen  Mitteilungen",  die  >^emer  Zeit  den  ersten  Weckruf 
zur  Bildung  einer  Gesellschaft  für  Volkskunde  Ungarns  erhoben,  sind  vom 
heiligen  Gebote  dieser  Dankes-  und  Pietätspflicht  innigst  durchdrungen,  und 
wollten  in  diesen  schlichten  Worten  nur  jener  tiefen  Trauer  Ausdruck  verleihen, 
die  vor  dem  erst  unlängst  verschlossenen  Grabe  des  Verewigten  noch  kaum 
zu  jener  ruhigen  Würdigung  seiner  grossen  Verdienste  gelangen  konnte,  so 
wir  in  einem  unserer  nächsten  Hefte  seinen  Manen  widmen  wollen.      L.  K. 

Ethn .  Mite,  jw  Ubsmb  IV.  1  ö 
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Beitrag  zur  <i«schicht«  der  Zigeuuer  in  lugaru.'; 

Es  heisst  allgemein,  dass  die  Zigeuner  anfaii<is  des  .W.  Jahrluiiidet'.s 
ans  Asien  nach  Furopa  gekommen  -^eien.  I )cm>;e}Tenübcr  ist  es  ^e\\is<.  da>s 
bic  schon  Vor  dem  Xl\  .  Jahrhundert  in  (Griechenland  waren,  Wfther  sie  aus- 
wanderten und  in  einzelnen  Gruppen  sich  in  den  Dienst  fränkischer  Herren 
beigaben  und  von  ihnen  Lehen  erhielten.  Wiihrseheinlich  ist  es  dafier,  da>s 
sie  schon  am  Anlang  des  XIV.  Jahrhunderts  auch  nach  Ungarn  gekommen 
waren,  wo  sie  zur  Zat  der  gtanzvoHen  Regierung  Karls  und  Ludwigs  des 
Grossen  unter  der  Menge  der  dann  ins  Land  nekrininienen  fremden  Elemente 
wahrscheinlich  auch  eine  neue  Heimat  und  Beschäftigung  erhielten ;  es  i-t 
aber  möglich,  dass  einige  sciion  früher,  viellciclit  bei  Gelegenheit  der  Kreiu:- 
zttge  Andreas  II.,  sich  hieher  verschlagen  haben,  sich  dann  ansiedelten  und 
unter  giinstigen  Verhältnissen  wackere  Familien  grüiidctcii. 

l)enn  wie  lie>se  es  sich  sonst  erklären,  dass  in  l'ngarn  schon  im  XI \'. 
Jaiirhuiidert  mehrere  (ienerationen  adeliger  und  begüterter  Familien  mit  deni 
Namen  Zf^airy  vorhanden  waren,  ja  da^s  es,  namentlich  im  Coniitat  Zemplen, 
Zigäny  benannte,  volkreiche  Gemeinden  gegeben  hat. 

Im  Archiv  des  Conventb  vun  Lelesz  kam  mir  ein  üucumeni  aus  dem 
Jahre  1373  in  die  Hand,  in  dem  der  Palatin  Emerich  in  einer  Verordnung 
de  dato  \'isegräd.  in  der  Octave  ^Ic-  hei'.  M  ntin  (Lele^z.  IVut.  A  A.  1.  pag. 
:^^5)  dem  Leleszer  Cnnvent  aufträgt,  die  Angelegenheit  des  Ladislaus.  Sohnes 
des  iJoininik  Zigany  zu  untersuchen,  welcher  gegen  seinen  Bruder  Michael 
weg«i  Störung  seiner  Besitzungen  Hene  und  Bezded  aufgetreten  war. 

Es  scheint,  dass  diese  Familie  Zij^iiii.  deren  Namen  m.in  ;iach  der 
Schreibweise  jener  Zeit  nicht  anders  als  Cigäny  =  Ciganj  (=  Zigeuner; 
lesen  kann,  schon  datnals  im  XIV.  Jahrhundert  verbreitet,  zahlreich  und  in 
den  Comitatcn  Zemplen  und  Szabolcs  begütert  und  angL-chen  war ;  ihre 
Mitglieder  waren  unruhig  und  unverträglich,  stritten  mit  einander  und  suchten 
ihre  gegenseitigen  gravamina  gewallmässig  zu  sanieren,  was  foriwährcnde 
Processc  und  richterliche  Interventionen  verursachte.  So  hat  auch  König 
Ludwig  der  Grosse  K'77  dem  Leleszer  Convent  aufgetragen  (Datum  Vise- 
giäd,  feria  2.  post  festum  (.'oncept.  b.  virginis,  ebenda,  pag.  412i  die  Processc 
des  Ladislaus  Zigäny  zu  untersuchen,  der  sich  beklagt  hatte,  dass  Mathias 
Zigdny  und  Stefan  Ziiiäuy,  mit  ihrem  Schaffner  Peter  'l'xchke,  mit  Peter 
Lengye!  und  andern  .Anhängern  bewaffnet  in  des  Klägers  Rcsit/.ung  in  der 
Gemeinde  E^häzas  Zigdny  einbrachen,  sein  Tor  gewaltsam  erbrachen,  auf 
seine  Frau  Pfeile  abschössen,  die  nur  so  ihr  Leben  retten  konnte,  dass  sich 
ihr  Schaffner  Gregor  vor  sie  hinsit  :i  die  Pfeile  auffing  und  an  drei  Stellen, 
an  seinem  Kopfe  und  an  anderen  Teilen  seines  Kcirpers  gefährlich  verwundet 
wurde;  worauf  sie  den  llausherrn  ergriffen,  sein  Haus  erbrachen  und  aus- 
raubten, seine  gesamte  bewegliche  Habe  davon  schleppten  und  trieben  . . . 

Diese  Daten  weisen  nun  deutlich  darauf  hin,  dass  die  adelige  und 
begüterte  Familie  Namens  C'igäuy  schon  im  .\l\'.  Jahrhundert  verbreitet  und 
zahlreich  war,  daher  zweifellos  bedeutend  früher,  wenigstens  vor  zwei  oder  drei 
Generationen  schon  hier  sein  musste,  also  gewiss  schon  im  XHI.  Jahrhundert  hier 
ansässig  wurde,  und  mittlerw  eile  sich  \'erdiensie  erwarb,  um  geadelt /.u  werden 
Aber  hierauf  deuten  auch  die  Ortschaften  gleichen  .Namens,  von  welchen  d:e 
erwähr.te  Ortschaft  Egyhüzas  Czigäiiy  damals  schon  eine  Kirche  bcsass,vun  der  sie 
ihren  Namen  erhatten  hatte.  So  bestehen  und  bliihen  im  Comitat  Zemplen  auch 

*)  S.  .Szäzadok,  1894.  S.  826—82». 
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^cj^enwärtig  zwei  GeincinJen  Kis-  und  Nagy-Czigäiul  (Kiein-  u.  Gross-Cziganäi, 
von  welchen  sich  die  Tradition  erhalten  hat,  dass  ihre  ursprünglichen  Bew(diner 
Zi^i^eiaier  waren  und  zur  Tiirkänycr  Burg  gch<>rten  is.  Fenyes  Elek,  Magyar- 
orszag  gcogiaphiai  szotiira,  l.  2'3^>).  Ausserdem  gibt  es  noch  eine  alle  Urtschaft 
Czigänydcz  im  Comit.  Ung,  CHganyesd  oder  Pakalesd  (alias  Patasesd-Cziganyesd) 
und  Czigänyfalva  (walachisch  Cziganyesti)  im  Comitate  Bihar. 

Ks  wäre  erwünscht,  dass  der,  wie  es  scheint,  nicht  sicher  begründeten 
bisherigen  Ansicht  gegenüber,  welche  das  erste  Erscheinen  der  Zigeuner  in 
Ungarn  ausschliesslich  aut  die  Zeit  des  Königs  Sigmund  ansetzt,  diese  Frage, 
\'.c'che,  wie  v\c\c  andcrü,  einer  eingehendem  Erörterung  gev\iss  wert  ist, 
gründlicher  untersucht  werde.   Tk.  v.  Lehoczky. 


Volkslieder  bosniseh- 

Kanna  pivleii  na  the  uven, 
Ej.  manns.i  na  the  ruven! 
I'ivli  muuuses  kamel, 
Kija  lende  sik  prastel. 
Kanna  pivli  i«i  phures. 
<  i)Yo  roni.  tu  sik  ruves: 
'laj-sa  kija  tut  prastel, 
Kaj  niko  tut  prekerel! 
Kanna  |iivli  ternechares, 
<'uro  rom.  tu  sik  ruves: 
The  kames  lakori  per, 
Uva  oj  tut  lachidel ! 

Üsanes,  dsanes,  pirani, 
Na  kamav  tri  {xisidi ; 
T>e  inantre  tiri  lova,  — 
Kija  tut  nie  nani  dsal 

Kija  tnangc  dsa  tu 
rorfel.  portei  bare  vaj ! 
Tiijsa  mau  isi  tatcs, 
Kanna  radije  kames! 

Avei,  avel  i  mci, 
Kaj  dsal,  kaj  dsal  sik  hadsi; 
dive.se  i*i  laees,  — 
Rac*üe  pigel  bares! 

Andro  vast  pamo  vandro, 

Kija  man  dsal  pirano  ; 
Andro  vast  biite  lova,  — 
^  avo  andre  dainia! 

Dl  via  devla,  mri  romni 
bure  kanali; 
Kinel  oj  äukar  prati, 
Kaj  lasa  isi  bladji ! 


tttrkiselier  Waadenigetiier. 

XXV. 

Wären  keine  Witwen,  dann 
W't'iiilc  \ven"f''f  manchei'  Mann  ! 
iManciu'ii  Mann  die  Witwe  liebt, 
Flink  zu  ihm  sie  sich  begibt. 
Ist  die  Witwe  grau  und  alt. 
Weinst  du,  armer  Mann,  gar  bald: 
Auf  den  Hals  stets  kommt  sie  dir, 
Niemand  rettet  (ii  Ii  vor  ihr! 
Ist  sie  jung  und  woljrestalt. 
Weinst  du,  armer  Mann,  aucli  bald : 
Heiss  begcdirst  du  ihren  Leib, 
Doch  dich  stösst  von  sich  das  Weib ! 

XXVI 

Weissl  du.   Lieb,  was  ich  dir  sag' : 
Deinen  Beutel  ieh  nicht  mag; 
Nur  dein  Geld,  das  gib  du  mir, 
lunuer  komm'  ich  dann  zu  dir! 

xxvn. 

Komm  zu  mir  o  Maid  geschwind. 
*s  geht  und  weht  ein  grosser  Wind ! 
In  der  Nueht  gar  heiss  mir  ist. 
Wenn  du  liebend  bei  mir  bist. 
XXVI  II. 

Suehtekoinnilund  kommt  die  Nacht — 
Hadsi  auf  den  Weg  sich  macht; 
Tags  bedenkt  er  fromm  sein  Holl, 
Nächtlich  aber  buhlt  er  geil. 
XXIX. 

In  der  Hand  ein  weisses  Ei  — 

Locket  meinen  Schatz  herbei : 
(leid  in  meiner  Hand  ist  viel  — 
Doch  der  ßursch  der  Haft  vertiel. 

XXX. 

Gott,  mein  lieber  Gott,  warum 
Ist  mein  Weib  so  eselsdumm  ? 
Schafft  sich  einen  Gürtel  an, 
Um  sich  zu  erhängen  dranl 

 Mitgeteilt  yon  ÄnUm  Hertmann. 
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Mirhaol  Teleky's  Stuhl.*) 

Dr.  B«>la  Posta  sah  im  SzirAkor  Sehloss  <1ps  (irafen  Ludwig  Ilcjrpnfrld.  Obrrpfsj.ans 
von  X«igTdd  piiu-n  henicrkonsworton  Stuhl,  der  einst  di-ui  Michael  TfU-ky,  Knnzli>r  von 
Siubonhürgon  gehörte,  und  dessen  Sfitoiuinsiclit  und  {fcsehnitztcs  l{iirk(>nh]att  di«-  liin" 
mitgeU'iltcn  zwoi  Fijfiin-n  zeigen  Ks  ist  i'in  i'infa(ln«r,  g'anz  hc'<|ui>nn'r  Armstuhl  aus 
Holz,  mit  na«'h  aussiMi  pi'kidirton  ITostfufüsst-n  uml  Annli'hnt'u  mit  [{enaissanro-Ballu- 
stradi<n;  eingfschnitti-n  ist  tlif  .lahn-szahl  Ki-Vi.  Dt-r  untiTu  Teil  des  Hiirkcns  ist  l  iu 
Trapez  mit  Kähmen,  der  obere  Teil  ist  reich  (resohnitzt.  In  der  Einteilung  und  Zeichnuu:; 


M.  Telekj'*s  Stuhl.  (iusehnitzle  Hi'iekwand  an  Michael  Teleky  s  Stuhl. 


machen  sich  im  Alluenieineu  barokkc  Museheiformen  peltend.  in  Hi'jrleitiniir  von  I{o>.-n- 
knospen  und  rilanzenblatt-Uriiainenteti.  Den  Ilinterirrund  rlieses  lMlanz<'nornaiiu'nts  in 
Hautrelief  nimmt  ein  llaeher  behandelter  |*tlanzenbedeckter  l'ertr  ein,  auf  ili>m  Cii]del 
bäumt  sich  zwischen  zwei  Palraenzweijjen  ein  Wolf  (oder  vielleicht  Füllen),  ilarunt«  r 
die  Rnrhstal>en  M.  T.  l'nter  den  Lettern  sehwinpt  sieli  bonlenfonnig  eine  krönen-  oder 
bogenförmig  gestaltete  Muschel,  an  beiden  Huden  mit  Scluiecken Windungen,  aus  denen 
je  eine  Hosenknospe  hervorragt.  Bei  der  Sclineekenbiegung  beginnt,  dem  Harekk-^tiel 
gemäss,  das  Schnei  kenende  einer  llalbmondfurm,  <leren  l{os(>nknus|.en  sich  dem  Iniiera 
zimeigen.  Die  Mitto  nimmt  hier  unter  «len»  Berge  eine  kleinere,  ganz<>  Muschel  oder  ein 
Motiv  in  der  Form  der  I'alme  des  Szekler  Ornaments  ein.  an  beiden  Seiten  hangen  Blatt- 
und  Bandornamente  herab,  die  .Jahreszahl  einrahmend.  Die  Kosenknospen,  die  Blätter 
und  <lie  Palme  sinil  in  Hinsicht  auf  ihre  Form  und  Frliebuntr  bvzaiitinisi-hen  oib  r 
romanischen  Charakters.  Die  Almen  dieser  Kosenknospo  finden  sieh  so  recht  eigentlich 
nur  unter  den  Blumen  der  Sassani<lcn,  obwohl  auch  die  aus  d<  in  .Sassanidenstil  entwickelte 
byzantinische  Kirnst  überaus  viele  einigermassen  verwandte  Formen  gi-schafTen  hat. 
besonders  in  Elfenbein  und  in  kleineren  Hulzschnitzereien.  Die  V'orfahn«n  der  drei-vier 
aneinanilerschhessendcn  vertiefton  Blätter,  mit  den  Hinschnitti-n  mittels  des  Hohlmeisels 
belebt,  können  wir  zuerst  auch  nur  in  der  Sassanidenkunst  beobaeliten.  Diese  Teehnik 
findet  sich  bei  s|)anischen  Holzschnitzereien  des  XU. — .\1II.  .Jahrhunderts  häufig,  lUid 
war  nach  dem  Zeugnis  dos  Beauvaiser  Elfenbein-Difilychons  im  Westen  einigenna.»«-en 
verbreitet.  An  wirklichen  byzantinischen  Denkmälern  aber,  welche  auf  diri-ctem  W«  ge 
nach  l'ngarn  hätten  gelangen  können,  ist  diese  .\rt  des  Reliefes  und  des  Ornamente» 
unbekannt.  Es  ist  dieselbe  Technik,  welche  bei  unseren  Schiffsschnäbeln  an  d«'r  Donau 
und  Theiss  so  aufTällig  ist.  —  Es  scheint,  die  von  den  Magyaren  aus  Asi4'n  gebrachten 
alten  .Sassaniden-Formen  wurden  in  der  heimischen  Oniamentik  <lnrch  den  byzantinischen 
und  den  frei  beweglichen  romanischen  .Stil  weiter  gepflegt  imd  belebt.  Der  .Spitzbogeustil 
hat  sie  zwar  in  ilirer  Entwicklung  gehindert,  aber  in  der  Kleinkunst  hat  sie,  wie  wir 
sehen,  das  XV'IL  Jahrhundert  erlebt  und  lebt  auch  gegenwärtig  noch  an  den  Szöklor  Toren. 

  /.  Huszka. 

•)Au8  Archaoologiai  Ertesito  1895.  S.  92—94. 
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Siebenbürgiüches  KarpaÜit'u-SIuhciiiii  in  i\H^,v>zebeu.  (Aufruf.) 

Im  Jahre  iSSS  bcschloss  der  siehcnbürgischc  Karpathcincrciii  in  Her- 
mannstacit  ein  Siebenbürgisches  Karpathen-Museum  zu  gründen,  welches  den 
Zweck  haben  soll,  alle  G^nstände  der  Natur-  und  CuUurgeschichte  Sieben- 
bürgens planmäs-^ig  zu  vereinigen  und  vornehmlich  auch  dadurch  die  Wissai- 
schaft  der  Völkerkunde  zu  fördern  Oic-c^  .\!ii^<uni  wird  im  August  d.  J. 
crolTiiet  werden.  —  Der  wisscn^chaitli^tic  Ausbau  der  X'ülkerkunde  unseres 
engeren  Vaterlandes  und  die  Verbreitung  der  Kenntnisse  über  die  Natur- 
rrwducte  nicht  minder,  als  die  practischen  Zwecke,  für  Gewerbe  und  Industrie 
\  «>rbjlder  zu  liefern,  ebenso  den  Interessen  der  Handelswelt  zu  dienen, 
namentlich  aber  durch  VeraMSchaulichuug  der  EnfwickeluHg  der  Cttltur  den 
Unterricht  und  die  rsikiung  in  den  weitesten  Kreisen  zu  fördern,  endlich  den 
Fremdenverkehr  und  die  Touristik  in  den  siebenbürgischen  Karpathen  zu 
heben,  sind  die  Zielpuncte,  die  dem  siebenbürgischen  Karpathenverein  bei 
diesem  Unternehmen  vorschweben.  Um  dieselben  zu  erreichen,  bedarf  er 
aber  vier  tatkräftigen  Mitw  irkung  aller  Kreise  und  auf  diese  rechnet  der  \'erein 
u:rsö  bestimmter,  als  es  gilt,  ein  V\'crk  zu  schatten,  das,  wie  es  ein  all- 
gemeines Interesse  betrifft,  so  auch  nur  durch  allgemeine  Teilnahme  zur 
Blüte  und  Reife  gebracht  werden  kann.  --Es  wendet  sich  daher  der  unter- 
zeichnete Ausschuss  an  Alle,  die  an  der  Xatur-  und  \'ölkerkunde  des  von 
den  siebenbürgischen  Karpathen  umschlossenen  V'creinsgebietes  Anteil  nehmen, 
mit  der  angelegentlichen  Bitte  um  Unterstützung  seines  siebenbürgischen 
Karpathen-Museums,  sei  es  durch  ihren  Beitritt  als  Mitglieder  (Stifter  100  fl., 
riründer  20  fl..  Mitglied  jährlich  1  H.i,  oder  durch  Ueberlassung  von  solchen 
Ciegenstanden,  die  sich  zur  Einverleibung  in  das  siebenbürgische  Karpathen- 
Museum  eignen,  mögen  dieselben  nun  als  Gescfienk,  oder  mit  Eigentums- 
\'i'rbehalt  der  Sammlung  überwiesen  werden.  —  Wir  leben  der  Hoffnung, 
dass  sich  überall  in  unserem  Vaterlande,  wie  auch  in  der  Kerne  Freunde 
unserer  Sache  finden  werden,  welche  sich  die  Pflege  und  Förderung  unseres 
siebenbürgischen  Karpathen-Museums  zur  Aufgabe  machen,  und  sind  zu  jedem 
fje'AÜnschtcn  .Aufschluss  erbötig.  Hermannstadt,  am  20.  Juli  1895,  Für  den 
Ausschuss  des  siebenbürgischen  Karpathenvereines :  W.  Bruckner,  m.  p., 
Vorstand,  E.  Sigerus,  m.  p.,  Secretär. 


Die  sädslaviäclie  Akademie  der  Wisseuscliafteu  uud  Künste 

\\ird  im  Jahre  1896  wenigstens  10  Bünde  ptiblicieren,  darunter:  Kroatisch- 
serbisches Wörterbuch,  16.  Lief.,  Ljetopis,  X.  Bd.,  Monumenta  ragusina, 
III.  Bd.,  Folklore-Sammlungen,  I.  Bd.,  Alte  kroatische  Schriftsteller,  XXI.  Bd., 
Danidi6,  Accente  im  Glagolitischen,  4  oder  5  Bde  des  „Rad",  eventuell  nach 
.M<'glichkeit  noch  anderweitige  Editionen.  Der  Preis  sämmtlicher  Publicationen 
der  Akademie  im  Jahre  1896  beträgt  blos  10  il ,  welcher  Betrag  an  die 
Akademie  oder  an  die  akademische  Buchdrucker^  in  ZägiAb  zu  schkdcen  ist. 
Die  Namen  der  Pränumeranten  werden  im  I.jct  ipis  veröffentlicht,  Sammler 
von  wenigstens  10  Pränumeranten  erhalten  ein  Exemplar  der  Publicationen 
gratis.  Die  Bücher  werden  an  die  Besteller  in  dar  dcademischen  Buchhandlung 
in  ZägrÄb  abgegebfSD,  odsx  nach  auswärts  per  Post  auf  Kosten  der  Abnehmer 
%'ersendet 
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Die  Ungariscle  Revoe, 

als  „Literarische  Berichte  aus  Ungarn"  von  Paul  Hunfalvy  begründet,  dann  von 
diesem  u     ( lustav  Heinrich,  später  von  letzterm  allein  und  endlich  von  Karl 

Hcinrii.li  rcJigicrt  und  herausgcfrebcn,  wirJ  dem  X'ernehmen  nach  in  diesem 
Jahre  zu  erscheinen  aulhuren,  du  ihr  die  Ungarische  Akademie  der  W  is-sen- 
schaften  die  Subvention  von  1500  fi.  entzogen  hat.  Wir  bedauern  das  Ein- 
gehen dieser  wichti^^en  Zeitschrift,  die  so  manches  w  ertvolle  Resultat  ungarischer 
(".eistesarbeit  der  europäischen  Wissenschaft  vermittelt  und  auch  Beiträge  zur 
V'olkskunde  veröffentlicht  hat.  —  Wenigstens  in  dieser  letzten  Reziehung 
wollen  die  „Ethnologischen  Mitteiiun^;en  aus  Ungarn"  in  die  Bresche  treten 
und  in  Zukunft  niclit  nur  über  dir  Erscheinungen  der  einschlauigcn  heimischen 
Literatur  berichten,  sondern  auch  alle  wissenschaftlichen  Bewegungen,  weiche 
Ethnologie,  Ethnographie,  Folklore,  Anthropologie,  Praehistorie,  Demogra- 
phie, Ethno  -  Philologie  von  Ungarn  betreffen,  regclinii'^sig  registrieren, 
besonders  über  die  diesbezüglicl'cn  X'.nträge  und  \'erhai:d!iingen  unserer 
wissenschaftlichen  Vereine  eingehend  relerieren.  Dabei  werden  die  Bericlue 
des  Budapester  deutschen  politischen  Tagblattes  ^Pester  Lloyd"  umso  eher  ver- 
wendet werden  können,  da  der  wissenschaftliche  Berichterstatter  de->  genannten 
Blattes,  unser  Mitarbeiter  Ernst  Lindner,  der  treftlichc  Üialektdichter,  selbst 
ein  tüchtiger  Volksforscher  ist.    A.  H. 


Uigariseher  KnüBtrereii. 

IH<'  Wint<  r.iiisjiti'llun^''  im  Kiin-'U' tli.n.s»'  in  Pudajn --i  < i;-i'scliliis>i-ri  am  IfH.  .Tiiiitii-!  i 
nithiclt  folgi?nilt'  < M'niiildc  von  uiiiiiiii><  li-i  tluirtjriiiphiHclK.'Ui  Intcn  ss.';  ]\Mtaloi,'>-Ni'.  1''. 
E.  R6vAhs,  Somitajf-NachniiUjii,'.  ( .MavryaMx  !j'  Mädchm  und  Hiusdic,  ohti«-  Inmui«!.  i  " 
Looalfitrbe.)  —  Nr.  35.  L..  Kdsdi-Kov&cs,  U<*borscJiw«iiiintttt|[r.  (Ciutu  Trocken-  luid  Wind- 
mflhle.)  —  Nr.  4ß.  M.  Rubovics,  Es  war  «inmal.  (H&rrhpneTxäl)li>nd«r  Rsiiffmirrpi!«.  out 
typisch. I  —  Nr.  IN  ski«.  Zwfi  saiibn-  Molinblunw'n.  ( HaiKTnUnalx'n,  tlii>  Fi  liUVii' 

g'eschnipft  halM-ii.  ilm  ki  ii  sidi  in  cint-ni  M<>hnt<'l<l,  Kni-i-Ivullus  (iciiriM  Nr.  ."«.t.  '/..  V  i  ;.  s, 
Kin  Lit'il.  (ArlH-iiri . )  Nr.  Ht>.  .1.  Kann,  Im  (i.uii  ii.  i<»im>'  l^ocalton. >  -  Ni'.  (>7.  .1.  Kann, 
Schwoini-kobcn.  ^Anschauliche  ('onsliuolion.i  —  Nr  tis  Fr.  nljrvay.  Sonimi  iski/.zi  n.  MJuli« 
Volkstümlich«  Ifotive.)  —  Nr.  72.  O.  Hadit/..  Alxinl.  (An  tinfm  Ziflibninnon  llirl  und 
Hirtin,  stimmungsvoll.)  —  Nr.  84.  J.  Kt^^y<>s,  Maisbrattindor  Knabe.  (Uutb«li*ucbti>to 
Physiofrnonii«».)  —  Nr.  90.  K.  Wittrinh-K|>frj<«si.  Eine  Hpfzenwacho.  (Bpmorkenswerle 
An  liili'iiiur.  Xf.  Wk  \.  Ivivi-Illrs.  Aus  Kodrojr-I' t>n'sztni'.  nml  N'r.  !t7.  1  »i  i-si.llir.  Ans. 
Alsö-Zsolcza.  t\  olkstiuu!i.  h«'  r.aiitfii.l  -  N'r.  1 12.  Pällya.  r).  r  Aok.-rw.  ir.  ( Ma^'van»  In  s 
Bauern-Vicrjji'.spann.)  —  Nr.  114.  J.  Kann.  (Jassc  in  1  alaton-Fcn'ny.  ( .Vrrliilektur.i  — 
Nr.  116.  G.  idaimheitucr,  Hoimwürls.  (l'aucrnkin<l»'r.>  —  Nr.  130.  \.  Tölg,voN»y,  Sonntug-> 
Naehinittag.  (Magyarische  BaunrnfraiK^n-Tradit.  charakteristiach«)»  Costfim,  pragrtnnt« 
Ziiffo.)  —  Nr.  138.  P.  Baudouin.  Pälfalva.  (norffrasae.)  —  Xr.  l^o.  C.  Pallya.  Chaiisst'e- 
Szenc.  ( Mag7,'ariach«»r  Pauemwaffcn,  versrlnvomiiH'n.) — Xr.  149  .T.  <5rnnM-aIil.  IIiMniwärts. 
(Büfri'lfr<'>ijianti,  ausilrurksvoU.i  —  N'i'.  1''7.  K.  Kus/kdl.  W.i-.  idi  i;.  in  ij.ili  .  d  aii.  inkind 
im  lli'inil.  priii  liiiLTi'  l'iffiir.l  —  Xr.  ir>4.  K.  .S/alay.  Ivin  Ein/i-lhol.  ('iyj>is(  ln'  •  lrui<iiit  rung 
TOii  Wirts<  I:  it'-L.  >;ui(li'n.)  —  Nr.  ItJ!».  Krau  Kcnkei  Heleno  Hofman.  Slovakischca  Tri- 
ftriioai.  (Droi  Knaben,  truu  in  Ausdruck  und  Coatüm.)  —  Nr.  177.  J.  Nagy,  Ucrbsl-Still- 
leben.  (Bezeiehnend«  magyar.  Motiv«».  Holzflasche,  PeUsrock,  Harkenstock.)  —  Nr.  ITA. 
L.  Kßzdi-Koväcs,  W'intt  i •^timinuiiir.  I NN'indniiiiilc.)  Xr.  IV'i  M.  Karvaly.  Dt  r  S(  IinIdiL'«'. 
(Ein  ma(?yar.  Fain  riiknal"'  liat  das  MücldiiifiTl  zcrbrochi'ti,  \v  j|  i|  von  <1'T  <  irossMuUT<'r 
^i'sdioltrn.  I.i  tictisliihi  mit  piitiMn  Interieur.  .Nr.  r.j'2.  St.  IJn-znay,  \  um  .lalimarkt  in 
Dcbrt'r/.t'ii.  ((ianz  belangloses  iJutail.»  —  Xr.  V.\h.  Fr.  l  .iluizy.  Üt'lidvcrbot.  1 1 )liu««  Stil.»  ^ 
Nr.  11*8.  H  .Xadk-r.  Klt'inhiiusltTwohnunjj  in  Frlka.  (Tr<>flUdu'S  Interii-ur  mit  allen  kenn* 
zeichnenden  Einaelhaiten.)  —  Nr.  225.  St.  üoauiay,  äcJinitter  in  ^taogy.  (Eturas  grelle 
C^^stnmp.)  —  Nr.  954.  A.  Halmi,  Beim  Barbier.  lEin  Dorfbarbicnr  aehert  ftanf»mlrinder.»  — 
Nr.  '1*\^>.  V.  \  Atri'i.  Dotails  vom  hislorisrhrn  Ffstzu^j' zur  Millcnnalfoicr.  < '(ilm  i-  iic  Skiz/i n. 
Mandl«'  vulkstnnilidH«  Motivi-,)  -  In  Zukunft  wordt  n  wir  den  FrztHiynif-M  n  d«  r  lnldonii.  ti 
Kiinsti-  iti  l'nfrarn.  vom  Stan<i|>imklf  der  \  olksknndi',  jri'l)iihri'n<lt)  .Vnfnx'rksainki'it  w  idini  n 
und  bezüglich  dor  Aufgabe  der  etimographischün  Ciunremali'rei  UJiK*n'  lii>ravrkuuK*'U 
mache». 
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(jebiünche  der  Hie nseH  zu  Wrilmachteu  und  zur  Jalwesn-ettde. 

1.  Am  ( 'liri<l:ili.-ii(l.  i'ln'  (iic  juriL'f  Ilinii  i  iiiiiaiil  i  -  Madll  zur  M>'tt<'  ir'  In.  laal'l 
iiinaus  in   «U-n  Hol"  oil.r   in  Hiiii.-  (lliii/.liiiliiil,    wo   das  llolz,  aiK-li  das  v't'l»a<'l%lo 
(.kloant*'')  auff:r<?häiift  ist,  und  nimmt  so  \  i<'|  Hol?,  in  ihmm  Arm  zii!<amm>  n,  als  sie  mir 

.  iragvn  kann  und  geht  damit  in  dio  Küche  hinein,  wo  sie's  m  die  Ecke  wirft.  Uunn 
rifstet  Rio  »ich  fromm  «im  Kirchpnntr.  »her  während  der  ganzen  Äfotto  Ist  ihr  walir^* 
-'•!i<-inlir!i  nur  di<>  Kru^r»'  im  Sinn.  \v  .i>  ihr  wohl  das  Holztratri'n  wi'Issjil'i  ii  wird,  l'nd 
L-ii  nh.  wrmi  sie  nach  Haiiso  kommt,  noch  eh'  sir  s  Tiachi  iTnrh)  iiad  il«  ri  Jank*»r 
i.lai'kfi  atltroli';;!  liat,  nimmt  sio  geschwind  das  Holz  her  und  zahlt  i'S  ah.  oh's  [lanr  ist 
oder  unjiaar;  —  wt-mi  vs  iiaar  ist.  dann  ist  nu  isti  ns  «rrussi^  Freude,  denn  da  wij'd's 
^g'wiss"  in  di-m  FolgtMuU'n  .lalir,  —  nänUi'  li :  ..Hochzoit  wird  g*haU(*n''t  »st's  unpaar, 
.uo  d»  hoasat's  hoalt  paass'n  (warten)  bis  afs  andoro  .loahr." 

2.  l'ntfr  dwi  ßronen  WcihnachtRbanm  h  i^cn  di»»  %f8dchpn  drei  A-  pi'  1  :  und  am 
Neu jalirstjiir,  W  im  \'2  I  lir  zu  Millair  läulft.  st'  üi  -.ii  "i  .Iii'  Ni'U«it'i'ip-o  hinaus  ins 
l'oi'  uuii  s.iijiiiiu^t  ilüc  A'  |>l'f!  und  irui'kt  dahoi  naili  allen  Soitcu  hin.  oh  <'ir\  Mann 
(„a  Mannshtild.  i^  wos  da  wid  fiii  oaiifi-')  i'ininTkoinin),  (loilii  <las  hat  si-ino  irrossf  Hcdcu- 
tunff.  Kommt  ein  Bauer,  ho  wird  ihr  Mann  oder  Liebster  ein  Bauer,  kommt  ein  Ilub, 
*-in  Kiiul,  so  wird  ihr  Zukiinfti^<>r  ein  finrsch,  der  weder  .a  Wiatschaft  hodt,  no  was 
gicHnt  hodt",  kommt  ein  Kleischliackor,  „so  muafl  lioalt  a  Klcisclihoakker  aoan —  wenn 
ab»'r  gnr  .lenor  ersfh<'int,  der  ihr  wert  ist.  ^jo  dös  is  no<'lit'r  a  Fraid." 

•'!.  I  nd  zu  N'i'iiialii'  ihi  iia.  kt  imiI''  ji'd«'  llii-n/iii  l  iit^'n  Strudl.  ho  liii:i-vr<:  h-kI 
wvnn's  ^Ici  von  .Vsciion  ist  iU>'  Siindl,  -  ä  Mrurll  muass  soan."  .Sonst  <:iii!  s  das  yanze 
.lahr  kcinou  Strudel.  Und  der  Iii.  n/c  liat  ih-n  .<irndi  |  ijar  gom,  hesondi-rs  die  „Kuben- 
Htrudl"  (aus  Halmriiben),  die  „UroinHtrudi",  der  <Jedonburger  die  »Boiinlstrudl'.  Die 
reiche  Bäuerin  backt  sie  »o  g'sehnuUsen,  dasa  „woant",  daas  das  Fett  herauarinnt. 

Dicsr  Cchriiuohp  kennen  vrir  aus  der  Gegend  von  KSaaeg  (UänH)  und  .loh- 
bägyi  (Jabing).  _  htne  Thirtiiuj. 


Bücherbesprechungeii. 

Neuere  Sludieu  über  die  kiiptVrzeit, 

l'nter  dem  Titel:  l'jthii  />iniil inimi/ol,-  n  rt'zkorröl  (Neueic  Studien  über 
die  Kupferzeit)  verlas  in  der  ung.  Akademie  der  VVissenschatien  am  17.  Nov. 
1805  der  rühmlichst  bekannte  Director  der  archaelogischen  Sammlungen  des 
nncrari^tiicn  Xationalmu^enms  in  Budapc'^t  eine  seiner  absohüc^senden  und  für 
weitere  Forschunj^en  grundlegenden  .Arbeiten  über  das  gerade  für  l  iigarn  '-ehr 
wichtige  Thema  der  Kupferzeit,  welches  in  Franz  Pul.szky,  dem  Direciur  des 
ungarischen  Nationalmu>cums,  einen  so  emiiicnl  berufenen  Bearbeiter  gefunden. 
(Die  Kupterzeit  in  l'ngarn.  deutsch  in  „LiterarischcBerichte  ans  l'ngarn"  Puidapest, 
l88'-i.)  und  später  von  Much  in  seinem  bedeutenden  Werke  (Die  Kupferzeit  in 
Europa,  Wien,  1R87.)  behandelt  wurde.  Nun  fasst  Hampel  in  seiner  Abhandlung 
in  eingehendster  und  übersiclttlichster  Weise  alles  das  kritisch  zusammen,  was 
in  erster  Reihe  in  L^ngarn  seit  Hulszky's  Werk  von  Funden  und  Berichten  an 
den  Tag  gckomtnen,  verbreitet  sicli  aber  auch  auf  die  ganze  internationale 
Literatur  und  auf  ausländische  Sammlur^en. 

Dieser  \'ortrag  Hampels  ist  nun  in  den  \'erhand!unL;cn  vier  Ungarischen 
Akademie  erschienen  (Historische  Section,  XVI.  Hd.  <i.  Heft.  Budapest,  199.'». 
08  S.  mit  50  Illustr  oder  eigentlich  Illustratfonsgruppen,  da  es  Tafeln  mit  30 
Figuren  gibt).  Da  die  Arbeit,  ihrer  Wichtigkeit  entsprechend,  an  der  compe- 
tentestcn  Stelle,  in  der  Berliner  Zeitschrift  für  Ethnologie,  auch  deut^^th 
erscheinen  wird,  können  wir  uns  hier  darauf  beschränken,  das  Endresultat 
mitzuteilen. 

Die  Hauptergebnisse  der  neuern  Studien  über  die  Kupferzeit  können  in 
folgendem  zusammengefasst  werden: 
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1.  Eine  k'upfcicultur  konnte  nach  Maasgabe  der  natürlichen  Vorbedin- 
gungen in  solchen  Gegenden  entstehen  und  sich  vollständig  entwickeln,  wo 
das  Kupfer  in  gediegenem  Zustande  oder  in  Erzen  voricam.  Im  Bereich  der 
alten  Welt  sind  solche  Regionen  :  die  Urali^  j^end,  die  Insel  Cypern,  der  Berg 
Sinai,  die  in^cl  Hlba  und  Mitte!italiL-ii,  die  Pyrenäische  Halbinsel,  England,  die . 
Alpengegend  und  das  Karpathengebiet. 

2.  In  diesen  Regionen  konnte  die  Kupfercultur  auf  die  voriiergehende 
Steinzeit  folgend  entstehen  u.  7.\v.  in  jeder  einzelnen  wahrscheinlich  UlU^hän^g 
und  nach  den  Vorbildern  der  steinzeitlichen  Formen. 

.'1  .Auch  in  der  Kupferzeit  können  wir  die  Spuren  des  internationalen 
X'erkehrs  verfclj^en,  welcher  in  der  Steiiueit  bestand;  die  verschiedenen  Regionen 
der  Kupferzeit  übteti  eine  Wirkung  auf  eiiumder  aus. 

4.  in  Ungarn  können  wir  diese  Wirkungen  deutlicher  beobachten,  als 
anderswo,  a)  Neben  autochtonen  T\  pen,  welche  die  allgemeinen  Formen  der 
Steinzeit  nachahmen,  und  bj  neben  Typen,  welche  die  Kupferindustrie  in 
rngatn  entwickelt  hat.  linden  wir  ri  solche  Kornien,  welche  auch  in  süd 
liehen  Gegenden,  auf  der  Insel  (.."jy  pern,  auf  dem  griechischen  und  süditalischen 
Festland  voricommen :  dt  diese  Regton  hat  auch  eigentümliche  Formen,  mittelst 
w  elcher  sie  mit  den  Typen  der  Uralf;ep:end  zusammenhängt ;  e)  es  gibt  auch 
sporadisch  auftauchende  Formen,  welche  vielleicht  von  Westen  aus  hieher 
gelangt  sind. 

5.  Die  Kupferzeit  wendete  bei  der  Herstellung  der  Metaliwerkzeuge  das 

Glessen  und  Hämmern  an :  brachte  aus  Punkten,  geraden  und  krummen 
Linien  bestehende  Ornamente  hervor ;  bezeugte  in  der  Keramik  ein  bedeutendes 
Mas  von  Geschmack  und  Geschicklichkeit;  verwendete  aus  fernen  Ländern 
herrührendes  .Material  zum  Verzieren. 

6.  Der  Ueber<^ani;  zur  Hmnzezeit  geschah  langsam  und  stulenw  eise  ;  ii>->. 
Ungarn  durfte  beim  Kupfergemenge  auch  das  Antimon  eine  wichtige  Rolle 
gespielt  haben ;  bei  dem  aUmäligen  Fortschritt  der  Formen  vermehrt  sich 
auch  der  Zinngehalt.  Dieselben  natürlichen  Vorbedingungen  i  Kupferbergwerke \ 
welche  die  Brennpunkte  der  Kupferzeit  geschalfen  haben,  waren  auch  auf 
die  Entwicklung  und  das  Forlbestehn  der  Bronzezeit  von  entscheidender 
Wirkung;  auch  die  chemischen  Untersuchungen  haben  es  wahrscheinlich 
gemacht,  dass  die  Industrie  der  Bronzezeit  in  ihren  eigenen  Erzeugnissen  das 
X'ermaciitnis  der  Kupferzeil  aufgearbeitet  hat, 

7.  Der  Uebergang  aus  der  Kupferzeit  in  die  Bronzezeit  dürfte  in  Europa 
wahrscheinlich  um  das  zweite  Jahrtausend  geschehen  '^cin  :  dieser  Uebergang 
hat  nicht  alle  Formen  der  Kupferzeit  vernichtet,  manche  Typen  haben  die 
praehistorischen  Zeiten  überlebt  und  sind  auf  die  historische  Zeit  übergegangen. 

A,  H. 


Noch  etwas  aus  der  i-umäiiiscli-cthiiograpliischen  Literatur. 

(relicr  Dr.  A.  M.  Muiimrs  u.) 

Bis  Herr  A.  Marienescu  aeiue  Besprechungen  der  rumäniach-eUinograiihisclien  Lite* 
ratiir  (s.  Ethn.  Mitt.  IV.  8.  18!— t»»)  fortsetzt.  wol!t-n  wir  auch  in  Hinsi<  ht  auf  die  in 

dea  (Wilii-ni  Hefton  dieser  Zoitsnli:  ift  i  [ \'  S  VC  uiul  S.  124  -lL>(;i  l.cironncnc  Minoiluny 
dos  runiiinisclicn  V'oIkHnj)os  Nov.ik  iiiui  tiruju.  noi  li  cinigoH  zur  t!il>lio«;rajilii<'  uiul 
( ii'scliiciile  (los  rumäiiisc'lien  Folkloro  mitteilen.  Mariotu  scn  hat  in  .'«»•inoni  orwälmten 
Berichte  noch  etwas  vergessen,  und  zw»r  —  sich  selbst;  ohne  sein  VVirken  aber  kann 
die  tiesohidit«  der  rumänisch-ethaogFftphischen  Ulermtnr  in  Ungnm,  wii>  auch  im  All* 
^meinen  nicht  gescluieben  werden. 
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Als  in  l'ii;,''ani  dii-scs  'rcnaiii  «Ifr  Liloruttir  ■-nzc'-.iLriTi  nofli  lirarli  wai'.  hat  \{aricii<>sru 
in  '\i-n  JahitMi  1S."(;— ISÖH  iln-  nimiiiiisrlK-u  \  ulk-~(li.  liiunL'-"n  seihst  und  mit  d<'i-  F^dl.■ 
^inii."T  LoliixT.  I'lair»^f  und  Stmlontcn  zu  sarntindn  an^t*  r:ini;'  ii  und  im  Feihlait  „F.m:i" 
<l>".  runiänisclu  n  Zeituntr  „tiazeta  TranHilvaniin'  in  hrassu  (Kronstadt)  in  Sicbenbiirgi'n 
IM'  ii  uiitl  nach  vi'rötfi'nllielil  und  ilann  im  Jahre  1859  unter  dem  Titel  „Hallad<^~  rumünisflie 
Vidknliallaiion  auf  Kosten  lißH  nimänisrhen  Macconaten  Andren««  Mocioni  de  Foen  heraitx- 
ir«'ir«'l»on  (PpsI.  .1.  Horz.  147.  S.)  Xorli  in  donisolben  Jahre  ptdan^r  t«s  ihm,  idno  and  ro 
SamniluiiL'  .<'olindi'"  ( \\'«>ilma<-liislii'<ii'r,  .t')  rfliiri<'i--''ii  iiiiil  •_'•'>  wt-ltlirlii'n  Inhalli's) 
hd'ausxiiui  l'rn.  I  \  <sL  nmini'  «fcdriini^li'  Jliograpliic  uu'i  Bibliojrrapliii'  A.  Mari»'n«.'SiMi  in 
<lw  Ton  Ulli  («  'iiLTi  Zfitsclirilt  ..Kthnographia"  1891.  II.  I  li.  S.i 

Mit  diesen  Werkfu  hat  ur  dun  Anfang  gomaclit  und  dem  wuituren  Sammeln  den 
Impuls  mit  Aufrufen  in  den  rmniiniiiehen  Jonmalen,  mit  bunderten  ifedruekten  Krtefen. 
mit  Bitts(  Init'l»'n  an  die  •  dierliirlen  und  nufh  rlnniit  gesrelM-n.  dass  er  für  10  Stiir-k 
irewählt'T.  l>essi:'rfr  l'allailen  je  II.  ye/.nhlt  hat.  Auf  iliese  .\rt  wurde  er  niclif  nur  der 
er>-(e  sunrh'rn  au<  h  d-  i-  •■i-fnljrreiehste  .<animli  T  i  ui!!.niiscli-ethnO(.Ta[.hisi'hrii  Materials  in 
l  iigaru.  Aber  wie  >rhn  kbeli  im  Sammeln,  so  unplüi  kiieli  war  er  in  der  Heraustjabe  der 
Vf'eiteren  Bünde;  viele  si-iner  .1  u^endfrounde  haben  über  hlUlderte  von  K-XPraplaren  der 
crt>t«n  zwei  Bünde  die  lieclinung  iiocli  nidit  abgelegt,  und  »o  verior  Aiarienescu  den  Mut 
«u  Tir«»iterpn  Pnblicationen. 

Vom  .fahre  18152  bis  IHlüt  ah  kiin.  uuir.  liier  in  l.u>;-os  im  ("omifate  Kr:i>-'' 
in  di-r  Mitte  lies  runjäniseiii'U  \''>1U.  -  IrSi  nd.  knnnte  Marieneseu  nicht  untätig  bleilx  u. 
er  teilte  in  ili'u  Feuilletons  der  III  \\  ien  lierau.syegehoni'ii  ...Vlbina"  Volksballaden  mit 
uu<l  liests  dieselben  gebammelt  imJ.  ibül  bei  den  Xlerliitaristeu  in  Wien  als  dritten  Band 
tk>r  Volkspoosien  und  zweiten  der  Ualladen  erseheinon.  Dieser  Band  (146  Seiten)  enthält 
ä4  Stück  aus  »einer  «rosson  SammUinir  aitssrewiddte,  /umeiflt  im  Oomitate  Kras^6 
gesammelte  Palladen  u.  7.w.  drei  myiliologiHcIteii,  21  geschichtlichen  Inhalte,  die  sicli 
teiN  aui  <he  1- iu-sten  der  alten  Moldau  und  WaUochei,  teils  auf  die  Helden  der  ungsri- 
uchen  tieschitlite  beziehen. 

In  den  Jahren  18RB— iHTd  wai  M,  i  i nescu  Uichter  in  Montan-Üravirza  im  Comitat 
Krassö.  also  wiederum  in  <ler  Mitte  do»  rumänischen  Volkea;  in  diesen  Jahren 
vollendete  er  ein  bi«  jetzt  in  der  rumäniscivethnogrraphiaehen  Literatur  alleinstehendes 
Werk.  ■^  ■I;.in  in  dem  ersten  liando  der  I  alladen  teilte  er  zwei  über  die  „Novakisrln  n 
ii'.it:  im  l.auh-  i\<n-  .lahre  aber  e-elanir  '-s  ihm  bt'sonders  in  der  rmtreliung  von  Montan- 
< 'i.iVhva  zalihen  lif  aal  Novak  aU  ;  uiiiaiiisclien  NUlk'^lii  lderi  und  auf  die  tilieder  seiner 
Familie  bieii  be^:eh>'iid>  m  Haliudeii  sammeln  un  l  <  igens  summi-ln  zu  lassen,  aiü« 
diesen  24  Stüek  si  Ihstandi<:'e  Halladen  als  Uo-siuige  eines  rumiinisehen  Volksepos  ZU 
«rdnen  und  das  übrige  Material  als  Varianten  oder  Fragmente  beizugeben. 

Au«  einer  unter  dem  Titel  „Df  Nopnkisn'hm"  Tünf  Jahre  vor  der  nuninisehen 
.\kademie  von  Marii  n.  si n  im  lalire  is'si;  in  i  innänisclier  ."spraehi'  lieraus|Ljeirebenen  und 
UM«;  vor  Jahren  jresc'ienktiMi  i  roarlime  werden  wir  über  das  Sehieksal  dieses  Werkes 
einiire  Daten  mitteilen,  welche  in  mancher  Ueziehun«;  iuter«-ssant  sind,  tinsere  Leser 
aber  Mpeeiell  in  Hinsicht  auf  unsere  Veröffentlichung  dieses  epischen  Cycliis  inter- 
essieren durften. 

Tevnr  wir  dieses  a)H>r  tun.  mässen  wir  Vasilie  Alcxandrt,  den  grossen  rumänischen 
Dichter  tind  Volkspoesiensanimler  vorführen.  Alexandri.  der  tirossprnndbesitzer  von 
ilircesii  in  iler. Moldau  i  K'iiiii.iiiicM  i  hat  --chiin  im  Jahre  \>>hi*  eine  kleine  S'.'immliuiir  von 
Balladen  und  Volksliedern,  im  lalue  IbüG  aber  eine  grosse  Sammlung  und  zwar 
4!S  Balladen.  80  Volks-  und  ßl  stü<  k  rnterhalttuigslieder  ▼erBffentlioht.  (Diese  Saaunhuig 
«rschien  auch  in  französischer  L'ebersetzung  in  Paris.) 

Marieneseu  hat  durch  Vineenz  Babes.  Mitglied  der  Bukarester  mm&niaolKm 
Akademie,  in   di-r  Sitzung  vom  7.  .\|iril  I.Vnnales  S.  'l~'t)   zwi  i  seiner  Werke  im 

-MiUiuscrijit  unterbreiten  lassen.  Hie  Akademie  trab  di-n  „Heidnischen  und  christlicln  n 
^'ultUP"  einer  Commission  zur  K>  i; utachtune-  und  dii  ses  Werk  wiirdi'  im  .lahie  1^H4 
auf  Kosten  di'r  .Akademie  gedruckt:  da«  Werk  Novacesci  (I)ii'  Novakisehetii  abei  wurde 
dt?m  Alexanilri  „zur  PrQfung  und  l'ericherstattung"  üb«'rgeben. 

Drei  Jahre  waren  sclwn  wrflosson  und  Alexandri  hat  über  die  Novakisohen  noch 
nieht  referiert.  Marieneseu.  im  Jahn*  IRSI  zum  ordentlichen  Mitglied  der  Akademie 
i.'-'  wäldl.  geht  im  J.  iss;!  /u  der  jährlichen  ( h  in  rftlversamml.  der  .\kademie  nach  Bukarest, 
mai  ht  den  N'icolaus  .lonescu  auf  die  .Viigelegenln  it  des  Werkes  aufmerksam  und  dieser 
inter|i<dlii'r1  am  ITi.  März  lHK;t  und  die  Akademie  urgierte  den  Alexandri  um  l'nterbrei- 
tung  des  Berichtes.  Dieser  aber,  anstatt  selbst  »eine  .Meinung  zu  unterbreiten,  liisst  den 
}*.  P.  Hasdeu.  iler  von  der  Akademie  keinen  Auftrag  hatte,  referieren  uml  Hasdi-u 
'empfalü  das  Werk  Novaoesci  zur  Herausgabe  durcL  die  Akademie  (Annalea  .S.  69». 
Aber  Ali'xaadri  ateUt  den  Antrag,  dass  das  Werk  fÜtliBr  durah  die  literarische  SeetioR' 
jr«*prüft  werden  s^l.  DieALkademie  beschloss,  die  Sammlnng  der  Nortue$ei  zu  veröflent- 


\ 


lichfU,  wi'Uii  tlicM  lbc  voll  Ali'xaiulii  aj'iiroliiiMt  wiiti.  Hti  iili-  ii  Alfxainlri  \vi«'ilir  lUlcn  tit 
in  tli«'8pr  Anp<'l<'p'iiln'it. 

ViiK  .  nz  UabfA  inteipelliurt  iu  dur  SiUuBff  Tom  12  2i,  }iürz  1)^  (AnimleR  S.  ÖO) 
in  dor  Aiif^-  l  aronhMt  wnd  die  Akademie*  hoscnlioBirt;  „Dm  Werk  Novacesrf  wml  <l«'in 
Stiiiliiim  uiiil  <l>  r  Hcai  litumr  (l<'s  AN-xamlii  i'nii'folili  ii."*  Alt  xatidri  1»  riditi  i  in  >l<  r 
Sit/unp:  vom  27.  Miirz,  (la>s  i  r  viol«  r  Hi  ><  häftitriiinr<'n  wi  fri  n  iiht  i'  iln^  W  i  rk  i  ist  im 
JnliD'    '^•'^■">  n-liTiiT'-ti  kann.  .Ifiloch  am  12.  Dklobcr  (Aniialt?.  1SS4  S.  l..'rirl,i.t 

in  der  liturariscIii'U  Scction,  dass  er  v(*rhindi>rt  s<>i  iibi-r  <li<'  Novae  <  :>ei  Bericlit 
crKtAltpn  und  ttbi>rträgt  die  Angidi^gtuhcit  an  dio  Section,  wozu  «  r  ni<  In  tifn>ditigrt  war.  Dio 
S.  olioii  .  nlschciili  t.  das»  das  Wi>rk  Novacesci  mit  ih'O  „utierld»alich*n  Xolrn"*  auf  KostiMi 
«l<  r  Akadi  mi«-  Ix  i  aiis/tipohnn  spi,  und  liess  das  W<Tk.  olm«>  dorn  Autor  iU>n  Bi-sclu'id  mit- 
zul«-il>'ii.  sn^irirh  tu  'i  n  Ihm  k  ^i  bt  n;  2üaricneiicu  maehtv  von  Indapvst  aus  dir  htzto 
Corr<'*'tiir  di-r  vii-r  t-rsii'n  Urui-kbogt-u. 

Am  i:!/2'>.  Nov.  1884  verständigte  J.  I^ian,  .ii  r  1  ililiotlh  kar  il-  r  Akaii'-mi<-  al~  l'i  auf- 
tragt(>r  den  !Jarii>n<>scu,  dass  aus  dem  feBt^c-bundL-nt-u  Munuscripti'  vier  }''uilad«'u  Iktuus- 
(Ti'riflAon  sinen.  Mnrinnn«on  8ot1  diow  iTRc>tz<'n:  und  dasA  dit*  unprlfisslichon  Notra  zu 
«Milfall.  ii  IiuImmi.  I  >a-  lioi  livrili.  nt.'  .Ni  itLMii  '!  'Irr  l'-ukan-stiT  Akadrinic.  I!.  I".  I la<il<'ii.  als 
Ki  ilai'ti'ur  i'iiii-s  liU  iariM  lii  ii  riulti  --.  di  r  „rnliunn.i  hii  Traian"".  Iiatlf  di-n  Mai'ii'iirscn  um 
Krlaiil>rii<  rrsiirlit.  <-iiiijrc  Hulladrn  ans  di-ii  .\<>va>''  -i  i  alulr  ui  l.i  n  la--i  'i  zu  durlcti.  und 
Marii'iU'scu  liatto  di«*»  gi»htattft.  N'ari('iii"^(  ii  i<  ilt"'  di  in  J.  liiun  mii,  das>  mcIi  dir  lioraiis- 
gm8s<.>nnn  Ballad«m  wolü  llasde  u  bi  lindin  dürften  und  von  di<>Hi>m  zu  viTlanüm 
wän'H,  tH>inpli^orte  aber  sclilitüudicli  die  fehlciidou  Blätter. 

Mari«*neseu  prsuclit««  nochmals  dio  Akadi>mit>,  auch  dii«  Notrn  dnicki'n  zu  lassen; 
aloT  Ali'xaiidri  schii'ii  i  rit>i  lilnsst-n,  die  Pnblii-af inii  di'-sm'  X«>ti'ii  mit  alh'ii  Mitli  !n  /  i 
lunti'rtrribcii.  l'if  Aiuiiiii>it;it  Al<>xandri's  {:''«■'■"  di«'  Nolcn  zu  d«n  Novan-sri  m<ii  sa-' 
daher  riihn'n,  dn^s  iti  dit'-.fii  isrhon  iSTf.  I<'i-Iij;i  ii)  Nuli  ii  '•uhl,'^'  ;il  !;dliir<-  k!i(i>.  ;i" 
Bompfkungmi  über  zw<-i  ia  Aloxandri  «  >Samjnltin<r<-ti  mil^i'tfill«*  Novak-liHiladi'n,  Auvak 
und  der  Rabo  (i^.  141),  und  dif  Toelitor  dra  Had/.i  (S.  149)  entiialtfii  \var*-n.  --  In  d^r 
Plenarsitzung  vom  I.  März  IHH*)  (Annaies,  S.  77»  l*-litu>-  nun  dii<  Akademie  auf  Anlraj^ 
Alexarulri's  dii«  Wröfri'nllicliuujr  dor  N*oI«'M  onitpiltiu'  ah.  worauf  ViiiP»'nz  Babi»«.  von 
Marii'iK'siMi  (»'Vcdlmiiditint.  das  tranzf  Manust  ti|it  zurin  Ic/o;: , 

So  kaju  <li<'  2' I  .Iahten  fiTti^f,  vor  \\i  .laliri-n  von  rd  r  ruiuanisch<Mi  Akad.  i;ii<' 
ZU  pnblirierpu  bpgonn.ni'  .'^ammhitig'  vor  •  iiu;.'^  ii  .lahrt'ii  an  di<"  „EthnoIogis<'ii<>n  Miiti  i- 
lungfon  aus  l'ngam-*,  um  Jüt-r  «nidlirh  vorölTcntüclit  zu  w«»rdcn.  A.  h. 


Siajril  Majra.  A  m.i(^v  nisfn:  -^zänii  \>j:r\  (•viijtött»-  (•<  uui::varaz!a  '/Vi''/;  Hrl'!.  I'ndai..  vt 
1895.  1  \'oii  Mund  /.vi  .Mund.  I'k-  jfi  llüf^idtt'ii  Worlo  ilcr  .Mnjf\ an-n.  i ;.'sauiin»dl  und 
«■rklärt  von  h^la  T6th.  Vorhij?  <l'  s  Atli.'naeums.  Preis  geb.  Ii.) 

Die  sogen.  „|j;eflügelten  Worte"  guhöreu  in  gcwiccscm  Sinne  obenso  gut  ins  Inventar 
der  Psvphe  einest  Volkes,  wiw  die  ihnen  so  nahe  verwandten,  aber  doch  nieht  iranz  luiter 
dens«  U- n  '  ^CNii-lit.spunkt  f;ill.  ridi'ii  .■s|ii-it'h\vört<'r. 

lluc  systciMatisclir"  .'^ammluntr  htd)l  im  .\nslaadt'  mit  dem  iMiyli.>»<li>'n  ..H.uulbiK'k 
Ol  Familiär  i^uotatinns"  diy  .1.  H.  I*.)  an,  das  in  drn  lO-cr  .laliri-n  rrNchieiii'u  ist  uml  d<'m 
bald  darauf  (lKr»5.  i'^donard  h'imrnirr»  bekannti-s  Work:  „I.'l^sprit  des  -Vulr<'s"  (l'aris), 
ungefähr  ein  Jahrzehnt  8i»äter  aber  HUehmaiiu*  „Gelhigehe  Worte*'  ([K64|  folirten. 

l'einahH  um  ein  halbes  .lahrhundert  iillor  als  auch  da»  erste  der  vorer\v ahnt«  n  ist 
ein  uiiirarisches  (in  lateinischer  Spraflie  freschrieltonos)  Werk  dieser  .\rt:  ..llinieuria  in 
r.'na!"'lis*.  von  .\ntoii  Szirimm  il'fst  l"^' 1 1  (.  ilas  ali>'r  die  i.'r(lii^-.dl' ii  Wct.-  vot\  den 
figeiitlirlii'u  Sprirli wiirtt  I  II  uli  lit  smnlHt  i .  uiiil  si>mil  zuf^lric-(i  als  cuii- dt-r  rrjclir-ii.n  Kund- 
gnibon  diT  maifx  ai  isrlu'ii  l'atoomiologii'  /.ü  ln-trachti-n  ist 

Niciit  nur  als  solcher,  sondern  auch  aU  der  ältcHten  vuu  allen  ( Mtatenschätzen,  ilie 
ans  einem  eonsequent  beibehaltenen  nationalen  Gesielitspunkt  angelegt  sind.  lässt  F^la 
Ti'itli  dii's.  iii  ii'.-rfiiidion  XHrLr.inycr  seines  Werkes  volle  (lereclitiykeit  widi-ifabri'n.  ind-  in 
»»r  in  dei  ICiidi  itiinp  siMncs  Ineiiiit  aii<rozei^-tt'n  1  ni-lius  dio  volks](syelioliiL;i>i  Ii  so  liedeutsaimi 
l.i'hre  d.inkliar  liervi  ii-heht.  weli-lie  aus  des  jaulen  alten  S/.irma\^  iinMike||i;(|t''ir' 
lateiuisflieu  KrklüruiigtMi  und  seiner  fjanzen  Art.  das  emsig  /us.uninenjfel)raelite  Materiut 
mit  zeitgesehirhÜiehem  Cummentur  /.u  bt-irleiten.  für  der^^leiciten  .'sammhingen  /u  liolun  ii^t. 

Der  eminent  nationale  ('harakter,  den  h.  Tötii,  seinuui  billig  gerUluiitun  Vorgänger 
getreu  folgend,  sowohl  in  der  Anlage,  als  aneh  in  den  GrklSrungen  spini*s  Citatensehatzes 
mit  lobenswei'ti-m  Kindringen  in  das  WVsi-n  desselben  fesipi  b.-ilten  bat.  bewalirl  seinem 
Welke  aueli  neben  den  neueren  aiislaiidi>rlu>n  ."^amiuiuiigen  dieser  .\rt,  iH't>en  der  eiiies 
Kiiiy  uikI  Fumau'alli  um  ausser  <leii  iiereiis  erw  alinten  l'ranzosiselicn  und  dentselii  ii 
nur  der  besten  engÜNi-hen  und  italieuiselien  zu  gedenken  —  einen  horvorragonden.  ja. 
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ffi'ratltv.u  ciiii  ti  --ii  h  iilin-  ilir-ollx-n  <  i-!i.  K'  iiiii  ii  N^  '  i  i  :  iiis-acrn  Wfiiiy'-ioiis.  als  sein  Hiicli 
entsi'hirdeii  ilt  utlb  ii>'i-  tteti  •St*;ui|<t*l  ^l<•^<  uiag^>uris«  iieu  \'t>ik8gi>ii>teü  an  sich  trägt,  als  liie 
Torcnviilmten  dl  n  ihn  r  Nation  in  der  Auswahl  des  wirklich  volkstütnlichon  und  boseit'h- 
nenden  durchblicken  lasson. 

Wenn  wir  von  einer  VolkstChnlichkeit  anf  landlliullpr«'  <*itate  bpzüirli'  h  <i>ri'ehfit. 
so  (lürfon  wir  l'ri  ilii  li  ilirsm  Aiisdnii-k  ki'int'sw  fLr«.  in  <loin  Siniii>  ii-  Innen,  w  n  («ci  .liw 
Sjjrii'hwortiTti.  (ii-lliigcll«'  Worte  «.'«■hiireii  ja  eig'euiheii  uii'hr  ins  ilfin.'i  il>  >j..|i)jfrn  Teüi  -* 
der  niündliehen  l  el»  rliefernntr,  d<  u  H.  Töih  mit  oinoiii  nur  selierx. weise  liiiijfeworfi'iifii 
Worte  sehr  trofl'cn«!  dun  „iü'nlli'maulore"  (im  Ucgunsatx  xmn  ei.iri>nil.  J^'uUclorct  nennt. 
Eben  dannn  »Imsv,  wpü  a\o  cinor  fafiborcn  Ciiltnrsrhirht  al»  die  Sf»riohwörter  nnf^hSrvn. 
enthalten  und  rühren  dio  frollüjrell««»  NVorle  einen  nnirenifin  n  i.  hen  s<  hat/  eultiir-historischer 
Bc'/iehiiHK'^^n  un<l  AnfschUisse  niit  sieh,  di-iien  mit  •'iiisil"-iii  l''lei-s.'  niic  liznuelin  eine  clK'tisc» 
schwere,  wie  lolineiide  Miilic  ist. 

Oiese  Mülie  nun  hat  der  Sammler  und  KrkLirer  des  hier  vurlietri  ndt  ii  reielicii 
(iilu«r  •i2i  KH  "iiati'  •  iithaltendiml  Srlintües.  der  aus  oUva  zehn  Spraclien  zusaninii  nevKuchltT. 
geflügelten  Worte  kcincHweg»  ge«chetit,  und  dabei  stets  im  Auge  behalten,  das  nur 
wirkuch  iranu-bure  und  tatMüohltoh  von  ..Mnnd  tit  Muml"  >lief;end(>  Citato  in  fieinom  Rndie 
Platz  linden  inoeen.  l>enn  mit  ejnei  wi'it  i,''eriny:eii'n  Miili«' liiitte  er  eine  vielleii  lit  diij.|iel! 
so  grosse  SanunhiriLT  na<-li  dei-  All  nnd  Weise  rier  meisten  solchen  ziislantle  «jeltraelit. 
wonnertd>en  nielit  etwas  Anderes  und  liedi-utend  Wert  vol!eiv>9,a]it  Idoa  vineeharak1erif(tisr>he 
Blumenk'se  von  t'itaten  st-hloehlhin  iiülto  ^oIkmi  wollen. 

Elben  weil  er  aber  nicht  die»,  sondern  wirklieh  _»lie  g4-ilü^<dti>n  Worto  i\vr 
Magyaren"  sammeln  und  überall  wo  sie  einer  Erklärung  iHMlürftig',  mit  solch'T  vers«'li«'n 
wollte,  phon  dnriim  zript  sclmn  din  lilosso  Statistik  f»i*inc-r  Titaten  ein  für  dio  ma8r\'ariselie 
Coltiir  Iinehsi  l.edenl-.inies  \  erlijiltni-^  di'r  ans  den  i'in/eln<'n  S]iraelien  entnomni*  neu 
(^hiptatimien  zu  einander,  wutiaidi  nelien  den  ei'a.  1 4LH.)  nn^arisehi'n  die  meisten  i4>^8i  Ciiate 
der  lateinisrh«»n  Sprache  eninonunen  sintl.  Ihr  znniielist  fol^yen  mit  KeilüidiLr  je  hundert 
Citaten  dio  französische  tuid  tleutsche,  und  dann  diu  englische  i(iO>,  diu  teilweise  in 
latoiniaeher  Form  vertretene  griecldoelie  (47),  die  italienische  (28).  die  sfianisehe  (6t  Sprache, 
und  sc'lilie>islieli  ilie  s!a\  isetien  Idinnie.  ilie  n\ir  mit  n  gang-haren  f'itaten  vertrei«»n  sind. 

Freilicli  liesse  sieh  die  S.itnndniii,'-  mit  noch  so  inanc-hetn  wirklieh  jehenrli-n  nnd 
oft  citii'rten  y<'lliiireli4  ii  Worte  eri,'';in/.4-n,  was  der  iiei>-~itpe  \'erra8ser,  iler  ji'rliT  wolil- 
meinenden  nnd  erg-än/enilon  oih  r  l>eri<  liti)fenden  Kritik  sein-  wdll.dirit:'  ist.  iri  wiss  nioht 
unterlassen  wird,  (iele^cnlieit  hie/n  wird  »ich  ihm,  wie  wir  vernehm'  ii,  recht  Itald  l»ei 
der  Veranstaltung  einer  «weiten  Auflage  seines  gudiegenen  Werkes  bieten,  der  wir  mit 
ebensolcher  Freude,  wie  einem  zunächst  ersehtnnenden  andern  Ergebnisse  seines  tinertnüd* 
liehen  Saminlerlleisses  i-ntireecnselien.  In  dieser  will  er  die  e-anirliarsten  I ; • -t  prisclieii  und 
»onslijjfen  l-"alst  luniin/.iMi  /.nsanimenslellen.  die  elx-nfalls  einen  hör-hsi  (  nai' iktt'risli.sein  u 
lilestandteil  des  ..( lenllenianlore"  liilden,  nnd  sich  ui'.eelahr  /um  A  herL''lanl>en,  ZUr  ^liihr 
und  Saj^ü  verhalten,  wie  das  gelliijjrelte  Wort  zum  eigentlichen  Sprichvvoil. 

Möge  (tiosem  Werke  de!»  feinfühligen  und  im  Aufstöbern  der  winzigsten  Paten 
wahrhaft  unermüdlirhi'ii  Sammler«  ein  ebenso  ennutiffender  Empfang  werden,  wie  der, 
so  ihm  in  der  allgemeinen  Anerkennung  seines  ersten  Buches  dieser  Art.  zu  weiteren 
g^edieLTeiieti  Leistungen  auf  einem  bei  uns  noch  kaum  betretenen  Wege  Lust  nnd  l'ifer 
eingellüs,sl  hat.  L.  Katima. 
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Wissenschaftliche  BeWegunj^eu  in  Ungarn. 


Die  desellMhift  für  di«  VMkcricnitde  Uigiim 


lii'  lt  am  18.  Jänner  untor  dorn  Vorsitzp  Pr.  H.  MilnkAcsi's  eine  Vortrag^ssiizimtr.  I>r.  Liidwii: 
Katoiia,  (IfT  licnifeiisi.'  I'nlklorisl  in  l'iiijf'ii'n.  wclclirn  wir  dir  ] 'rMrisi'-^ir  Pi'stiiiiimintr 
und  Kinlfiluntr  di'«  ( ichieti's  der  \  ulkskiiiidi'  verdanken,  ontwu  ki  ltr  in  klarer  mui 
historisili-kritisi'her  DarstuUiing  die  l'niicii>i<-n  der  Mythologie  als  W'issenscbftft.  — 
Ur.  Julius  tSubestyvn,  dur  fiudorgliickliche  Sammlur  und  tiefblickende  Forxchor  magyar. 
ValksBticijieroranffr  mowoU  in  lobenden  Liederqiu>Ucn  als  in  Sehnftdenkmälern,  liesa  dm 
ans Csalia's  Testament  Iiekannton  alten  niaffvarischen  riottDamasec  sich  als  einen  küstliilien 
]ialaeo(7ra|>hisi  lien  Laj>sns  en1i>n|i|.en :  dio  frraeiMsierende  Form  des  hut\nisehen  l'ei-som-n- 
tianieris  Itamu  vind  das  i;enealoi,'is<  lie  >  x  als  e,  >j'-\i'-<i-n.  1  »r.  Melchiin-  I  .atiir  tniir  in  Lri  nillii^i  in 
(  auseiirsiil  x'ine  ileoliarlitung»'n  iiiier  das  . dlkslelieu  in  ( "orsii-a  vor,  iinli'r  V Orweisuujj^ 
von  Hildern  und  volkstüinliciien  ütdiraurhsyfeirenständen.  In  der  narhftdpenden  Xwn' 
EcliusasiUuiiK  le^tf  Uedaeteur  B.  MunkÄcsi  da»  mcbhalUgv  letzt«  Uefl  des  VI.  Jahr- 
jurangv>»  der  „Ethnu^rraphia**  Tor.  Die  ungrar.  Akademie  der  Wissenachaften  hat  in  gerechter 
\\'ürdiiriinir  di-s  verdienstlirlieti  Wirkens  der  < Jesi-llsehaft.  die  Subvention  von  :U10  auf 
•'»(»011.  i  rhuht.  Es  wird  l«^s^•hlossI'n,  die  Scliriftlcituiif;  des  Amtorgans  standig  in  Munkacsi's 
lliiaden  zu  bcUsnen. 


Voi-tragssitattug  der     Klaase  am  7.  Jänner.   Den  Vontitz  fülirto  KlaHaonpräsea 
Anton  Zichy.    D^n  erHten  Oeg^nstand  der  Vortragssitzunf^  bildete  die  Abhandlung:  de« 

■  •i  r.  Mitgl.  Ii  .1  1.  Kiinos  ..iiln  r  .Ii.'  fn-mden  Kleinente  tler  tüikisrhen  Spraeho."  \"or- 
Iragender  Im-m  lialtigt  sieh  niil  jenem  Teile  des  türkischen  Wortschatzes,  welcher  teils 
aus  den  uricntalischen.  teils  aus  den  occidentalisehen  Sprachen  enllelmt  ist.  Aus  orientah- 
«»clien  •Sitraohen  sind  iji  die  Türkenaurache  voniehmlicb  arabiaohe  und  persische  Wörter 
in  f^rofwer  Kahl  übergegangen,  aus  oocidentalisehen  Sprachen  bat  sie  vomehmlicb  griechisdie 
und  italieiiisehe  Kh*nipnte  gesehöfift.  ferner  sndslarisehe  >in<l  magyari«rho,  endlich  in 
il<  II  letzten  .lalirzehnten  auch  französische.  V  ortragender  zählt  ni<ht  blos  die  trockenen 
s|.i-aehlichi'n  Daten  auf.  sondern  iT/ählt  aueli  die  <  e  sriuchtr  der  Wortentlelinungen. 
l.'nd  dies  ist  besonders  au»  cuhurgest  im  htlicheui  Uesicrhtspnnkte  intert?ssant.  Bei  den 
magyarischen  Entlebnnngen  des  TUrkischeu  erklärt  Vortragender,  warum  im  Türkischen 
verbiltniamiissig  so  wenig  magyarische,  dagegen  im  Magyarischen  ao  zahlreiche  törtdacho 
Rntlehnnng«n  nachweisbar  sind.  Interessant  ist  auch  der  Nachweis,  aus  welcher  BegriATa- 
K|ihäre  ilie  Türken  den  einzelnen  europäischen  Sprachen  Wörter  enthdint  haben.  I'ie 
magyarisi-lieii  Kntlehnnngi'H  unifassen  grossenteüs  Wörter,  weUlie  in  Kriegszi'ilen 
gebrit'i  l;!i<  i)  sind.  I>er  interessante  \  iirtra;!  lami  atiiTkennenden  Beifall.  —  Den  zweiten 
'iegenslaiui  der  N'orlragssitzung  bihiete  die  Abhan<iliing  des  com's|iondierenden  Mitgliedes 
lii-rnharii  Munkäcsi  „über  den  L'rsprung  der  Volksi»enennung  I  gor,"  welche  auf  Grund 
der  V'ergleichung  aimmtlicher  liistorisclien  und  spraehliclieu  Daten  xu  dem  fiäwebnis 
gelangt,  dass  der  Name  Ugor.  Ogur  urs{)riiTiglicb  die  zusanunenfasBende  Bezeiennttnir 

lei-  \ve>tlii'lien  tiirkisi-hen  Sf.ininn-  im  .\ltertum  ist,  im  (e'g(>nsatze  zu  den  östlicher 
Nvulmeiulen  und  von  duien  am  h  iniindartlich  verschiedenen  ( tgtrusen,  welclie  sich  gewidin- 
lieh  auch  Türken  nannten  und  auch  noch  heute  so  nennen.  Mit  diesem  Namen  L'gor  ist 
duroll  Ziisammensotzung  gebildet  der  Volksiiamo  (Jn-ugnr.  welcher  bekanntlich  in  den 
X'arianteii  l'ngar,  Hnngary,  reap.  alavisch  venger,  ngor,  uhor  in  den  euru]jäischen  Sprachen 
die  Bezeichnung  der  Magyaren  ist.  Dieses  On-ugur  Volk  war  der  öatUcho  Zweig  jener 
türkiach  rodenden  Bulgan>n.  welche  schon  in  den  vorchristlichen  .Jahrhunderten  in  der 
nördlichen  liegend  des  Kaukasus  wohnten  und  trce^en  N^trden  mit  den  Magyiii  ii  ()t>nach- 
bart,  mit  diesen  zugleich  in  so  unger  ethnographischer  und  politischer  Berülirung  standen. 


l'ugarisclie  Akademie. 


<I.iss  ili>'  Ma^fvarcii,  iil>  --if  'l'  i;  S(  liau|p!atz  ilor  < o-schii-lit«'  Ix'tiatiMi.  ilt-n  Fn-iii(l<'ii  ilii- 
ftlinisdii'  Hill!  lU-r  t  )r.-uu  m  .  ii  zi'in-lcii.  Aus  (Iitsi'IIk'ii  l  rsai-li"-  iii'iiiifn  di*'  >[iiit<T»'n 
l>yzaiitiiiisrh<'ii  Aiitm  .  n  li^'  Mayyai'  H  «in-li  Türki  n.  Aus  'i-  i  <  »n-iiytir-Spracln'  <l<  r«  r 
ViTwandl«'  wir  in  tlftx  alll>ul(;arisi-iitMi  Sjirachili'iiknuiliTii  iiinl  in  lii'i-  t'iiizi!,'on  l-i--  lifut' 
erhaltenen  ..ntrrisclu-n  '  S|iracho,  im  Tsi  Imw  asi  liiscln  ti,  cikeniu-n  —  sianinx'n  am  li  th. 
titrldschea  KliMni  nie  ükk  Mngyariitchon.  Kl>cnralla  tlurch  gesoiiiohtliehe  und  cuUurelle 
Bprährnnp  jr-'lanjrt  der  N'amn  l'por.  roRji.  .luiror  zu  den  Wojrulen.  Ostjaken  nnd  »nderen 
\  .ilk'  iii  li'  i  I  ialir«'iri'n(l.  In  Ani"-ti-acf;t  il''^-rii,  il.i-s  ilic  |4-tzt}.'fnaiuit>'n  \'<>Iki'r  'i 
si'Ihsi  iMita-.  luansi  iUMUi<-n,  mit  wclrlicn  Nann  ii  au<  h  tii  |-  \ uniiTi-  TIk'Ü  <I'-s  /.u>anmii'n- 
jfesotzten  Volknanx'ns  inairy-ar.  alt:  niau'v-er  ulM-iiinstiinint.  niiissten  i aisiiniii.i>siü:  die 
Sprachen  dieser  \'ülker  ^inat-yarisi-he  Sprachen"  und  die  SprachKTUppe,  zu  weli-her  nie 
irehören,  ^flnnisch*inaiO'nris<-iie  Spruehirrupp«''  genannt,  dagcgpn  dii*  Anwondnn^  der 
Bonenntinir  „tiirrisch"  auf  dieselbe,  als  den  Kr^'bnissen  di«r  Kthnolofric  widersprecheml. 
fortan  nnlLr'  Lrt  l>en  Wertteil.  —  I>»t  fiJxT  den  bisher  dunkehi  fiepenstand  überraM-heml 
neue^  Le  hi  verbreitende  Vottr.-u  i;in'i  !■  Miafi.'ti  H.'itall.  il'.'stiT  l.lnvil.i 

Vortrat'sitzunp  fU<r  11.  (■la<>.'   am  Jiuue'i'.    i».'n  Voi-iilz    liilirti'   cI.t  i  lav-i-n- 

inasiiletit  Julius  l'aul.  r.  Don  «thI'  H  X'oitiagf  hi<»lt  «.  M,  . loset  llamii-  l.  I>e'  I  ni^aiix'lie 
Akademie  hat  ü«m  Vortrajifimilnu  b<-traut,  für  doH  von  ihr  aulässhch  <ler  .MiUeimiumsfeier 
brraa8Engi>b(*nde  I>enkwr>rk  die  vatorländisrhi*n  Denkmäler  ans  der  Zeit  der  Landnahmi- 
zusamm<'uzustt'll<'ii  utkI  zu  li-'Si  lir.Mlx'n.  \''irtfaLri  iiil<  r-  hat  ili(  -..-rii  AnltiaLr'-  •  iit:=[ir<'<  !n'uil 
die  I  Iriilii-rrntnii'  au«-  j«-ii<'r  Zi'it  znsaiiini'  iiL'.'sli  llt.  von  d'-ii<i  lli<>ii  \  M'iMiin;.'' n  aiil'''r1iir«»n 
lasst'U    unil    zu    (Ii-mi    s<i    <'ii1st:iu(l>'(i<'n    Alias    i  iihmi  ' 'niiiia'  iitar  i;  1"Im  ii.  mit  <  imi  i 

liistorisi  hi  ii  lutili'nniit,--  iil><  r  die  bizü(flii  iien  bislierigt-u  Korsrliungiii,  \vek!»e  er  vorJo-s. 
Knien  il<  r  <  iiiil»  rfiinrli'.  Ix  stehi'nd  aus  einem  Schwerte,  zw«>i  SteiffbOgeln  und  versehie- 
<lenon  Sriunuekobjeclen  legt«'  or  anch  in  natura  vor. 

Die  augariüclit'  arciiaeulügische  und  aiitiiiopulugi.s(*lie  (icücllsciiart 

hMt  am  81.  D«>z.  Naehmittafr«*  unter  dem  Präsidium  Frans  Pnlazky's  eine  Hitzunflr.  in 

Wt>lch-'r  Ht'la  l'iista  'li<'  ln'i  Zala-S/.rnt-i  Jn',!  iri'futi<lt'n"n  Altortflmi*r  —  üe|fcn«tündf»  au» 
Uor  Zeit  der  Kelten  und  aus  der  Arpädenzeit  —  denionfitrierto. 

Die  Ungariflcli«  gfop«phl§elie  Gcselhehalt 

hielt  am  0.  .länuiT  i-ii!''  \  <>rtra£?'ssitzunir.  XaclidiMn  der  l'fäsi<l>'nl  Ih-,  IJela  Kröili  <li<' 
Sitzung  cröfl'note,  besprach  Ijeneral8ecn.*tür  Anton  Berocz  die  folgernden  neueren  geo- 
trraphischen  Erachoinungnn :  1.  Don  4.  und  5.  Band  d^H  Frachtwerkcs  des  ISrcherzoiP* 
Salvator  -Die  lipaiisohen  Insi'In-.  D.t  4.  Hand  heliandi  l!  «Iii'  Ins<  1  Panaria.  der  ö.  die 
Insi'l  Tili'Miri  i-Im-iisii  trriindli<'li  und  inttT<'ssant.  wie  die  vi.i aiici.i.'ani.'''''i''n  Hände,  und 
mit  eltcnso  jT.ii  liliiTi'n  lllii-i I  it ]■  nien  4^!)  and  fi-in  ausydiilirtt-n  K.iiti  !\  d'-r  Inseln. 
■J.  Hilters  (i»'<)graj'liisidi-Maiisrisi  lios  Le\n'on  in  seiner  vöilitr  utu;,'eaflK'itelen,  ver- 
mehrten und  verbesserten  Au Ilajro  ■  I.ei|<zi)4-,  Wiogand,  l  '^"' 'I.  redigiert  von  Josef  Pentzier, 
mit  Berücksichtigung  der  Kri^elniisse  dor  wnensa  Entdeckungen,  Forschungen,  Volktt- 
zählnnprn.  In  den  auf  rnirarn  beziiifliehen  Teilen  finden  »ich  leider  «ehr  viele  Dinjre, 
welcln'  der  W'alirliejt  nieiil  entsprechen.  \'on  nndajicst  /.  I!.  wird  beliauiitet.  das  4^"., 
d>'r  liewohner  i)eul>eite  unil  nur  '■'•'2"  „  I  ti^'-arn  seien,  \v  alu  end  laut  lier  l'^'JO-er  Volks- 
ziihlnntr  Hmiapest  <>'>"„  nn>,Mrisrlie  und  -.1'  „  dentschi'  ['■•wnhner  zahlt.  Deilei  rnricli- 
tigkoiten  erwecken  natürlich  am  li  Zweifel  an  der  Verlasslichkeil  der  andere  Liinder 
betreffenden  Daten.  3.  Hin  prächtig  au-sgofOhrtos  Blatt  der  neuen  Ausgabe  doa  in  Leipzig 
im  fSeoirrajiliischen  ln<)titut  von  Velhagen  und  Klasing'  i>rscheinenden  Andree'achen 
Hand-Atlas,  welche«  rnpam  und  (ializien  darstellt  und  (abweichend  von  alten  in 
I  »■■ntsrldantl  horauseeir..l„.,i,.n  Karten  rngama)  die  nnffarisehcn  <  »i-tsnanien  dem  «iniziellen 
ungarischen  <  >rf-le\ii  en  ents|>reehend  untrarisrh  iriht,  wnfü!-  wir  dem  Leiter  der  .\nstalt. 
Herni  A.  Säcnlel,  velle  Anerkennung  /nlj.  n,  —  Die  int.  rr-santen  Mitteilunji^cn  des  «  Jeneral- 
aeeretära  fanden  lebhaften  Beifall.  —  Hierauf  hielt  Dr.  Ignaz  Künos  einen  Vortrag;  unter 
dem  Titel :  «Reisen  in  Kleinasion*.  Vortragender  berichtet  Ober  seine  in  verschiedenen 
fJeffenden  Kleinasiens,  teils  liin^s  der  neuen  anafoliselien  Eisenbahnlinie,  teils  in  einigen 
v<ini  Kisenbahnverkehr  abtrelet^enepen  Landesteilen  nnlernommenen  Reisen.  Die  Reise 
t!ing  von  KiinstanlMiM|iel  n'-pertive  Viin  dei'  Statinn  1  laj  !..r-Pasa.  aus  nnd  berührte 
folgende  Hanpti»unkte  :  liie  Städte  Izmid,  Hanptort  Nikonii  <liens,  wo  Kmerich  Tökoli  s 
Gebeine  ruhen,  .\ila-Razilr,  Oeve,  Lefke,  Esski-Szehir,  Voajek,  SzÖjüt,  In-onü.  Koplü. 
deren  Merkwürdigkeiten  Vortragender  kurs  berührt.  Alle  diese  übertrifft  Angora,  die 
gewaltigiito  Metropole  WestpKleoiBasieM.  aber  welche  Vortragender  sich  ausfahrlioher 
verbreitet.  Der  interessanteste  Teil  dor  Reise  ist  der  von  E8zki49xehir  bis  KOhtahja,  den 
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i'honaligvn  Sitx  der  uiif;ariH(*lioii  Emigration,  an  dcivu  Mitfplieder,  namentlich  an  KossutU 
B«*y.  dio  Alton  sich  noch  frinnom,  und  von  dpnon  mehrpr«»  .Sajjvn  nnd  Lioder,  ali* 

,l.<  iit<'ii  d'  x  «<       II  s|>i>'f]i<  ii.   w  ldif  ihri  s  Ki  indi  -.  (h  s  ..sclnviir/nn  König«" 

fiiH-  Z<'i!  Itiiiu  III  «Irr  Fri'in<i<'  Irhi'ii  iiuissti'ii.  l'>'r  N'-iitiai:  in-lruelitft  iilvrall  dif 
.■tlui<>t,Tii|iliiselicn  (Ulli  NiiiiMu.ilitiitsvcrIiiiltiiisst'  ilcr  \  •  r><  lii<  <l''ni'ii  türkisch' ii  Stiiiuiiu'. 
l  clH'rrasrln'iKl  isi  die  SchilWci  iiii;,'^  ilt-r  friedlich»-!!  Kiiilraclit  -iwisi  in-ii  lii-n  Aiitfcii<>rijri  ii 
dt>r  Terschit'dnK-ii  lii-Ugionen  iin<l  Xationalitäten :  Tflrlcen,  <m K-rln  n,  Armcnii  r  uml  iler 
unter  dem  Uallimondc  slel8  vorhanden  ifeweampn  völligen  KeUgionafreiheil.  Auch  diu 
M'i'ltcre  Hfiiw  von  Kfitahjn  bis  Bmssa  int  reich  an  inti»r<>«Kanton  Pthnopraphischsn 
I'>iol>iirlitiitii^rii.  Hnissii.  liir  «'rsli'  Ilaii] »Isliii tl  lii'i-  ii>-iii:mi»:rli('n  I)yiKistif.  ist  wiiklirli  dii» 
iiii  stlic'h>-ti-  Siiidl  Kl''in;isirii>..  ün  o  Laui'  \vim<l<'i-viiil.  <I<t  <i<'  Itcw  ohiiciui*'  slolzf  Stainiii 
1  Zi  vl><>k  ilor  sriioii-U'  Tinkciistaniiii.  An  «lirMm  int'  i i-saiiti-n  l'unctr  i'iiih'tu  di<' 
Ki'iwHchildonint;.  welciie  lobhaflun  licifoll  fand.  Dan  luterfssc  <l«>ä  Vortragen  orliöhton 
zahlreichf  aebomt  pliotaffraphiarlie  Aufnahnion,  welche  unter  dem  distinguirten  Audi- 
torium üireulirten.  (Pester  Lloyd.) 


Die  historisch  archaculogische  (lesellschaft  des  CttniUtos  Huuyad 

iitvU  unter  dum  Vorsitze  ihn*K  I'räsi  deuten,  dutiUrafcn (idxa  Kuun.  am  16.  Juni  J89i>  in  Deva 
ihn'  .lahreKversammliuiff.  l»ei  welcher  «ler  Voraitzondo  die  Verdinneto  der  eifriefren  Mit- 

irlii'diT  ]|i'rvorlinh  iiiiil  ln'stmdt'i's  ilcr  Arl»'ili"n  <li>s  Kriiiili'iii  Si.(li-  Turma  (Klhnnirrapln^cli'' 
Analoirii'ii  1.  daim  fli«-  Studii-ii  Hskar  Mailand  s  iiliiT  Vnlkspm'sit'  nnd  Mytliolnirie  di  r 
I'iiiiian»'!!.  <ia!'ri<-t  1  i  ltIis  nl»'r  röiiii'-i'ln'  Arolu'olo^ri''.  Saniiifl  K'duiiil';n os  ühur  da-< 
nunanisn  i !<'  Mapsan  niiini  do»  l'omituts  und  der  etliii">!,'i aiilusclifn  Aufnalimi'U  (labrid 
Szinto  s  rulinK-nd  ci  walint«'.  Hierauf  hielt  Oskar  Mailand  riniTi  Vorlra;r  iilu-r  die  Genesi« 
der  mylliologiuclten  iiozieiiuug'en  in  der  mmäniachen  Voikspoettio  d<'s  ("oinitatea  und 
f?al>rie)  T£9rl&<>  n\irT  <iaK  VorhHItni»  Lamiaeirethnsa'i>  zn  dem  Pefpsti^iingssystem  der 
K''>ni<T  an  'i'T  nnti  rn  nonan.  i'i  :'  kl  'inc  Kiois  stii  !>saiiiiT  Arlicilcr  unter  der  LeittUIg 
und  Af'ifidi'  ilires  lioi  lisivoidR-nicii  l'ra.si<li'nten  verdient  alli-  An<-rkennung:. 


Im  liigi'Dienr-  und  Architekten  verein 

hielt  am  lü  diinnor  Aladär  E.-IUös  einen  Vortrag  über  don  rrspnin^  des  Wagens.  I  nttT 
den  Erfln«liin;r''n.  so  fährt  dor  Vortrac-t-ndi^  aun,  wolcho  Kviropa  rnjram  zu  rc'rdatik«>n 
hat.  ist  In  i'rsicr  Mvilif  d'T  Wai^iTi  zu  in  nin'n.  \v(dolii'r  na'  li  fini'r  vci-hri'ilctcn  \'' r~i<'ii 
von  clor  <  »r  l>-<diari  K<'n->.  ini  < '"niitat«-  Koniäroni  (daher  dii'  unfjarisrli«'  itcnenuung  „kocsi  j 
si'inen  Naiin-n  hat.  chx-h  kann  dies  ni<dit  nntb<-ntiscli  nuclif^ewiesen  werden.  Viel  wahr- 
Keheiniicher  ist  dio  .Vnnahme,  datit»  die  Ungarn  den  Wagen  aus  Asien  mit  nach  Europa 
gebracht  haben.  Schon  200  Jahre  vor  Christo  exintirte  an  der  <irenze  von  China  ein  Volk, 
welches  die  Historiker  der  llnniiisch'  ii  l»ynastie  ..kao-tse"  i Pferd  und  Wa^enlenker» 
bez»«ic!ineten.  Das  Wort  koi-^i  kiuiinit  iii  uiiiransc  lien  I  )(m  iniioiiten  selion  im  \  I  II.  .lalirh. 
vni-  iiiid  iiu  XI\.  und  W.  .Falirii.  limlei  sieh  aiieli  sehon  di«'  l'.'  /j  -.'hnnnix  ..Kutsche": 
eine  soU-hi'  hat  /.  U.  Köniir  I.adishius  V .  der  (ii'rnahlin  des  Iran/nM-iehen  KöniiLfs  Karl 
VII.  zum  «ieschenk  gemacht,  im  das  .lahr  14(hi  war.  n  in  jjrrnssereii  Städten  I  ngarn« 
fiogar  »elion  Mietwagen  vorhaudon,  während  im  Au»«lando  die  Benützung  von  Wagen 
g<eraflezn  vi>rboton  war.  Erst  im  XVI.  .lahrh.  begann  man  im  Aualande  »ich  der  Wagen  zn 
l>edienen  und  in  ' )esi,  i  r.  ieh  nnd  1 '  'iitsehland  waren  e- die  Mitjrlider  der  hahsbui>rischeii 
Dynasiir,  w>delie  zuerst  Wai/i  II  I i'  inii /teil.  In  Krankreieh  waren  unter  Kran/.  I.  ins^resanimt 
1)1. IS  ;!  W  ahren  in  (iel'tatu  h  und  n.e  ii  Ihiirland  «  iiide  im  .fahre  I.'iSO  der  erste  Watren 
aus  Dout.HcIdand  eingefuiirt.  -  Der  \  ortrag  fand  den  lebliaflea  lieifull  des  zahheichen 
AndttoriumR.  (PeRter  Lloyd.) 
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Dr.  WIlhelM  Grempler.  Cclipimt'r  Sanitiits- 

liin|[V('!ili''ntc'  Vorsilzfiiiif  iIi--; 
Y< mus  lur  lias  Musfum  ^(•lll•■sis^I,('|■  Ahi-r- 
tiiiuer  in  Bn'slau.  Ii<->ri>'ii^'  am  :.'<;.  .laminr 
i{itl6  fH'biPii  Tu.  Ut'burtsiaK.  Aus  AnlosH 
(lifser  FciiT  fand  um  12  Uhr  Mittag  in 
d«'r  \VohnHn)r  drs  .liiliilars.  Itri'slau.  <>nrl«'n- 
strassi-  3M>,  ein««  Hi'irlü<  kwüns<  liunp,  Xai'li- 
iintta;;»;  i;  rii:-  in  «Irr  W'ciiilianilluiii''  vuii 
(  htistiaii  llaii.si'u  rin  Kt-xlfsscn  «Uitt.  w«>zii 
<li<'  Mit(fli«>iler  und  Freunde  den  Jubilitrs 
frt^undliehnt  <>iugclad<>n  wurden. 

Jerenim  Magyaravlot,  tcf-  or.  «erbiAnlier 

itnjir.^shvt'T  in  •>f<'n.  •■in  tiiiis  ( ii-tiu'iii- 
^^  '  iiiu  l;<'liLrioil  un<l  lii'liii-iil'li'  lliu  livn- 
■  li'  iift  T  Iiji  ii.f  I  iotIcH.  \vunl<>  von  li'M  Kai  lo- 
«■ZiHT  j-i'.  iif.  I  .jsnliofssynoitc  Zinn  irr.  or. 
serlMschi  II  Hisi  in»!'  von  Dffn  }r»?wälill  iiml 
vom  Könii;  In  stütiu-i.  Wir  IteHitzea  da»  \  »r- 
sjceclien  ili's  ir.  i.-lirten  und  anfiar«?kliiPten 
K  i:  i  !iiMiriii-t>'!i.  (las-  >'v  <la<  .Stmiintn 
ua]»iil  si  lnvintlftnii'iii  \  üiksttiinlii  li<  n  unter 
«len  Serben  Keiner  iliöcose  fSrdoiii  winl. 

Todetfllle.  Hie  ungarische  \'olkskumli- 
und  «Ii»'  sirli  mit  ilt^rselhen  lieriilin^nfii^n 
I  ».•si  ijilini'ii  iialii'ii  nciu'icr /.«'ii  rolirt'nili'  \  i-t  - 
/II  Ix'k!  i'.'«-!! :  'lt''/.a  < 'sci  l'!»«''".  <l''r 
N 'UlMi^niiiilfr  <li'i-  untrari^iln-n  HrraMik: 
Liid\vi)(  licisHenlierger,  der  bestbowanderte 
Kiinstrorsoh<>r  im  cjnbiet  des  ehemaliiren 
S.-n'liseiilanrles  in  Siclii'iiliiirifi'n :  (laliriol 
(JiMSsoIunid.  dfi'  Ki'(ia(  l<Mir  ih  s  i  tifraiis  ilfr' 
Iii  vti.ris,  li-anlufolo-risflifn  <  i.'-i'l|si|iaft  im 
<  iniiaii'  l'iii  s:  \\  illiL-liu  iiadiuisic.v,  iler 
t;ii  ii',ii>llii  li<-  mxl  sfhickliohe  Erforscher 
<J  r  liij^niM  hrn  f*raolnslnri<\ 

Historischer  Fsstzug.  Im  .\rian;^i  umir-i- 
('••niit>''  \i-ts'i<-  I-'li.is  tiara  -i'iii''  rt'icli- 
liaitit;^!'  Uilili-rtainmluag^altuuifan.st'hiT  (  Jaft- 
kI<'i<l«T  vor:  <iii-sr>  8ainmlun)Lt  enthält  an 
z<>])iitAUüeiul  Abbildungim,  vrelcb«  CoHtöme 
vnm  Anfniif;  ib-s  X  V.  ./abriiuml'n-l«  an  dqr- 
fii' ll«  n.  Auf  (;rnml  di.  si-r  Abl>il(liiat;en 
w  -fili  ii  (In-  (  <i-.iiim>'  >l>'r  T-  ihK'luniT  an>fe- 
l'  i  ti^^t  w.'iili  ii  .Viii  li  <  triL:iiial-Sto(Tmu.Hter 
aliuuifiu-iselier  V'ulkittracliteii,  teils  im  ln> 
lande,  teils  auKwärts  ir^Rammelt,  le^^te  Herr 
Gnra  vor,  welcher  iihrijfens  «»'inj!  Coattim- 
Sammluntr  «leiuniiehot  in  der  hi»toriadii>n 
« i.'S'  Ils.  iiafi  in  Beirleitunir  eines  \'orlrag«'fl 
v"i-l''tr<'n  winl. 

Studien-AlSflÜge.  I)<  i'  nnu.  i'nltns-  und 
rnterriehtsminister  Wlaetsicet  hat  eine  Cir- 
enlanrerorrlnunpr  ©rlanaen,  wonaeh  alle  Pro- 
f'— -^oriMi.  ilii-  aus  Xaliirwis^i  iisi  liaft.  (ion- 
(/r  ipliir  und  kiir]H'rlii  li('f  i^rzicliun«;'  I  nti-r- 
ri'  iif  ''rt<'il<-n  uiiii  im  I iiti-rcs-ii-  iliii'r  X'ortriii.'''' 
Studienausllügo  arranfjfii-n  n.  di<'  Urtsrliaftcn 
derart  wählen  soUi-n.  dass  dies««  den  Teil- 
iielunom  in  historischer  u.  ithHOgrapltMeher 
Beziehung  Vorteilo  Ideten. 

Hakenkreuz  und  Apotropeton.  Tn  drr 
■wertvollen  Allortumüsammlung  J.  Uiditen- 
«ckerta  in  SsökeafehörvAr  findet  sieh  man- 


ehes  Beaehti-nswerte.  Wir  teilen  hier  (nneh 
An  liafolfii.'-iai  l'lri'  -iln.  !>!;••"•.  S.  1^".  ;,.  l>ii; 
auf  der  IhldiTlafcl  di<-.scs  II.  iirs  juit : 

••in«'  in  Orund  gefundene  kli-ini-  Bron/fibel 
in  >Sva8tika-F<irm  (lialbe  Grösse);  Nadel  und 
Hakon  fehlen:  femer  ein  Amniet  in  Komi 
eines  zweiseitigen  Intagli»  au»  RlutjaKpis. 
walwsfltoinlicli  etrypli^'ho  Arbeit  (nattir- 
lieh.-  liii;-^,'.  [>;.■  M|,,:-  uiid  l  ■nlcrlliU-lie 
di's  wüid  lur  i'im  ii  Kuitf  lM'stiuin»t>'u  ellypli- 
»cij.  n  .*<ti-in.>s  siii.l  parallci  «■•■scIililTen:  in 
di<>  < du- re,  kleinen*  Fläche  ist  ein  Gorjfonitn- 
hau[.t  •;*><n'httitton.  Zwisehen  zwei  kloinen 
S<  lii'iti'lliiii;''ln  t'r!ii'l'«'n  .'*i<-li  z\M'i  Schlangi'n. 
auch  an  Ix'idtMi  S<'it<Mi  rt-i  kcn  sii-li'  aus  den 
dic-litcn  l^iiclii-n  jf  zwoi  ScIiIuiil:"]'  v<>i. 
unt<-rm  Kinn  kreuzen  8i<  li  zwi  i  Si  lila)isr»'ii- 
leilier.  Das  Gorgonenhaujit  soll  (L  falu-  n 
abwehren,  und  die  imvcmtäJuUiche  Formel 
AWII'OPU  WlUAXAXMf  soll  wohl  auch  ein 
a|>otro|"'ion  sein. 

Ungarisches  Handeismuseum.  I'<  rmam  iit<' 
Ausstellung  von  verkUulliebtin  (  M'ir'  nstan<i<'n 
der  heimischen  Hausindustrie.  iiuda^M'rtt. 
KVropeHi-ut.  23. 1.  Stock,  »eöffnel  von  9  l'hr 
Vormittags  bis  7  riir  sImmhIs,  an  Sonn-  u. 
Keiertajrt'n  von    —      l'lir  Mittatr.-*. 

Magyarische  Trachten.  Der  iuigaris<-Ui' 
Cnltusminister  J.  Wlassics  bat  veranlasst, 
dass  die  alten  ungarischen  Traehten  ge- 
sammr-lt,  aufgo.irlKMti-t  und  in  coloriorlfr 
Illustrationen  vi-röffontlidit  worden.  l>ie 
Zeiclmuniren  liesorirl  der  Mab'v  Micliac' 
Nenies.deu  Te.vt  liefert  der  tr  llliclie  l'orsclier 
Geza  Nagy.  Her  erste  Teil  soll  in  Bälde 
eracbcinun  und  wird  jeden  Talls  einen  ganz 
besonders  wertvollen  Beitrag  zur  rostitm- 
kunde  liefern. 

Die  Gebeine  des  König's  Bela  III  unrl 
seiiwr  Genialilin,  der  Konitrin  .\nna.  wei'ilen 
vor  ihrer  nonerliolien  Hei.selzung.  die  in  der 
Umft  der  Matliiaskircke  in  Ofen  erfolgt,  zu 
anthropologist-lien  Zwecken  pliotograpliiert 
und  sodann  auch  in  n.'itürhVher  (»rosse  in 
Wasserfjulien  al'L'eluMi  T  wi  rdiü.  Ih«'  Hilder 
sind  für  das  antluoiinitiiiisciie  .Museum, 
dessen  Director  I>r.  Aurel  T  <  i  rn  k  i  >  t ,  be  s  t  i  m  m  t . 

t Pester  Lloyd.» 

CMugi-Maiyiren.  In  der  Bukovina  und 
in  dem  moldauischen  Teile  !?umiiniens  leben 
noeh  etwa  2  K'.OOO  Magyaren,  zu  deren 
Ke|iatriierung  eine  gesellsrliaftliehe  Action 

im  Zuge  ist. 

Im  Marla-Oorothea-Vereln  in  Koioszvär 
hielt  L'niver8i.-Professor  Ludw.  Özoileczky 
am  1 1.  Jänner  einen  Vortrag  über  die  Expe- 
dition des  fJrafen  Kui-on  Zichy  mit  Vor- 
weisung von  ethnoirra]i!iischen  Oeirenstiin- 
(len  aus  Hokliora  und  S  unarkan 

Mafyarliekat  Bauernthaater.  lu  der  Kn- 

manenstadt  Halas  hat  ArpAd  D^kAnt.  Prof. 

am  ref.i  dn'rgvninasium.  mit  dru  tigeii  llauern- 
bursclien  u.  Uauenunüdchen  das  klassische 
Volksfftttck  des  magy.  Uichter»  Eduard 
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Töth  „A  fahl  mssza"  (Dor  Dorflnrn]))  oin- 
stiidiift  iiiiil  ai>i  T).  .län.  zur  n-i  lit  Lr'-lua;.''i'niMi 
l>arritrlluug  golnarht.  Dii"  ^  orsU-lluiiff  hat 
i'inen  neuem  Bt>wrns  von  iier  bedeutenden 
Intelligens  und  Begabung  des  ungarischen 
Haaernelements  erbracht.  Das  DorfUimter 

■  liirfl»'  sii  li  als  roi'lit  wirksanios  Miltnl  znr 
Hi'lniiis,''«!«  r  \  >ilksliil<liinfr  ilftrbii't«'n,/.iij,'li'i«  h 
aiiiT  zur  I'll'  L'''  iiiui  l^t  liiiltimfr  'l<'>-rn,  was 
im  \'<)lkstüinliclioni)H'ti(  nurtlcr  litcrurihcheii 
Hergiinj;.  Hondem  auch  tles  L'eberliefemB 
und  Kartbestehens  würdig  it>t.  —  >ehon 
fröher  hatte  der  vor  kurzem  verschiedene 
.t''''niali'  inauryarisrlic  Schnfl>-t"llcr  Sifrmund 

■  lustli  ili'ii  '»  i'rsMcfi  irriiuichl,  ;nif  spin4T 
l!"sitziini,'  in  Szfiit  -  Anna  ina-^yarisclii" 
t'.un'i  t«  als  Dil^ttanU^n  auftreten  zu  1hhs>-ii. 
In  Kszti  rrrnmKirani  wirkt srhon  sfit  län|r<'ri"r 
Zeit  oinu  Dilettanten  üesellsrhaft.  welche 
auch  einfache  I>andl««ate  zu  ihren  Mito-Itedem 
/.iihlt.  —  ICs  wäre  wolil  ititeri'ssjint.  in  i'inein 
Uani  t'iillieater  der  Miileniial-Ausstellumr  fut 
ffowjihlle  niaifyarisi  he  VolksstiieUe  ali- 
wccbselnd  von  Laniiluuten  verschiedtsner 
(der  Scenerie  entsprechender)  Gegenden  in 
ochtem  <'ostiim  und  unverfälsclitem  Dialekt 
zur  Aiifführnntr  zu  hiint^en.  (l'obor  dip 
llalasi'i'  Auri'iilirnnij  bi-inirl  <ler  I'ester  Lloyd 
in  seiiKT  Nr.  6.  d.  .).  oiu  langorn.H  Feuil- 
leton von  Max  Rothauser.) 

Das  neue  nagy  Volksstiick  .  Ilultontiudan" 
ri'ren  bis  in  <h"'n  Todi.  eiyenilieh  eine  I.oeal- 
|ins80  von  Ceorjr  K'  itkai  I ;■>! liaiiserl. 

gelangte  im  Vnlkstiieuter  in  iiudupest  am 
10.  Jüiiner  aar  ersten  AuffQhrung. 

Ein  Hirtenspiel  im  Stil.-  .1,  ^  MitteiaiVTS 

\^  nrde  zu  Weihnaeliti'i»  uu  I'i  istersemi- 
nar  in  l^.idafiest  anleel'iilu't.  I  >as  vom  Kh-- 
l  iker  Karl  Krdos  verlassie  Misteriuni  urr«^gle 
lebhaftevi  Inieressc. —  Üio  Lrlirercorporation 
von  I' ir--(iomlio8  veranstaltete  auch  ein 
KriiijM  n>|>lol  zn  Gunsten  dos  Ijebrerheims. 

PaSSionstplel.  Die  Oesellsehatl  allbav.  i- 
isrher  rassif)nss]>iele  unter  der  hin'eiion 
Villi  Kd.  Alh  seli  ist  jjej.'enwiiltifi'  auf  einer 

Tounu'-c  durch  t'ngarn  begriilen*  Ks  wird 
„HasifTOsso  N  orsölinuncsojirpraufGolgotlia" 

ilarfreslellt.  Auf  die  \'orst<'lhiii}r  fnlirt  Sonri- 
tajfs  gowuliulich  ein  -  'ranzkränzclien. 

DIltokt-OMrtni.  Rudolf  \\-ol>er,  Professor 
am  evang.  GjnuiMiiim  in  Budapest,  boab- 
»iehttcrt  seine  bisher  xerstreut  firschieniMipn 

I )i(  liiiiriL'en  in  Zi[>ser  Mun<lart  in  i'inor 
.Sammlung  unter  dem  Titid  :  ..Zei>znr'scher 
LiederlBVail*  zu  vpröfffntlii  iien.  Der  l'rä- 
numerationspreiSTon  111.  ö.  \V.|H!r  Exemplar 
iMt  direct  an  den  Verfasser  (Deik-t^  4 ) 
zu  senden.  Das  Buch  wirtl  in  d«^ni  rnifang-o 
v«>n  1-  Iiis  i:i  Ururkboiren  näehstens  »u-- 
scboineii  und  aiissi  r  <|eii  (n  'lii  ht.  n  aiich 
<«inc  Wort-  und  Sach-Krkläninfr  eiithaltun. 
Kri'undi'U  einer  naturwii>  hsigen  Poesie  und 
Dialektforschern  sei  diese  Sammlung  bestens 
empfolilon. 


lieber  das  heaszlscbe  Bauernhaos  ist  von 

iinseim  Mitarbeiter  .1.  H.  Hruekner  eine 
S  Druckbogen  starke  Studie,  im  neue>t,  n 
Iloft  U— 5.  Irt9.">.)  der  Mitt.ihMif^eu  lier 
Wiener  anthropologischen  UeseiUchaft  fr- 
schienen,  welche  sehen  einen  wertyon«>n 
Aufsatz  Bruckners  über  diesen  ( Jopi-nstand 
voröfFentlirhl  haben. Kineznsamini'ufasseii'le, 
systeiiial  he  I l>  ai  hi'itnnLr  der  \  olk-kiiii'ie 
dieses     interessanten     deutschen     \  (»1k  — 

Stammes  inWestimgam wäre  > e  i  >  r  e  r  w  i  i  n  :  j  t . 
und  unser  junger  tüchtiger  Volk.<«l'orsi  hi>r 
Brucknnr  hat  dirso  Arbeit  zum  grosson  Teil 

sclion  efetan.  r)ie  KtlmMlnijis.hen  Mi'- 
teiliintr»'ii  aus  I  n!.'ain  haiii'U  melneie 
tlMtT"'  trelieferl  unri  w  ei  ileü  .  i'  -.  ii  ^  .•  n- 
sland  in  niichsJer  Zukiiiilt  noch  melu'  be- 
rücksiclitigen.  ImKo|M  itMrium.  welebes  drr 
Iierau8golM>r  dieser  Zf  itschrifi  der  Si-parat- 
Ansgaho  soinor  hi  der  „OeBtom'iHi-rnsrari- 
sehen  Mon.ircliie  in  Wort  und  liild'  nüMii. 

Hd.  I  'l  .  Heit.  S.l  VendVentlil  hl'  il  ejhrinL'i  a]  !!. 
Slcizze  der  IliellZell   über    die  rin-..  liläLri}ie. 

aueli  handsi  hriHliclie  Literatur  beitrei^eben. 
hat.  er»<"heini  die-.e  gar  wenig  umfass<'nd. 
WetterprophezelNng     Am  Ncujalu-statf 

Xaehmittai;  zeiirte  sich  in  Battasz^ik  ein 
Hetzen  bohren,  weiai-^  alje-'ineln  auf  e;n'a 
kurzen  u.  luddeii  \\  niiei-  e,-(  hiusseii  w  (u  >i>-. 

UrnesikCh  (ösendicr»  nennt  sich  ein  Kur- 
l>fuscher  im  Comilate  iiäcs-H(idro;r.  der  sii  h 
aueh  mit  Wahrsagen  iiesehiifli|?t. 

RaNCbknr.  In  Szubadka  riet  eine  gunek- 
sallierin  einem  Lantlwirl.  seine  krank«'  Frau 
in  den  UaurhI'iiiiü-  /.u  liäneeii,  dao  ihr  die 

blise  Krauklieit  .insL'eräUellerl  W.nle.  .s,. 
g4>9i'hah   e.s    und    die    l'rau    liieiii;'  <inig«« 

Stunden  im  Kauchfang,  als  der  Arütilazukam 
und  sie  vor  dem  TorfrSiirlni-n  r«'tt«'|e. 

Prikullc.  Inder  duri  li  eine  wildrenianlielic 
Felseiischhii  lit  uml  dureh  alle  Salinen  be- 
rüluuti  II  s|  |i,  idiiirt;isi  heii  inii  iViida  \-^  v- 
breiti  i.-  sieh  (wie  wir  der  durtieen  uia.r\-. 
Zi  ituni;  .. Aranyosvid^k  entnehmem  da^  - 
rüciit,  daas  im'  .Stadtwäldchen  auf  der  lii^ 
bahn  ein  Gespenst,  ein  .Prikniic*'.  hause. 
<las  bald  als  laiiirtre^ti  l  ektes  Pfi-i-d,  bald 
als  .\lhlet.  znnp'i.st  als  liie^enjiuiirfrau  ■  r- 
schi'iiii'.  clen  dnrt  Wandebidi'U  die  Lateine 
vorlösciu-.  sii'  uinblasi-  u.  dirl.  l)ie  |{ii -in 
ist  12  Klafter  hoch  und  liiult  um  Miti-  r- 
naclit  auf  dem  Eiso  mit  Slitlsi-huheu,  welche 
tier  Dämon  ...\nump*'  in  der  Schmi^flo  r.n 

Sinfalva  vei  r,'i-tii;t.    I>ie-iT   Tntre  '  itTe 

ffrosse  bewattiiete  Si  haar  lunaus.  uin  di  :i| 
Gespenst«'  aufzulauern,  welches  sidi  abi  r 
nicht  bücken  Hess.  (Prikulic  und  ^Vnunie 
sind  Gestalton  des  rumünisrhen  Volks- 
glaubens.) 

Elnbreoheraberglauben.  In  RudnpoRt  wurde 

am  no.  .lanner  in  einem  t  ieschäftslocab»  ein 
Kinbrncli  veniht:  bovor  sich  die  Kinbrochei  . 
ohne  die  \\  ies.  'sche  KaHse  öffnen  znkönticM. 
eutfcrntvn,  beschmutzten  sie  das  Locol 
te^mu«  merdae). 
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'29.  Deutscli«'  Hauernliüuser  im  .A  usstfllun^fsdorf. 


Bilder  aus  Kalotaszej^. 
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Sialt  Ludrnpn'is  35  .M.  2<»  l'i  M.  17. &) 

Reichsrath  GLMaurer.  lios(lii<  htf  ti.  Dorfverfassung  m  lJiuii.s«  hland.  2  M*-. 

KrI  ISt'.r,  (iC.  XXl.  H74  S.  Stall  I ,;i.li'i,pn  i^  14  M.  4M  l'f.  M.  7.2t» 
Reichsrath  GLMaurer.  (Jeischichtr  d.  Städteverfassung  in  heut^chhmd  4  Bde. 

KrI.  1868-  71.  LXXIX,  2852  S.  Statt  Ladonprei.s  4t)  M.  4t)  IM".    M.  23  20. 

Heinrich  Kerlen.  Antiqniiriat.s-Biicliliundluutr 
Ulm  a.  1>. 


KTn. 


nilcli.Ht  V'iume. 

■'Vi  lutil   Seebad  inder  dem  Pr«ii«  '  ii«i;iif  ^ 
Kr/,her7,«)g  Josef. 

Günstigste  Lage  am  Quarnero.      Massige  Preise. 


Iv   II.  k.  iioheit 


Ethnologische  Mitteilungen  aus  Ungarn.  1.  Bami  ilS87— Hlij  1    4  HeU 
5  fl.  -    II.  IjamI  (18<)0-92)  1  — K»  Hofi.  8  II.  -  III.   Rand  (1893-94) 
1—12  Heft.  4  II.  —  IV.  Band.  1895.  10  Hefte.  6  fl.  Nur  ilirect  vom  Hei-au- 
gebci-  zu  boziehoii:  Budapest.  I.,  Szentgyörgy-utcza  2. 

Die  Besteller  de.-i   IV.   Hundes  (ülialteii  Gratis-Beilage   da^  eben 

erschienene  Werk  Tiber  die  Zijreiineri'onscription  in  Ungarn,  23  Uogm  jrr.  4". 

Heknnnlerc  Volksforscher  des  In-  und  Auslandes  eriialten  aiit  Wunscii 
die  „ Ethnologis(^hen  Milteiiungen  a«is  Ungarn-  gratiK,  I)e7.ieli\uig.swei8e  in 
Tausch  gegetj  ihre  r^nbli<'alionen. 

Die  Verfasser  und  Verleger  auf  Volkskunde  bezüglicher  Publicationen 

werden  ersucht,  ReccnsiDiisexrtnplaic  brhuls  Anzeige  und  Hesprechung  in 
den  „Kthnologischen  Milleiiiingen  aus  Ungarn,"  (evcnlinMl  aurh  in  anderen 
Zeitschriften  Uugarn.s)  an  die  Redaction  iBndape.Hi.  I  .  S/.enlgyörgy-nleza  2) 
gelangen  zu  la.ssen. 

Druckfehlerberichtigung.    Bd.  IV.  Heft  4—6.  Im  Nekrolog  des  köntgl. 
Prinzen  La.s/.lö.  S.  13r  Zeile  18.  .slati  Gegen.«<tiflenden,  lies :  segenslifienden 
-  Heft  2—3,  S.  lia  Zeile  1,  statt  dnikosa,  lies:  draki.  S.  119.  Zeile  4,  sl[ 
findet  sich  nicht  im  Urtext,  lies:  findet  sich  im  Urtext.      Hj'H  7    10,  S.  232. 
in  der  Notiz  über  das  heanzistrhe  Bauernhaus,  statt  Bruckner  lies  Büncker 


INHALT. 


/>»•.  limihard  Munidoi,  Diu  ftituvte  historiMcbe  KrH-iihnuug  der  IJgrier  i.'><-iiUisM  ItV» 
E.  V.  GtfarmatXif,  Hoclizcit  in  Kalota»zoff.  (Mit  11  llluslr.  auf  »1  Tafclio  ...  IVK 
Franz  Oöncsi,  Die  Kroatcu  in  Marakö«  (Snhhiss).    IV.  Volkj*Vr«i<  lil.    \' .  Iluus. 
VI.    Landwirtatlmft.    Vll.    Volksindustri»;.    VIII.    Fisrlioni  I\ 
wäschi-nM  'IliiiBlrfttiuiu-n  hi«"/.ii  im  voripfii  Heft»  ....  IKM 
A.  IL,  Ktlinofri'iipliisclifH  .Vltisciun  di'S  Sicbimliürffcr  Karpatln'nT«'r««in8  i\.{> 

Ludwig  lirlln,  fsomiur  Fund*«.  (Mit  .Kt  lllimtr.  auf  2  Tttf«ln»   ilL' 

Kthtiograpliiscbes   v<m    d«r   MillrnnttlouHst<>llnn^:    Dr.   Julius    Kot^c*.,  Vom 
Ans-sUMIunpsdorf.  (Mit  4  Illnstr.  auf  4  Tafoln.i      K"st<'  im  Au>wti>llmiirs 

dorf«'    —  Kind<'ri»aviUon   -'l."> 

Kleinert  Mitteilungen : 

L.  A'..  (jdl)or  Szarva«  -{•   .  JI7 

Th.  r.  Lfköczky,  B<Mtrag  zur  (Jesohiditi'  der  ZigfUiUT  in  l  iif^arii  ....  JIH 
Aninn  Hfrrmann,  VolkHliedor  ImHni.sch-tiirki.srlipr  Wandensigeun'  i  JIK 
./.  Hmzkn.  Mi.  hafl  Tcli'ky'»  Stuhl  (.Mit  2  [llustrationoni  .  .  320 
.Siobonhu  i        •'    i-MuHi-um  in  Na^yszolw-n.  (.Aufruf)  -*2I 

Die  »iid^.  'I<T  Wissonsi  lmfti-n  und  Kün.«t<' 

A.  H.,  I)i»>  iinnariM  Im  l{«'Viii 

lJngari«<duT  Ivunstvorrin      

Irrne  Thirring,  («obrüucho  der  Hicnzt-n  zu  Weihnarhton  und  zur  .I»hn'SWf'nd>>  l'l.K 
Bitehrrbettprrchungfn : 

A.  H.  Nounn'  Studien  übiT  dii-  Kupfi^mnt,  von  Josef  Hani|M$1   -'i^ 

,1.  H  ,  Norh  «'twaH  aus  der  rumiinisuh-ethnogTaphisdtnn  l^it'^ratur  (l  "iMaDr.  A.  M 

Marii'ni'scu)   

L.  Katona,  Szftjrol  sziijra.  von  BAla  T6th   2'{7 

WiaBtnachaftUchr  Brwrguugm  in  Ungarn  : 
I>io  GßSßUschaft  für  di«>  Vülk<'rknndn  l'u^rants.  -   Unirarist:!«-  .\kadi-niii'.  -  Die 
uti    '     !  1     '        Ii,.   iiucJ  anthro]»olo^ii«i-li«  Gcsi'HscIiaft.  Di«- 


UT  (icftcllschafl.     -  r)i<>  liislorisrh-an  liai'ülojfiflrli.' 

G«  llunyad.       Ingt'uinur-  und  Archil»'ktonvMrein      .  22V 

Dr.  Willudm  Gn-mpler.  —  .b'ri'raias  Mag-.vfirovios.    -  Tod(!9fäIlf.  —  Hi»toris(  h  m 
Fostzuff.  —  Stufii<'n-.\nBllii>f«?.  —  Hakenkreuz  und  Apotropeion.  (2  Illumr.» 
—  Tuprar.  Handflfimiisouin. —  Mag'.varisrh«'  Trachten.  —  I)ic>  Gobeino  des 
Köni^rs  ni.       C«an}f6-MBff>''»ren.       hn  Maria-Dorothea- Verein.  — 

Map>'*r'-''cbe8  Baucmthi-nter.  —    Ein   neues  majfj'-  Volksstüek.    —  Hin 
Hirtenrtpiel.  —  Pa^  -  Dialekt-Dicbtunjf.  —  lieber  du 

BauernUaiut.   —    V.       .  |.roph(>zeiun!.'-.  rrniPTKrli  !' 

Prikuli*.  —  Einbrttcberaborglaul»  2511 — 2;'.'_ 

IHe   Fortsetxnng^en   «Ics  (iunlaivnlitHii^ft  „Das  I  rauleiu  vuu  Kiim/^u"   und  d<^ 

run»ani.s<'h<^n  V dlkst'uns   „Nuvak   und   (»ruja"   »'racheinen   im  V.  Hände  )l!^ÖH)  Hi«  '*.  i 

Zeitschrift. 


im  V'erlajfe  von  VIKTOR  HOHNYANSZKY  In  Budapest  ersoh«hi(.  nEohstens: 

ERZHERZOG  JOSEF;  ZIGEUNERGRAMMATIK. 

Mit  oindm  litararischon  Wegweiaer  ;  Autorisierte  Übersetzung 


Prof.  Dn.  Emil  Thewrewk  de  Ponop. 


von 

\  1  1  <  <  >  1  j  Hei 


1  1  I  1  ^ili  1 1. 


Ungefähr  30  Bogen  Lexikon  B"^.  Preis  6  fl. 


Im  Verlage  von  TH.  GRIKBKN  (L.  IVinavn  in  I^iptig  ist  erschieneu  : 


Das  Weib  in  der  flatur-  u.  Völkerkunde. 

Anthropologische  Studie  von  Dr,  H.  PLOSS. 

Vieite  umgearbeitete  und  stark  vermehrte  Auflage.  Nach   dem  Tode  des 
Verfassers  bearbeitet  und  herausgegeben  von 


tt  ii  . 
t.  V.. 


Dr.  MAX  BARTELS. 

uiiJ   eil.    '2G0  Hu!/ 
Preis  jeder  Lieferung  1  Mark  60  Pf. 


•  II  im 

kon 


Das  Kind 

in  Brauch  und  Sitte  den  VöII^er. 

Anthropologische  Studien 

IM  Dr.  H.  PLOSS. 

iWeilß   neu  durcb^^tsbehene    und  titark 
rraebrte  Auflag».  2.  Aufgabe.  2  titark» 

.  ,  1.-        1>  ..:   ■   1  ,      i       12  Mark,  in 

■  n   15  Miirk. 


DEH  NATUKVÖIxKER 

Anthropologische  Beiträge, 
zur  Urgeschichte  der  Medicin 

von  Dr.  MAX  BARTELS. 

Mit  175  Originid-Holzschnitten  im  Text, 
r    •      l>roöchirt  H  Mark,  in  " 
band  II  jNfaik. 


Am  Urquell.  Billig.sle  reichhaltige  Monatsschrift  für  Voikskiiude.  HtTaus- 
gebeii  von  Dr.  Fr.  S.  Krnutss  in  Wien,  (VII.,  Neusliflgasse  12).  Preis  jfihrlirh 
4  Mark,  5  Kronen. 


WestÖStllche  Rlll"'--'  ''  lU.  l'(ilitiM:ti-ill«  rai  i.-. mt  Su-\.  ei 
Vikar,  i  iJudapot,  :  utcza  y.j,  II.  Jaiirgjmtf.  Pix  i  ,  Mk. 

50  Pf.  (3  Kronen).  (Gediegener,  interessanter  Inhalt,  auch  Volkskunde  berticle- 
sichtipend.) 


0;  X 


nächst  Fiiinie. 


KHmalischer  Curort  luid  Seebad  .luiler  dem  Protecto.rate  Sr.  \.  n.  k.  Hoheit 

Erzherzog  Josef. 

Günstigste  Lage  am  Quarnero.    -  Massige  Preise. 


EtbnoloBische  Mitteilungen  aus  Ungarn.  I.  Band  (1887—89)  1—4  Heft. 
5  0.  —  II.  Band  (1890—92)  1— H)  Hefl.  3  fl.  —  III.  Band  (1893—94; 
1—12  Heft.  4  11.  IV.  Band.  1895.  10  Hefte.  6  fl.  Nur  direct  vom  Herausgeber 
zu  be/i  '       Budapest,  I..  Szentgyörgy  utcza  2. 

I  >leilcr  des  IV.  Bandes  eihullen  als  Gratis-Beilage  das  demnächst 
erscheinende  grosse  Werk  über  die  Zigeunerconscription  in  Ungarn  1893, 
23  Bogen  gr.  4^ 

Bekanntere  Volksforscher  des  In-  und  Auslandes  erhalten  auf  Wunsch 
die  «Eliuiologischen  Mitteilungen  aus  Ungarn"  (ftatis,  beziehungsweise  m 
Tausch  gegen  ihre  Publicationen. 

Das  noch  rückslftndige  4.  Heft  des  1.  Bandes  der  .Kümologischen  Mit- 
teilungen aus  Ungarn*"  wird  im  nächsten  Jahre  erseheinen  und  den  Besitzern 
der  ersten  drei  Hefte,  sowie  den  Bestellern  d»      '     Bandes  gratis  zugehen. 

Die  nächste  Lieferung  der  ,Ethno|n<risf'hon  Mi(tei!iin<.'eii  aus  Ungarn* 
erscheint  Ende  Dezember  I.  J. 

Die  Verfasser  und  Verleger  auf  Volkskunde  bezüglicher  Publicatiunen 
werden  ers»icht,  Kecon.sion.scxt'niplarc  behul.s  Anzeige  und  Besprechung  ni 
den  «Ethnologischen  Mitteilungen  aus  Ungarn,"  (eventuell  auch  in  anderen 
Zeitschriften  Ungarns)  an  die  Redaction  (Budapest,  I.,  Szentgyörgy-ulcza  2) 
gelangen  zu  lassen. 

filTiifOTiWMMiiifliHirafn^ 

Druckfehler.  _S.  160.  Zeile  4  v.  u.  statt  sagte  er  lies:  tagte  es,  Zeile  5 
statt  Niring  lies:  Ntring,  Zeile  8  statt  Lasse  lies:  Lasso,  Zeile  10  statt  Jägern 
lies:  jagen. 


INHALT. 

iJt  i  »uui^di  üu  l'ii  .Nckrolüi;)   131 

Pr.  Fr.  N'  Krttuitt.  in  von  K.'intrs»,  Ein   Ab««rit«uflr  auf  der  Adrin. 

i  -  ÜUitliii-eulieJ  "  ' 

Ür.  hn  .,.  Die  aitesto  Ii  .   ^   -r.      ^  .  i 

Vitt  VuUht  yukagont,  Alonne  leggeod«  di  8.  Simeone  Protettore  di  Z»r« 

Trudisioni  pojpoUrl.)   1^>1| 

Frtuu  GRnoai,  Die  KroHt«'n  in  MunikOz  (Mit  25  Illustrationen  auf  10  Tafeln i 

L  Typua  titi  !  -   II.  Hochxeitsgebriluche.  III.  VolksglMtbeii  10^' 

KIrinrre  .1; 

I-  diü  \  Uogatu  1  Tti  j 

.. ,        .  .1  .  K\\m  in     .^,v    .  ■  '  '  !i  .  ;  itiJ 

t.  liurjalrif,  DorZunaniw  Kalo  177! 
.S'.  Kiirg,  Todtüij\v:\  ■  •  "•  -i  den  >I Kutcii  lT9l 
Ktboograpliisch<f  A  ing  in  Pr&ti  ,  ••'] 

B- 

A.  //.,  Fr.  I  oa'en  im  Mnrwinkel  .  180 

Dr.  A.  M.  MantHeacu,  A\x»  der  nunftniachen  etlinographischett  Literatur  1^1] 
Ungar!.'-'  '!'  -  ^!iU-clieul>u.  !i  It 
r  und  .V 

Sr.4kler  '  ii  .UiUi  ■  i  .u>s 

1.  —    ^^>  rritrel 

(nu(^et4tii(  V.  .S.  huis\.   -  /li^uuiturtrauer  in  ^^UduIlKHl  184 


Twlage  von  \  IK  TuK  HORNYANSZKY  In  BuiUpest  erscheint  nachHteim: 

ERZHERZOG  JOSEF:  ZIGEUNERGRAMMATIK. 

Mit  einem  l.fran.chen  Wegweiser  ;  Autor.,ierte  Übersetzung 

Prof.  Dr.  Emil  ThßWI^ewk  dß  Ponor.   ;   Anton  Heri-iii.uii  n. 
Ungefähr  30  Bogen  Lexikon  8".  Preis  6  fl. 

in.  .on  TH.  GRIKBEK  (L.  Fernau)  in  Leipii«  ist  erflcbionen  : 

Das  Wßib  in  der  patur-  u.  Völkerkunde. 

•  Anthropologische  Studie  von  Dr.  H.  PLOSS. 

Vierte  umgearbeitete  und  stark  vermehrte  Auflage.  Nach  dem  Tode  des 
Verfassers  bearbeitet  und  herausgegeben  von 

Dr.  MAX  BARTELS. 
Pxeia  j«4er  Lieferun.»  1  Mark  OO  fi. 


Das  Kind 

in  Brauch  und  Sittß  der  Völker. 

Anthropologiecho  Studien 

«en  Dr.  H.  PLOSS. 

Zweite  neu  durchgesehene   und  «tAvk 
«hrte  AufUge.  2.  Ausgfthe.  2  «tHrk« 
_  Preis :  broschirt  12  Mark,  in 
2  eleg.   Ganzlein wandljäntlen   15  Mark. 


DIE  MEDIGIX 
DKR  NATUKVÖhKEK 

Anthropologische  Beiträge 
zur  Urgeschichte  der  Medicm 

von  Dr.  MAX  BARTELS. 

Mit  175  Original-HolzRchnitten  im  Text. 
Preis:  broBchirt     Mark,  in  llalbfranK- 
hftntl  11  Mark. 


Am  Urquell.  HiHig^^te  roichhaltigo  Monatss.;h.ilt  für  Volkskuude.  lU'.aus^ 
gegeben  vTd"  Fr.  S.  Krauss  in  Wien,  (VII.,  Neu^liltgussc  !:>'  -  Pbrl.  h 
4  Mark,  o  Kronen. 

W,stös..iohe  Rundschau.  P;:^«^»'.;!'^— " 

-  Irl  l'/.'!!').  I 


nftchst  Fiume. 

KliuuiliscUer  Cururt  und  Seebad  unlor  den.  Pn^UH-torato  ^r.  k.  n.  k.  Hobelt 

Er/berzog  .bisef. 

Günstigste  Lage  am  Quamero.      Massige  Preise. 


Ettiiioiut|isütie  lyiiiiuiluiiyen  aus  Uiiyarn.  1.  Lunti  i. 
".  n       II,  i'.aii.l  iis!>ii   icj)   1-1'»  li'-M.  :]  Ii.   -     lü  1 
Hell  4  II  IV.  Band,  1895  10  Hefte  6  fl.  Nm  <l 
Budapest.  I..  '        /örgy  utcza  2. 


iMr  ii'.s  IV.            ■  ■'      '     '    '^f -'tis  BellagtJ     ■  <i"Mnii.ifii.-i 

i'i-'!lieiiioii  Work  übor                              li'Hi   in   rii<riu-ii  IS!».'{. 

'  iK  ü  2U  !■  4°,  Hezugr<preis  uiif:<'riUii 

r.  Vülksfo'    '  '  des  In-  und  Auslandes  üiiüini  u         \\  uii.-^<.ii 

die   „Kl  iit'ii   M.          ^'"ii    .■m^    rii'/;ii  ir    'ir>tti^.    |j(>/.if'!itiii|j<\\  ci-c 


TtuiArh  (^egoii  ihn^  Pui>li<'.aliorii  n 

l>n>  üimIi  iiirk.-i.unii;,'!-  4.  licH  lies  I.  Biliule.s  der  .Klluioii'  i.i 
tt'iliiriL'f'i  iiu.s  Uii}::ini"  \\\-\\  i-n  Flc'tlj^ti^  1   .1.  (?r.<<;lu'iiieM  und  d«  i  " 
drei  des  IV.  ünrHle.-*  gnilis 

bit!  I  Kllmolo^iscliini  AliUuiluiipun   uu.s  ünjyni  i 

Of~f!l<'i|ll  I 

Die  Verfasser  und  Verleger  auf  Volkskunde  bezöglicher  Publicationen 

wi  i-den  «'rHUclil.  '  und   l{l'^|lI•l'(•lJUllg  in 

:•    l'lliniilttjrisfii.  ,  !"M  :m:.  '    in  aiiil'"'": 

lifk'n  rnjrnrii  ir«;y-iili 

gelimgoii  zu  I  , 


INHALT. 


■Vivfd)-;-.«- 


ii«8  UKktSClir 


f,'iiil»h  V  lärciien  flovtikischer  Zigäiun' 


t    "  •  I-  1  r.vni-fli  ♦'ivki' i'1  i-r  Wanili-r/.ii'Cinii'r  'XIX — XX 


ci  IM-. 
II  I' 


II) 

i '.  ut,-.i-jit'  ]\  1 ),  vulu  Dir-  • 


I 


TH«  QRIEBEira  VERLAG  (L.  Fernau)  IN  LEIPZIG. 


Das  Weit)  in  der  ]llal;uF-  u.  VöMunde. 

Anthropologische  Studie  von  Dr.  H.  PLOSS. 

Viert«  nsigwabeitete  und  stark  vermehrte  Auflage.  Nach  dem  Tode  des 
VerDMiere  bearbeitet  aad  luamugegeben  ▼on 
Dp.  MAX  BARTELS. 

Mit  11  lithogr.  TaiVlu  (je  9  Fraaentjrpen  enthaltend)  und  ca.  2«'iO  HulzHchnitten  im 
Text.  VollRtMixU^  big  Herbst  löiÄ  in  16  oder  17  Lieferun)ri-ii  (ä  ö  Bo^eu)  y;r.  Lexikon  8*. 
Preis  :eder  Lieferungr  1  Mark  50  Pf. 


Das  Kind 

in  Brauch  und  Sitte  der  Völker. 

Anthropologieohe  Studien 

«•■  Dr.  H.  PLOSS. 

Zv.<  neu  ilnri'liiri'sflione  iiii>l  stiil'k 
von.Mf hrtf  Auil.i^;»'.  2.  Ati-^^atie,  '2  .-^rHi'k« 
JSaiiile.  —  l'rt'is  :  l>roi><'(iirr  12  jMiirk,  in 
2   ••le«'     (iiiir/.K'iii\v;iii'lliHi)'li'i!    l"i  M.iik. 


DIK  MKDIGIN 
DEH  NATURVÖLKER 

Anthropologische  Beiträge 
zur  Urgeschichte  der  Medicin 

von  Dr.  MAX  BARTELS. 

Mit  175  Urifjiiiul  Holzsclinitteii  im  Text. 
Preis:  Inroecliiit  !•  :siiiik,  in  Hal)>frMi>- 

hainl  11  Mark. 


REVUE  MENSUELLE  de 

L'ECOLE  D'ANTHROPOLOGIE 

Publieepar  les  Professeurs. 


Aaiooiation  ponr  Feneeignemoit  dee  soienoea  Antliropologiqiiee 

cixyi.Jifc.vi!':  AN'N'rtK.  isuG. 

TiH  -Ktiviie  mensuelle  J«;  l'KcoIe  d' Anthropologie  de  Paris*  paratt  le  lö  de 
chatjue  inols.  Chaqae  livriMson  forme  an  cahier  de  deux  feailles  raiain  pages) 
renlerme  abus  une  coavertnre  iroprim^tj  er  contenant: 

1*  Uno  le<^on  d'un  des  prote-sseurs  de  Tficole.  Cette  le^on  forme  un  tout  par 
alle^mdmi- : 

2."  nimlys<-s  et  coiiiptws  rcmlus  do.s  taits,  de.s  livres  et  des  reviie.s  periodi- 

iue. ,  conctüiiant  i'HutluopoIo^ie,  Jf  t"a(;üu  ä  tetiir  les  lecteuru  au  courant  des  travaux 
es  Sociöt^8  d'antluropologie  fran^aises  et  ^trangireü,  ainsi  que  des  publications 
nonTelles ; 

l!"  Sou^  li>  filrn  Varii'ti'-  ^f.nf  ras-ifTiiMt'--  ilos  notos  et  des  documents  pouvaut 
t'-trc  utiles  au.v  pi  rxiuiios  qiii  >'in' i-r.--.-^iiit  hux  scii;iicfs  aiithi  opoloi^iqims. 

L)e  iioinl)reu--cs  ^ra\  um'-  iniis  Ii'  texte  ot  imrs  texte  illu-t;  i  i.t  if  ]ii  i-io.lii|Vir  et 
en  fout  utift  des  Kiivui'.-,  sciermtjqaes  les  plus  attrayanteh.  —  i'rix  d'Abonnenient ; 
XJn  an  (H  partir  .lu  1.')  jaiiviei  i  pour  t.ou>  p^iv  1'*  tV.  La  livi-aibon:  1  fr.  —  On  s*al>onne 
Sana  frai<»  cbez  Teditear  J£LL\  ALCAN,  iOS,  boulevard  St-Germaln,  Paris,  ehea  toaa 
les  libraires,  et  dans  les  bureaux  de  poate  de  l'ünion  portale. 
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[ni  Verlage  von  VIKTOR  HüHiNYAN>/KY  in  l;  ,  :.ip.-t  (nvcheint  nftclistons : 

ERZHERZOG  JOSEF:  ZIGEUNERGRAMMATIK. 

Mit  einem  litararieohen  Wagweisar        |^  Oberaetzt  und  erglnit 


TOD 


Prot. Dp. Emil  ThBWliewk  de  POOOF.  |  Anton  Herrmann. 

üngeUhr  80  Bogen  Iieslkon  B^.  Freie  6  fl.  Digitized  by  Co€)gIe 


Im  V'erlkf^  von  VIKTOR  HOKKYANSZKY  In  BudupMt  eniobeint  nftehetens: 

ERZHERZOG  JOSEF:  ZIGEUNERGRAMMATIK. 

Mit  «inam  literarischen  Wegweiser         |  Autorisierte  Übersetzung 

von  '  von 

Pjloi.Dr.Emil  Thewi^ßwk  dß  Ponor.      Anton  Herrmann. 

UngefUir  30  üogea  Lexikon  8°.  Preis  6  fl. 
Im  Verlege  von  TH.  GBIEBRN  (L.  Feraau)  in  Leipsig  Ist  eraohienen : 

Das  Weib  in  der  pm-  u.  VöUundß. 

Anthropologische  Studie  von  Dr.  H.  PLOSS. 

Vierte  omgearbeitete  und  stark  veri^elxrte  Aufluge.  Naoh  dem  Tode  des 
Verfassers  bearbeitet  und  herausgegebw  von 

Dr.  MAX  BARTELS. 

Mit  11  Uthogr.  Tafolii  (je  9  Fnuentypen  enthaltend)  and  ca.  260  Holsselmitten  im 

Text.  Zwei  grosse  BHiido,  ^r.  LezilEon  S*- 
Tx9im  24  Mark. 


Das  Kind 
m  Bmach  und  Sitte  der  VöIl^Bit. 

Anthropologische  Studien 

fon  Dr.  H.  PLOSS. 

Zweite  neu  iluifli^e  m;iu:ih'  utui  Mtiirk 
vcniiciitSe  AuHa^e.  '2.  Aus^jalxi.  2  staike 
liände.  —  Preis :  broschirt  12  Mark,  in 
2  eleg.  Gaiixleinwandlilnden  15  Mark. 


I        DIE  MEDIGIN 

DEN  XA  I  CRVOIrKKR 

I       Anthropologische  Beiträge 
I  zur  Urgeschichte  der  Medicin 

von  Dr.  MAX  BARTELS. 

Mit  175  Original-Holzschnitten  im  Text 
,    l'rets:  broachirt  U  Mark,  in  Ualbtrans- 
band  11  Ifu-k. 


Am  Urquell.  Billigste  reichhaltigpe  Monatssehrift  für  Volkskunde.  Heraus- 

<;('<:*  Ix'ii  von  Dr.  Fr.  S.  Krauss  in  Wien,  (VII.,  NeusUftgasse  12).  Preis  jährlich 

4  Mark,  5  Kronen. 

Durch  H.  Kerler^s  Antiquarium  in  Ulm  zu  beziehen: 

Reichsrath  RLMaurer,  Geschichte  d.  MarkenverRttaung  in  Deutschland.  Erl. 

\\,  405  S.  Statt  I.;i(lcii(n,M-       M   40  IT.  M  4.-'0 

Reiclisrath  GLMaurer,  (los<  liiclite  d.  Fronhöfe.  d.  Bauernhöfe  u.  d.  Hofver- 

fassuiig  in  neiilschlaiid.  4  Hdc.  Kil.   18()2— lö()3.  XXXVIII,  2217  S. 

Statt  LadfMiprris  35  M.  20  IT  M.  17.60 

Reichsrath  GLMaurer.  fiesdiichlo  d.  Dorfverfassung  iü  h<  ulschland.  2  Bdo. 

Erl.  Iö65— üti.  XXI,  874  S.  iSUii  Ludeiipruis  14  M.  40  Pf.  M.  7.20 
Reteharath  RLMaurer,  Geschichte  d.  StSdteverfaaaung  in  Deutschland  4  Bde. 

V.r).  ISf.H  -71.  LXXIX,  2852  S.  Siatl  Ladeti|)roi.s  46  M.  40  Pf.  M.  28.20. 
Felix  Liebrecht,  Zur  Volkskimd-.    iStait  12  Mk.  (i  Mk.) 

Dr.  Karl  Weinhold.  \\  (•iliiiacht>^.s|iit'le  und  Lieder  au.i  Süddeutschlaiid  und 

Schlesien.    Neue  Ausgabe.    (Statt  6  Mk.  3  Mk.) 
Karl  Julius  Schröer,  Dent^«  Ik-  Weihnachtsspiele  aus  Ungarn.  Neue  Ausgabe. 

(Statt  a  Mk.  1.50  Mk.) 
Theodor  Vemalefcen,  Mythen  nnd  BrSuche  des  Volkes  in  Oesteneich.  (Statt 

{)  Mk.  3  Mk.i 

j  WUhelm  Grimm.  Exlioitatiti  ad  |»l*ibij:m  rhisliauatn,  G1os55ae  Casspllanae.  üobor 

die  Bedeutung  der  deulsclieu  Fingeriminon.    (Statt  10.50  Mk.  4  Mk.) 
'  BalthaMf  Sploas,  Volkstümliches  aus  dem  Fränkisch-Hennebergischen.  (Statt 
'■         3  ilk.  1.60  Mk.) 
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ETHNOLOGISCHE  MIÜEILUIIGEIII 

AUS  UNGARN. 

Illustrierte  Honatssohrift  für  die  Völkerkunde  Ungarns 
lud  der  danlt  Ii  oUiudnilklMiiM  Bailebuidto  statenden  Lloder. 

(ZuffleloH  Organ   fQr  allsemeine  Ztseunerlcunde.) 

Unter  dem  Protnetorat«  and  der  Mitwfrkanfif 

Seiner  Rais,  und  königi.  Hoheit  des  Herrn  Erzherzogs  Joset 

redigi«rt  uud  berauHjjegeben  von 

Prot  Dr.  Anton  Herrmann. 


V.  BANO  1806.  4.  HEFT 
(Mit  55  lUustraüoneu  »uf  VIII  Tafoln. 
Praia  dM  V.  BukIm  0696)  10  ft 


Itodaetloin  and  Adminittmttoii : 

ludapest»  Z.,  Saent-OrArvr^vtcBa  a. 


BDDAPfiST,  1896. 
BUCHURUCKLEREl  K.  BORUXH. 
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lj4HAliTSVEt^ZElCHNlS 

d«r  Ethnologischen  Mitteilungen  aus  Ungarn,  V.  Band,  1896. 

Zur  Vermählung  im  Hause  Sr.  kais  nml  kmi   llolii  it  ilf?^  lltTrn  Kizherzii<fs  .Jost'l  7;!. 

Hdtky  S.,  Die  ethnographiache  MixsioiisausslMlluntJ   ii  Mu*lapt'si   'Ai 

Hampel  Jo**/,  Ueimiache  Deokmaiti  der  magyarisciion  Landnahmu   22 

Ittrrmmm  Antom,  Die  ethnogiaphisehe  tiestaitung  der  Bevölkerung  rnfl^arna  .  .  .  1,  74 
Herrmanm  Anten  und  Dr.  A.  M.  Monenrgeu,  Novak  und  Gruja  (s.  MarietuteH).  .  . 
Uondtk  Dr.    Oha,  Die    naturwi8s<>nsrh!it'tliclien     Kt-tintnisso    der  Magyaren 

«ur  Z<  It  ili  I  Landnahme  Sl,  'JÜO 

Jankö  Dr.  Johann,  Zur  Metliodik  d<T  Kiiiniolutrif.    (  Pcspr«-«  lumg  von    A.  Türök's 

Werk  .  Ein  Ainos.-hädel)   SS-'J 

Kattmkiar  t.  Dt.  Or.,  Eine  armenische  Fabul.  (Mit  Bemerkuni^  v.  Patxubänyj  .  .  15-1 
ITrMOf  Dt.  tSrieiri^  S.,  Du  Prilulein  von  Kanizsa.  Ein  Abenteuer  aul  der  Adria. 

Ein  moslimisohi"!  (luslarenlied  in  zwei  Kassiiniri  n.  i   ori-.i  r/ti>iir|.  ,  .    Hi^  yß,  217 

K9ff(tr  Wilhelm,  Sprifli  wörtcr  und  Kfdi'nsarti'n  in  (ii  uiKiiicr  Muinlail   ....  207 

lAzdr  J.,  Magyaiischi-  Volkslii-ilcrweisiMi  aus  dcni  r<.iM.  AlM>-Folicf.  lai-  !  XI  IIl 
/*A<J<aty  TA.,  l'jas  Gotongrah  l.ei  Mezökiszony    Mit  lU  Al'bild.  uul  t  atel  IH.) 

Lo9e$änffi  Juliun,  Der  Tod  im  lihiuben  und  Brauch  der  Sluvaken   29,92 

ir«rMM«»cu  Dr.  A.  Jtf.  und  A.  Iierrm<m>;    Novak  und  Uruja.    Ein  rumänisches 

Volksepos  in  24  Gesängen,    tl.  I>ip  Hoirat  des  Novnk  I.,  II  55,  2H) 

Munkäcsi  Dr.  hemhanl.  Ursprung'  <li-s  Wilksnanicns  ..  l        '   7,  H!t 

Munkdcsi  l)r.  B.,  Analogien  aitor  Inilgarischor  und  magyarischer  \'oikslir;iuolie.  .  221 
AlruMfiy  Dr.  L.  •.,  l^c-itriigo  zur  armonischen  Ethnologie.  I.  SridSrungen  von  Nomen 

der  Armenier.  II.  Armenische  tiöttemamen  III.  Kitenrie.  IV.  Nachtrag  xn 

Bxenrs  I.  V.  Anhang     139 

F&ita  Dr.  Albe>-f   Crühcr  hfiflnisrh-r  Matryarcn   (Mit  'l'iitcl  X     XI\M   36 

Rithy  Dl.  Zxirfi»/rt«j.,  Dit' italis«      Hi'ikiinlt  der  Kumaiion  (.\lit  t'mor  ivarUiUskizze).   .  22L 

SehSn  J.,  Volksglaube  und  K  ain  h  dt  r  Juden  in  Ungarn.  A)  Das  Kind.  1.  Geburt.  39 

II.  Heilmittel.  III.  Wngtnlied   215 

Sigtma  Emil,    .-Süc-h^ische  Inschriften  auf  Müt>eln  und    (w>r,iten   in  Siebenbürgen  205 

Stmdreg  Dr.  Johan»  v.,  Zur  Oeaehiohte  der  ungarischen  Tracht ........  24 

TkinriHg  Dr.  (hutar,  Nene  Ziele  and  Aufgaben  der  Demographie  in  Ungarn  ...  85 
f%irrituf-^f'^^iAb,  '  r  Iren-,  Zur  Volkskunde  der  llii'ti/i  n.  1  1  .'Im  ;- dio  Abstammung 

und  ilen  .\aiuen  des  Volkes.   II   \  olk>iglauhfn  und  Braucli .  .......  11 

III.  Mundartliches:    I.  Sprichwörter.     J    Redensarten.   3.  Kigentämliehc 
Ausdrücke  IV.  Nachtrag  sum  Gescliichtlichen   89 

Vpif  G.,  Die  Heimat  der  kirchraslav.  Sprache  und  die  Landnalime  der  Magyaren  t.  155 
lFigiiiiiMit|r  Horn,    Kunde  aus  <len  <iräbfrn  heidnischer  \iag>'aron  im  Com.  Tulna 

(Mit  55  Abbild,  auf  Taiel  XXXV-XMI.t   :i28 

Kleinere  Mitteilungen. 

hdtosin»  Valentin,    Der  Hetöser  Holzbau  (.Mit  12  Aiii.ild.  auf  Tal-l  l.lil— LI\  |.  2K.) 

,         ScrlHM'iit'  Ht'irenzauberlieder  au--  1  ny^iuii   "JS.; 

Ftndczy-Wtms  Jostphtne  r.,    Deutsche  V  olkslieder  und  Huimc  aus  Uten  (Budapest)  108 

HtutPOg  Juliu»,  Zu  den  hienzii^chen  Hedewetam   343 

Herbtii  M.,  Zum  fiahrrecht  in  Siebenbürgen   .59 

JXffTMMMM  A.,  Instmetionen  fOr  die  Brauthittfirzimft  in  Dibroecoa  107^21)2 

«      ,      Ethnogr.  Bildet  aus  .SiebenMlrgaa  (Mit  11  Abb«  a.Tar.XIX-XXll.!  90 

„       ,       Bosnische  .Sprache   ßl 

»      ,      l^ngarisches  griechisch-katholisches  Bistum   ^il 

.      .      Legenden  vom  ICronprinzen  HudolT   237 

«      ^      Hnnnen-ReminiBcenzen   288 

^       „      Custos  Dr.  Johann  JankA   248 

Ktmn    Dr.   Gr.    Ofta,    l  ober    die    zweifache     Aussprache     des  \°olksnam<'ns 

«besenyö"  <H     n  f  I  i  Ka/.viiü  iMit  einer  Bemerkung  B.  MnnlUunii's).  .  23.'» 

Kurz  Ü.,  Zu  den  hienzischen  Ixi-deweisen  udgL   2-13 

Maro»dn  V.,  Der  rumän.  Name  .Siebenuärgens.  (Kumän.  Volkfis.  a.  d.  Com.  SxatmAr)  64 

PatrtMni/  L  t\,  Armenische  Etymologien   234 

MimWny  L.  V.,  Kur  tfarakisoh-phrygi.schen  Ethnologie   243 

SAulfertu  Dr  A..   .\nfruf  zur  Miiart»  it  am  siebonbürgisch-d<'Utsclicn  Wilrtei buch  6Si 

„        Aufnahme  zur  Geschichte  «les  siebenbdrgisch-sacbKiscltcii  Haueruhauses  <»4 

Sattheit  Xr.^  Amen.  «Miridien  aus  Siebenbürgen:  l.  Irek  enguze  Die  drei  Nüsse  5B 

2.  Malache.  Das  Blei   110 

nUbartf  Mtmndttf  Magyarische  Hochzeit  im  Comitat  Pegör   106 
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Si-itt' 

lVtt«iH>tkt(  Moni;,   Fiinil*>  aus  iii>r  Völkerw-mdeinngsieit  im  Comitat  Tolna.  (Mit 

57  Abbild,  »uf  Tafel  IL  -LID   2»l 

IIuldi|r«mirs-FeBt!tu?  der  ung.  Munietpien  8.  (t?.  —  Kinladung'.  S  6i.  —  KaokMua» 

Miisciinj,  S.  (tS.  —  Asiatische  Ex[)«diUon  dos  (Iraft  n  Kuircn  Zichy.S-  236.  — 
Paul  Hunfalvy-Stifimifr.  S.  2.'i9.  -  riigrarische  Volksdithlung,  S.  240.  — 
M.uvx aren,  Sa<-l:s«-n  utnl  lUimiiix-ii.  S.  240.  ^  Daa  iingarisohe  Muieum  für 
\  ülkurkiindo  uu  A lii;.'(inlMcii'ii)iaii'ii-   241 

Millenniumsaussteliung  1896  in  Budapest. 

Jl.  A.t  Besuch  *lor  Journalisten  und  Auübltnben  der  Anthropologen   (>2 

Truhflka  Dr.  (Mo,  Bosnische  Abteilungr.   (Vlit  13  Abbild,  avf  Tat*.  XXIII—XXV. 

und  XXIX    XXXIV.   4« 

X'iilksii-sti--  in  (U'v  Aus>t«'Ilimtr    55J 

l*io  öi'U'ri'  .A  niliropolntri'ti  in  UmlaiH'st,  S  i  8.  —  Haus-  nnd  \'o!ksiiidus1ric  in  <1<t 
Ausstellung,  ,S  71  lU'sultftt«-.  —  Das  l'orsimal  der  XX.  etUnoifr.»  Uruppo 
«ler  AuAStellun;^'  Iliro  Majestät  dif  Könl|nn  von  l'ngam.  —  Erzherzogin 
Isul>ellu.  —  «itto  Herman's  .ÄusÄciHinuna:.  -  AuszeichnniiEren.  —  Frau  v. 
(lynriiiathy  —  Volksgpwoh«'  der  S/y'klur  und  der  CsaiigA's.  —  .louef  Huszka. 

—  MaU  '-M'K'fi/t'ii.     rn'crbrini^iiiiif  des  ethnogr.  Museum».  —  Os-BudavAra. 

—  Di»  ethographische  MissionsausstoUung   1  l'J 

KtluiographisRhe  Bilder  ans  der  Millenniumsansstelliuig  ili  Abbildnngen),  Tafel  l^IX 

t 

Zur  rumänischen  Volkskunde. 

f'andiva  A.,  Die  Zigeunermusikor  und  die  mmfinisehe  Volksdichtung   211 

/'/-,  H.  ./(int-.Nvj's  Sttidicn  zur  rumänisfli.Mi  (i.  srliii  ht-'  ilL  spr  vcri  A.  II.)   275 

Mtiriines'-n  l>r.  A.  M.  unri  Ihfroi'nm  ,1  ,  \ovak  uml  iin;ja    f.ni  ruiii.inisvlies  Volks- 

.•jiMS  in  Jl  ( i.-,iMu'<'n.    Ii.  Iii.-  Ilriiat  des  N-vak.  I.  II   ','<.  J19 

MaroKÜn  W,    I>er  runian   Name  Sii'tii-aiuiisfcn.«.     Human    N'olkssap*^  ai  s  Szatiiiar)  <>4 
AVfAy  Dr.  L.,  Die  italisein'  Herkunft  lier  Kumünen    (Mit  einer  Kart(  ii-ki7,/,o>.  ,  .  Ü2l 
Prof.  l>r.  (}.  Weigand,   8.  <>8,  286.    —    Uumänisohes  ethnographisolies  Museum  288 
Zeitungen  und  Zeitaohiiften:  Amicul  ftrogresulai  romftn.  Controls.  ronTorbiri 
liii  ian'.  Iiocliia.  Dreptaten.  Familia.  Foaia  P<>i>iinilni.  'ia/.eta  TiaiisiK .-^iin  i 
Liffa  Komuiwi.    I'oporul.    I{»'vislu  erilica-lilernra     Uovista  literard.  Sroala 
Poporului.   .S'i^7.>?t<>ara.   Transilvanta.  Tribuna.   Tribnna  Fopomlui.  ^ineii- 

menea  Komän<i.  Voinfa  n«/ionala   2<7 

Litemtur,  VortarXge  udgL:  An  den  Münchener  Hochschulen.  Der  i-umSnisohe 
Frauonverein.  Dr.  Gustav  Weiyand  I><'r  runiiinisrhe  Tlilfsvnrein  „l'nirca" 
in  Sofia,  l'ie  (rmssen  Preise  d.jr  rumiinisrhen  .XkadiMni"-  ini^l'-ukarest  1H97. 
liral'  .'Vniff'lii  il<-  ' .  ilit  riiatis.  .luks  Mrun.  Kunianiseh*»  H'>rh7.  ii~:;.'l.r;iuclie. 
Uuniiinisi  le-  .Akademie,  l  eber  die  rumüniHehu  V'elkspm—ie.  l  uIht  da« 
ruujiinisclie  Kpos.  Ueber  die  Verhältnisse  der  Hum  inen  in  I  nf^arn. 
l'i'ber  die  Rumänen.  Ueber  das  epische  Volkslied  der  Humanen.  William 

Miller,  The  Unicans,  Roumania,  KulK'aria,  Servia  and  .Vfonlenegro   278 

VolkSglmiben :  At>"rsr1äul>isr  he  F.i'ielienvei-stümmelung.  R?.  5fl.  Das  Cespi  nst  di  r 
Tante.  —  l.eiehenselii.nduiic  

Zur  Zigeunerkunde. 

Erzkrrzitg  Jottrf,  Kin  ssignunerischor  Brief  ,  i7 

Normativ  für  die  Ansiedltuig  der  Zelteigemier  in  der  AIcsüiIk  i 

Domäne  IW.  '-''.I 

l  utiiu-fti  A.,  Die  Zigounermusiker  nnd  die  rumänische  Volksdiehtong   -'11 

II.  A.y  Ziguunorlicder  aus  Kalotasxeg  (1-5.)   282 

Marko  M.y  CzigAnyzenöszek  Albuma  (bespr.  von  A.  H.)   66 

Pinrherfr       Zigi^unerfeiertag.  —  Zijretiner  in  Kpypten   70 

Psalm  ir<0  (ZijBTOtineris.h.'  ri-bfrsctzuntri   24ü 

Si<;, /•</>•  Hmi'l,  l'An  ZiiriMiiiiTseliat/    .    239 

C'ziuka  l'ftiina  Pn  ussisi  hc  Zi;,'eun<'r-.Soldalen.  l  eher  die  Talerngnil»er  in  Volk- 
mar>»l<'.  s  Tu.  —  Pr<  .ssliiirg.  Hypnotisierende  Zigenner.  Mittel  gegen  Trunk- 
sucht. Die  Zigeuiior-Musikant'  n  .      .    '^14 

Sitzungsberichte  gelehrter  Geseilschaflen. 

l  inganselic  .\kaiieini«'  der  \\'is>.fn.-^<-liati.'n  .    .  4 -'  l 'J' i  P.*L'  "J  i.'S 

T'ngarisehr  Kf liMojrraphisclu'  » ..  sclUchaii                                 47  72  118  119  P20  195  2-47 

l.«audesgcsellitchatt  liir  Archaeologio  und  Antliropologie   120  198  247 

Kisfaltidy-Gesellsehaft                                                                 45  190  196.346 
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Ungarische  Historuohe  Gesellschaft  46  li'6 

l'nß-arischo  OiTitrraphische  (ii-sellsoliaft  46  12J  198 

riitfarisrlu'  l'hiloloiriffho  (Jcsclbdiart   47 

Ki:'ni<''iiy-ZsiK'rin>iiil-<  ;<'>clN(h:ifl   47.  120 

I  ncarischöi'  Lantli'.s-Iiidusii  uvii  iin   lU'.J 

Srt  -Stefftns-liesfllMchaft  .  .    47 

Voroin  zur  Veranstalluntc  i>opular«r  Voi-trAf^v   19'.) 

Anthropologisolie  (icsollsrhafl  in  Wien   tH 

K  k.  Ooographisehe  (ji>8oU8chaft  in  Wim    48 

Literatur,  l  Bfloher. 
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Die  eäinographlsche  Gestaltung  der  Bevölkerung 

Ungarns.* 

Von  A.  Herrmann. 

Ungarn,  das  Herz  Europas,  \\  ird  seit  tausend  Jahren  \  on  der  ungarischen 
Nation  als  einem  einheitlichen  und  unteilbaren  Cianzcn  bewohnt,  dessen  jeder 
einzelne  BOrger  bei  gleichen  Pflichten  gleiche  Rechte  besitzt.  Die  einheitliche 
Staatsbürgerschaft  erstreckt  sich  auch  auf  Kroatien,  das  aber  in  Bezug  auf 
interne  Verwaltung  und  Kuiturangelegenheiten  eine  besondere  Autonomie 
geniesst  und  auch  hinsichtlich  der  ethnichen  Gestaltung  unter  einen  besondesen 
Gesichtspunkt  fallt. 

Aber  wie  das  reine,  weisse  Sonnenlicht  durch  das  Prisma  in  die  sieben 
Farben  des  Kcgenbogens  zerlegt  wird,  so  besteht  auch  die  einheitliche  ungarische 
Nation,  vom  Gesichtspunkte  der  Volkslcunde  betrachtet,  aus  sieben  Volks- 
clcmenten,  unter  die  sich  noch  etwa  ebensoviel  ethnographische  Nuancen 
mengen. 

Diese  Elemente  verschiedenen  Ursprungs  haben  sich  zu  verschiedenen 
Zeiten  und  in  unterschiedlicher  Anzahl  in  den  einzelnen  (  legenden  des  Landes 
niedergelassen.  Hier  auf  dem  geographisch  genug  einheitlichen  Gebiete  des 
ungarischen  Staates  nähern  sich  nun  die  Bestandteile  der  einheitlichen  politi- 
schen Nation  auch  in  ethnographischer  Beziehung  einander  immer  mehr.  Und 
zwar  nicht  nur  in  dem  Sinne,  dass  die  allgemeine  Civilisation,  der  Fortschritt 
und  die  Verbreitung  der  menschlichen  Bildung  die  Rasseneigentümlichkeit, 
die  Specialitäten  der  urapruni^liclien  primitiven  Kultur  immer  mehr  verwischt 
und  die  Menschen,  welche  so  einerseits  den  modernen  socialen  Idealen,  ander- 
seits aber  dem  grossen  Durchschnitt  immer  näher  gebracht  werden,  mehr  imd 
mehr  uniformiert.  An  die  Stelle  der  Kassenbesonderheit  tritt  die  individuelle. 
So  werden  die  gesammten  gebildeten  VjUker  dnander  immer  Ihnlicher,  und 
dieser  Vorgang  hat  dazu  beigetragen,  dass  die  Ungarn  zu  dnem  vollkommen 
europäischen  Volke  geworden  sind. 

Aber  in  diesem  Lande  geschah  und  geschieht  auch  eine  Umwandlung 
specieller  Richtung  in  grossem  Masse.  Das  ungarische  Volk  selbst  hat  wesentliche 
VVandlungen  erfahren,  seit  es  den  Ursitz  seiner  Fntstchimg  verlassen ;  es  hat 
arische,  türkische,  slavischc  Einwirkungen  empfangen  und  auch  hier  in  dieser 
Heimat,  in  den  Kämpfen  der  Landnahme  raschere,  dann  aber  allmäligere 


*  Aua  dem  Ton  J.  t.  Jokelfalnsnr  xedigierten  Werke  »Ac  esei6v««  inagyar  Alban  te 
nöpe*  (Der  taneendjöhrigo  ungarieehe  Btast  imd  sala  Volk),  inMtM  den  eiiüdtwnden 
Büd  des  GanaralkatalonB  der  uiurariBchen  Mniowii»!- A  naatfllw^g  UMMb 
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Mudilica(i*>nen  erlitten  und  siMcheru  eise  seine  ge^;eiuv;irlige  Cestalt  i.'rhaltcr, 
auf  welche  die  übrigen  X'tHker  dieses  Landes  formend  einwirkend,  auf  die  hin- 
wieder das  Magyarcntum  von  vielfachem  liintkisse  war.  Boden  und  Geschichte 
\N  irken  umgestaltend  auf  das  ursprüngliche  Wesen  der  Rasse,  auf  den  Typus 
der  Ahstainmunu  ein;  jedes  Land  bringt  sein  \'oIk  liervor,  welches  dann  durch 
die  Geschichte  gezeitigt  wird.  \'on  grossem,  ausgleichendem  Einflüsse  sind 
das  gemeinsame  Vaterland,  die  gemeinschaftlichen  Natur-  und  Lebensverhältnisse» 
die  fortwährende  Berührung  mit  einander,  die  Kreuzu:m  und  die  mächtigen 
Wechsciu'irkungen  der  Kultur/.ustände,  welche  sich  niclit  nur  anlässlich  der 
Verschiebung;  der  Wohnsitze,  nicht  nur  bei  der  sogenannten  gemischten  Be- 
völkerung und  an  den  Sprach-  und  Volksgrenzen  geltend  machen,  sondern 
von  der  Periphei  ie  ruis  auch  in  das  Herz  der  dichteren  Massen  scheinbar  unvcr- 
mischter  Elemente  eindringen. 

So  entstehen  die  mannigfaltigen  Uebereinstimmungen  und  gemeinschaft- 
lichen Züge  im  anthropologischen  Typus  und  in  der  Sprache,  in  Tracht  u:id 
Bau,  in  Brauch  und  rilauben.  in  allerlei  Ueberlieferimgen  und  endlich  die 
Gemeinsamkeit  der  Gesinnung.  So  entwickelt  sich  hier  eine  gewisse  ethnische 
Einheit,  welcher  naturgemäss  das  staatenbildende,  magyarische  Element,  seit 
tausend  Jahren  hier  eine  historische  Mission  erfüllend,  an  kru-perücher  und 
geistiger  Kraft  hervorragend,  an  Zahl  stark  überwiegend,  seinen  Stempel  auf- 
gedrückt hat,  diesem  Volks*Milieu,  dem  Resultat  mannigfacher  Factoren,  indivi- 
duellen Charakter  und  Färbung 'verleihend.  Dies  Element  macht  dies  Land 
zum  Staat,  dies  V'i'ilkerconglomerat  zur  Nation  und  verleiht  diesem  socialen 
Organismus  ein  in  der  Waage  Europas  entscheidendes  politisches  Gewicht 

Diese  Gestaltung  ist  vom  magyarischen  Element  nicht  forciert,  nicht 
beschleunigt  wiTden.  Ja,  man  kinnite  sagen,  es  hat  die  geeignetesten  riclegen- 
heiten  versäumt,  diesen  IVocess  zielbewusst  zu  fördern.  Solange  zur  Consoli- 
dierung  des  ungarischen  Staates  vor  allem  Blut  \  onnotcn  war,  war  man  hin- 
sichtlich der  Oucllc  desselben  nicht  sehr  \\  ählerisch :  der  Begriff  des  blauen 
Blutes  war  noch  unbekannt,  jedes  war  gleich  rot  Später  meinte  man  auch 
vom  Geide  höh  oUt,  ob  man  es  nun  dem  ismaelilischen  Krämer  abnahm  oder 
dem  deutschen  hospes.  Auch  bei  der  materiellen  Arbeit  sah  man  auf  die  Hand 
und  nicht  auf  die  Zunge ;  ja,  der  Grundherr  bevorzugte  mitunter  den  Arbeiter, 
mit  dem  er  bc^iuemer  schalten  könnt',-.  P.  in  (Mv^run^arn  den  Slovakcn. 
in  Siebenburgen  den  Walachen.  Die  Genugsamkcii  dieser  beiden  Elemente, 
ihre  aus  ihrer  zusammenhängenden  Masse  resultierende  defensive  Zähigkeit 
lind  active  .Absorptionsfähigkeit  erschwerten  dann  die  X'erschmelzung  besonder-^: 
ja  magyarische  und  andere  Elemente  giengen  in  Jener  auf.  Erst  in  späteren 
Zeiten,  als  die  nationale  Idee  sich  entwickelte  und  die  Epoche  der  eigentlichen 
nationalen  Arbeit  begann,  da  erwachte  das  m.'ig\  arische  Element,  ja  der  ganze 
Westen,  y.u  der  Uebcrzeugung,  dass  hier  ein  starker  nationaler  Staat  geschahen 
werden  muss. 

Das  Volkselement,  welches  heute  die  magyarische  Rasse  genannt  wird. 

hat  ^ich  hier  in  diesem  Lande  ausgestaltet;  die  ung.arische  Xaliou,  im  ethnischen 
Sinne,  vermochte  sich  noch  nicht  völlig  auszuformen.  Dieser  Process,  welcher 
bei  den  grossen  Kulturnationen  im  wesentlichen  bereits  abgeschlossen  ist,  ist 
bei  uns  gegenwärtig  noch  im  Flusse.  Die  l 'ngam  waren  die  letzte  grössere 
Wiige  in  der  pcriudischep.  Flut  der  \'r)lkerwandcrungcn  und  hatten  im  Becken 
de^.  Kreidemeeres  ein  Gebiet  eigenimimen,  auf  welchem  früher  keine  Macht 
von  Bestand  war.  Nur  kurze  Zeit  dauerte  hier  das  Weltreich  der  Römer,  der 
Hunnen,  der  .\varen.  AulIi  die  l'ngarn  waren  benni'^sigt,  ihren  Staat  mit 
fortwährenden  Kämpfen  zu  erhalten ;  keine  dauernde  Kuhe  war  ihnen  vergönnt, 
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lim  vi. IS  Werk  der  cndgiltigen  Consolodierung  zu  vollenden.  Dreimal  mussten 
SIC  das  Land  äozui>agen  ganz  aufs  neue  bevölkern.  Und  als  ruhigere  Zeiten 
eintraten,  da  fehlte  die  centrale  Kraft,  die  Macht  der  nationalen  Centratisation, 
der  magnetische  ( »latiz  der  nationalen  Dvnastie,  der  verschmelzende  elektrische 
Strom  des  llnfes.  iJer  Schwerpunkt  der  Staatsgewalt,  der  Regierung,  befand 
sich  ausserhalb  des  Landes.  Wien  consumierte  nicht  nur  die  Blüte  der  Kraft 
und  Production  der  Nation,  sondern  entnationalisierte  teilweise  Ihre  Vornehmsten 
iKid  leistete  dem  Magyarentum  gegenüber  meistens  den  separatistischen  Be- 
strebungen unserer  Nationalitäten  Vorschub. 

Unsere  ethnographischen  Zustände  können  nicht  nach  dem  Beispiele  der 
Deutschen,  Franzosen,  Italiener  oder  Engländer  bemeraen  werden.  Diese  wurden 
\on  den  Magyaren  vor  tausend  Jahren  als  ausgestaltete  Nationen  hier  ange- 
troffen, wenn  auch  nicht  in  völlig  ausgeformten  Staaten.  Und  wenn  die  Ent- 
wickelungsgesetze  der  Oi^anismen  eine  gewisse  allgemeine  Geltung  besitzen, 
dann  ist  es  nicht  unwahrscheinlich,  dass  die  grossen  Kulturnationen,  welche 
uns  in  der  Entfaltung  und  Culmination  der  Kultur  vorangegangen  sind,  auch 
im  Niedergang  \  orangehen  werden. 

Im  Verlaufe  \ on  tausend  Jahren  hat  sich  die  ungarische  Nation  gebildet, 
hat  der  ungarische  Staat  allen  innern  und  äussern  Ciefahren  widerstehen 
können.  Aber  der  Staat  ist  nicht  nur  ein  V'erwaltungsgebiet,  die  Nation  ist 
keine  blosse  Wirtschaftsgesellschaft,  welche  zur  Bestreitung  der  öffentlichen 
.Auflagen  Steuer  zahlt,  zur  Verteidigung  Militär  stellt,  und  den  Familien  die 
E.xistenz  sichert.  Ks  ist  das  ein  h<iherer  ethnischer  Begriff,  welcher  undenkhar 
ist  ohne  gemeinsame  Gesinnung,  Einheit  der  AulTassung,  Identität  der  ideale, 
in  welchem  die  in  Taten  sich  äussernde  Einmütigkeit  des  Willens,  gegenseitiges 
Verstilndnis,  das  Cefühl  der  Zusammengeh(>rigkeit  u:ui  der  \nlikommcnen 
Interessengemeinschaft  und  eine  gewisse  Gemeinsamkeit  der  Kultur  \  onnöten  ist. 

Indem  das  leitende  magyarische  Element  für  die  Schaffung  dieser  Momente 
tätig  ist,  beschafft,  festigt  und  sichert  es  die  Existenzbedingungen  der  Gesamt- 
nation, des  ganzen  Staates.  Dies  magyarische  Element  hat  um  die  Mitte  unseres 
Jahrhunderts  den  Boden  des  Vaterlandes,  der  zum  grössten  Teile  sein  Eigen- 
tum war,  zum  freien  Gemeinbesitz  gemacht.  Und  indem  es  gegen  den  Ausgang 
des  Jahrhunderts  das  Hauptunterschcidungsmerkmal  seiner  eigenen  Nationalität, 
seine  .Muttersprache,  die  Staatssprache,  zum  Gemeingut  der  Gesamtbevölkerung 
macht:  begibt  ca  sich  cigcntich  seines  letzten  Vorrechtes;  es  nimmt  den 
Uebrigen  nichts,  sondern  gibt  ihnen,  indem  e>  mit  ihnen  das  Hauptmittel  des 
Vorwiirtskomniens  in  diesem  Staate,  die  Bedingung  der  Bekleidung  eines 
öffentlichen  Amtes  u.  s.  w.  brüderiichteilt.  Und  indem  es  dies  Vülkerconglomerat 
zu  einem  organischen  ethnischen  Ganzen,  wahrhaft  zu  einer  Nation  verschmelzt, 
dann  opfert  es  eigentlich  zugleich  den  charakteristischen  Typus  seiner  eigenen 
Rasse  auf  Denn  die  ethnische  Gestaltung  geht  heutzutage  in  Europa  nicht 
mehr  so  vor  sich  (wie  etwa  noch  in  Sibirien),  dass  ein  prävalentes  \  olkselement 
eine  gewisse  grosse  Masse  ganz  auflöst,  sie  direct  in  die  Gussform  seines 
eigenen  Ethnikums  hineinsclmiclzt  ur.d  ihr  dann  seinen  mächtigen  Stempel 
aufdrückt.  si>  dass  nur  die  subtilere  ethnologische  Analyse  die  heterogenen  Ur- 
bestandteile  zu  erkennen  \  ermag.  Indem  also  das  magyarische  Element  andere 
umgestaltet,  wird  es  auch  selber  wesentlich  umgestaltet.  Sein  Vorgehen  kann 
daher  nicht  exciiisi\e  F^ngherzigkeit,  Egoismus  der  Rasscntjr/ genannt  werden: 
es  ist  dies  das  vitalste  Interesse  eines  höheren  Ga//««^ibegrifles,  der  Nation. 

Diese  Gestaltung  gereicht  den  übrigen  Elementen  nicht  zum  Schaden. 
Dafür  spricht  jene  bedeutsame  Tatsache,  dass  die  edelsten  Bestandteile  der 
andern  heimischen  N'ölker  sich  immer  spontan  zum  magyarischen  Element 
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hint,'cz<»£;en  fühlten  und  sich  r^^it  demselben,  wenij^stens  in  der  Gesinnung, 
vereinten.  V'onn  allgemein  menschlichen  Standpunkt  ist  nicht  das  erwünscht, 
dass  die  kleineren  heimischen  Volksfragmente  und  Splitter  verloren  gehen,  oder 
solche  Massen  vermehren  helfen,  welche  V(in  inferiorer  Kultur  und  \  on  minderem 
Werte  für  die  Civilisation  sind  ;  sondern  dass  sie  zur  Kräftigung  desjenigen 
Elementes  beitragen,  welches  zum  Heile  der  Kultur  und  Humanität  eine  hehre 
Mission  erfüllt  hat,  und  dessen  auch  fUrderhin  eine  wichtige  Aufgabe  im  Interesse 
der  menschlichen  Ideale,  der  \'ervol!kommnung  der  Menschheit  harrt. 

Aber  auch  speciell  in  Hinsicht  auf  das  ethnische  Interesse  der  sogenannten 
Nationalitäten  scheint  der  Bestand  eines  kräftigen  ungarischen  Nationalstaates 
erwünscht.  Nur  dieser  vermag  ihnen  die  Garantien  zu  bieten,  dass  sie.  dem 
Staate  gebend,  was  des  Staates  ist,  auch  in  der  Gemeinschaft  der  Nation  ctt;n 
ethnischen  Typus  ihrer  Eigenart  in  Sprache,  Religion  und  sonstiger  Tradition 
bewahren  können.  Sobald  der  ungarische  Nationalstaat  aufhörte,  würden  diese 
Volksclcmentc  sofort  zersplcissen,  sie  würden  cndf^iltip;  verschwinden,  «i/icr  in 
Atavismus  zurückfallend,  spurlos  in  den  für  Verwandte  gehaltenen  farblosen 
rohen  Massen  untergehen,  oder  sich  vollständig  umgestalten.  Es  würde  z.  B. 
nicht  nur  der  Shnake  aufhören,  eine  specielle  und  originelle  Varietät  zu  sein, 
sondern  der  .Sachse  zum  Walachen,  dieser  aber  letztlich  zum  Küssen  werden. 
Der  ungarische  Patriotismus  ist  also  nicht  nur  die  Pllicht  aller  Völker  des 
Landes,  sondern  zugleich  das  einschneidendste  Interesse  ihrer  Rasse. 

-lede  unserer  Nationalitäten  ist  ein  Radius  im  Kreise  dieser  Meiniat,  de>>c:; 
Mittelpunkt  die  Macht  des  Landes,  das  Blühen  und  Gedeihen  der  Naiinn  bildet 
Und  indem  die  nicht  centrifugalcn  Elemente  nach  diesem  Centrum  gravitierend 
vorwärts  schreiten,  kommen  sie  einander  immer  näher,  ohne  das  auch  nur 
eines  derselben  seine  Richtung  verlassen  oder  den  We^'  des  andern  kreuzen 
müsste.  Und  indem  sie  sich  so  einander  und  dem  centralen  attrahicrenden 
magyarischen  Elemente  nähern,  entfernen  sie  sich  zugleich  von  ihren  aus- 
ländischen Stammverwandten,  mit  denen  sie  an  der  Peripherie  des  Landes 
i.iich  c<^härieren.  Und  unter  dem  Einllusse  der  Gemeinsamkeit  des  Bodens  und 
der  Geschichte,  der  Traditionen  und  Institutionen  tritt  bei  ihnen  immer  mehr 
eine  volkspsychologische  Wahlv^wandtschaft  höherer  Ordnung  an  die  Stelle 
der  verjährten  anthropoloj^ischen  Blutsverwandtschaft.  Ungarns  natürliche  und 
politische  Grenzen  werden  endlicii  auch  zu  ethnoi;taphischen.  Auf  diesem 
Hoden  ist  die  ungarische  Nation  der  tausendjährigen  Geschichte  organtech 
gediehene,  gesunde,  reife  Frucht,  deren  äussere  Schale  die  Xaiionaiiiäten  sind, 
der  innere  Snmmerkem  aber  das  magyarische  Element,  im  Kern  aber  ist  das 
Leben,  die  Zukunft! 

biese  anspruchslosen  Betrachtungen  wollen  durchaus  nicht  politischer, 
sondern  rein  ethnoloj^ischer  Richtung  sein  ;  sie  ergeben  sich  von  selbst  ;ii:s 
den  Tatsachen  der  Zustände  und  wollen  zur  genetischen  Beleuchtung  unserer 
etwas  complicierten  ethnographischen  Verhältnisse  beitragen. 

Zur  genaueren  Erforschung  dieser  sind  vielseitige,  tiefgehende  Studien 
erforderlich.  Diese  können  als  die  wichtigste  nationale  Kulturarbeit  he /eichnet 
werden.  Sie  wenden  den  Grundsatz  des  „Erkenne  dich  selbst  1"  auf  den  Men- 
schen als  sociales  Wesen,  als  ethnisches  Gebilde  an,  und  dieser  Grundsatz 
ist  für  die  natürliche  und  bewusste  Entwicklung  und  Vervollkommnung  des 
\'olksindividuunis  nicht  minder  wichtig,  als  beim  Einzelmenschen.  Die  Volks- 
kunde bestrebt  sich,  die  liauptwahrheiten  der  Probleme  der  Menschheit  zu 
ergründen  und  ist  daher  nicht  nur  theoretisch  und  moralisch  von  der  grössten 
Bedeutung,  sondern  kann  auch  in  praktischer  K'ichlunL;  überaus  fruchtbririLTcnd 
sein.  Ihre  Resultate  bilden  die  unentbehrliche  sichere  Grundlage  einer  rationellen 
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Wirtschafts-,  Verwaltungs-,  Gerichts  und  Nationalitäten-Politik,  des  von  der 
Wurzel  des  Lebens  nicht  losgensäenen  organischen  Kulturfortschrittes.  Die 
Gesetze  z.  B.  sollen  nicht  gemacht,  sondern  in  der  Seele  und  im  Leben  des 

Volkes  gefunden  werden.  Ohne  genaue  Kenntnis  seines  Wesens  kann  man 
ein  Volk  nicht  \  erniinft^emass  leiten  und  regieren. 

Infolge  der  Maiinigialtigkeit  der  V'olkselemente  und  des  Umstandes,  dass 
bei  uns  der  ethnische  Process  noch  bei  weitem  nicht  abgeschlossen  ist,  sind 
diese  Studien  nirgends  von  tjrrisserer  Bedeutung  als  bei  uns.  Hiebei  tritt 
naturgemäss  das  magyarische  Element  in  den  Vordergrund.  Nicht  nur  darum, 
weil  dieses  die  ungarische  Nation  gegründet  hat  und  weil  sein  Ethnikum  an 
und  für  sic'i  Jas  gehaltvollste  und  interessanteste  ist,  sondern  hauptsächlich 
darum,  weil  dies  Element  mit  'iciner  Existens  und  seinem  Wesen  ganz  und 
gar  auf  das  Gebiet  dieses  Landes  bcsctiränkt  ist,  und  sonst  in  der  ganzen 
Welt  keinen  Platz  mehr  hat.  Die  übrigen  Volkselemente  hing^en  reichen 
zumeist  nur  als  Ansätze,  al-  Halbinseln  und  Inseln  in  unser  Gebiet  herein; 
ihre  Masse,  ihr  Ci)ntinent  zeigt  sich  ausserhalb  unserer  Grenzen  compacter 
und  bildet  grösstenteils  unabhängige  .Staaten,  in  denen,  nebst  anderen  Kultur- 
interessen dieser  Elemente,  ihre  Ethnographie  eine  zuweilen  auffällig  lebhafte 
Vertretung  findet.  Die  heimische  \'"lkskvmde  hat  sich  also  in  erster  Reihe  mit 
dem  magyarischen  Elemente  zu  befassen.  Aber  sie  darf  die  Ethnographie  der 
übrigen  Elemente  nicht  vernachlässigen.  Denn  die  systematische  Bearbeitung 
des  gegebenen  (iebietc-  erfordert  eine  möglichst  erschöpfende  Induction,  eine 
auf  vergleicher,der  Methrtde  beruhende,  sich  auf  alle  Factoren  erstreckende, 
zusammenfassende  Behandjung.  Und  infolge  der  vielfachen  Verflechtung  der 
oben  angedeuteten  Wechselwirkungen  kann  eines  ohne  das  andere  nicht 
erkannt,  nicht  verstanden,  nicht  unter  einen  hc^hcrn  Gesichtspunkt  gefasst 
werden.  Und  übrigens,  wenn  die  Indolenz  oder  Exciusivität  des  magyarischen 
Elements  die  Pflege  der  Ethnographie  der  übrigen  heimischen  Volkselemente 
ganz  ihnen  überlässt,  oder  aber  ihren  ausländischen  Stammverwandten,  dann 
gerät  die  tendentiiise  .Auffassung  auf  Kosten  der  Objectivität  und  der  wissen- 
schaftlichen Methode  durch  das  Beseitigen  charakteristischer  Erscheinungen,  das 
Hervorheben  des  Acctdentalen  und  das  Verdrehen  von  Tatsachen  nicht  selten 
auf  .Abwege  und  verursacht  Unwahrheiten,  welche  dazu  führen,  dass  erst  die 
allgemeine  Ansicht  von  diesen  Elementen,  dann  das  auf  sie  bezügliche  Wissen, 
endlich  aber  das  ethnische  VVoscn  derselben  selbst  gefälscht  wird.  Eine  aus 
der  Suprematie  des  ungarischen  Elementes  sich  ergebende  noble  Obliegenheit 
ist  es.  die  ethnographischen  Interessen  der  übrii^en  zu  \crtretcn  und  zu  pllegen. 
Ganz  und  gar  irrig  ist  übrigens  die  Ansicht  einiger  unserer  Politiker,  dass 
dies  dem  ungarischen  Elemente  und  der  nationalen  Einheit  nachträglich  sei. 
Im  Gegenteil,  ji  rr.ignanter  gerade  die  hiesigen  spcciellen  und  localen  Eigen- 
tümlichkeiten der  heimischen  Volksfragmente  i'niich  gemäss  den  Postulaten 
der  anthropologischen  Disciplinen;  herxortreten,  desto  schärfer  werden  sich 
jene  von  der  ausländischen  Masse  ihrer  Stammverwandten  abheben,  dessen 
geringer  wird  bei  ihnen  die  centrifugale  Tendenz  sein,  desto  weniger  kann 
diese  ausgebeutet  werden,  und  desto  leichler  w  ird  über  kurz  oder  lang  das 
Anschmiegen  an  unscrn  nationalen  Genius  erfolgen. 

Unsere  Staatsmänner  zeigen  im  allgemeinen  noch  wenig  Sinn  für  die 
politische  W'ichtigkeit  der  Ethnographie.  Aber  es  scheint,  die  .Arbeiter  auf  dem 
Gebiete  der  Volkskunde  und  auch  weitere  Kreise  des  gebildeten  Publikums 
kommen  allmälig  zur  Einsicht,  dass  der  ethnographische  Charakter  es  ist,  was 
eine  Nation  \on  den  übrigen  unterscheidet,  sie  al-.o  dazu  macht,  was  sie  ist; 
dass  die  überlieferte  Form  und  der  Gehalt  der  Sprache  und  des  Volksglaubens, 
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des  Brauche?  und  der  r.ebrauchsgegenstände  das  kostbarste  und  ureigenste 
Kleinod  einer  Nation  sind,  und  dass  das  Anlegen  eines  Inventars  über  diese 
Schätze  und  der  Bergung  derselben  die  wichtigste  nationale  Aufgabe  ist,  aber 
auch  die  dringendste,  mit  Rücksicht  auf  die  atles  rapid  nivellierende  W'irkung 
der  allgemeinen  Bildung  In  der  Erfüllung  dieser  Aufgabe  zeigen  sich  nun 
nicht  nur  Einzelne  eifrig,  sondern  auch  Institute,  ÜesellschaHen  und  besondere 
Zeitschriften,  .-.uf  dem  Gebtete  der  Volkskunde  wird  genug  em^g  gearbeitet, 
aber  das  Samnieln  und  Forschen  ist  noch  nicht  im  ganzen  Lande  organisiert, 
beruht  noch  nicht  auf  einem  einheitlichen  System  ;  wenig  wird  noch  methodisch 
bearbeitet,  auch  eine  Bibliographie  fehlt  noch. 

Die  Millenniums-Ausstellung  wird  der  Sache  der  heimischen  Volkskunde 
gewiss  eine  bedeutende  Förderung  bringen.  Die  in  grossen  N'erhältnissen 
angelegten  ethnographischen  Abteilungen  werden  wohl  in  den  w  eitcsten  Kreisen 
das  Interesse  für  die  Gegenstände  der  Volkskunde  wecken  und  durch  concrete 
Erscheinungen  und  Gruppen  instructiv  veranschaulichen.  Her  gp.sste  Teil  des 
dort  aufgehöften  Materials  aber  wird  das  Museum  für  \'ölkerkunde  bereicliern, 
welches  als  eine  Scction  des  Nationulmuseums  im  X'crlaufe  einiger  Jahre, 
Dank  dem  Sacheifer  seines  jetzigen  Eifers,  aus  sehr  bescheidenen  Anfangen 
zu  einer  Ansehnlichen  Sammlung  sich  entwickelt  hat.  Wenn  auch  die  compe- 
tenten  staatlichen  Factoren  die  Wichtigkeit  der  Sache  würdigen  werden,  sind 
wir  berechtigt  zu  hoffen,  dass  die  heimische  Volksicimde  in  kurzer  Zeit  den  ihr 
gebührenden  Platz  unter  den  Wissenschaften  und  Institutionen  einnehmen  wird. 

Diese  allgemeinen  Bemerkungen  sollten  gleichsam  als  I-'inleitung  zu  der 
ethnographischen  Charakterisierung  der  einzelnen  heimischen  N'olker  dienen. 
Die  mannigfachen  Elemente  und  nach  vielen  Richtungen  hin  differencierten 
\"erietäten  derselben  gestatten  aber  in  einem  s<>  beschränkten  und  subtilere 
Distinguierung  ausschliessenden  Kähmen  kaum  eine  .Speciticierung.  Wenn  wir 
diesen  oder  jenen  concreten  Zug  eines  engeren  Kreises  auf  das  gar)ze  betreuende 
heimische  Volkselement  generalisieren,  weichen  wir  von  der  Wirklichkeit  eben 
so  sehr  ab.  wie  wenn  wir  die  allgemeinen  .Merkmale  der  grossen  \'olkerrassen 
Uirect  auf  die  mit  dieser  einst  in  ethnischer  Gemeinschaft  gestandenen  heimischen 
Volksfragmente  anwenden  wollen.  Es  mag  übrigens  bemerkt  werden,  dass 
unsere  ethnographischen  WMhiiltnissc  überhaupt  noch  nicht  so  aufgearbeitet  sind, 
dass  daraus  die  sicher  festgestellten  Mauptergebni^e  an  dieser  Stelle  einlach 
nur  zusammengefasst  reproducicrt  werden  könnten  ;  doch  wollen  wir  uns  hier 
vornehmlich  an  die  Arbeiten  der  beiden  Hunfalv^'  halten. 

Ungarn  erscheint  als  eine  in  kleinerem  .Ma'^s-^tabe  conipress  übertragene 
Projeclion  der  ethnographischen  Karte  Europas.  Die  Kernniasse,  das  .Ms^'aren- 
tum,  welches  aus  Asien  stammt,  aber  nun  einen  ganz  europäischen  Typus 
zeigt,  nimmt  auch  in  ethnographischer  Beziehung  eine  Mittelstellung  zw  ischen 
den  beiden  in  den  nordcistlichsten  und  südr)stlichsten  Tel'.  Furopas  hinein- 
ragenden Zweigen  der  Ural-Altaier,  nämlich  der  Irinnen  und  der  1  urken  ein. 
Auf  diesem  Kristallkem  sich  ablagernd,  reichen  die  grossen  europäischen  Völker- 
rassen ins  Land  herein :  vom  Westen  her  Ciermanen,  \'oni  Norden  und  Süden 
fast  alle  Zweige  der  beiden  grossen  slavischen  Stämme,  vom  Südosten  und 
vom  äussersten  Südwesten  zwei  Zweige  der  romanischen  Völker.  Ausser  diesen 
sind  auch  indische,  iranische  und  semitische  Elemente  im  Lande  zerflossen. 

(Sehlass  folgrt.) 
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Ursprung  des  Volksnameos  „Ugor. 


Von  Dr.  BmiMri  Hmhtotl.* 

Es  könnte  vielleicht  überraschen,  wenn  ich  das  Endresultat  meiner 

Ablmrullnnfr  voransohiekotid.  erkläre,  dass  ich  mich  der  Ansicht  aM<rlilii"'-se. 
\vuna<  h  der  Vulksname  .Ugor"  in  seiner  ursprünglichen  Bedeutung  und  Ver- 
wendiini,'  ri^rentlich  nur  ein  älteres  Aequivalent  des  Volksnamens  ,Turk*  ist. 
Wenn  wir  aber  diese  AufTassung  näher  ins  Auge  las>;en.  werden  wir  gar  bald 
einsehen,  dass  darin  eipentlifh  nichts  aiisserpewöhiichos  ist.  Denn  noch  (laut- 
licher, als  die  Benennung  „ügor",  enlhült  die  Bezeichnung  des  Turkcntums 
die  Benennung  ,Turk**,  von  der  es  aber  bekannt  ist,  dass  von  Leo  Sapiens 
aii^'f'fan^rpn  eine  ganze  Reihe  byzaritinischer  Scliriflstollci .  ja  von  den  wcst- 
liolieii  auch  Luitprand  diesen  Ausdruck  auf  das  der  .S|)raehe  nach  ganz 
entschieden  nicht  türkische  magyarische  Volk  anwendet.  Und  wenn  wir  diese 
Tatsache  verslanden  haben  utid  uns  erklären  konnten  bei  der  häufigen  Analogie 
<lcr  reltertragimg  und  rehernahme  von  Volksnanien  zufnigr  jener  15cnilirun;:. 
beziehungweise  Verbindung,  welche  zwischen  dem  magyari.schen  Volk  und 
andern  türkischen  Völkern  in  s|irachUcher,  ethnogra|iliischer  und  historiseher 
Beziehung  I  iiii/,wcifelhart  nachweisen  lä>5t.  —  können  wir  uns  schon  in 
vorhinein  nnt  der  Möglichkeil  (|e:^seii  abfinden,  dass  die  l'enennung  -I  gor" 
sieh  gleichfalls  als  ein  übertragener  Nanjen  erweist  wie  1'jjs/.ui,  umsoinehr, 
als  sich  jenen  weder  die  Magyaren,  noch  ihre  nächsten  Verwandten  selber 
beilegten,  sondern  allzeit  Treuide  Schriftsteller  und  Völker  es  waren,  welche 
diesen  Namen  auf  sie  anwendeten. 

Mit  dieser  Frage  ins  Reine  zu  kommen  ist  besonders  jetzt  gar  zeitgemäss. 
Dritlhalb  .lahr/.ehnle  sind  es,  duss  Huden/,  bei  uns  die  Itenennnng  ^.L'gor"  in 
Mode  gebracht  hat  für  jenen  Zweig  der  altajis«  hen  Sprachenfamilie.  deren 
üusserste  Glieder  die  Kinnen  und  die  Magyaren  sind ;  er  tat  dies  blos  auf 
den  Grundsatz  „verba  valent  usu"  gestfitzt,  ohne  ethnologische  Begründnng. 
ucgen  der  Bequemlichkeit,  beziehungsweise  der  Kürze  des  Ausdruckes.  Mit 
Hecht  erhoben  Kinsprache  hiegegeti  faul  Hunfalvy  und  im  .Auslande  Donner 
und  Winkler.  indem  die  beiden  cr.<tern  luich  dem  Vorbild  des  „indogermani- 
x  hen"  die  Beibehaltung  der  aus  den  Namen  der  beiden  äusseislen  (iiieder 
dieser  Sprachongruppo  ctMupmiirrten  und  im  .Auslände  auch  heute  allgemein 
gebräuchlichen  Benennung  »liiunsch-ugrisch"  betürwurlelen,  während  ieizlerer 
den  Namen  des  westlichen  Zweiges,  der  Finnen,  auf  die  ganze  Gruppe  an- 
wendete, da  dieser  Zweig  nach  seiner  Ansicht  ..die  Züge  des  ursprünglichen 
Tvpus  sowol  in  ;mlhro()(jlogisfher  als  in  linguistischer  Beziohimg  getreuer 
bewahrt  hat,  als  der  ugrisehe  Zweig.''  Auch  ich  nahui  vor  kurzem  in  einer 
Abhandlung  Crelegenheit,  mich  mit  diesem  Gegenstand  zu  beschäftigen,  indem 
ich  mich  nicht  mir  darauf  berief.  da>s  die  ethnische  Beifügung  ,ugriscli"  sich 
nicht  auch  auf  die  Cudischen  Völker  (Finnen,  Permier)  beziehen  kann,  .sundern 
auch  darauf,  dass  die  Verwendung  dessdben  in  beschriidrt^erem  Sinne  auch 
vom  neuen  Fortschritte  der  Methode  unserer  Sprachwissenschaft  gefordert 
wild  .Bei  unsein  Sprachvergleichungen  —  meinte  ich  -  werden  wir  von 
magyarischem  Standpunkte  nur  dann  nieüiodisch  vorgehen,  wenn  wir  bei 
jeder  Frage  in  allmäligem  Fortschreiten  zunächst  die  näheren  Verwandten 
mi'^erer  Sprache,  die  ugrischen  Sprachen  der  l'ialgegerid  (die  wogulisclie  und 
usLjakischej  Zeugnis  ablegen  lassen  und  nur  wenn  wir  hier  keine  sichere 

*  Auszug  aus  einem  Vortrage,  gehalten  in  der  V.ng.  Akademie  der  Wissonüchar- 
ten,  am  7.  Jaaner  1B96.  8.  AkadAmiai  l^rtesitS,  1896.  8.  200-^208.  Ethno^rraphia,  VI.  5—6.  H. 
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Auskunft  finden,  oder  wenn  wir  die  weitere  Begriindunjr  unserer  Forschungs- 
resultate, beziehungsweise     l  »    Aufklärun<r  vorhorpoht  iKit  i  Entwicklungen 

bezwroken,  ?ehen  wir  auf  die  auf  einer  ontferntiM-n  Stult»  der  Ver\v!in<Uschafl 
stehenden  Sprachen  über."'  Solche  Operationen  erfürdern  es  freilicii,  dass  wir 
die  aus  der  Vergleichung  des  magyarischen  und  seiner  nächsten  Verwandten, 
dt^s  wnrrulist  hon  uud  OSljakiseheii  pewonneiien  gonieinsainon  nr-iirünjrliclion 
Formen,  wie  man  zu  sagen  pflegt,  die  Formen  der  Grundspruche  (jenen 
i.'(><;enüber,  welche  wir  mit  Einbeziehung  des  finnischen  und  permischen 
/\\  ripos  erhalten  können)  mit  eini-in  besondern  eigentümlichen  Namen  beniMinen; 
liiezn  ist  aber  nichts  gcei}rneter  als  (gerade  das  zur  Rezeicbnunj?  diest-r  Völker 
und  Sprachen  angewendete  alle  Wort  „ugrisch,"  welchem  der  beiniisciie 
wissenschaftliche  Usus  unbegründet  einen  erweiterten  Sinn  beigelegt  hat. 
X(H-h  weiter  pebl  in  der  Besclu'.iükmi;,'  dieser  Henennung  Graf  (ii'za  Knnti, 
der  in  der  Heeension  des  neuesten  Werkes  X  atnberys  das  Vorgehen  beanstandet, 
wonach  nebst  der  Honennung  „finnisch-ugrisch"  in  demselben  Sinne  auch 
»ugrisch'  gebraucht  wird,  da  dies  letztere  höchstens  nur  auf  die  Magyaren 
angewendet  werden  kann,  aber  weiter  auch  auf  die  Wogulen  um!  O-^ljaken 
nicht  mehr,  da  nach  seiner  Meinung  der  Name  jugar  dieses  Volkes  gun% 
andern  Urspmiigs  ist.  Sein  Standpunkt  ist  in  der  Frage  der  Terminologie  der. 
dass  auch  die  Benennung  „finnisch-ugrisch"  zu  vermeiden  und  statt  dessen 
.finn-jögra"  oder  ^rinn-ugor"  zu  gebrnuchen  wäre.  Aus  dieser  Verzweigung 
der  Ansichten  erhellt,  dass  es  im  Interesse  der  Bichtigkeil  mid  l'räcision 
unserer  Terminologie  liegt,  die  Frage  noch  einmal  einer  genauen  Untersuchung 
zu  unterziehen.  \vf)her  der  X'olk-namc  .iit!""'"  tammt,  wie  er  zu  uns  und  zu 
den  uns  verwandten  Völkern  gelangt  ist,  und  was  als  sein  anfänglicher 
Functionskreis  und  Anwendung  constatiert  werden  kann? 

Der  zweckentsprechendste  Weg,  den  unsere  Forschung  auf  dem  (iebiete 
der  so  gestellten  Aufgabe  einschlagen  kann,  i-t  die  sprachgeschichfliehe 
und  vergleichende  L'ulersuchung  der  iiuch  heule  luuiiiercnden  Daten  der 
Volksbenennung  ugor,  in  deren  Verlaure  wir  zunächst  bezüglich  des  magyari- 
schen die  Frage  aufwerfen,  worauf  sich  die  Ansieht  über  das  Ugriertum  der- 
selben gründet? 

Die  Antwort  hierauf  ist  bekanntlich  die  folgende:  unter  dem  Namen 
/»f/or,  beziehungsweise  ugor  kennen  die  alten  Geschichts.schreiber  diejenigen 
V'ilker,  von  deren  Sprachen  die  ver;.'!(>ji  liende  Sprachwissenschaft  erwiesen 
hat,  dasä  sie  den  Magyaren  am  nächsten  stehen  uud  mit  ihnen  eine  engere 
Sprachenfamilie  bilden.  Nebstbei  werden  die  Magyaren  von  den  um  sie  herum 
wohnenden  slavischen  Völkern  mit  gleichlautenden  Namen  lienannt,  namentlich 
serbisch:  «y^'",  ugrin,  bulgarisch  ugrin,  neuslovenisch  röger.  vngt-in,  cechisch- 
slovakisch  nher,  kleinrussiscli  itÄor,  uher^  sorbisch  rnher.  Es  ist  bekannt,  dass 
auch  der  unter  dem  Namen  des  Nestor  aus  dem  XII  .lahrhuudert  erwähnte 
älfc'^te  russische  Ciironisl  die  gegen  Kiew  ziehetulcn  Magyaicn  uqri  Melir- 
zahl;  neni»l,  von  denen  nach  .M  iner  Meiuung  auch  der  Hügel  neben  der  Stadt 
ugor»koJe  genannt  wird.  Die  angeführten  slaTisehen  Namen  haben  sich  regel- 
recht aus  der  volleren  Form  onijru  entwickelt,  welche  sich  in  dem  ent.'iiii  c(  hendon 
altslovenischen  qqrim,^  rnffrini,.  polnischen  tregrzyn,  trefjri/  und  den  Kntlehmmgen 
aus  letzterem,  dem  rus.sischcn  i^engerec^  venyergkij  und  dem  liliiuischen  vengtas, 
ferner  im  rumänischen  ungur  wiederspiegelt.  Durch  Vermittlung  des  slavischen 
gelangte  der  \;irn"  /n  rli  ii  \\.  lüchen  Völkern,  deren  Formen:  deutsch  hm</pc. 
Ungar,  mitlellalein  ungarus,  himgaru»  {in  Plural  auch :  unyri)^  italienisch  ungheri, 
französisch  AoN^riMs  u.  s.  w.  Neben  dem  sonst  gebräuchlichen  'loSpxoi  kommt 
auch  bei  einem  byzantinischen  Schriftsteller  des  IX.  Jahrhunderts,  Georgius 
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Monomachus,  als  Name  der  Magyaren:  (»f/aoi  vor. —  Aus  den  letzt  citierlen 
Formen  erhellt  es  ganz  deutlich,  dass  dus  Wort  der  heimischen  Slaven: 

vqar,  tihor.  uher.  nicht  der  Repräsentant  des  einfuf-hen  Völkernameiis 
.ugor'  ist,  wie  niun  bisher  gevvühulich  anzuneinnen  plie^lc.  .sondern  Qn\Q> 
erweiterten,  der  ein  Compositttm  zu  sein  scheint,  den  Jordanes  (VI.  Jahrh.) 
hunuguri,  Priskos  aber  (V.  Jahrb.)  '( Vyvojpoi  schreibt. 

Hiebei  taucht  sofort  die  Krage  auf.  besfebl  fuktiscli  die  streufre  Itlontität 
zwischen  detn  europäischen  Numen  der  Magyaren  und  dem  Namen  jugor 
ihrer  Sjiracliverwandten  in  der  Uralpegend,  Welche  ein  wichtiges  Dalum 
luiserer  l»istu^rirr<Mi  cthnograi)hi^ch»'ii  Knl^n  riitifren  war.  hesonriers  in  Ileriick- 
»^ichtigiuig  dessen,  duss  dieselbe  Nestor  sclie  Chronik,  welche  die  Magyaren 
ttgri  nennt,  auch  das  nördliche  Jugra  unter  diesem  Namen  von  unterschiedener 
Form  kennt.  Mit  Hück>icbt  auf  die  herrschende  Auffas.'^uii;:.  wonach  dieser 
Name  als  eine  Entlehnung  der  siirjenischen  lienennung  der  Ustjaken  :  iogra, 
J'igra.  jugra  zu  den  Hussen  und  andern  Völkern  gelangt  ist,  weilers  darauf, 

I         dass  es  tatsftehlich  eine  Lauteigentümlichkeit  der  permi'sclien  Sprachen  ist, 
den  Nasallaul  in  den  nrspröii^rliclien  Consonanten;!nippen  Ag,  nd,  mb  fallen 

•  zu  lassen,  könnten  wir  fa^t  daran  denken,  das.<  wirklich  auch  der  Name 

Jugor  eine  Variante  von  unttgur  ist.  Grosse  Schwierigkeit  verursacht  aber  bei 
die^<  I  A  uialiiiie  der  Anlaut von  dem  es  im  siirjenischen  nicht  nachgewiesen 
«  weiden  kaiiii.  dass  es  vor  in*spriinglicheiu  aiilaufciulcn  o,  «  auch  a!*;  blosser 
l  Accidenz-Con.'^onant  erscheint.  Die  einzige  >pruche,  die  iiier  berück.sichligt 
werden  kann,  in  der  diese  Lauteigentörolichkeit  zu  erweisen  ist.  ist  der  heutige 
Repräsentant  der  Sprache  der  Wnlga-Hulgaren  :  das  cuvasische.  Mit  Hiieksiclit 
darauf,  dass  die  enge  Heriihiinifr  der  Wolga-Bul^'arcn  und  der  L'ralvölker 
durch  zahlreiche  geschichtliche,  ari  haeologische.  linguistische  Daten  bezeugt 
wird,  ferner  dass  die  ihre  Informationen  aus  bulgariscltcu  Ouelleu  schöpfenden 
mosliniischen  Scfiriftsteller  Land  und  Volk  vi»n  .Iu?nr  mit  den  F""  iii(  ri  Juliar, 
Jw(ra,  Jüta  bezeichnen:  kmm  es  kaum  zweifelhalt  sein,  dass  gerade  die 
Bulgaren  das  Volk  waren,  aus  deren  Sprache  die  Benennung  jugor,  jugra  zu 
den  Hussen  und  Sürjenen  gelangte.  Die-er  N.inic,  dessen  Variante  Jiiyer  als 
Orlsnanie  im  Land  und  in  der  Sprache  der  Wogulen  auch  heute  noch  bekannt 
ist,  kann  nicht  mit  dem  slavischen  Namen  ngri  der  Magyaren  als  völlig  identisch 
betrachtet  werden,  sondern  nur  mit  dem  zweiten  Teil  des  dieser  Lauteatwickliing 
zugrunde  licfreiiden  ( 'f)ni|tosilunis  ungur.  Bezüglich  des  Elhnikums  der  unter 
dem  Namen  -ugur".  beziehungsweise  „ogur"  vorkommenden  Völker  können 
uns  die  über  dieselben  auf  ims  gekommeneu  geschichtlichen  Aufzeichnungen 
orientieren,  unter  denen  besonders  die  des  Theophylaktos  Simokotta  und  des 
Metiander  Protektor  wichtig  sind.  J<'ner  bcriciitnt  von  den  ( )vf.)p-cn,  dass  sie 
eui  an  Zahl  und  Kriegsgeiiblheit  mächtiger  Vulksstamm  snid.  welche  in  der 
Gegend  des  von  den  Türken  (d.  h.  östlichen  Türken)  Schwarze  genannten  TU 
Itil,  Woljra)  wohnten  und  von  dem  die  Stämme  OOio  und  Xo-jw!,  sowie 
'Wvtry  nnd  KoT^^y.-;/;  abstaunnen.  Nüch  seiner  Mitteilung  haben  sich  die  Stännnc 
twr*  und  khunni  vor  den  iistlichcn  Türken  nach  Kuropa  geÜüchtet  und  hier  der» 
Namen  der  Artiren  angenommen.  Da  wir  aber  die  Sprache  der  europäischen 
AvarcM  nach  dem  /en<.niis>e  einiger  erhaltener  Würdeimamon  {khngnn,  tudun^ 
Ijokoiaoru)  für  eine  türkische  halten  können,  dürfen  wir  mit  Hecht  vermuten, 
dass  auch  unter  dem  Namen  ogor  türkisch  sprechende  Völker  zu  verstehen 
sind.  Ans  der  betrelTenden  Stelle  Menandcrs  erhellt,  dns>  in  ()> -.ji-en  um 
die  Mitte  de^  VI.  Jahrhundert--  zwisclien  der  Wolga  und  dem  Kuban,  aisei 
nördlich  vom  Kaukasus  wohnten,  wo  nach  emer  Stelle  des  Derbeudnameh  zu 
urteilen,  im  VI — VIL  Jahrhundert  am  Ufer  der  Koma  die  in  ihren  Ruinen 
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noch  heute  bestehende  Stadt  ü^^tr  erbaut  wurde,  was  wieder  deutlich  bezeugt, 

dass  das  auch  heule  den  Namon  ninqijnr  führonde  Volk  in  der  angedeuteten 
Zeit  in  der  Nachbarschatt  der  üguren  lebte.  Es  braucht  uus  also  nicht  zu 
wundem,  dass  die  Magyaren,  als  sie  am  Horizont  der  Geschichte  ercheinen, 
in  der  Sprache  der  Promden  mit  dem  Namen  ihrer  berühmteren  Nachbarn 
benannt  werden. 

Noch  mehr  Licht  erhalten  wir  betrelTs  der  wirkiichfu  NaÜonalitat  der 
«jgrut--en.  wenn  wir  die  mit  diesem  Namen  zusammengesetzten  Benennungen 

(als:  un-ugu)\  sar-n(jui\  ut-igur  oder  ufiir-ffut\  kuf-vfitr  oder  kutr-igur  oder 
kuftir-gtir,  bi(l-ugor,  kntzi-agii\  ultzi-ngir,  ultzm-qur]  in  den  Kreis  unserer  p('schir>ht- 
lit  hen  und  linguisli.sehen  Untersuchungeu  ziehen.  Unter  diesen  interessiert  uns 
als  ein  von  Fremden  gebrauchter  Name  der  Magyaren  vor  alkn  iiu-u</iir.  Dass 
dies  eine  Zusammenset/un<,'  ist.  iM-liclIt  aui  Ii  daran«,  dass  im  Xoidpn  des 
Kaukasus,  wo,  wie  wir  oben  erwähnten,  eine  alte  Heimat  der  Magyaren  war, 
die  byzantinischen  Schriftsteller  ein  Volk  namens  'Ovor/wv^up  toennen,  wel- 
ches aber  von  Moses  von  Chorene,  einem  armenischen  Schriftsteller  des 
V.  Jahrhunderts.  Vgendm  (fo^rhrieben  wird,  wol)ei  (Um-  we^rgehisscne  Vorderteil 
so  lautet,  wie  vor  dem  Grundteile  des  ugni  im  V'olksnamen  un-uyui\  Wius 
für  ein  Volk  dies  vgendur  gewesen  sei,  In  dessen  erweiterter  Form  MOgundur 
der  Vorderteil  ganz,  der  Hinterteil  aber  finifrerinassen  dem  Namen  un-ugur 
der  Magyaren  entspricht,  darüber  erlialten  wir  genaue  Auskunft  bei  demselben 
Scbriflsteller,  der  berichtet,  dass  in  einem  Bezirk  der  Provinz  Aramt,  der 
tVühei'  „Ober-Baseun"  genannt  wurde,  „»ich  die  vgendur  hii!i!.i,!<rlir  Colonit 
den  Und  (Häuptling)  nicdergelanxen  hnf  "  Aneli  Konstnntinos  ror|>h\ ri »u'enilos 
bestärkt  ganz  entschieden  die  Identität  der  Unugunduren  und  Bulgaren, 
indem  er  von  letztem  berichtet,  „es  geschah  aber  der  Uebergang  der 
Barbaren  (d.  h.  di  r  Bulgaren)  über  den  Fluss  Istros  ^'cj^en  da-  V.mlr  ili  : 
Regierung  des  Koustantinos  Pogonalos:  dawil.t  iiut-dc  ihr  Sumf.  hrkunnt, 
denn  früher  nannte  man  sie  Onogunduren."  Auch  Tlieophanes  (IX.  .lahrh.) 
kennt  den  engen  Connex  zwischen  den  Onogundiu'en.  Bulgaren  und  Knii  agcn 
und  heiidilet  in  seiner  Chronograpliie  beim  .lalnc  (i71  .>-ehr  eingelieml  über 
sie,  wobei  zugleich  erhellt,  dass  die  iiitere  Heimat  der  dies  Volk  bildenden 
Stämme  „Gross-Bulgarien,**  am  Flusse  Kuth  oder  Kuban.,  im  Westen  des 
Kaukasus  war.  wo  ihrer  auch  Mo- es  von  Chorene  erwähnt,  indem  er  beriehtet 
„zur  Zeil  l'Arsah  1.)  entstanden  gi-os-e  l'niiilien  iin  grausen  KduLasimgebirgr 
in  der  Heimat  der  Hidguren.'^  Nun  aber  wissen  wir.  wie  die  altbnlgai-iseho 
Sprache  ungefähr  besehaffen  war.  In  den  alten  Königsregistern  und  in  den 
Giahin-^rhrirteti  der  Bnl^raren  an  fier  Mittlom  Wolga  ;:efnndene  einzelne  W'i'iier 
deuten  entschieden  auf  die  cuvasische  Spraciie  als  auf  die  Beste  der  alt- 
bulgarischen  hm.  Also  war  auch  das  Volk  on<tgnndvr,  mit  anderer  Schreibung 
QjwojYO'JV^ioup  oder  fiflfUiif/Hr  bulgarischer  Zunge,  d.  h.  türkisch,  und  da  wir 
wissen,  dass  Zemarclios  ^'leichfalls  in  dei-  Nahe  des  Kid)!ni.  oder  im  BnI;.f,Mren- 
lande  Ö(kS  ugur-vn  angelrollen  hat,  werden  wir  gar  bald  darauf  kommen,  «iass 
H^ndwr^  wfundw  nur  die  Piuralbildung  des  Wortes  ugur  ist,  mit  der  dies- 
be7.iig!ich(>n  ^'emeintürkisehen  Endung  -lar,  -ti'ir.  welche  im  jakutischen  sich 
der  Silbe  anschmiegend  die  Form  -^r,  -lör  hat  und  im  osttürkischen  das  / 
nach  dem  Auslaute  «,  A  oder  r  in  d  verwandelt  (vgl.  In  allajisohen  jaan 
..gross'':  Plur.  jaan-dar,  d<r(or  ,  Genosse "  :  do'{ot-Utv :  also  ebensi»  im  alt- 
bidgarischen  :  >r.'nr-dor.  beziehimgsweise  mit  leichtverständlicher  Dissimilation : 
(jr(on-d'jr  und  hieraus  im  Munde  d*'r  Fremden :  oyundur.) 


t.'^chlu.ss  l'olgt.) 
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Zur  Yolkskuiidc  dcv  Hieuzcii 


Von  Ireae  Tkiriiaf-WAitkeeker 

I. 

l'eber  die  Abstämmling  nnd  den  Namen  des  Volkes. 

Profcs'^or  Hcrrmann  forJerte  mich  auf,  diese  kleine  Sammlung  auch  a'^ 
ungesichtetes  Kohmutcnal  behufs  Veröffentlichung  den  von  ihm  redigierten 
„Ethnologischen  Mitteilungen  aus  Ungarn"  zu  Obergeben. 

Die  Sprüchwörtcr,  Redeweisen  und  Sprüche  schrieb  ich  grösstenteils  aus 
meinem  r.eJ.'ichtnisse  nieder,  wie  diese  sich  mir  wahrend  meiner  M;idciien- 
iahrc,  in  ineiiicr  Hoiinat.  der  Stadt  Kusüeg  (Güns),  eingeprägt  haben.  Kuiige 
der  Sprüchwörter  und  Sprüche  hörte  ich  ausschliesslich  nur  von  den  Wein- 
gärtnern, den  sogenannten  Ilauerlcuten  der  Stadt  <iüns,  einiiie  kennt  auch  dus 
Bürgertum  und  sind  in  deutschen  Landen  allgcniein  bekannt.  Doch  hat  der 
Hienze  auch  diese  Sprüche  und  Sprüchwörter  schon  nach  seiner  Denk-  und 
Sprechweise  umgeformt,  weshalb  sie  zur  Veranschaulichung  der  Lebensweis- 
heit und  des  Witzes  unseres  Völkchens  beigefügt  werden  können.  Fin  kleitier 
Teil  der  Sprüchwörter,  Redeweisen  und  Sprüclie  rührt  von  Bauernniadchen 
und  Bäuerinnen  aus  Jobbägyi  (Jabing)  und  Rohoncz  (Rechnitz),  Ortschaften  die 
westlich  von  Ciüns  liegen,  her 

Die  Gebrauche  sind  zumeist  aus  diesen  Dörfern  und  nur  ;\venige  sind 
aus  Guus  gesammelt. 

Die  hier  folgende,  noch  sehr  geringe  Sammlung  -will  ich  versuchen,  aü- 
mählig  7.U  erweitern  und  mit  be-^nndt-rer  i^crücksichtigung  jener  dialektisch 
umgebildeten  deutschen  Wörter,  jener  Kcdeweisen,  Bezeichnungen,  tiebrauche 
zu  ordnen,  die  ausschliesslich  als  das  Eigentum  des  Hienzen  zu  betrachten 
sind,  die  er  mit  seinen  deutschen  Grenznachbarn  und  .Stammverwandten,  den 
Oesterreichern  und  .Steiermärkern,  so  wie  auch  mit  den  fhidt^auern  nicht  geme-n 
hat.  Althergebrachte  und  nur  bei  dem  Bauernvulke  ockannte  Bc/ceichnungen 
und  Gebräuche  werden  gewiss  auch  einigen  Aufschluss  über  die  Abstammung 
unserer  \'o!ksgruppe  geben  können 

GBoernig'J  glaubt,  in  der  Eigenart  der  Sprache  des  Hienzen  ein  \  «.)r- 
wiegen  des  fränkischen  Elementes  über  das  bairische  erkennen  zu  können; 
aus  diesem  Grund  trennt  er  auch  die  hienzische  \'<)lksgruppe  von  den  öster- 
reichischen deutschen  Gruppen.^)  Fenyes^)  und  ihm  folgend  Jauss^)  denken 

*)  Czoeniig^:  Etimoa:raphii-  d*T  östcrr.  .Monarchie.  Wien  1867,  iL  Bd. 
*)  Czoemiif :  dasselbe  Werk  1.,  1.  Abttiilung.  Seite  74. 
>)  Ftayes:  MagyarorszAg  statlsstik^a.  Peat  1843,  L  Band,  Helte  75. 
*)  Jauss:  Die  Hienzen  in  Wostungam.   Beilage  der  Allgemeinen  Zeitung.  Nr. 
287.  1886. 
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an  Einllüssc,  die  noch  aus  den  Jahrhunderlen  der  X'olkcrwanderung,  der  vor- 
avarischen  Zeit,  zurückgeblieben  wären.  Duauf  deutet  auch  die  Aehniichkett 

der  Mundart  der  Hienzen  mit  jener  des  Manhartsviertels  in  Niedenisterreich, 
auf  welche  zuerst  Bunker ')  aufmerksam  gemacht  hat ;  denn  Richard  Muth  -) 
schreibt  die  Eigenhelten  des  Dialektes  aus  dem  Manhartsviertd,  die  eben  auch 

den  hienz'schen  Dialekt  charakterisieren,  ostgermanischein  Einfluss  zu,  welcher 

Einflus'^  sich  dort  aus  der  Zeit  der  Volkcrw  anderuni?  erhalten  hätte. 

Bunker  schliesst  infolge  dieser  Dialekt-Achnlichkeit  auf  eine  Zusammen- 
gehörigkeit der  hienz'schen  Volk^ruppe  mit  jener  der  niederdsterreichtschen 

aus  dem  Manhartsviertel  :  eine  Ansicht,  die  \vnh\  noch  nicht  j-jenug  begründet 
ist.  Gegen  diese  .Ansicht  spricht  die  geschichtliche  l'^ntwickeiung  des  Hicnzen- 
tums,  spricht  besonders  der  Umstand,  dass  das  Centrum  der  Mienzerei,  (die 
„pugläte  Welt"  des  Günser,  Bernsteiner  und  Güssinger  Gehirges)  von  dem 
.\ianh;irts\  iertel  getrennt  und  gänzlich  entlegen  i^t.  Wahrsclicinlichcr  erscheint 
mir,  dass  die  Aehnlichkeit  auf  einen  beide  Volksgruppen  gleicluveise  berührenden 
Einfluss  zurückzuführen  ist.  Die  Gruppe  der  Hadbauern  (Heidebauem  im  Comitat 
Mosonv  Wieselburg)  von  welchen  Czoernig")  nachweist,  dass  sie  schwäbi- 
schen I'r^rrungs  und  erst  nach  der  ['Deformation  ein!j^o\\'andert  seien,  kann  infoige 
dessen  iveinestalls  in  jene  Kette  eingefügt  werden,  die  Bunker unter  der 
hienz'schen  Gruppe,  jedoch  auch  nur  bedingungsweise,  zusammenfasst. 

l'nscr  waldiges  Gr i'tr'gchirge,  das  noch  zur  Zeit  der  Züge  Heinrichs  III., 
des  deutschen  Kaisers,  so  unwirtlich  und  wegelos  war,  dass  er  gezwungen  war, 
demselben  mit  einem  grossen  Umweg  auszuweichen»  um  dann  dem  Laufe  der 
Raab  folgend  nach  Ungarn  einzudringen*),  mag  wohl  einigen  Resten  germani- 
scher Bevölkerung  aus  der  Zeit  der  \'<'>lkervvanderung  Schutz  geboten  haben; 
spater  aber  fanden  dort  die  frankischen  Colonisten  aus  der  Zeit  Karls  des  Grossen, 
die  sich  bis  an  die  Donau  ausbreiteten^),  vor  dem  Ansturm  der  Magyaren 
i;ewiss  ebensri  Zuilucht  Tnd  dass  sich  diese  Elemente  dort  reiner,  unver- 
fälschter erhallen  haben  können,  als  in  den  angrenzenden,  damals  ostmark'schen, 
jetzt  steirischen  und  österreichischen  Gebieten,  mag  seinen  Grund  darin  haben, 
dass  letztere  Gebiete  lange  Zeit  hindurch  den  süddeutschen,  bairischcn  Ein- 
wanderungen mehr  zugänglich  waren,  als  die  westlichen  Ländercien  l^ngarns, 
in  weiche  erst  Stefan  der  Heilige,  dann  dessen  Nachfolger  eigens  deutsche 
Gäste  (hospites)  beriefen  und  durch  Schenkung  von  Gütern  anlocken  mussten,^) 
um  die  .Anzahl  der  I^evrilkcrung  zu  vermehren.  Jedoch  waren  auch  diese 
sj-ioradisch  einwandernden  Ansiedler  zumeist  süddeutscher  .Abstammung 
(Teutonen),  so  dass  sie  leicht  mit  der  früheren  deutschen  Bewohnerschaft  ver- 
schmelzen konnten 

Die  .Ansicht  Bünkers"*)  die  wir  übri;j;ens  schoii  hei  < '/.oernig,  Hunfalvv 
und  .Schwicker  gefunden  haben,  dass  die  Deutschen  des  (. omitates  Sopron 

*)  Biinkor:  Das  Bauemlutaa  in  der  HeaazereL  Mitieilimgen  der  anthtop.  GMellaoliaft 
in  Wion  XXIV.  und  Heanz'sche  8pr<ie1itir«rtor.  Ethnol.  MHteilnagvn  UL  Bd.  11—12. 

(  Die  n(  st«>iT.-iin;,'iii  i8rIn'  Monarrlii«'  in  Wort  imd  Rild.  II,  Bd.  (Niederösterroich). 

)  lltliiiocr  iliT  östcr.  Mnnari-hii\  11.  IM.  Scitr  1114  llKi. 
*)  Itas  I  i;uit<nihaus  in  'I't  Mcanzoroi. 

'   l'a\iler  Uvula:  A  maj^yar  nrmzet  ti>rtAiiüt<'  az  Arp&dok  olatt.  I.  Bd. 
)  Czoorni^r:  siehe  oben:  iiunl'ulvy:  Magyururszdg  Ethnographi^jA,  Budapest  1876 
und  Schwickor:  Die  Deutschen  in  Ungarn.  Tescben,  1881. 

■»  Sieh««  diesolhen  Werke.   In  Cropmijf's  Werk  (II  Rand.  Softe  17«— 180.1  finden 
wir  vifle  zur  Zeit  -"^fofan'»  und  aurh  in  späteren  Zeit<'ii  noch  ciiiirc w.iinliTte   Kitter.  ili' 
jiiit  /limt-ist  grosi^er  Ref^leituoff  in  unser  Land  gazo^on  kaiuen  uameutlich  aufgezahlt 
CzcK-rnig  s  guellen  sind  alte  Uncandan,  welohe  wir  in  vielen  unfifsrischen  Urkundea- 
i^aniinlungea  wiederfinden. 

^)  Dos  Bauemhans  in  der  Hesnxerei. 
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(Oedenburg)  und  \'as  (Eisenburg)  zu  einer  geschlossenen  Gruppe,  jetzt  Hienzen 
genannt,  gehören,  dürften  auch  weitere  Forschungen  bestärken.  Denn  X'olker 
gleicher  Abstammung,  unter  gleichen  politischen  und  socialen  \'erhuUnissen, 
unter  ganz  ähnlichen  TerrainvorhiUtnissen  lebend,  können  sich  kaum  ver- 
schieden entwickeln.  Der  Ansicht  Bünker's  widerspricht  Giesswein's')  An- 
schauung, die  auch  H.  Wlislocki*)  übernommen  hat.  Giesswein  betont  einen 
Unterschied  des  Oedenburger  Dialektes  von  dem  des  eigentlichen  (Pum>- 
Hienzen ;  Unterschiede  die  auch  Bünker  markiert  und  die  Giessw  ein  an  den 
Dialekt  des  Hadbaucrn  erinnern:  doch  lassen  sich  die  l 'nicrschiede  leicht 
dadurch  erklaren,  dass  die  Oedenburger  jedcntalls  mehr  mit  den  ihnen  nahen 
Hadbauem  in  Berührung  kommen,  als  die  Deutschen  des  Comitates  Eisenburg. 
Das  gegenseitige  Hinwirken  des  stcirischen  und  österreichischen  Dialektes  auf 
den  des  Hienzen  und  u  ieder  umgekehrt,  sind  ebenfalls  natürliche  Erscheinui.- 
gen  bei  Grenzvölkem,^)  die  sich  ausserdem  durch  gegenseitige  Wanderungen 
vermischen. 

Der  Name  Hicn/,  ist  cbcn'-;ii  im  (.  omitat  Sopron  („Spicgclhienz")  bekannt, 
als  im  Comitat  Vus.  Soweit  ich  ihn  auch  in  meiner  Heimat  nennen  horte, 
wird  er  jetzt  meistens  scherzweise,  mit  verschiedenen  erklärenden  Zunamen 
gebraucht.  Bünker  erwähnt,  dass  der  Eiscnburger  Bauer  sich  stolz  einen 
Hienzen  nennt:  was  ich  weder  in  meiner  Heimat,  noch  in  mehreren  mir  gut 
bekannten  Urtschaficn  beobachten  konnte.  Icti  mu.ss  auch  betonen,  dass  gar 
mancher  Bauer  unserer  Gegend  nicht  weiss,  dass  er  Hienze  genannt 
wird,  dass  der  Name  bei  weitem  kein  so  allgemeiner  ist,  als 
m  a  n  a  n  n  i  m  m  t. 

Unter  den  Versionen,  die  den  Namen  Hienz  erklären,  und  die  bisher 
&Kag  und  allein  Czoernig'i  zusamniei  ^ctasst  hat,  erscheint  mir  jene  am  glaub- 

n'ürdigsten,  die  mit  der  Geschichte  Jer  Hienzen  tat^iichüch  den  meisten  Zu- 
san)menhang  hat,  jene  Version,  die  den  Namen  von  Heinrich,  Graten  von  Güssing 
ableitet,  einem  der  mächtigsten  Dynasten  Ungarns,  dessen  Macht  besonders 
die  Steiermärker  und  Oesterreicher  zu  fühlen  bekamen  Heinrich  v.  Güssing  (er- 
lebte r_'2S — 1'274\  und  seine  Srihnc  ihauptsächlich  l\änl  waren  die  l'>bauer 
mehrerer  Hurgen  in  imserer  Gegend.  v\  ie  Szalonak  (^SchUnning)  und  i\"szeg  Güns  i, 
und  besassen  die  meisten  der  Burgen  und  Ortschaften  der  Umgebung :  wie 
Szcnt-Vid  (St.  V'eit  i,  Leka  (Lockenhaus),  Rchrmcz  (Rechnitz),  Boroslyiinkö  (Bern- 
stein), Kaboid  (Kobcrsdorf;,  Szt.-Margita  (St.  Margarethen)  und  noch  andere. 
Ihre  Macht  fusste  also  nur  hier  und  ausschliesslich  in  den  deutschen  Besatzungen 
ihrer  Burgen,  die  sich  zumeist  aus  den  Bewohnern  unseres  Gebietes  rekrutier- 
ten ;  daher  Hegt  die  Erklärung  nahe,  dass  die  Deutschen  unseres  Gebietes  nach 
ihm  mit  dem  Namen  Hienzen  oder  Heanzen  belegt  worden  sind,  oder  sich  selbst 
SO  genannt  habeni^). 

Tc.ioch  ist  auch  diese  Namensableitung  noch  nicht  klargestellt.  Die 
übrigen  Versionen,  die  den  Namen  mit  dem  deutschen  Kaiser  Heinrich  Iii., 
oder  einem  Henczo  der  Tradition  in  Zusammenhang  bringen,  haben  keine 

*)  ▲  hiencxekrSL  Ethnographia,  III.  Jahrgang.  Seite  lUi. 
PstttB  Kanry  Lexikon«,  IX.  Band.  fArtik«!:  Hieneiek.) 

*)  Sichf   Bünkor's  f^unanntc   .Xrbcit.  dann   Orasticrpor.   Oesler.-ung.  Mon.  V.  Bd 
♦)  Ol)i'n  frwahntoa  Work,  II.  Band.  S.  iio  191.  Don  Namon   erwtthnen  zwar  schon 
frühere  Schriftslollf; ,  wn-  Csiiiil.ivi  s,    I'inl.'k,   Föiiyrs.    I  »oczy,  jedOCh  ohlM  BrUäronf; 
Schwickor,  Jausz  übernt-hnien  Czoeruig's  Nami'nserkliinuig. 

Siehe  besfiglich  dor  geschichtlichen  Daten:    Chomel:  K6azcg  jclene  6b  multja 
Nagy  imre:  Sopron  muiya,  SxAsadok  1883;  Dr.  Werthner  M6r:  A  GüsHingiek,  SzAxadok 
1886 1.2.  Haft;  aimenlem  Cioaniig'a  oft  oitierlesgroiidlegeBdas  othnographisdi'fltatiatiaQbM 
Werk  nnd  einigennMiea  andi  Nagy  Imre:  Sopramnegye  dderMtAn. 
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ficschichtliche  Berechtigung.  Heinrich  III.  wich  während  seiner  Züge  durch 
l'n;.;arn  unserem  Gebiet  zumeist  aus:  ein  oiii7ii:esniaT  '/.>tj  er  über  Sopron  in  die 
Mille  des  Landes,  docii  weist  die  Geschichte  ivcaien  .Ansctiiuss  unserer  Deutschen 
an  ihn  nach.  Warum  wären  sie  also  nach  ihm  benannt  worden? 

Der  traditionelle  Henczo,  ein  Cnnies  aus  dem  XIII.  Jahrhundert,  ist  wahr- 
s»cheiniich  mit  unserem  Heinricn  v.  Güssing  identisch ;  denn  gerade  in  diesem 
Jahrhunderte  beherrschten  Heinrich  und  seine  Söhne  unser  ganzes  Gebiet. 

Das  Wort  Hienz  oder  Hcanz  deutet  auf  Jeuischen  Ursprung,- die  anders- 
xungigen  Nachbarn  unseres  V'ülkchens,  wie  die  Wenden,  .Magyaren,  Kroaten, 
iiatten  ihm  gewiss  keinen  Namen  mit  deutscher  Stammsilbe  gegeben ;  der 
dialektische  Diphtong  i€  lAsst  eine  Stammsilbe  „Enz*  oder  „Inz"  d.  i.  Henz 
oder  Hinz  erkennen.  Heinz  würde  dialektisch  Huanz  'nicr  Hoanz  klingen,  wie 
2.  B.  Hein/ebank  =■  Huanzlbank,  heizen  hoazen,  Eier  Ua ;  f  oder  e 
dagegen  klingen  oft  wie  ie  (iä)  oder  ea  je  nach  den  begrenzenden  Mitlauten, 
z.  B.  jetzt      hiezt,  liebt      iiäbt,  Hendel       Heanl  u.  s 

Czoernig')  versuchte  die  Deutung  des  Namens  auch  n.ich  dun.  rvittcl- 
.hochdeutschen  Wort  „hinz",  das  er  in  dem  Sinne  der  „letzten,  äussersten" 
Deutschen  aufTaüste :  nun  ist  fraglich,  ob  das  Wort  hinz  auch  in  diesem  Sinne 
t;ekannt  war  ?-)  L'nd  wenn  es  auch  tatsächlich  sich  mit  den  Begriffen  „letzte 
■.:nJ  äusserstc"  deckt,  wie  k'.nnte  es  mit  unseren  Deutschen  in  Verbindung 
gebracht  werden,  die  nur  \ orübergehend  einen  kurzen  Zeitabschnitt  hindurch 
die  äussersten  CoUmien  Deutschlands  waren 

Obwohl  wir  in  L)eutsohland  (Ba\  ctii,  Württemberg,  Posen,  Preussen  etc.) 
und  in  Oesterreich  (^Nieder-  und  Oberösterreich;  viele  ürle  mit  dem  Namen 
Hinz*  oder  Henz*  (-dorf,  -bürg,  -Stadt,  -feld)  finden,  so  ist  doch  nicht  anzu- 
nehmen, dass  unsere  Deutschen,  die  sich  nur  durch  aUmählige  Einwanderungen 
zu  einer  ciijcnen  X'nlksgruppe  bildeten,  den  Namen  schon  aus  Deutschland 
miigebraclu  iiuueii.  Daran  denkt  auch  Czuernig  nicht. 

Den  Namen  erhielten  sie  gewiss  erst  hier  in  Ungarn.  Und  da  ich  in 
ihrem  Dialekt  kein  Wort  (allenCalls  Namen,  «'der  Bezeichnuiv^  eines  Hand- 
werkes etc.)  kenne,  das  sich  auf  den  eigentümlichen  Namen  „Hienzen"  beziehen 
könnte,  so  bringe  ich  denselben  einzig  und  allein  mit  dem  gewaltigen  Helden 
unseres  Gebietes,  mit  Heinrich  von  Güssing  in  Verbindung.  Ich  meine,  dass 

')  Czoomijr  «  Xanu>iiserkläruiiff  lasst-n  wir  hier  folgen:  »Woher  der  Name  Hienzcn 
iHvnzen  oder  IJ(>iiij:eiij  stammt,  ist  uabekannt:  vk>lleidit  bedeutet  er  die  letzten  oder 
äu9st*rBtcn  Deiitsclien  (hinz  d.  i.  bis,  zuletzt),  oder  er  deutet  »iif  den  Namon  Heinz  oder 
Henz  (Hoinrit-Iii,  urul  bezeichnet  Ticlloicbt  die  dortigen  Deutschen  als  Heinrich's  Leute, 
(\.  i.  als  Anliänjrt^r  Kaisor  lli-inricli  s  HI.,  welcher  Cngarn  zum  Vasallonreicho  machte, 
.it  .  r  nach  w  ii'di'rliolt«'!!  K :    .-.mji'ii  lOII.  ltl4-">.   <las  iiri">'_'i  liiuiniri  niusHtc. 

■\^oliir  «Icr  l  iii>*tau<l  sj>räcJ»f,  il.is>  IIihh/  v<>ii  «ii  ii  L  ntrurn  als- Siirliwiirt  mliT  S|)ottnanit'  »ler 
Deutsclu'n  daseihst  gebraucht  wird.  Hie  Tradition  -ajrt.  i  s  habi'  .  just  i-in  mäcbtigiM'  Mann 
Henzo  dio  Burgen  Szalonak  und  liorostyänkö  im  Eisenburgor  Comitat  besessen  und  die 
ganze  (fugend  habe  naeli  ihm  Henrzonia  gehnisson.  ftnter  I.<adiRlana  IV.  (1272 — iSflO) 
4'rS''h>'int  III  ili-r  Tat  ein  Ili-ricz  nls  «"nnir«  i  atix-rac  rc-riac  (vifl.  TtHi.  ' !  yü  jt.  1819  I.  07.  und 
.["liaiiii  V.  t'saplii\  ii  s.  lüiirlaiid  uml  l  tiyai  ii  S.  IL'Ü.I  Miidlich  k-iiiit"  ^n  h  {Vw  Tra<lition 
a  ji  Ii  .iiit'  Il4  iiirirli  <;rar>  n  v.  liii^sm^.  ilor  mäclilisr  in  j'^in-r  '  i-'L"  li' i  \\  alli  t>\  lM-/.ioln'n.  und 
«liC  liurtii;''!!  I  >i-iit«i  lu-ii  als  I ii'itincli  s  {.riHf  ' Hi'ii/.i_-ii i,  lii'zi-ii  liiii'ii."  I  luiinoj^r.  <1»t  oslt'rr. 
Monarchii'.  11.  IJand,  S.  l'.U.i 

Nach  der  freundlichen  Auskunft  du»  Univcrsitatsprofessors  Herrn  Gedeon  Petz 
bedeutet  das  mittelhocbdoutsehe  Wort  hinz,  hinze  haupf sächlich  hi»,  gegen;  ausserdem 
noch  zu.  o»,  itiif,  />«/,  hitr>jr<, 

'l  Sirlic  (  zofiiiiif's  (ili^-i  iiannti's  W'rrk  ill  Fil..  S.  IS'.i  —  iDli.i  uini  llunl'alvy  :  Maj^var- 
ors;;;'iir  Ktliiio^'rapliiaja.  wilclicr  /.tifolcji' ilii'  t'i  aiikisilii-ii  <'o]oiiieii  im  IX.  .I.ahi  liiitidcrt  .sirli 
über  unsi-r  i  i:  oii/ifi^birge  hinaus  bis  zur  I>>>iiuu  ausbreiteten,  nach  dorn  Einzug  der  Un- 
garn Wohl  zuriu  kwichen,  abtsr  achon  uiiti  r  Stefaia  dem  Heiligem  sich  eine  deutselto 
(.'olonic  an  der  Szamos  (Szatmir>N6mcti)  Inldete. 
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der  Name,  der  einstmals  nur  gtrscliichlliche  Bedeutung;  hatte,  allmählig  unser 
X'olkchen  auch  in  ethnographischer  Beziehung  kennzeichnete.  Die  deutschen 
Taufnamen  Henz  oder  Hinz  dürften,  ebenso  wie  Heinz,  oft  als  Kürzungen  des 
Namens  Heinrich  gebraucht  worden  sein ;  für  meine  Annahme  spricht  auch  der 
Umstand,  dass  Heinrich  mehrere  Ahnen  mit  dem  Namen  Henz  hatte. 

Es  wäre  nur  noch  nachzuweisen,  wozu  mir  bisher  die  nutigen  (Quellen 
fehlten,  ob  Heinrich  tatsächlich  auch  Henz  oder  Hinz  genannt  wurde,  und  ob 
sein  Heer,  das  oft  aus  mehreren  tausend  Kriegslcuten,  wie  oben  erwähnt, 
zumeist  aus  den  Pjc-atzuiv^en  seiner  Burgen  und  aus  deutschen  Bewohnem 
unseres  Gebietes  bestand,  auch  Hinzen,  Henzen,  oder  Hienzen  genannt  wurde: 

So  gut  es  auf  dem  Wege  des  Dillettantismus  geht,  will  ich  auch  weiterhin 
suchen  den  Ursprung  des  Namens  zu  erklären.  Die  Abstammunt;  des  \'nlkes 
müsste  ein  sachkundiger  Ethnograph,  auch  mit  Hülfe  anthropologischer 
Messungen,  zu  «forschen  trachten. 

Unser  Völkchen,  das  zu  den  intailigentesten  X'olksgruppen  Ungarns  gehört, 
imd  das  seine  300.000  Seelen  zahlt,  die  sich  um  die  Stiidte  Sopron,  Köszeg, 
Kismarton  gruppieren,  wurde  bisher  noch  wenig  beaciitet. 

II. 

Volksglauben  und  Brauch.* 
1.  Das  Kiud. 

1.  Uas  neugeborne  Kind  wird  in  lauwarmem  Wasser  („labelt's  Wasser" ) 
gebadet,  in  welches  einige  Tropfen  Milch  gemengt  worden  sind,  oder  ein 
Säckchen  mit  Weizenkleie  hineingehalten  wurde :  da  bekommt  das  Kind  eine 
weiche  („linue" :  Haut :  dieses  Mittel  heilt  auch  die  «ribidie"  (rauhe)  Haut. 

'_'  Damit  das  Kind  nicht  „verschriän"  werde,  muss  man  ihm  sein  Hemd- 
chen umgekehrt  anziehen,  oder  muss  es  die  Mutler  ein  wenig  ablecken,  besonders 
wenn  sie  das  Kind  das  erstemal  austrägt. 

Wenn  das  Kind  krank  ist,  so  muss  man  in  das  Rad  0  Stücke  ver- 
schiedenen Eisens  geben,  damit  es  gesunde-  Gegen  unreine  Haut  soll  man  das 
Kind  in  den  ein  wenig  schon  abgekühlten  Backofen  geben. 

4.  Essen  und  trinken  darf  die  .Mutter  nicht,  während  sie  das  Kind 
säugt,  sonst  erwacht  das  Kind,  sn  oft  die  .Mutter  isst.  Trinkt  die  Mutter  aus 
einer  l-lasche,  so  wird  das  Kind  „safelig"  (,es  hat  einen  stets  nassen  Mundj. 

5.  Ist  das  Kind  ^schrockich"  (dass  es  leicht  zusammenschrickt  und  weint), 
so  bekoinnit  es  ..Sehrockeiisteindl"  (gesegnete  Steinchen)  um  den  Hals. 

«j.  Hat  ein  Kind  Adern  über  der  Nase,  so  wird  es  „hab"  (herb),  ein 
zorniges  Kind. 

7.  Hh  das  Kind  zur  Taufe  getragen  wird,  bekommt  es  einen  Kreuzer 
oder  ein  Stück  Brod  unter  den  Polster,  damit  es  reich  werde  und  stets  etwas 

*  l  \'h«r  .\<'hnlii-hi-^i  1i;i1>l'ii  sclion  l><'ri<'lit>'l :  I liTiinann  Aiital :  A  hii'ii'V  k.  ncstrr.- 
u;iL";i:  is.  hc  .\Ion.  227.  Udt.  .Schwicker :  I)io  Deulsitiion  in  l.  n^r.irn.  KlM'ns|ian^or:  Hifnz'sche 
1!'  •  der  :klt-deut8chen  Götterleliro,  (  A  magyar  turista  cjfy>  sül<'t  vasnu'g-yoi  oszt41y&nak 
1094.  övi  jelentösv.)  S.  Kurz:  Kthnof^raphia  Iii..  Et Imologisolie  Mittli.  Xi.  BUnker:  Tj|>cii 
Tini'Battonihäuscrn  auR  r]pr  (;otr<-nrl  von  ( )c(l<-nbur&r.  und:  das  ßan«rnban»{n  derHeanzerPi, 
KUtth.  der  anthrop.  <  ;.'>.-llscliar'  ia  Wi.  a.  im.  .\.\IV.  und  X.W  l'il/,-  Hoili/.'it^^i,'rl«rHiirh«-, 
Spruchf  and  .Vmt-l.-n  li.'i  Hoclizt  itt  ii.  I  Thirnnf^:  Ktlinoliigi^jcln'  .\littJj.  1\  .  ltd.  18'.*."> 
und  .1  ."^fhnollt'r  s  lilh'tgraphierU-  I"ra;ri'bÖH'<'".  Vergleiche  auch  bit1<'n  und  (ichriuiciu' 
der  ( )cütpnvioJicr  und  .Steirer,  wolcho  Wcissonhofer  und  Krainz  im  Hand  II.  und  V.  dos 
Werkes  r,I)ie  öater.-ung.  Monarchie  in  Wort  und  Bild"  besd]Toil><[<n.  Uober  die  Hiencon 
schrieben  nocti  intercMaote  Bemerkunjpen  Prof.  Karl  Fachs  und  Job.  Ebenspaager. 
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zu  essen  habe.  Das  Kind  wird  meistens  gleich  den  Tag  nach  seiner  Geburt 
getauft;  14  Tage  nach  der  Taufe  wird  zumeist  erst  der  Taufschmaus,  das 
„Kindlmahl"  gehalten,  zu  welchem  die  Verwandschaff,  („Freund"),  Taufpathin 
(„Codi"),  und  Taufpathe  („Göd")  eingeladen  werden 

8.  Wenn  man  die  leere  Wiege  wiegt,  verliert  das  Kind  den  Schlaf. 

ö  Der  Kopf  des  kleinen  Kindes  darf  nicht  berührt  werden,  die  Haare 
nicht  geschnitten  werden,  und  das  Kind  muss,  bis  es  ein  Jahr  alt  wird,  eine 
Haube  tragen;  die  Nägel  müssen  abgebissen  werden. 

10.  Damit  die  Kinder  schnell  reden  lernen,  soll  man  ihnen  das  kleinste 
Brot,  den  „Tro  schär"  (Trogscheer  -  vakarcs),  zu  welchem  der  Rest  des  Brot- 
teiges  verwendet  worden  ist,  auf  den  Kopf  legen. 

11.  Man  darf  kleine  Kinder  nicht  mit  Häslein  vergleichen,  sonst  wachsen 
sie  an  jenem  Tage,  an  dem  es  geschehen  ist,  nicht.  Man  darf  nicht  übet 
kleine  Kinder  steigen,  sonst  bleiben  sie  klein. 

12.  Bekommt  das  Kind  einen  oberan  Zahn  früher,  als  den  untern,  so 
stirbt  es. 

13.  Schaut  eine  „Hegst"  (Hex)  das  Kind  an,  so  wird  es  krank. 

14.  Ehe  das  Kind  ein  Jahr  alt  ist,  darf  es  nicht  attgebildet  werden ;  man 
lasse  es  auch  nicht  in  den  Spiegel  sehen. 

15.  Man  i^ähe  keinen  Stich  an  jenem  Kleid,  welches  das  Kind  anhat, 
sonst  wird  es  vergesslich. 

16  Man  darf  das  Kind  nicht  mit  einem  Besen  schlagen  Mar:  J  irf  es 
nicht  auf  den  Kopf  schlagen,  sonst  wird  es  taub  ( „terrisch").  Man  darf  es 
nicht  aul  den  Kücken  schlagen,  sonst  stottert  („kikizt")  es, 

17.  Wenn  das  Kind  wehe  Augen  hat  («rinnaugert"),  so  muss  man  seine 
.Augen  mit  Wasser  aus  einer  (}ucl!e  oder  einem  Bach  w  aschen,  das  Wassel' 
dazu  so  herausschöpfen,  dass  man  das  Geschirr  in  der  i^ichtung  des  Wasser- 
laufes hält. 

18.  Wenn  das  Kind  einen  Saurüssel  zu  essen  bekommt,  so  wird  es 
.grüesslet",  es  st()bcrt  alles  auf  und  ist  genäschig. 

19.  Kleine  Mädchen  dürfen  nicht  pfeifen,  denn  „du  woant  unsre  liebe 
Frau"  (Maria). 

20.  Wenn  ein  Kind  einen  feuchten  Ausschlag  hat,  .so  muss  man  dem- 
selben „Feuchtbohnln"  umhängen,  (eine  eigene  Gattung  Bohnen),  damit  es 
gut  werde. 

21 .  Wenn  ein  kleines  Kind  stirbt,  das  noch  nicht  drei  Monate  alt  ist,  so 
trägt  es  ein  Mädchen  zum  Friedhof:  ist  es  älter, SO  tragen  es  je  nach  setner 
Grosse  zwei  oder  vier  Burschen  zu  Grabe. 

2.  Liebe  md  Heebieii 

1.  Um  die  Liebe  eines  Burschen  zu  erwerben,  muss  man  spanische 
Mücken  in  irgend  einer  Speise  backen  und  Ihm  auftischen ;  der  Bursche  hin- 
wieder gebe  dem  Mädchen  einen  Apfel,  den  er  unter  dem  Arm  gehalten  hat. 

2.  Um  zu  erfahren,  wer  der  zukünftige  Ehegenosse  sein  wird,  muss  das 
Mädchen  die  Namen  seiner  Bewerber  auf  Zettel  schreiben,  in  feste  Knödel 
einwickeln,  die  Knödel  auskochen,  und  der  erste  Knödel,  der  empor  steigt, 
bringt  den  Namen  des  Zukünftigen. 

3.  Zur  Thomasnacht  muss  das  Mädchen,  eh'  es  das  Bett  besteigt,  den 
Spruch  sagen  :  «Bedstafret,  i'  tritt  di',  HeiTger  Thomas,  i*  bitt  di\  lass  mi'(r) 
mei'  He(r)zal!erliebstcn  erscheinen".  Dann  muss  sie  sich  unter  ihren  Polster  eine 
Weste,  oder  ein  anderes  Kleidungsstück  ihres  Vaters,  Bruders,  oder  Beicannten 
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legen,  damit  ihr  der  heilige  Thomas  in  der  Nacht  im  Traum  ihren  Herzaller* 
liebsten  zeige. 

4.  Zur  Thomasnacht  soll  das  Mädchen  zum  2Saun  des  Hofes  gehn,  und 
wo  es  stehn  bleibt,  die  Zaunstlbe  («Stecken")  zählen,  bis  es  zum  zwölften  ge- 
langt, die  Länge  dieses  Stabes  deutet  auf  die  Grösse  seines  zukQnfti^n 

Mannes. 

5.  Wenn  die  Maid  beim  Waschen  der  Wäsche  oder  des  Geschirres  sich 
ihre  Kleider  angiesst,  so  heisst  es,  bekommt  sie  einen  betrunkenen  Mann. 

6.  Wer  an  die  Ecke  eines  Tisches  und  dabei  zwischen  zwei  Schwestern 
zu  sitzen  kommt,  der  feiert  bald  seine  Hochzeit. 

7.  Es  ist  nicht  gut,  wenn  ein  Mädchen  einem  Spiegel  gegenübersitzt,  oder 
denselben  im  Kücken  hat;  da  findet  es  nicht  so  bald  dnen  Mann. 

8.  Messer,  Nadel  schneiden,  stechen  die  Lieb"  ab. 

9.  Wenn  man  in  der  Früh  „a'f  d'  Niächt"  (mit  nüchternem  Magen)  ein 
Brautpaar  sieht,  so  bedeutet  das  Glück. 

10.  Wenn  es  am  Hochzeitztagc  schneit,  so  wird  das  Braut|>aar  reich. 
Wenn  es  rcpnet,  so  wird  die  Braut  in  der  Ehe  viel  wdnen  müssen;  wenn 
es  trüb  ist,  so  wird  sie  viel  verdriesslich  sein. 


Wenn  der  Bur.^che  mit  Einverständnis  der  I'ltern  seiner  Liebsten  um 
dieselbe  wirbt,  so  braucht  er  nicht  „fensterin"  zu  gehen.  Mit  dem  „Fensterin* 
(Anklopfen  an  das  Fenster)  ruft  der  Bursche  meistens  das  Mädchen  auf  die 
Gasse,  was  die  Eltern  nicht  gerne  sehen.  Ist  er  aber  ein  ernster  und  gem* 
gesehener  Bewerber,  so  kommt  er  Jeden  Abend  zur  Familie  seines  Mädchens, 
mit  Ausnahme  des  Freitags,  da  das  kein  guter  Tag  dazu  ist. 

Meistens  halten  die  Hienzen,  wie  auch  sonst  überrall  das  Volk,  die  Hochzeit 
im  Fasching  Drei  Wochen  vor  dem  „Ehrentag"  (Hochzeitstag)  wird  eine  Art 
Verlobung  gefeiert,  ,wiäd  g  wiss  g  macht".  Das  geschieht  meistens  Donnerstag 
oder  Samstag,  nachdem  einige  Tage  früher  der  Bursche  sidi  das  endgiltige 
Jawort  geholt  hat.  Zum  G'wi'^-^machcn  kommt  sein  Bcd'mann  oder  Bit"lmann, 
der  bei  der  Hochzeit  zumeist  sein  Zeuge  ist.  bmd  die  Vermögensangelegenheiten 
geordnet,  so  kommen  oft  auch  die  „Freund",  Vater  und  Verwandte  des 
Bräutigams.  Verwandte  des  Mädchens,  und  nehmen  an  dem  gemeinsamen 
Nachtinal  teil.  Da  wird  dann  oft  allerlei  Scherz  getrieben,  die  Braut  versteckt 
sich,  und  eine  Andere  stellt  sich  als  Braut  vor ;  ein  Spiel,  das  meistens  auch 
vor  der  Hochzeit«  beim  Abholen  der  Braut  zur  Kirche  aufgeführt  wird. 

Aermere  Rriiute  ueheii  \ or  der  Hochzeit  „Hoar  sammeln,  bedeln".  Und 
da  bittet  sie  „um  ä  bisl  a"  Hoar  (Flachs),  oder  ä  gschimpelts  Gold".  Aber 
meistens  geht  die  Braut  nicht  in  dem  eigenen  Dorf  absammeln,  sondern  in 
dessen  Umgebung.  Und  da  bringt  sie  oft  viel  zusammen,  denn  eine  „Reisstn 
Hoar"  (ein  Büschel  Flachs)  bekommt  sie  fasst  überall,  oder  statt  dessen  etwas 
Geld.  Oft  wird  der  Braut,  wenn  sie  sammelt,  ein  Besen  vorgeworfen;  wenn 
sie  diesen  nicht  aufnimtnt,  um  ein  wenig  zu  kehren,  so  heisst  es,  „dös  wird 
ä  faul's  Weib". 

In  den  meisten  Ortschaften  dürfen  die  Brautleute  nicht  in  die  Kirche 
gehn,  „wenns  von  de  Kanzl  gschmissen  wä(r)n"  (wenn  sie  aufgeboten  werden); 
jedoch  hörte  ich,  dass  in  Locsm&nd  (Lutzmansburg)  die  Bräute  eigens  dasu  hin- 
gehen, um  sich  dann  bei  der  Nennung  ihres  Namens  pflichtschuldigst  zu  schämen, 
und  sich  „niede(r)ducken"  (den  Kopf  zur  Bank  neigen). 

Fünf  bis  sechs  Tage  vor  der  Hochzeit  wird  mit  dem  Kochen  und  Her- 
richten angefangen ;  denn  da  werden  „Bageln"  (Beugel),  »Ku^hupf,  „Krapfen", 

Xtbn.  Miit.  A.  UngKra.  V.  8 
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„Ma(g)n-Kipfeln"  (Mohnkipfet)  gebacken,  Wein  gerichtet,  Geflügel  hergerichtet, 
auch  ein  Schweiti  abgestochen.  Jedoch  schicken  die  Hochzeitsgäste,  die  der 
B^utigam  und  die  Braut  cingetaden  haben,  auch  Butter,  Geflügel,  MehU  Gier 
zum  Hochzeitshaus  und  bringen  ausserdem  noch  Hochzeitsgeschenke. 

Die  Hochzeit  wird  am  liebsten  Dienstag  oder  Donnerstag,  in  manchen 
Orten  aber  audi  Sonntag,  und  zumdst  int  Hause  der  Braut  gefeiert 


Am  Hochzeitsmorgen  kommen  die  „Junggselln"  im  Hause  der  Braut 
zusammen,  da  bekommen  sie  buntgeschmückte  „Tschut'rä"  (Holzflaschen,  magy. 
CSUtom),  welche  mit  Wein  gefüllt  sind.  Mit  diesem  Tschut'rä  gehen  sie  zuerst 
zu  ihrer  Kränzlerin  und  lassen  unterwegs  einen  jeden  guten  Bekannten,  dem  sie 
begegnen,  von  dem  Wein  kosten.  Bei  der  Kränzlerin  erhält  der  Barsch  seine 
Rosmarinzweige  für  Hut,  Sträusschen  für  Hut  und  Knopfloch  und  farbiges  Band 
fürs  Knopfloch;  ausserdem  \».'ird  sein  Stock,  der  ..Ladstock",  mit  Bändern 
geschmückt.  So  geht  er  die  verheirateten  Hochzeitsgäste  einladen,  die  von  dem 
Wein  aus  dem  Tschut'rä  trinken  müssen»  und  „bloat's  hin"  (hinbegleiten) 
zum  Haus  des  Bräutigams,  wo  alle  zusammen  gewartet  werden  und  die  Musik 
erscheint.  Wein  und  Mehlspeisen  werden  auch  im  Hause  des  Bräutigams  auf- 
getischt. Der  ganze  Zug  hott  nun  die  Braut. 

Im  Hause  der  Braut  erhalten  die  verheirateten  Männer  Rosmarinzweige 
für  das  Knopfloch,  die  Frauen  bekommen  Zweige  in  die  Hände,  ausserdem 
werden  weisse  Sacktücher  den  Burschen  und  farbige  den  Verheirateten  aus- 
geteilt. Im  Hof  spielt  die  Musik,  tanzt  die  Jugend  und  wird  mit  einer  falschen 
Braut  Spass  gemacht,  bis  der  „Hausvater",  der  am  I^hrcntag  die  Stelle  des 
Vaters  veru-itt  und  ihr  Zeuge  ist,  zum  Aufbruch  mahnt  und  die  Braut  mit 
vielem  Weinen  von  Allen  Abschied  nimmt. 

So  ziehen  sie  zur  Kirche.  Voran  die  Musikanten,  hinter  diesen  die  „Manä(r)'* 
(Männer),  dann  die  Braut  von  zwei  Junf?.cfesellcn  geführt,  der  Bräutigam  zwischen 
zwei  Kränzlerinncn ;  den  Zug  beschliessen  die  Kinder  und  Frauen. 

Die  Musikanten  bleiben  vor  der  Kirche  zurück  und  die  zwei  Zeugen 
mdden  dem  Pfarrer  die  .Ankunft  des  Mochzeitszu^'es. 

In  manchen  Dörfern  nehmen  die  Hochzeilsgäste  Brot  und  Bäckereien 
vom  Hochzeitshause  mit,  die  sie  unterwegs  den  zusehenden  Dorfbewohnern 
zuwerfen. 

Die  Brautmutter  bringt  dem  Pfarrer  Kuchen  und  Wein  und  einen 

Hosmarinstrauch. 

Wenn  die  Braut  in  eine  andere  Ortschaft  heiratet,  so  muss  der  Bräutigam 
seine  Braut  bei  den  Burschen  des  Dorfes  auslösen,  die  „füiziehn",  indem 
sie  zwei  Bäumchen  vor  der  Kirchentüre  aufpflanzen,  diese  mit  einem  Band 
verbinden  und  ein  Tischchen  neben  hinstellen,  auf  welchem  Wein  und  Gläser 
stehen ;  da  wird  der  Braut,  dem  Bräutigam  aufgewartet,  die  dafür  einige  Geld- 
Münzen  auf  den  Ti  ch  niederlcf^cn,  worauf  der  Weg  freigemacht  wird. 

Der  heimketirende  Hochzeitszug  Andel  die  Haustüre  mit  Besen,  Ofen- 
WMkzeuge  („Krukkä(r)"  und  anderen  Sachen  verrammelt,  und  nur  nadh  vielem 
Bitten  öffnet  sich  die  Türe. 

Den  Hochzeitsschmaus  tragen  die  .lunggesellen  auf  und  sagen  bei  dein 
Hereinbringen  einer  jeden  Schüssel  einen  Spruch.  Die  Braut  sitzt  mit  dem 
Bräutigam  zum^  an  obem  Edce  des  Tisches,  neben  ihr  die  Brautmutter, 
die  sie  mit  Essen  versorgt.  Die  Braut  issi  mit  dein  Esszeug,  das  ihr  die  Braut- 
mutter geschenkt  hat.  Die  erste  Sk^üssel  wird  in  der  Regel  zu  Boden  geworfen, 
damit  die  Hochzeitsgäste  und  auch  die  Braut  lachen  müssen.  Und  die  Jugend 


Digitized  by  Google 


19 


«Juisst",  (jauchzt,  jubelt)  lacht  und  dingt,  denn  die  Hochzeit  ist  ein  Fdst  für 

das  ganze  Dorf. 

Nach  dem  Essen  sammelt  die  Köchin  „mit  der  verbrannten  Hand"  ab, 
oft  wird  auch  für  die  Braut  gesammelt. 

Nun  bittet,  während  die  iibri.^en  Giiste  noch  bei  Tisch  sitzen,  der  erste 
Junggeselle  utv.  den  Tanz  mit  der  Braut ;  er  muss  gar  manchen  schönen  Spruch 
und  Scherz  dem  Hausvater  vortragen,  bis  dieser  ihm  die  Braut  zum  „ummer- 
fedeln"  übergibt.  Der  Spruch,  wie  er  in  Jabing  gesagt  wurde,  lautet  so: 
„Mein  lieber  Herr  Hausvater,  ich  stehe  wohl  bei  der  Tür,  der  Hausvater  glaubt, 
ich  traue  mich  nicht  herfür*^,  und  indem  dann  der  Junggeselle  dem  Tische 
immer  näher  kommt,  setzt  er  fort :  „Ich  stehe  wohl  bei  dem  Tisch,  der  Herr 
Hausvater  hat  das  Maul  nicht  abgewischt.  Mein  lieber  Herr  Hausvater!  ich 
bin  heute  schon  weit  und  breit  hcrumselaufen  und  habe  noch  keinen  guten 
Freund  angetroffen,  ich  bin  gekommen  auf  einen  kleinen  Berg,  vom  kleinen 
Berg  auf  einen  hohen  Berg,  da  hab*  ich  von  weiten  einen  Feigenbaum  gesehen 
und  diesem  bin  ich  zugeeilt  und  zugelaufen  ;  und  wie  ich  in  der  Nähe  gekommen 
bin,  da  hat  sich  vom  Feigenbaum  ein  Ast  heruntergebogen  und  hat  mich  in 
das  Hochzeitshaus  hineingeschoben  und  da  bin  ich  flink  herumgelaufen,  da 
habe  ich  eine  bei  der  Tafel  erkannt,  auf  die  wollt"  ich  mich  spitzen  und  steifen 
und  ich  hoffe,  das  wird  die  Jungfrau  Braut  sein.  Wenn  mir  der  Herr  Haus- 
vater möcht  erlauben  die  Jungfrau  Braut  auf  drei  christliche  Ehrentänz,  so 
spendiere  ich  dem  Herrn  Hausvater  einen  Birnbaum.  Der  Birnbaum  steht 
haihscheit  Hälfte  auf  meiner  Seite  und  Hälfte  auf  dem  Herrn  Hausvater  seiner 
Seite.  Und  wenn  mir  aber  der  Hausvater  die  ehrsame  Jungfrau  Braut  tut 
erlauben,  so  kann  er  auf  beiner  Seite,  und  auf  meiner  Seite  die  Birn'  zusammen- 
klauben. Der  Herr  Hausvater  ist  ein  rechter  Lump.  Wie  ich  die  Birn'  hab' 
•  wollen  zusammenklauben,  hat's  der  Herr  Hausvater  schon  auf  dem  Boden 
gehabt.  Wenn  mir  der  Herr  Hausvater  die  Jungfrau  Braut  tut  erlauben,  so 
spendiere  ich  ihm  noch  einen  Birnbaum.  Der  Birnbaum  ist  dn  dürrer  Kränken, 
dennoch  hat  eine  jede  Birne  ein"  Zentner.  Wenn  mir  der  Herr  Hausvater  die 
Jungfrau  Braut  noch  nicht  will  vertrauen,  so  spendiere  ich  dem  Herrn  Hausvater 
ein  paar  Ochsen;  die  Ochsen  haben  lange  Ghim;  sie  werden  dem  Herrn 
Hausvat«'  die  Bim  vom  Kopf  herunterstim.  Wenn  mir  der  Horr  Hausvater 
die  Jungfrau  Braut  tut  erlauben,  80  spMidiere  ich  ihm  vier  Pferd,  ist  ein  jedes 
1000  Gulden  wert". 

Der  Hausvater  will  sich  aber  nach  all  dieser  Scherzrede  noch  nicht 
herbeilassen,  ihm  die  Braut  zum  Tanze  zu  übergeben,  darum  muss  der  Jung- 
geselle ihn  noch  weiter  „angehn". 

„Ich  weiss  nicht,  kennt  mich  der  Herr  Hausvater  nicht;  ich  habe  ihn 
von  damals  erkannt,  wie  wir  alle  zwei  sind  heruntergegangen  über  die  roten 
Pichten;  u'ie  der  Herr  Haus\ater  die  scheckige  Kuh  hat  gestohlen;  der  Herr 
Hausvater  hat  gezogen  und  ich  hab  geschoben  ;  und  wenn's  den  Herrn  Haus- 
vater tun  reissen  und  schlagen,  bm  ich  auch  nicht  zu  faul  Prügel  zu  tragen". 

„Der  Herr  Hausvater  ist  ziemlich  stolz,  ich  glaub"  er  ist  wie  von  Rinden 
und  von  Holz.  Wenn  mir  der  Herr  Hausvater  die  Jungfrau  Braut  noch  nicht 
will  vertrauen,  so  will  ich  dem  Herrn  Hausvater  drei  Bürgen  aufstellen:  der 
I.  Gott  Vater,  der  2.  Gott  Sohn,  der  3.  Gott  heiliger  Geist,  welchen  die  ganze 
Schöpfung  preist". 

Nun  endlich  sagt  der  Hausvater;  „Es  ist  erlaubt" 

Der  Junggeselle  schwenkt  ein  Glas  Wem  m  der  Hand  und  spricht  dabei 
zur  Braut  gewendet: 

»Ich  habe  ein  Glas  Wein,  der  ist  gewachsen  zwischen  Sohn-  und  Monden- 
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schein  :  der  ist  so  klar  und  fein,  dass  er  durch  der  Jungfer  Braut  ihre  fünf 
Finger  durchscheint,  und  wenn  die  Jungfer  Braut  von  mir  einen  Trunk  annehmen 
möchte»  dann  wflsste  kHa,  dass  ich  ihr  nicht  zu  schledit  hin*. 

Die  Braut  greift  nach  dem  Glas,  der  Brautführer  zieht  das  Glas  schnell 

zurück  mit  den  Worten:  „Halt,  ich  kann  den  Wein  nicht  lassen,  ich  muss 
ihn  selber  kosten"  und  trinkt  ein  wenig  davon.  Dann  setzt  er  seine  Rede  fort, 
indem  er  seinen  Hut  auf  den  Tisch  legt:  „Ist  die  Braut  krank,  so  steigt  sie 
über  die  Bank.  Ist  die  Braut  frisch,  S'»  steigt  sie  über  den  Tisch.  Ist  sie  aber 
frisch  wohl  bei  gutem  Mut,  so  steigt  sie  über  meinen  schwarzbraunen  Federhut !" 

Und  die  Braut  muss  geschickt  über  den  Tisch  herüberkommen,  um  dann 
den  ersten  Ehrentanz  mit  dem  Junggesellen  zu  tanzen,  worauf  sie  mit  den 
übri'^cn  (iasten  tanzt.  Aber  während  des  ersten  Tanzes  spielt  die  Musik  eine 
traurige  Melodie,  und  die  Braut,  und  schicktichkeitshalber  auch  die  Gäste,  weinen. 

Nachdem  die  Brauttanze  das  Zeidien  g^eben  haben,  wird  der  Tanz 
allgemein,  b:-^  um  Mitternacht  das  Kranzlabtanzen  erfolgt. 

Die  Sprüche,  die  der  erste  Junggeselle  dabei  vorträgt,  hat  S.  Kurz')  aus 
der  Gegend  von  Alhau  mitgetheilt ;  aus  Jabing  kenne  ich  die  gleichen.  Und 
wenn  der  eine  oder  der  andere  Jung^selle  auch  versucht,  die  Sprüche  bei 
verschiedenen  Gelegenheiten  zu  variieren,  so  weisen  sie  doch  zumeist  die 
gleichen  Scherze  und  Gedanken  auf.  Auch  die  Hochzeitsgebruuche  anderer 
Dörfer  unterscheiden  sich  nur  in  wenigen  Zügen  von  den  hier  aus  Jabing 
mitgeteilten,  während  in  den  Städten  nur  einzelne  Reste  der  alten  Gebräuche 
geblieben  sind. 

Wie  in  den  Volkhlieacrn,  so  belleisst  sich  der  Hienze  auch  in  den  Sprüchen 
einer  nur  wenig  dialektisierten  hochdeutschen  Sprache,  die  gleichsam  das 
Feiertagskicid  seiner  Gedanken  ist. 

Den  eigentümlichen  Hienzen-Dialekt,  den  die  diphtongenreichen  Silben, 
nnd  das  Gezogene  und  Gedehnte  der  Worte  charackterisio'en,  spricht  unser 
Bauer  bei  der  Arbeit  und  im  Familienkreis,  wenn  er  sich  unbelauscht  glaubt, 
am  deutlichsten. 

8.  Terscliiedener  Volksglaiibeii  md  Bnrach. 

1.  Wenn  der  Fuhrmann  das  erstemal  ausfährt,  so  macht  er  ein  Kreuz 
hinter  jedem  Ochsen. 

2.  Wenn  es  das  erstemal  donnert,  muss  man  sich  auf  der  Erde  wälzen, 
damit  ein  gutes  Jahr  werde 

3.  Kommt  ein  arges  Wetter,  so  geben  die  katholischen  Hienzinnen 
gesegnete  Palmkatzel  ins  Feuer. 

4.  Der  neunte  Tag,  die  neunte  Woche  oder  der  neunte  Monat  in  einer 
Krankheit,  in  einer  Arbeit,  oder  auch  in  etwas  .Anderem,  hat  grosse  Bedeutung. 

5.  Wenn  während  des  Essens  der  Bis.sen  vom  Löffel  lällt,  so  hat  ihn 
jemand  missgönnt;  wenn  der  LöiTel  aus  der  Hand  fällt,  so  darf  man  nicht 
mehr  essen. 

6.  Wenn  jemand  schnell  reich  wird,  so  heisst  es:  „*s  Tragerl"  trägt 
ihm  alles  zu.  —  Das  „Tragerl"  ist  eine  ähnliche  Gestalt  wie  die  .Hegst" 

(Hex)  oder  auch  .,Trud".  Gegen  die  Uehcl.  die  letztere  verursacht,  schützt 
man  sich,  indem  man  T'-udenfüsse  an  die  'I'ür  zeichnet. 

7.  Wenn  den  Fasching  hindurch  keine  Hochzeit  abgehalten  wurde,  so  wird 
»Bloch"  gezogen.  Auf  einen  grossen,  geschmückten  Holzblock  setzen  die 

>)  EtlinoiogiBcbu  Mitteilungen.  II.  Bd. 
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Burschen  den  ältesten  Junggesellen  des  Dorfes,  der  reichlich  mit  Wein  traktiert 
wird,  und  ziehen  ihn  am  Faschingmontag-Nachmittag  durch  das  Dorf. 

Aschermittwoch  gehn  die  Bursehen  von  Haus  zu  Haus  .fechten* 

(absammeln) :  meistens  noch  in  Faschingsverkleidungen.  Da  hat  einer  einen 
•Spicss,  auf  welchem  die  Bäuerinnen  Speck  oder  Fleisch  stecken  i  t;ebcn  sie 
gutwillig  nichts  her,  so  wird  ihnen  unter  steter  Scher/.rcde  das  genommen,  was 
sich  in  der  Küche  oder  am  Hof  eben  finden  lässt) ;  der  Zweite  hat  eine  Zistel 
(länglicher  Korb),  in  welcher  er  Eier  sammelt;  der  Dritte  nimmt  da"^  deld. 
Mit  den  Einkünften  dieses  Absammelns  wird  die  Musik  bezahlt,  die  den 
Fasching  Ober  die  Dorfleute  belustigt  hat,  und  wird  die  Rechnung  des  Wirtes 
beliehen,  Ixi  welchem  die  Tänze  der  Jugend  abgehalten  worden  sind. 

8.  Zu  den  Fasttagen  betet  bei  den  Katholiken  die  Familie  allabendlich 
gemeinsam. 

9  Zu  Mariä-Lichtmess  (2.  Feber)  muss  es  so  kalt  sein,  dass  das  Kraut 

.,v'ran  suin  und  hint'  gfruisn"  d.  h.  xorne  am  Feuer  sieden  und  hinten 
doch  frieren  muss  (was  nur  bei  einem  ofl'enen  Herd  möglich  istj,  damit 
ein  gutes  Jahr  werde. 

10.  Zu  Ostern  iCharsamstag)  münden  die  Burschen  draussen  am  Felde 
i^crn  I'euer  an  :  das  heisst  Oaterlamm  braten.  Der  Ostersonntag  wird  in 
manchen  Ortschaften  mit  Freudenschüssen  bcgrüsst. 

1 1.  Zu  Pfingsten  schnalzen  die  Burschen  mit  den  Peitschen  tn  allen  Gassen. 
Die  „Pfingstlucker",  die  spätaufstehenden  Burschen  und  Mädchen  werden  mit 
einem  übcrnnitigcn  und  drastis:hen  Reim  verspottet. 

12.  Am  1.  Mai  bekommen  die  geleierten  Maociiea  Maibaume,  die  mit 
Bändern  und  TQchem  geschmückt  sind.  Zum  Spotte  eines  Mädchens  wird  das 
Tor  des  Mausen,  in  welchem  es  wohnt,  mit  einem  garstigen  Ast,  Ofenwisch 
oder  Lumpen  verunziert. 

13.  Am  Floriantag  darf  man  kein  Wasser  in  die  Köche  tragen,  sonst 
—  heisst  es  —  bekommt  man  so  viel  Fliegen,  dass  man  „si"  nit  derrett'n  kaim." 

14.  Zu  .AllerheiÜLjen  f^chn  die  Kinder  „Heilig-.Stritzeln  iafen"  (Heiligen- 
Stritzel  sammeln),  und  sie  bekommen  dann  entweder  die  bekannten  AUerheiligen- 
Stritzel,  oder  auch  Nüsse,  Mispeln,  Spalteln^).  Wenn  die  Kinder  Heiligenstritzel 
lafcn  gehn  und  nichts  bekommen,  sa^eii  ^e  :  ..Da  geh  mer  laar  aus,  tragt  de 
Hund  d  .Sau  aus".  Bekommen  sie  etwas,  so  sagen  sie:  „Vergelt's  Gott,  bis 
alle  Heil'gen". 

15.  Am  0.  December  werden  die  Kinder  oft  von  einem  vermummten 
Nikolaus  erschreckt,  der  ihnen  aber  selten  etwas  bringt,  dafür  „pudelt"  ihnen 
die  Lutzeifrau  oder  Pudlfrau  am  13.  December  (Lucia)  allerlei  Süssigkeiten  und 
Obst  bei  der  Türe  herein. 

Iß.  Den  28.  December  t;ehn  die  Buben  auffrischen,  indem  sie  mit  einer 
kleinen  Rute  jeden,  den  sie  antreffen,  prüi'eln  iitid  dazu  den  Keim  sagen: 
„Frisch  und  gsund,  Irisch  und  gsund,  alle  Jaiir  immer  gsund!" 

17.  In  der  Weihnachts-  und  Neujahrsnacht,  ebenso  als  in  der  Thomas» 
nacht  sucht  die  Jugend  ihre  Zukunft  y.u  erkennen. 

18.  Wer  im  Frühjalir  zuerst  einen  roten  Käfer  oder  Schmetterling  Iiiegen 
sieht,  bleibt  den  ganzen  Sommer  über  rot  (gesund):  wer  einen  gelben  sieht, 
wird  gelb  (krank). 

19.  Wenn  jemand  schwer  stirbt,  so  heisst  es,  die  Teufel  streiten  mit  ihm. 

1)  8.  Kurs  in:  Ethnologiflohi«  Mittoilun^en  aus  l'ngani,  IV.  Bd.  Seile  184. 

(FortaeUang  folgt.j 
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Von  JtuT  Nmpil*. 

Die  heimischen  Denkmäler  der  Zeit  der  Landnahme  will  ich  in  folgendem 
vorführen. 

Ich  bin  mir  dessen  bewusst,  viass  dieser  Titel  streng  genommen  viel  mehr 
verspricht,  als  die  vorzuführenden  Denkmäler  halten  werden.  Ich  bediene  mich 
seiner  dennoch,  u.  zw.,  wie  ich  meine,  mit  Recht,  denn  „a  potiore  fit  deno- 
minatio",  und  daher  ist  der  Titel  auch  dann  gerechtfertigt,  wenn  wir  uns  nur 
auf  die  Denkmäler  der  Landnehmer  beschränken.  Diese,  die  vor  tausend  Jahren 
dies  Land  besetzten,  haben  es  tatsächlich  bewiesen,  das  sie  mächtiger  waren, 
als  die  Obrige  Bevölk^ung  des  ganzen  Gebietes,  die  sich  unterwerfen  musste- 
ITntcr  den  Unteri<ichten  können  Slaven,  Sarmaten,  Avaren,  Thraken,  Gepiden, 
Bulgaren,  Dalmatiner,  Italer  gew  esen,  sein  und  gewiss  gibt  es  auch  von  diesem 
vielerlei  Volle  und  Volksgemenge  Ueberbteibsel  unter  den  Denkmälern  des 
,\.  Jahrhunderts,  aber  unsere  archaeologischen  und  ethnographischen  Kenntnisse 
sind  noch  nicht  so  weit  gediehen,  dass  wir  aus  dem  Nachlass  der  unter- 
worfenen Völker  jedem  das  Seine  zuerkennen.  Hingegen  sind  wir.  imstande, 
aus  der  nebelhaften  Umgebung  das  Vermächtnis  der  landnehmenden  Ahnen 
hervorzuheben. 

Dies  sondert  sich  auch  von  den  damaligen  Denkmälern  des  Westens  ab ; 
daraus  ist  zu  erkennen,  dass  die  Eroberer  nicht  vom  Westen  her  gekommen 
sind,  und  nicht  zu  Fuss.sondern  zu  Hoss ;  und  diese  Tatsachen  könnten  wir 
aus  dem  Inhalte  der  Gräber  deutlich  erkennen,  auch  in  dem  Falle,  wenn  die 
Geschichte  der  Landnahme  nicht  von  der  nationalen  Tradition  erhalten 
worden  wäre. 

Und  wenn  wir  uns  auch  weder  auf  antliropuji  >gi>clic,  noch  auf  lingui- 
stische, noch  auf  ethn<jgraphischc  Momente  stützen  kannten,  wüssten  wir  es 
bloss  auf  (irund  der  archacologischcn  Belege,  dass  sie  vom  Osten  her 
gekommen  sind. 

Die  Gruppe  der  Denkmäler  nlso,  die  wir  die  Denkmäler  der  heidnischen 
Magyaren,  oder  der  Zeit  der  Herzoge  zu  nennen  pllcgen,  legt  deutlich  Zeugnis 
für  sich  selber  ab,  und  es  kann  kein  Zweifel  obwalten,  dass  diese  Denkmäler 
von  jenen  herrühren,  die  dies  \'aterland  begründet  liaben. 

Die  Pietät  gegen  die  glorreichen  HeimatsprüiuiL'r  beseelte  die  l 'Ungarische 
Akademie  der  Wissenschaften,  als  sie  bcschloss,  die  Jahreswende  des  tausend- 
jährigen Hierseins  der  Nation  auch  ihrerseits  dadurch  zu  feiern,  dass  sie  ein 

*  Auszug  aus  cinoin  Vortrag,  gohaltt  n  in  ilt-r  l  ng.  Akail'  riin'  <it  i  Wisscrisi  liafton, 
am  l't.  .Januar  lh{f(i.  fS.  Aka<l<'iniai  Fvrtcsitü,  181)»».  .S.  1.(4  —  Soitdom  ist  das  Work, 

dessen  Kinleitimg  dieser  Aufsatz  bildet,  erschienen.  Wir  werden  es  »usföhrlioh  bespre* 
oben.  Red. 
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literarisches  Werk  publiciert,  welches  die  Denkmiiier  aus  der  Zeit  der  Landnahme 
umfasst  und  aus  welchem  auch  die  GrabesUberreste  der  Landnehmer  nicht 
fehlen  konnten. 

Das  erste  Grab,  von  dem  wir  autentische  Kunde  erhielten,  das  von  Rene- 
puszta,  wurde  zu  jener  Zeit  aufsedeckt  (1834).  als  in  der  heimischen  Geschichts- 
schreibung die  romaniisclie  Schule  Stefan  Horvät  s  in  voller  Blüte  stand.  Der 
hodiverdiente  Nikolaus  Jankowich  feierte  diese  bedeutsame  Tatsache  in  der 
Akademie  mit  einem  von  patriotischer  Begeisterung  durchglühten  Dithyrambus 
und  von  der  Pietät,  mit  welcher  er  die  Auferstehung  des  Helden,  des  ver- 
meintlichen Bene,  b^;rüsste,  gieng  etwas  audi  auf  die  zwei  folgenden  Gene- 
rationen übet .  Die  Popularität  der  Recken  von  Benepuszta  überlebte  die  Nebel- 
bilder Stefan  Horvät's,  denn  unzweifelhafte  zeitbestimmendc  Belege,  MUnzen 
aus  dem  X.  Jahrhundert,  bezeugen  das  Zeitalter  des  Fundes. 

In  den  Füsstapfen  JankowTch's  fortschreitend,  konnte  Johann  l^rdy  als 
zweiter  (1834)  über  das  im  Comitate  I'ejcr,  im  Gebiete  der  Gemeinde  Vereb 
gefundene  Grab  eines  Landnehmers  disserieren.  1868  erschien  als  neuere 
Grabstätte  Galgöcz,  1870  Szolyva,  1871  Pilin  und  Porös,  1877  Neszmely, 
Avarcs  und  andere. 

Aber  schon  zur  Zeit  Jankowich's  ^ab  c>  in  seiner  eigenen  Sammlung 
und  in  der  Sammlung  anderer  sporadisch  kleinere  Gegenstände,  welche  unzweifel- 
haft den  Gräbern  von  Landnehmem  enstammen;  eine  solche  Serie  gelangte 
in  den  fünfziger  i  In  n  mit  der  Fehr'schen  Sammlung  ins  Museum  von 
Zürich,  einige  Stücke  kamen  mit  den  Altertümern  August  Szalay's  ins  National- 
Museum,  und  aus  dem  Szabolcser  Museum  konnte  ich  schon  1870  Schnallen 
und  Knöpfe  aus  den  Szabolcser  Sandhflgehi  anzeigen. 

Von  den  siebziger  Jahren  -m  kamen  immer  öfters  verwandte  GralifunJc 
zum  X'orschein :  in  Erdötelek,  Xemes-Ücsa,  Nagy-Teremia  und  Csorna,  in  den 
achtziger  Jahren  in  der  Gegend  von  Szegcd,  in  Mezöhegy  und  Mogyorös ;  am 
reichsten  waren  die  Grabungen  der  jüngstvergangenen  Jalire ;  in  Kejervär, 
Tarczal,  Törtel,  Gombäs  (Comitat  Alsö-Fejer)  und  in  KcL-skcmct  ölTneten  sich 
die  Gräber  der  Landnehmer  in  unverhoffter  Fülle,  ihre  Zahl  wird  desto  grösser, 
je  näher  wir  der  Jahreswende  des  Millenniums  kommen. 

Die  Litteratur  spiegelte  die  auftauchenden  Denkmäler  getreu  wieder. 
Die  Fof'^cber.  welche  J-t^  ^'ilück  hatten,  bei  der  Aufdeckung  von  Gräbern 
anwesend  zu  sein,  oder  die  \uu  solchen  Gräbern  Kenntnis  erhielten,  gaben 
nach  Kräften  Rechenschaft  Ober  ihre  Erfahrungen,  andere  r^istrierten  emsig 
die  bis  dahin  bekannt  gewofdent  !!  Funde,  und  einzelne  Gelelirtc,  wie  Franz 
Pulszky,  Geza  Nagy  und  andere  begannen  das  fleissig  gesammelte  Material 
wissenschaftlich  zu  beleuchten.  Unsere  Pflidit  wird  es  sein,  all  diese  Voraihdten 
im  Verlaufe  dieser  Arbeit  gehörigen  Orts  zur  Geltung  zu  bringen.  Bei  der 
Constatierung  des  Tatbestandes  jedes  ein?,elnen  Grabfundes  sind  wir  auf  die 
ersten  Beobachter  angewiesen ;  leichter  können  wir  derselben  entraten,  wenn 
die  Beschreibung  und  wissenschaftliche  Verwertung  der  Denkmäler  an  die 
Reihe  kommt,  denn  insofern  von  den  Denkmälern  selbst  die  Rede  ist,  bedürfen 
wir  nur  selten  eines  X'ermittlers. 

Unsere  Hauptaufgabe  in  diesem  Werke  ist,  die  zu  unserer  Kenntnis 
gelangten  Gräberfunde  zusammengefasst,  tunlichst  in  Begleitung  von  genauen 
Abbildungen,  zu  beschreiben.  In  Verbindung  hiemit  werden  wir  diejenigen 
Folgerungen  ziehen,  \\  eiche  sich  in  Bezug  auf  die  Bestattung,  auf  die  Waffen 
und  Schmucksachen  ergeben,  und  haben  schliesslich  danach  zu  streben,  die 
stilistischen  Quellen  dieses  Kulturvermächtnisses  zu  suchen. 
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Zur  Geschichte  der  unj^arischeu  Tracht. 


Von  Dr.  JoIimb  v.  Sze*iirey.* 

Man  pflegt  oft  zu  erwälmon.  dass  wenig  gescliiehtliche  Denkmäler  der 
alten  un^niri-^fheii  Tracht  erhalten  sind.  Unzweifelhaft  ist  die  neuere  Mode 
der  älterii  umiiei-  tütlich  feind  und  rottete  dit-selbc  tunlichst  aus;  aber  nicht 
nnr  infolge  der  Umgestaltung  der  Gewänder,  sondern  auch  zufolge  des  Ver- 
derbens der  KleiderslofTe  sind  ungemein  viele  kun.stge?clnchtliche  Sehätze 
zogrande  gegangen.  Und  doch  befinden  wir  uns  in  der  glücklichen  Lage,  dass 
ausser  den  Franzosen,  Deutschen  and  Belgiern  keine  Nation  so  zahlreiche 
füte  KostürabOdnr  aufzuweisen  hat,  wie  die  ungarische  Motiumcntah'  Denk- 
mäler besitzen  wir  zwar  wenige,  aber  desto  mehr  Andenken  der  Kleinkunst, 
so  dass  ich  iu  3  Jahren  mehr  als  4000  Abbildungen,  Originalien  und  Copien, 
zusammengebracht  habe,  aus  welchen  wir  die  ungarische  Tracht  von  der 
Landnahme  bis  auf  unsere  Zeit  keimen  lernen 

Die  wenigsten  Denkmäler  besitzen  wir  natürlich  aus  der  Zeit  der  Land- 
nahme und  aus  dem  X — XI.  und  XV>  Jahrhundert,  aber  die  Ausdauer  unserer 
Gelehrten  hat  aus  jedem  Zeitalter  einiges  ans  Licht  gebracht  und  die  Anden« 
ken  der  Vergangenheit  «o  usagen  broekenweise  gesamnielt  Auf  diesem 
Gebiete  verdienen  ausser  der  Tätigkeit  eines  Stefan  HorvuUi,  i:*'lorian  Romer, 
G^a  Nagy,  Edmund  Boncz,  Göza  Csergeö,  Josef  C<«oma  besonders  die  wert> 
vollen  Sanmdungen  des  Enea  Lanfranooni,  Ludwig  Ernst  und  Em^ch  Szalay 
ernste  Beachtung. 

Die  urmag^'arische  Tracht  stammt  unzweifelhaft  aus  Asien  und  zwar 
aus  Persien  und  die  persische  Tracht  des  XIII.  .lahrhunderls  zeigt  noch  die 
Gowändcf  mit  kleinen  kugclifreii  Zicrkniipfen  bedeckt,  wclclie  einen  Haupt- 
charakterzug der  ungarischen  Tracht  bilden.  Auch  an  dem  lieitcr  an  einer 
Kanne  des  berQhmten  Goldfundes  von  Nagy-Szent-Miklös  lässt  sich  die  Ver« 
zierun?  des  Lederhelmes  imd  des  Gewandes  mit  Kugelknöpfen  erkennen. 

Di  r  (irabfund  von  Csorna**  bezenfTt  es.  dass  di alten  Matryarcn  bereits 
Stiefel  Iragen  den  byzantinischen  mit  Kugelknöjtfen  gezierten  Sliefehi  ähnhch, 
nach  dem  Grabfund  von  Tarczal  aber  waren  die  ursprünglichen  WafTen  das 
schwach  gebogene,  einschneidige  Schwert  nnd  die  Itcwiniiicllc  Lanze.  Znfolgfi 
seiner  conservativen  Neigung  hat  da.s  ungarische  Volk  nicht  nur  in  Sitten  und 
Gebrtuchen,  sondern  auch  in  der  Tracht  manches  Denkmal  der  Urzeit  bewahrt, 
so  das  ausgenähte  Ledergewand,  die  weiten,  flatternden  Herodftrmel  und  Unter- 
hosen u.  s.  w. 

Die  Trachten  der  spätem  Jaiirliunderte  wurden  zum  Teil  mit  gar  grosser 
Mfihe  ans  Licht  gebracht.  Besonders  wertvolle  Denkmäler  haben  die  alten 
pic^Tclhilder,  die  sogenaimten  Reilersiegel  bewahil,  welche  nach  rianialigcm 
Brauche  das  Porträt  des  Eigentümers  darstellten.  Solche  Andenken  besitzen 
wir  von  Ladislaus,  dem  Obergespan  von  Somogy  (1239).  von  König  Stefan 
(zwei  sehr  schöne  Siegelbilder  aus  1257),  welche  uns  bezügUeh  der  damaligen 
l^eifcrtrai  ht  orientieren.  Ungemein  wertvolle  Daten  «ind  auch  in  der  im  Jahre 
13Ü0  entstandenen  sogenaunten  Wiener  bilderehronik,  welche  die  Geschiciite 
der  Ungarn  von  der  Landnahme  bis  zu  jener  Zeit  behandelt,  und  in  deren 
Text  w^voUe  Miniaturmalereien  prangen.  Hier  sehen  wir  z.  B.  den  König 

*  Avmrag  aus  einem  Vortrage,  gehalten  am  25.  Febr.  im  Ungarisdien  Andiaeologi- 
sehen  Voroin,  unter  Vorweinung'  von  violen  furäehtigen  KostOmbildeni,  ab  Probe  einer 
überaus  ruicbon  TraclitcnbiUler-Sammiung. 

•*  Ekhn.  Mitt.  ans  Ungarn,  IV.  Bd.  8.  21S.  ff. 
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Ludwig  im  Kreise  seiner  un);arischeu  Degen;  der  Köllig  selbst  in  den  Landes- 
farben (rot-weiss  gestreift);  an  einer  Seile  gruppieren  sich  die  Ritter  in  Helni 
und  Panzer,  an  der  andern  Seite  die  an  die  peräische  Tradit  gemabnenden 
gewöhnlichen  Krieger. 

Ein  prächtiges  Kostümbild  zeigt  den  Könip  Karl  Rober)  im  Kain|ifc  mit 
Mathias  Omode  bei  Kassa  und  stellt  die  beiden  Käiiipeii  in  zeitgetreuer  Kriegs- 
rüstung dar.  Wertvolle  Abbildungen  sind  auch  die,  welche  den  Kampf  Ladislaus 
des  Heiligen  mit  den  Kumanen  und  die  Schlacht  Ludwigs  des  Grossen  mit 
den  Türken  darstellen.  Interessant  ist,  dass  hier  auf  (h  m  Helm  «eben  das 
turbanartige  Gewebe  erscheint,  weiches  bekanntlich  der  Kühlung  wegen 
über  die  Eisenhelme  gezogen  wurde.  (Aus  diesem  Turban  ist  später  die  Helm- 
zier des  Rittertums  entstanden  imd  vielleicht  auch  der  Schleierschmuck  der 
heutigen  englischen  Tonristenliütc). 

Aus  dem  XIV.  Jahrb.  snid  bereits  einige  Grabmäler  erhallen,  welche 
die  italienische  Tracht  jener  Zeit  zeigen.  Von  K5n^  Sigmund  an  aber,  der 
zuerst  mit  \Va])i)on  versehene  Adelsdiplome  Terlieh,  haben  die  Wappenbilder 
ungemein  wertvolle  Kostümbitder  erhalten. 

Die  Tracht  des  XV.  Jalirhunderts  blieb  auch  im  Triumpfzuge  Maxmilians 
erfüllten,  ba  kab.  Museum  in  Wien  al^>  i  wiKl  uns  dieser  Zeit  ein  Spiel  Karten 
bewahrt,  welche  die  Wappen  und  die  llcrrenlracht  verschiedener  Nationen 
jener  Zeit  darstellen,  unter  andern  den  König  von  Ungarn,  einen  ungarischen 
Hofmarschall  und  einen  Oberkoch. 

Ini  XVI.  Jahrb.  niMclit  sich  die  fortwälirende  kriegerische  Berijhrung  mit 
den  Türken  auch  in  der  Tracht  geltend.  In  dieser  Zeit  tritt  zuerst  die  Mode 
auf,  dass  auf  weisse  Rosse  Sterne  tnul  Arabesken  in  lebhaften  Farben  gemalt 
wurden.  Der  Ilaller-Codex  pntliält  wiTivulle  Daten  aus  dem  XVI.  und  XVH. 
Jahrhundert.  Aus  dieser  Zeit  sind  die  Kostiimhikh'r  schon  häufiger. 

Besonders  interessant  sind  die  ungarischen  Turnier-Trachten;  das  ung. 
Turnier  war  um  1460  so  beliebt,  dass  auch  ausländische  Höfe,  namentlich 
der  spanische  und  österreichische,  wiederholt  Turniere  nach  ungarischer  Art 
veranstalteten.  Remorkcnswcrl  sind  die  sogenannten  geflügelten  Heiter  in  der 
Schaar  Batiiory  s,  und  die  Ko.slümbilder  auf  den  Gemälden  des  Rugenda^. 
Die  Burg  Fraknö  der  Eszterh&zy  ist  eine  wahrhafte  Schatzkammer  der  Trachten 

dieser  Jahrhunilrrte. 

Im  XV  Iii  Jahrhundert,  aus  dem  der  siebenbürgische  Kostüm-Codex 
werlvolle  Denkmäler  erhalten  hat,  kommt  auch  in  der  Tracht  der  deutsche 

Einlluss  zur  Geltung  und  dauert  bis  zur  Mitte  des  gegenwärtigen  Jahrhunderts, 
du  der  Sturm  der  Revolution  auch  die  ungarische  i\lode  wiederbelebt  hat, 
deren  Kostüme  von  den  ei'stcn  Künstlern:  Barabäs,  Murastoni  u.  a.  abgebildet 
wurden  und  deren  Schönheit  von  der  Crinoline  verunstaltet  wurde. 

Die  Damenmode  wandelte  überhaupt  andere  Bahnen,  als  die  Männer- 
tracht und  Hess  sich  ungemein  beeinllussen,  zo  dass  sie  im  XV.  Jahrb.  nacli 
italienischem,  im  XVI.  nach  spanischem,  im  XVII.  nach  deutschem,  im  XVIII. 
nach  französischem  Geschmack  wechselte.  Die  auch  heute  getragene  Schürze 
ist  spani-schen,  das  so  sehr  beliebte  l.rili -lien  franzit-iscben  Ursprungs;  über- 
haupt ist  in  der  Frauentracht  wenig  wuklich  ungarisches.  Der  Luxus  aber 
war  zu  allen  Zeiten  ungemein  gross,  wogegen  schon  im  XV.  Jahrhundert 
Kleiderverbote  erlassen  wurden,  und  ein  Ofner  Statut  varfügt  z.  B.,  dass  mit 
Rucksicht  auf  die  Teuerung  die  Frauen  keine  Hüte  tragen  dürfen,  die  über 
6  fl.  kosteten. 


Das  Frfiulein  Von  Kanizsa. 


EiD  Abenteuer  auf  der  Ädria. 

Jiin  inosliiiiiscbe**  (iusiarciiüed  in  zwei  F&hbungen. 
Von  Or.  Frhdrich  S.  Krauas. 

(Haiuo'ä  Fassung.) 


Na  nogain  joj  dianfc/li  dimlge, 

i  njiko  je  (Mira  postavila. 
postavila  vukom  i  bajukom ; 
uz  bedrioe  moreke  Tjerorice. 
Po  uckurn  brkorn  juimrkijcni, 
kut       sU'ze.  da  jf  ne  preteze. 
Tri  fistaim  jedaii  pu  di'ugome, 
i  Olli  SU  na  tomeru  slatou: 
jedan  orven,  <lo  '/^'u^V]'v■('  crne, 
drugi  zeleu,  do  zeleae  Irave, 
tre^i  mavif  §to  bedare  rnami. 
Kad  govori,  kanda  golub  giiöe, 
kal      smijp.  kanda  biser  njiÄo. 
Na  meliko  se  siljle  i/valila, 
niza  §Ujte  none  otodila. 
Vi?<  rijc  «foji  (Ivanacst  slnskinja, 
sve  oku  nie  ervezuuoin  niasu, 
da  joj  mnha  ne  dovati  lica. 
Jedne  njoj/i  nicdovlnn  daju 
a  dnijre  joj  licli'  imne  tarn. 

Kad  je  vigje  Bozulagie  Ibro 
▼elika  ga  uvati  groznica 
u  od  j  ida  |ioi)adV'  vodica. 
Pa  on  njima  Boga  pomo^'  viknu 
a  one  mii  zdravljetn  privati.se. 

Tadaj  veli  kapetan  djevojka: 
—  Bajraktate.  oklen  te  iinainO? 
Ti  si  jediia  ponosita  glava! 
Da  ja  spromi  dvanaest  sluskinja 
jal  po  cara  jal  po  jednog  kralja 
doso  bi  lui  d  inas  ii  gjemiju 
a  ti  ne  sce  ponosita  glavo ! 
OUen  jesi,  od  zemlje  koje  si, 


An   Iii  Beinen  Tafet-PIuderhÖSChen ; 

auch  liat  das  Mädchen  nnterfüftn-t, 

mit  Fuchsiell  und  mit  Luchspelz  unLerfütlert ; 

mit  Zobelpelz  verbrAmt  die  Schenkelschösse. 

Das  Ilosenband  ans  Männerhaar  geschlungen.  780 

daniit's  nitht  drückt,  wie  immer  sie  sich  bückL 

Drei  Frauenrückchen.  eines  übers  andre, 

mit  einem  Görtel  golden  Festgehalten, 

das  eine  rot,  das  reicht  bis  an  die  Erde, 

das  andre  grün,  bis  an  das  grüne  Gras,  735 

dass  dritte  blau,  das  lockt  die  Junggesellen. 

Und  wenn  sie  spricht,  als  ob  ein  Täubchen  girrte, 
und  wciui  sie  lacht,  als  ob  sie  Perlen  fasste. 
Sie  hatte  sich  aufs  weiche  Pfühl  gelagert, 
im  Pfühl  hinein  die  Füsschen  eingetaucht.  740 
Zwr)lf  Zofen  dienstbcfli-  cri  ihr  zu  Häupten 
ohn  ünterlass  umher  nut  Fächern  fächeln, 
ctass  keine  Fliege  ins  Gesicht  ihr  falle; 
die  einen  auf  mit  Honigseim  ihr  warten, 
die  andren  reiben  ihr  die  weissen  Füsschen.  74& 

Als  Bo'Zuiagic  Ibro  sie  erblickte, 
befiel  ihn  plötzlich  grosse  Fieberhitze, 
vor  l'riii  ihm  rann  vom  Keib  ein  Wässerlein. 
Er  ricl  zum  Grusse :  .dott  sei  ciidi  ircwogen!" 
Sie  naluuen  auf  den  Gruss  mit  „Sei  gesund!"  7r»0 

Das  Wort  ergriff  das  Fräulein  Kapitän : 
—  0  Fäiuit  irh.  spricli.  von  wannen  M'ir  dich  haben? 
Du  hast  ein  etwas  hochgetragen  Haupt  I 
Hfttt*  ausgesandt  ich  zwölf  der  Kammerzofen 
um  einen  Kaiser  oder  einen  König.  755 
er  war'  mir  heut  in  der  Galeer  erschienen, 
du  aber  mochtest  uiciit,  du  stolzes  Haupt! 
Von  wannen  bist  du  und  aus  welchem  Lande? 
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kako  Ii  se  pu  imcani  vaes? 
A  kad  za6a  Bo£iila«i6  Ibro 

dovati  se  rukoin  po  kalpaku, 
kalpak  spade  a  kapa  ostade, 
na  njoj  pise  iine  Titolovn, 
pa  govori  kapetan  (Ijt  vojki : 

—  0  Boga  Uli  miada  gospojico, 
na  meni  je  ime  Titeluvu, 

mene  Titel  barjaktarem  viöu. 
Oi  ovud  sam,  od  hijela  Reca. 
l'a  sam  j»oso  glavom  po  svijeiu 
te  uhodiai  zt'iiiljii  i  (iradove 
a  poso  sam  ^radu  .lanjodkdme 
a  do  kulo  baiia  Janjorkoga. 
Ja  sam  cuu,  gje  govore  ijudi. 
da  je  bane  dobar  po  mlagjega 
a  ]o§  nije  ni  po  starijega. 
V  njeg  bi  se  junak  pridvorijo. 

A  kad  zadu  kapuUin  djcvojka 
ondar  miada  tiho  prottovara: 

—  0  Titorp.  hitar  harjaktatp ! 
ajde  sa  mnoni  do  öurvezu  sijdi; 
zemlja  moja,  sva  uprnvn  tvoja 
pa  ti  cini,  kako  j  lol)i  diajjo! 

A  veli  joj  Bo^',ura|:ir-  Ibio : 
—  Äja  Bognie,.mladu  gospojicel 
daleko  je  do  Corveza  si^i. 
Zao  mi  jo  svoga  zavä-aja ! 

KadtT  zaeu  kapetan  djevojka 
(»lidiir  veli  ßozulagii'  ibri : 

—  0  Titore,  hitar  barjaktare, 
ja  (M's  sn  mnom  do  forvoza  si6i 
ja  tes  ovdi  glavu  ostavili  I 

Pa  djevojka  noge  potkupila 
l>a  ga  sebi  us  koljeno  svali. 
Na  monikinjo  viku  lu'-iniln  : 

—  Bolje  piva,  nijcdne  ne  bilo ! 
A  momkinje  navaliäe  pivo. 

Ja  da  vidis  inladf  K^)spojice: 
srcu  jami  u  bijelu  rukii, 
Stade  ona  natakati  {livo. 
Kako  koju  casu  natakase 
a  sve  od  nje  malo  ol.sikujo 
pa  dodaje  BoÄuIagic  Ibri, 
da  je  njemu  slafrje  is{)ijati; 
kako  koju  tiiezu  dova^^-ase, 
bijelijcni  odj^risknjc  /.iiboni, 
da  je  Ibri  slagju  niezclili. 

Tako  no^i  do  ponori  bilo, 
sve  djovojka  po.^lu/.nje  pivom, 
dok  im  pivo  ugrijalo  tilu. 
Bo2e  mili  duda  velikoga! 


Wie  nennst  dicii  mit  deinem  Eigennamen  ? 
Als  Boiuragiö  Ibro  dies  Temahm,  760 

da  lansfte  mit  der  Hand  er  nach  dem  Kalpak, 
der  Kaipak  fiel  bcrab,  die  Kappe  blieb, 
auf  ihr  geschrieben  steht  der  Name :  Titel. 
Hierauf  er  spricht  zum  Fräulein  Kapitän : 

So  Gott  mir  helfe,  iint^ri  -  Kddfraulein,  765 
der  Name  Titel  steht  aut  nur  verzeichnet, 
ich  bin  geheissen  Titel  Fahnenjunker. 
Einheimisch  bin  ich,  bin  vom  weissen  Wien 
und  bin  auf  Wander  in  die  Welt  pewallett. 
auf  Kundschaft  durch  das  Land  und  durch  die  Städte.  770 
Mit  Absicht  zog  ich  her  /an-  Hnrg  von  Janok, 
zur  Warte  her  des  Ban  der  Burg  von  Janok. 
Vernommen  hab'  ich,  wie  die  Leute  sagen, 
ein  guter  Herr  der  Ban  sei  fßr  die  Jungen 
und  schlimm  er^riii?">  bei  ihm  auch  keinem  Alten.  775 
Ich  möchte  gern  l»e;  ilun  als  Ritter  dienen. 

Als  dies  das  Fraulem  Kapitän  vernahm, 
sprach  sie,  das  junge  Blut,  mit  leisen  Lauten: 

—  ()  Titiir.  hör  mich,  flinker  Fahnenjunker, 

geh'  faljr  mit  mir  hiiutb  y.uv  Stadl  Korfü  78) 
Das  Land  ist  mein,  die  ganze  Herrschaft  dein, 
und  inaehen  darfst,  was  dir  nur  mag  behagw! 

Doch  spricht  entgegen  Bo^juragi<'•  Ibro : 
—  Bei  Gott,  ich  mag  nicht,  junges  Edelfräulein ! 
Ein  weiter  Weg  ist  nach  Koifü  zu  wandern.  785 
Es  fällt  mir  schwer  vom  Heimatland  zu  scheiden. 

Als  dies  das  Fräulein  Ka[>i(;in  vornahm, 
da  sprach  sie  so  zu  üozniagic  IIjh»: 

—  0  Titor,  hör  mich,  (linker  Fahnenjunker, 
entweder  ziehst  mit  mir  du  nach  Korfü.  790 
wo  nicht,  so  wi^-t  du  hier  dein  Haupt  belassen ! 

Und  rasch  umschlang  das  PrSuleinihmdieBdiie 
und  wälzte  nieder  ihn  zu  ihrem  Knie. 
Die  Kammermädchen  herrsehti;  barseh  sie  an : 

—  Zur  Stelle  Wein,  in  euch  ein  Donnerwetter!  795 
Da  schleppten  her  die  Kammerzofen  Weine. 

Ei  sähst  du  nun  das  junge  Edelfräulein ! 

Sie  nahm  den  Becher  in  die  weisse  Hand. 

hub  selber  an  den  Wein  ihm  einzuschenken, 

so  oft  sie  einen  Becher  vollgeschenkt.  800 

ein  jedesmal  ein  wenig  ab  sie  schlürfte, 

dann  reichte  sie  ihn  Bozulagiö  Ibro, 

auf  dass  ihm  sösser  sei  der  Trunk  zu  leeren. 

So  oft  nach  einem  Bratenstück  sie  langle, 

beknnspert  sie's  mit  ihren  weissen  Zähnen,  806 

auf  dass  der  Braten  süsser  Ibro  numde. 

So  ward  es  Nacht,  bis  Mitternacht  herum, 
das  Mädchen  nimmer  müd  mit  Wein  ihm  dient, 
bis  ihnen  letzt  der  Wein  den  Leib  erhitzt. 
Du  Heber  Gott  ein  Wunderding  geschah!  sie 
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Na  sluskinje  okom  namignulft» 
izigjüse  is  sikii  odaje. 
Dvoje  mlado  leie  u  duäaka; 
vatra  i  banil  mirovati  ne  60. 
Svakojaku  igru  zaturise 
i  nidice  i  na  uznaöice, 
grcivrata  i  potibu&njaka 
do  sabaha  i  zorice  rane. 

Kad  u  jutru  jutro  osvaiiulo 
isa  toga  i  sunce  granulo 
pa  stadosc  hladno  piti  pivo. 
i)ok  se  rujna  nakitise  piva 
ondar  vcli  kapetan  djevojka: 

—  0  Titorc,  draÄi  od  odyu, 
ti  prifati  plotenu  kandziju 

pa  ti  ajde  do  duinina  sijdi, 
ti  6e8  na6t  trideset  su2anja 
Ol  Travnika  i  Bosne  poiiosne 
i  pred  njiiiui  Di'^aiian  huljubasa. 
Pa  ti  njima  Boga  punio<^  vikni, 
Svaki  6e  ti  zdravljem  prifatili 
i  od  7.einljp  na  iiojie  skncili 
a  D^.anan  se  ni  pomaknul  ne  ee. 
Svakog  iidri  i  dra  i  tri  puta 
a  D^anaiia  i  dvadesct  puta, 
jer  je  Dzanan  nesretno  koljeno! 

A  kad  zacu  Buzulagic  Ibro 
pa  od  zemlje  na  noge  sko^o. 
Evo  ü  ga  krnjl  do  dumina, 
dnk  on  tififrji'  tridfi^ct  sii^<anja 
i  jtred  njima  Dzunun  buljiibasu 
u  tianbiru  u  jednom  sind^,iru. 
Dogjc  Ibro,  lur.ski  solani  viknu 
a  svi  su^nji  seiain  prifalise 
i  od  zem^e  na  noge  skodide* 
Dianan  sjedi,  do^m-  n(>  pomide 
pa  na  njfga  ori  iskolac-e : 
—  Kaliurine !  pa  niu  psuje  majku, 
§to  se  sprkaä  mojijem  salamom? 
M'ilis  Roga  za  {/javdla  svopa, 
gjc  je  lueni  veslo  prikovano 
%a  bijelu  u  ramenu  niku, 
zubini  bi  ti  grkijan  |)rekinuo! 

Njemu  Ibro  tiirski  prognv;i>-a  : 

—  Süt  Damiane, zamuka  sc  niukom! 
Ja  nijesain  Titel  baijaktare, 

nego  jesam  Boiuragi6  Ibro. 


Don  Zofen  winkte  mit  dem  Aug  sie  ab, 
die  zogen  aus  der  Stube  sich  zuriicke. 

Ein  junges  Pän  hen  lagert  in  den  Pölstera. 
Das  Feuer  und  das  Pulver  rasten  ninmior 
Sie  zetteln  Spielchen  an  gar  mancher  Art,  815 
bald  am  Gesicht,  haid  auf  dem  Röcken  dicht, 
das  Hälselbficken  und  das  Bäuchddrucken, 
so  bis  zum  Morgenrot  und  friilion  Tag 

Am  Morgen,  als  der  Morgen  angebrochen 
und  bald  nachher  die  Sonne  aufgegangen,  820 
begannen  sie  dem  Kühhvein  zuzu-prrchen 
Nachdem  sie  sich  am  roten  Wein  eiiiüjl, 
da  sprach  zu  iinn  das  Fräulein  Kapitän: 

—  O  Titor,  mehr  mir  lieb  als  meine  Augen, 
nimm  mal  zur  Hand  dii-  her  dfn  Fliemenkantschu  825 
und  mach  dich  aut  dun  Weg  ans  Steuerruder. 
Du  wirst  da  finden  dreissig  SIdaven  vor 
von  Travnik  und  dem  .stolzen  Bosnaland 
und  obonan  den  Piottenliauptmaim  D^.anaii. 
Sobald  du  ihnen  zurufst:  „Gott  mit  euch  1  h;jo 
ein  jeder  wird  dir  „Sei  gesund!*  erwiedem 
und  sich  vom  Hiulcn  auf  die  Füss'  erbeben, 
nur  Diinnan  wird  sich  nicht  vom  Flecke  rühren. 
Versetze  jedem  zwei  und  dreimal  Streiche, 
doch  DJ^aiuin  magst  auch  ÄW^anzigmal  du  hauen.  s;s5 
denn  E>zanan  ist  ein  gar  vprlluehter  Stänimhngl 

Als  Boibulagid'  Ibro  dies  vernahm, 
vom  Boden  sprang  er  hurtig  auf  die  Beine, 
und  schon  ist  er  an  Bord  beim  Steuerruder. 
Hier  fand  er  vor  die  dreissig  Hudersklaven  H40 
und  obenan  den  Rottenhaupluuimi  Diianan 
in  einem  Kummet  und  an  einer  Kette. 
^Sei^inil"  zu  türkisch  rief  beim  Kommen  IbrO, 
und  alle  Sklaven  sprachen  drauf  »SelAm!'' 
und  sprangen  auf  vom  Boden  auf'die  Beine,  tU5 
nur  D/anan  .sass  und  rOhrte  nicht  den  Fuss 
und  schaut'  ihn  an  mit  <7rimmifr  grossen  .Augen: 
—  Ungläubiger  du!  —  und  Iluchl  ihm  seine  Mutter  — 
was  spdttetst  du  mit  meinem  Grass  »Selftm"? 
Du  danke  Gott  für  deinen  Satanssclmi/tjeist,  850 
weil  hier  an  nur  das  Huder  angesohniiedet, 
an  meine  weisse  Hand  an  meiner  Scrhulter, 
die  Kehle  biss  ich  durch  dir  mit  den  Zähnen! 

.Auf  tiirki-fh  ihm  eulgegncl  Ibrahim: 

O  D^anun  sciiweig  und  werdestumm  uudsprachlosi 
Ich  bin  ja  nicht  der  Fahnenjunker  Titel, 
wohl  aber  bin  ich  Bo&uragi6  Ibro! 


(Fortsotjcung  folgt.) 
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Der  Tod  iu  Glauben  und  Brauch  der  SloVaken/ 

Von  JallMS  Lovosanyi. 

Kill  buntes  Gpiniseh  in(I{)-<:fermanischor  tradilidiicller  Ideen  und  altaischor 
assimilierter  Anschauungen  ist  es,  was  sich  im  Glauben  und  Gcbräucbea  in 
Besug  auf  den  Tod  bei  tinseren  SlavMi  des  nordwestlichen  Ungarns  uns  dar- 
bietet; und  eben  iiui-  die  Kristallisation  dieser  ineinai^iii  r  greifenden,  auf 
einander  wirkenden  Anschauungen  erscheint  ans  als  individuelles  Product 
siavischer  Auffassung. 

Ein  heftiger  Kampf  ist  der  Tod,  ein  Scheidelcampf  der  unsterblichen 
Seele  von  ihror  irdischen  Hülle,  dem  vergänglichen  Körper,  um  das  weitere 
Bewähren  ilirer  zeitigen  Existenz.  Die  verschiedenen  Arten  der  febris  und 
inflammalio,  epilepsia,  colica.  sphacdus,  phLhysis,  atrophia,  dysenteria,  dia- 
rrhoea,  ttissis,  variolae,  aixtsthcina,  Impetigo,  vulnera,  verminatio,  chlorosiSf 
ochriasis.  hydrops,  hydrocephalus,  marasmus,  apoplcxia,  tumor,  Struma,  scro- 
phula,  mcnslruuni,  profluvium,  podagra,  augina,  gangrena,  spasma,  pleuritis, 
diphtheritis,  cholera,  resiculae,  fistulae,  ulcera,  gravedo,  Cataracta,  caecitas 
sind  —  man  kann  sagen  —  die  nationalen  Genossen  des  Todes  unserer 
nordischen  Slnven.  Ja  Genossen,  denn  unser  derber,  zmn  Kampf  ums  Da.sein 
stark  gebauter  Slave  will  sich,  im  Bewusslsein  seiner  körperlichen  Stärke, 
dem  Obel  nicht  ergeben,  er  ,fiberwindet  die  Krankheit*  —  sagt  er  — ,  und 
schwer  nuiss  der  Fall  sein,  der  ihn  aufs  Lager  wirft.  Hilft  nicht  l.uff,  frisch 
Wasser  und  Hrantwein ;  verfügen  Nachbarn,  Verwandte,  Fiekannte  über 
guten  Rat,  Pflaster  und  Wurzeln  nicht  mehr;  sind  woiters  Zaubermittel  und 
15esprerhiing(  II  ;ii;(  h  milzlos  angewendet  worden:  dann  wird  die  Krankheit 
dem  Anheilenden  iibcrla.^seri,  Mc-sc  wird  gelesen.  Gebete  werden  zu  Hause 
und  in  der  Kirche  verrichtet.  Nur  selten  hat  ein  Arzt  zu  tun,  zumei.st  wird  er 
gerufen,  wenn  der  Kampf  sich  dem  Ende  zuneigt,  der  Tod  sich  ums  Haus 
tummelt,  iti  die  Stube  trat,  ja  seine  Stellung  von  den  Füssen  zum  Kopfe  des 
Kranken  versetzte. 

Zuweilen  sind  schon  auch  seine  Bolen  eingetroHen,  er  hatlc  sich  durch 
y'orzeich$H  gemeldet.  So  deutet,  dem  Volksglauben  nach,  den  nahen  Tod  des 
Kranken  an:  das  Schreien  des  TtKlttHivogels  oder  der  Kule  in  der  Nähe  des 
Kraukenimuses,  daher  sie  auch  vertrieben, ja  auch  geüchosseu  werden;  doch 
glaubt  man  ai^em  Orts,  dass  im  letzteren  Falle  Feuersbnmst  entstehe.  Auch 

*  Dieser  Abtaandliin<r  liegen  zu  Orundi' :  das  {gründlich  zusarainenKestellto  Material 
Christoph  Cliorvat.s  in  der  siovakisrlifii  Zeitschrift  „Slovnskö  Pohlady"  14.  Jalirifanffi 
12.  u.  lf>.  .lalirg.  2.  Lieferung  »Smrt,  jio  lirab  a  rartvi  v  tradicii  a  zvykoeh  liidovich." 
Einige  kloinrro  Mittsfliingm  in  derselboa  Zoitsch.  Ferner :  Paal  Dobäinsky :  Prostonc- 
rodnie  objöaje  poreiy  a  hry  alovenslcd  1880.  und  Povenr  6.  Ton  demselben  Autor.  — 
O^ar  Sehwebef :  Tod  und  ewigw  Leben  im  deutaefaem  Volkflglauben.  1887.  —  Eigene 
Sammlung.  L. 
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das  Ross  germanischen  Volksglaubens  kennen  unsere  Slavcn  ;  soll  es  zur  Stadl 
um  Mcdicamento  und  will  es  nicht  von  der  Stelle  gehen:  ist  keine  Hilfe 
mehr  für  den  Kranken.  Es  wittert  den  Tod  ebenso  wie  der  Haus-  oder  Dorf- 
hund.  Gräbt  der  Haushund  an  der  Wand  ein  Loch  und  heult  mit  zur  Erde 
gekehrten  Schnauze:  trifft  bald  der  Tod  ein.  Das  nächtliche  Geheul  des 
Hundes  deutet  an,  dass  der  Tod  sich  jemanden  abholt.  Ja,  mit  dem  deut- 
schen Landmanne  sagt  es  anch  unser  Slave:  wenn  der  Maidwurf  im  Hause 
oder  Garten  einen  Hügel  aufwirfl,  sieht  bald  eine  Leiche  im  Hause ;  ebenso, 
wenn  die  Grille  im  Hause  sich  hören  liisst.  Ferner  trefTon  wir  auch  die  Taube 
als  Todesbotin,  welche  im  Zinuner  erscheint,  umheriliegt  und  verschwindet, 
nur  vom  Kranken  gesehen. 

Bleiben  wir  noch  bei  dem  Kranken  und  im  Hause,  bieten  sieh  uns 
Vorzeichen  des  Todes,  wie  wir  sie  auch  in  der  Sageusammlung  der  baierischcu 
Oberpfalz  lesen  können.  Ein  leises  Klopfen  ans  Fenster,  wöbet  jedoch  niemand 
zu  sehen  ist ;  das  Krachen,  Bersten  der  Stflhle,  Tische  und  Türen,  das  OefT- 
ncn  der  letzteren  ohne  den  Urheber  zu  sehen;  die  Uhr  läuft  ah.  Bilder, 
Spiegel  rühren  sich,  bersten  oder  fallen  von  der  Wand,  Gläser,  Flaschen 
kUrren,  brechen,  dem  Stuhle  entiftllt  ein  Fuss,  das  Alles  von  selbst ;  oder  ein 
verstorbener  Freund  erscheint  dem  Kranken  —  das  Alles  deutet  si(  hereii  Tod 
an.  Weilers  haben  \vir  Vorzeichen,  die  sich  nicht  speciell  an  das  Kranken-, 
bell  binden,  sondern  über  den  ganzen  Lebenslauf  sich  erstrecken  vom  Tauf- 
becken bis  zum  Gral)e.  Handeln  und  wandeln  im  privaten  und  öffentlichen 
Leben,  Standeswenden,  Jahreszeiten,  feierliche  Taj^e,  organische  und  anorgani- 
sche Welt  bieten  zahllose  Substrate  dazu.  Unserer  Slaven  Glaube  meint,  ein 
Kind  bldbt  nicht  lange  am  Leben,  welches  auf  den  Namen  seines  Pathen 
getauft  worden  ist.  Ist  ein  Kind  während  des  OefTnens  eines  neuen  Grabes, 
oder  mit  langen  Haaren  geboren,  oder  aber  entwickelt  es  sich  rasch,  —  nicht 
lange  bleibt  es  am  Leben.  Es  ist  Sitte,  den  Täufling  nach  Kückkehr  von  der 
Kirche  dem  Vater  in  die  Arme  so  legen,  nachher  aber  in  einen  ^IVlnkel  zu 
stellen ;  i^^t  dir  s  nun  so  geschehen,  dass  es  mit  den  Ffissen  zur  Tfire  liegt, 
wird  es  bald  begruben. 

Junge  Mädchen  lassen  Marienkäfer  von  der  Spitze  des  linken  Zeige- 
fingers entfliegen,  nimmt  er  die  Hichtung  nach  oben,  sterben  sie  bald.  Und 
ist  eine  im  verlobten  Stande,  wälircnd  der  Vcrkündipnmpen  gestorben,  wird  sie 
zur  Fee.  Wer  von  den  Neuvermählten  zur  iiochzeitsnacht  zuerst  einschläft, 
stirbt  früher.  Ist  am  Travongstage  am  Friedhof- ein  offenes  Grab  zu  sehen, 
sterben  in  kurzem  die  Neuvermählten.  Bei  Ueberfahrt  des  Bettzeuges  darf 
kein  weisses  Pferd  gebraucht  werden,  denn  bald  stirbt  eines  vom  jungen 
Paare.  Auch  ein  neues  Haus  kann  Unheil  bringen.  Wer  zuerst  eintritt,  stirbt 
zuerst;  daher  lässt  man  Hund  (»der  Katze  vorlaufen.  Hast  du  in  einem  neuen 
Ofen  als  erster  geheitzt.  holt  dich  liinnen  Jahr  der  Tod.  Auch  als  deutscher 
Glaube  ist  bekannt,  dass,  wenn  die  Glocken  dumpf  tönen,  jemand  von  dem 
weltlichen  oder  geistliehen  Vorstande  (Pfarrer,  Richter,  Lehrer,  Curator)  ster- 
ben werde. 

Forschen  wir  nun  nach  den  ominösen  Tagen  des  .lahres,  .so  finden  wir 
vorerst  den  Mittwoch  und  Freilag  uls  todbringend ;  wer  an  diesen  Tagen 
erkrankt,  wird  gewiss  sterben.  Von  den  Feiertagen :  Weihnachten,  der  Heilige 
Ahend  Sylvester  und  Neu-.)alir.  Wenn  wir  am  Heiligen  Abend  um  Mitternacht 
nach  der  Messe  durchs  Schlüsselloch  ins  Zimmer  schauen,  erschemt  uns  die 
Leiche  dessen,  der  das  nächste  Jahr  starben  wfad.  Vieler  Orten  ist  es  Sitte, 
denselben  Abend  aus  dem  einem  jeden  Familienglied  vorgelegten  Salzhäuflein, 
wenn  es  von  sich  Wasser  lässt,  dem  Iwten  oder  kranken  Apfel  oder  der  Nuss 
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auf  nahen  Todesfall  zu  schliessen.  Wer  am  Heil.  Abend  zwei  Schatten  wirft, 
stirbt  binnen  einem  Jahr.  Sind  impaai-e  Scheiter  Holz  ins  Zimmer  gebracht 
worden,  stirbt  ein  Familienglied.  Zu  Sylvester  werden  sedis  Nflsse  in  ein 

GeHiss  gelegt;  der  Familienvater  bricht  sie  nacheinander  auf,  ist  keine  Nuss 

gesund  gewesen,  stirbt  die  ganze  Familie  das  näch<?te  Jahr.  Zn  Neu-Jahr 
entscheidet  das  Alter  des  ersten  Verstorbenen  für  alle  näclisten  Todesfälle. 
Der  März  ist  der  Todesmonat  der  Greise;  «der  Mira  ist  da,  rfiste  dich  Alter** 
sagt  das  Sprichwort  Zu  Pauli  Bekehrung  bringt  der  Nchc!  böse  Deutung ;  breitet 
er  sich  über  die  Erde,  sterben  allgemein  die  Leute,  zielit  er  über  Berge  und 
WSIder,  wird  der  Tod  über  die  Herrschaften  herrschen.  Ein  Regen  am  28. 
Dezember  bringt  Tod  für  die  Kleinen.  Adam-  und  Evatag  gilt  als  eminenter 
Todestag;  wenn  ein  Kranker  diesen  Tag  erreicht,  wirr!  er  genesen. 

Auch  die  Naturlehre  bietet  unseren  Slaven  Vorzeichen  des  Todes.  In 
manchen  Gegenden  steckt  man  zu  diesem  Zwecke  Abend  vor  Johanni  so  viel 
Königshliunen,  als  Glieder  in  der  Familie,  in  den  Misthaufen,  und  jeder  wird 
bemerkt;  wessen  Blurne  bis  früh  den  Kopf  senkt,  der  stirbt  binnen  Jahresfrist; 
andern  Orts  ist  es  Glaube :  wenn  da.s  Clirysunthemum  leucanthenmm  zu  St. 
Johannisnacht  verwelkt,  stirbt  das  betreffende  Glied.  Auch  der  Sternenhimmel 
bietet  Vorzeichen.  Man  meint,  zur  Zeit,  in  der  Sterne  fallen,  stirbt  jemand ; 
dem  Volksglauben  nach  hat  jeder  Mensch  seinen  eigenen  Stern !  Auch  Träume 
spielen  eine  grosse  Rolle.  Träumt  jemandem,  dass  ihm  ein  Zahn  herausgefallen, 
stirbt  einer  seiner  Freunde;  hat  er  dabei  auch  gebhjtet,  stirbt  ein  Verwandter. 
Siehst  du  einen  Bekannten  in  weissem  Gewand,  verlierst  du  die  Stiefelsnhie, 
oder  bist  du  in  warmem  Wasser  ertrunken;  ferner  ein  Traum  mit  weissen 
Brettern  und  Balken,  mit  Zimmerleuten  die  am  Dach  arbeiten,  mit  dem  Aus* 
führen  von  Brettern  und  Dünger  vom  Hofe :  deutet  nahen  Todesfall  an, 
ebenso  wie  ein  Traum.  da.ss  jemand  Braut  oder  Bräutigam  war.  Doch  sagt 
man  auch :  hast  du  vom  Tode  gclräunit,  wirst  du  lang  leben. 

Zu  Schluss  nur  noch  einige  Beispiele.  Das  Träumen  von  Kürbis  und 
Krauthäupeln,  das  Tödten  einer  Uan<s<  hlringe.  bringt  Tod  ins  Haus.  Heim 
Schatzgraben  darf  das  Loch  nicht  eingeerdet  werden,  wer  es  ausfüllt,  stirbt 
binnen  einem  Jahre.  Das  Anshadcen  eines  gesunden  Fruchtbaumes  bringt  dir 
baldigen  Tod.  Wenn  eine  Frau  am  Wege  UolzspSne  aufklaubt,  whnl  sie  bald 
Witwe. 

Unsere  letzteren  Beispiele  liefern  Beweise  dufür,  dass  unsere  Nordslaven 
als  Beschötzer  des  Lebens  den  lebend«i  Baum  ebenso  betrachten,  wie  uns 

dieser  Glaube  auch  bei  den  Germanen  entgegentritt;  ein  Beweis  für  den 
Begritl  des  „Lebensbaumes'",  der  sehr  oft  mit  dem  Leben  des  Menschen  vergeht. 
Ein  in  den  lebenden  Baum  geschlagener  Nagel  aus  dem  Todtensarge  —  meint  der 
Volksglaube  —  bringt  dem  Baum  binnen  Jahresfrist  den  Tod,  er  muss  verdorren. 
Auch  sajjt  man  vom  Verstorbenen :  er  hat  Bretter  nach  dem  Tiefland  (reführt.  .la 
wir  ünden  sogar  Spuren  jener  nordischen  Mythe,  wonach  Menschen  aus 
Bäumen  entstanden  sind.  Und  dies  alles  bernht  nicht  blos  auf  Aberglauben; 
denn  so  weit  sich  unser  tirinllii  hes  Slaventum  erstreckt,  überall  lebt  es  im 
und  um  den  grünbelaubten  \\  ald.  der  ihm  Asyl  und  Lebensbedürfnisse  bietet. 
Üaä  innige  Zusammenleben  mit  der  ihn  umgebenden  Natui',  und  ihre  innige 
Beobachtung,  abo  ein  Product  seiner  Naturphilosophie  ist  es  eben,  was  in 
diesem  Glauben  unserer  Slaven  zum  Ausdruck  kommt. 

(SchluM  folgt) 
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Von  S.  Bitfcy. 

In  der  sich  mächtig  dehnenden  üemeinde  Kispest,  in  unmittelbarer  Nach- 
liarsehnf't  der  Hauptstadt,  wird  die  Zahl  der  röm.  kath.  Gläubigen  immer 
grösser,  die  kleine  Kirche  kann  sie  nicht  fassen.  Der  vom  apostolischen  Eifer 
beseelte  F'fjirt-cr  Rib^myi  will  eine  neue  Kirche  bauen,  eine  Votivkirche  zum 
Gedächtnis  de^;  verewigten  Kronprinzen  Rudolf,  des  grossen  Gönners  der 
Volkskunde  in  Oesterreich- Ungarn.  Zur  Vermehrung  des  Baufondes  hat  er 
eine  ethnographische  Ausstellung  veranstaltet,  wozu  die  Missionstationen  der 
ganzen  Welt  ihre  Sammlungen  beisteuerten.  Viele  wackere  Männer  unterstxilzen 
ihn,  vor  allen  der  gewesene  ungarische  Ministerpräsident  Dr.  Alexander 
Wekerle  und  der  Journalist  Ludwig  CsdUay.  Ein  grosser  TeU  der  aagemeldeten 
Collecfionen  i<=t  noch  au.sständig;  was  eingetrolTen,  wurde  im  imposanten 
Stiegenhaus  des  Ungarischen  Nationalmuseums  untergebracht  und  bildet  nun 
eine  sehr  reiche  und  wertvolle,  interessante  und  instructive  ethnographische 
Ausstellui)^'.  Das  cluMiso  facliniä.ssige,  wie  geschmackvolle  Arrangement  ist  das 
Verdicns^l  l)r.  .loliaiin  .lankö's,  des  Leiters  der  Abteilung  für  Volkskimde  im 
Ungarischen  Nalional-Musoum,  dem  dabei  der  Schreiber  dieser  Zeilen  assistierte. 
Der  Erlös  der  Eintrittsgelder  ft  90  kr.  kommt  dem  Kirchenbau  zuffute,  dem- 
selben Zweck  wird  die  Verkaufsumme  der  ganzen  Sammlung  dienen, 
welche,  wie  wir  ganz  sicher  holten,  für  unser  Nutionaimuseum  erworben 
werden  wird. 

I  hose  Ausstellung  wollen  wir  nun  kurz  besprochen.  Gleich  beim  Eingang 
sind  7  \  itrinen  mit  aral)ischeii  Gegenstäriflen  gefüllt,  die  aus  Asien  und  Afrika, 
namentlich  aus  Jerusalem,  Beyruuth,  Alexandrien,  Algir,  Tanger,  Assiut,  Assuan» 
Suakun  und  Zan/ibar  stammen.  AUe  diese  Orte  hiüben  dieselben  Gegenstände 
geliefert;  e.s  .sind  Gewebe,  Kleidungsstücke.  Schmuck,  Schuhwerk,  Pfeifen, 
(Tefässe  und  Waffen.  Dies  alles  rührt  aus  den  Städten  her.  wo  das  Leben 
fast  überall  gleich  ist  und  die  Kultur  dasselbe  Niveau  zeigt.  Wo  der  Mohamme- 
diutismus  dieselben,  alle  Kreise  des  Lebens  beherrschenden  Regeln  lehrt  und 
fordert,  ist  der  Boden  füi-  die  Olijpcts-Klhnographie  nicht  sehr  gn  iirtief  Bei 
aUedem  zeigt  sieh  in  Bezug  auf  Stilisierung,  Ge.sciunacksriehtung  und  Technik 
eine  reiche  Manigfaltigkeit.  So  finden  wir  bei  den  Textilartikeln  vom  gröbsten 
Gewebe  bis  zu  den  feinsten  und  |)rächtigst  gestickten  Tüchern  alle  Abstufungen 
vertreten,  ehen-o  vom  bäuerischen  liolzschuli  bis-  zum  gold-  und  perlengeslickten 
eleganten  Damenschuh.  Hier  ist  auch  die  prächtige  Keramik  der  Kabylen 
in  Marokko  untergebracht,  welche  sich  sowohl  durch  die  reiche  Abwechslung 
der  Formen. als  auch  durch  die  der  Form  und  Bcslimm»mg  des  Gefässes wunderbar 
angepa.sste  Ornamentik  auszeichnet.  Hier  finden  wir  auch  die  Objecte  der  in 
Sudan  vermengten  Araber  und  Neger,  so  z.  B.  das  obligate  Gewand  der  Mabdisten, 
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die  (iiuppe,  ein  Leitieiihcmd  mit  vicrcckifron  <<  hwar/.eii  und  pelben  Tuch 
lleckeu.  ünveriiieidlich  üind  hier  natürhcli  Skiavenpeitächeii,  Stücke  aus  Fluss- 
pferdleder, Taiii-Tain''TromiiieIn  und  Schörsen  mit  Kkuri-Muscheln.  Selbst- 
versliindlich  ist  aueh  ▼iel  riowalTcn  d;i :  von  den  prächligoii  Gewehren  aus 
Marokko  und  den  Flinten  der  Kabylen  bis  zum  arabischen  Tn^  hPiiroitel  aus 
deni  Sudan  sind  alle  Mordwerkzeuge  vertreten.  Besondere  Ki  wuhnung  ver- 
dient das  gerade,  zweischneidige  Schwert  der  Mahdisten,  die  gefiederten 
Pfeile,  die  Köcher  aus  Krokodilleder  und  <\ir  W  iirfsiiie^sc  der  Neger  au'?  Bnrnii. 

Zunächst  hat  die  somalische  Halbinsel  sehr,  schöne  Bet-  und  Haus- 
teppiche aus  Lygeum  spartnm,  und  mächtige  Schmalz-  und  Wassergefösse 
ans  Porzellan  in  grossi  n  ttiil  Kauri  belegten  Lederfuteralen  geliefert,  ausser- 
dem Wurfs' öcke,  runde  dicke  Srfiüde  aus  ilippopotamitshaut  und  lanjistielige 
Ijanzeti.  —  Bemerkenswert  sind  auch  sehr  nette  Binsenmatten  und  Hüte, 
sowie  aus  rotem  Ton  gebrannte  Gefitese  aus  Zanzibar. 

Aus  SonCKalien  lindet  sich  eine  rocht  irräiiliche  Tanzmaske  aus  Holz 
mit  zwei  üchscidiornerti,  zwei  riesigen  AugenölTnungen,  lang  herabhängenden 
Palmenfasern,  mit  Muscheln  bedeckt.  Ausser  interessanten  WalTen  sind  hier 
noch  tiiächligc  Blashörner,  dann  Lodel  und  Gefässe  aus  Flaschenkürbis  mit 
Sünderbaren,  aber  recht  netten  Verzierungen,  die  mittels  glühenden  Eisens 
eiagebrauQt  sind. 

Von  den  afrikanischen  Völkern  sind  nächst  den  Arabern  die  Zulu  und 

die  Zamber^i  Völker  am  reichsten  vertreten.  Die  Objecto  der  letztern  haben 
ungari^chc  Missionäre  gesannnelt,  die  l'atre-^  Czimmermann  und  Menyhert, 
Jesuiten  au?  Kalocsa  Es  sind  an  drillhalb  hundert  Haus-  und  Kriegsgeräte.  Von 
den  Waffen  sind  besonders  die  Streitäxte  bemerkenswert,  Beile  mit  meter- 
langem Stiel,  oder  lange  keilförri!i;:(>  Eisen  mit  dünner  Klinge.  Schön  treailioitrt 
sind  die  Messer,  Löffel,  Tabaksbeiiäiter.  Eigentümlich  sind  die  Musikinstrumente, 
Rasseln  aus  Rohr  geflGchten  und  Kieselsteine  darin,  grosse  hölzerne  Kriegs- 
trommehi,  u.  dgl. 

Die  reiche  rollection  der  Zulu  l'üllt  .'I  Wand-,  ebenso\  ielc  Standst-hränko 
und  eine  grosse  Wandtafel.  Schöne  Serien  sind  die  Binsengellechte  und  die 
aus  Wildkatz-Schwanzen,  Ochsenfaaut  oder  Gras  verfertigten,  mit  Perlen  rdch 
verzierten  Oüi  telschürzeii  Zahlreich  sind  die  sehr  verbreiteten  Perlenschmuck- 
snehen.  (Üirtel,  .\nn-  nnd  Fussringt-,  Olntrehänge,  Bassein  und  u.  s.  w.  sowie 
die  Waden :  Lau/.cn  mit  langen,  diinuen  Stielen,  Dolche  und  grosse  ovale 
Schilde  aus  Ochsenfell.  Von  kulturgeschichtlichem  Standpunkt  besonders 
interessant  ist  die  Sendung  der  Missionsschule  der  Trappisten  in  Marianhill, 
Handarbeiten,  Zeichnungen,  Malereien  der  Zöglinge,  welche  von  bedeutendem 
kulturellem  Fortschritt  der  Wilden  zeugen. 

Der  asiatische  Continent  hat  ausser  den  bereits  erwähnten  arabischen 
Sachen  ostindisehe  und  chinesich-japanisclie  (irgenstände  geliefert.  Die  letztern 
sind  zumeist,  wie  gewöhnlich,  Erzeugnisse  der  Kunstindustrie.  Von  allgemeiuerm 
Interesse  dürften  die  chinesischen  GOtzen,  aus  Holz  und  Baumwurzeln  ge- 
^ichnitzte  Götter  und  Altäre.  Götzengruppen  aus  Marmor,  Pantoffel  aus  Bambus 
nnd  Reisstroh,  breitkränifuge  Iliit<'  mit  Bosshaarhüscheln,  Esj^.stäbchcn  aus 
I'^fenbein,  prachtvolle  Büchsen  aus  Mahagoni  und  Bein  geschnitzt,  herrliche 
Bronzegegenstände,  verschiedene  Opiumpfeifen,  prächtig  gestickte  Gewänder 
MUS  Rohseide.  Waffen  in  Kltenbeinscheiden  mit  reichgesehnilzten  Figuicn, 
aber  mit  desto  schlechteren  Klingen,  gemalte  Bilder,  und  endlich  ein  ganzer 
Standsehrein  mit  Päehem  in  den  sehönsten  Exemplaren  der  Terschiedenen 
Typen. 

Aus  Ostindien  finden  sich  auch  zumeist  Ziersachen,  besonders  Künste 
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sohmiedc'-Geppiislande,  Scliüssoln.  Fokale,  H(M-her,  Leuchter  ain  Knnfor  und 
Messing  mit  gcpressten  Mustern.  Äuirallend  sind  die  aus  W  uchslelawand 
geferti|irteii  und  mit  aufgemalten  Mustern  Terzierten  Decken  nnd  die  aus 
Baiiihu-  geflochtenen,  mit  Wichsleinwand  überzogenen  riesig  breiten  HQte. 
Ks  gibt  fiicr  noch  nette  I'anlolTel,  budhistisehe  Betmaschinen,  Läma-Tro?n- 
peten  und  aus  schünstem  weissen  Marmor  geliaucnc  bemalle  Götzenbilder  zu 
sehen.  Das  Warfnetz  vom  Indus  i^leicht  ▼olikommen  dem  an  der  Theiss 
gcbräuchlidien.  Die  Sammlunf;  wird  durch  eine  Serie  von  10  fiheraus  netten 
Gipsstatuetten  ergänzt,  weiuhe  die  charakteristischesten  Hindu-Typen  dar- 
stellen. 

Von  den  zu  Asi«i  gehörigen  Ins^  sind  noch  zwei  schöne  tnalajiscbe 
S;)(n!nlungen  erwähnenswert.  Die  ein*'  von  norneo-Sumatra  ist  dem  National- 
nuiseuai  entlehnt,  die  andere  stammt  von  den  Philippinen.  In  der  ersten 
finden  sich  schöne  Holzschilde  der  Dajaks,  mit  dem  Haare  erlegter  Feinde 
geziert;  dann  Schwriler  und  Dolche  in  federgesclunüekten  Holzscheiden; 
kriegshelme  aus  Li'opardenfell,  mit  Federn  besi)ickt.  mit  dem  mäehtigon 
Schnabel  des  PfcITcrvogcls  versehe« ;  als  Trophäen  jrebranchle  geräucherte 
Menschenschädel  u.  dgl.  Friedlichere  Gegenstände  sind  die  aus  Bambusrohr 
geflochtenen  hübschen  Hüte,  dann  PantolTel  und  Körlje  aus  Reisstroh,  Arm- 
rmgc,  Ohrgehänge,  Brechen  aas  Bronz  oder  geCäibleni  Hotang,  Zaubergeräte, 
fagottähnliche  Musikinstrumente  aus  Bambtis  und  Kahnmodelle. 

Auch  die  Philippinen  haben  vornchmhch  Waffen  geliefert  Sehr  schön 
sind  die  wellenförmigen  Schwerter  und  Dolche  in  grossen  Hol/.scheiden,  den 
Krissen  und  Parangen  von  ßorneo  ähnlicii.  Lanzen  aus  Holz  und  Bein  und 
mit  Haifischzähnen  besetzte  Speere,  femer  Beile;  dann  die  mit  Rotang 
umwundenen  oder  heinalten  fresi  hnitztcn  langen  Holzschild'  rli>r  Igorollcn, 
dieser  streitbaren  Gebirgsbewohner,  und  die  gleichfalls  geschnitzten  grossen 
Holzschilde  der  Tagalen.  Bemerkenswert  sind  noch  die  aus  Draht  geflochtenen 
oder  aus  grossen  Kupferplatten  V(^rfertigten  Panzerhemden  mid  Harnische, 
welche  wohl  mit  den  spanischen  Kroberern  auf  die  Ingeln  gelangt  sind.  Aucli 
die  aus  Pllanzenfasern  gemachten  Hemden  scheinen  nach  diesem  Muster  ver- 
fertigt zu  sein.  Die  aus  Holz  geschnitzten  Götzen  sehen  recht  erbärmlidr 
aus.  GcM  hickt  gemacht  sind  aber  die  langen  schmalen  Schiffe  (banca)  mit 
Binsendach. 

Nächst  den  .Malajen  iinden  wir  die  l'apuas  von  Neu-Guinea.  Die  hier  aus- 
gestellte sehr  wertvolle  Sammlung  ist  ebenfalls  der  ethnographischen  Abteilung 
des  Nationalnuiseimis  oritlehnt  und  gehört  zur  Sammlnnp:  F<'nif'hers.  Wir 
sehen  hier  die  Haus-  und  Kriegsgeräte,  Kleidung  Schmucksachen  und  Kultus- 
gegenstftnde  eines  in  der  Kiiltiirepoche  der  Steinzeit  lebenden  Volkes :  die  mit 
Feuerslein  geschnitzten  primitiven  (Jötzenbilder,  die  etwas  zierlicher  Tabu- 
gegenstände ;  ferner  bei  den  Kullustäfizcn  ?(^brauchle.  aus  Holz  geschnitzle, 
mit  Federn  geschmückte,  bemalte  Masken,  Kopfschmuck  und  Schamgürlel  aus 
Kasuar-  und  Papageifedem,  mit  Muscheln  besetzte  Schürzen,  Halsketten  aus 
Hunde-  und  Schwoinszähnen  u.  *\<i\. 

Noch  von  einem  andern,  in  der  Steinzeit  lebenden  V^olke  haben  wir 
euie  Sammlung,  von  den  Feuerlündern  in  Sfidamerika.  Während  die  Papuas 
ihre  Pfeile  aus  einem  Stück  Holz  schnitzten,  versehen  die  Feuerländer  die 
Spitzen  derselben  mit  Glassplittern.  Doch  mit  diesen  zerbrechlichen  Pfeilen 
sind  sie  wohl  nicht  imstande,  die  Lama  s,  Füchse  und  Ottern  zu  erlegen, 
deren  kostbare  Fdle  einen  Schrein  ausfüllen.  Bemerkenswert  sind  noch  die 
aus  Holzrinde  verfertigten  Körbe  und  Kfümmodelle,  die  Pischangeln  und 
Bein-Harpunen. 


85 

Sfldamerika  ist  noch  durch  eine  Sammlung  aus  HoUändisch-Guinea  ver- 
treten, deren  schönste  Stücke  die  i)räohtigen  keramischen  Erzeugnisse  der 
eingebornen  lodiaaer  und  Neger  sind.  Interessant  sind  noch  die  Hinge  und 
Beutel  aus  Samenkernen,  der  aus  Federn  verfertigte  Halsschmuck  der  Indianer 

und  Gofässo  aus  Flaschenkürbis, 

Aus  AiiicrikH  ist  noch  Mexico  vorfrclon:  von  der  bescheidenen  Sammlung 
sind  nett  benialle  Kürbisgefässe,  'i'onteller  und  BinscngeÜechte  zu  erwähnen. 

Aus  Europa  finden  wir  Norvegen  und  Spanien  vertreten.  Ersteres  hat 
unter  manchen  schönen  Sachen  La|)|)en-Ge\vänder  und  Stiefel  aus  Rentierfell 
und  das  Modell  eines  \Vikin<:crscliifVes  beijretra<,'en.  Aus  Spanien  sehen  wir 
<jinen  prächtig  gestickten  andahisischen  Rock  und  eine  Menge  von  l'islolen 
und  Messern.  Der  Glanzpunkt  aber  ist  die  zu  einem  Stiergefecht  gehörige 
ex(|uisit('  Ausrüslun;,',  die  in  solchci-  Vollständigkci'  inid  Ausführung  in  Samm- 
lungen nicht  haulig  ist  und  die  dadurch  noch  interessanter  wird,  dass  der  iStier- 
kärapfer  C!oneba  Sierra  mit  diesen  nämlichen  Waffen  1884  den  Stier  erlegt 
hat,  dessen  präparierter  Ko)if  an  der  Wand  zu  sehen  ist.  Unter  dem  Tableau 
steht  eine  Figurine  in  den  Kleidern  des  genannten  Stii'rk;iin|)fers. 

Noch  ist  die  sehr  reiche  Coliectiou  von  l'hotogruphieu  und  Üüchern  /.u 
•erwähnen.  Abgesehen  von  den  Aufnahmen  der  anthropologischen  Typen, 
ei^änzen  diese  Bilder  die  Sammlung  von  Objeoten  auf  in-tructivstc  Weise; 
sie  lehren  uns  allseitig  Völker  kennen,  deren  Industricerzeugnisse  wir  betrachten 
konnten ;  sie  geben  die  biologischen  Momente  der  Sammlung,  indem  sie  die 
Gegenstände  derselben  in  der  Art  und  Weise  ihres  (  Je  hrauelies  vorstellen  und 
dieselben  Itipfiurch  trleii'tis;un  hfjilauliifren.  Mehr  als  ÖOO  Büiier  sind  an  den 
Wänden  angebracht ;  be^sonders  bemerkenswert  sind  die  praciitvüÜ  cuiorierten 
aus  Syren,  türkische,  armenische,  jüdische  Kostüme  darstellend,  aus  Aden 
und  Hawai  treffliche  Typen- Auf  nahmen,  aus  Jerusalem  und  Assiut,  verschiedene 
Br-^chäftigungen  vorfüiirend  und  noch  viele  aus  ungefähr  35  Gegenden  der 
ganzen  Welt. 

Den  eigentlichen  Missionscharakter  erhält  die  Ausstellung  durch  die 

reiche  Sammlung  von  Büchern,  Sehi-iften  inid  Arhoitcn  aus  den  Missions- 
stationen  von  vier  Wollteilen.  Ausgestellt  sind  hier  Schulbücher,  welche  die 
Missionäre  in  den  verschiedensten  Sprachen  für  ihre  Zöglinge  verfasst  haben, 
ferner  schriftliche  Arbeiten,  Zeichnungen,  Malereien  der  Zöglinge,  von  ihrem 
Fortschritt  zeugend.  Zeitnnfren,  welche  in  den  Missionstationen  redi(?iert 
werden,  Erbauungsschriflen  als  Leetüre  für  das  Volk :  ein  erhebendes  ßUd 
des  segensvollen  Wirkens  dieser  Apostel  des  Evangeliums  und  der  Cultur. 
Das  Ganze  wird  eiidlicli  in  gebührendster  Weise  abgeschlossen  durch  die 
Gruppenbilder  der  treistliclien  Wüi-dcnträger,  der  Patre>  lüid  Schwestern  der 
Missions-Slationen  (sanunt  ihren  Kapellen,  Kirchen,  Zöglingen),  die  ihre  mit 
grosser  Mühe  und  Kosten  angelegten  Sammlungen  unter  herzlichen  Glück* 
•wünschen  für  die  Ausstellung  und  ihren  edlen  Zweck  eingesandt  haben. 
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Von  Dr.  Atelbart  PMm,* 

Im  August  T.  J.  benachricbtif^e  der  NotSr  von  Törtel  die  Direction  des 

l'ngiir.  National-Museimis.  dass  Arbeiter  in  den  Hügeln  und  in  der  Hotrend  von 
der  Cirenze  der  Gemeinden  Nagy-Könis  und  Koeser  an.  die  Nagy-Koroser 
l'uszta  Telöllen  entlang  schon  wiederholt  Skelette  und  dabei  Gold-  und  Silber- 
schmuck,  Pferdez«  !! erteile  aus  Bronze  und  Waffen  gefunden  liaben  inid  dass 
man  auoh  einige  'Viu^^v  vurlifr  k;tum  einen  Spaten'^tiph  Vw\'  auf  riii  Skrlott 
und  gleich  daneben  uut  den  sSciiädel  und  auf  Schenkelteile  eines  l^ierdegerippes 
gestossen  ist,  wobei  sich  Schmucksachen  von  scheinbar  vergoldetem  Silber, 
eine  Lanze,  ein  langes  Schwertstück,  zwei  Sporen,  eine  silberne  Armspange 
und  ein  Silberrin?  befanden,  welche  er  an  sieh  gebrachf  hühi*  und  im 
Genieindehause  aufbewahre.  An»  selben  Urte  versuehte  er  Grabungen  und 
vermutete  Hohlräume,  da  die  Erde  geworfen  schien  und  die  Grabestätte 
hohl  klang. 

Infolge  dieser  Mitteilung  wurde  ich  nach  Töi  tei  entsendet,  wo  mir  Notar 
Aranyi  Gegenstände  aus  angeblich  zwei  Funden  übergab,  deren  charakteristische 
Stücke  auf  den  Tafeln  X.  und  XI.  in  '  o  natürlicher  Grösse  abgebildet  sind. 

Taf.  X.  Fi^r.  1.  2.  •").  (>  Bruchstücke  eines  eisernen  Steigbügelpaares. 
Die  Zusaiiinieiüstellung  I.  zeigt  die  birnfürniige  Gestalt.  iJer  prismatische  vier- 
eckige Ring  geht  unten  in  eine  plaltenfKrmige,  wie  es  scheint  nicht  gerippte 
Steigleiste,  oben  in  einen  unregelmHssigen.  hervorspringendcti.  platten  Henkel 
mit  einem  rechteckigen  Loch  über.  7.  Eiserne  Biemensehnaile  mit  ovalern 
Biemenrahmen,  die  untere  Längsseite  gerade,  der  Stachel  fehlt.  S.  Bt  uchstück 
eines  Eisenmessers.  Die  Klinge  schwach  einwärts  gebogen.  Die  Spitze  felilt. 
4.  Lanzeneisen.  Die  Schucifli'  zeigt  tiio  rcgcliniissi^re  doppt'!}i')frr'nwinkelige 
Form  mit  auf  die  Tülle  übergehender  Leibtealinie.  iiliiie  Kante  ist  versehrt. 
Die  Tülle  ist  eine  Stutzpyramide  mit  6  scharfen  Kanten.  Ausser  diesen  Gegen- 
ständen übergab  mir  Herr  Aranyi  noch  die  Hälfte  einer  runden  schwarzen 
Opakperle  und  einen  Korb  voll  Knochen.  Aus  der  genauen  Zusammenstellung 
der  letztern  ergab  es  sich,  dass  das  Skelett  des  Kriegers,  einige  Rippen  und 
Pingergetenke  ausgenommen,  im  ganzen  und  grossen  beisammen  ist  Vom 
Pferdegerippe  hingegen  sind  Vitthanden  die  beiden  luitfrn  Kinnbacken  beinahe 
vollständig,  ein  Teil  des  obern  Kinnbackens,  22  Zähne,  mehrere  Bruchstücke 
des  Schädels,  der  Fussknochen,  der  Schulterblätter  u.  s.  w. 

(Tafel  XI  )  l.  Silberner  Armring.  2.  Silberne  Spange,  vergoldet.  [2 
Exemplar«'.)  IL  Desgleichen  (3  E.xempl.).  4.  Desgleichen  (Di  Exompl.).  .">. 
Desgleichen,  ü.  Desgleichen  (17  Ex.j.  7.  Silbernes  Bieniencnde  vergoldet,  mit 
8  Löchern  als  Gussfehler.  8.  Desgleichen  (4  Ex.).  10.  Riemenschnalle  atis 
Bronce,  ohne  Stachel.  II.  Silberner  Ring,  mit  einem  etwas  verschrien  Kugel- 
segment  aus  blauem  Glaso.  12.  Üroncc-Knopf.  13.  Silberne  Buckelknöple. 

•  S.  ArohaaolQgiai  llrlealtS,  18M.  a  90-89. 
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(2  Ex.).  14.  15.  Silberne  Kiemenverzierungen  (S  Ex.i.  Diese  Gegenstände 
übergab  mir  zum  grö.ssten  Teile  Herr  Aranyi,  einige  erhielt  ich  yom  Eigen- 
tümer der  Fundstitte,  I.  Demeter,  die  fibri^en  kamen  bei  mräien  Grabungen 

zum  Vorschein. 

Dieser  interessante  und  reiche  Fund  wurde  in  der  Gemarkung  der 
s  Gemeinde  T&rtel,  in  der  Käkäs  (Röhricht)  benannten  Flur  aufgedeckt.  Auch 

der  Fundort  ist  sehr  interessant,  denn  er  füllt  in  jenen  Hügolrinfj,  der  .schon 
durch  den  am  Czaköhaloiii  pcfunfletion  Hronzkessel  bekannt  geworden  ist. 
von  dem  1879  eine  Cuniniis.sion  17  Hügel  auldeckle,  und  woher  unlängst 
G.  Nagy  und  A.  Kada  zu  wichtigen  Funden  gelangten.  Nachdem  ieh  das 
Inventar  imsoro^  Fundos  znsaminenjreslellt  hatte,  ergrab  sich,  dass  der  Fund 
nicht  vollzählig  ist,  und  da  ich  von  der  archaeologischen  Gesellschaft  beauf- 
tragt war,  für  die  Miltenniumsansstellun^  nach  Funden  am  dar  Zeit  der  Land- 
nahme zu  forschen,  stellte  icli  an  dem  Hügelabhang  auf  einem  Areal  von 
62  Qm.  (das  übrige  war  mit  Kukuruz  bebnut)  Grnbunpen  an.  Doch  ergaben 
diese  nur  an  der  frühem  Fundstätte  die  schon  angetührten  Resultate.  Daher 
unterbrach  ich  für  diesmal  die  Arbeit  an  diesem  Orte,  umsomebr,  da  nach 
der  allgemeinen  Erfahrung  die  iJe.slaüungcn  von  Reitern  in  der  Zeit  der  Land- 
nahnio  gewöhnlich  nur  einzeln  vorkommen  ;  doch  be?^c!iloss  ieh  im  September 
die  benachbarten  Hügel  aufzudecken.  Dies  geschah  auch  in  Gegenwart  der 
Herren  AI.  Kada  und  Graf  Eugen  Zichy,  wobei  aber  imr  am  Szekhalom 
neolithi.';<'he  Küclienahfälle  und  2  4  m.  tief  vnn  SO  nach  NW  licrrend  ein  Skelett 
ohne  alle  Beigabe,  am  Hügel  der  Liptbay-tanya  ein  später  Friedhof  und  17 
nach  Osten  gerichtete  Skelette  ohne  Beigaben  gefunden  wurden.  Bei  dieser 
Gelegenheit  Vergab  mir  Hr.  Aranyi  zwei  aus  glattem  cylindrischem  Golddraht 
gemachte  Hiti<rc  die  nach  seiner  {ranz  glaubwürdigen  Angabe  zum  ersten 
Fund  (aus  der  nugyarischen  Heidenzeit)  gehörten. 

DasB  dieser  so  ergänzte  Fund  tatsächlich  von  einer  Reiterbestiütung  aus 
der  magyari.schon  Hciflcti/.cit,  da  (ici'  Krieger  zusamnioii  mit  seinem  Rosse 
beerdigt  wurde,  herrülu'l,  wird,  wenn  das  I'ferdegerippe  auch  nicht  vollständig 
aufgefunden  werden  koimlo,  unzweifelhaft  durch  das  Vorhandensein  des 
Stetgbügelpaares  und  durch  den  Umstand,  dass  an  der  Aussenfläche  der 
erhaltenen  obern  urifl  untern  Kinnbacke  vni:  ([••m  I^cmzeug  verursachte  btaune 
Flecken  vorhanden  sind.  Die  den  grösstcn  Teil  des  Fundes  ausmachenden 
Spangen  sind  schon  nach  Analogie  des  Piliner  Fundes  (&r  die  Ornamente 
eines  Pfcr !  /i  ugcs  zu  halteti,  umsomehr,  weil  sie  als  solche  nach  den  bis- 
herigen Anal  u'ien  ebenso  leicht  dislociert  werden  können,  als  es  schwer  wäre, 
ihre  Verwendung  am  Gewände  des  Kriegers  zu  rechtl'ertigen.  Nach  der 
Analogie  des  Zaumes  von  Ssirftk  placieren  wir  die  Spange  2.  Taf.  XI.  (2  Exempl.) 
an  das  Zusammentreffen  des  Backenriemens  mit  dem  Stirnriemen,  Nro  6 
(17  Ex.)  an  den  L'mfaui,'  des  Hacken-,  Nasen-  und  Slirnriemeus,  Nr.  5  (1  Ex.) 
zwischen  den  Ohren.  Das  Paar  Nr  t)  gehört  zum  Kappzaum-Rieraen,  Nr.  7  zum 
Bauchgurt.  Nr.  u.  4.  köimcn  nach  der  Analogie  des  Reiters  an  der  Kanne 
von  Napy-Szt.-Miklos  al.s  Schuiu'  k  des  Schweifriemens  hei  rächtet  werden.  Ob 
Nr.  8  zum  Ross  oder  zum  Gürlelriemen  des  Reiters  gehört,  ist  nicht  sicher 
zu  entscheiden.  Im  Piliner  Funde  entsprechen  2  Stück  der  Nr.  7.  In  unserm 
Funde  körmte  Xr.  8  das  eine  vertreten,  und  so  zum  Reitzeug  gehören,  vielleicht 
zu  einem  ßanehriernen  mit  2  Kndon.  oder  zum  Schweifiienien.  aber  zufolge 
der  etwas  gewidilleren  Form  und  zierlicheren  Ausführung  könnte  es  auch 
das  Gürtelriemenende  des  Fieiters  gewesen  sein.  Die  Riemoüschnalle  Nr.  10 
gehört  zu  keinem  dci  vorhandenen  Riemenenden,  ist  al.so  zum  Gewand  des 
Kriegers  zu  rechnen;  ebenso  Nr.  14—15,  wohl  zum  Gürtel.  Die  Knöpfe  Nr. 
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lä.  waren  wahi'scheiiilich  als  Schmuck  der  Stiefel  angebracht,  ihre  Spuren 
sind  am  Rist  und  an  den  Zehen  des  Skelettes  wahrnehmbar. 

Dass  dw  Fund  nicht  vollständij,'  ist.  zeigt  schon  das  Fehlen  des  Zaum- 
gebisses ;  wohl  fehlt  auch  noch  anderes.  Am  Schädel  des  Kriegers  sind  z.  H. 
ovale  Fleciien  merkbar,  welche  vom  Rosten  eines  Sclimuckes  entsprechender 
Form  herrfihren.  Sehnniclcstfidce  dieser  Form  sind  von  unseren  bisherige» 
Funden  die  Stücke  von  Pilin,  welche  jetzt  über  den  Augenhöhlen  des  Kriegers 
angebracht  sind.  Solche  Flecken  sind  zwei  rechts,  zwei  vorn,  zwei  ganz 
hinten  unter  dem  Genick  bemerkbar,  so  dass  das  Ganze  einem  mit  etwa 
zehn  Stück  solchen  Zierrates  geschmückten  Mützonsaum  enlspiicht. 

Nun  ist  aber  in  unserm  Funde  kein  Srlimuckstück,  weiches  dem  enl- 
äpnctit,  wuiia  wn-  nicht  die  beiden  t^facLisch  ovalen;  üoldringe  als  solche 
betrachten  wollen,  aber  anch  dann  müssen  wir  mehrere  solche  annehmen. 

Bezüglich  der  Analogien  steht  unser  Fund  dem  Piliner  am  nächsten. 
Unsere  Spangen  und  Hiomenenden  (Taf.  XI.  Nr.  4^ — 7.)  finden  ihre  Parieii 
im  Piliner  Funde,  sowie  auch  das  krumme  Messer,  das  sonst  aus  keinem  Funde 
belegt  wi  rdeii  kann.  Die  Sammlungen  des  Nationalnuiseums  bieten  auch  in 
andfMri  Funden  Analotrien,  so  für  Xr.  4.  in  zwei  E.xemplaren  aus  unbe- 
kannten Fundstätten,  auch  eine  ovale  Variante ;  auch  für  Nr.  3.,  welche  auch 
in  den  Funden  von  Anares  und  Gödöllö  vorkommt.  Die  Knöpfe  Nr.  12.  zeigen 
Verwandtschaft  mit  den  Funden  v  n  Xapy-Körös  und  Nagy-Teremia,  Nr.  13. 
mit  denen  von  Nagy-Teremia  und  (iai^nn  /..  Der  .Arnirin*.'  ist  von  sehr  bekannter 
Form,  und  konunt  (zumeist  gleiehtalis  oline  Paai-)  in  den  Kunden  von  Galgocz, 
Vereb,  Nagy-Teremia  und  EgY^^  vor.  Der  Fingerring  ist  eine  sehr  bekannte 
Völkerwanderungsform,  wurde  in  heidniseh-mat:yaris<'hen  Fmulen  noch  nicht 
angetroilen,  aber  das  eingefasste  blaue  Glas  zeigt  sich  auch  in  den  Armringen 
Ton  Egyek.  Die  zwei  Goldringe  finden  ihre  Analogie  in  Nemes-Ocsa.  Die  Form 
der  Steigbügel  ist  aus  den  Funder»  von  Szolyva.  Pilin,  Neszmöly,  Szentes- 
Nagyhegy,  S/.ofred-Othalom,  Kisvörda,  Pörös.  Monaj.  (>orna  genugsam  bekannt. 

Am  interessantesten  mögen  aber  diejeuigen  Stücke  unseres  Fundes  sein, 
welche  aus  andern  Funden  noch  nicht  bekannt  sind,  wie  die  Spange  Nr.  2. 
Taf.  XI.,  das  Riemenende  mit  dem  Cervidon  Nr.  S  Taf.  XI.,  und  das  Speer- 
eisen Nr.  4.  Taf.  X.  Die  Spange  hat  nur  die  Bedeutung  einer  neuen  Variante, 
da  die  Hauptbestandteile  und  die  Anordnung  ihrer  ('omposilion  bekannt  sin<l. 
Bedeutender  ist  das  Spcercisen  als  erste  sicher  datierte  Waffe  dieser  Gattung. 
Das  Hiemeninide  mit  dff  llirsdigestalt  ist  eiiu^s  der  bedfutsamsten  Stücke 
der  heidnisch-niagyanschen  Funde.  Sein  Cervide  verbindet  es  mit  einer  grossen 
Gruppe  der  s.  g.  skythischen  Funde*,  bei  welchen  der  Hirsch  ein  in  so  mannig- 
falliirfr  Form  angewendetes  Ornament-Motiv  ist,  nnder.^eits  aber  in  dieser 
Stili.^icrung  mit  der  spätem  unpari-fluMi  Kunst,  in  der  es  ein  fortlebendes 
Motiv  geblieben  ist.  In  den  PialcHiduuilereien  der  Kirche  von  Topporcz  im 
Comitat  Szepes,  aus  der  zweiten  Hälfte  des  XIII.  Jahrhunderts,  finden  wir 
den  Hirsch  in  last  gleiclier  Stilisi(>rung.  bis  auf  die  naive,  perspectivlose 
Wiedergabe  dos  Geweihes.  Der  gekehlte,  mit  einer  Blattreihe  versehene  Rahmen 
des  Randes  entspricht  dem  Shnlicfaen  Ornament  der  Rubigall-Türe  von  Zölyom- 
Lipcse  aus  dem  Jahre  1573;  Josrf  Huszka  hat  darauf  hingewiesen,  dass  die 
Urform  die-*  s  Ontarnentes  an  den  epvp'ti'-icrpnden  persischen  Gesimsen  und 
an  manchen  lilumen  aus  der  Sassaniucu-Zeiit  gut  zu  erkennen  ist. 
<EHe  Besehreibiiiiff  des  Fnndes  Ton  Keeslraiiidt  (Taf.  XI.,  XU)  in  der  nächsten  Liefenmg.) 

•  S.  KtUnoI,  Mi«,  a.  Ungarn.  IV.  S.  1—26. 
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Gebräuclie  ungariscl^er  Juden.* 

Von  JtMf  8<Mi. 

I. 

Das  Kind. 

Mä('litip:<'r  noch  als  Her  Trieb  zum  Festhalten  althergebraolilor  Sitten 
und  (iebräiiclie  scheint  mir  im  Mcnsciien  der  Accomodationstrieb  zu  walten, 
der  sogleich  die  Herrscliaft  übeniinimt,  wenn  eine  Art  von  Mensehen  mit 
eineir  andern  Art  in  Berüln-ung  kommt.  Dass  sieii  bei  den  Juden  im  Allgemeinen 
dieser  Aceomodafionslriclj  mehr  aiisgelMldet  hat,  als  bei  den  andprn  Genossen- 
scbafteu  oder  Völkern,  kann  den  Kenner  der  jüdischen  üeschichte,  oder  auch 
nur  des  geselschaftlichen  Lebens  dieser  Menschen  nicht  wundem.  Man  muss 
nacli  Aegypten,  nach  Syrien  und  Palestina,  nach  Babylonien  und  von  da  auf 
den  ganzen  Erdenrund  mitwandern,  will  man  auf  die  Spur  des  einen  odt^r 
des  andern  religiösen  Brauchs  oder  Sitte  kommen,  oder  will  man  erforschen, 
<ib  das,  was  Juden  religiösen  Brauch  oder  Sitte  nennen,  in  Wirklichkeit  ihrer 
Religion  entsprang. 

Ich  fange  bei  der  Geburl  des  Jüdischen  Kindes  an.  Das  Bell  der  jüdischen 
Wöchnerin  wird  mit  ,Kindbett-Tfd'eln*  umgeben.  Zu  den  Fussen  und  beim 
Haupte,  na<  h  der  rechten  und  nach  der  linken  Seile  zu  werden  entweder  in 
Rahmen  gefasste  oder  nur  auf  Pappendeckel  geklebte  Papiertäfel<"hen  angebracht 
und  die  Wöclinerin  vvii-d  so  umzäunt.  Auf  den  Täfelchen  sind  zusammen- 
hängende Abschnitte  aus  der  Bibel  und  auch  einzelne  Verse  aus  derselben 
niedergesclirieljcn,  doch  ni<'ht  mit  den  Schreiblettern  der  jüdisch-deutschen 
Schrift,  sondern  mit  den  Druckbuchstaben,  die  ja  jeder  UesetzesroUenschreiber, 
(sofer)  wohl  auch  jeder  Talmud-  und  Schriftgelehrte  vorzüglich  zu  machen 
versteht 

Fragt  man  nun  einen  Juden,  /ti  welclu-m  Zwecke  diese  „Kindbett-Tafeln" 
(ün  Volksmuude:  kimpet  täwelochj  angebracht  sind,  so  wird  er  —  falls  er 
noch  etwas  gdemt  oder  überliefert  bekommen  hat  sagen:  das  ist  gegen 
die  Lilith  (im  Volksmunde:  lilisz).  Hat  er  abei  nielils  gelernt,  so  weiss  er 
nur  so  viel,  daas  diese  Tafeln  gegen  die  tichedim,  d.  h.  gegen  die  bösen 
Geister  sind. 

Die  StMdim  spielen  Oberhaupt  eine  grosse  Rolle  im  Lehen  der  Juden, 

•  Dio  hior  mitgcteilti  n  üoliraiioiic  beschruukeu  sich  luitürlich  nicht  auf  Unjtram  unr 
sind  auch  SODSt  bei  Jadon  allgemein  vorlireitet  und  bekannt.  Wir  niörliton  mit  dieaad 
Mitteilunff  nur  «uf  den  Uegonstand  aubaerkstm  maehra  und  zum  Sammeln  von  äbnliehem 
anregen.  In  den  Deti^Is  und  Binielnheitien  dürfte  sich  dann  auch  miadifis  spedelle  vad 
viotleicht  auch  nouc  iin(lr<n,  wat  für  die  Volkskunde  aueh  anderer  heiniiecli<*r  Stämmr> 
TOQ  Interesse  sein  küiuite.  Dio  Red. 
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gegen  die  man  aich  schon  von  der  (ieburt  un  weh  reu  muäs.  So  wird  neben 
das  neugeborene  Kind  ein  Taschenmesser  gelegt,  (Tasehelmesser,  im  Gomitat 
Somogy  ein  Kuszln  a  das  schreckt  die  Schediin  ab.  Von  dem  Nachinitlags- 
goheto  bis  zum  Aboii(i<.'oholf'  (von  niinehu  bis  maärib).  also  in  der  Alx'nd- 
däunueniüg,  darf  das  Kind  von  der  Mutler  nicht  weggenommen  werden.  En 
muss  entweder  in  ihren  Armen,  ganz  bestimmt  aber  an  ihrer  Seite  liegen, 
sonst  genit  es  leicht  in  den  Machlkreis  der  Schedim,  die  üitn  o\n  Leids 
antun.  Alle  diese  Gebräuche,  die  sich  noch  in  sehr  vielen  Gemeinden  L'ngarns 
—  namentlich  in  Oberungarn  und  in  den  bevölkertem  Gemeinden  der  Comitate 
Somogy,  Tolna  und  Baranya  —  wohl  erhalten  haben,  haben  weder  in  den 
Büchern  der  heiligen  Schrift,  noch  in  den  spätem  CodMüs  irgend  welchen 
Anhaltspunkt,  stehen  also  ganz  ausserhalb  des  Uereiches  der  ßeUgion  und 
des  Ritus. 

Nur  in  Bezug  auf  die  LIlifh  hat  der  Talmud  eine  Sage  aufbewahrt,  die 
sich  an  eine  Stelle  des  llohcnliodcs  anlehnt. 

Es  heisst  nämlich  im  Huhenhede :  „Siehe  Salomons  Bett,  sechzig  Helden 
sind  rings  darum,  von  den  Helden  Israels ;  alle  sind  schwertfassende,  kriegs- 
geübte, jeder  sein  Schwert  an  seiner  Hüfte  aus  Furcht  vor  den  Xärhfm" 
(Hoheslied  Ü.  Cap.  7,  8.  V.)  Nun  heisst  die  Nacht  im  Hebräischen  lajil  im 
phir.  löloth,  und  man  kann  alsogleich  auf  die  Herkunft  der  Lillth  aus  L^loth 
schliessen.  In  der  Tat  sagt  der  Talmud,  man  möge  die  Stelle  nicht  Löloth, 
sondern  Lilith  lesen  und  knüpft  hieran  eine  Sage,  nach  welcher  die  erste 
Gattin  Adams  LihLh  geheissen  haben  soll,  da  sie  ilnn  aber  oft  untreu  wurde, 
schied  er  sich  von  ihr  —  hierttber  ersQmt,  schwor  Lilith,  blutige  Rache  an 
Adams  Kindern  und  ;in  a!lf>n  Weibern  zu  nehmen.  Die  „Kindbett-Tafeln" 
aber,  auf  denen  die  Berufung  auf  Gottes  Allmacht  ausgesprochen  ist,  hindern 
die  wütende  Lilith,  die  als  weiblicher  hö.ser  Geist  noch  heute  racheschnaubend 
in  das  Haus  der  Wöchnerin  sich  einscbleicht,  von  dem  Zutritte  zum  Bette, 
denn  wo  der  heilige  Name  (Gottes)  geschrieben  steht,  da  Terlierl  sie  alle 
Macht  mid  Kraft. 

Die  .Kindbett-Tafeln*  aber,  mit  allem  was  darum  und  daran  ist,  kommen 
•   immer  mehr  aus  dem  Kurs,  seitdem  eine  gewaltigwe  Frau,  Frau  H^ene 

die  Lilith  zu  besiegen  beginnt. 

Ist  das  neugeborne  Kind  ein  Kniibelein,  da  reibt  sieh  der  stolze  V^ater 
vergnügt  die  Hände  und  selbst  die  bleichen  Wangen  der  Wöchnerin  ßU'bt 
das  Rot  der  Fi-cud<'  Hin  Sohn  ist  der  si«'hlliche  Segen  (  'eitfes,  und  eine  Mutter, 
die  sieben  Söhne  gebiert  und  erzieht,  hat  ihren  siclicru  Sitz  im  Gan  Eden 
d.  h.  im  Paradiese.  Um  den  Namen  des  Kindes  wird  nicht  viel  gestritten; 
der  jüdische  Namen  eines  verstorbenen  Familiengliedes,  in  erster  Reihe  des 
Grossvalers  von  väterlicher  Seite,  ist  dem  Söhnchen  sicher,  nach  lebenden 
Verwandten  darf  ein  Kind  nicht  benannt  weiden.  Den  bürgerlichen  Namen 
wttit  die  Mutter.  Schwieriger  ist  diese  Frage:  Wer  soll  zum  Gevatter  (Quatter) 
des  Kindes  gewält  werden?  Denn  dieser  ist  bei  der  Bcschneid\nigsfpierlichkeit 
unentbehrlich,  ebenso  die  Gevatterin.  Der  reiche  Mann  findet  gar  leicht  einen, 
der  die  Gevatterschaft  übernimmt;  schwieriger  ist  die  Lage  des  armen  Mannes, 
denn  es  gehört  zur  Pflicht  des  Gevatters,  den  zur  Gireumqisio  geladenen  (iästen 
eine  Mahlzeit  zubereifon  zu  lasscTi  und  da  man  wenigstens  10  Personen  haben 
«o/i,  wenn  auch  —  den  Verhältnissen  des  Lebens  Heclmung  tragend  —  (denn 
woher  soll  der  Arme,  der  meilenweit  von  der  Gemeinde  entfernt,  als  einziger 
Jude  in  einem  Dorfe  wohnt,  10  Personen,  d.  h.  zehn  männliche  über  V]  Jahre 
zählende  herbeischalfcn?)  also,  wenn  uuin  auch  keine  10  Personen  haben  mntfx. 
so  ist  es  für  den  armen  Mann  immerhin  schwierig  genug  einen  geeigneten 
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Maua  Kuiii  Ge?atter  zu  tinden.  Da  die  Religion  nichts  mit  dem  Gevatter  zu 
schaflfen  hat  und  das  vielmehr  ein  übernommener  Brauch  ist,  so  konnte  ein 
Schritt  vorwärts  ^romacht  werden  und  auch  der  Christ  zum  (lovatlor  gebeten 
werden  Die  Circumcisio  ist  eir»  ( Iiundirc-otz  der  heil.  Schrift,  kommt  als 
ausdrückliches  Gebot  im  1.  Bucli  Mosis  17.  C.  11.  V.  vor  und  wiederholt  sich  im 
III.  Buch  Mosis,  12.  8.,  vro  von  der  Geburt  gesprochen  wird.  Eigentlich  kommt 
es  dem  Vater  zu.  die  Opci  ation  an  seinem  Kinde  zu  vollziehen,  doch  hat  sich 
mit  der  Zeit  ein  eia^ncs  Amt  hierzu  herausgebildet.  Der  Operateur,  wie  er  in 
der  modernen  Aulla-ssung  genannt  wird,  (im  Yolksmunde :  Mohl,  richtiger  wäre 
Moh6l,  d.  i.  Beschneider).  war  wohl  Jahrhunderte  der  Matrikelführer,  oder 
wenijTstens  die  verlässlich>i<'  *>!ielle.  wo  die  Zeit  der  Gflniit.  Tag  und  .lahr. 
genau  zu  ermitteln  war.  Dem  retchen  Maimc  bieten  sicli  die  Molüim  von 
selbst  an,  aber  der  arme  muss  auf  die  Sache;  indess  darf  ein  gottesfOrchtiger 
Mohl,  und  diese  Fü^^enschaft  sollte  jeder  haben,  das  Ersuchen  als  Funetionär 
zu  erseheirnMi.  durchaus  nicht  zurückweisen,  denn  ein  Kind  beschneiden  is! 
an  und  für  sich  eine  grosse  Micwali,  ein  Verdienst,  das  Gott  sehr  hocli 
ansehlägt.  Am  Sabbath  vor  der  Beschneidung.  Nachmittags  wird  ein  Mahl 
gejreben.  w  ozu  der  Mohl.  <ler  v;ittcr  und  gute  Frcinuir  komnicn  oder  geladen 
werden  und  welches  den  bedeulun^'svollen  Namen  Männliches  führt.  Ks  werden 
auch  nur  solche  Speisen  aufgetragen,  die  für  Männer  gehören.  So  z.  \i.  Mohnen. 
die  nur  <,'esolten,  aber  nicht  zerdrückt,  und  mit  Salz  bestreut  sind,  dann 
I'fejftr-Krümel,  ein  Gebäck,  das  aus  feinem  Mehle  besteht,  stark  jre])ft'ITrr  1 
wird  und  knuizartig  gellochten  ist,  (natürlich  mundet  hierauf  ein  geistiges 
Getrinke),  lauter  Symbole  der  Männlichkeit. 

Die  Nacht  vor  der  Besehneidung  heissi :  \V<i(  hnaeht^  denn  der  Mohl  inuss 
das  Kind  den  Tag  vor  der  Operation,  die  laut  Gesetz  am  achten  Tage  nach 
der  Geburt  vollzogen  werden  muss,  (falls  das  Kind  gesund  ist)  besichtigen 
und  bleibt  wenigstens  bis  nach  1  Uhr  naeh  Mitternacht  im  Hause ;  er  wacht 
über  das  Kind,  denn  die  Sehedim  haben,  so  lan^re  das  Kind  nicht  beschnitten 
ist,  Macht  über  dasselbe,  und  wollen  nun  gerade  in  der  Nacht  vor  der 
Beschneidung  Gebraiuh  von  ihrer  Gewalt  machen.  Freilich  würde  der  sich 
selbst  überlassene  Mohl  einschlafen,  darum  sorjrl  der  Hausherr  für  gute 
(Jesellschaft,  und  die  Ff'e/ferkrämel  tun  sidon  diis  ih!i<re  um  den  Schlaf 
/u  verscheuchen.  Es  ist  eine  grosse  Ehre,  wenn  einer  von  den  Güsten  während 
der  Operation  das  Weinglas,  worin  der  koschere  Wein  ist,  halten  darf,  die 
andern  Gäste  bekommen  \Vaeh>kerzen,  die  angezündet  werden,  denn  geht 
auch  die  Operation  am  lichlen  Tafre  vor  sieh,  so  wird  das  Zimmer  doch 
festlich  iliiuiunierl,  Lampen  und  Kerzen  erleuchten  den  Act  der  Gireuuu  isio. 
Ist  der  Aet  glücklich  vollbracht,  dann  wünscht  man  dem  Vater  und  der  Mutter, 
dem  Gevatter  und  der  (Jovatteiiii  Masl  tow,  d.  Ii.  Glück  auf!  (bmhstählieh 
übersetzt  heissi  Masol :  flauet,  und  tov :  gut,  also :  im  guten  rianelen  soll 
das  Kind  geboren  sein),  der  reichlich  gedeckte  Tisch  aber  lädt  zum  Schmaus  ein. 


Sitzun^sherichte  gelehrter  Gesellschaften.* 
Ungarische  Akademie  der  Wissenschaften. 

Vorfrfiffssifzunfi  der  I.  Khsite  nm  2.  März.  Dr.  Oskar  Asbölh  hielt  einen 
Vortiag  über  ein  im  vorigen  Jahre  für  das  Nationulmuseuni  angeschailles 
^offoKtisebM  MtssaU.  Dasselbe  war  auch  bisher  den  Porschern  bekannt  doch 
kannte  man  kein  v<ill.ständi{,'os  Exemphir,  in  dem  die  Nai  lischrin  über  Zeit  und  Ort 
des  Druckes  Auskunft  pef^cben  hätte  Da  nun  aber  der  Druck  sich  deuthch 
als  Zengger  Erzeugnis  /u  erkemicu  gab  und  nuui  bislier  Ursache  liatte,  die 
Errichtung  der  Zengger  Druckerei  in  das  Jahr  1507  zu  setzen,  so  hielt  man 
auch  imser  Messbuch  für  um  das  Jahr  1~)07  gedruckt.  Nun  /cigt  ahci-  dio 
Nachschrift  des  bcüialie  vollständigen  Exemplars  uu  Museum,  dass  diese 
Voraussetznnp  irri^r  war.  Die  erste  Druckerei  in  Kroatien  muss  schon  1494 
bestanden  hulH n.  h  nn  in  diesem  Jahre  wurde  in  /.onfip  unser  Missale  vollendet. 

Hierauf  las  Moriz  Szila^i  als  (iast  seine  Studie:  ^.WoguUsche  und  maipjari- 
$ehe  Zuiammenittzunym" .  Vortragender  stellt  auf  Grund  der  Vcrgleiehung  der 
zusammengeaetsten  Wörter  der  beiden  stammverwandten  Sprachen  die  ursprttng- 
liclien  psydiologisidi^  Typen  fest,  nach  welchen  sich  die  Ziisanitnen-efzunpen 
bildeten  und  welche  den  späteren  als  Vorbild  dienten.  Der  Vortrag  bildet  einen 
Teil  einer  grösseren  Studie,  welche  sich  auf  die  Zusammensetzungen  in  den 
sämmtlichen  finnisch-ugrisclieu  Sprachen  erstreckt. 

Vort rngasitzung  der  II.  KLtsse  am  9.  März.  E)as  correspondierende  Mitglied 
Andreas  Komäromi  hielt  seinen  Anthttsvorlrag  unter  dem  Titel:  ,Die  Ent- 
tUhvmif  des  Comitatu  Ugoewt".  In  der  Mitte  des  XII.  Jahrti.  sind  an  der  Nord- 
seeküste wohnende  Flainändcr,  durch  lleberschweinmungen  und  andere 
Wider\värtii:keiten  au.s  ihrer  Heimat  vertrieben,  auf  den  I^iif  König  Geza's  II. 
nach  üngaru  eingewandert  luid  haben  sich  teils  in  Siebenbürgen,  teils  in  der 
oberen  fheissgegend  angesiedelt.  Diese  {(eissigen,  strebsamen  Ankömmlinge^ 
welclie  überall  mit  gros-om  Eifer  die  Wälder  ausrodeten,  wurden  bei  uns 
allgemein  Sachsen  genannt,  ihnen  ist  es  zu  danken,  dass  der  grösstenteils 
unbewohnte  Grtmd  Ugocsas,  welcher  vordem  das  Jagdrevier  der  heiligen  Könige 
gewesen,  alsbald  bevölkert  wnrde  und  demzurdgc  gegen  Ende  des  Jalu^ 
hunderts  si<  h  als  Comitat  couslitiüerte.  —  Zu  den  Flaniän»lern  kamen  .später 
Deutsche  aus  der  Hhemgegend  hinzu.  Sie  gründeten  mitsammen  in  Ugocsa 
die  Orte  Szölfis,  welcher  schon  1262  seine  Stadtfreiheit  erhielt,  Ardö,  Fei- 
Szäsz,  Nagy-Szäsz  u.  a.  ni.  Als  rhi-fli  kiinigliche  Gnade  der  ,\del  müchtig 
wurde  und  grossgrundbesitzendc  ljurgiierrn  im  Comitat  wohnten,  ging  es  mit 
den  Gästen,  den  Vertretern  der  Bürgerklasse,  abwärts.  Zur  Zeit  I.adislaus  des 
Kumaniers  und  schon  früher,  während  der  zwischen  Heia  IV  und  seinem 
Sohne  ansgebrochenen  iimeni  Feliden,  hatten  die  Glieder  der  Fiiiuilte  Käta, 
Gutkeled  und  Hunt-Päzmäu  in  L'gocsa  die  führende  Holle.  Titonuis  Kätui  baute 
das  nach  ihm  benannte  Tamftsvär,  Mikö  und  Cs^pär  Hunt-Päzmän  die  Burg 
Visk  u.  s.  w.  Doch  erstarkte  neben  diesen  Grossen  bald  auch  der  Mittel-  und 
Kleinadel,  (lehren  Ende  dos  Xlll.  .lahrhimderts  hatte  sich  Ugocsa  h«M'eits  zum 
autonomen  GonntuL  entwickelt.  Sein  Gebiet  bewohnten  neben  Ungarn  und 
Deutsehen  auch  Slaven,  namentlich  Ruthenen,  von  den  Walachen  aber  war 
damals  noi-li  kaem  cMie  Ktmde  iiaeh  F^rocsa  gedrnngeu. 

•  Vortragssitzunij  der  J.  KUtase  am  23.  März.  Wilhelm  Peez  hielt  einen 
Vortrag  unter  dem  Titel :  ,Der  ürname  der  Ungarn  bei  Konstantinus  Por- 

*  Leber  für  Volk.skunile  besoiulurH  wichtige  Vorträgo  laiugeii  wir  nach  Tuiilicli- 
keit  auch  fernerhin  eingehendere  lleriebta.  Itod. 
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phyro^enitus'.  Der  betreffende  Urname,  der  oft  besprodiene  Name  «Savar- 

tiasfali"  ilifixpTotadoaAoii  ist  luifh  V^)rlragoiid('m  aus  der  fehldrbafteii  Zusammen- 
schreibunp  der  drei  Wörter :  „Savart-i-asfali"'  entstanden,  von  wojfhen  das  erste  : 
„Savarf  der  Urname  ist,  wäiireud  die  beiden  anderen :  „i  juifali"  (öi  ««j^xXoij 
die  Erklärung  desselben  bilden :  „die  Sicheren",  „die  Festen"^  die  „Starken*'. 
VorftiKis.-n'tzunii  lier  IL  KUt$Ae  aui  3().  Mdfz.  Theodor  Ortvay  hielt  oinea 
.  Vortrap  unter  dem  Titel :  „Die  ältesten  Kiilturverhältnisse  unseres  Vater- 
landes". Vortragender  s|)richt  von  den  schon  stiindip  angesiedelten  EinwDhnern 
der  prähistorischen  Steinperiodo.  und  weist  auf  tJrund  an-häologischer  Funde 
nach,  dass  liicst-  fixe  \Vnhnli;in-cr  hatten,  Ackerbau.  (.lewcrifc  ntui  llnnd(>l 
trieben.  Sodunn  bespricht  er  ihre  Bekleidung  und  ihre  aus  Knochen,  ölein 
und  Conchylien  erzeugten  Schmucksachen.  Auf  Grund  gemachter  Funde  weist 
er  nach,  dass  in  jener  Zeit  der  Handel  in  nör(IIi<  lHM-  Hi<'litiinp  >i(  li  nicht 
über  die  Karpathen  liinans  erstreckte,  da  wi-dcr  dci  Iternstein  des  .Nordens 
bei  uns  vorkommt,  noch  unser  Korn  im  Norden  zw  linden  ist.  In  westlicher 
Richtung  erstreckte  sich  der  Handel  nur  bis  zu  den  östlichen  Ausläufern 
der  Alpen,  was  aus  dem  Mangel  der  \ephrit>Funde  als  erwiesen  erachtet 
werden  kann.  Dagepen  war  der  Handel  in  östlicher  und  südlicher  Richtung 
ein  internationaler,  indem  die  Bewohner  unseres  Landes  mit  der  IJralgegend 
und  mit  den  iMittelmeer-Ländern  in  coiiiiih  i    cilcr  Verbindung  standen. 

Vnrtritgx^itzttnrj  ihr  1.  Kinase  am  4.  Mut.  Lhis  corrc^pondicrende  Mitglied 
Gedeon  l^elz  las  seinen  Aatrillsvortrag  unter  dem  Titel:  ,.Der  Accent  in  den 
germanischen  Sprachen**.  Vortragender  hob  die  grosse  Bedeutung  des  Accents 
hervor,  welche  viu  In  S;  lai-hwissenschaft  erst  in  neuerer  Zeit  recht  erkannt 
wordeti  ist.  und  Id  luuuiclt  dann  im  ersten  Teile  seiner  .Abhandlung  den 
Sylbenaccent  eingehender.  Auf  Grund  der  übereinstimmenden  Züge  der  üido- 
germanischen  Sprachen  wird  bereits  der  Ursprache  ein  zweifacher  Sythen* 
aiHcnt  zugoschrielicn.  der  ^:esto-sene  und  di  r  ;:c<lchntc  Sylbenaccciil.  Vor- 
tragender bes|)t  ichl  die  in  dieser  Frage  entstandene  ( .ontroverse,  ki-ilisiert  die 
darauf  bezügliche  neueste  Theorie  und  hält,  hauplsnchlich  auf  Grund  der 
alten  Form  des  Locativus,  eine  Modification  derselben  notwendig.  Dann  weist 
er  die  Wirkung  de-^  indogi'rmanischen  JSylbeiiaccents  in  den  Formen  der 
germanischen  Öiuacheii  nach,  im  zweiten  Teile  spricht  er  vom  Wortuccent. 
Auch  hier  geht  er  von  der  indogermanischen  Ursprache  aus,  verfolgt  die 
Entwicklung  des  Accents  in  den  germanischen  Sprachen  imd  behandelt  ein- 
gehender die  Frage  :  wcirhe  W'irkimg  der  Accent  auf  liic  Dehnung  der  Vocale 
habe.  Aus  diesem  ( icsii  htspunklc  bespricht  er  ausfüiii  lii  ii  die  deutschen  Lehn- 
wörter der  ungarischen  Spmche.  Schliesslich  hebt  er  die  Beständigkeit  der 
in  der  Sfiracho  li'hondon  Kraft  hervor  und  dass  eben  der  Accent  eines  der 
Uauplausdrucksmiltel  derselben  sei. 

Hierauf  wurde  eine  Abhandlung  Anton  Bartals  unter  dem  Titel :  „Die 
speciellen  Eigentümlichkeiten  der  ungarischen  Latinität"  verlesen.  Bartal  hat 
das  ungeheine  Material  der  ungarländisrhen  Lafinität  wiFsenschafllich  be- 
arbeitet und  in  scmein  der  Vollendung  nahenden  Wörterbuch  derselben  ein 
epochales  Denkmai  der  ungarischen  philologischen  Tätigkeit  geschaffen.  Die 
Abhandlung  beleuchtet  mit  zahlreichen  Beispielen  jene  ausserordentliche 
Fruchtbarkeit  und  Krlind'^amkeit,  mit  welclior  der  lateinisch  schreibende  l'ngar 
aus  lateinischen  und  ni<  liilateinischen  .Sprai  tielementen  mittelst  Wortbildung 
und  /usammensetzuug  eine  staunenswürdig  ausdru<  ksvfille  Sprache  für  die 
durch  das  mittelalterliche  und  neuzeitliche  Leben  herbeigeführten  Begriife 
geschailen  hat. 

VoriroffsntguHff  der  II.  Kkm$  am  11.  Mm.  Ignaz  AcsAdi  las  unter  dem 
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Titel :  „Die  Untertanen-Steuer  1577—1596,"  Der  Vortrag  bfldet  einen  inle- 
giierenden  Teil  jener  Studien,  welche  AcsAdi  zur  Aufhellung  der  quelleii- 
niässifren  Go-!  liifhte  des  ungarischen  Steuer-  und  Finanzwesens  gemacht  hat. 
Ii)  seinen  tVüiieien  Arbeiten  beschäftigte  er  sich  mit  der  Zeit  der  Könige 
Ferdinand  I.  und  Maiämilian.  wfthrend  sein  jetziger  Voitrtig  das  Steuerwesen 
der  ersten  zwanzig  Jahre  der  Rr-rieriintr  Köniji  f^iulolfs  behandelt.  Er  weist 
nuch.  wie  .sehr  in  dieser  Zeit  die  luwihlässigen  \  erwü.siungen  der  Türken  das  . 
Vermögen  und  die  Steufrlähigkeit  der  sieuerzahh^iden,  ackerbauenden  Unter- 
tanenbevülkerung  beeinträchtigten  und  wie  sehr  die  unglfickliche  Steuerpolitik 
Riuiulfs  den  Au^hn.'  h  jiMier  grossen  nationalen  Heweguii«:  fiirdorie,  weiche 
am  Ende  der  Kegierung  dieses  Königs  entstand  und  nicht  allein  sein  poli- 
tisches System  Ober  den  Haufen  war^  sondern  auch  ihn  selbst  um  die  Herr- 
schaft brachte. 

Grtme  Juhresmrmmmlunif.  —  Ztreitfr  Ta<].  13.  Mni.  Verfasser  der  mit 
dem  sprachwissenschaftlichen  Marczibanyi-Preise  gekrönten  Arbeit  „Ungarische 
Synonymik**  ging  aus  dein  Mottobriefe  Franz  P6ra  hervor.  Von  den  neuen 
Preissiu-sf'hreibungcn  der  I.  Klasse  hoben  wir  hervor: 

1.  Um  den  sprachwissenschaftlichen  Marczibänyi-Preis  (40  Dukaten) 
werben  Arbeiten  „die  historischen  Veränderungen  der  ungarischen  Wortfolge" 
betrcflfend.  Termin  30.  September  1807 

2.  Um  den  sprachwissenschaftlichen  Christine-Luki'ics-Preis  (1000  tl  ! 
werben  Arbeiten  „die  türkischen  Elemente  der  ungarischen  Sprache"  betretienü. 
Termin  30.  September  1899. 

Von  den  neuen  Preisausschreihungen  der  II.  Klasse  interessieren  uns  : 

1.  Um  den  Fay-Preis  des  Pesler  Vaterländischen  I.  Sparkassenvereins 
(3000  II.)  wirbt  die  Darstellung  der  „(le.schicljte  der  ungarischen  Verfassung  von 
der  ältesten  Zeit  l)is  1848*.  Kinsptidungstermin  30  September  IlMX). 

2.  liiInl^M'  {\v-  W'iiii^clu's  des  Pesler  Vaterliitidi-^cheii  l  Sparkassen- 
Vereins,  die  mit  2U00  II.  zu  krönende  Preisfrage  „ Geschichte  der  ungarischen 
Nation  Ton  der  Landnahme  bis  zum  Tode  des  Herzogs  Göza'  im  W^e  der 
Betrauung  lösen  zu  lassen,  betraut  die  Klasse  das  o.  M.  Dr.  Julius  PaiDer  als 
Berufensten  mit  der  Ucisung.  Vollendungslermin  31.  Dezember  ISW'.l. 

3.  Für  den  Bezsiin-Preis  (1200  Goldgulden)  wird  eine  „Geschichte  der 
Baukunst  in  Ungarn  unter  den  Arp&den"  gefordert.  Termin  31.  Dez.  1896. 

flirr;mr  wurden  die  Jury-Referate  über  die  eiiigelanroneii  Coneurrenz- 
arbcileu  lür  den  historischen,  geographischen  und  archäolugischen  Semsey- 
Preis  'je  10.000  fl.)  verlesen.  Um  den  historischen  Preis  für  eine  »Gesdiichte 
Ungarns  von  di  r  Landnahme  bis  König  Franz  Josef*  concurrierte  eine  Arbeit, 
welche  die  Jury  durchaus  unpreiswiirdig  fand.  FJicnso  unpreiswürdig  fand  die 
betreffende  Jury  die  einzige  Goncurrenzarbeil  um  den  10.0lX)-ll.- Preis  für  eine 
historische  Geographie  Ungarns,  Referent  Dr.  Desider  Gsänky.  —  Endlich 
referierte  Dr.  Bela  Czobor  das  Urteil  der  Preisjury  betrefTend  die  einzige 
Concurrenzarbeit  für  den  archäologischen  Semsey-Picis :  sie  erkennt  die  beiden 
ersten,  die  prähistorische  Zeil  uiui  die  historische  Zeit  bis  zur  Laiulnahine 
behandelnden  Hände  als  tüchtige  Facharbeit,  den  dritten,  die  (ieschiehle  der 
.■Vrchänlo^'ie  seil  de:-  Landnahme  behandeliwlen  Band  al.ier  nl  -  nlü^rfm'^tet  an. 
und  erkennt  demzufolge  dem  Werke  blos  den  iNcbenpreis  von  iöOO  ti.  zu. 
Die  Er5ffinung  des  Mottobriefes  ergab  als  Verfasser:  Franz  Pnlszky.  —  Die 
Preise  werden  aufs  neue  ausges«'hriehen  mit  dem  Termin  30  S.  ptt  tnlM  r  1001 

Plenar.<ifzunij  um  2.i  .htni  Direetiotis-  uiid  Kfirenmilglicd  Graf  Bela 
Sz6chenyi  dankt  in  einer  Zuschrift  an  den  Prä.sidenten  für  die  durch  die 
Zuerkennung  des  grossen  Akademiepreises  an  sein  Werk  über  seine  ost- 
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asiatische  Reise  ihm  ifewonleiu'  Auszeicliimiijf  und  n  lourniert  unter  Einem 
die  auf  den  Prcislu^trajr  iMMl  Dukaten  laniende  Aiiwt'isiu)^'  mit  dem 
Wunsehe,  Uass  dieser  betrag  als  Preis  für  ein  naturwisscnscliaiHiches  W  erk 
verwendet  werde,  die  näheren  Bestimmungen  ber.Oglich  der  Preisausschreibuniir 
sich  für  später  vorhehaltend.  —  Die  Akademie  hat  Kinhidun<,'eti  zur  Bc- 
toilipiuip  am  «■rimina!i>tisch-anthropolopischen  Con},'re.>^s  in  (ienf,  an  der  am 
12 — l.i.  Si'plember  in  Budapest  tagenden  Wanderver.sammlun}?  der  ungairi- 
schen  Aerzie  und  Naturforselier,  zu  dem  ebendaselbst  am  14  — ^16.  Sept. 
tHppnden  hyptenischen  und  Aerzte-Conpress.  zu  d* m  am  21. — 2.*^  tagenden 
laduütrie-Cungresä,  endlich  zu  der  am  17-  Juli  statlündenden  feieriicben  Ein- 
weihung des  neuen  Museum-Gebäudes  in  Nagyvärad  erhalten  und  wird  sich 
überall  vertreten  lassen. 

Krsfaludy-Gesellschaft. 

3fffi^nium»frifr  am  27.  }fni  Ans  der  Fostrcdo  dos  PriisideiittMi  l'aiil  itynliii 

llttben  wii-  ••iiii^r«'  Sti  llrn  lu  rvoi'  : 

„Die  stajitsltiltiend»^  Kiaft  uiist-nT  Nation  l)»>zfugt  iiichtB  glänzender,  als  dif  Tat- 
sache, das.s  auf  (ii>ni  Bodon  uiiserus  Vaterlandes  im  ersten  Jahrtausend  narh  i  hristo 
keine  einsige  Nation  einen  Staat  xa  gründen  vemooht  hat,  nur  die  nngarisdie..  Nach 
flen  RSmem  sind  die  Hunnen«  die  Avaran  spurlos  Terschwunden.  aber  der  Staat  ArpAd'«, 
tili'.'  Ri'irh  des  hi'iügett  Stefan,  bestellt  Iiis  auf  uiiscrt"  Tiitr''  U'i'd'^r  die  N'acliltarn.  noch 
die  königUelu'ii  \  er«'andlon,  noch  einzelne  Oliyaiflifa  waiLii  iui  Staiuh-.  es  zu  zerstui  kein, 
ja  als  nach  der  Mohin-mT  Katastroi»tie  in  drei  Teile  zerriss,  fühlten  diese  forlvviihn'nd 
ilire  Zusammengehörigkeit  und  schmolzen,  sobald  sie  konnten,  wieder  in  Eins  zusammen. 
Und  dies  ist  nicht  Mos  eine  Wirkung  seiner  geograpliischen  Lage,  sondern  vornehmlioh 
auch  seiner  Vorfassung,  seiner  Institutionen,  l'nd  diese  staatsbildende  Nation  hat  zutrleieh 
fortwährend  im  Dienste  der  Pivilisation  g-ostanden,  anfangs  unbewusst,  aber  alsbald  immer 
mehr  bewusst.  Es  ist.  als  ob  sii  \  orsehung  geloitot  liiittr.  ;ds  sie  zuerst  Europa 
!»etrat;  im  Osten  verbündete  sie  su  ii  mit  den  (irioehen  >?e(?en  ilie  Ituli^aren  und  srhützle 
K'oiistantinojiel,  eines  der  Centren  der  aUen  <  ivilisation ;  im  Westt  ti  al-^T  stürzte  sie,  im 
Üunde  mit  dem  Oeutschen  Kaiser  Arnulf,  das  grossmährische  lioich  und  beförderte  die 
Entwicklung  der  neuen  Civillsation.  Unter  Stefan  dem  Heiligen  nahm  sie  in  der  Reihe 
ilor  <  hri^'tii  lien  Staaten  f'latz  und  war  laufi'e  Zeit  ein  Schutzwall  Kuroj)as  i;e^'cn  die 
<i"'\valtl.«tj^'ki'it  des  ( »stens.  Ein  .Fahrlmndert  lang  widen^tand  sie  sietrreich  dem  Vor- 
dringi  n  di  r  Türken  und  als  si«-  'ii'^  nii  Iii  mehr  konnte,  hielt  sie  sif  mit  ihrem  blutenden 
Leibe  auf.  L'nd  dieser  grosse  Schlag  traf  sie  grade  zu  der  Zeit,  wo  die  «  uroiiiiischo 
«Zivilisation  einen  neuen  Aufschwung  nahm,  und  sie  musste  sich  glcirhsain  aus  dem 
Wettkampfo  der  grossen  Nationen  hinausdrängen  lassen,  doch  wurde  ihr  Geist  auch  in 
diesen  traurigen  Zeiten  nieht  gebrochen.  Sie  nahm  die  Ideen  der  neuen  Zeit  mit  grosser 
Empfänglichkeit  auf,  erkämpfte  sich  die  Freiheit  (Ins  (n  wissens.  verteidigte  mit  ihreui 
Blute  ihre  Verfassung,  und  klammerte  sich  selbst  dann,  als  sjiiiter  auch  ihr  (ieist  zu 
brechen  schien,  noch  krampfhaft  an  die  todteii  Formen  ihr' r  X'i-rfassung.  Aber  ihr 
wiederbelebter  und  veijüngter  Geist  hauchte  alsbald  Leben  in  die  todten  Formen,  sie 
wandelte  nach  halbhnndertjihrigem  Kampfe  die  stSndiaohe  Verfwnng  in  eine  volks- 
reprHsentütivc  in  l  'm  sie  ihr  den  neuzeitlictten  Parlamentariamiia,  als  oborflte  Oanatie 
ihrer  Selhststandi^'k«'it  und  Freiheit,  einfropfte. 

»Der  Mens  i;!!'  jt  .  iib  N;iti  >ii  /  i  i  rhalteu  —  sagte  Szt^cln'iiyi  vor  vierundfünfzi^^ 
•Fahren  — ,  ihrf  Kü/'-ntilmliihk-itrn  trie  Hi  luiiti^u  zu  heteahi  '-  und  in  lln  kenloser  Beschaffen- 
heit zu  entwickeln,  ihre  Kräfte,  ihre  Tugenden  zu  veredeln  und  sie  so,  auf  neuen,  bisher 
unbekannten  Grundlagen  auabildend,  üirem  Endziele,  der  Verherrlichung  der  Menschheit, 
saznfflliren  -  das  sei  unsere  Aufgabe  1" 

Gebe  tiott.  dass  das  neue  .lahrlausend  diese  AufuMhe  löse!" 

Zsolt  Beöthy  las  aus  dem  jüngst  von  der  Kistahidy-Gesellsi  h.ilt  preisgekrönten, 
die  ungarischen  National-Sagen  behandelnden  Werke  des  Dr.  .Inüus  S<'ln.'st\ cn  „Die 
Sage  Tom  Ursprünge  der  Ungarn'  yor.  Dieselbe  Sage  hat  Johann  Arany  in  sein  Epos 
.Bnda's  Tod"  fingefloohten.  Der  Verfasser  betraehtet  als  uralten  Kern  der  Sage  den 
Prauenraub  und  die  mit  demselben  eng  zusammenhüngfende  Stammesgrnndung,  oder 
jene,  die  neue  Gesellschaftsordnung  si  halTende  Descenden«  im  Mannesstamme,  welche 
hier  die  als  die  I  rväter  der  \'ölker  angesehenen  lieidcu  Brüder  tatsäolilii  h  In-rrründen. 
£r  weist  nach,  wie  die  Sage  vom  Ursprünge  der  Ungarn  allmälüig  ihre  gegenwärtige 
Gestalt  erhalten  habe. 
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Ungaritcli«  btetortoeh«  GasaHsehafl. 


Sileung  am  .'>.  Märs.  (ir'/..i  N.i^v  hiolt  oiin-ii  Vortrag  unter  (ii'tn  Titel:  „Oraf  (ii'-za 
Kuun  und  die  Forechim^on  libcr  dif  l  rffosoluchte  dor  Ungarn",  \  ortragender  bespricht 
aaf  Gmad  des  vor  Kurzem  orsohiencnon  epochalen  Werkes  des  Urafen  U6za  Kuun  die 
Korsohungon  zur  ungarischea  Urgeschichte  und  jene  Fragen,  welche  auf  diesem  Gebiete 
die  nächsten  Aufgaben  bilden.  —  Fürst  Arthur  Odflsoalem  machte  folg'cnde  ^fitteilung. 
Im  HiTiist  lH8r>  liat  sicli  in  Dri'sdt'n  riii  „Verein  für  liistorisclii'  \\';itTi  mI^ un < !■■  fiii  Ii'  Utsi-h- 
land  und  Oüsterreich-l'ng'am"  cou.stituiort.  Zum  l'rüsidenlon  dcH8<'ü)t'ii  wurde  der  I)ir«'ctor 
des  lierlinor  kön.  WaffLMimuseums,  General-Lieutenant  v.  Ising,  zum  Vizepräsidenten  der 
Custos  der  kaiserliohen  Museen  in  Wien,  Wendelin  Böheim  gewählt.  In  den  swölXgUed- 
rigen  Auasohuss  werden  je  sechs  Mitglieder  für  Deutschland  und  Oesterreioh>Ungsm 
pnwählt ;  für  rnprarn:  Fürst  Arthur  Odesi  alchi,  Josef  Hamj)ol  und  (Jraf  Kugen  Zichy. 
Die  erste  .Sitzung  des  Vereins  wird  im  .Juni  in  Wien  stattHnden,  worauf  sieh  der  Vorein 
corporativ  naeh  nuda|>"'>t  /.wv  liesirlitii^'ung  dci-  lüstoiisi  lien  Millennal-Ausstelhintr  lifi^elieii 
wird.  Die    Veroinsleitung   wird   demnuclidt  mit  der  X'erölTentlichiin!^  einer  \'erem8-Zeit- 

Bohrilt  beginnen. 

Sitzmtfi  am  7.  Mai  1896.  Josef  Thuiy  hielt  einen  Vortrsg  unter  dem  Titel:  „Ursprung, 
ITrheimst  und  Wanderungen  der  Mag^yaren".  Vortragr^der  erklSrt,  dass  die  Urgeschichte 

der  Matryaren  nu<'li  aiin  hlos  i^eselirielieiieu  (^ueilon  aufj^eliellt  werrlen  könne,  unter  zwei 
Bedin^fuageu,  wenn  wir  niimUih  /.u  den  luslier  liekaiiiUen  \hielleti  aiieli  jkicIi  neuere 
hinzunehmen,  und  wenn  wir  bei  der  l'  iirs<  luing  eine  andere,  als  die  InHlierige  Metliode 
befolgen.  Die  neuen  (Quellen  hat  \' ortragender  im  vorigen  .Jahre  in  der  \Viener  Hof* 
bibliothek  entdeckt:  es  sind  dies  teils  aus  dem  V.,  teils  aus  dem  IX.  Jahrh.  stammende 
tfirkisohe  Chroniken  und  andere  historische  Aufseichnungen.  Die  Ton  ihm  sngewendete 
Methode  aber  besteht  darin,  dass  er  bezüglich  jedes  Zeitpunktes  und  Ortes  sich  nur  auf 

zeitgeiiijssisi  Ii  I  i  uiirhstzeitliche  .\ntoren  beruft,  aueh  unter  lUesen  avif  sidi  he,  von  denen 

man  wissen  kann,  wie  sie  zu  ihren  Nac  hrichten  gelangt  sind ;  die  Daten  solcher  Autoron 
vorwertet  er  stets  mit  gelmriger  Hiicksiehlnahme  auf  die  Geographie  und  Chronologie.  — 
Vortrageuder  beantwortet  zuerst  die  Frage,  in  welcher  Gegend,  im  Kreise  und  SchHfttum 
welches  Volkes  die  Urheimat  gesucht  werden  kSnne.  Er  weist  nach,  warum  die  Magyaren 
von  den  grieehiselien.  persisi  hen  und  arabischen  Autoren  des  IX.  und  X.  .lahrhunderts 
Turkfui  genannt  wurden,  Zur  HesliiikuuLT  des  Heweises  teilt  er  in  l'eliersetzung  die 
('<)nsorij>tii)n  s.iinmtlieher  uirkisc  iier  N'nlksstUmme  a  ;-  leni  l.\.  .JahrhundiMt  mit.  in 
welcher  die  mittelasiatischen  Türken  selbst  die  Magyaren,  Ivuuianea,  Bissenen  uno  Kozan^n 
unter  die  Völker  türkischen  Ursprungs  zikltn  Daraus  constatierte  Vortragender,  dass 
der  Ursprung  und  die  Urheimat  der  MagTsren  nur  auf  ron  Türken  bewohntem  Gebiete 
in  suchen  sei  und  dass  die  erste  Heimat  der  Magyaren  in  Buropa  bis  sur  Mitte  des  V. 
Jahrhunderts  über  dem  Kaspischen  Meere  zwisi  liea  den  Flüssen  Wolga  und  Ural,  die 
rweite  bis  zur  Mitte  des  VII.  .lalirh.  in  der  I  nigegend  tles  Flusses  Ivuban,  die  dritte, 
nändii  li  Lebedia,  mit  anderem  N  iiTieii  <  )nogoria  (Ungariai  nördlich  vom  Azow  sclien 
Meere  zwischen  deu  Flüssou  Dou  und  Dneper,  die  vierte  aber,  oder  Etelköz,  zwischen 
den  Flüssen  Szeret  und  Dneper  gelegen  habe.  —  Dann  teilt  er  die  aus  dem  V.  Jalurh. 
stammenden  ujgurischen  Clironiken  mit,  welche  es  ausser  Zweifel  setzen,  dass  die  Vor» 
fahren  der  Hunnen,  .\varen  und  Magyaren,  als  ui-sprünglieh  ein  Volk,  am  .\usgang  dos 
1.  .Jahrhunderts  nai  h  Ciu  istu'*  aus  der  (ii-L^enil  der  P'lüsse  <  >rkhon.  T\,\:i  und  Szrdenga 
in  jene  südsiberisehe  .Steppe  guwantlert  seien,  welche  zwischen  den  Flüssen  Irtis  und 
Ural  liegt.  —  Vortragender  beweist,  dass  die  Vorfahren  der  nadi  Europa  eingewanderten 
Magyaren  niemals  in  dor  sogenannten  Magna  Mungsria  gewohnt  haben;  denn  diese 
wurde  erst  in  der  Mitte  dos  XIII.  Jahrhunderts  aufgefunden  und  die  dort  wohnenden 
Magyaren  waren  im  Vif.  .lahrhundert  aus  der  Gegend  des  Kuban-Flusses  zugleich  mit 
den  Bulgaren  dorthin  ^.'ewanderl.  Ferner  beweist  er,  dass  die  Magvaren  sich  bis  zum 
VI.  Jahrhundert  <  "nu^uren  genannt  li;il.en.  welrin  n  Xainen  die  Fnropäer  in  den  Formen 
L'nugur,  Ungur,  Ongcir  und  Hangar  gebraucliten  :  endli<di  duttö  sie  den  Namen  Magyar 
am  Anfange  des  VI.  .Jahrhunderts  in  ihrer  Heimat  am  .Nfaeotis-See  angenommen  haben. 
Ein  wichtiges  Ergebnis  seiner  umfangreicheren  Arbeit  ist,  dass  er  nicht  nur  die  historiache 
Einheit  der  Hunnen  und  Magyaren  m  einem  im  VL  und  VIL  Jahriiundert  bestandenen 
hunnisch-rnatrvaris.  heu  Bundesstaate,  sondern  auch  die  urspr&ngliche  Identitttt  der  beiden 
Völker  nachweist.  I'. 


heimatkundlicher  Ausschüsse.  Dor  deutsche  (ieograpli  l)r.  i.,ulmiann  hatte  im  Jahre  1891 
auf  einer  Versammlung  deutsoher  Naturforseher  und  Geographen  auf  die  hohe  WiehtiiT' 
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koit  der  llfiiiKitskiirul.'  hintj.'wicsi'n.  Hit  riittT-rii  lit  in  ili>'s.'ii!  ( Icpcnstantlc  wird  abor 
<]adarcli  t'r^chwort,  rluss  hrau.  hliaif  Hi  iniatskiuideii  für  tlio  Leliror  nicht  <»xistit'ron.  Kh 
sollton  sich  also  loralc  t  omiaissionon  hildon,  in  denen  HisloiiktT,  Ccopraphon  und 
Naturforscher  das  Uobiet  iiirer  Hoimat  erforschen.  Vortragender  sucht  die  üeo^aphiaohe 
UeseUsehaft  fttr  diese  wichtige  Idee  zu  gewinnen.  Man  kSnnte  diese  Comnissioaea  «veh 
mit  den  su  gründenden  localen  Museen  in  Zusammenhang  bringen  und  daa  reiche 
Material  der  Millenniums*Auf«steliuiiK'  elienfalls  lieniitzen. 

Wir  hiittcii  l»ei  diesem  interessantfii  inid  irniiulhf lien  ^'o^t^atr  ''in  stärkeres  liotonen 
der  Volkskundt!  ^fowünscht,  denn  ein  Land  wird  ja  nur  dadun  Ii  zu  unserer  Heimat, 
dass  es  von  unserem  VoUce  bewohnt  wird. 

Gtneralvtr^amnUunf  tm  12  März.  Prhaidont  Dr  B6la  Erödi  referiert  in  Heiner 
ErSffiaunfrsrede  ubw  di©  wichtigsten  Kreipnisae  des  vori|r*'n  .lahroa  auf  dem  Gebiete  der 
( ;iML'ra::!ii.\  Kr  ^i-rli  nkl  t\,  <.  in  Loinlini  staltjr.  haM.  ii  VI.  internationalen  und  des 
II  italn  rus«  h-natioualeii  <  ieog^rapheii-«  "onfjresses  in  Uum,  und  ^eht  zu  den  Arlwiten  der 
IMaltonsee-l'ommission  der  I  nearischi'n  («eog-raphischen  0<'»ellschaft  über,  Arbeiten, 
welche  im  Vorjahro  etH>afalls  bedcutjwme  Fortschritte  gemacht  haben.  Nach  oiner  ein- 
gehenden Beleuchtung  dieser  Tätigkeit  erwähnt  Prisident,  dass  die  Ungarische  Geo- 
graphische Oesellschaft  soeben  das  25.  .lahr  ihres  Bestandes  vollendet,  ein*'  F'  i.  r,  die 
mit  der  Feier  doa  tausendjüiirigen  Bestandes  des  ungarischen  Staates  zusammeniaUt. 

ElbRograpliitolie  fiMelteehaft. 

In  der  Vorlesesitznncr  vom  Mai  leyrte  der  Vorsitzend«  I'r.  Hemhard  M  ;nk;n  si 
eine  .\bhaud!unj»  über  die  relijfiösen  Vorstellungen  der  Mapryaren  der  Heidenzt  it  vor. 
Dann  las  Dr.  .Samuel  Krauss  über  den  Namen  der  alten  .Mag'yaren  und  der  mit  ihnen 

Ifeschichtlich  verbundenen  Völker  in  der  etlinogrsphischen  Tafel  der  Bibol.  Julias 
strinffy's  Vortrag  über  die  Hegräbnisgebräucho  des  Matyöstammes  unterblieb. 

PMIologltGl»  aeseilMHiafl. 

Sit:u»(/  am  JO  Mai.  Igna/.  V-Trs  hii  It  unter  dem  Titel  ,A  niuLTvar  nyelvjäräs"  einen 
Vortrag  und  trachtete  darzulegen,  dass  es  im  l'nparisehen  keinen  Dialekt  gäbe,  sondern 
daas  in  eiii<celneii  Liegiünden  des  Lamles  nur  die  .Xus.Hprache  eiao  verschiedene  sei.  Noflb 
hielt  Paul  J^ir^ly  einen  Vortrag  über  die  neuesten  Ergebnisse  unserer  Sprachforschnng, 
wobei  er  die  Arbeiten  Dr.  Sigmund  Simonyis  einer  überaus  scharfen  Kritik  untegnog. 

St.  Stefan-Gesellschaft. 

Die  wissensohaCtUclte  und  lit(>ran8clio  Klasse  hielt  am  13.  Mäns  eine  Vorlesesitsung. 
Pan!  Ssalay  er5rtert<>  das  Thema:  „Das  Nationalitätenprincip  durch  die  Natur,  die  Offen- 

baruntr  und  itie  lieilii^en  Väter  beleuchtet."  D^  r  \  ortratrende  deducierte  aus  den  Quellen, 
dass  die  Wünseiie  der  Nationalitäten,  danitit-  r  am  li  rlie  auf  die  Geltendmachung  der 
Sprache  und  der  nationalen  Gebräuche  loviitrlicheii  He^^trebungen,  den  höhem  Gesichts- 
punkten der  Nächstenliebe  und  des  Woiilos  des  Vaterlandes  untergeordnet  werden  müssen. 

Konrtny-Zsigmond  Gesellacbafl. 

Fe»l»it»unß  am  Sl.  Mai  ni  MmromiMrMy,  Folgender  Aufruf  wurde  erlassen:  Die 

Kcmöny-Zsiu'iiinrd  r;.  s.  llsdiaft  schreibt  eine  Preisbewerbuujr  auf  oinen  Teil  einer  gnwa 
Bngelefjten  Sarniidunj^  vun  .Sz6kler  Volksjtoesien  in  foltrendem  ;ius:  Die  Gesellschaft 
wünscht:  .Sammlunfren  von  \'ersen.  welch*-  h-dm  Tanz  auf  Horli/i  it.'n  und  I.<  i(  heiimalen 
der  Sz6klpr  jresi»rocluin  werden.  Diese  Sammluny;  soll  aus  dem  Szeklerlande,  aus  Volke- 
munde  stammen  und  die  Verse  einer  Art  irgend  i^iner  Oepend  möglichst  vollständig 
enthalten.  Die  vollständigste  Sammlung  wird  von  der  GoaeUscbaft  mit  einem  Preise  von 
200  Kronen  belohnt.  Die  Gesellschaft  behält  sich  das  Rocht  vor,  die  Sammlung  horaus- 
zuöfoben,  und  auch  aussiT  der  mit  dem  Frei-^i-  au<yi'Z''icIineten  .Sammhint^  von  den 
iiiirigon  Concurrenzarbeiten  alli  s.  was  sie  für  wertvoll  iiu<l  fiir  ihre  Zwecke  für  geeiffuet 
erachtet,  zu  behalten  und  heran-/ UL'i  ben,  wobei  sie  für  einen  I)ruckl>ogen  2ö  Kronen 
zahlt.  Der  Termin  der  E^senduug  der  Concurrens-Arbeiten  ist  der  1.  März  lt$97,  und 
dieselben  aind  an  den  SeeretSr  der  Kem^ny-Zsigmond-Oesdfaiehail  (Josef  Töthfalnssy, 
Saeatnüldös-utcza  62,  Marosvlisärhely)  zu  senden.  1  eher  das  Resultat  der  Preisbewerbiing 
wird  die  Gesellschaft  in  der  Vollversammlung  im  .Mai  1897  Bericht  erstatten.  .Stefan 
Peteiei,  PrSaident,  Josef  T6thfaluiqr,  Secretär  der  Kemöny-Zsigmond-QeseUaehaft. 
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Anthropologische  Gesellschaft  In  Wien. 

Monat«vrr!«immUmy  am  13.  Februar.  Aul  Kiiiladiuig  dör  antJiropol.  <Ji'soll8chafl  hiolt 
<lt'r  vom  I'räsidt'uUm  und  von  der  V<>r»ammlung  lebhaft  begriisstc  Heichta^abgeordneto 
Otto  Uerman  aus  Budapest  «inen  Vortrag  über:  JSthmogrt^i#ehe  EUmtnte  der  MUlm$tium§» 
Amridhimg  Vifum»  mit  betondemr  BtrMeitidttigtmg  titr  Vrbe»eMfH9Wif^.  Her  sehr  bei- 
flUlig  aufgenommene  Vortrag  skizziorto  in  trclTriidiMi  V.ü^on  die  Instru-isrh'-  Ahtrilnnir  im 
Allgempinen  und  das  Dorf  der  Gewohnhi  it.shau-Tvjtcn,  uiul  scluldm  ;.'  darauf,  i  inx.i  lne 
wiclitigc  und  inten>ssanti>  F)otail8  •»ing'clK'ndor  hchandrlud,  lihrraill  auf  geKchi-  litlicho 
und  praf historisclic,  auf  vt'rwandti-  und  vrrpleicht'ndf  Momontu  hinweisend,  in  überaus 
fesselndor  und  instruetiver  W  eise  das  für  Volkskund«'  bo  wiehtig^e  .Jäger-,  Fischer-  und 
Hhrtenlebcn  in  Ungarn,  das  i-bon  niemand  beaaer  kennt  und  darxuateUen  niemand 
benifoner  ist,  als  der  Vorlrapeud«».  Der  Vortraif,  welcher  gowias  nicht  verfehlt  hat,  die 
Aufmerksamikeit  der  Kaelikreiso  auf  die  Müli  iiniunisausstellung  wirksam  hin/uli nk  u, 
ist  in  den  Mitteilungen  der  Anthropolog.  (ie,'>clls<'iiHft  in  Wien,  dieser  lioehan^feseheneii 
gediegenen  Zeitsclirift  (Sitzungsheriehte.  IH'.h;.  Nr.  1.  S.  3—13)  mit  21  Abbildungen  im 
Tvxt  und  4  Tafeln,  und  auch  im  iSonderabdruok  (i'reis  l  11.),  erschienen.  (Vielleicht  werden 
wir  in  der  La|fe  sein,  einen  Aussugr  mitteilen  tn  können.  Red.) 

Geographische  Gesellschaft  In  Wien. 

SUzung  am  >.  Mäfz  Prof.  H.  \  uiiilu  rv  aus  Kudapest  liieif  einen  Vortrag  über  da»  Wrr*ftn 
itnd  Wnch'tf^n  dr^  Magvnfrtitumx,  iib4T  den  wir  einem  iiciii  lil  der  .. l'n  sse"  folgendes  i'iit- 
mdiineu  :  Tni  tlas  Wesen  eines  Volkes  zu  ergrümlefi.  Itedarf  i  s  di  r  I  »ui  '  lilVirsi  liung 
dreier  Arten  etlinologiseher  Hehelfe :  der  anlhrnjudogisehen,  linguistisi  Inn  und  liisiorih<  hen 
.  Merkmale  eines  Volke  s.  Allein  gerade  diese  Merkmale  la^^son  den  Forachor  im  8tieh, 
der  «ich  mit  den  Ma^yaron  bnseliaftigt.  Wa«  das  anthropologisch«»  Pliysikum  anbelangt, 
so  hat  sii  Ii  ilassi  lli.-  ini  l.aufi'  ili-r  .lahrinnul' rtr  no  viel/u<'ii  geiin<lert.  dnss  man  in  di'm- 
selhen  niclits  (  iiarakli  rii-lix  he:-  zu  eiitdeeken  veining.  Was  die  Historie  lietrilTl,  so  sind 
die  ältesten  i,^uelleu.  auf  wi'lehe  CS  aiikoniint.  sehr  diirftig.  I)ie  abendlündiselieii  (Quellen 
des  neunten  und  zebittc<u  Jalirliundtnte  sind  naivu  Klostivrbroniken.  So  weiss  ein  Chronist 
aus  St.  Gallen  von  den  Magyaren  nichts  xu  sagen,  als  das«  sie  ilire  Todteu  verbrennen. 
ICrgiebisrer  sind  die  morgenländisc-hen  (jueUen.  So  schndbt  Conslantino»  Prophyrogi^netos 
in  eineui  an  seinen  Sohn  Romanos  gerichteten  Briefe  de  administrando  im|>orio  über  die 
.Niagyaren.  welche  er  'l'urkoi  nennt,  ilass  sie  von  dei-  \\  oltra  st.iiiiuii  ii.  von  den  I'etsehe- 
negon  westwärts  ifi •< hü n tri  wuideii.  in  das  l.and  zwiseheii  U Olga  und  Dniepr  gelangten 
lind  schlie8slioli  anKi^sln-li  einer  dem  König  .\rnulf  geleisteten  Kriegshülfe  ihre  Horden 
bis  Pannonien  vorscliobun  Die  zweite  orientalische  Quelle  ist  eine  Chronik  des  Arabers 
Ihn  Dasder,  welcher  Aber  die  Magyaren  erzählt,  dass  sie  türkischen  Ursprungs  sind, 
am  Schwarzen  Nb-eic  wnlmten,  Kinrjille  im  N'aehbargidiiete  inaehten,  dass  ilirer  gegen 
■J.'i.UOO  Krietjsleuti'  uaii  si  und  dass  sie  die  Kricgsgefaugeiieu  naeh  d-  n  if riechiselieu 
<  olonien  verhandi'lten.  Mit  ile  sen  (Quellen  ist  ab<'r  auch  alles  .  i si  In.plt.  was  man  iiljer 
die  älteste  ( ii'si  liirhle  der  Ma;>yaren  weiss.  Wesentliche  .^ufsclilüsso  gewährt  das  bisher 
leider  vernachlässigte  .Stinliunt  <ler  .'Sprache  selbht.  I)i<-se  entjaippt  sieh  Stinaehst  als  eine 
intensive  Misclispracbo,  wnlche  die  Tendenz,  Vorabein  anderer  Völker  zu  erwerben,  ins» 
besondere  dadurch  bezeugt,  dass  nirht  einmal  die  Zahlwörter,  die  Namen  für  K8rpet>> 
teile  und  Naturereignisse,  weli-iie  seihst  in  il'  ii  Mischspraclu-ii  lionio},'enen  I'rsjirungs 
zu  sein  pllejrcn.  einer  S|u-aeln'  eiilstainmen,  sdiidi  rn  türkisehe,  lurlansclie  und  slavisehe 
Kiemente  aufweisen,  ("ombiniert  man  die  erwähnten  drei  etiinologischen  llelu  lfe,  so  kommt 
man  zu  dem  Schlüsse,  dass  die  Magyaren  ein  Misehvolk  sind,  und  zwar  hervorgegangen 
aus  tflrkisehen  und  tartarisehoo  KtSmmen.  Dieser  Umstand  eridirt  es  anoh,  warum  die 
Magyaren,  welche  seit  jeher  ein  lu'rrs(lif'n<les  Volk  waren,  .sieli  gleifh  anderen  Misch- 
vöikcm  nielit  ir4>nü(r"  n(l  vermehren  könnt. 'u  Vielmehr  erfuhren  sie  den  Bevölkerimga- 
SUwaohs  nur  dui  i  h  \  li~-iir]ition  diMils>  her.  slavisrlier  und  r<>nianis(  iier  Völker.  .le  mehr 
aicli  die  Ucvölkurung  l  iigarns  vermehrte,  desto  kleiner  wurde  der  Anteil,  den  das 
eigentliche  .Viagyarentum  daran  hatte.  (M>gen  Knde  des  XVU.  Jahrhunderts,  nach  Abzug 
dejr  Türken,  ^ihlte  man  etwa  zwei  Millionen  Ungarn,  von  denen  kaum  ein  Drittel 
Magyaren  waren.  .Tetxt  zahlt  man  acht  Millionen  l'ngram,  aber  echt  magyarischen  Ur- 
sprungs sind  nur  wi  hIlT'' alt''  \  I- Nfamilien,  wie  die  K.illay,  Apponyi  und  rgreti  .Mleiu 
trt)t/.  des  liet.Tiifr.  il, 'u  I  is[iniiij-  haben  die  heutigen  Magyaren  dennoch  einen  einlieit- 
licht'u  Cliaraktet.  ilen  .I  i  Maniui.itnykeit  und  des  Fort«clirittssinnes.  Die  abendländische 
Cnltur  aufzunehmen,  auszululden  und  sie  gegen  den  Osten  iün  zu  verteidigen,  betrachten 
die  Magyaren  als  ihre  wichtigste  Aufgabe,  lUld  wie  sie  fliob  «Is  CuItUTTOUc  ftthlisn,  das 
wird  diu  MiUenniuma-Ausstellung  beweisen. 


Digitized  by  Google 


Die  Ethuo^rapl^ic  auf  der  Milleuiiiums-Ausstellun^. 


I.  Bosnische  Abteilung.'^ 

Von  Dr.  i»n  TnriMNui  in  Saxa^m: 

Vermöge  seiner  abgeschiedenen  Lage  und  seiner  bisherigen  politischen 

(Icschichff  lilicb  Bo-nion  und  die  Horzefrovina  während  der  If't/.ton  Jiilir- 
hunderle  von  den  (^ultuiströnningen  Westeuropas  unberührt  und  ist  eben 
deshalb  goeij^Miet,  dem  Kthnologen  ein  besonderes  Interesse  oinzuflössen.  Die 
Balkunhaibinsel  kann  füglich  als  ein  ethno^rraphisehes  Arciuv  >  inzelner  miitel- 
ouro|)äisc'lien  NTitkci'  :iut;^M't'a'=s-t  wcidou.  Viele  Stämrno  dun-h/.ogen  es  einst, 
selzteii  dort  einige  liliemente  ub  und  diese  behielten  ihre  ursprüngliche  Form 
mehr  octer  minder  scharf  bis  in  die  Gegenwart  bei.  Dies  gilt  besonders  von 
Bosnien  und  der  Flerzegovina,  wo  das  Vollcsleben  eigentlich  nur  ein  beständiges 
Fortspinnen  altererbtcr  Traditionen  war,  an  denen  bisher  mit  einem  gewissen 
Sturrun  Conservatismus  festgehalten  wurde. 

Um  dies  zu  illustrieren  dürften  vrenige  Beispiele  genttgen: 
In  ein/.ohioii  Sr^hmurkfoi  riicn,  iianiontlieh  aber  in  den  aus  Buckrlkru^pfon 
gebildeten  Brustpanzorn  {Toke)^  mit  denen  sich  das  V^oik  noch  heule  schmückt, 
sehen  wir  Analogien  ähnlicher  Funde  aus  der  Hallstattperiode.  Ein  der  phry- 
gischen  Mütze  nachgebildeter  Kopfputz,  den  die  Bauernfrauen  in  Osat  an 
der  mittleren  Ihiwi  noch  vor  wenigen  Jahren  mit  besomlcrer  Vorliebe  als 
altererbtes  traditionelles  Prunkstück  trugen,  erinnert  an  eine  der  Uallstatt- 
periode  nicht  atlzuentrückte  Zeit,  und  noch  lieute  gibt  es  Gegenden,  wie  wir 
sie  in  prähistorischer  Zeit  finden,  wo  die  Leiche  nicht  in  den  Boden  versenkt, 
sondern  auf  den  Rasen  gelegt  imd  von  einem  Hügel  überdeckt  wurde.  Dieser 
Grabhügel  verschwindet  allerdmgs  seiner  Grösse  nach  gegen  seine  colossalen 
prähistorischen  Vorbilder,  aber  der  Sache  nach  ist  es  dasselbe. 

Ein  besonders  interessanter  Brauch,  welcher  von  den  einstigen  illyri- 
schen  Autochtoneu  auf  ihre  Nachfolger  vererbt  wurde,  ist  das  Tätowieren, 


•  Die  bosnische  Abti  ili  iiij  ist  eine  der  iiUfrossanlostou,  instructivsten,  best  arran- 
gierten Teile  der  Miilonniumi^uästellung.  Sie  ein  biete  t  möglichst  vollständigo;;  «vstoma- 
tiaefaes  und  lebendiges  Uild  t&am  TMeh.  wenig  bekannten  Landes  und  eines  HiMun^rs- 
netandes,  der  den  l'obergang  aus  der  primitiven  Cultur  in  die  allgemeine  CiTilisatioa 
darstellt  Dieeer  Ueber^ang  ist  ein  plötslieher,  fast  imvemuttelter,  nelbewusat  beabeiah- 
tigter,  nnd  dennoch  kein  willkürlicher,  kein  gewaltsamer,  sondern  »^in  sdh^^tverstrindUcher, 
organischer,  und  zoipt  die  Erscheinungen  eines  natüi  lichen,  sjKnUiiai  u  l^alwn  ki  lunps- 
]>rocc88os.  Denn  alli  s  wnil  möglichst  auf  ursprünglich  go^'-fhenor,  üburlielerter  (iruinl- 
lage  aufgebaut,  dem  wurzelhafton  Stamm  eingepfropft,  überall  setzt  die  Civilisiening  an 
die  Tradition  und  setzt  diese  fort.  Und  das  ist  die  sichere  (Garantie  des  Gelingens  und 
Oedeiheaa  und  zugleich  der  Schlüssel  eines  beispiellosen  Erfolges.  Denn  der  aishafiTende, 
leitende  (Seist  da  xinten  hat  die  Volkspsycho,  die  Gesetze  der  ethnischen  Bntwiokelung  tief 
erforscht,  und  seine  Helfer  wnA  Arbeiter  sind  nicht  Buroau-Maschinen,  sondern  Bthno' 
graphen,  Demosraphen,  Culturhistohkor.  Wir  wollen  diese  überaus  lehrreichen  Er- 
8oheifli]iig«B  ttidutons  eingehander  betniehtan.  Die  Red. 
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das  sich  bei  den  Katholiken  des  ganzen  Occupationsgebietes  bis  auf  die  Ciegen- 
wart  «erhalten  luil.  Ks  wird  in  der  Rogel  beim  Eintritte  der  Pnbertät  am  Vor- 
abend der  Friihlingssoinnierweiule  voli/.otren.  luid  erniliit  in  inanclien  Gegen- 
den eine  sulobe  reiche  Ansgeslallun«:.  dass  auch  hier  voraujjzusetzen  isl,  dass 
das  Volk,  wie  einst  die  daeisoheti.  tiirakisehen  und  illyrischen  Stamme  der 
I^ilkanhalbinsel.  auf  den  Reichtum  und  die  Schönheit  (ler  tiittowicrten  Orna- 
incnlu  stolz  ist.  Während  aber  bei  den  alten  Thrako-lilyrern  die  Tattuwieruiig 
als  Stammesftbsetchen  diente,  betrachtet  man  sie  heute  als  Glaubensabseiehenf 
welches  den  katholischen  Volksschichten  ausschliesslich  eigen  ist  und  von 
den  andern  perhorrcscierl  wird. 

Auch  die  nun  folgende  römische  Periode  hienlcrliess  manche  Leber- 
reste ihrer  überwältigenden  Cultur.  Die  Sprache  und  namentlich  die  Local- 
nomeiiehitui-  oiithäll  manche  Elemente,  der  Volk? j/hi übe  und  die  Volksmedicin 
eine  ganze  Reihe  von  Anschauungen  und  Reeepten,  die  wir  ganz  gleich- 
lautend bei  Plinius  wiederfinden,  und  unter  den  ornamentalen  Motiven  der 
bosnischen  Te.Nlilindustrie  Kndet  sich  manches  Mäander-  oder  Palmettenmotiv, 
das  römischen  Vorbildern  entlehnt  ist. 

Das  älaviächc  Element,  welches  gegenwärtig  die  iMasse  der  Bewohner- 
schaft des  Occupationsgebietes  bildet,  erhielt  sich,  obwohl  es  einzelne  Atome 
der  früher  hier  ausä.ssigen  Stamme  in  sich  aufnahm,  in  vollster  Reinheit, 
denn  es  blieb  hier  .lahrhimderlc  lang  von  i'iii'^':er*'ii  Roeinfhis-^ungen  fast  nnl)e- 
rühi't-  Wohl  wirkte  auf  dasselbe  die  im  XV.  Jahrinmdert  erfolgte  üsmanen- 
invasion  in  hervorragender  Weise  ein,  aber  der  Umschwung,  so  total  er  in 
Bezug  auf  die  staatliche  ( )r(raiiis;i1i«m  und  die  polili^clien  (Tcschicke  des 
Landes  war^  berührte  das  eigentliche  Volksleben  last  gar  nicht,  und  vor  dem 
Jfahre  1878  bewegte  sidi  das  Volk  fast  in  denselben  Gedankenkreisen,  wie 
vor  dem  Jahre  1^8. 

Reniiniscenzen  ans  der  nrslavischen  Zeit  finden  wir  auf  Schritt  und 
Tritt,  und  weder  das  Giiristentum  noch  der  iMohammedauismus  konnten  sie 
vollständig  verwischen.  Viele  Religionsanschauungen  blieben  entweder  unver^ 
ändert  oder  erhielten  sich  doch  in  einer  etwas  veränderten  F<n'm. 

I'm  einige  wenige  Reis|»ielc  atizul'ühreii,  sei  auf  die  heute  noch  allgeuioin 
beim  Hausbau  üblichen  blutigen  Banopfer.  womit  der  Grundstein  beträufelt 
wird,  hingewiesen.  Einst  vermeinte  man  durch  di<-ses  Optcr  die  Gunst  des 
Erdgeistes-  zu  gewinnen,  und  ihm.  den  sidi  das  Volk  als  Schlange  vorstellt, 
werden  am  Lichtnu-ssmorgen  auch  Brandopler  (sogenannte  Öchlangenbränile) 
dargebracht,  während  man  ihn  im  Hanse  in  der  Gestalt  der  Glück  tmd  Segen 
bringenden  weissen  Hausschlange  vereint  Der  mythologische  Grundgedanke 
dieser  Sitten  isl  woiii  etwas  verblasst,  aber  die  äussere  Form  blieb  wie  vor 
.lidirhunderlen. 

Auch  die  verschiedenen  Geremonien,  die  der  einstige  Cultus  des  häus- 

liclien  Herdes  hervorbrnehtc.  blieben  bis  zur  Gegenwart  erhalten.  Die  Brniil 
küsst  heute  noch  heim  Eintritt  ins  neue  Haus  dessen  .Schwelle  und  Herd, 
welchem  heute  noch  auch  Opfer  dargebracht  werden. 

Selbst  einige  christliche  Feiertage  werden  imter  Geremonien  gefeiert, 
die  inisfreitig  an  die  den  einslij^en  heidnischen  (Inltliciton  gezollte  Verehrung 
erinnern.  Der  heü.  Georg  ist  der  Gott  der  jugendlichen  Kraii,  der  Gott  der 
Liebe.  An  seinem  Tage  versammelten  sich  einst  die  in  ihrer  Kraft  strotzenden 
Hajduken,  um  ihn  festlich  zu  begelien.  und  an  diesem  Tage  verrichten  die 
jungen  IMiidchtMi  allen  erdenklichen  Liebeszauber,  um  die  Gunst  des  Sclücksals 
ihrem  Herzenswunscli  zuzuwenden. 

Wie  bei  allen  Slaven,  werden  auch  in  Bosnien  am  Vorabend  SU  Johannis 
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Keuertänzo  uul'{?of'iihrt  und  St.  Elius  i>t  aiirh  hier  zum  Nachfolger  des  einstigen 
slavischen  Donnergottes  geworden.  Nanientlioh  der  letztere  wird  von  allen 
Religionsschiehten  gleichniässig  geheiligt  und  dus  5S|)richwort :  „  Vormittagn 
Jlija^  nnihmittoq»  Alija*^  charakterisiert  he.^onders  da^  Zusammenhalten  der 
verschiediMien  Glaubensgenossen  bei  der  t'eier  solcher  Tage  und  führt  sie  auf 
einen  genieiiisumen  Ursprung  zurück. 

Die  meisten  Formen  des  heutigen  bosnischen  Volkslebens  stammen  eben 
noch  aus  der  Periode  seiner  Wanderjahre.  Bei  den  meisten  ist  der  Ursprung 
evident  und  In-darf  keines  besonderen  N'acliweises.  bei  einigen  i.^l  es  gehingen, 
ihn  ant  (iruiid  einer  eonlinuierliehen  Keihenlolge  verwandter  Er.sciieuuuigen  zu 
Consta  tieren. 

l  in  dies  zu  beweisen,  genfigt  schon  ein  ttüchtiger  Blick  in  die  bosnische  . 

Aufstellung. 

Allerdings  wurde  dort  das  ethiiogrupbische  Moment  nur  insofenie  berüek- 
siehtigt,  als  es  den  Resultaten  der  modernen  Culturbestrebungen  als  Parallele 
jene  Forinfn  >:o;.'otiiiber-t»'l!t.  in  welchen  sich  das  iiitclletineiic  und  inatericile 
Leben  de.s  Volkes  seit  Jahrhunderlen  bis  zum  Momente,  wo  e.s  einer  gründlichen 
Reformation  unterzogen  wurde,  beivegte.  Diese  Parallele  wird  in  allen  Abteil- 
ungen der  verschiedenen  bosnischen  Ausstcllungsgru|i|ien  zu  beobachten  sein. 

In  dei  Laiidwirlschal'tlichen  Gruppe  tiiulen  wir  neben  den  neuesten 
Constructionen  entsprechenden  Ackergeräten  die  bisher  volkstümlichen, 
kaum  primitivsten  Anforderungen  genügenden.  Wir  sehen  da  Schaufeln,  Eggen, 
Pllügc.  Hechcii  niid  jene  |»luiiip  prefiurnten  diu'chwegs  aus  Holz  erzeugten 
massiven  Wägen,  welche  eine  gehörige  Zugkralt  beanspruchten,  um  überhaupt 
tinbefrachtet  von  der  Stelle  gebracht  zu  werden,  wobei  die  ungeölten  Holz- 
achsen  beim  Hollen  der  Käder  ein  Sausen  und  Singen  zu  Stande  brachten, 
dos  sich  in  der  Feine  wie  eine  Reginientsinusik  anhört.  Auf  einem  solchen 
Wagen  brachlen  sechs  Ochsen  nur  keuchend  eine  Last  vom  Fleck,  die  ein 
schwaches  Zugpferd  auf  einem  gewöhnlichen  Bauemwi^n  spielend  führen 
würde. 

.Alle  diese  voikslümlichen  landwirtschaftlichen  Behelfe  sind  aussch!ies>- 
lieh  aus  Holz,  und  nur  die  rihigscbar  bestund  aus  Bisen.  Eine  mit  derartigen 
Behelfen  betriebene  Landwirlschall  eiinnert  uns  aber  lebhaft  an  Zustände, 
wie  wir  sie  bei  |>r;ihistoi  iseheii  Villkeni  vorau.'^setzen  oder  nachweisen  k(huien. 
und  ist  iiuslreilig  der  Iclzle  m  Europa  noch  vorhandene  Rest  einer  prähisto- 
rischen Tradition. 

Au(;h  in  der  Foistaliteilung  wird  der  Ethnograph  nianehes  interessante 
Object  finden.  Neben  der  llar.stellung  der  niodornen  Forstwirtschaft  findet  er 
dort  teils  in  Originuien,  teils  in  gelungenen  Modellen  die  primitiven  Werkzeuge 
und  Maschinen,  mit  welchen  man  bis  zur  Occupation  die  Urwälder  Bosniens 
lichtete  und  die  auch  in  ihrer  oft  naiven  Unbeholfenheit  den  Ackerbangeriten 
gar  nicht  nachslehen. 

l)as  elhnographisch  inleressanle.^te  Object  der  bosnischen  Abteilung  ist 
unstreitig  das  muhamroedanische  Wohnhaus,  welches  in  allen  seinen  charukle- 
ristischen  Kinzc^lnheiten  reproduciert  wunle.  Wenn  sich  auch  das  innere  Leben 
des  bosnischeu  Muhammedauers  von  seinen  andersgläubigen  Compatriolen  in 
nichts  unterscheidet,  so  brachten  religiöse  Anschauungen,  seine  sociale 
Sonderstellung  und  seine  Zugängüchkeit  für  Einflüsse  der  orientalischen  Cultur 
in  den  Aeusserlichkeiten  eine  bedeutende  Verschiedenheit  7U  Stande.  Dies 
bemerkt  man  schon  im  Goslüiu,  das  prunkvoller,  reicher  und  geschmackvoller 
ist,  und  auch  im  Wohnhame,  das  sich  vom  christlichen  wesentlich  unter- 
scheidet und  eine  typische  fär  Bosnien  speciell  charakteristische  Form  erhielt. 

4* 
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Von  Aii->^<^n  präsoiitierl  sich  mit  seinem  llachori  Darlie  wv.il  dm  an 
der  Uuremseile  dicht  vergitterlen  Fenstern  ziemlich  monoton,  wahieiiü  auf 
der  Hofseite  eine  Uchte  Gallerie  dem  Gransen  ein  gewisses  anheimelndes  Aus- 
sehen vorleiht. 

Die  Zimnior  sind  durchwe^rs  mit  Holzphifonds  versehen,  welche  eine 
lür  Bosnien  eharaklerislische  Urnamentik  aufweisen,  wobei  mit  den  primitivsten 
Mitteln  ein  ebenso  malerischer  wie  stylvoller  EtTec  t  erzielt  wird.  Das  wichtigste 
Möbelstiii'k  in  diesem  Zimtner  i^f  das  J>nlaf\  ein  Wandschrank,  welcher  eine 
oder  zwei  VVandäeiten  in  iluer  ganzen  Länge  einnimmt  und  welciier  Schrank- 
abtetlungen  für  die  Bettwäsche,  einen  Ofen  und  an  diesen  anstossend  eine 
Banjicu  (Baderaum)  für  die  rituellen  Abwaschungen  enthält.  Diese  Dolafs 
sind  mit  reicher  Sehnit/.eiei  und  einem  aus  poschnitzten  Holz-Rosetten.  Kehi- 
leislen  und  Eisen-Kosetten  iierg(;stellten  Mosaik  verziert.  Als  Abschluss  nach 
oben  dient  ein  gallerieartig  herumlaufendes  Etagebrett,  die  Rafa.  Ein  anderes 
wir'lit-:_'r -  Möhelstüek  ist  der  MiniUr.  ein  Divan  mit  mehr  oder  minder  reicheni 
Ueberwurf  und  Polstern,  an  dessen  Eekscilen  sich  mitunter  kleine  in  ähnlicher 
Weise  wie  die  Dolafs  verzierte  Ecksehränke  {Skrabijtis)  anschliessen. 

Geschnitzte  Kleidertruhen,  Tabourets  {Pe»kum)\aA  verschiedenes  kleineres 
Gerät,  das  zumeist  auf  der  Rafa  aufgestellt  wird,  Tervollständigen  die  Ein- 
richtung. 

Die  ausgestellten  Interieurs  des  bosnischen  Wohnhauses  wurden  nach 

Originalmotiven,  die  im  bosnisch-liorzegovinisehen  Landesmuseum  in  Sarajevo 
aufbewahrt  werden,  ausgeführt.  Die  reiche  polychrome  Ornamentik  des  Hnremliu 
(Frauengeuiaehs)  ist  dem  Festsaale  der  einstigen  türkischen  Rn^.'lije  (Schule) 
in  Sarajevii  enth'hnt  und  s>tammt  aus  dem  XVIII.  Jahrhunderte. 

Der  Plafond  im  ScfamlH:  fHegrüssiuig.szinuii'  i)  i-t  eine  verkleineite  Nadi- 
bilduiig  des  alten  Selamlik  im  Konak  von  Srebomcu,  wo  einst  die  Begs  von 
Srebonica  hausten,  die  Motive  zu  den  übrigen  Zimmern  boten  ausser  den 
genannten,  ein  altes  Haus  des  einstigen  RadiefTendi  Saburid  in  Sarajevo  und 
ein  Wohnhaus  in  .lajce. 

Charakteristisch  ist  für  das  muhammedanische  Wohnhaus  die  Abscheidung 
der  Frauen,  wie  sie  die  tilaubenssatzungen  vorschreiben.  Das  Haus  ist  des- 
halb in  zwei  Trade  geteilt.  Den  eitn  ii  bewohnen  .nisschliesslieh  Frauen,  tnid 
ist  dieser  fremden  Männern  absolut  unzugänglich,  den  anderen  bewohnen  die 
Männer  und  eine  Halle  zwischen  beiden  Teilen,  die  Divanhana,  vertritt  die 
Stelle  eines  Wartezimmers. 

Die  eigentlichen  Wohnräume  der  Herrschaft  befinden  sich  stets  im 
oberen  Stockwerke,  wälirend  parterre  Küche,  Dienerzimnier  und  sonstige 
Räumlichkeiten  unterbracht  sind.  Zur  Vervollständigung  des  Bildes  sind  in 
den  einzelnen  Räumlichkeiten  Costümgruppen  aufge-^tellt. 

in  dem  ersten  Vorzimmer  ist  eine  (iruppe  männlicher  und  weiblicher 
Gostüme  aus  der  bosnischen  Kraji»ut  aufgestellt,  welche  die  Schmückung  der 
Braut  darstellt  Das  Costüm,  namentlich  das  der  Braut,  zeichnet  sich  durch 
einen  mfiglichst  reichen  Münzensrhmuck  aus.  Die  Brautkrone  {krunioi),  der 
Brustlatz,  Gürtel  und  das  Zopf^ehäuge  ist  förmlich  mit  Münzen  übersäet. 

In  dem  folgenden  Selamlue  sind  die  verschiedenen  Gostflme  der  Stadt- 
bewohner aller  Confessionen  Bosniens  und  der  Herzegovina  veranschaulicht, 
wobei  sich  die  der  Mtdiammedaner  durch  besondere  Pracht  und  Reichtum 
der  Verschnüruugen  auszeichnen. 

Als  Wandtrophee  dient  die  complette  Reit-  und  Waffen-Adjustierung 
eines  vornehmen  Muhammedaners  vor  der  Occupation.  Gewehr,  Pi.slolen, 
Säbel,  Handschars,  Streitkolben,  Patrouentaschea,  Enam  und  schliesslich  das 
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einsti^'o  Symbol  der  iierrächermacht,  der  Aadzak  (Slroitaxl)  sind  die  UaupU 
stücke  des  Arsenals. 

Das  auf  den  Sehunlik  rol<;ünde  Zwischenzimnu  r,  die  Dimnhana  enthält 
einzelne  interessant«'  Costiiniformen  aus  Pnjwro  jhiIJ'',  Fixht,  Sirajevako  /)o/;V. 
Tramik  und  eine  Zigeunerin ;  die  iuleressanteslen  Übjecte  sind  zwei  i^opf- 
putze  und  2war  der  einer  alten  Frau  aus  dem  Sarajem^  polje^  mit  eiiiem 
breit  ausladenden  Aull  aa  {Kalkan)  und  die  Jiraufknme  aus  Popow  ptdje^ 
welche  ebenso  gesrhmackvoll  wie  interessant  ist. 

Der  Öilbersciunuck  dieser  Krone,  dessen  bereits  im  XV.  Jahrhimderte 
in  Urkunden  Erwähnung  ireschieht,  erinnert  uns  an  gewisse  den  sogenannten 
llacksilberfunden  verwandten  FoniKMi.  iukI  ;rohörl  dessen  Urq>rung  vermutlich 
in  jene  Periode,  der  auch  diese  Funde  angehören. 

Das  anstossende  Prunkzimnier,  der  HaremUk  enthält  ausser  zwei  nniluuu- 
niedanisciien  Costümfiguren  die  Coslümfigur  einer  mit  Saninitantere  und 
walleiulen  KoplTianzen  geschmückten  Spani<iliii.  einer  oitlioditxen,  einer 
katholischen  Stadtlrau  und  einer  Bäuerin.  Leberdies  ist  eine  Kimii  rwiege  mit 
einer  dem  bosnischen  Gebrauche  entsprechend  ausgestatteten  i  ui  pe  ausgestellt 

Das  letzte  Zimmer  enthält  eine  Gruppe  von  Costümen  aus  der  8ave- 
gegend,  wobei  der  l'ebergang  von  den  eigentliclien  bosnischen  CostümCormen 
zu  jenen  des  benachbarten  Slavoniens  augenfällig  ist. 

Auf  dem  den  Abschluss  des  vergitterten  Ganges  bildenden  Erker  (CoHak) 
sind  weitere  zwei  P'igm-eji  aufgestellt  (muh.  Mädchen  und  Bäuerin  aus  der 
L'mgebung  von  Bn'ka;,  in  der  mit  dem  completten  (ieräte  ausgestatteten 
Küche  im  Parterre  die  Coslümfigur  einer  Bäuerin  uns  Banjaluku. 

Das  Arrangom»'nl  der  Ausstellung  im  Bosnischen  Wohnhause  wurde 
nach  I^rincipien  durchgeführt,  die  seit  einigen  Jahren  im  bosnischen  Lanr!'  -;- 
nmseum  erprobt  wurden  und  die  auch  als  Grundlage  eines  im  Entstellen 
begriffenen  ethnographischen  Museums  für  Bosnien  und  die  Herzegovina  dienen 
sollen. 

II.  Volktfeste  in  der  Ausstellung. 
Schwibfsclio  KinaeM. 

l»or  Knill»'  nach  suchen  die  typischen  Völkcrstämim"  l'tigars  die  Ansstt-lhiutf  auf, 
um  ihir  ( ;«  ln  IUI  In«,  Sitten  und  I'i  str  vorzustellen.  Am  Vil.  Mai  kamen  (i  i-b  uus  ilcm 
Cumitat  TorontiU,  aus  dor  reiclit-n  Kornkammer  des  Landes,  dem  ce\v«  s<  i\rii  Hauat,  und 
die  krSftig'  H,  liunkelgekteidoten  Huisi  Ih',  die  Mädchen,  welche  (Im  ■  u  rbte  .'^itte  und 
fartMnreiclio  Tracht  «m  remston  b«waUrtuu,  aie  bilden  ein  anaobauUciitis  Bild  der  deutscheu 
Stämme,  die  einst  iinf  den  Ruf  Maria  Theresia's  vom  fmien  Rehwabenlaade  kamen  und 
(Ii  •  ■  Snmjjfi'  fl(>s  Ranafs  urliar  machten,  l'in  9  \'\t  !"rih  lanLrte  der  Zog.  mit  einer 
K  ij.'l.r  iin  di'r  S].it7f.  vor  <l<'in  liaii[ptfore  der  Au^sti'lliint;  an.  voran  zwei  Paaro  mit 
d  III  ri'ifhl)el)iiniluit' 11  l^«sIllarlIlstl•aus^^',  ilanmt  paurwuisr  die  (Iross-Toszii^rer  und  .I^esaiT 
mit  blumenbedeckleii  Ilut'  ii.  mit  Mandern  und  l{osmarin  ^jeschmückt.  Lanf^sam  beweg-te 
•ich  der  Zng  zum  däs/  Aprn-  r  Hause  des  Ausstellunysdorfes,  wo  der  Maibaum,  eine 
Stange  mit  lUnmen,  Uut  und  Tacb  gesotuuücict,  für  die  Feier  vorbereitet  war.  Nun 
stellten  sich  die  Paare  im  Kreise  auf,  die  Kapelle  intonierte  den  Walzer  ..Ob  ich 
dich  liel>e  .  .  ."  und  bald  war  in  eine  Schnell  pesehaufelte  iJrubi'  dci  Maibaum  ein- 
g>'|.lianzt.  Auf  dem  weiten  Hofe  des  Haasens,  wo  man  einen  fridilu  hen  Dreischritt  tanzte, 
Avarden  auch  die  Nummern  zur  Verlosunpf  des  Schmuckes  des  Maibaumes,  Hut  imd  Tuch, 
verteilt ;  die  Ziohung  selbst  fand  Naclunittags  statt.  Dann  wurde  das  sclunuoko  Jöcsaer 
Hans  besichtigt,  welches  mit  soinom  hübschen  bemalten  Uange  ein«  Zierde  der  Dorfgasse 
bildet.  Die  Tracht  der  .J^<csaer  Miidclien.  vric  sie  auch  im  Zimmer  ihres  Hauses  vorjfeführt 
ist,  unterscheidet  sich  in  vielen  Stücken  von  der  Nachbarjf<'meinde ;  tlas  l)laustüdeno 
Tnoh  und  vorn  <lii'  si'hwarze  spit/.i  iuiiiisauniti'  Sciiiir.  '  üImt  cU  iu  si'hweron  Seideiikb  idt' 
zeigt  den  W'ohlstan«!  tli-r  (Icin'  imle.  in  der  es  keine  Ii'  ttier  s;it)l.  Hie  (iross-'l'öszöger 
Mädchen  sind  durch  ihn  .Schürzen  mul  kürzeren  Kleider  erkenntlich  und  bilden 

den  kleineren  Teil  des  Zuges,  indem  dieses  Dort  nur  25  Teilnehmer  schickte.  Vom  Jöcsaer 
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Hause  aua  durclx»'-haitt  sodann  der  Zag  die  breite  AiiMteUuDga-RingBtnsse  durch  ein 
diohtes  Spalier  neugrierigfer  Znsehaoer.  Ilm  11  Uhr  zerstreuten  rieh  eodann  die  Teibi^hmer, 

um  in  »^inzf^lntMi  (iruppen  di>'  Ausstollung  zu  brsi<  !itirr(>n.  Zu  Mittag  waren  sin  «liisti» 
der  Aiisslclhinicrsdiniotion.  Nach  ',i  lllir  wurdo  dir  Kiiini'ss  forttj'<>sotzt.  [)(>n  N!it<i  ijiiinkt 
der  Kr'ier  liildofo  nai  h  uralt»>r  Sitti-  der  Maibaiini.  ilt^^scn  Zii'rdi'ii.  das  Si  i  ii'nt urli  und 
der  Hut.  verlost  wurdon.  Die  ZieUang  jodor  Nuimnei  begleiteten  endlose  iiurratxrufe, 
Musüc  und  Tanz.  Ihren  H9heiMUlkt  erreiclite  abci  die  Feier,  als  der  von  der  Heimat 
mitgebrachte  Roemari aatrauae  mit  dem  vieLbaneidetan  Rechte  des  ,  Vortänzers"  verlost 
wmvie.  Ilm  den  Ifaibaum  bildete  sieh  ein  weiter  Kreis  Ton  MSdehen,  welche  mit  g<'!«p8miter 
Auftnerksamkeit  dem  \\'i'ttkam|>fe  fultrten.  Mii>^ikantcn  standen  zum  S[)icli'M  hereit 
und  unter  den  Baum  wurde  ein  Tisi'h  gestellt,  weh^lH-n  ilrr  Aiisrufur  Ucstiej^.  King« 
umher  stehen  die  Burschen,  welche  naoh  jedem  Anpeliot  zu  ZwiMon  den  Baum  unitanziMi. 
Zuerst  losten  die  T6szöger.  Immer  höher  steigt  dam  Angehot,  ondUch  wird  der  Strauna 
fdr  55  fl.  einem  Barsohen  zngesohlaften.  Der  Ausrufer  laast  in  wohlgefägton  Versen 
König,  Vaterland  und  Nation  hochleben,  und  stolz  führt  d(<r  Sieger  Michael  Oerhardt 
seine  Erkoi-ene  als  Erster  z\im  Tanz,  ihr  den  mit  Bändern  reich  verzierten  Rosmarin- 
strauss  iiherreichencl.  Kiu  zehnfaches,  dichtgedrängtes  ."^paliiT  von  Zuschaufni  folgte  iler 
iuteresaanten  IJarslellung  d"r  deutschen  Volksgehriiuche.  wie  sie  im  fernen  Thüringen 
noch  heute  Ublicli  sind.  i;i"  nso  wie  hei  den  T6szögern,  verlief  die  Versteigenmg  auch 
itei  den  Jöcsaem;  der  Buraohe  Johann  Mitter  konnte  den  6tratiss  für  50  fl.  erwerben. 
Um  5  Uhr  wurde  der  Tanz  unterbrochen.  Abends  wurden  die  Torontaler  abermals  als 
(i;i^t.  1  r  Aii'isiellungs-niroetion  bewirtet.  Den  n;i<  hstrn  Tag  erfulfffe  die  .\ushel»ung  <les 
MailMiime.'!,  em  Ael,  der  als  das  Ende  des  Festos  \niter  Traucrklagen  vollzogen  wird. 


.\m  11.  Mai  sind  21 2  Fin wuhnor  des  Burzondorfes  S/.äszujfalu  hier  eingetrolTen,  mit 
ileiu  Herrn  l'larier.  dem  Lelns-r,  <iem  Cantor.  dein  Hiehter  und  einer  Musikkapelle.  Am  12. 
morgens  fand  die  interessante  < iesellschaft  mit  diT  hildhühschon  Braut  und  d<'m  stattlichen 
Bräutigam  sich  im  Saehsenhause  der  AiisKtellung  zusammen,  wo  die  feierliche  Verlobung 
—  die  stille  Angelobung  hatte  daheim  in  der  Siebenbttrger  Heimat  schon  längs  stattge- 
funden —  vor  dem  Ht-rrn  I'farrer  erfolgte,  der  in  einer  passenden  Ke<le  die  Brautleutchen 
zu  Treue  und  Bravheit  ermahnte,  l'm  10  Uhr  machte  der  stattliche  Zug  seine  Hundfahrt 
■  lun  h  die  HHU|it>ft;i(it,  Uli  ihis  ICt-^i  ln  iMen  der  orijrinellen  siichsischen  H;uii  rnty]>en  grus.-;e>i 
.Vufsehen  erregte.  Voran  s'  hritt  die  Musikkapelle,  is  Mann  hoch,  ilann  kam  eine  laiii:.' 
Cnvalcade  von  Reitom.  malerische  (ie-iali.n  in  der  kleidsamen  Tracht  d4>r  Burzenlünder 
Bauern,  «in  prKohtiger  Menschenschlag.  In  socbsspännigem  Wagen  folgte  nun  das  Braut- 
paar, nm^ben  von  den  Eltern,  die  Braut  den  goldduirohwirlrten  Schleier  im  bratUM« 
Haar,  der  (-'rantiirani  <hirr-h  eine  goldene  Borte  am  runrlen  sdiwarzen  Hütchen  kenntlich. 
Mit  dem  lüii  kell  /M  dem  l'aare  sassen  die  Brautjungfern,  mit  hohen  schwarzen  Kopf- 
liedf.  kune-eii.  lu  vierspännigen  lunl  zweisjiäiuiijreii  W'uL'eii  folLrli  ti  lianu  die  I Inimiatioren 
und  die  Huchzeilsgäste,  zu  Itoiden  Seiten  <ies  Zu^n>s  ritieii  [>ulzige  kleine  Bursche  grosse 
Pferde  und  die  Nachhut  des  Zuges  hilrieten  l'ii>-svt>lk  un>l  eine  kaum  übersehbare  Mwigo 
von  Netigierigra.  Mittags  kehrte  der  Zug  nach  dem  AussteUungsgebiete  zarüok,  wo  am 
1  Uhr  «in  von  der  Aasetellimg-DiTsction  gegebenes  Mittagessen  die  ganee  interessante 
Gesellschaft  an  den  sauber  gedeckten  Tischen  der  Debrecsencr  CsArda  vmtiiigte. 


Aus  l'elerfalva  (Petersflorf ),  der  l'ingehung  von  Besztercze  (Bistritz)  sind  .im  27. 
.Mai  .Sachsen  zur  Besichtigung  dor  Ausstellung  in  der  Hauptstadt  uingetroü'en.  Die 
Sachsen  erregten  durch  ihre  malerische  Landestracht  —  sie  sind  mit  weissen  Linnen 
bekleidet,  welche  mit  Klauen  Stickereien  besetzt  sind  —  ttbcrall  Aufsehen.  Die  Oäste 
führten  auch  eine  ffuti^eschulte  Capelle  mit  sich. 


Für  den  27.  Juni  war  die  Vorführung  eines  serbischen  Hocbzeitssnges  In  der 
Ausstellung  angesagt,  welcher  Festzng  aber  in  Folge  eingetretener  Hindemisse  unter* 

blieb.  An  Stelle  dieses  Festes  h(>absiclitigte  die  .Ans^r^llinigs-Direction  am  4  .luli  einen 
llorhzeitszug  zu  veranstalten,  welcher  die  Sitten  und  Brauche  der  Kinwohner  von  KaloUt* 
szeg  veranschaulichen  soll.  Wegen  Krankheit  der  Braat  musste  das  Fest  verschoben 
worden. 


F.  L. 


SioMsoha  BaoernlNiehMK  in  ihr  Aiiattelliiii||. 


Sflehitedie  Giite  In  der' Ausstellung. 


Kalotaszeger  Hochzeit  in  der  Ausstellung. 


NoVak  und  Gruja. 

Mitgeteilt  von  Or.  A.  M.  Marlanescu  unti  A  Herrmann. 


11.  iMSmUPM  lÜ  N«TM. 

I. 

Plectit,  n  Doamm!  phcat 
Un  fecior  de  iHHurat 
Si  de  riß  vittaz, 
Siii !  jSdi'Ii'  lä  fturcäf'i^f 
In  cd  O'xini  'ufumruf 
de  nime  nruinblat ; 
Poreit  dinnapoi  mänänd 
foilru  'nfre(f  cutrieräml. 
y  a  Hmbhü  o  tji  >V'j«  >louä. 
Ci-  fi  umbliit  >Jet) !  pän  la  notia 
ptle  mändre  tot  de  mra; 
Si  n  HOHH  (Ii   n  dr  s  in)^ 
Cel  Sovuc  mult  s"  a  miraty 
Ca  tn  eodri  el  a  dat 
De  un  lue  eu  lapte  duke^ 

tot  rffi^ff  ^i  tot  Cni'ije^ 
inäe  ^oimil  st  adapä 
Cnde  gealdä. 
In  tot  finul  dl'  tru  orj, 
Cdnii  IUI  elf  S(  ih(itoit  ! 

Lenijä  lue  el  a  rema^t^ 
Jmr'  (I  decM  Vamea^i 
>  r.'ii  I)o'ii>im !  ce  niirast 
<  odriil^  cd  !tr  'nvedet'd 

pre  «M>-,  ^pre.  Im  thum 
Trti  f'rumn.^e  (Jinioare 
*Jdfi  venliil  '/f  ii.^mtre 
Cdfi  ra^'i  iuritoine^ 
.$i  pe  fern  a^S^rä 
Tiytte  tin  'f»  detitraearä 
RochUle 
^  aripile^ 

"h  lae  kU  se  nccUdarä, 
Di  de  rnrä  pänn  'n  •'iird 
<-u-ci  e  liictU  il'tHelov 


II,  Di«  Heirat  dei  Sw9k. 

I. 

gioiijr.  oh  Göll,  ein  juii;:rr  Mann, 
Der  ein  Weih  scliuu  uohnien  kaiui. 
Von  jrar  trefnichem  Geschlecht, 
s  war  Xovak.  der  Sehweineknecht; 
In  den  Hochwnlil  ^rieiijr  f-r.  der 
Sehattenvull  und  menschenleer; 
Trieb  die  Schweine  vor  sich  her. 
Ganz  den  Wald  durchstreifte  er. 
Giciitr  ni<'!d  «'in'<-/.\vi'i  Tape.  nein, 
.Suttdern  gieng  der  Tage  neun, 
Sommertage  wunderbar  — 
Abend  als  am  neunten  war. 
Den  Novak  es  Wunder  aahui, 
Als  er  zum  Gebirjrssee  kam. 
Voll  mit  süsser  Milch  der  war, 
Wnehs  lind  wallte  immerdar. 
Trinken  her  die  Nixen  gehn, 
Und  hier  baden  auch  die  Feen, 
Kamen  dnümal  jod(>s  .lahr. 
Wann  ihr  Festt;i<i  ehen  war. 
Hei  dem  W  eiler  blieb  er  nah. 
Und  am  zehnten  Mittag,  da 
Welch  ein  Wunder,  Gott,  geschah! 
Grüne  ward  der  Wald  im  Nu, 
Und  dem  Teiche  flogen  zu 
lliicli  drei  wnnder^^ehöne  Feen. 
Schwebten  ieiehl,  wie  Windeswehn. 
Schimmernd  wie  der  Strahl  zu  sehn. 
Alle  drei  am  Seesrand, 
Legten  ab  ihr  leicht  Gewand,* 
Ihre  Kleider. 
Ihre  Sehwingen, 
Badeten  im  Weiler  dann. 
Bis  der  Srmnnertiijr  verntin. 
Denn  das  war  der  See  der  Feen, 
Die  man  nannte  Sündsien. 
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1^1  JS'ovac,  de  le-a  pririt^ 
Ca'^i  ^erpe  tiräity 

t'ctn'  1:1  l'tc  s^-apropiatj 
De  mlere  $  a'mbetaf^ 

tSi-o  (ioria  tnult  lU  so0iB, 
Darä  (Jinele  ir^irä, 
De  ^'ovac  nici  pomenii% 
i^i  eu  grab  w  tmbräearä 
/^i  in  s»<s,  in  si<s  stburarä! 

Jear  ^ovac  se  superd, 
Cäträ  crt.«a  'uturnä^ 
Suspinänd 
<J>V  läi'fr'f'im/, 
jj>'i  cänd  maicä  S(t-l  vedm, 
öu  miran  '«  ^ieea: 
„Ce  minune  e  cu  tine ! 
Cfi-ai  gräbit  muichi  In  mint^i 
Au  tu  porcii  i-at  jurdut 
Au  opincih  fi-a{  ntpt 
Au  buniiAe-al  sfci'^it?'* 

^'ooac  i-a  poveüü. 
Maieä  so,  cänd  att^ia, 
Cu  mühnir«  'i  gräUa: 
.Ar  fi  lucru  cnm  ns-oy^ 
Darä  tu  n'ai  fostü  fecior; 
De  pe  ^tnä  o  ivhefci^ 
De  X'iljrt  ()  ilorriirt, 
La  UH  an  sf>  nml  pnze^c^ 
Pdn  heul  ^inelor, 
in  na  Sän^Ümelor, 
S'        r■^  tu  mmä  bitte 
Mijimui,  unde  vine\ 
De      jntne  roehlde. 
Poch 'n  ie  ^-firipil»'.  — 
Se  te  pituli,       le  tun 

in  strai(ü  se  le-adunl^ 
Apoi  euH  tu  päiC  la  mtn«, 
DSna  eure  dupä  tine!" 


Als  Nüvak  min  dies  gewahrt, 
Schleicht  er  hin  nach  Schlangenart, 
Komml  so  ganz  dorn  Weiler  nah. 
Trunken  macht  ihn,  was  er  sah. 
Und  die  zweite  tob  den  drein 
Sehnt  er  sidi  zur  Frau  zu  frein. 
Als  sie  slie^oTi  nn<  dem  Bad, 
Keine  ihn  beachtet  hat, 
Schoell  die  Kleider  zogen  sie 
An  und  aufwärts  f|()<.'cn  si(\ 

Den  Novak  das  sehr  verdross, 
Heiinzukelircn  er  beschloss, 
Seufzte  schwer. 
Weinte  sehr. 

Als  ihm  seine  Mutter  sah, 
Ganz  verwundert  sprach  sie  da: 

„Was  ist  denn  geschehn  mit  dipV 
Waniin  eilst  du  so  zu  mir? 
Hast  veriurn  die  Schweine  du, 
Sind  zerrissen  deine  Schuh*, 
Ist  schon  leer  dein  Spoisesack?" 
Da  bericiitft  ihr  Nuvak. 
Wie  sie  hörte  den  Bericht, 
Mit  Bedauern  sie  min  spricht: 
_(far  nicht  x  lnver  die  Sache  ist. 
Doch  du  Maiuis  genug  nicht  bist. 
Liebst  du  sehr  die  Nixe,  schaun. 
Und  begehrst  du  sie  zur  Frau : 
Ijchers  Jahr  gii)  acht  genau. 
Wieder  geh  zum  See  der  Feen, 
Die  man  nennet  Sündsien. 
Merk'  es  gut,  sei  auf  der  Hut, 
Naht  die  mittlere  der  Flut. 
Wenn  sie  ab  die  Schwingen  legt, 
Tiid  die  Kleider,  die  sie  trägt, 
Raff  es  heimlich  auf.  Novak, 
Alles  pack'  in  einen  Sack. 
Komm  daim  eilends  her  zu  mir. 
Laufen  wird  die  Fee  nach  dir. 
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Kleinere  Mlttetlun^iei). 

Ein  zigeunerischer  Brief.'*' 
^'oln  Eriherzog  Josef. 

Miiiin''  lache  cliavoiale  !  Titmaro  niiijalo  Lakatos  n\  ()r<:vi  i'i  nv^a^  liim:i -f) 
cacu  aniäl,  sar  giudiräurduu  tiiai  sar  me  putäiidilom.  Bichuvcfuin  Ics  andr 
e  lümeste,  andakode  na  kAmrom  te  dikhel,  sar  thavfas  thaj  difkrdas  turnen. 
Me  kamav.  to  turnen  sin  larlie.  miste  tliaj  caco  roni;i  to  avelas  tumenpe 
bacht  thaj  bigiiuit  sko  traj«».  lo  sitovcn  kia  butate,  aadukodo  altnici  azutija 
o  gulu  del,  te  oveiu  tumenge  mislu  trajo,  baciit  thaj  barvuTipe.  Puian  undr 
e  mande  thaj  aodr  e  raste,  kon  mansa  kethane  kamani  6a6es  tumare  ladhipö. 
lanaT  caßimasa,  to  tuiiHMi  kamen  man.  thaj  zancn  turnen,  te  kaade  kamav 
turnen  savore,  sar  nuinre  {  ucnmaske  chavoreu.  Ma  patan  odolengc,  kon  cak 
difÄren,  de  na  a^butinen  luiiicn,  sar  amen.  Vojim  maji,  te  ian  tuniure  chavore 
andr*  e  skolate;  odoj  sikhfon  butes.  aven  godavere  thai  <-i  thaven  len  bnt- 
deros  0  nasule  ga/o.  Kana  avava  kh«''ie,  angav  tumenire  .^iikarc  novo  ^'adon 
ttiaj  daripnen.  Me  avuvu  butvar  maskar  tuuieu,  tiiaj  le  avela  tuiiiea  do.s, 
fcdder  ailutinav  sar  o  raujalo,  kon  jevende  na  dikhA»  karing  turnende. 

•     .  • 

Meine  lieben  Kinderl  Euer  Wojwodo  Geor^r  Lakato^  war  nioiii  euer 
wahrer  Freund,  wie  ihr  mointet  und  wie  ioh  holTto.  Ich  scliifklr  ihn  in  die 
Welt,  denn  ich  wollte  nicht  sehen,  wie  er  euch  betrug  und  betürle.  Ich  will, 
dass  ihr  seid  liebe,  lernte  und  wahre  Zigeiiner,  dass  euch  werde  Glück  und 

sorgenlose>  I.rixMi.  dass  ihr  eu<  h  gewöhnt  an  Arbeil,  denn  dann  wird  euch 
helfen  'i<'r  Ii»'!"  (inlt,  da^s  eiK'h  werde  {rufcs  Lohen,  (ilüik  und  neiclitnm. 
Vertrauet  in  mir  und  lu  den  Herren,  die  mit  mir  zusammen  wollen  wirklich 
euer  Gutes.  Ich  weiss  gewiss,  dass  ihr  mich  liebt,  und  ihr  wisst,  dass  ich  so 
lieho  ench  alle,  wie  meine  wirklifheii  Kindrr.  (liauhot  nicht  jenen,  dir  «Mich 
iiui'  betören,  aber  nicht  helfen,  wie  wir.  Ks  freut  mich,  dass  {rehen  eure  Kinder 
in  die  Schule;  dort  lernen  sie  viel,  worden  {rescheit.  und  nicht  betrügen  sie 
(übject)  mehr  die  schlechten  lieiite.  Wenn  ii  h  konnno  nachhause,  bringe  ich 
OM<'h  scliruif  neue  Kh'idor  und  t H'schenke.  h  h  werdf  sriii  uft  unter  euch,  und 
wenn  wird  euch  >«üt,  besser  helfe  ich  als  der  W'ojwode,  welcher  im  Winter 
nicht  gesehen  hat  zu  euch. 

•  Diesen  Brief  hat  Sc.  k.  u.  k.  Hoheit,  l  j  /lior/.o>f  .loscf  aus  Fiume,  am  10.  Ai»ril 
1892  an  die»  Gonossenaehaft  »eirnT  .Mrsuthi'r  ZiiriMincr-rolonif  ppfrif-hfct.  nnclulem  Se. 
Hoh<>it  sii-h  lii'iiiM'^-^ijrl  sah.  dt-n  \Vi)j\voclnn  [^akatos  /.u  •■nlhis-.rn.  Wir  t«  il"-n  ilifs  Schrfilien 
ans  4lein  < 'olinusatii»ns-.\rrliiv  So.  Holifit  mit  als  l'rol»'  eori'»-<'l*'n  zig'cuiu-ri.<4choa  Stiles, 
als  inustergiltig  für  (ii<>  Art  und  Weiso  nut  y.ig>'iuu  ru  zu  vorki'liren  und  als  bezeichnend 
für  die  humane,  väterliche  Qeainnnng  Uea  erhabenen  Colonisators. 
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AmmitGlMt  Mirikm  mm  SMbMMrian. 

Andulvatliutiiiii  li;is/.ile  t'Z  luirgivor  märte :  ilunt'  u  deghe  u  amen  pane 
eriJe.  Indha  g&rogh  Mlän  erMz  jurthin  vftrA  nor  p^^näg&r&n  äinelu,  nä  vArcu 

(läii  mrO  fTtTvilin.  Zop  arlikli«'dchilin :  ;innr  hi'imilr  gi  häne  kond§ugen  eriginörtd 
»>z  inendc'hiidz  khic  t'szlage.  giidä  zän  gcngäng  u  gäsze : 

—  Aroglic  märliin  dhi  väjli  murdlu,  ädeszä  häje  g'ämA<  hn;\  uzolu,  .  .  . 
u  jesz  —  pliärkh  Asztudzo  —  häni  aroghd  im,  häm  liaj  im.  Alt  sz  dsämphä 
b'elim.  n  i-/.  dulvatlu'--:/  hi  nhjini.  Ine  i  r<rii  rT'rftkr"^/,  tädini.  n;i  jesz  zan  oezig 
bi  p«'rim.    LI  lusz  elile  daiicii.    Dsamphovc  iiieg  inärlumH  hed  gi  händ^bi. 

—  Ugh  g'erlhÄsz.  paregäm? 

—  K/.  doh ällx's/  pi  li<ik;itn  I 

—  Ah'sz  iiM'dip  ara :  lnts/.  o  szi  cn^'t'zi  dzaiv,  är  nicp  khärm^* ;  (ifijr- 
iiaje  or  oi-  al  !5;ad.  uc  al  khic,  hätr  iiek  «Migiiz  zäniisz.  Tir  /.anonk  kdiidsuged, 
n  bi  kMnus/.  dolväthöd. 

!r»'k  liad  /.arfrüc:  k(»iidsii;rf"'  gitt'^iio  zanonk  u  tri  sanmägr  (^z  dsdaiphÄO. 
(-11  haiuleb»  iifk  dfghi  hed,  voronk  ikhmime  szeb  gi  görvedin. 

—  Inc  gÄnik  deghäk? 

—  Kt'diliiik  szi  khArö  n  ii  [)hen  gi  dänds6vink,  or  irenhi  med  pä&aink, 
U  gärOgh  cliiiik.  /«Tini)  k!i^fö  c  iiind. 

—  ludzi  diivek.  11  luk  mc  iia?g  ciigiiz  arek. 

Ar^n  II  d^van.  Dsämphort^  \iiem  älindän  g'uxer  erthilu  khArovA.  j6rp 

iniilt''  .■•ii;:;"iv,  r|c  r'nil;inr;i(''lii''  miulon  prirnv  iii.'iiä  cfriiri.  (Irfl  tri  tarna.  It'{iunö 
lia<züe  dim:  uzem  liädrilcr  abzebi  vz  oniati  bädmiithiunä,  jerp  meg  ärbäine 
{.'i  gänni  dAn^  timao.    Niesz  gi  rriAdnii  mog  bäronmö. 

—  Dnvek  m''t:  dsirai/hint-.  zeräm  ävervile  ;irali;isz. 

—  Dsira;:)!  cliiiiiinkli.  zeräm  äghkhäd  ink;  päjc  szi  khärS  pävägüii 
luszavurutbiuii  bi  c'hellie. 

—  In6  6äm  verän"? 

—  Dur  äncbiin'.  iiicchä  ?äzt>  ! 

—  Kiilinie  i^ziinliäzai-  lioriii,  u  eghik  ciiudsäjerüiii. 

—  l'aiov  crlliak  baiou. 

Miedz  häd  khnrö  —  di&mänt  cghile. 

* 

Thcor  ;indn|v;i  tliiitinn  Iki-züp  i-z  klii'z.  nä  moiiimif'  mi  gächi  vizöd 
i'ZtruJä/tian,  liiite  paue.  v;ue,  djindscve  u  -  ~  biokne  Asztvibz. 

m»  dral  VAme. 

Unglück  traf  den  redlichen  Mann :  sein  Haus  und  sein  alles  brannte  ab. 

Sit-  wiirdi'ii  lliiitei sasscii.  Ins  >it'  im  staiidr  sein  wt'rdcn.  auf  dor  f?i'atidh;lällo 
rill  ufut'>  Haus  zn  '.'fl>aiicii  Sii-  verarmten  sehr:  der  Mami  nimmt  daher 
das  wenige  übriKjrel'li'dieue  Geld  aus  der  Tasche,  tjibt  e>  seiner  Frau  und 
spricht : 

„Dem  <;''"^""di  ii  Mcii-i  hen  ziemt  es  niclil  zu  heftehi :  der  Armenier 
schämt  sich  überhaupt,  eine  Gabe  zu  iieisehen ;  icii  aber  bin  —  Gott  sei 
Dank  —  gesund  und  Armenier.  Darum  mache  ich  mich  auf  den  We(( 
und  suche  mein  (ilüek.  Was  ich  mit  meinen  zwei  Händen  erwerbe,  (bis  bringe 
ich  eu(  h.~  Dann  ging  er  aus  dem  Hause.  Unterwegs  begegnet  er  einem 
Menschen. 

, Wohin  gehst  du,  Freundchen  ?' 
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,Ich  suche  mein  Glück!" 

«Also  pftss'  auf:  Hier  ist  dieser  Nussbaiim:  nimm  einen  Stein,  aber 
gib  Acht,  (lass  du  weder  mehr«  noeh  weniirer  als  (>I)tMi  di-oi  NQsse  herab- 
schlagest.    Stecke  diese  ein  und  du  wirst  dein  Glück  linden." 

Drei  Nüsse  schhig  er  herab;  er  sleekl  sie  ein  und  seUl  .seinen  Weg 
fort.   Er  begegnet  drei  Kindern,  die  sich  um  etwas  streiten. 

.,\Vu.s  trcilil  ihr.  Kinder?" 

„Wir  haben  diesen  Stein  gefunden  und  seit  wann  quälen  wir  uns,  ihn 
in  drei  Teile  zu  teilen,  aber  wir  sind  es  nicht  im  stände,  denn  der  Stein 
ist  hart." 

,Gel)t  ihn  mir  und  ihr  lickonimt  dafür  je  eine  Nu.ss," 

Sie  nalunen's  und  gaben  s.  Schon  wtillte  der  Keiseude  weiter  gelten, 
da  fiel  ihm  ein,  dass  er  sich  von  seiner  Familie  nicht  verabschiedet  habe. 
Er  kehrt  zinü(>k.  Abends  gelanjit  er  heim;  .scbnti  hatte  er  die  Erzählinig  der 
Geschichte  des  Ta^es  beendet,  als  ein  W'ugen  vor  dem  üause  hielt.  £in 
tjrosser  Herr  tritt  ein. 

,Gebt  mir  eine  Kerze,  denu  mein  Wagen  ist  verdorben." 

..W  ir  iKibeii  keine  Kerze,  denn  wir  sind  arm,  aber  dieser  Stein  wird  . 
genug  Liclit  geben." 

,Was  soll  ich  dafür  jyeben?" 

»Geben  Sie.  wa.s  er  wert  ist." 

„Hier  sind  dafür  öü.OlM)  Gulden,  und  seid  reich,  glücklich!" 

.Glückliciie  Kei.se,  Herr!" 

Das  presse  Stack  Stein  war  —  ein  Diamant 

Wejui  dich  rn^'lück  pctrolVcn.  hnun'  dir  nicht  «.'Icicli  den  Bellcisack  um 
den  Hals,  sondern  arbeile,  laufe,  bemühe  dich  und       Gott  wird  dir  helfen. 
Szamosujvilr.  Mitgeteilt  von  Kristof  iS»onffott. 

Zum  Babrreclit  in  Siebanbürgen.'^ 

1.  Enthalten  Fragepunkte  ('Acten  des  Arciiiv>  «It  r  Stadt  Heriiuunistadt 
und  der  sä(  lisischen  Xtitinti  \r.  l^•  17(^S)  unter  der  Ueberschrift :  -In  [muicIo 
der  Hexerei"  Nachstehendes:  ,4.  Weiss  Zeuge,  gesehen  oder  gehört,  dass, 
da  diese  actrix  oder  Lustig  solche  kranke  oder  verstorbene  Mensehen,  sie 
wären  grosse  oder  kleine  Pi'rsonen  gewesen,  gesiichel,  dass  aus  deren  Todtcn 
Körpern.  Munde,  .Vasen  gleich  klares  Blut  heraus  jyellossen.  dass  die  Lustig 
Solches  selber  gesehen  und  dass.  sobald  selbige  von  todten  Körpern  weg- 
gegangen, ist  das  Blut  nicht  mehr  1h  ruussiM*  kommen,  wenn  andere  Personen 
dii  gpwest  oder  lii?ikonuiicn  sein;  Zeuge  soll  vermelden,  was  Zeuge  von 
Solchem  weiss  und  gesehen  hat." 

2.  Erliegt  in  demselben  Archiv  unter  Nr.  72/718  der  Acten  ein  extractus 

*  Horr  Professor  H.  Herbert,  ein  trpfilichcr  Forscher  auf  dem  Gebiete  sieben- 

biirg-isfli-sitclisisflicr  Kult iinfo?sohi cht <\  hat  im  .\rchiv  dp»  ViTfins  für  siehonbürgisohe 
Landeskimd«',  .W  1'..  H.  X  \  \' II  ,  I :  tauch  s<'i>iirat.  iL';'.  S  .  I i.  r  tnann-lailt,  1H9(J|.  oiiu- 
gft'diegt'iK'  .VliiiandhiiifT  üIht  die  Hfi-htspllptro  in  Hfrniannstailt  zur  /<it  Karl's  \'I  vt'i- 
dffenÜicht.  von  der  uns  Ix-soiuUts  der  Hi'ri<'ht  ütx^r  Ht'X('iipii'<i'>si'  (.S.  70 — 114|  iiitcr- 
flflttert.  Zwei  Stellen  (>S.  79  u.  105)  deuteten  aiif  den  VoUcst?lauben  vom  Bluten  dt'S 
t^'ehnsms  beim  Hemntrotcn  des  Mörders.  Da  ieli  mioli  mit  diesem  Thema,  über  da.« 
mein  MitarhiMtr-r  K.  r,,indncr  liöclisf  wcttvoüiis  Material  7.n  einem  ijrossi'n  Rur:!)  Itoisamninn 
liat,  Ix'Si  luiftiLTi'.  U'in  Aufsatz  wu'd  in  Kiaiiss'  ..Ain  l'r<|Ui<H"  t'rscIu'iiK-n ),  wandte  ich 
mich  um  ciuiri'hcjn Ine  Mitteilung;  luK'thch  an  Hcciti  HiThcrt,  utid  "iit lidiuK'  smnoni 
freundlichen  Antworlschroiben  die  hier  mitgeteilten  wichtigen  Stellen.         Der  Kod. 
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prutuculli  iiidit'ialis  civitatis  Cibiiiieiiäiä  über  den  llexenprcKress  gegen  die 
Herroannstädter  Zimmermannswitwe  Anna  Kessler,  der  auch  Zeugenaussagen 

t'iilhält.  Der  17.  Zeuge,  (^.atli.irina  vorwitwete  /.irgicrin  sagt  aus:  Geklagte 
habe  ihren  Mann  bedi-ohl,  worauf  er  drei  Tage  iia<  liliei'  geklagt  habe,  sie 
, hätte  ihme  das  Herz  ausgenommen",  sieh  niedergelegt,  die  Sprache  verloren 
und  am  18.  Tag  gestorben  sei.  Sie  fährt  dann  foi  t :  „Als  auch  die  incta, 
wie  man  unniien  Mami  hat  begraben  sollen,  sieh  der  Bahr  giTiähet,  .so  ist 
ihm  diX6  lilut  /.ur  Nausen  heraus  gusehusäen,  lebe  demnaeh  auch  in  den 
Gedanken,  dass  incia  am  Tode  meines  Mannes  Schuld  habe." 

Ethnographische  Bilder  aus  Siebenbürgen. 

Das  Organ  de»  Siebenbürger  Karpathen- Verein^  in  Kolo/.svar:  Erdely 
berücksichtigt  neben  Turistik  und  Balneologie  auch  die  Volkskunde  dieses  in 
allen  drei  Riehtinigeii  klassiscli(>;i  T.;nKb -stcilrs.  \\\v  wollen  bei  dii'-i^r  Tlelegen- 
hoit  aus  den  bisher  eom|>lelti;n  vier  Jahrgängen  dieser  reichhaltigen  Zeitr 
schritt  einige  Abbildungen  zur  Volkskunde  mitteilen  und  dieselben  mit  einigen 
Bemerkungen  begleiten. 

Fig.  1.  (Tarc!  XIX. 1  stellt  dir  überaus  maloriselie  und  rriche  Tracht  der 
Bewohner  des  Marktlleekens  roroezkü  im  Connlat  Torda-Aranyos  dar.  Die 
Toroczköer,  vor  Jahrhunderten  aus  Eisenwurzel  in  Ober-Oesterreich  etnge- 
waiuli  rt,  ht'ul  unilarische  Magyaren,  lietriebeu  blühenden  Kisenbergbau.  Die 
hier  mitgeteilte  {Iriippe  wurde  gelegentlieb  eines  Auslluges  des  Siebeubürger 
Karpathenvereines  in  Toroczko  (5.  .luni  18'.)4i  von  F.  Dunky  aufgenommen 
und  stellt  viel'  Touristen  in  der  kleidsamen  Inkalcn  Tracht  dar.  (Der  .Mann 
links  ist  der  kolozsviirer  Uiiivi  rsifiit-profi  ssor  Dr-.  \..  Sxadee/,ky.  dei  }ii-;zliMtoi- 
des  Grafen  tlugen  Zichy  auf  seiner  Kauka.sus-Expedition,  der  andere  ist  der 
um  Volkskunde  der  Siebenbiirger  Armenier  verdiente  I.  Mensa.  Vgl.  Erdöly,- 
III.  S.  203,  20*.  244.  L'49.) 

Fig.  '1.  .").  (■».  7  ri'af.  XX.  u.  XXI.)  sind  Bilder  au>  dem  Volksleben  in  der 
Me/.Ost'g,  einer  sunipligen,  welligen  Gegend  au  der  Wasserscheide  der  Maius 
und  Szamos  in  Siebenböi^en.  Di<>  Z<Mehnungen  sind  vom  talentierten  Maler 
L.  Gor.'»,  der  im  .\nftrage  des  Sji-bonbürgcr  Karpatlictivereine-  ein  p!;ir-lit 
volles  Album  herrlicher  Siebenbürger  Landschaften  geschalfcn  hat,  und  gehören 
zu  einem  von  volkspsvchologischem  Scharfblick  zeugenden  schwungvollen 
Aufsatz  des  Reichstagsäbg( ordneten  Nik.  Bartha  (S.  Erd6iy,  IV.  S.  100—109). 
Die  Milder  erklären  sich  selber. 

Fig.  .'i.  (Taf.  XX.J  zeigt  eine  Turbinenmühle  im  wildromantischen  Zsii- 
tale  des  Comitats  Hunyad.  Eine  rohgefBgte  Blockhütte  über  einem  forellen- 
reichen  (Jebirgsbacii.  Kinen  Müller  gibt  e*  nicht.  Die  Frauen  der  rumänischen 
(.lebirgshewohner  führen  den  Maissaek  auf  dem  Hücken  zu.  und  bis  diese 
last  ausschliessliche  Nahrung  ihrer  Familie  gi-schrotet  wird,  sticken  sie  auf 
ihre  grobe  Leinwand  wundervolle,  altüberlieferte  Musler  (Krdely  I.,  S.  8;{ — .14 
von  Stf'faii  Tei:!.!-;;,  I)ic  piimitive  Con-tmction  erinnert  an  das  Bild  einet- 
tibetanischen  Gebctmuhle,  deren  Abbildung  der  Smithsonian  Heport  über  das 
Jahr  1892  auf  S  676  mitteilt.) 

Fig.  4.  (Taf.  XX.)  zeigt  eine  Hnniänin  aus  Felpesles  im  Comitat  Hunyad 
na<h  dem  Buche:  .Sketches  (»f  lile  and  characler  in  llnngarv.  by  Margaret 
Fletcher.  with  illnstrations  bv  fiose  Le  Qiiesne.  London.  >wiin  Sonnenschein 
et  Co.  18112.  (Erdely,  11.  S.  91.) 

Fig.  H.  (Taf.  XXII. I  z<'igl  rumäniselie  Sehafliiiten  naeli  einer  Zeichnung 
von  E.  üyäifäs  (Krdely,  l.  S.  lÜ8.j  Fig.  U  einen  sächsischen  Mäher.  (Lrdely, 
I.  S.  288.) 
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Fi)?.  10  II.  11  i  Taf.  XXII.)  fuhrt  uns  eine  eij^entümliche  Erscheinung  aus  dem 

Volksloboii  in  >ii'lii'nbiurrcn  vor.  wolchc  im  ^tcIIcmi  Gogonsatz  zu  rlcr  so 
oft  erhobenen  Klage  über  gewaltsame  Alagyarisicning  und  besunderä  über 
die  Unterdrück  11  tig  des  rumänischen  Elementes  in  Ungarn  sieht.  Im  Comitat 
Hu  \  i  i  (aber  auch  aiulcrswo)  gibt  es  zaireiche  grosse  Gemeinden,  deren 
Bewoliiier  in  Sprache  niid  'l'rai  hl  voll-tändij?,  aneh  in  (ilauben  und  Braneli 
fusl  ganz  Huniünen  i-ind ;  ihre  Fanuliennuinen  und  manche  unthrupologische 
Eigentümlichkeiten  verraten  es,  dass  ihre  Vorfahren  Stockmagyaren  waren, 
rnsore  Ahl)ihhni<,'en  -tollen  je  ein  l'aar  sob-hcr  wabu  lii-iei'er  Magyaren  ans 
li  .  Cserna-Tale  und  aus  Zajkany  dar.  wo  die  Familie  Huiiyudi  sich  tür  die 
Abkömmlinge  des  grossen  Johann  lltmyadi  hält.  A,  H. 


BomfsGlie  Spraelie. 

AliiHbler  Uenjamin  Kailay,  der  in  den  oceupierten  Provinzen  eine  aui 
ethnischer  Grundlage  organisch  aufgebaute  Kultur  geschalTen,  gebrauchte  fOr 

den  in  die  < d  Lfmdi m  >:   I  r  M  Ix  nen  sfidslavischen  Dialekt  die  Benennung 

.bnsnisclie  Spraelie".  pnie  liezriclmung,  die  nicht  nur  politiseii  unanfechtbar 
corrcet,  sondern  auch  vom  JSlandpimKte  der  Volkskunde  berechtigt  ist.  E.s 
kann  nämlich  in  dieser  Hinsicht  wvt  erwünscht  sein,  dass  die  Volksmundarten 
aufs  genaueste  unterschieden  und  in  nicht  zu  missvei  steliender  W'eise  benannt 
wi'rden,  was  besonders  gerechtfertigt  ist  gewissen  punslavistischen  Tendenzen 
gegenüber,  welche  die  ethnischen  Kigentümlichkeiten  der  einzelnen  Stämme 
SO  gerne  verwischen,  die  handgreitlichen  Tatsachen  der  Gegenwart  auf  Grund 
einer  nebelhaften  Vergangenlieil  und  zu  Gunsten  einer  noch  nelielhafteren  Zukunft 
verleugnen  muchlen.  Ks  ist  nur  natürlich,  dass  der  bedeutendste  Slavist  der 
Monarchie,  der  Wiener  Professor  Jagics  in  der  Österreichischen  Delegation 
Ansfnhrun^M  M  Kallay's  bezüglich  der  bosnischen  S|)rache  vollkommen 
beiptlichtete.  Aber  ein  Haufen  südslavischer  KalTeehaus-Hajdnken,  kroatische, 
serbische  und  bosnische  Studenten,  die  in  slavischer  Dialektologie  dem  Prof. 
Jagics  gewiss  weit  überlegen  sind,  waren  anderer  Meinung,  und  brachten 
diese  dadurch  zum  Ausdruck,  dass  sie  am  t27.  .huii  Jiigics  aid'  der  Universität 
luid  der  Strasse  insultierten.  W  ir  verzeichnen  diese  Demonstration  als  eine 
absonderliche  Aeusserung  der  V'olkspsyche.  A.  H. 


Ungarlsebes  grleeblsoli-killiolltehet  Bistum. 

Der  nimischen  Wollkirche  gegenüber  ist  die  griechische  Kirche  eine 
mehr  nationtüe,  welche  mit  ihrer  Lithnrgie  in  der  Volkssprache  und  ihren 
localen  Riten  dem  Kthnischen  entgegenkommt.  Umso  paradoxer  i.st  es  nun, 
wenn  Bekennern  der  gi K  chischen  Cmifessionen  der  Gottesdienst  in  emer  frem- 
den, ihnen  unverständlichen  Spraciie  gehalten  wird.  In  dieser  Lage  befinden 
flieh  emige  hunderttausend  griechisch-kathoUsche  Ungarn,  die  seit  einem 
halben  Jahrhundert  vergebens  darum  kämpfm,  den  Gottesdienst  in  ungari- 
scher Sprache  halten  zu  dürfen,  und  gezwungen  sind  sich  der  nimänischen 
und  slavischeu  Lithurgie  zu  bedienen.  Diese  Tatsache  passt  wohl  nicht  sein* 
gut  zu  den  unaufhörlichen  Beschwerden  über  gewaltsame  Magyarisierung. 
Am  27.  .l)mi  kam  eine  -Monstre-Depulation,  in  der  vier  griechisch-katholische 
Bistümer  vertreten  waren,  nach  Budapest,  um  bei  der  Regierung,  dem  Abge- 
ordnetenhause und  dem  Primas  die  Schaffung  eines  ungarischen  Bistums  zu 
betreiben.  A.  B, 
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Btsueh  der  toiiroalittM  und  —  AinliMbeii  der  Anihnipoloian. 

Mitte  Juni  tagte  der  II.  internationale  Journalistencongress  in  Budapest 

und  elwas  später  liielten  sich  von  Moskau  komniendf  russische  und  andere 
Journalisten  einige  Tage  hier  auf.  Alle  sind  voll  iihersehwanglichen  Lobes 
über  Budapest  und  die  Aufstellung,  über  Lii;!arn  und  sein  Volk.  Wir  sind 
weit  davon  entfernt,  die  Bedeutun^r  der  auf  Waggonrenster-Forschungsreisen 
und  aus  Chanipagner-Iiripressioneii  ;.M'-(li.'>ptti'n  /.eitungsborii-hte  zu  über- 
Sf'hätzeu,  (uad  hierin  werden  uns  wohl  die  nieislcii  ernsten  Leser  der  Welt- 
joiirnale  beipflichten),  aber  wir  halten  es  doch  Tur  sehr  errreulich,  wenn  die 
Tagespresse  des  Auslandes,  die  so  oft  imgerechlferligte,  ja  gehässige  Angrillo 
auf  Ungarn,  besonders  be/üglich  dei  t  tliiK>grapliisrhen  Verbältnisse,  verötl'ent- 
lichl,  siclj  üuu  in  syinpathischer  und  anerkennender  Weise  über  uns  äussert 
und  die  Tagesstimmung  zu  unsem  Gunsten  boeinflusst.  Wie  uns  dies  freut, 
ebenso  leid  Int   uns.  da>s  der  für  den  "J")  Itini  niigcsagle  Mcsurh  der 

Wiener  anthropologisehen  liesellscbatl  unterbleibt.  Wir  hätten  gewünscht, 
dass  gerade  der  höchst  bedeutungsvolle  (übrigens  an  manchen  Mängeln  labo- 
rierende) ethnograpliische  Teil  der  Millenniumsans>tellnng  /n  je  vollerer 
(ieltung  kitinnie.  von  berufenen  Fa<  hirMitPfi  stniiierl  und  gewürdigt  werde  und 
diiun  nuchhultige  bpuren  in  der  Literatur  hint(;rlasäe.  Dann  eine  immer 
grössere  Rolle  spielt  in  der  die  Geschichte  und  Geschicke  der  Völker  beein- 
llussenden  gi(»:-sen  Politik  die  klare  Fjkennlnis  der  elhnisehrn  Zustände  und 
floselze.  und  diese  resultiert  wohl  nieht  so  sehr  aus  Mi-hhingen  der  Press- 
bureaus und  andern  Zeitungsartikehi.  als  vielmehr  aus  den  gereiften  Arbeiten 
der  Männer  der  Wissenschaft  vom  Menschen  und  vom  Volke.         A.  H, 

Huldig  ings-Festzug  der  ungarischen  Municipien. 

Den  Cilauzpunlcl  der  Milleiunums-Fcierlichlieiten  bddele  aui  8.  Juni  ein 
prächtiger  Fesfasug,  in  welchem  an  lOOü  Vertreter  der  ungarischen  Comitate. 

Stadtinurih  ipi.'n  und  Latidestt  ilc  nnd  des  Parhunentes  in  reichster  nationaler 
(iala,  nnt  dm  Fahnen  ihrer  .hirisdictionen.  hoch  zu  lloss.  von  Pa^'t-n  l)egleitet. 
dann  Vertreter  des  hoben  Cleru»  und  Adels  und  der  Ciesetzgebung  in  Gula- 
wagen,  mit  den  KronhQtem  die  Krone  Stefans  des  Heiligen  begleitend, 
Sr.  Majestät,  dem  apostolischen  König  von  Ungarn  huldigten.  An  mehr 
volkstümlichen  (Kostümen  können  verzeiehiiet  wcr.icn:  Comilal  Urasso,  all- 
sächsische  Tracht;  Stadt  Komärom,  Paradekleidung  der  Fuhrwerker :  Comitat 
Sieben,  altsächsische  Kleidung;  Comitat  Szcpes,  Inilorm  der  alten  Zipser 
Lanzenreiter:  r.ntiiitat  Toida-Aranyos.  zwei  Pagen  in  Toroczkoer  Vdlkstracht : 
Comitat  Torontäl,  Gulakleid  der  alten  Cunntulä-Perseeuturen ;  Cunutut  üng. 
Kurutzen-Tracht. 

Einladung. 

Der  Aussehuss  des  Vereins  für  siebenbürgisehe  Landeskunde  giebt  sich 
die  Ehre,  die  Mitglieder  des  Vereines  und  alle  Freunde  der  I^andeskunde  zu 
d(!r  4h!  (leneralvrrsanunlung  nach  N'agy-Sz(>ben  einzuladen.  Dieselbe  wird 
nach  der  vorbereitenden  Ausschusssitzung  (halb  U  Uhr)  am  Freitag  den 
14.  August,  vormittags  10  Uhr.  zu  ihrer  ersten  und  am  Samstag,  11  ühr, 
nach  vorausgegangener  Sitzung  th  i  n;i1  urwissenschaftlichen  Section  (Freitag, 
nachmittags  4  l'lu-)  und  der  hi-toi  i.seiien  Section  fSanistag.  8  Uhr)  zu  ihroi- 
SchlusäsiUsung  zusuinnientrelen.  lleruiaiuistudt.  am  2«J.  Juni  1800.  Der  Aus- 
sehuss des  Vereins  für  siebenbürgisehe  Landeskunde:  Dr.  Fr.  Teutsch^  Vor- 
staad. Dr.  A.  Schullerus,  Secretär. 
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Kaukam4liseim. 

Uraf  Ku^vMi  Zichy  hat  die  währand  seiner  Hoisi-n  im  Kaukasus  geflAmmelteti 
Ciegenstände  dem  Nationalmuseuin  geschenkt  und  in  dit-ser  Angelegenheiten  an  den 
Minister  for  Cultus  nnd  Unterricht  folg<>nde8  Hchreiben  g't>richtet:  Kw.  Exeellens,  Heir 

Minister  I  Die  ■W't'stciiropiiisohon  ("ulturstaatcii  liüUeii  Iteliiifs  Krfor'' •Imiiil'  ilt-r  Volkt»r- 
wantltTunif  und  <U>r  I  r^cosi-hirlitt'  liiT  Nationen  in  den  letzten  .laiii zi'lint''n  naclieinandcr 
Hl  ihroii  Museen  kiiukanischc  AbleiUintren  g'eitrriiiKi"  !.  <l.'nii  ili-^  Facliyclebrten  tler  CuUur- 
staaten  luil>en  sicli  imnu-r  mehr  iilicrzeiigt,  wie  richtig  die  UeLiau|)tung  der  hyzantiniacheu 
Oesehiilite  sei,  weh  h.-  die  Wieg^e  der  ganzen  M>'U3cliheit  nach  dem  Kaukusus  verlegte. 
Wenn  irgt>nd  eine  Nation  tiurojias  diesfalls  ein  Interesse  hat,  so  ist  dies  sicherlich  die 
ungarische  Nation :  kann  es  doch  tmbestreitbar  nachgewiesen  irerden.  dass  unsere  Race 
unter  verschieiieiuMi  I  U-nenminfreii  vom  .lahre  8U  nach  Christ' ■  Ms  aui  I^iiiwiinderunjf 
unscies  landiii'limcnden  I leerfiiiii ers  Arjuid  in  l'annonieii,  im  Kaukasus  trehaust  habe  und 
dass  w  ir  su,  na'  Ii  naliezu  lauseniljülirig'eni  Aufenthalt»',  diese  (leidend  als  unsei-e  letzt«* 
asiatische  Heimat  bekennen  dürfen,  woher  wir  in  unser  jetziges  Vaterland  einwanderten, 
l'nd  doch  existiert  nicht  in  der  Srhatskammer  unserer  Nation,  in  unsen^m  Museum,  ein«« 
solche,  zum  Studium  der  rr^'eschichte  der  V'rdker  unenthelirlicli  ni>t wendiye  Al'teilnni:. 
Meiner  schwacher  Kraft  iremiiss  hafu-  ich  mich  hi>miiht.  auf  meinen  hi'idfn  Keisen  durcli 
Kaukasien  und  Mitteiasien  ihes.  rr.  Mihil'' 1  al>zuhelfen,  indem  icli  m  j<  <|.  i mir  mu^Lfliclici'. 
Weise  auf  «iie  <  iesdnclito  der  \'olkervvandi  runjr  hezuglii  lie  Fumh-  und  Altertümer  sam- 
melte, die  MH'hn  rc  lausend  8tüeko  V»etrii-^.  n>ie  Samniiuiiy^  ilurch  eine  ziemUch  reiche 
ethnographische  Sammlung  ergänate,  welche  Objecte,  Uäuaer-Moüelle,  Werkzeug-c  und 
Waffen  aller  dem  ungarischen  Stamme  analogen  Htinune  nmschlifsst,  und  all  das  jetzt 
in  ciii-  i  I ''illrciiv-AusstoUunjr  dem  sidi  für  unsere  Nation  iiiteressii'i  cnden  l'iiMii  um  auf 
der  Milieiiiiiunis- AussteUunic  vorzuführen  wünsche.  Diese  Saminhuiü:  biete  i.  Ii  in  ihrer 
Ganze,  mit  Austuilmi''  einiirer  zur  Krinn«  i  inif.'-  an  tneinc  Heise  zu  i''ser\  iei«'nder  Stücke, 
dem  Lande  mit  dem  Wunsdie  wi,  dasa  diehelix:  seinerxeit  tmter  meinem  Namen  in  zwei 
bis  drei  Sä\en  des  Museums  ausgestellt,  die  Grundlage  einer  später  in  noch  grösserer 
Vollstrindirflieit  zu  errichtenden  kaukasischen  AUteihmp  bilden  niö<;>'.  !fh  bitte  K\v.  Kx- 
zellenz.  von  dieser  meiner  KiitschUessun^',  beziehunyswejsi.  Stiftuiijr  Kenntnis  ni'limeii 
zu  w  iiHeii  ( il.  irh/'  i'iLT  inttc  icli  Hin  di>'  Knlsendiui!.'^  .  nn  i'  --iichverständiiren  Persuniicli- 
keit  der  ai  chauidyischeii  und  eihno;;ra|ihischeu  AbleihniL;  Museiuna,  weh  lu'  sofort 

ein  »ystematisi  lii  s  Invi-ntar  d<T  ;,'auzen  Sammlung  anzul«  rlitfen  und  die  sachliche  f>rd* 
ntmg  für  die  Millennium8-Collecti^  Ausstellung  zu  bewerkstelligen  hätte.  i<^pfangeu 
liw.  Excellens  meinen  anfriehti^sten  patriotischen'  Oruss,  mit  dem  ich  etc.  tlraf  Eugen 
Zichy. 

Aufruf  zur  Mitarbeit  am  tiebenbflrgisch-deutschen  Wörterbuch. 

Mehr  ala  ein  Jahrhundert  ist  Tergmgen,  seit  die  heimische  Wissenschaft  die  Auf- 
gal>e  iihcrnommen  hat.  in  einem  Wörtcrlmcl»  der  siel)enbür(?is<!li-dentselien  S[.iache,  <lie 
Kii,^i  iiart  d<-s  sächsiseh'-ii  N'olkes  in  Ih  iiken  und  Kiilileii.  in  Uraiich  und  Sitte,  [{c  lit 
uiui  I  it-wolinlieit,  Arbeit  und  tilaube  zur  1  )ai stellnnp'  zu  liringeu.  und  so  nicht  nur  für 
alle  ZcMten  das  Hild  dieses  deutHclien  \  olksstanime-.  zu  bewalm^n,  sondern  auch  ihm 
selbst  ein  S|Hogolbild  seines  eigenen  Lel>ens  und  Wesens  rorxuhalten. 

Drei  Uenerationon  hal>on  sich  um  die  Lösung  dinser  .\ufirabe  hemiiht.  ohne  xu 
einem  A^'-cIdnss  zu  Lrelaiiireii.  Aber  die  selbllose  Ai'lieit  eine>  .1,  Si  \  \  t,  .1.  K ,  Schuller, 
J.  Halincii,  .).  Woill  soll  nicht  uinsonsl  gewesen  und  diese  Eliren.sciiuld  unserer  Wi.ssen- 
scliaft  in  uiisern  Tagou,  die  mehr  ahi  je  zur  Vertiefung  des  Volkstums  mahnen,  nicht 

vergessen  sein. 

So  lial  denn  der  Verein  für  siebenbürg'ische  Landeskunde  beschloHsen, mit  Benützung 
des  in  .1.  WollTs  litterariscbem  Nachlasse  vorhandenen  Materials  die  Arbeit  am  siohen- 
biirgiscli-deutsehen  WHrterbueh  wiederaufzunehmen  und  den  imterscliriebeneii  Uedactions- 
aiissclniss  damit  beauftraget,  zur  Ergänzung  der  Hammlungen,  so  wie  zur  Ausarbeitung 

selbst  die  Hand  anzule);en. 

S(dohe  Kfifiinziingen  aber  sind  vor  .Mlem  nocli  erforderlich  aus  dem  Wortschatz 
der  lobenden  Mundart,  und  deshalb  ergeht  hionüt  die  Bitte  an  die  Volksgenosaen  aller 
Stünde  nnd  Gaue,  an  MSnner  und  Frauen,  Jünglinge  und  Jungfrauen,  dnreh  Sammlung 

und  Aufzeirliniinjr  von  Wertem  und  Wendunfren  unserer  Mundart  diesi  s  wissenschaft- 
liche und  nationale  l  nl 't nehinen  zu  unterstützen  nnd  dessen  würdige  Vollenflung  zu 
ennöghchen. 

Jeder  Ueiirag.  auch  der  scheinbar  geiingste,  wird  dankend  entgeirenirei:r>nimen. 

Die  Schreibweise  überlassen  wir  dem  Ermessen  der  Sammler,  doch  i>nii  u  wir, 
jedes  einzelne  Stichwort  auf  einen  eigenen  Zettel  zu  verzeiehnen  und  sehr  deuthch  zu 
schreiben. 
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Für  i^nisscre  Sanunlttnpt'ii  -^U^hl  eine  milssipe  Honoricninij  in  Anssiclit. 

NuluTP  Auskünfte  orteilt  nuiinllu  h  und  scliriftlii  li  das  letztunterzüichuete  Mitgliod 
(los  AusHoluis«i('H  (S<>ilori?ass(>  Nr.  S).  vun  wclchom  auch  (Üh  gedrUßlctm  AllleitUItgeii  znin 
Sanunoln,  Muslorzettcl  u.  8.  w.  bezogen  werden  können. 

Uennamuitadt,  16.  Februar  189ti. 

Dr.  J.  ReOk^  Dr.  A.  SehtmtVt  Dr.  A.  SckuUeruB. 

Aufnahmen  zur  Geschichte  des  8iebenbürg.-8äGhsi8chen  Bauernhauees. 

Her  \'erl>aud  deutsrlier  ^Vj-chiw-kim  uml  lutfcniour- Venüno  plant  in  Verbindumr 
mit  dem  österreichischen  und  schwoi/.i  ri^'  ht  n  In^eniour-  und  Architekten-Veroin  die 
Herausgabe  eines  gioswni  Werkes  über  dos  deutsche  Banemhaus,  welches  in  vier  Ab> 
schnitten  (Banden)  Beschreibung-.  Geschichte  und  bfldliehe  DarsteDmif;  der  Bauemhitifler 

in  Detit'^i  hlaml,  il.  r  Si  hw.  iz,  ()ost(»ri<'ich-rn(?arn  sammt  den  Ürenzbieten  entlialton  so!!. 
Die  Auhtl-jlmunif  au«  h  aut  dies«?  ( ironzbict(<  ist  in  der  Oebitriorton-* 'onf<'r«'n/  der  \'ereint' 
am  10.  .VuR'ust  189.'>  in  (Jarniisch  cif^uns  mit  l^ücksit  ht  Ii  :i  .1  das  sndionbür>fi8rii- 
säihsisclu-  (icbiet  beschlossen  worden.  Der  Ausschuss  >  \  ri  '  iu(  s  l'iir  siobnnbiirfnschc 
Landeskunde  erachtete  es  deini^emuss  als  seine  besonder  -  an^'  -nelim  empfundene  IMlinbt, 
die  Mitarbnit  dissnn  grossen  Werke  sninawpn,  sumal  dadurch  lange  gehegten  Wünschen 
unserer  eigenen  Forsohnng  Erffillnng  in  Aussicht  gestellt  ist,  nnd  ersucht  auch  auf 
diesem  Wi'jfe  die  Veroinflmittrlii'ilr'!-  in  den  einzfliuMi  siirlisisrln-n  Kn'isen  die  zur  Fest- 
stellunp  der  aiifzuriehmendcn  Bauernhäuser  not\ven<litfi'n  \"or;ul)uittu  zu  unterstützen. 
Ha  naeii  den  von  den  HerauspidM-rn  d<-s  Werkes  fe.stf^* 'stellten  ( irundsät/.en  mir  solche 
HiiuHer  Aufnalimo  ündon  sollen,  die  vor  dem  Jahn»  1800  gebaut  sind  oder  nachweisbar 
einen  vor  diesem  Jahre  herrsehenden  Typus  repräsentieren,  ersndit  der  g«^ fertigte  .\\is» 
schuss  die  Vereinsmitpliedor,  solche  BatiemliUuser  ihm  namhaft  zu  machon,  tlie  datierbar 
sns  frülu  rea  .lahrlumderten  stammen  oder  die  den  im  Orte  oder  in  der  Uraprecrond  horr- 
sclH'nden  Stil  klar  zum  .\usdiiu-k  brintreu.  mler  ulior  vom  alli,'-.  iiii  in"n  Stil  al  'Ai  i  hcn 
und  80  augensclieinlich  no<  ii  aus  einer  älteren  Stilperiodc  stammen.  Wo  einzelne  lliiu»ei> 
ihrem  Ursprung  naeh  etwa  bis  ins  17.  oder  H>.  .lahrliumlert  zu  verfolifen  sind,  wird  um 
genaue  Angabe  derselben  ersucht.  iiielbstverstsndUoh  beziehen  sich  die  Aufnahmen  und 
so  auch  die  Vorarbeiten  nicht  nur  auf  die  Steinhäuser,  sondern  auch  auf  die  Holzhäuser 
und  es  wird  sii-li  empfidilen.  auf  diese  ein  besonders  genaues  .\ucenmerk  zu  ricliteu. 
Eine  wesentlii  lu'  i"örderun<f  der  Vorarbeiten  würde  es  sein,  wenn  den  einzelnen  Angaben 
anch  kleine  skizzHii  und  ( irunclrisse  der  Uäussr  so^e  der  H«lfenlag«  slitgegehen  wtolen. 

licrmiinTistaiil.  am  4.  Juni  189ti. 
DerAus'^'  liu''-^  des  Vereins  für  siebenbflrgische  Landeskunde. 
IM.  Fr.  TtiUachf  Dr.  A.  SeteUems, 

Tontmd.  Seorettr. 

Der  rumänische  Name  Siebenburgens. 

(Humäniache  Volkssage  im  Conütat  .Szatmär.) 

BeiR6v  standen  die  Heere  des  mafrj'arisehen  Führers  Töhötöm  und  des  riimänisclien 
Fürsten  Djdo  oinamk-r  grep  nüber.  Da  besann  sieh  Djelo  und  sjjrach  zu  Töhötöm:  Es 
wäre  Schade,  tlass  diese  vieli'U  Mmsi  hi'n  l  inandcr  tödti'lrn.  Schlicssrn  wir  also  Freund- 
schaft mit  einander.  Töhötöm  pieiii;  liirrauf  ein.  Die  Htmiäuen  solinen:  So  traiascd  /Vrp&d. 
(Eh  lobe  Arp6d)l  —  Die  Magyafn:  Ks  lobe  die  Verbrüderung  und  FroundsobafU  In 
EskOllS  schwuren  sie  tinander  Treue  (eskü  magy.  Schwur)  und  hielten  ein  grosses 
Oelage.  Da  lernte  ein  Führer  Djelos  eine  wunderschöne  magyarische  Maid,  eine  Enkelin 
des  greisen  Iluba,  kennen  und  nahm  sie  zum  Weihe  .\ber  auch  ein  mafryari-^fl-.cr  Hiinjit- 
lin^r  trachtete  nach  dem  schönen  Weibi-  und  verfol;jrti^  die  Liebenden.  Ha  führte  di-r 
mmänische  Antulirer  seine  Frau  auf  den  (iipfel  <i.'s  hiichsten  Berges,  baute  «lort  eine 
Hütte  und  glaubte  da  ^jUieklich  und  vor  den  Verfolt,'uniren  seini's  F^oindes  gesichert 
leben  zu  können.  Aber  dieser  brachte  ihn  u  .Vufeuthalt.suri  in  Erfahrung,  Stieg  nachts 
auf  den  Berg  und  zündete  die  Hütte  an.  Als  die  Leute  in  der  Jibene  die  unseirahnte 
EiTsdieinung  sahen,  riefen  sie  Terwundert:  ard«  deaht,  arde  dealut  (Es  brennt  der  Hoch- 
waldl)  imd  daraus  entstand  Siebenbürfjens  romäniscln  r  Name:  Ardealu  (spr.  Ardjal). 

(Aus  dorn  V.  Heft  1896.  der  rumänisch-ungarischcu  Revue  Ungaria;  mitgeteilt  von 
Viktor  Marosin.1 
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Magyar  im]  terjetifcedH«  in  nenittl  kantiollMezItak'*  (l)ii>  Ansbreitnngr  des 

inapyai'iM'lit'ii  Siaimrit  s  miil  uii>^>  r<'  nationale  roiisoliilicniniri.  vini  <!ii-lav  H-  ksics,  Hiida- 
jM'st,  Atht'iuuini.  Iii'IuuhIcIi,  von  |>iiliii'>i'li>'n  ( H"»ii  |ii>i.Hiikti  ii  aii'-^rlu-nU.  il;is  Hca  olkri  nnprs- 
[ii'olili'ni  l  iitrariis,  Iii  sit-llt  irl'-h  li  .■int.Miiu'»  'Ii''  I  ntfrsrlii'iduiit''  zwi-irlicn  [lolitisctn"-!- 
AMsimilaitun  einvrsi'il.*«.  i  onfi  ssionfllur  uu<l  s|)rai-hli<'li*T  Asgimilation  an<l«Ti^i>oits  auf. 
lu  Ungaru  int  nur  die  \  LTs<-hmelzung  Uor  ersten  Art,  näinlii-li  die  politisohc,  vor  sii'h 
gegangen.  Die  Freiheit  der  \  erfansung  unU  der  Ansdiftiiou^  IkiIm-.  wfiingleich  ilnm  LanW«> 
d(»r  Cliaraktpr  als  einlteitlH'Iios  «nparisrlips  Stftal»wps«»n  auiV<  ['ii't:i  ^^«"1,  dodi  di«*  Krlialfnnfr 

V I  rsi  Ii  ii'i.i  •!  (iiup|ii"ti  VOM  \iit  i< 'II  I 1 1  II  in  i!ii--iu  1  I  .rill  >-i<)iii'll>'ri  iin<l  spi.nlilii  Inn 
l'iulh  ulari!suiu>  ci  iiiöirlii  lil.  |)ii<  h  \vunl>-  aU'  ;i  in  liirstT  H'  /i''iuinj;'  alliMiiliir  iiml  luuin'rklwh 
••int'  Absorjjlion  t'intri'U'n;  nur  nuissi-  dvr  uiutryarisclu-n  Kact-  du-  Falii^'-kcit  di-r  Au8- 
breitiuiK  und  Vermehrung,  die  niv  biabf r  bewiesen  hat«  gewahrt  bleiben.  JJii*  lierölkerunga- 
xunahmo  in  den  M;«ri(iHoh  magryarisehcn  Landslnchen  hat  nach  der  letzten  Volkftüahhing 
oin<'n  nnf^<-nn'in  i,'ünstii^i  ti  I'i  r  ■cntsat/  i'!-tr''lii'n.  nainlii  Ii  l'<'"22  rcn  rnt,  \v;ihri'ncl  l:!' ii*h- 
/.i'itiy  «lif  l{uniiin<'n  sn  li  m  ili'i  rropm  lion  vuii  7  77  l'i  ri-cnt,  liii-  Sli.vak'Mi  auf  im  Vor- 
liultnis  von  \14'i  l'ftf'nl  Vfiini'lirlt'ii ;  die  iu'iii--it<'n  Hi'iilia'htun|.:''n  Z'M^^«  n  jinlmli  i'iiK'ii 
lilirk/iraiig  dt  s  Iii  viilki  runt^s/.uwarlist'H  m  2"i  >|m nii-^i  h  may^\ ansi  licn  Comitat.  n.  lu-r 
Autor  sucht  mm  ilu-  l  i>a<  tii-n  dieser  l^t?<chi'iiiun^  /li  <  rlnr-i  iH'n  Er  zieht  auch  die 
sinkenden  Gotreide^reise  aht  eine  mögliche  Ursache  in  J'etrai-ht,  doch  lindet  er,  dasa  der 
Knckffantr  des  Pmnea  der  KSmepfrfichte  mehr  den  Mittelstand,  al«  da«  eieentUehe 
Hani'iiitnni  üTM-hiuliyt  lial«'.  I'as  LTtÜNsli-  Hincii  riii>  di  i  \  <'riiii'iiriin);  dn—i-t  lüi  ili-  natio- 
nale <  onsiilidniinn  \\  ii  litiifsteii  Kki^^i'.  naliiulirli  i\i-<  l'aiii'nUiiiiis.  <M  l>li<  kt  ii'  kMi  -  in  der 
diin  liaus  ungünstigen  V<>i'1i^ilun^  do  ( .nindlM mI/.'...  |  ijis  \  erliälini?*  di'S  sjcM-liiitsst-nen 
iicsitzeH  (t'ideicommiaae,  Besitz  der  tudteu  iland.  .Staut»-  und  Uemeindeltesitz)  zu  dem 
freien  Unindbeaitz  iat  wU>  34*56  zu  6ri*44  und  die  Proportion  ist  die  nnirnntrtigate  in  ganz 
Kuropa  mit  Ansnahnie  HuHslands  N<n  li  niiiriin^^tiiicr  <  t~i  lit  itit  <lio  Vetinilnnir.  wenn 
man  die  Aeknrlläplio  in  Hctrat-hi  zi.  ht.  vi^n  di  r  nii  lit  \V4  niir«  r  als  (>.;  ri  ri  t  nt  dem  tiro«.s- 
'.Tnndln'^itz  ani,"'i>iiri'n.  Iii  i  imi m  --ii"!!-!!!  !!  Missvct  liiillnis  nii:--'  din^r-  das  liani-i ntiini 

Seilwinden  und  vs  l'elile  eine  wesi  uliielie  \'orausti«<t%uiig  der  nalionali  ii  \ uslireitunn"  houiit 
total.  Bokaica  sucht  durch  Aufstellung  einer  Tergloicbenden  Talx  ile  nadi/iuveiHen,  daaa 
Comitate  mit  einem  groasen  l'ercentsatx  von  geachlnsaenem  Territorium  einen  niedrigen 
l'orcentsatz  der  tleburten  anfweiaen,  z.  B.  Baranya  ^resehlosaener  Beaitz  .t9  Pere««nt. 

tSobuiten  auf  je  1000  Seelen  'U  Percent  ;  Szalinär  j^eM-hlossenei  liesilz  L'.'! Mt,  Cehniten 
4I^*0 :  Nyiti'a  treseiilussener  lie^itz  ;?4'0;!,  tiehnrfen  4"r7  u.  s  w.  I)ie  |i(isitiveii  lieihnittel, 
dii'  iler  Alltel-  eni|ifiidilt.  sind:  {'arrellicninsr  der  Latifundien,  soweit  diese  «.irli  in  .S(;iats- 
und  (Jenieinde besitz  beündcn.  Was  di«;  Fiduicuauuisae  betrifft,  so  plaidiort  er  ebenfalls  für 
freiwillige  Parecllierimg,  die  im  \' orteil  der  Aristokratie  liege  uml  zugleich  eine  Errungen- 
Schaft  im  Dienste  der  natiofialen  Sadie  sei.  „Ein  $;liicklichea  und  ideales  N'erhKltnis  des 
fJnindliesltstea  würde  sieh  heratishilden,  falls  das  AlfHld  zum  «Meldet  der  Bauemhufen, 
der  Kreis  jensi-ils  der  !>onaii  vuin  Kli  in-  und  Mitleliiesitz  eci  \i|.i  -it  u  ü nie,  während  dor 
<  ire-s^rrundliesilz  sieh  an  die  Peripherie  des  Landes  ■/iiriii.-kzieli''n  sollte  ". 

Magyarorszag  nepessege  a  Pragmatlca  aanctio  koraban  1720—21.  (Die  Bevölkerung 
l'ngams  zur  Zeit  der  pragmatischen  Hanction.)  Die  Feier  des  Millenniuma  hat  den  Forscher- 
eifer unserer  tJelohrton  anfrespomt  und  gab  Veranlassung.  Archive  und  (lesehfchts- 

quel!"'!!  zu  studieren,  um  die  liisteris-fhe  Kiit wiekliin«-  des  Landes  tfeiren  tiarziisielleii. 
iJeiii  .Strol>en  nach  Aulli-  llunir  '1*^^  lanj^c  ;ronusr  liestandenen  Dunkels  ver<lanken  wn 
<iif  .\riteit  ile-  I  .and.>->-tatistisrliiti  l;ii;eans.  welelies  unter  Leiliin«;  des  Ministerialrates 
Dr.  .iosef  V.  .lekeIXaluasy  die  nnirarisflio  Literatur  mit  einer  tfanzen  Iteiiie  vuu  wert- 
vcdlen  Darliieimigon  bereichert.  Die  Hovölkorungs-Statistik  l'ngams  aus  den  Jahren 
21  zu  eruieren  und  wisaenachaftlieh  festzustellen,  war  keine  kh  ine  .\ufgabe,  iiis- 
b«'sond«»ro  naelidem  die  auf  Hrtind  der  roiehstügigen  Heschlü«ise  vot«-,  nonimenen  l'on- 
scriptiiiiieii  in  viell'a.  In  it  rezielinnj'  ii  liickeiiliafl  und  iintreiniHend  war'Mi  und  dahiT 
uiehil'acli  an  Stelle  pi.Nitiver  Daten  .Si-h;il/,iinir(.,i  ticlen  niu-'-en.  Das  Werk  K'iht  dalier 
naeh  Dill  chsclinitt-zillern  em  Lmlresiiltat.  In  <lein  Hin  iie  ^ni<i  sehr  wertvolle  Daien  iiic  r 
die  volkswirtschaftlichen  VerhiilUiisao,  über  die  Podeubcarbcitung,  über  (ie werbe,  ilandi'l 
und  I'roduction  enthatten.  Im  Jahre  I7S0  waren  in  l'ngarn  vorlmnden  f^49l  (iemeinden, 
und  zwar  :>J»  kön.  Freistädte,  44:?  MarkMlefken,  i'J'O  ''luial-.  *'>~W  t  riiarial-  und 
nn!>e\v(dinte  (lemeinden;  in  Sin(u'nJ>iiriren  -Mu  l  1  iemeiniien,  und  zuar  S  köniflirlie  l-'iei- 
stiidte.  4'.'  M arktlleckeii.  2'*4">  t  rliai  ial-  und  1  titihew  ohnte  femi  in  li-  Die  I  ies.uii - 
bfvidkei  unt>-  t  iu;ains  und  Siihenlnir^feiis  l>i  trn^,'  J..'"»Si..">!ls  Seelen,  ninl  zwar  •J.4'>ti..s;"jU 
Bteiierptlii  litini'.  l(ll.74?S  Adelige,  (Jeiatliche  und  Juden.  Die  Zahl  der  Juden  ist  un^»-efid»r 
auf  ll.:'.7t  fe>tznsielien.  Die  zwei  grössten  Judvngemciiiden  waren  l'reasburg  mit  iTU 

KQm.  Miit.  B.  Usgarn.  V.  6 


.  j  i^.d  by  Google 


66 


und  Kis-Marton  mit  fiOO  So('U>n.  Die  Vt-rmolirunp  d^r  He volkprung  in  rnparti  y.oigru 
fol^nde  Ziffern.  r:s  b«trufir  du-  Sfolenzahl:  IT'JU  L',r.82  ölig.  1787  8.00'J.fll7  (Znnalmii" 
209  Peroent)  1890  14,601.310  (ZimaUme  1720—1890  468  47  Percent).  Hinsichtlich  <i<  r  Boden- 
bearbeitung Uegon  folgende  Daten  ror:  Bebauter  Ackerhoden  8,628.140  Joch  (zu  1200 
Qnadratklaftcri  Wiesen  563.38:)  Joch  und  54S.4(fö  Joch  Weingarten.  Die  Zahl  der  Handel» 
und  Gt  worbetreibenden  betrug  i3A2S.  Das  Werlc  enthält  in  seinem  zweiten  Teile  eine 
detaillierte  Heschreibung  i\or  einzelr.i  n  ( '.miitrili'.  ili'  besonder.s  intt-ressant  sind.  Die 
neueste  Publication  des  Laiidos-Statistisehen  Bui-(<aus  gehört  mit  zu  den  beMten  Arbeiten, 
die  sidässHoh  des  Millenniums  «rsehienen  sind.  (PMt  Uoffi^ 

Geschichte  der  Stadt  Lelbltz  mit  Hezug  auf  die  Verg-fing-enlieit  Zip.'*ens  und  Ungarns- 
Aii^  Anlu^>  d.'s  Mill-'uniums  heran sjth geben  von  diT  Stadt  Leihitz.  verfasst  von  S.  Woher« 
Zu  den  ^vl■rtvoll^n  i'  litioiieii  des  Zipser  historischen  Vereins,  ileti  M-moyraphion  vor- 
.schiedener  Zipser  Lehriuistalteu  und  der  Städte  Löcse,  lgl6,  K^'sniark  ans  .\nlas8  des 
Millenniums,  gesellt  sieh  die  vorliegende,  die  Vergangengeit  der  Stadt  I.eiliitj;  heliandelnde 
GeflHBhidite.  Der  TerdienstvoUe  Autor  hat  auch  in  diesem  seinem  Buche  den  reichen  Bora 
«eines  Ustorisehen  Wissens  sprudefai  lassen,  als  Ergebnis  seiner  arehivalisefaen  Forsch- 
unyen  eine  Meni^e  hi.storischen  Materials  und  wortvoller  Daten,  zumeist  die  Stadt  Leibitz. 
w(iid  alit  r  aueli  andere  Zipser  Städte  betreffend,  mit  l-üenenlieiss  zusammengetragen  und 
in  diesem,  sowie  auch  seinen  frühem  Werken  eine  wahre  Kundgnibe  für  einen  eventu- 
ellen Bearbeiter  der  Uescliichte  ZipsenH  geschall'en.  Das  271  Grossoctav-.Seiten  umfasseiitlo 
Buoh  zernnt  in  drei  Teile.  Der  erste  Teil  umfasst  die  Periode  von  rJOt  bis  1412,  die 
Zeit  von  der  Begründung  der  Stadt,  bis  zur  Verpfiiiidungan  Polen  und  lieliandelt  Terrain- 
Hatterungs-,  Markt-  und  Handelsverhültniss*-,  \  erwaltung  und  Reelitsptlege,  Kirche  und 
Schult',    Haudwetk,  und  Kriegswesen.   rngliii  ksfUUe  und  die  der  Sta<lt  Leibitz 

ufehbrige  L'olouie  Majerka.  Üit  zweite  Teil  behandelt  die  Zeit  von  1412  bis  1772,  von  der 
Verpfändung  der  ätidte  an  Polen  bis  zu  deren  Einverleibung  in  Ungarn  und  führt  uns 
die  Verprändung  und  EinTerieibungsversuehe  und  nach  dev,  im  ersten  Teil  befolgten 
Disposition  der  yersohiedenen  Verhältnisse  des  von  sahlreiehen  SohieksalsehlSgen  heim- 
gesuchten  <  lenicindewesens,  in  hdureiclien  und  interessanten  Skizzen  vor  Im  dritti  n 
Teile  läsat  der  Autor  dii-  Zeit  von  1742  bis  1890,  von  der  Kinvi'rleilaing  der  (Ueizelni 
StUdte  bis  auf  die  (Jegenwart  vor  unserem  Auge  Hevue  passien-n. 

.Das  ver|«ll0te  BMtfajMat"  Lnter  der  Kedactiou  Heinrich  LenJtei's  hat  sich  eine 
Gesellsohafl  ungariselier  Literaten  zusanmengetan,  um  unter  dem  obigen  Titel  eine 

Sammlung  feuilletoni'^tisi  her  Skizzen  lierauszugebi-n.  welche  das  Leiten  und  Treiben  in 
Hudapest,  seine  L  nterliahiingsorte,  sein  literarisehes  Leben  etc.  schilih  i  ti.  Das  liübsrh 
ausgestattete  und  mit  vielen  Illustrationen  vi  isehi  ue  Buch  (dasselbe  ist  auch  in  unga- 
rischer .Sprache  herausgegeben  wordenj  ist  im  Verlage  von  Singer  u.  Wolfner  erschienen 
und  kostet  3  lO'onen.  Wir  heben  den  Aufstts  A.  Bftrsonys  über  die  Zigeunennusik 
hervor.  (S.  142  -150). 

Cziginyzeniszeil  albSMa.  (Album  der  Zigeunormusikanten.)  Von  Nikolaui  Mark6. 
Mit  den   Porträts  und  di  i    FÜi  ^raphii'  von  4.""!  vei-storbenen   und  G'i  leln-iidi-n  Zit,^  i 
l'nnigeigorn,  1.'!  ()r<diestergriij)pen  und  180  llilfsmusikern.  Hudapest,  1890.  Eigentum  des 
V.  rfassers.  129  S.  Buchdinickerei  E.  Huruth.   Preis  geh<dti  t  .{  II.  fiO,  in  Originalleinen- 
bund mit  dem  eingepressten  Porträt  der  Czinka  Pamia  4  II.  50. 

Ein  recht  hübsches  Buch,  interessant  für  Zigeunerkunde,  für  die  Geschichte  der 
iiiigavisrlirn  .^  iisik  \ind  für  die  rharaklfi'istik  dt-s  sorialen  Lebens  in  l'ngarn.  Der 
Verfasser  hatte  als  lanirjithriv'fr  Bailberichterstatter  häuligen  Verkelir  mit  Zigeuuer- 
musikanten;  die  Bescha(run<>  d>'s  biographisclien  Materials  wie  der  Porträts  war  mit  grossen 
Schwierigkeiten  verbunden  und  kostete  viel  Mühe  und  Geld.  Die  Bildnine  sind  zumeist 
gelungen.  Die  Lebensskizzen  enthalten  viele  sehr  interessante  Daten  imd  manche» 
anziehende  und  oharaktoristisrhe  .\nekdote.  Einige  der  im  Buche  Erwähnten  sind  keinr» 
Zigeuner:  einige  Zigennertext-Proben  sind  fehlerhaft  wiedergegeben  und  am  h  die  l'eber- 
setzuiii:''n  sin-i  nicht  ganz  genau.  Dies  geht  aber  nur  di'U  Ziui'iinorjihiloloj^cn  an. 
und  erleidet  iiii  dun  h  der  Wert  des  übrigens  anspruchlosen  Buche»  keine  Einbusse. 
Der  etwas  hohe  Prfis  wird  durch  die  grossen  Kosten  der  Ausstellung  nnd  der  Specialität 
deit  Inhaltes  g(  rt  ciitfi  i  turt  I  »  i^  Hm  h  verdient  anf^^-srhafft  und  gelesen  zu  werden.      A.  11. 

Aus  der  Vergangenheit  und  Gegenwart  des  tBusendjährlgen  Ungarn.  Uedigiert  von 
Moriz  (lelK^ri,  Chef  der  Press-Section  <i*  r  Millenmunis-Landes-Außstellung.  Budapest.  189»;. 
OfUcielle  Ausgabe,  182  S.  Preis  1  11.  Dies  hübsche  Buch  enthält  reizende  Bilder  der 
(lescbidite,  des  Landes  und  VoUces,  der  AuasteUung  und  des  ganzen  ('ulturzustandeH 
von  Ungara,  und  ist  mit  selir  ttOtSen  IttnstratloiMA,  xom  Teil  in  Farbendruck,  geschmückt. 
Von  den  einzelnen  Aufsitzen  interessiert  uns  besonders  der  V&mbery's  über  die  ungariBcho 
Hai  «',  >iud  der  Otto  Ilerman's  über  Elhnoi,'^ra;i!;ie.  Dot  h  finfU  ii  ,vir  auch  in  andern 
Aitschnitten,  su  in  dem  über  I,<andwirt.Hcbaft,  manches  auf  Volkskunde  bezügliche. 
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Zepserscher  Liederbronn,  (i.di.-ln«'  m  Zii  >- r  MniKlitrt  von  lünloll  W.  Im  i.  Huda- 
KAkai.  Wicd.  r  'in  Zipiiur  Dichtor,  und  zwar  ein  i'i  litcr,  lifi-ufciior  l'oell 
Nai  li  Kin.  iii  li  v.  Fest.  An  i  i  v  -^poner.  EinHt  Liudnor  der  Vierte  in  <ler  Hcihe,  noben 
dum  lioclibegabtea  Limlnor,  diT  loidor  rentummt  ist,  ein  glückiiciier  Vurtroter  der 
kcimiNchen  Dialektdtchtuiiir.  Der  (inindton  von  Weber's  Liedern  ist  oin  heiterer, 
doch  f«'lilt>n  ancli  <Ii<>  crnsicn  Tötn-  nidit,  w  ii»  donn  iHp  Samiiiliiiit^  luiiiiiiitrfaltiß-  und 
j«'*|pr  Stimniiinir  lunitoii  I^i-lu-ns  i'utß-ctrt'iskomnit.  l.obcii.sbild«'!-  und  Sciiwanlc'',  Bal- 
lad<'n  und  Komanzen.  frisch«  nml  lLd)t'ndip''  Lirder  bilden  dt<n  Inhalt  dfs  liübschon 
l^andv»,  der  seine  erquickende  und  herzi'rJfruuendi*  Wirkung  auf  keinen  Freund  oohtvr 
Poesie  verfehlen  wird.  All  der  Schniek  and  Schnack,  den  die  ihrem  heiligen  Sehuta- 
ftatron  aufsässige  Gemeinde  treibt:  die  Antust  des  Volkes,  da.s  sich  dun-h  den  grossen 
Wind  von  Anno  Eins  erschipckt,  auf  das  jiinirste  (iuriolit  vorbcn'itt't ;  dio  Kopporoit-n 
der  .l;it'"''fkuni[>an<" :  die  Abi-ntfuir  dir  (»oldmachtT  und  <  loldsiichei"  nnd  andrrcs  sind 
köstlii'he  Protiurto  erlit  volkstiimlither  l^aune  und  tfifundo(*t>'n  H>nnoi-s»  l'uter  den 
Balladen  lindct  man  mam'he  packende  Tra^ödi*  im  .Innm.  Kndlicii  sind  die  Lieder  im 
echtesten  Volkston  verfasst,  frisch,  sangbar,  durvh  und  durch  wahr.  Diese  treffliche 
Haflunlung  darf  neben  ihrem  dichterisdien  »ncfa  ein«  «thnologisobo  Bedeutung 

beanspru(  li(>n,  dn  -^i*'  iin>  dns  lieben  und  Treiben  des  Zipeer  Stammes  in  l«dM-ndigcn, 

naturwaliren  llilderii  vurfiilirt  Nach  /*.  L. 

Durch  Bosnien  und  die  Herzegovina  kreuz  und  quer.  Wandemng^en  von  lleinrirli 
Ueuner.  (  Burliu,  (Joograpliiselie  \  t-rlaK^shandlunt;  Dietrieii  Heimer  (Ernst  Vohson).  Bevur 
Oestorroich'Ungara  znr  Besotzunir  Bosniens  und  der  Herzegovina  geschritten,  waren  in 
diesem  I.>ande  nur  wenig  europäische  Keisondo  erschienen  und  die  weilten  daselbst  nieist 
in  amtlicher  Eisrenschaft :  dem  ffrossen  Publicum  blieben  diese  Länder  unbekannt,  das 
biiMiisrIii'  Diu  iirii'-i  Ik'ii  -rhlicf  nocii  ib'ii  jalirlinnrliTtelaiiui  ii  Zaub»'t  NcIdaf  nnd  fand  »eint! 
Aufersteliunfif  eMt,  als  die  österreiclü»<"h-ungarisc  hen  Trupjien  dtf  (irenze  ül)erschritteu 
und  eine  neue  Aer»  einleiteten.  .letzt  erst  wurde  das  Dickicht,  widdies  um  Domröschens 
•Schloss  wucherte,  gelichtet  und  nach  rastkwer  und  schwerer  Arbeit  von  nicht  zwei  Jahr- 
zehnten steht  Bosnien  bekannt  und  geachtet  vor  der  Welt.  Was  in  diesem  Lande  —  mit 
welch»  in  der  N'atne  df<a  Ministers  Källay  untrennbar  v»»rbnnd<Mi  ist  —  ffcleistct  wnrd'', 
fast  b'.'isjiiclii)S  in  der  Colonialireschichte  aller  Volker  und  Zeiten.  I>ie  in  dem  obircnanntfii 
W'cik'»  entliallenen  Schilderuntjen  Treben  ein  klares  Bild  von  dem  I  oMiii-n  omsl  und  jetzt, 
in  zwanglosem  (leplauder  schilderl  uns  der  Verfasser  die  landsrhaftln  hi-n  Heize  der 
■.goldenen  Bozna".  Vielleidii  verlockt  es  manchen  I.oser,  sich  das  Alles  selber  ;iu/.,;scUauen, 
Iiente  fuhren  drei  Bahnlinien  in  diese  für  so  Viele  noch  freoidu  Welt,  die  sich  Jedem 
ins  Herz  schnteiclielt,  der  noch  GefOhl  fiSr  Schönheit,  für  unverdorbene  Natur,  dabei 
aber  auch  Sinn  für  nieilcrne  Tatkraft  besitzt.  Das  vorlieffcnde  Werk,  dessen  Preis 
1  tl,  8n  kr.  beträgt  unti  wch  iio-  ganz  |>rärhtige  Illustrationen  eiitluilt,  venlient  in  den 
weitesten  Kreisen  Eingang  zu  linden,  und  wird  ihn  sicherlich  auch  finden.  P.  /... 

((■lll&iitoR»  sIm  Lanil  der  Zukunft  Von  U.  Benger,  kgl.  rumänischer  Generalkonsul. 
Mit  1  Karle,  10  Licbtdracktafehi  und  14  Abbildungen  im  Text  (Verl^  von  J.  Engelhom 

in  Stuttgart. I  Im  .lahre  lS7ä  schrieb  der  bekannte  englisch-deutsche  fJelelu-to  Max  Müller 
au  den  ruinitnischen  Ki^inig  f'nrol  :  „Die  Crosse  des  Werkes,  das  Ew.  Hoheit  unternom- 
men lial)en,  wird  mir  jetzt  ei>i  klar.  Ks  ist  .  in  Werk,  zu  deni  der  hücliste  Heroismus, 
der  Heroismus  der  Geduld  gebort.  Zu  säen,  «dino  Ilofl'nung,  die  Ernte  zu  geniessen,  dazu 
gehört  (ilaube,  wie  er  jetzt  selten  ist.  Wäre  ich  jünger,  so  könnte  ich  mit  Begeisterung 
meine  Diensie  dem  Markgpvfen  euroiiäisaher  Cultur  an  der  Donmi  anbieten  und  würde 
ihm  keine  Ruhe  lassen,  bis  die  Sehtuen  und  UniversitSten  der  Stols  seines  Volkes  und 
das  Vorbild  dei'  traii/eti  Welt  geworden  wären.  Kanonen  sind  nötig.  Eisenbahnen  sind 
nötig,  aber  nötiger  ai.s  Alles  sind  die  Scliulen,  sie  sind  die  heiligste  PIlicht !"  Wie  all 
dies  binnen  wenigen  .lahi-en  geschaffen  worden  ist,  findet  sich  in  dem  vorliegenden 
Werke  anschaulich  geschildert,  das  unstreitig  zu  dem  Besten  gehört,  das  in  neuerer 
Zeit  über  Rumänien  gesnlirieb«rn  wurde  Die  Ausstattung  ist  eine  äusserst  splendide  und 
NO  glauben  wir  denn  auch  das  wertvolle  Buch  bestens  empfehlen  z;i  dürfen. 

Das  bShmhche  Bauernhaus.  Die  Volkskunst  auf  der  .Inhiliinms-Ausstellung.  Verfasst 
Von  [h  i'enek  Zibrl  und  Henat.i  Tyrsova.  Separatabdriii  k  Irii;  III.  Teile  des  Werkes 
«Hiuidert  Jahre  Arbeit",  (Jeneralbericht  über  di«  allgemeine  Land'  s-  J  ubiläums-AusstoIlung 
Prag,  1H9I.  Prag,  Druck  der  Buchdruekerei  „Poliuk'.  Selbstverlag  1896.  24  8.  Folio. 

Dies  Baiiernhaua  und  seine  Einrichtung  waren  die  höchst  anregenden  Vorläufer 
der  grossartigen  glänzenden  ethnographischen  Ausstellung  fai  Prag  1^5.  Der  Sonder» 
abdrnck  'nthiilt  eine  gediegene,  mit  zahlreichen  geluigenen  Abiuldungcn  illnstrierle 
Sclalderung  diese»  ungene-iu  interessanten  Ausstellungsobjoctes.  Der  gelulirte  Hedactour 
des  Cesky  Lyd,  Dr.  Zibrt  fülirt  uns  in  facligeraässer  gedrängter  Darstellung  den  Typus 
des  böhmischen  Hauses  und  seiner  Einrichtungsgegenstände  vor,  während  Frl.  Tyi^ova 
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Splitter  uud  Spöne 


Ertkenoi  Josef  EhrenilMtor.  Aus  An- 

la.-.s  ili'f  illcimiiinisfi'i*'!-  unifiirisrlicn 
K'>'ic!ii's  Imlit'ii  (lio  rnivci'sjiiiii'ii  Umiain-st 
uii'ä  l\<(lo/svi'ir  Sc.  kais  ii.  ki)ii.  HoIr'iI,  dfii 
Hfirn  Kizliei/ofj;  .losi  f.  dun  Proloctor  clor 
„Ethnolugisriirn  Mitioilungen  ans  (.'ngam" 
xutn  Dr.  |>biL  liouoris  causa  enuumt.  8e. 
Hoheit,  durch  eifirene  bedeutende  Arbeiten 

ri'lr  Ihi'ii'  Ziriilr  II  tl  L' I  i -.cIht  W'issciiscliaft, 

haben  aiuli  iioi  li  dnrcli  lidclilicr/iiii-  I'or- 
iIltuhj?  'lir  wissf-nscliaftlirlii  ii  i  ofrnljun- 
gen  Anderer  unvorgeHsIicho  X'erdionste, 
Iwttondors  um  heimischn  Volkükunde,  or> 

worboii  unfl  tlii^  lioidcii  iin<rariHchen  l'ni- 
Vfi-sitiiti-ii  lialx-n  suh  s«'lli^l  holii«  Klinintj 
verliehen,  iiulcni  sie  fii-ii  i,n-l-  lit  t.'ii  Zit.'^'M;n-  i  - 
forsclii«!-  in  '(i<'   I^müi--   ilif-i    litictnrüs  auf- 

Praf.  Or.  Guatav  Welfard,  Uuceut  an  der 
ITniversitXt  und  Director  den  rumänischen 

Si'uiinars  in  Li-ipziu'  wiiriU*  vnn  der  sielii.-ii- 
liiir^iscliL-n  ( irx-ilscliaft  fiir  runi;iniM  li<' 
l.ili  ialnr  und  l'iir  (  idliir  dfs  runiiiiiisi  licn 
Volkes  iu  NagysKcbuii  zunx  Mit^rlied  gi*- 
vrählt. 

Voa  der  ungarlselien  Königskrone  erxählt 

sivh  dfts  Volk  in  Sikör.  im  Comilfll  Bar« 
dicfc,  auili  --iiMst  l'cKjiint«'  iiinl  vrrnH'i'nl- 
lichlo  Sage:  Dr-r  Köni^f  war  jjcsioilM'n.  hie 
von  Kng^'lsliiindon  vorfcrtipt«'  Krönt-  llo;,' 
zum  Borgfenstor  hinaus.  Auf  wessen  üaupt 
sie  flieh  niederlamt,  soll  als  Krwähller  dos 
Himmels  Kriniu;- worden  Maltliias  (("..rvinn«) 
ackert*'  auf  dt-m  l-<  ldc.  l^r  woHtr  mit  der 
rt'iisriio  di<'  Kron>'  von  sirli  abwcliri-n,  so 
wurde  das  Kn  u/  aiil  di  r  Kn|>i>o  kruuiDl. 
Die  Krono  lios.-,  si«  h  du.  h  auf  si'in  Haupt 
ttiodeir.  8u  wurde  er  IgLöoig  von  Ungarn. 
Schifa«  mtsr  der  Erda.  In  der  TnronUlor 

Gomoinde  Kl.nafalva  siiir/t<'  das  ]];iw*  drs 
dortigen  Hicbtcrs  S|.  lan  l  oth  oin.  Hi-ini 
Wiederaufbau  ilosscUi'  n  stu  ss  man  auf  ein 
Skolct,  woldtes  reioli  mit  (iold  und  Silber 
gvwchninckt  war.  Di©  Kontbarkeiton  wcrtien 
doin  Nalionalmnscuni  ühcrxcliirkt  worden. 
-  Kini'  troldeno  Krone  wurde  liei  den  arfhiio- 
Ih-ii  N  ai  lürrabunu'en  n;ic!i--i  Il./fred 
(;efiiMili-n.  ihr  Kroue  und  versi  liieilon(r 
SeiHnuekp-ejtreuslände  lagon  in  einem  Oralw. 
in  dum  21  (ierippe  gebettet  waren.  Es 
fiürfte  das  (trab  eine»  Heerführers  ge- 
wesen --eill. 

Fundi"  aus  il  r  Ärpädenzelt.  l'ri>ress<-r 
Josef  Hai.i]H  1  ans  Hudapost  li.it  am  1*!.  .Inni 
die  Bozd»Ml»'r  (irüberfundp  bei  Nyiregyhäza 
untert*uchl  und  TeittgeFifellt.  dann  sieh  in 


ßezd^d  eine  (irBlntctle  an»  der  Zeit  der 

Landnahme  belindei.  Die  Nai  ligrabimnen 
werib'ii  mit  l-iur-ksich1  auf  die  bevorhteheii- 
lien  l^rntearbeiton  wnln\-i  heinlich  OTSt  IUI 
llerljsl  l'urlgeüelzt  werden. 

Die  österreichischen  Anthropolcgen  In  Buda- 

tiest.  Der  8ecretär  de»  Wiener  Anthropo- 
ogen- Vereins   Franz  Heß-er  benaehricli- 

1i;^te  ( lruj)|'en[,r;i-,iden1en     \bi,'eor  d- 

neten  '  >tto  llorntan,  dass  —  _'•")  X'ereins- 
niitgliedor  gejfcn  Kndo  Juni  einen  Ansihitr 
nach  Budajtest  veranstalten  wellen,  um  die 
sie  interosBteronden  Fachgruppen  der  An»- 
Hti>llnnp  und  zugloieh  aueli  die  Alterlums- 
nnd  ellinoeiapliisebe  Sammluntf  dos  Xu- 
tionalnnisenm--  /u  f  >  siebtii.'en.  I>ie  Iiiree- 
tion  iler  AusHtiUun^^  iiai  fur  di'u  t».  .luni 
einige  Fachgelehrte  zu  ein<>r  Hespreeliung 
eingeladen,  damit  sie  den  Wiuner  C'ollegon 
bei  ihrem  Besuche  als  Führer  dienen. 

Das  Grundbuch  der  vngarisr  hen  Hnn>- 
industrie.  Der  1  lamielsministei  hat  /m  /eil, 
da  er  die  V  eransialtniiir  i'iner  eTo>.-en  und 
sysleinatisejien  Hausiudusirio  -  Aus.Hteliun^r 
anordnete,  aueh  die  .\nfortig'ung  eine« 
UruniibuüheB  der  ungari.sclicn  Hausindustrie 
verfiitrt.  Das  prosso  Work  wurdo  dem  l'tii- 
versitiits-I  >iM-<-iiieii  ftr  Julius  Kovacs  uIht- 
Irat^eri.  der  niit  -i-iuer  Ari»cit  unlängst  fortij;' 
wurdi'.  l'.s  ist  dies  ,.in  riesigus  Hueli,  widehes 
in  übersichtlicher  Weise  nachweist,  in  wel- 
cher (temeinde  Hanstndustrie-Artikel  angc- 

ferfivrt  weiden,  wie  viel  Familien  und  Ter- 
soTien  Iiiemi l  lieseliäil  ii;i  sind.  M  as  für  .\rl  i  kel 
liergi'siellt  luid  wo  flioKidben  abe-eseizl  wer- 
den, i  >ements|ir>'eliend  biulet  man  lienii 
ancli  uaeh  (ienieinden  ^;ru[i]uer(  alle  zuver- 
lässigen Daten  iilH'rHausindustrie'angorüliil. 

Havs'tllttris.  Im  nngariselien  Reichstagxi 
wurde  am  Mai  die  l-liTututi  •  über  (Iah 
I landelsimdL'el  f<irti;eset/i.  I'i  iin  Titel  ..ire- 
werldiehe  und  c-omniereiidle  Zueeke"  trat 
wie  alljaliriicli  aneli  lieuur  8porzon  mit 
Wärme  für  die  ICntwicklung  unsoror  Haus« 
Industrie  ein,  hinsichtlich  welcher  er  eint; 
austriebiijeie    rnterfitiitzune'   der  lelions- 

fii'.ie,  11      /,\\eje^,._  (  tr^'linisierune'  llei' 

( iewerlii  -.S usseliiis-i'  im  e-an/.eti  Lande  niid 
die  l!i-rieiiiuuir  von  Waareiilialleu  uif^'ierto. 
—  (iraf  ('aigen  Ziohy  regte  die  £rri<-htung 
eines  Exportmiisenms  an  —  Nachdem  noeh 

Minister  r^äniel  auf  die  v,ii-:jplii-acliteii  Hr-- 
merkuiitren  refleitieri  und  insbesondere 
einer  ' 're^anisieruriir  di<i'  1  lausinduslrie  auf 
.socialem  Weg«;  das  Wort  gerr^d«*!  hatte, 
wurdo  der  Tilel  votiert. 
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Millennar-Vorträge  auf  der  Universität  in 
BMdapest.  Auf  Initiative  des  Dokanii  Dr.  Einü 
PonorNThewrowk  halH>i]  occhsphn  Profesao- 

n-n  ili  r  iihilnsojiliisi  Ju  ii  Kactiltiit  dt  |-  Bmla- 
iH  jitt  i'  riiivri>.it;it  im  nb;^i'lauffiuTi  Sciii'  S- 
tiT  sdIiIp'  N'orlrÜLri'  aiiLT'  l^i'niliut.  wi  l.lic 
>ic]i  iiiil'  ilic  taiisi'iuljiilii i^^t'  Vt'riifainjmlu'it 
l  iiirariis.  li>'/i>-iiiin^s\\'i-iso  auf  die  Zeit  der 
1  ^ajitinalmiu  tM*2iclieu.  Von  den  int«resaaiiteiren 
VortrHppn  «TwäluieD  wir  folgT»ndo :  Hmnnch 
Marczali  iilx-r  ilio  Oo»chiilitc  der  Lari«!- 
iialiiiH^ ;  l'aul  (iviilaJ  Aber  dit'  Laiidiialiim' ; 
X'ak'iitin  Kiizsiiu'/kv  üIht  diu  [>aiuioiii>^<-liiMi 
fruvinzcu :  ÜoruüarU  Alexander  üLwr  dir 
Mahnungen  St  Stefon'R  an  seinon  Hohn 
KiiHTi«  Ii  :  l'inil  ronori-Tlu'wrfwk  übt  e  <lori 
Aii'iiiyiiius  des  Ki'iiii^s  Ht'da  :  Willndm  l'i'lz 
lÜMT  Koii.staiiliii  i'i>i  |di_vroi;c'ii.'i,i :  ZMlt;ni 
lli'iiihy  ijliiT  dü-^  u'i'i^tii-'f  I.tdx'ii  der  uug^ari- 
M-hi'ii  N.iU  'ii:  IIiuImU  l\nv<'slig'cthy  über  die 
das  MiUviuiiunisjaiu-  bestimmenden  Sonnen- 
finstcrnisiu*  u.  s.  w. 

Das  Ipoiyl-Musffum  in  Napyvärad  wind«'  am 
J7.  diiiii  i'iviUticl  :  di'i-  arcliafoloyiscii-jjistd- 
risrln'  N  iTi'in  d<-^  rnmitatcs  Bihar  hielt  eine 
FcsUtitzuag,  in  der  W.  Fraknöi  erwies,  daea 
Blhar  ungikriaehen  l'rspuners  ist. 

Magyar  Nyetvflr  (I  nf^'arist  Ikt  Spracliwartl. 
Dil-  l{<'daitioii  ilii-MT  von  li.  Szar%'as  liu- 
jrniiidi'i.'u  lind  diifcli  »'iii  X'ierti'liahrhuiidi  i  t 
jft'li  itt'li'ii  y.i'dscdiri !t  iiat  I  iiivcrsiliitsjiro- 
fohMir  I  ir.  Sigmund  "imotivi  iilxTnommen. 
Diu  früIiiTen  Bände  der  für  ungarischen 
Folklore  unentl>ehrlichen  Zeitschrift  sind 
ii"<!i  zu  lialifti.  ganzi'  Si  iii    iH  i  I- 

XXIX'.l  kostri  iL'n  II.  Kiiiz«  In  kost.'n  i!d,  I. 

lind  V.  I  II  r.i.  wi.  ;j  11.  Bd.  II .  .\  \  11,, 

.Will  5  II.,  die  übrigen  Baude  je  2  11., 
auMi^iommen  Hd.  X— XIII.  und  XXIV., 

(Mo  i'inzcln  niclit  zn  iiaKi-ii  sirnl.  H.'sU'Unn- 
Üt'u  sind  ;ui  di«'  Adinini^tiatujii  zu  ricliti>n, 
(!!•,:  ;  1         N.'A-Vciik  palota). 

Die  Armenier  in  Siebenbürgen  wulii-n  ihr 
historisi  lio  Ul  i  hl  auf  die  Eprichlnnif  •'inos 
ungaritioli-Armouiüvhra  Bietums  gehend  map 
dien.  Wir  haiton  es  fflr  erwünscht,  dans 
dii-  iii'iniisrhfn  A  niiini<'r .  dii'S  iiln-rans 
tutdiliyL',  ili'i-  .S|u  aidn'  iiacii  nnv'dli>;  inajfv  a- 
risi  In«  lOIiuiK'nl,  niny;li(  hst  vnd  von  si-inen 
Stammesoigenheiten  und  Uoberlifforungen 
wahre,  wnxn  ein  «elhstündigres  Hietum  wohl 
WOM-ntlicli  hcitiaiirii  kimnl''. 

Der  Halb-Winter-Ball  di  r  i  .  i;j-l.'uto  von 
Toriir/Iv«'!,  <lcrcn  \'orraliri'ii  vor  iiM  liroicn 
•  'alii  Inindi  rifMi  aus  Jiisenwui  zcl  in  Über- 
'  •'■sii  rrcicli  nach  dieser  Bcrgstadt  im  Com. 
Torda-.tVraayos  eingewandert  aind.  war 
früher,  da  noch  Her  Bergbau  im  Schwunt," 
war,  <'inc•^i  der  biditditcston  Vt>lksli  -.)o  und 
Wlirdi'  dieses  .lalir  (am  Iti  l'idnuarl  or- 
neiiort. 

Die  Dugonics-Geaellschaft  In  SzaMd  hat 
einen  Preis  auf  eine  Arbeit  auRgoscteieben, 
welche  die  olfmo^raithisf  hon  Verhältnisse 
dieser  Molropolu  der  ungarischen  Ticfobene 


zu  liehanrjeln  hatte.  .\m  J^.  März  wiirdB 
daü  Resultat  bekannt  gemacht,  demsufolgo 
keines  der  eingolanfenen  roncnrrenzarbei- 

!en  des  I'reises  wiirdiff  1»  Innden  worden 
ist.  W'iMin  <lie  Bewoliiier  von  Szejfed  vor 
eiiii-riii  Inlinii  die  jfnn.>itige  (iejegenhuit 
nicht  verpa.sst  hatten,  den  Kntdeeker  und 
Herger  alts^zeged'seher  \  iilksjioesie  und 
sonstiger  VoUsüberlioferung,  den  rfarrer 
L.  RAImin  dauernd  für  ihre  Stadt  zu  ge- 
winnen. l>rauchlen  sie  jetzt  nicht  um  den 
Sciiildei-er  des  doitigiMi  \  olkslebens  ver- 
legen zu  sein. 

Prikalic  (s.  M.  a.  t.  IV.  Bd.  ii.  2:i2.) 
spuken  anch  anderswo  in  der  (fegend  von 

Torda.  Kin  Mann  c:i  r_r  ii-u  lifs  mii  seiner 
Frau  nach  .Szentinilialylaiva  h>  iin:  --ii'  \,i>. 
i^rijU'-Xt'n  eini'ni  H  inten  Prikulii  e.  r)ii'  l^'i-au 
erschrak  so  liufUg,  dass  sie  scln\er  er- 
krankte. 

Zur  EatstahMf  von  Teafelasagen.  In  der 

.\ngu8tinerkirehe  in  Kinme  simulierte  am 
2'A.  .Mai  ein  mit  <'iner  Stida  versnhencr 
Bursche  mit  einer  .Näherin  das  Beichtliören. 
Dies  und  <Iie  energische  Intervention  eincü 
Priesters  rief  grosse  Aufregung  hMTor.  Die 
Weiber  aus  dem  Volke  tot  d«r  Kirehe  be- 
haupteten allen  Krnstes,  der  Twifel  sei  in 
die  Kir<  he  gedrungen,  und  habe  sie  ent- 
liriliLTt.  XI it  Müh«*  g(dang  es  der  Polizei, 
(iie  abergliiubisclK'  Menge  zu  beruliigen.  — 
In  Csobotfalu,  im  Comitat  Csik,  glaubte  sich 
einjtmger  Landmann  von  Teufeln  verfolgt 
und  beging  einen  Selbstmord,  trodnrm 
manches  alMärglftubiaehe  QerOoht  veranlasst 

wurde 

Aberglaube.  Unter  d<r  leichtgläubigen 
Bevölkerung  Somlins  und  der  Umgebung 
hat  sieh  plStxlieh  in  bisher  nnaufgeklMrtor 

Weise  das  Märclieu  verhreitut,  dass  im 
Serahner  stiiiltischen  >|  ituli'  idne  Bäuerin 
aus  dem  Dorfe  Sucrin  li>'<,''e,  welrlu'  iluf<- 
au  Händen  uml  Füs.sen  habe  und  mit  ilul- 
eiaen  beschlagen   sei.   Das  Weib   soll  eine 

Hexe  sein,  welche  sich  uachts  in  ein  vuri- 
tahlos  Pfei^  verwandle.  Nun  iiilgerto  die 
liincllii-he  Finfalt  iiiassi'iiliaft  in  tlas  Sem- 
Uner  .Spital,  um  das  \\  eiii  mit  den  I'ferde- 
hufcn  zu  Heiion.  Die  .Spitalsverwallung  hatte 
die  Anordnung  getrofTen,  alle  dieso  Pilgor 
ungehindert  durch  alle  Käume  des  Spitals 
ziehen  zu  lassen,  damit  sie  sich  tiVierzeugen, 
<la.ss  sie  das  ( »pfer  ihrer  Leic!it;.riäiii,|gk«ii 
gi-woiden  und  dass  «las  '-i  lisarin'  IMiantasie- 
gcbilde,  das  sie  suchen,  niciit  existiert. 

Abarglänblsche  LeichenverstilnmshlllQ'  In 
eiitem  rumänischen  Dorfe  ättdongama  quälte 
Nikola  fSersin  seine  Frau  «u  Tode,  füchrock- 

liche  ' !i'U'is?ii'nsl)isse  pei(iij,rt<'U  ilin  ;  nar-lils 
glaubte  er  sich  vom  Geist  »einer  l'  rau  vi-r- 
folgt,  gewürgt.  Da  dang  er  drei  rumänisrht' 
Bauern  um  Ueld  und  Brantwein,  sie  sollen 
das  (Irab  seiner  Frau  öffnen,  ein  Stiick 
iiir«'s  (jewand<'s  vrbn'inii'n  und  den  Leich- 
uum  zersliickeln.  So  gesciiali  e»  auch.  Ob 
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aliiT  ili  r  S|iiik   iiurguhöi't  bul.  WL-is« 
uiaffyarorszäfji  Közlf^ny"  niehl  zu  1>frirhti'n. 

Czlnka  Panna  Ii^  r  im  MmikiI''  Juni  jiini; 
V'  l>toi'hf  •III-,  vt'fdlt'list volle  }tillini'iilu>-1i  ir:kiT 
Dr.  bt'lu  \';Ui  hat,  wii-  i-r  iii  diT  /..•itM-ln  il't 
„Zeuti-  68  SxinuiUvöszeti  Lapok"  (Hlättur 
für  Musik  und  Schanspielkunst,  1K96.  Nr. 
■_'[  iniltcilt.  im  Arolüv  ciinT  julclifrin  Fa- 
milit'  m  <  soltu  l>ci  Sajo-l  lomor  ein  ylfiih- 
/.»■iti);i  s,  künstln  isfli  i.'i  iiKilt'  S.  aiilhciiliscli'-s 
Poi-trat  d*  r  uin  ili<-  Mitti  don  vorigen  .lulir- 
bundi^tsin  Flor  j^i'staiuli'iii'ii  vi<'ijj;^''jiiie>,t'iion 
««eh  voo  EUise  Tolko  verlierrlivliteB  Ueigeu- 
vüiaosin  und  rompotiistin,  d(>r  wunder* 
Stfllöncn  Zinfiiiieriii  Tzinka  rann:i  ciit.ti  .  kt, 
niesellie  Nr.  Uriiigt  ein«*  ("opie  ilieM's  l4ii<ifH 
Hill  i  iiH'in  Hi-jfleitartikpl  von Nikoluii«:  Marko, 
der  uin  illusiriortos  Wt<rk  über  die  boriihmten 
unffttrischen  Zig^mtprinusiker  herausfifeirc- 
liat. 

Zigeunerfeiertag  >'/.n  ,tiiirl«o.oinZi}r<Mmfr- 

iflol".  Krim.  Mitt.  IV.  S.  sii.(  \  ..r  etw;»  :.o 
.Jahn  n  i'r/.;ililli-  imr  »-in  jii'liscluT  Kaufujaiui 
iuia  (jrk'i'hi-ulaiul.  Nannns  Hesso,  dl»r  früher 
in  d«r  Walachei  woiintt*,  dosH  vr  in  den 
Dörfern  öftpn«  Ziffi'iinin'  als  Schmlovirto  an- 
rretrofTeti  halle.  Als  eiliinal  ein  für  einen 
Zii^'  uner  <jeiiut;  (ri.'dilricter  mid  aii^uiiulij^er 
W  irt  iiun  eines  l-ieitau;s  alieinis  den  Sab- 
l>atli  leiern  sah,  iiälierte  er  sicli  dom  KauT- 
inaiin  iiml  rief:  „Ihr  seid  ein  fflücklielier 
.Mann,  Ihr  wisut  wenigstens,  wann  Buer 
FoiortÄ(f  ist.  wnlirond  wir  Zit^euncr  da» 
(Inr'eliaiis  nidit  wissen  ?  •  F.s  i>t  ilie  !"t;iL.'i', 
wi-nn  tliesei'  ziemlii  h  inteUiirente  Ziu'eiiie  i 
(It'n  Soniilajr  nielit  für  Meinen  W'oi  lienfeier- 
tttf;  kielt,  aber  aui-li  don  Frt'ilajr  uiiii  .Sauü^lag 
niflllt,  welchiT  ItL'ligion  war  erV  FiuchfrU'. 

Zigeuner  in  Egypten  Im  Werk  ..Dju«  heilige 
Land"  von  R.  Joscf  Seliwarz.  Frankfurt  a.  M. 

lS."i'_',     helinilet    sicll     Seile    LTi.'?.     folj^'endeS  : 

„(•Ilirti",  ilie'-es  ist  Wohl  iler  ursiirünjjflifht« 
Naiuf  von  l'.i^viiteii  (für  llivlal);  so  erklärt 
auch  der  Talmud  Üah.  liö.  Mog.  16.)  Qiftia 
d.  i.  BRVfrfisch.  Die  hmimfrrendAn  Ziprnner 
wiMileii  von  den  .\raliein  ..'lil^tis"  j^fenannt. 
Her  .Name  Kojiten  i<t  i'ine  i.tl>rlu'  I.,eseart 
für  fi  liti-^,  wovon  F^ypten  al>j,'eleitet  \\  iiiii''. 
1  liest'  Zi;;enner  sind  eigontlicli  die  wahix'u 
tn-siiriin^rlicliun  Etswohnor  dieses  Landes 
und  der  Mama  stammt  von  Zöan  Zognn 
und  so  entstand  für  Zogran  ZffffMn.  V^l. 
ubrigoiis  die  Krkliirunf,'-  ..Saa<lias  Vi  /u 
liUdiui".        Mity^eteill  von  Jdiisrs  l'hich,  rlf, 

Preusslsche  Zigeuner  Soldaten.  Iv  Friedoi 
weist  in  der  „Brandenburgia"  (in'J^.  Nr.  5. 
S.  92)  darauf  hin.  dass  in  Walter  S.  ott's 
t^uentin  nurward  eines  jiroiissischon  Zigeu- 
nor-Soldaleii  bei  d.  r  Üesutzunir  von  Paris. 
1815  erwidint  wii  <l.  und  fühl  t  eine  Mirteilung^ 
dos  Dr.  \V.  ."»chworU  an,  der  in  .Nen-Ftiippin 
i'inon  Maurar  als  Zi|fonnpr  erkannt  hat.  den 
letzten  von  ein  paar  Zigeuncrfamilion,  die 
Friedrich  d.  Ur.  im  siebenjährigen  Kriege 
als  äpione  bentttat  liatte.  Vgl.  hiertlMr 


noch:  Zritsclirift  f.  preuH».  Geschichte.  iJ^fiß. 
S.  147.  u.  Belioim-i'vhwftrzhafh.  Hohcnzol- 
lernschu  Coluniiatinni  :i ,  I .  i]'-     .  !  '^74.S  40.'i. 

UeberdlcTaterngraber  in  Volldnarode  bringt 
das  H«.'ilan:i'l>latt  „Firannsehweigisclics  Maji^a- 
ain"  (27.  Okt.  IbSü.  Nr.  5.)  eine  interessante 
Mitteilnnir,  der  wir  folgendes  entnehmen: 
Tatern  sind  nnserni  Volk  die  Zifr''iiner.  so 
wie  in  Si  hweden.  DäiuMnark  und  I'"innhtnd. 
<.  ,  re  \  er<>i<liuini.''''M  seitens  der  Landes- 
lierrseiialt  tieg-innen  schon  am  18.  August 
l  .')!!?  geeei,  Tätern  und  setzen  sich  durch 
die  Jaiu-hunderte  fort;  dasa  sie  gern  bei 
uns  lafjerteii,  dafflr  sprechen  auch  Plur- 

Il;lll-e  n  w  le  der  T.itei  kanip  hoi  Kh'in-Twülp- 
steili,  (1er  1  atern|da!il  lud  Hedeper  und 
Kissenbriifk.  In  iler  Ziponnersjjrai  ln>  hcisst 
Braunschweig  graiöskcro  tonun,  das  Pfordo- 
land,  mit  Hindoutuo^  auf  das  braunschweigi- 
sehe  Wappen.  Noch  jetzt  kommen  alljährlicti, 
besonders  aber  alle  4  .lalire,  die  Zigeuner 
/u  einer  !'es'.imiiite;i  -lalires/eit  von  ver- 
seliie<l<'neti  Seilen  iier  in  bald  stärkeren, babl 
kleineren  Trupps  in  das  imrdwestli«  Ii  von 
der  Stadt  Braunschweig  gelegene  Dorf  Volk- 
marode. Hier  begehen  sie  auf  dem  Friedhof 
(  ine  fromme  ( "eremonie.  halten  einen  Toilten- 
euitus  ab.  (.\p!  innlonde!  Bei  den  Todten  I 
ist  ihr  lioelist'-r  S,  ;>\\uri.  Iiabei  wird  die 
(ielegouheit  erfirillen.  "fenieiiiHaiiie  .\nj»'o- 
legenlieiteti  der  y.erslreuten  Händen  /.u  h^. 
sprechen,  Ehen  oder  Verlöbnissezuschliessen 
11.  dgl.  Es  herrscht  Fröhlichkeit  im  Kruge 

'.nid  ilie  i'i  niblii'-derf  und  \'iilktiKii'ode  ver- 
kehrenden Tätern  sollen  ^nte  Zahler  sein. 
Auf  dem  Kirchhofe  von  Volkuiarodc  liegen 
zwei  ZtgoiutergräUer,  eines  ist  eine  Art 
Mausoleum  in  Gestalt  einer  kleinen  Hfitto, 
mit  Sctiißfem  gecheckt,  umgeben  von  hohen 
Ahomen  und  Lcb)'iisbäumcn.  Darin  steht, 
wie  ein  N'olkniaroder  erziililte.  <ier  mit  roteni 
Tuehi'  bescltlttgene  Sarg  halb  über  der  Frdc. 
Das  Kreuz,  welches  auf  der  Jlütie  stand, 
ist  zerbrochen,  und  man  liest  darauf  nur 
noch:  Robert  Blum  geboren  IS'iOxu  Berlin. 
Man  erz.'ildt.  es  sei  dies  der  Sohn  eines 
Zi>/eurn  r  haii]ilmanns  j,'e\vr'sen.  der  vor  etwa 
25  .laiiren  in  I  »ibliesdi  irf  e^estru  beu  \vjir<\ 
In  dem  zweiten  (Irabe,  das  mit  einem  knur- 
rigen Kreuze  ^M>schnnickt  ist.  Hegt  dio 
Zigeonerin  Hulda  Franz,  geborene  Strauaz, 
srolwren  zn  Merseburg  184s,  trestorbon 
ISSl  in  Dibbesdorf.  Ihr  Mann  trnt;  üiiine. 
(foldbytri'sste  Hnsaren-rniforin  mit  langen, 
seh  war/im  horabhäupjndiMi  Maaren.  Hei 
beiden  (jräbem  sind  um  die  Kreuze  solimalc 
Binder  von  verschiedener  Farbe  und  Stoff 
gowiuidcn,  welche  nach  .Vnssajfe  eines  Ein- 
wohners von  Volkmarode  von  d4'n  alljälirlieli 
eintrelTenden  Zifjeiinerweibern  und  Mielehen 
dort  .als  Toilti.'nopf<'r  darpebraelu  werden. 
Gewöhnlich  siml  es  die  Haarbänder  der 
.Spenderinnen.  (VgL  Lappenbäumo).  Auch 
in  Erkerode  am  Elm  soll  ein  in  üfanlicheir 
Art  gesohmücktes  Zigeunergrab  sein. 
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Haus-  und  Volksindustrie  in  der  Ausstellung. 

in  (It'ii  Vi'rkuiifsl)U(leii  in  dt'i  rinfii --iiii},'<iiiiiiH'f  <Un'  Durfkiicho  sind  die 
mannigluUigäteii  originellen  Erzeugnisse  der  Volks  imd  Hausindustrie  in 
Ungarn  zu  billigen  Preisen  zu  kaufen,  welche  sich  ganz  besonders  zu  Anden- 
ken für  Freunde  eignen.  Vor  allem  empfehlen  sich  die  klassisehen  Kalotaszegor 
Stickereien  dinrfi  ( J.'diegenheil  der  Form  und  Arbeit,  dann  die  Stickereien 
der  Cäungü  in  Hettulu  im  Connlul  brasso. 
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Die  ungarische  etlinograpliische  Gesellschaft 

hall  um  7.  Juli  v.  M.  lU'/j  Uhr  eine  Millennal-Fe>ls)t/uug  in  ilci-  Halle  der  Fest- 
lichkeiten in  der  Landes- Ausstellung.  Tages :)rdnung:  Dr.  Graf  Göza  Kunn : 
Fj'ölTiuiiijT^reile.  Dr.  Ladisla-i-  !'<>tliy:  Da^  Ma^rvari'iittirii  iiiui  die  NatiiMiali- 
täteii  in  Ungarn.  Dr  Ludwig  Kutuua:  tr<rel)rns.se  und  Aufgaben  luiserev 
Ethnulogie.  t)r.  Julius  Koväcs:  Das  Äussteliungsdorf.  —  Am  6.  .füll  hielt  die 
Gesellschaft  eine  AuHsehnsssitzung,  in  welcher  di<'  (luiidiilation  Iih  (iii<  im 
September  auf  Grund  dei-  neuen  Statuten  zu  errolgendi'  \\  ahl  dci  Fune- 
tionäre  folgenderniasäen  festgestellt  wurde :  Praebident  Ür.  (iral  ü.  Kuun,  Mit- 
praesident  Emerich  Szaiay,  Vicepraesidenten  Dr.  Bernhard  Munkäcsi,  zugleich 
(ieschäFtsführer.  und  Aladär  Györfry,  Secreläre:  Bi-hi  Vikar  und  Anlon  Ib'rr- 
maini,  CassitT  Dr.  Julius  Zolnai.  Der  Prar.^ident  (Ir.  Kuuii  legte  die  IV  Pith- 
lication  des  deulbcbeu  wissenscliartlichen  Vereins  für  Volkskunde  und  Lin- 
guistik in  Prag  vor,  welche  der  ungarisehen  ethnographischen  Gesellschaft  als 
Erinneningszetehen  zmn  7  Juli  1890.  gewidmet  ist. 

Tarka  kepelc  a  kalotaszegi  varrottas  vilägäböl.  (Bunte  Bilder  au.s  der 
Welt  der  Kalotas/eger  V^ülksstickerei )  Von  Frau  Zs-  Uyannathy.  Budapest, 
180().  1(N»  S.  4<»  mit  40  Illustrationen.  Preis  1  II.  60  kr.,  Extra  Prachtausgabe  10  0. 

Kiiitiuii  der  Franklin-Gesellsehaft.  Der  Reinertrag  zu  wohltätigen  Zw-ecken 
lie-linniil.  Aus  diesem  Prachtweik  Iiaben  wir  in  di!n  Ktlmol.  Miit  a.  Ungarn 
(Bd,  IV.  S.  198  -^UO)  die  Schilderung  der  Kulolaszeger  Hoehzeit  und  eine 
Serie  prSchtiger  Illustrationen  mitgeteilt.  Diesmal  reproducieren  wir  wieder 
einige  Bilder  und  behalten  ims  i'uie  eingeheiulo  Hes|ireehimg  für  das  nächste 
Heft  vor.  lülitf  Kalotaszeger  Volkssliekereien,  die  büch.'^le  Blüte  der  ungari- 
schen Volkskntist,  welche  der  Frau  Zs.  Gyarmathy  ihre  Renaissance  verdankt, 
sind  ausgestellt  im  Kalotaszeger  Haus,  ii  ini  i  l;jusimliistrie-Pavillun  Ulld 
in  der  Verkaufsbude,  2.  Laden  links  vom  Luigange  iu  die  Dorfkirche. 

¥Hnl«diing  an  VoUnfbrselMr. 

Die  l{edHeti(Ui  der  unter  dein  i'roteetorate  und  der  Mitwirkung 
Sr.  kain.  u.  kön.  lloiieit,  des  Herrn  Erzlierzojjs  Josef  erscheinenden 
illuHtrierten  Monataobrift  „Etlmologiache  Mitteilungen  aus  Ungarn" 
beehrt  aich,  die  Volksforscher  des  AuKlandes  znni  Besuche  der  stur 
Feier  des  tausendjährigen  Hi  standes  des  imgnriHchen  Reiches  in 
Hmlapest  veranstalteten,  ftir Volkskniulc  ungemein  wielitljjien  Landes- 
.Vusstellung  eruehenst  einzuladen,  erlaubt  sieh  in  ctdlenialer  llr>f- 
liclikeit  den  «ieelirten  b'aelig:enosHen  während  der  A nsstell\in>i' ( Mai 
Okt«)ber  I.SIMJ;  zu  ein-zweiwöchentiieheui  Auleutlialte  abwechselnd 
f'dr  je  4 — ()  Personen  in  den  Redactions-Appartements  fnielVohnung 
u.  s.  w.  anzubieten,  und  ist  gern  bereit,  ihnen  in  der  Ausstellung, 
eventuell  auch  bei  Stiidienausflüi^en  in  dii-  l'r  .vinz  als  Knlirer  y.u 
dienen,  auch  sonst  sehriftlicli  und  niiindlicli  alle  Auskunft  iiher  die 
Ausstellung  n.  <lgl.  zu  erteilen.  ( Jefiillij^e  AniVagen^und  Antneldnngeu 
siml  an  den  lic<laeteur,  i*roi.  Dr.  Anton  lleirnnum  tu  l'iHlnpest,  1., 
Festung,  Szentgyörgj-ulcza  2,  I.  Stock,  Tür  7  und  S,  zu  riebteu. 
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Ihrer  kaiserlichen  und  königlichen  Hoheit,  der  durchlauchtigsten  Frau 
Erzherzogin,  königlichen  Prinzessin  von  Ungarn 


Tochter  Sr.  k.  u.  k.  Hoheit,  des  durchlauchtigsten  Herrn  Erzherzogs,  königl. 
Prinzen  von  Ungarn,  Josef  Karl  Ludwigs  und  Ihrer  k.  u.  k.  Hoheit,  der 
durchlauchtigsten  Frau  Erzherzogin  Marie  Adelaide  Jüotüde  Ameiief  geb. 
Prinzessin  von  Sachsen-Koburg  und  Gotha-Kohary, 
und  Sr.  königl.  Hoheit,  dem  Herrn 


Henog  von  Orleans,  Aus  Anlass  höchstderen  Beilagers  in  Wien  am 
5.  November  1806. 


In  eiirfürchlsvoUer  Huldigung  gewidmet. 


/ 


>tba.  Mit*. «.  UBfUB  T. 
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Die  cti^aogpaphiscl^e  Gestaltimg  der  Bevölkerung 


Xdch  bunter  wird  das  Bild,  wenn  w\r  nicht  den  cjesenwärtit^en  Zustand 
berücksichtigen,  sondern  die  historische  Gestaltung,  indem  wir  diejenigen  Völker 
in  Betracht  ziehen,  welche  von  den  landnehmenden  Magyaren  hier  angetroffen 
wurden,  ferner  jene,  welche  mit  den  Magyaren  zusammen  hieher  kamen,  endlich 
die,  welche  nach  der  Landnahme  nach  Ungarn  gelangten.  Diese  V'olkselemente 
sind  zum  Teile  noch  heute  vorhanden;  wenn  sie  verschwunden,  sind  sie  im 
Magyarentum  aufgegangen,  beziehungsweise  mit  demselben  verschmolzen,  oder 
sie  sind  später  von  liier  fortgczogcn,  oder  sind  hier  untergegangen  Aber  die 
zwei  letzteren  i-'rocesse  mögen  kaum  so  vor  sich  gegangen  sein,  dass  nicht 
welche  Ueberbleibscl  hier  haften  geblieben  wären. 

Von  Jenen  grösseren  und  kloinwen  Volkselcncntcn  und  I'ragmenten, 
welche  von  den  landnehmenden  Magvaren  auf  dem  (iebiete  des  heutigen 
Ungarns  angetroffen  worden  sind,  können  erwähnt  werden :  Im  Gebiete  des 
grossmährischen  Reiches  Slaven  (Slovaken,  Slovenen),  Avaren,  im  SUden 
Bulgaren,  die  alle  zumeist  in  den  Magyaren  aufgegangen  sind;  im  Teile  des 
fränkischen  Reiches,  jenseits  der  Üon;.ii,  I  »o  U'-chc  ■  Kranken,  Baiern),  Slovenen 
(Wendenj,  beide  zum  Teil  noch  voi  iianacn,  unu  Avaren  ;  im  Üonau-Theiss» 
Becken  und  in  Slavonien  Serben,  Kroaten,  Bulgaren  und  Ueberreste  von 
Longübarden,  Gepidcn,  f '.riechen ;  in  Kroatien  Illyrer,  verschiedene  Slaven, 
Italiener;  in  Siebenbürgen  Bulgaren  und  Petschenegen. 

Die  mit  den  Magyaren  ins  Land  gekommenen  Kumanen,  Chasaren  und 
Russen  sind  mit  jenen  verschmolzen ;  ebenso  die  Schwärme  der  spät«:  her- 
gekommenen Petschenegen,  .Tazvgen,  Tartaren,  Kumanen,  Bulgaren  u.  s.  w. 
Verschwunden  sind  die  mobilen  Ismacliten  und  andere.  Die  seit  dem  Xll. 
Jahrhundert  nach  Ungarn  gelangten  Volkselemente  hingegen  haben  sich  zumeist 
erhalten  und  ihr  Volkstum  bewahrt. 

Nichtsdestoweniger  nimmt  der  Kern  der  Nation,  die  Ma^yareti,  in 
grossen  dichten  Massen  das  Herz  des  Landes  ein.  Bezüglich  der  Abstammung 
der  Magyaren  hat  die  Wissenschaft  noch  nicht  endgiltig  entschieden.  ICs 
ist  ein  ural-altaisches  Volk;  der  Sprache  nach  mehr  zu  den  IJ^ricrn  hinneigend, 
im  übrigen  Ethnikum  aber  zu  den  Türken.  Seine  Zahl  mag  nicht  gross  gewesen 
.  sein,  als  es  dies  I^d  in  Besitz  nahm,  wo  es  weder  auf  festere  Staatengebilde, 
noch  auf  stärkeren  Widerstand  traf  Es  occupierte  vornehmlich  die  zwei  Tief- 
ebenen :  dies  Terrain  entsprach  seiner  Natur,  seiner  Lebensweise  und  seiner 
in  der  Urheimat  entwickeiten  Neigung  zur  Steppe  am  besten;  und  auf  diesem 
besonders  fruchtbaren  Boden  fand  es  eine  sehr  spärliche  Bevölkerung  vor. 
Dicht  besetzte  es  auch  das  annehmliche  Hügelland  jenseits  der  Donau.  Gegen 


Von  A.  Herrmann. 


(Schluss). 
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das  nördliche  Hochland  hin  breiteten  sich  die  wahrscheinlich  von  Kumanen 
abstammenden  Polovzen  aus,  Siebenbürgens  östlichen  Teil  besetzten  die  Sz6Icler. 
Wie  die  Szekler  Siedlungen  entstaiKien  sind,  ist  zwar  nicht  ganz  klar  gel^, 
die  Theorie  des  hunnischen  Ursprungs  aber  ist  bereits  in  den  Hintergrund 
getreten. 

Das  zusammenhängende,'  geschlossene  Magyarentum  ' wurde  von  Norden 

her  durch  die  Slo\akcii  zurück  nach  innen  f^edränf^t,  von  Südwesten  und 
Süden  durch  die  Kmatcn  und  Serben,  am  meisten  aber  von  Südosten  durch 
die  Walachen,  welche  das  Magvarentum  auch  durchbrachen,  indem  sie  die 
Masse  des  Tieflandes  von  den  Szöklem  trennten ;  doch  werden  diese  durch 
eine  ununt?rbrochene  KeitenrcÜie  von  magyarischen  Flecken  mit  jener  ver- 
bunden. Hier  schreitet  die  magyarische  Kcvindication  langsam  und  schwer 
vorwärts,  besonders  von  den  Städten  ausgehend»  Die  in  die  Tiefebene  sich 
herablassenden  Slux  akcn  gehen  schon  leichter  in  den  Magyaren  auf,  welche 
hinwieder  von  der  Tiefebene  aus  gegen  Südungarn  zu,  das  Terrain  zurück- 
zugewinnen anlangen,  wobei  sie  auch  von  den  iJeutschen  unterstützt  werden ; 
•dagegen  ist  das  Zuröcksiedeln  nach  Slavonien  mit  vielen  Schwierigkeiten 
verbunden. 

.Auch  infolge  dieser  N'erschiebung  der  topographischen  Lage  wird  die 
Kiagyarisclic  Kasse  immer  gemischter,  und  ihr  anthropologischer  und  volks- 
psychologischer  Typus  ist  nicht  scharf  zu  bestimmen;  es  zeigen  z.  B.  die 
Szckler  und  die  Poli»\-7cn  zahlreiche  besondere  Eigentümlichkeiten.  Insofern 
bei  allen  diesen  Be^^underheiten  die  bisherigen  mangelhaften  und  nicht  syste- 
matischen Beobachtungen  es  gestatten,  könnte  die  mägyarische  Rasse  im 
Allgemeinen  folgendermasscn  gekennzeichnet  werden :  Die  .Statur  ist  mittel- 
mässig,  der  Schädel  über  mitielgross,  der  Kopf  kurz,  gedrückt,  das  breite 
Gesicht  ist  oval,  sich  mehr  nach  oben  verengend  und  zeigt  scharfe  Züge; 
die  Nasenwurzel  ist  schmal,  eingebogen,  die  Nase  ist  kurz,  schmal  und  hoch ; 
der  Mund  feingeschnitten,  das  Kinn  oval,  Augen  und  Ohren  klein,  die  Stirn 
oftcn,  gcwi'Ibt,  d.is  flaar  meist  dunklerer  Fiirbung;  der  Schniir'part  ^LMiug 
stark  (einen  Backenbart  trögt  der  Bauer  selten),  das  Auge  ist  dunkel  oder 
hell,  der  Teint  bräunlich  (bei  den  Frauen  d^  höhern  Stände  oft  blendend 
we'ss,  dazu  funkelnde  Augen  und  schwarzes  Haar).  Nacken  und  Rumpf  sind 
mittcllang  und  breit ;  der  Brustkorb  \'orne  breit,  an  den  Seiten  gewölbt.  Der 
Nabel  liegt  hoch ;  das  Becken  ist  gross,  hoch.,  mittelbreit.  Die  Hüften  sind 
breit.  Die  Hände  sind  mittellang,  der  Oberarm  lang  und  nicht  dick ;  die  Hand 
kurz  und  breit,  der  Handrücken  kurz,  der  Daumen  sehr  kurz,  der  Mittelfinger 
mitteliang,  die  Füssc  lang,  die  Schenkel  und  Waden  wenig  entwickelt,  der 
Rist  breit.  Der  Gang  ist  ruhig;  die  Haltung  stattlich;  die  ganze  Erscheinung 
verrät  Kraft  und  Gelenkigkeit. 

N<ic  i  schwieriger  ist  es,  die  psychischen  Eigenschaften  des  magyarischen 
Volkes  zu  bestimmen  und  zu  generalisieren.  Für  Züge  des  echten  mag^'arischen 
Charakters  werden  gehalten  :  der  ruhige  Emst,  die  Offenherzigkeit,  der  nationale 
Stolz,  die  Grossmut,  schwärmerische  Freiheit^-  und  N'atcrlandsliebe,  Gast- 
freundschaft. Der  Magyare  ptlegt  heftig,  leidenschaftlich,  gcw  ilf.äti;;,  aber  nicht 
hinterlistig,  nicht  zänkisch,  nicht  kriecherisch  —  sanguiniscii,  auiu  allend,  aber 
.nicht  zäh,  nicht  ausdauernd  (Strohfeuer)  zu  sein ;  seine  Grundstimmung  ist 
ernst,  oft  meiancholisch  (er  \-ergnügt  sich  weinend),  aber  seine  Gefühle  sind 
wandelbar:  in  der  Erregtheit  neigt  er  zu  Ausschreitungen.  Im  allgemeinen  ist 
^  moralisch  und  religiös,  aber  nicht  fanatisch,  nicht  intolennt.  Seine .  Denk- 
weise ist  nüchtern,  sein  Urteil  richtig,  er  fasst  i  i  II  auf.  Er  ist  anständig, 
ihöflich,  von  vornehmen  Manieren  und  aristolcratischer  Gesinnung.  Er  interessiert 
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^eh  für  die  dfTenttidien  Angelegenheiten,  politisiert  gern,  spaltet  sich  in  Parteien ; 
in  neu^er  Zeit  neigen  sich  manche  zur  Leichtlebigkeit  und  moralischen  Gehalt- 
losigkeit hin.  Der  Magyare  ist  gescheit  und  überaus  arbeitstüchtig,  wenn  aber 
die  Arbeit  nicht  dringend  ist,  macht  er  sich's  gern  bequem.  Die  liebste  Beschäftigung 
ist  ihm  die  Landwirtschaft  und  Viehzucht:  auch  aufs  Handwerk  verlegt  er  sich, 
hat  aber  für  den  Handel  wenig  Neigung  Darum  konnten  hier  die  Volk'^elcmci'.tc 
von  commerciellem  Geiste:  die  ismaeiiten  und  Juden,  die  Griechen  und  Armenier 
so  gut  gedeihen. 

Schon  durch  seine  eigentümlichen  Lebensverhältnisse  unterscheidet  sich 
der  Szekler  in  manchem  Charakterzug  vom  Ungarn  der  Tiefebene.  Man  glaubt, 
dass  der  Szekler  im  allgemeinen  geweckteren  Gemütes  ist,  mehr  geschättlichen 
Geist  besitzt,  ptlftiger,  spott-  und  processOchtiger,  anspruchloser  ist  und  leichter 
auswandert,  als  die  übrigen  Magyaren.  In  Bezug  auf  Wohnung  und  Tracht, 
Glauben  und  Brauch,  Sprache  und  X'olkskunst  gibt  es  noch  manchen  eigen- 
tümlichen Unterschied  /.wischen  den  einzchien  Gegenden.  Aber  hierauf  einzu- 
gehen, verbietet  der  hier  gegebene  Rahmen. 

\Iit  bewaffneter  Hand  haben  die  Magyaren  dies  Land  erobert,  zu  dem 
sie  nun  ein  tausendjährige^  unerschütterliches  historisches  Hecht  haben.  Die 
mit  ihnen  im  Verbände  der  einheitlichen  Nation  lebenden  Nationalitäten  sind 
zu  verschiedenen  Zeiten  und  unter  verschiedenen  Kechtstiteln  hieher  geraten. 
Das  bedeutendste  dieser  Volksclemcnte  sind  die  Dctifsrlien.  Zum  grössten  Teil 
sind  sie  oberdeutscher  Herkunft  (Teutonen :  Baiern,  Alemannen),  zum  Teil 
Nieder-,  beziehungsweise  Mitteldeutsche  (Sachsen).  Die  nach  Vertreibung  der 
Türken  hier  angesiedelten  Oberdeut-^chrn  werden  Schwaben  genannt.  Die 
Deutschen  sind  im  ganzen  Lande  verbreitet,  aber  in  dichteren  Massen  wohnen 
sie  nur  an  der  westlichen  Grenze  als  Hienzen  und  Heidebauern ;  weniger  dicht 
in  Siebenbürgen  und  in  der  Zips  als  Sachsen,  ferner  in  den  Comitaten  Tolna, 
Baranya,  Bäcs-Bodrog,  Temes,  .Arad  als  Schwaben.  Als  grössere  oder  kleinere 
Inseln  sind  noch  zu  erwähnen  die  Gründner,  Krikchäuer,  Habaner,  die  Über* 
deutschen  in  den  Comitaten  Turöcz,  Zemplen,  Ung,  Bereg,  M&ramaros,  die 
Sachsen  in  den  oberungarischen  Bergstädten,  die  baierischen  Colonien  im 
Cnmitat  -Szatmär,  endlich  die  deutschen  Siedlungen  jenseits  der  Donau,  in  der 
Gegend  von  Budapest,  und  in  den  Comitaten  Komürom,  Fejer,  Veszprem.  Von 
den  oberdeutschen  Colonien  blühen  vornehmlich  die  in  neuerer  Zeit  angesiedelten, 
Oekonomic  betreibenden  Schwaben,  die  sich  ansehends  ausbreiten.  I)ie  älteren 
Siedlungen,  besonders  die  niederdeutschen,  stagnieren,  wie  die  siebenbürr^cr 
Sachsen,  oder  sind  im  Niedergang  begriffen,  wie  in  Oberungarn  Unter  diesen 
greift  auf  dem  Lande  das  Slovakentum  sehr  stark  um  sich,  während  die  Deutschen 
in  den  .Städten  dem  magyarischen  F.lemcnte  immer  mehr  Platz  machen  und 
(die  Sachsen  in  Siebenbürgen  ausgenommen;  auch  selbst  zu  Magyaren  werden» 

Die  Deutschen  haben  sich  durch  die  Gründung  von  Städten,  die  räege 
von  Handel  und  Gewerbe,  die  Organisierung  der  Gesellschaft  und  überhaupt 
durch  die  Verbreitung  der  westlichen  Kultur  hervorrau't-'nde  Verdienste  erworben. 

Den  Deutschen  kennzeichnen  viele  vorteilhafte  Eigenschaften :  Fleiss, 
Ausdauer,  Sparsamkeit,  Ordnung,  Massigkeit,  Nücht^h^t,  anstände  Wohnung, 
Kleidung  und  Nahrung,  Bildung,  Sinn  für  Fortscimtr,  Pflichlbewusstsein,. 
Achtung  vor  dem  Gesetze,  Hinneigung  zum  Genius  der  Gesamtnation  Gegen- 
über den  Elementen  von  separatistischen  Tendenzen  im  Norden.  Osten  und 
Süden  des  Landes  ist  die  Kräftigung  der  patriotisch  gesinnten  Deutschen  ein 
wichtiges  nationales  und  Staatsintercsse. 

Die  einzelnen  slavischen  Stämme  umgeben  das  Magyarentum  im  Mutter- 
lande wie  eine  nach  Osten  offene  Kreiskette,  deren  nördliches  und  südliches. 
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Ende  durch  die  Waladien  gleichsam  verbunden  wird.   Es  sind  das  sumeist 

neuere  Ankiimmlinge,  denn  die  slovenischen  und  mährischen  Elemente  aus  der 
Zeit  der  Landnahme  sind  grösstenteils  bald  verschwunden  oder  im  Magvarentum 
aufgegangen.  Von  den  Nordslaven  sind  es  die  Slovaken  (mag^-arisch  iöt,  früher 
Benennung  für  sämtliche  Slaven),  welche  in  grösster  dichter  Masse  im  nördlichen 
Hochland  wohnen,  im  östlichen  Teile  desselben  mit  Ruthenen  abwechselnd, 
dann  durch  diese  <;anz  abf^el('>st :  sie  lassen  sich  fleckenweise  auch  in  die 
Ebene  herab  (besonders  im  Comitat  Bekes),  ja  auch  nach  Südungarn.  Ihre 
Zahl  nahm  besonders  durch  die  Hussiten  und  cechischen  Freibeuter  zu  und 
vermehrt  sich  fortwährend,  namentlich  auf  Kosten  der  Deutschen.  Die  Slovaken 
sind  dem  cechisch-mährischen  Stamm  verwandt ;  sie  sind  meist  hoher  Statur,  haben 
•in  breites  Gesicht  mit  hervorstehend«!  Backenltnochen ;  das  zumeist  blonde 
Haar  lassen  sie  lang  wachsen,  tragen  aber  keinen  Sclinur-  und  Backenbart.  Zu 
ihrem  aus  grobem  Tuch  bestehenden  Gewand  gehören  noch  der  breite  Leder- 
gOrtel,  ein  breitkrämpiger  t-Iut  und  Bundschuhe.  Die  Mädchen  lieben  bunten 
Verrat.  In  den  nördlichen  Gegenden  besteht  ihre  Nahrung  aus  Haferbrot  und 
Kartoffeln,  ihre  Armut  steigert  der  Branntweingenu?^.  Ihre  Wohnung  ist  ärmlich. 
Es  sind  fromme,  religiöse,  sanfte,  untertänige,  ruluge  Menschen,  aber  oft 
tückisch,  störrisch,  und  in  der  Aufregung  gar  ungeberdig.  Sie  iisben  den  Tanz 
und  ihre  wehmütigen  Wejsen.  Ihre  Auffassung  ist  etwas  schwerfällig,  aber 
sie  sind  zu  aller  Arbeit  geeignet  imd  fleissig.  .Am  licb'^tcn  beschäftigen  sie  sich 
mit  Viehzucht,  besonders  mit  Schafen ;  in  die  Ebene  kommen  sie  oft  als 
Schnitter.  In  der  Hausindustrie  sind  sie  sehr  geschickt,  die  Stickereien  der 
Frauen  sind  berüUimt;  die  Männer  verfertigen  viele  Holzwaaren,  treiben  Flösserei 
und  ziehen  als  wandernde  Handwerker  durch  die  ganze  Welt.  .Auch  die  nach 
Amerika  Ausgewanderten  kehren  zumeist  mit  ihren  Ersparnissen  wieder  heim. 
Im  allgemeinen  sind  sie  patriotischer  Cresinnung;  aber  den  gelernten  pansfa- 
vistischen  Agitatoren  ist  es  hie  und  da  gelungen,  das  einfache  Volk  zu  betören. 

Die  Rulhenen  (Rusnyaken,  Russen,  Kleinrussen,  Russinen)  kamen  im 
XIV.  und  XV.  Jahrhundert  ins  nordöstliche  Hochland,  wo  sie  geraume  Zeit 
«in  Hirtenteben  führten.  Am  westlichen  Saume  ihres  Gebietes  gingen  Deutsche 
in  ihnen  auf,  von  ihnen  hingegen  wurden  viele  zu  Slovaken,  im  Südwesten 
aber  zu  Magyaren.  Auch  in  den  Comitaten  Bäcs-Bodrog  und  Szerem  gibt  es 
ruthenische  Siedlungen.  Die  Ruthenen  sind  meist  kleiner  Statur,  schwacher 
•Constitution ;  ihre  karge  Nahrung  besteht  aus  Kartoffeln  und  Mais ;  sie  trinken 
gern  Brantw  ein,  wohnen  in  armseligen  Hütten,  oft  in  einem  Räume  mit  ihrem 
Vieh  Sie  sind  sehr  arm,  wenig  gebildet,  aber  gut  gesinnt.  Dieser  gut  ver- 
anlagte, aber  überaus  vernachlässigte  Menschenschlag  ver<Hente  mehr  Pflrsorge 
und  ein  besseres  Los. 

Von  Nordslaven  kamen  im  XVI.  Jahrhundert  in  die  Comitate  Szepes  und 
Saros  auch  Polen,  die  aber  von  den  röm.  katholischen  Slovaken  kaum  untcr- 
sdiieden  werden.  Auch  dtOtm  kommen  in  Gruppen  in  grösseren  fndustrie- 
EtabUssements  \or.  z.  B.  in  Krasso-Szöreny. 

l^nter  den  Südslaven  stehen  an  erster  Stelle  —  schon  wegen  ihres 
autonomen  Kroatiens  —  die  Kroaten^  welche  mit  den  Serben  zusammen  im 
VH.  Jahrhundert  von  den  Nordabhängen  der  Karpathen  in  das  Land  jenselta 
der  Szave  gezogen  sind  und  später  auch  das  Drave-Szave-Becken  besetzt 
haben.  Kroaten  und  Serben  sind  nahe  Stammverwandte,  waren  immer  Nach- 
barn, wanderten  vereint,  lebten  zusammen,  vermengten  äch  vid,  so  dass  sie 
sich  gegenwärtig  nur  mehr  in  Bezug  auf  die  Collfession  unterscheiden ;  die 
Kroaten  sind  röm. -katholisch,  die  Serben  aber  —  ausgenommen  die  gleichfalls 
xöm.-katholischen  «ii^kazen  und  Bunjevazen  in  den  Comitaten  Veröcze,  Pozsega, 
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Szerdm  und  Bäcs-Bodrog  —  sind  griechisch-orlentslisch.  Im  eigentlichen  Ungarn 

gibt  CS  etwa  180.000  Kroaten,  Serben  fast  400,0(^0:  in  Kroatien-Slavonien  hielt 
man  es  für  angezeigt, diese  beiden  Volkselemente  bei  der  Volkszählung  zusammen- 
zufassen; so  zählen  sie  an  1,900.000.  In  Kroatien  unterscheidet  man  drei 
Mundarten  nach  der  Aussprache  knj,  do  und  ito  der  Fragepartikel  „was?"  Zur 
Kajkavac-Region  gehören  die  nordwestlichen,  zum  C'okavac  die  Küstengegenden^ 
zum  6'tokavac  der  Osten  (sowie  Bosnien,  die  Herzegovina  u.  s.  vv.J  Diese 
^Fachgebiete  unterscheiden  sich  auch  ethnographisch.  Die  Kroaten  wohnen 
ausser  Kroatien-Slavonien  noch  im  Murwinkel,  im  Comitate  Zala  in  grösserer 
Masse  und  auch  im  Comitat  Sopron  sind  welche.  Die  Serbt-n  wohnen  in  den 
kroatisch-slavonischen  Comitaten  (Varasd  au-sgenommcn)  mit  den  Kroaten  ver- 
mengt; in  den  Comitaten  Lilea-Krbava  und  Szerem  befinden  sie  sich  in 
der  Majorität.  In  gnisserer  Zahl  sind  sie  noch  in  den  Comitaten  Häcs-Bodrog, 
Torontü'und  Temes.  Die  serbischen  Colonien  an  der  obern  und  mittlem  Donaur 
zeigen  eine  rapide  Abnahme..  Die  Kroaten  und  Serben  im  Nordwesten  sind 
mittelgross,  meist  blond,  freundiich  und  aufrichtig;  ihr  Boden  ist  fruchtbar.  Die 
Küstenbewohner  sind  gedrungener  Statur,  die  in  den  Berggegenden  höher 
gewachsen  ;  der  steinige  Boden,  grösstenteils  von  Frauen  bebaut,  kann  sie 
nicht  ernähren;  die  Männer  ziehen  daher  als  Seeleute  oder  im  Sommer  als- 
Steinarbeiter  in  die  Fremde.  Das  Volk  ist  fleissig,  religiös,  nüchtern,  seine 
Hauptnahrung  Polenta  und  gebratene  Fische.  Die  .Stokavacen  sind  meist  starlc 
brünett  und  neigen  mehr  zur  Bequemlichkeit.  Die  Südslaven  leben  zum  Teil 
noch  in  Hauscommunion«!  ein  patriarchalisches  Leben ;  besonders  die  Frauea 
sind  sehr  arbeitsam,  altern  auch  zeitig.  Ihre  Volkspoe^ie  ist  sehr  reich;  sie 
hängen  gar  zäh  an  überliefertem  Brauch  und  an  nationalen  Institutionen ;  sie- 
sind gastfreundiich  und  freiheitsliebend,  aber  nicht  sehr  tolerant  und  ihre  politische 
Denkweise  ist  nicht  immer  rationell  und  billig 

Zu  den  Südslavcn  gehören  noch  die  in  den  Comitaten  \'as  und  Zala  wohnen- 
den UVm^/^»  und  die  seit  dem  XIV.  Jahrhunderl  zumeist  in  das  Comitat  Temes 
gekommmen  BulgareH,  Diese  sind  besonders  geschickte  Gärtner,  sind  tätige 
aber  binden  sich  nicht  an  ihren  Wohnort.  Die  in  den  Hcrggegenden  mitVValachen 
gemischten  Krassovaner  s>nd  nicht  so  ordentlich  und  reinlich,  wie  die  Bulgaren 
der  Ebene.  ^  •  •  , 

Wie  die  Bulgaren  ursprünglich  keine  slavische  Rasse  waren,  so  sind  die 
Walachen  i  K'umilnen  »  niclit  latinisierte  Daker,  sondern  sind  im  Balkan  entstanden 
lind  erst  vom  Xil.  Jahrhundert  an  nach  Siebenbürgen  eingesickert.  .Anfangs 
schweiften  sie  in  den  Bergen  als  Hirten  umher,  später  stiegen  sie  zum  Teil 
als  Leibeigene  und  Knechte  in  die  Täler  hinab  und  verbreiteten  sich  auch  inr 
den  benachbarten  Gegenden,  dann  vermehrten  sie  sich  bedeutend  und  nahmen 
auch  andere  Kiemente  in  sicii  auf  (z.  Ü.  im  Comitat  Hunyad  Magyaren;.  Sie 
sind  fast  über  den  ganzen  östlichen  Teil  des  Landes  verbreitet  Ihre  nationale 
Sprache  ist  in  der  Kirche  gegenüber  der  slavischen  Lyturgie  durch  die  sicbcn- 
bürgischen  Fürsten  zur  Geltung  gebracht  worden.  Die  Bergbewohner,  tn^si  nders- 
die  von  einigen.  fOr  Szökler  gehaltenen  Motzen  im  siebenbürgischen  Frzgebirge, 
sind  hober  Statur,  haben  ein  längliches  Gesicht,  blonde  Haare,  sind  ernst,, 
arbeitsam,  geschickt,  findig;  die  an  den  siebenbürgischen  Flüssen  wohnenden 
sind  brünett,  haben  ein  rundliches  Gesicht,  ein  heiteres  Naturell,  sind  weniger 
em^;  im  eigentlichen  Ungarn  haben  sie  eine  gedrungene  Statur,  ein  breites- 
Geacht  und  dunkle  Haare  Die  Frauen  sind  im  allgemeinen  zart  gebaut,  schlank,, 
haben  feine  Züge,  sind  hübsch,  aber  altern  früh,  sie  sind  durch'.^ini;!;^  arbeit- 
sam. Das  walachische  Volk  ist  überaus  zäher,  hartnäckiger  Xuiur,  naiigt  sehr 
an  seinen  Sitten  und  sdner  Sprache,  lernt  schwer  eine  andere  Sprache,  .ist: 
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gegen  Fremde  misstrauisch,  ist  geduldig  aber  nicht  versöhnlich,  besitzt  nicht 
viel  persönlichen  Stolz  und  Mut,  sein  Zorn  aber  ist  zerstörend;  der  Rumäne 

ist  leichtsinnig  und  infolge  seiner  Genügsamkeit  gegen  irdische  Din.t^c  indolent, 
aber  religiös  und  ccremoniös.  Das  gemeine  Volk  schreitet  in  der  Cultur  lang- 
sam vorwärts,  obwohl  es  viele  schöne  Fähigkeiten  und  gute  Eigenschaften 
besitzt.  Seine  grosse  Vertrauensseligkeit  zu  seinen  Pfaffen  und  Führern  wird 

von  eigennützigen  Aj];itatnren  oft  zu  seinem  Schaden  ausgebeutet.  Wenn  die 
Rumänen  in  ihrer  Gesamtheit  einmal  /.ur  Einsicht  gelangt  sein  werden,  dass 
ihre  vitalen  Interessen  mit  denen  der  ungarischen  Nation  identisch  sind,  werden 

sie  die  Culturmission  der  letztern  im  Osten  wirksamst  unterstützen  können. 

Die  in  Fiume  herrschenden,  den  veneiiani-^chcn  Dialekt  sprechenden' 
Italiener  sind  ein  an  Zahl  geringes,  aber  iniulgc  der  Wichtigkeit  ihrer  Stadt 
nicht  unbedeutendes  Element. 

Noch  dreier  Volksclcmcnte  haben  wir  :'u  LTwiihnen,  welche  das  Haupt- 
kriterion  der  besondern  Nationalität,  die  eigene  Sprache,  nicht  oder  nicht  in 
vollem  Masse  besitzen,  bei  denen  sich  aber  die  Abstammung  durch  andere 
ausgeprägte  ethnographische  Züge  verrät.  Den  übrigen  heimischen  Völkern 
gegenüber  sind  dies  die  Wrtreter  von  drei  asiatischen  Völker-  und  Sprachen- 
Familien  :  die  indischen  Zigeuner,  die  iranischen  Armenier  und  die  semitischen 
Juden. 

Bei  der  Hälfte  der  heimischen  Zigeuner  finden  wir  noch  das  bei  uns 
anerkannte  Hauptmerkmal  der  besonderen  Nationalität,  nämlich  die  eigene 
Muttersprache,  die  zigeunerische.  Aber  auch  die  übrigen  haben  die  charakte- 
ristischen Züge  des  zigeunerischen  Ethnikums  nicht  abgelegt.  In  grösseren 
Massen  kamen  sie  zu  Beginn  des  XV.  Jahrhunderts  zu  uns.  .^uf  Grund  der 
Zigeunerconscription  vom  Jahre  189:i  kann  ihre  Zahl  in  Ungarn  (ohne  die 
Nebenländer),  auf  etwa  300.000  angesetzt  werden,  darunter  an  10  000  Wandernde. 
V^iele  beschäftigen  sich  mit  Eisen-  und  Holzarbeiten  und  mit  Ziegelschlagen. 
In  der  ganzen  Welt  sind  sie  hier  zur  grössten  Redeutuni,^  dadurch  gelangt, 
dass  sie  im  gewissen  Grade  zu  einem  I'actor  des  nationalen  Lebens  als  Aus- 
über der  ungarischen  Musik  geworden  sind.  Dies  hat  einige  Musikoiogen  zu 
der  durchaus  irrigen  Meinung  verführt,  dass  die  Zigeuner  die  ungarische  Musik 
geschaffen  hätten.  Viel  Talent  und  manche  gute  Eigenschaft,  welclie  in  dieser 
Rasse  brach  liegt,  könnte  durch  eine  rationelle  Regelung  fruchtbar  gemacht 
werden;  so  könnte  zugleich  für  das  Ungamtum  dieser  auf  dem  Wege  der 
Walachisicrung  befindliche  \'o!ksstanim  gerettet  werden,  um  dessen  wissen- 
schaftliche Erforschung  und  sociale  Besserung  Erzherzog  Josef  sich  unsterbliche 
Verdienste  erworben  hat. 

Auf  Spuren  von  ylrmtfwiVr-Colonien  treffen  wir  schon  zur  Zeit  der  Arpäden 
(z.  B.  in  Esztergoni )  I-'ine  grössere  Masse  von  einigen  tausenden  kam  im 
XVli.  Jahrhundert  von  der  Moldau  her  nach  Siebenbürgen,  wo  sie  besonders 
in  den  Städten  Szamos-Ujvär  und  Erzsöbetv&ros  wohnen.  Diese,  im  Handel 
geschulte,  tüchtige,  intelligente  Leute  sind  bereits  ganz  zu  Magyaren  geworden  ; 
doch  haben  sie  noch  ciniiTc  anthropologische  .Sonderzüge  und  bekennen  sicf\ 
zum  Teil  zur  armenisch-katholischen  Kirche;  die  Mehrzahl  aber  ist  römisch- 
katholisch. 

Der  hebräisch-deutsche  Jargon  eine^  Teiles  der  Juden  kann  nicht  als 
besondere  .Muttersprache  betrachtet  werden ;  die  Juden  sind  schon  lange  keine 
Nationalität  mehr,  sondern  eine  Confession.  Aber  ihre  eben  aus  religiösen 
Gründen  entsprungene  .Abgeschlossenheit  hat  diese  Rasse  erhalten  und  die 
Eigentümlichkeiten  ihres  anthropologischen  und  ethnographi.schen Typus  bewahrt. 
Die  Juden  sind  meist  schmächtig, von  schwacher  Constitution;  haben  praegnante 
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Züge»  schwane  Haare,  eine  gebogene  Nase,  grosse  tebhafle  Augen,  enge  Brust, 
lange  Glieder.  Sie  sind  gewöhnlich  agil,  tätig,  gut  veranlagt,  sehr  findig, 
nüchtern,  selbstverleugnend,  zäh,  exclusiv.  Schon  zur  Zeit  unserer  ersten 
Könige  gab  es  hier  Juden;  vielMcht  kamen  welche  bereits  mit  den  Ungarn 

herein.  Infolge  ihrer  geringen  Sterblichkeit  und  ihres  Hereinströmens  aus  dem 
Auslande  nimmt  ihre  Zahl  un^'eniein  zu  ;  in  den  an  Galizien  stossenden  öst- 
lichen Comitaten,  dann  in  Ugocsa  und  zufolge  der  grossen  Masse  der  in  der 
Hauptstadt  wohnenden  (der  grössten  in  der  ganzen  Welt),  auch  im  Pester 
Comitat  beträgt  ihre  Zahl  mehr  als  10 "/o  der  Gesamtbevölkerung;  in  den 
östlichen  und  südlichen  Comitaten  Siebenbürgens  und  in  Kroatien-Slavonien 
gibt  es  sehr  wenige.  Ihre  Gesamtzahl  beträgt  etwa  Millionen ;  gute  %  sind 
magyarischer,  fast  2/,  deutscher  Muttersprache,  der  Rest  gemischt.  Als  Handels- 
leute sind  sie  wichtige  national-ökonomische  Factoren,  doch  wird  ihr  Geschäfts- 
gebahren  nicht  immer  für  unbedingt  solid  gehalten.  Als  Grundbesitzer  betreiben 
sie  die  Wirtschaft  gewöhnlich  sehr  rationell  und  intensiv,  als  Pächter  weniger. 
Man  hofft,  dass  /infolge  der  Civilche  ihre  Abgeschlossenheit  aufhören  wird, 
ihre  Rasseneigentümlichkeiten  sich  verwischen  werden,  und  dass  mancher 
Grundbesitz  in  das  Eigentum  des  staatenbildenden  Elements  zurückgelangen 
wird.  Bezüglich  des  Ausgleiches  der  gegensätzlichen  Interessen  dieser  beiden 
Elemente  bemerkt  Karl  KeUti :  „l^urch  die  Kreuzung  der  Ungarn  und  Juden 
würden  wir  dem  Vaterlande  im  allgemeinen  eine  Rasse  gewinnen,  die,  je  mehr 
sie  sich  vermehrt,  nur  desto  besser  die  Erhaltung  dieses  I^des  achem  kaim. 
Wenn  Intelligenz  und  Kraft,  Arbeitstüchtigkeit  und  Agilität  sich  vereinen,  dann 
verrren^en  sich  die  F^lemente  am  vorteilhaftesten  zu  dem  Zwecke,  dass  eine 
tüchtige  und  reiche,  starke  und  mächtige  Nation  dies  Land  bewohne!" 
Das  walte  Gott 
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Die  naturWisseaschai'tlicheii  Kenntnisse  der  Mai^a- 
ren  zur  Zeit  der  Ixandnahme. 

Axmng  aoB  einem  Vortrag,  gohaltcn  in  der  Plenanitsim^  der  XXVIII.  Waader- 
renunmlung  der  ungarischen  Aerzte  und  Naturforscher. 

Von  Dr.  Beza  Horvätta. 

Wii.s  für  Tiere,  IMhin/.on  iiiul  Mineralien  kannte  das  Ungartum,  als  es 
vor  tausend  Jahren  dieseä  Land  occupierle? 

Die  Chroniken  enthalten  kaum  einige  magere  Daten  von  sweifelhaftem 

Wert.  Nicht  viele,  aber  vollständig  sidiere  Daten  lierern  jedoch  die  alt- 
unKiirischen  Gräborfnnde  bis  zur  Christianisierung  der  rngarn.  Dii-s  Ungartum 
bewahrte  während  dieses  Zeitraumes  mit  der  angestammten  Religion  zweifellos 
auch  all  jene  Bräudie  und  Sitten,  die  es  zur  Zeit  der  Landnahme  besass; 

Lobenswoisp.  Beschüfligunp,  Cultiir  blieben  unjrpfähr  dieselben.  Von  den 
ungarischen  Gräberfunden  aus  der  Zeit  des  Heidentums  kaiui  man  darum  mit 
Recht  auf  die  das  Vaterland  erobernden  Ahnen  und  deren  Hildungsverbältnisse 
echliessen. 

Wir  erfahren  hieraus,  dass  das  Pferd  und  der  Hund  ihre  Haustiere 
waren  und  daäs  sie  von  Mineralien  ausser  dem  Kiesel  mehrere  Metalle  kannten. 

Allein  dies  sind  so  dürftige  Daten,  dass  wir  mis  daraus  beiweitem  noch 
keinen  Begriff  von  den  naturwissenschaftlichen  Kenntnissen  der  Vaterlands- 
oroberer  zu  schaffen  vermögen.  Wir  müssen  daher  anstatt  bei  Geschichte 
und  Arcliäologie  nach  anderen  ^)uellen  suchen,  aus  denen  wir  eventuell 
erschöpfiendere  Aufklärungen  erhaJten  könnten.  Solehe  AuFklirungen  bieten 
die  Zeugiiissf  (h'v  S|)rache.  Wenn  wir  die  p!>p!i1ärnn  nni^'arischen  Namen  der 
namhafteren  oder  auJTalienderen  Tiere.  i'Uanzen  und  Mineralien  nehmen  und 
wenn  wir  diese  Namen  beim  Lichte  der  vergleichenden  Sprachwissenschaft 
mit  der  geographischen  Verbreitung  der  betreffenden  Naturobjecte  zusammen- 
halten, so  können  wir  in  den  Hauptzügen  feststellen,  welche  Tiere,  Pflanzen 
und  Mineralien  von  unseren  Ahnen  zur  Zeit  der  Landnahme  gekannt  waren. 

Der  Ursprung  dieser  Namen  kann  auf  yerschledene  türkische,  ugrische, 
iranische,  slavisehe,  gmnanische,  lateinische  und  andere  Quellen  zurücl^efQhrt 
werden.  Ziehen  wir  nun  in  Betracht,  dass  das  Ungartum  schon  in  seiner 
Urheimat,  also  noch  vor  der  Landnahme  mit  osttürkiscben,  ugrischen  und 
iranischen  Völkern  Verkehr  hatte,  so  können  wir  als  sicher  annehmen,  dass 
all  diejenigen  Gegenstände,  deren  ungarische  Namen  aus  osttürkischen,  ugri- 
schen und  iranisciuMi  Sprachen  herrühren,  schon  von  den  alten  Ungarn 
gekannt  waren.  Mit  den  Slaven  dagegen  kamen  sie  erst  später,  unmittelbar 
vor  und  während  der  Landnahme  in  Berührung;  mithin  lernte  das  Ungartum 
jene  Thiere,  Pflanzen  und  Minernlieu.  deren  unijarische  Namen  den  slavischen 
Sprachen  entlehnt  sind,  zum  grossen  Teile  erst  nach  der  Occupaiion  des 
Landes  durch  die  hier  vorgefundenen  SlaTMi  kennen.  Die  mit  Nameo  deatsdian, 


82 


ilalienischen  Ursprungs  bezeichneten  Gegenstände  gelaugten  ausnahmslos  erst 
später  in  den  Bereich  der  Kenntnisse  des  Ungiirtunis. 

Mit  diesen  linguistischen  Zeugnissen  dec  ken  sich  auch  die  geographischen 
Daten,  namentlich  die  Daten  der  Tier-  und  t^llanzengcographie. 

Die  Tier-  und  Pflanzenwelt  der  Ebt^ne,  der  Pussten  und  Sfimpfe  trftgt 
im  Ungarischen  zumeist  Namen  osttürkischen  Ursprungs;  auch  diese  Namen 
vcrwei-^en  also  auf  die  Urheimat  der  Unjiarn,  die  zwischen  den  Flüssen  Wolga 
und  Juik  sii  ii  hinziehenden  Pussten  und  auf  die  nördlich  vom  Kaukasus 
gelegenen  Ebenen.  Die  Tiere  uimI  Pflanzen  der  Hochwälder  kennen  wir 
dagegen  zum  gröbsten  Teile  unter  dem  Slavischen  eiitlehi>teii  Namen,  zum 
Zeichen  dessen,  d&as  unsere  Aluien  erst  liier,  im  neuen  Vaterlande,  oder 
hfiehstens  an  d^en  Schwelle,  an  den  nördlichen  H&igen  der  Karpathen 
Gelegenheit  hatten,  mit  dem  Walde  und  dessen  Bewohnern  näher  bekannt  zu 
werden. 

Öehen  wir  nun  vor  allem,  welche  Tiere  es  waren,  deren  Kenntnis  die 
Vaterlandsgrönder  schon  aus  der  Urheimat  mit  sieh  brachten. 

Wir  wissen,  dass  die  Ungarn  sch<m  von  der  Urzeit  her  stets  ein 
Reitervolk  waren.  Das  Pferd  war  ihr  kostbarstes  Tier.  Dieses  kannten  sie 
schon  damals,  als  sie  in  der  Nachbarschaft  ugrischer  Völker  lebten,  denn 
das  ungarische  lö  findet  sich  auch  im  Kirgisischen  und  ist  auch  in  ugrische 
(wogulische,  ostjakische)  Spradieii  iibergofrangen  Die  Bezeichnungen  fürHengsrC 
und  Fohlen,  csödör,  m^n,  csiku  stammen  sämmtlich  aus  dem  Türkischen. 

Ebenso  war  der  Hund  ein  nltes  Haustier  der  Urmagyaren;  spielte  er 
doch  im  Nomadenleben  der  Hirii  n  ilker  als  Heerdenhüter  uberall  eine 
wichtige  Holle.  Die  Namen  eb  nml  kutya  haben  in  den  uprisehen  wie  in  den 
türkisch-talarischen  Sprachen  ahnhche  Bezeichnungen,  ja  der  Bezeiclinung 
kutya  begegnen  wir  in  verschiedenen  Varianten  no<dbi  in  einigen  kaukasischen^ 
Sprachen  Cavarisch.  kalmückisch,  ossjolisch f. 

Ausser  dem  Pferde  wurden  in  der  Urheimat  auch  das  Hornvieh  und  das 
Schaf  im  Grossen  gezüchtet.  Deren  jetzige  Bezeichnungen  nach  Geschlecht 
und  Alter  stammen  noch  von  damals  her;  denn  die  Worte  biku.  ik  )r.  lulok, 
ünö,  üszö  und  borju.  (  honso  wie  die  l^■;'eiehnungen  kos,  ürü  und  toklvö' 
sind  sammt  und  sonders  türkischen  Ursprungs. 

Pferd,  Hornvieh,  Schaf  und  Hund  waren  mithin  jene  Haustiere,  mit 
welchen  die  Vaterlandsgründer  einst  in  Pannonien  erschienen.  Die  Zucht 
unserer  übrigen  Haustiere  begann  erst  in  der  Zeit  nach  der  Landnahme.  Mit' 
dem  BütVel  wurden  die  Ungarn  wahrscheiidicli  erst  durch  die  hier  lebenden 
Slaven  bekannt;  den  Esel  bekamen  sie  aus  Italien;  die  Katze,  deren  sie  erst' 
nach  dem  Bau  ständiger  Wohnungen  bedurften,  gelangte  durdi  die  Südslaven' 
zu  den  Ungarn-  * 

Die  ungarische  B^smchnung  des  Kameels  (teve)  schliesst  sich  enger  an. 
das  Osmanische  (deve)  als  an  die  entsprechenden  sudtürkischen  Bezeichnungen 
(tüve.  lerne,  temegc,  temen,  time)  an ;  dies  weist  nun  olTeid^ar  darauf  hin, 
dass  unsere  Nation  mit  dem  Kameel  erst  hier  in  Europa,  wahrscheinlich  zur 
Zeit  der  Tärkenkriege  bekannt  wurde. 

Der  ungarische  Name  der  Ziege,  kecske.  stammt  trieicbfalls  ans  dem" 
Türkischen ;  aber  erst  hier,  in  den  gebirgigen  Gegenden  dt^s  neuen  Valerlaudcs 
wurde  die  Ziege  unser  Haustier,  was  auch  der  Umstand  beweist,  dass  wir' 
den  Nanien  des  Bockes  'bak)  dem  Deutschen  entlehnten. 

.\>linli(i)  vrrfiäl'  sich  die  Sadit'  mit  dem  Sehw«'in.  Das  Wildschwein- 
ist  un  den  sumpUgen  und  röhriditbestandenen  Plätzen  in  den  Ebenen  um. 
das  Kaspische  Meer  nicht  selten ;  die  Bezeichnungen  dtsznö,  kan  und  emse 
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sind  türkischen  Ursprunges.   Allein  das  Schwefn»  als^  HansHer  zu  züchten^ 

bepaiineu  die  rngam  erst  in  dm  waldigen  (legend«'ii  der  neuen  Heimat, 
wai^irscheinlii-h  nach  dem  Beispifl  der  Shivcii.  denn  die  Prcidurte  des  Srhweines: 
Ferkel,  Speck,  Schmalz,  Wurst  imalacz,  szaionua,  zsir,  Ivulbu»;^)  werden  mit 
dem  Slavischen  entlehnten  Worten  bezeichnet» 

Die  Heirnat-jiründer  kannten  noch  mehrere  solcher  Säugetiere,  welche 
in  dem  veilasseneri  allen  Vaterhmde  ebenso  wie  in  der  neuen  Heiniat  zu 
finden  waren.  Solche  sind  :  der  Wolf,  der  Fuciis,  der  Dac  hs,  der  Alaulwurl^ 
das  Beuteltier,  das  Kichhörnchen  u.  s.  w.  Sie  kannten  auch  den  Luchs, 
allein  nicht  den  im  Waldesdickichf  hausenden  gewöhnnHieti  Lurhs  (Lynx 
vulgaris),  sondern  den  Sumpriuchs,  welcher  in  den  mit  üüstrüpp  und 
Röhricht  bestandenen  Gegenden  um  das  Kaspische  Meer  md  im  Kaukasus- 
auch  heute  noch  zahlreich  anzutrelTen  ist.  Den  Namen  der  letzteren  Abart 
(hiiiz)  wandte  dann  das  Ungartum  narh  seiner  Niederlassung  im  neuen  Vater» 
lande  auf  den  äluilichen  Waldluchs  an. 

In  Folge  einer  ebensolchen  Namensvertausehung  gelangte  auch  die  Gemse- 
zu  ihrem  ungarischen  Namen  z(!rge.  Diese  charakteristische  Vertreterin  der 
Alfjenfauna  konnte  naturgemäss  den  stets  in  der  Ebene  hausenden  Ungarn 
nicht  vor  die  Augen  gekommen  sein.  Allein  in  den  osteuropäischen  Fussten, 
vom  Kaspischen  Meer  bis  Podolien,  lebt  in  ganzen  Hudeln  eine  verwandte 
AnlilofM'ii  nattung.  die  Saigo-Antilnpe.  welciie  die  Aufmerksamkeit  der  Ungarn 
anregen  musste  und  von  ihnen  zergc  genannt  wurde. 

Die  soeben  aufgezählten  Säugetiere  sind  durchwegs  solche  Tiergattungen,^ 
welche  Bewohner  der  Pussten,  des  Dickichts  oder  des  Röhrichts  zu  sein 
pflegen.  Deshalb  ist  es  durchaus  nicht  aiiffariciid.  dass  sie  den  l'rmagx'aren 
bekannt  waren.  Es  gibt  jedoch  ein  paar  Arten  grosseren  Wildes,  welche 
ständig  im  Hochwalde  leben,  die  aber  Ton  unseren  Ahnen  noch  vor  der 
Landnahme  gekannt  waren.  Solche  sind:  das  Reh,  der  Hirscli  und  der  Auci- 
ochs.  Die  uns  zur  VerFiigung  stehenden  Daten  weisen  darauf  hin.  (]n~<  jene 
drei  Tiergatlungen  schon  damals  in  den  Kreis  der  Kermtnisso  des  ungarischen 
Volkes  gelangten,  als  es  noch  nördlich  vom  Kaukasus  in  der  Gegend  der 
Flttsse  Kuma  und  Kuban  hauste.  Wahrscht  inlicli  sah  das  Ungarvolk  dort,  am 
Fusse  des  Kaukasus  zuerst  ein  zusammenhängendes  grösseres  VValdgebiel,  in 
welchem  Rehe,  Hirsche  und  Auerochsen  sieh  aufhielten. 

.  Für  .diese  Annahme  spricht  auch  der  u  i;:itrische  Name  des  Rehes,  öz, 
welfiifT  ;rlf'irh  dem  Nameti  des  Fuchses,  loka.  din<  li  den  F.inlluss  iranischer 
Cultur  in  unseren  Sprachschatz  gelangte.  Jenes  iranische  Volk  aber,  welcheiv 
dies  Termittette,  war  der  Vorfahre  der  heutigen  Ossjeten,  die  Alanen,  die  ii> 
jener  Zeit  den  nördlichen  Teil  des  Kaukasus  bewohnten  und  mit  den  Ungarn 
in  ßerührunj,'  standen. 

Die  L nuagyaren  haben  den  Hirsch  nicht  mit  einem  cniiulu  ncn  Worte,, 
sondern  auf  Grund  seines  augenfälligsten  Merkmals,  des  Geweihes  (szarv  i  mit 
dem  original  ungarischen  Ausdruck  szarvas  bezeichnet.  Wo  sie  Hirsch 
zum  ersten  Male  gesehen,  darüber  gibt  vielleicht  die  Sage  vom  Wunderhusche 
einigen  Aufschluss.  Hunor  und  Magor —  so  meldet  die  Sage  —  jagten  einen- 
Hirsch  in  die  Sümpfe  von  Meotis  und  sliessen,  von  dort  herauskommend,  auf 
die  beiden  Töchtei'  des  Fürsten  der  Alanen.  E>ie  Sümpfe  von  Meotis  und 
die  beiden  alunischen  Fürstenkinder  weisen  auch  hier  auf  die  nördlich  vom 
Katikasus  li^nde  Gegend  und  auf  die  Alanen  hin. 

Der  Auerochs  hat  seinen  ungarischen  Namen  böleny  —  in  der  Ischagatai- 
tatarischen  S[iracho  hcdi'ulet  bulen  eine  Ilirschart  —  wahrscheinlich  aus  der 
Gegend  des  Kaukasus  eiliulten.    Dieses  mächtige  Wild  ist  heute  nur  mehr 
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pben  im  Dtekicht  des  böchst  gelegenen  Nadelhohses  za  finden,  einst  aber  gab 

es  Aiiorochspji  sicherlich  auch  in  den  niedriger  gelegenen  Wäldern. 

hie  allen  Miigyaren  kannten  unbedingt  schon  in  der  Urheimat  den  Löwen, 
dt'ii  Tiger  und  den  l'unlher,  deren  Felle  einen  wichtigen  Bestandteil  der  Tracht 
der  Vornelimcren  bildeten.  Allein  von  diesiMi  grossen  Raubtieren  geht  kein 
einziges  so  \uH-h  gegen  Norden,  in  jene  Gegenden,  wo  die  Urheimril  der 
Uugarii  lag.  Diese  Tiere,  respective  die  Felle  dieser  Tiere  kannten  die  üagarn 
durch  Vermittlung  iranischer^  namentUoch  persischer  Kaufleutc,  die  zn  den 
nördlicher  haus«niden  Nomaden  verschlagen  wurden.  Daher  kornml  es.  dass 
der  Name  des  Panthers  —  pdrducz  —  direcl  aus  dem  Persischen  stammt. 

Der  jetzige  augaj'ische  Name  des  Tigers  (tigris)  ist  zwar  schon  dem 
LateiniMfaeft  entlehnt,  aber  die  Ürmagyaren  hatten  dafOr  ebenso  eine  Beseieb« 
nung  türkischen  Crsprungcs,  wie  für  den  Löwfn  Den  Tiger  nannte  man 
nämlich  kaplan^  welches  Wort  als  einer  der  Namen  der  lOÖ  urungarischen 
Geschlechter  und  auch  als  Ortsname  (Kapiony)  sich  erhalten  hat. 

Von  den  Pelze  liefernden  Polartieren  gcliingten  waJirscheinlich  ebenfalls 
auf  comniereiollem  Wege  der  Kdelniarder  und  der  Steinmarder  (nyuszt  und 
uyest)  zu  den  LrmagyareUf  deren  ungarische  Namen  rein  ugrischen  Ursprunges 
sind.  Diese  erhielten  sie  also  zweifelsohne  von  den  benachbarten  ngrisdieD 
Völkern. 

Nur  durch  die  Slaven  lernte  der  Ungar  den  Bären,  das  Elentier,  die 
Wildkatze,  die  Otter,  den  Hunister  und  das  Wiesel  (menyet)  keimen,  wäiirend 
«r  mit  der  Ratte  durch  deutsche  VermilUung  Bekanntschaft  schloss. 

Die  Kenntnis  zahlreicher  Repräsentanten  der  Vogelwelt  brachten  die 
Landnebmer  mit  in  ihr  neues  Vaterland.  So  kannten  sie  ausser  dem  Fabeltier 
Turul,  der  wahrscheinlich  ein  schwarzer  Adler  o^  Geier  war,  den  Falken, 
<len  (reieiTalken.  den  Sperber,  den  Bussard,  den  Staar,  die  Dohle,  die  Lerche, 
den  Wachtelkönig,  von  den  Fusstonvögeln  die  Trappe,  sowie  von  den  Wasser- 
vögeln den  Kranich,  den  Sturcli,  den  Heilier,  den  Kibitz,  den  Taucher,  die 
Kropfgans  und  die  Möve.  Die  ungarischen  Namen  dieser  Vögel  sind  aUe 
türkischen  l  rspnmges.*) 

Dem  Lgrischen  sind  blos  drei  Vogelnumen  entsprungen,  und  zwar  der 
der  Gans,  der  Krähe  und  des  lAabeu,  ja  es  kann  der  Name  des  letzgenannten 
Vogels  (hoUö),  ini^ofern  als  ähnlich  lautende  Worte  auch  in  einigen  kaukasi- 
schen Sprachen  (der  tseherkessischen,  avarischen  Sprache)  TOrkommon,  auch 
aus  anderen  Quellen  zu  uns  gekouuneu  sein. 

Das  Htthn,  das  mit  seinem  Namen  (tyük)  durch  iranischen,  beziehungs- 
'weise  persischeji  Cultureiniluss  zu  den  türkischen  Volltsstammen  gelangt,  ist 
gleichfalls  ein  aller  Bekannter  des  Ungarischen,  doch  die  landsuchenden  Tngarn 
iiaben  sich  kaum  mit  seiner  Verbreitung  abgegeben,  da  die  ihre  Wohnsitze 
h&ttfig  wechselnden  Noraaden  Geflügel  nicht  zu  zBchten  pfl^^n. 

Die  Geflügelzucht  haben  unsere  Ahnen  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  erst 
hier,  in  dem  neuen  Vaterlande,  von  den  Slaven  erlernt,  und  erst  nach  ihrer 
Fixierung  fingen  sie  an,  dieselbe  zu  betreiben.  Hieraitf  weist  der  Umstand, 
dass,  wiewohl  der  Name  „tyük"  noch  aus  der  Urheimat  stiunmt,  wir  den 
Hahn  (kakas)  und  das  Küchlein  (jercze)  mit  slavischeii  Lehnworten  bezeichnen. 

Von  den  Slaven  kam  in  den  W'ortschatz  der  ungarisclien  Sprache  und 
auf  den  Geflfigelhof  der  ungarischen  Hausfrau  auch  die  Ente  iiweaa  oder 
recze).  Ebenso  durch  die  Slaren  lernten  unsere  Ahnen  die  Weihe,  das  Kintitotn, 

')  Wabrsdieialieh  sind  Auoh  tärkischer  Horkunft  die  £nta,  das  Kebhuim  imd  die 
WMhtoL 
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die  Elster,  den  Häher,  die  Meise,  den  Finken,  den  Zeis%,  den  Sperling,  die 

Taube,  die  Turteltaube  u.  m.  a.  Vöpel  kennen. 

Diese  \'öjrel  waren  also  den  landnehtutniden  Unfrarn  noeh  alle  unbekannt. 
In  Anl)etrachl  dessen,  dass  die  Ungarn  schon  vor  ihrer  Einwanderung  in 
Pannonien  mit  den  Slaven  in  Berührung  standen,  ist  es  immeibin  möglich, 
dass  die  eine  und  andere  iinjr.iri^che  Benennung  slavischen  Unpmoges  noch 
aus  der  Zeit  vor  der  Landnahme  bekannt  gewesen  ist.*) 

Dass  die  ungarischen  Namen  fölemile  (Nachtigall).  (&cz&a  (Fasan),  p&va 
(Pfau),  pulyka  (Truthahn),  gyöngytyük  (Perlhuhn)  iL  A.  sehon  hier  in  Europa 
entstaniit  it  <ind,  hranch»'  ieh  nicht  des  Längeren  zu  beweisen. 

Von  den  Ueptilien  und  Amphibien  haben  Namen  tärkisciien  Ursprunges 
die  Schlange  und  der  Frosch.  Die  landnehmenden  Ungarn  kannten  diese  dso 
schon.  Der  ungarische  Name  der  Schlanjire  kaj  (krieehen,  gleiten)  stammt 
aus  dein  Türkischen.  Beka  fFrnscIi)  hcis'-t  im  Türkischen  allgemein  bnk;i 
Ausserdem  kannten  die  Lrniagyareu  aucli  die  Eidechse,  wenn  auch  niciit 
unter  ihrem  jetzigen  Namen  gyik,  sondern  als  göte.  Wir  bezeichnen  mit 
diesem  Namen  den  \Va^>ermoleh  iriton),  aber  die  Taitafen  nennen  die 
Eidechse  auch  noch  heutzutage  költö. 

(Sehlnss  folgt) 


Neue  Ziele  und  Aufgaben  derDeniograpbie  In  Ungarn. 

Von  Dr.  6a«tav  TMrrle|. 

Die  Demographie  ist  eine  in  Ungarn  noch  ganz  neue,  d«i  Kinderschuhen 
kaum  entwachsene  Wissenschaft.  Bei  der  ziemlich  hohwi  Stufe  der  Ent- 
wicklung, deren  sich  die  Statistik  im  Allgemeinen  in  Ungarn  rühmen  kann, 
niuss  die  V  ernachlässigung  dieses  wichtigsten  Zweiges  der  statistischen  Wissen- 
schaft gewiss  beliremden.  Die  Ursache  dieser  Vemaehlftssigung  ruht  darin, 
dass  die  Erhebung  der  zu  eingehenderen  Studien  demographischer  Natur,  ja 
überhaupt  zu  populationistischen  Studien  erforderlichen  statistischen  Momente 
bisher  durch  die  kirchliclien  Matrikcllührer,  die  Seelsorger  besorgt  wurde, 
deren  Eintragungen  selbstverständlich  nicht  durch  die  Forderungen  der  Demo- 
graphie, sondern  durch  die  Interessen  der  Kirel  e  liodingt  waren.  Auch  war 
es  dem  statistischen  Landesbureau  nicht  ermöglicht,  in  diese  Matrikel  direkt 
Einsicht  zu  nehmen,  um  denselben  die  zu  dernographischen  Studien  erforder- 
lichen Momente  zu  entnehmen,  sondern  es  musstc  sich  mit  jenen  summarischen 
Ausziitfcii  Itfpnfi^'en  die  \hn\  auf  Anordnung  der  Regierung  seitens  der  kirch- 
lichen Matrikelämter  übermittelt  wurden.  Die  BeschaiTung  dieses  Materials  war 
namentlich  in  den  ersten  Jahren  nach  Herstellung  der  ungarischen  Constitution 
eine  äusserst  schwere;  trotzdem  die  Erhebungen  nur  auf  die  allerwicht igsten 
Momente  der  Bevölkerungsbewetrunfr  hescliränkt  wurden,  waren  Jahre  erfor- 
derlich, um  die  regelmässige  Auslüllung  und  Zusendung  der  nötigen  Formulare 
seitens  der  kirchlichen  HatrikeIfQhrer  durchzusetzen,  und  erst  in  Jahre  1876 

I)  So  zeigen  ueh  Johann  Melloh  (,Ny«lnndominji  kösleminyek't  XXVI,  1.  Heft) 
die  Worte  Sperling  (Tor^b)  und  Elfter  (siarka)  davisehe  Spnien  am  der  Zeit  vor  der 

L&adnahme. 
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konnte  ftn  eine  firweiterunf  der  Erhebttogsformulare  geschritten  weviAo.  In 

dem  durch  dieselbe  ermöglichten,  allerdings  noch  immer  sehr  beschränktfta 
Rahmen  bewegte  sich  die  gesammte  ungarische  Populutionsstatistik  bis  zum 
Jahre  1890,  wo  das  bisherige  System  nach  mehreren  Richtungen,  namentlich 
in  Hinsicht  auf  die  Aitersverhältnisse  der  Verstoiiienen,  in  bedeutenderem 
Masse  ergänzt  und  verbi'sseit  wurde. 

Das  durch  diese  Erhebungen  beschalUe  demographische  Material  er- 
streckte sida  auf  die  Eheschliessungen,  Geburten  und  SterbefftUe.  Scheiden 
wir  die  e.rsteren,  als  strenge  genommen  nicht  deinographische  Momente,  aus 
dem  Rahmen  unserer  Betrachtungen  und  beschäftigen  wir  uns  nur  mit  der 
Ci(;burten-  und  der  Mortahläls.statistik.  Die  Stiiiistil<  der  Geburten  erstreckte 
sich  auf  die  Unterscheidung  von  Lebend-  und  Todtgeborenen,  einesteils  nach 
I-p^itiniilät,  andornteils  nach  dem  zeitlichen  Auftrf^tiMi  (irrsollien.  d.  Ii.  nach 
dem  Monate  der  Geburt;  ferner  auf  die  Unterscheidung  der  Coufessiou  nach 
Legitimität,  endlieh  auf  eine  Specification  der  Mehrgeburten.  In  allen  Com- 
binationeii  wurden  die  'I  iloi-hter  aiisi'inandergchalten.  Die  Mortalitäts- 
statistik l)e~('hrätiklc  sich  uul  die  l'nterseheiduiig  dos  Civilstandes  vnid  der 
unter  fünf  Jahre  alten  Kinder,  ferner  auf  die  Unterscheidung  der  Verstorbenen 
nach  Confessionen,  mit  Angabe  der  Kinder  (und  hierunter  der  unehelichen). 
Die  Geschlechter  wurden  auch  hier  separat  behandelt.  Im  Jahre  1891  trat 
dann  noch  eine  eingehendere  Darsfolhiiig  der  Alter-^vcrhältnissc,  mit  l  nter- 
scheidung  der  ersten  fünf  Jahre  und  einzelner  (Jumquennien,  ins  Leben ; 
dageget)  ei  scheint  das  zeitliche  Moment  (die  Verteilung  der  Sterbefälle  nach 
Monaten)  hier  ganz  ausser  Acht  gelassen. 

Wte  mun  sieht,  war  dies  ächema  der  ungarischen  Bevölkerungsstatistik 
ein  äusserst  dörlliges;  die  vitalsten  Prägen  der  Bevölkerungsstatistilc,  wie 
Geburtenfrequeuz,  Kinlluss  der  so(;i;ili  :i  Verhältnisse  auf  die  eheliche  Frucht- 
barkeit, Kindersterblichkeit  und  deren  l  i-:i<  h"ii.  hliebeii  gänzlich  unbeant- 
wortet, auch  an  die  Aufstellung  einer  .Muriuli'.alslabelle  für  Ungarn  konnte 
nicht  gedacht  werden.  Das  Statistische  Landesbureäu  selbst  scheint  sich 
dieser  Dürftigkeit  seines  ln'vr'ikrt  i:i;;'-^^talisli.s(Mien  Schemas  bewusst  gewesen 
zu  sein,  indem  es  erst  im  Jahre  IbUl,  als  das  Aufnahmeschema  erweitert 
wurde,  —  im  Rahmen  der  von  seinem  Director,  Ministerialrat  Dr.  Joitf 
t'tn  Jt-hclfaliLssy  in  Angriff  genommenen  weitgehenden  und  bedeutsamen 
neorgiuii-^ation  seiner  I'tihüpalionen  —  dir  Iicsidtute  .«einer  Erhebungen  auch 
nut  auf  wissüuschaftliciiem  Niveau  stellenden  Texterläuterungen  zu  verseilen 
begann. 

Weit  mehrfach  konnte  sich  die  Bevölkerungsstatistik  in  der  Hauptstadt 
l)'ioiit[)fixt  entwickeln,  wo  das  im  Jahre  1809  erriehtete  comiiiunal-statistisehe 
Bureau  unter  Leitung  des  Dircctors  Dr.  Jone.f  von  Kiirösi  schon  in  den  ersten 
.labten  seines  Bestandes  Vorkehrungen  zu  einer  eingehenderen  Pflege  der 
Demographie  traf.  Hier  war  es  namcntiicli  die  Sterbliehkoitsstatistik,  die  so 
intensiv  betrieben  wurde,  dass  die  diesbezüglichen  Arbeiten  des  iiureaus  in 
vieler  Beziehung  als  Muster  und  Vorbild  gelten  konnten.  Das  Schema  der 
diesbezüglichen  Erhebungen  —  deren  Durchführung  den  stfidUschen  T(>(Uen- 
beschauern  (diplomierte  Aerzte)  anvertraut  war  war  schon  von  Anbeginn 
all  ein  so  reichhaJiiges  und  vielseitiges,  das»-  dasselbe  im  Laufe  der  Jahre 
nur  wenige  unbedeutende  Modificatlonen  erheischte.  Vom  demographischen 
Standpunkt  -ind  die  auf  die  lA'bensihuicr,  den  Einfluss  der  socialen  und  der 
VVohnungsverhältnisse,  die  Ernährungsweise  der  Kinder  und  des  Alters  der 
Eltern  bezüglichen  Resultate  von  besonderem  Interesse. 

Viel  grössere  Schwierigkeiten  stellten  sich  ähnlichen  demographisdien 
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Uiitersuchuii;.'!-!!  auf  dem  GebicliC^  der  (iehuitenstatistik  entgegen.  Bei  den 
kirchlichen  Matrikelämtern  erwies  sicli  die  KinfUhrung  von  Iiidividiialkiirten 
—  an  Sleiie  der  suiumarisciieu  Auszüge  —  als  undurchführijai.,  eine  Erwei- 
terung des  Erhdmngsformulars  behufs  Vermehrung  der  demographisehen 
Fragepunkte  aber  hätte  geradezu  eine  l'mgestallung  aller  kirchlichen  Matrikel 
crfardcrl,  eine  L'inwälznng,  an  die  absolut  nicht  gedacht  werden  koinite.  l  nler 
solclien  Verhällni.ssen  war  das  Bureau  gezwungen,  zur  Erlangung  solcher 
Details  andere  Wege  einzuschlagen.  Nach  längeren  \'erhandlungen  acceptierte 
der  hauptstädlisclie  Ma<:istrat  im  Jahre  ISSS  n!-  I'rl'eliungsformuhir  ein 
Goburlcubuileiui,  da:;  euie  Fülle  von  Fragen  deaiugraphiäclicr  Natur,  wie  Alter, 
Civilstand  und  sociale  Stellung  der  Eltern,  Anzahl  der  in  der  Ehe  geborenen 
und  der  hievon  am  Leben  verbliebenen  Kinder.  Lebensfähigkeit,  Foetalalter  etc. 
enthielt,  /um  Ausfüllen  dieses  Bullelins  mich  jeder  legilnin'ii  (iehurt  wurden 
die  lioburtsiiulteriueü  verhalten,  und  das  solcherart  erhobene  Material  bildete 
die  Grundlage,  auf  welche  Director  von  Körösi  die  Aufstellung  seiner  Natalie 
tätstahflif  —  der  einzigen  überhaupt  existierenden  -  -  basierte. 

Es  kaiui  nicht  Zweck  dieser  Zeilen  sein,  die  Bedeutung  der  N'atnlitäl.s- 
tabelle  zu  erörtern ;  es  genüge,  aul  die  allgemeine  Anerkennung  hmzuweiseu, 
mit  welcher  die  gelehrte  Welt  die  Aufstellung  dieser  Tabelle,  als  Inaugurierung 
eines  neuen  Zweiges  der  Demographie,  ent^regeniialiin.  Es  eröfTtieii  sieh 
biedurch  neue  Ffadc  für  die  Furschei*  auf  demugraphischem  Gebiet,  und  die 
Untersuchungen,  die  Galton  an  die  Kördsi^scbe  Natalitätstabelle  knüpfte, 
beweisen  zur  Genüge,  das.s  auf  diesen  Pfaden  noch  viele  Geheimnisse  der 
Bevölkenmgslehre  aufgedeckt  werden  koniieii- 

Mit  der  Aufstellung  der  iNatalitalslabelle  ist  aber  die  Ausbeulung  des  neu- 
besehafllen  Materials  bei  weitem  noch  nicht  erschöpft ;  es  ist  eine  eingehende 
lind  vielseitige  Aufarbeitung  des  Materials  im  Plan,  welche  die  Gesetzmässigkeiten 
der  Geburtenstatistik,  die  Probleme  der  Volksvermehrung,  diese  für  Staat  und 
Gesellschalt  so  wichtigen  Facloren  naciiweisen  und  erörtern  soll,  Fragen,  die,  gerade 
vom  Standpunkte  der  Demographie  betrachtet,  von  eminenter  Wichtigkeit  sind. 

Die  Inaii;:nriernng  dieses  neuen  Forschuii;!-;;(>biete-:  bedeutet  für  die 
demographische  Wissenschaft  zweifelsohne  einen  grossen  Fortschritt.  Die 
Gesetze  der  ehelichen  Fruchtbarkeit  erscheinen  hier  zum  erstenmal  ziffei*^ 
massig  präcis  dargelegt ;  Ansichten  und  iMeinun^ieu,  deren  iJeglaubigung  bisher 
fehlte,  treten  nun  mit  dem  Gewichte  riiMtlieiualiseh  bewie-ener  Gesetze  auf; 
irrtüuiliehe  \  uraussetzungeu  können  endgiltig  widerlegt  werden.  Die  theoretische 
Bedeutung  dieser  LTnierduchungen  steht  daher  über  jedem  Zweifel.  Anders 
verhält  es  sich  freilich,  wenn  wir  darnach  fragen,  was  diese  Untersuchungen 
vom  Standpunkte  der  Klhnolo/ie  otier  Antliropologie  bedeuten?  Lassen 
sich  in  den  Uisiier  gewonnenen  Uosuliaten  für  die  Nation,  oder  auch  nur 
für  die  Bevölkerung  der  Hauptstadt  charakteristische  ethnische  Merkmale 
erkennen?  Sind  e<  P>e^ultate,  die  als  all;:i  ine!n  gillig  oder  auch  nur  als  für 
eine  gewisse  Volksschichte  massgebend  betrachtet  werden  können  ?  Gewiss 
nicht  Ohne  die  Bedeutung  der  bisherigen  üntersiichnngen  auch  nur  im  geringsten 
anzweifeln  oder  vennindern  iu  wollen,  mnss  es  iius  doch  klar  sem,  dass  das 
weile  l''e!d  der  efhnoI();risclieii  F()rschun;:en  tluieh  ilii'>e|l)eii  nirhl  bereichert 
wurde.  Freilich  verlolglea  ja  diese  Unlersuchungcn  überhaupt  nicht  ethno- 
logische Zwecke,  daher  auch  ihre  Bedeutung  bisher  eine  mehr  theoretisch- 
wissenschaftliche,  wie  deseriptiv-praktische  ist.  Tnd  doch  eröffnen  sie  eine 
weil*',  nachgerade  entzückende  Perspective  für  weitere  L'ntersuchungen.  deren 
Bedeutung  lür  die  Ethnologie  eine  überaus  grosse  werden  katin.  Werden  die 
Kdrösi'schen  Untersuchungen  von  der  Hauptstadt  auf  das  ganze  ungarische 
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Reich  ausgedehnt,  so  können  daraus  Resultate  gewonnen  werden,  die  fOr 

die  ethnisch-anthropologische  Kenntnis  der  Bevölkerung  von  geradezu  imminentor 
Bedeutung  sind.  In  den,  auf  grund  der  in  der  Hauptstadt  von  allen  Teilen 
des  Landes  zui>ammeugewürfelten  und  lorlwährend  üuctuierenden  Bevölkerung 
gewonnenen  Resultaten  muas  jeder  Rassencharakter  ▼ersehwinden.  Werden 
aber  solche  rntprsuchungon  auf  I.andosteile  ausgedehnt,  deren  Bevölkening 
eine  weniger  vermischte,  von  Anbeginn  her  mehr  einheitliche  Masse  bildet, 
so  müssen  in  Siren  Resultaten  zweifelsohne  entschiedene  ethnische  Charaktere 
zum  Ausdrucke  gelangen.  Solcherart  wird  es  möglich  sein,  zu  eruieren,  wie 
die  bisher  wenig  gekannten  Gesetze  der  Volksbewegung  im  Kreise  einzelner 
Volksstämme  oder  Nationalitäten  zur  Geltung  kommen,  welche  Veränderungen 
dieselben  durch  die  verschiedene  Zusammensetzung  der  Bevölkerung  und  durch 
die  Gestallung  der  socialen  Verhältnissr  erleiden,  und  wie  sich  die  Rijck- 
wirkung  dieser  auf  jene  fühlbar  inaclit.  Wahrlieli,  ein  reiches  Kfld  für  denio- 
graphisch-ethnologische  Forschungen,  deren  Bedeutung  nicht  genug  hoch 
angeschlagen  werden  kann. 

Freudig  mag  jeden  Freund  eihnologisehor  Forschtuig  das  liewusslsein 
erfüllen,  dass  in  Ungarn  die  Möglichkeit  solcher  Untersuchungen  schon  vor- 
handen ist  Der  Gesetzartikel  XXXUI  vom  Jahre  1894  hat  die  standesamtlichen 
Handlungen  staatlichen  Matrikelämtern  übertragen,  und  das  Ministerium  des 
Innern  hat  nicht  unterlassen,  diese  Reformaclion  auch  für  die  Zwecke  der 
Statistik  auszunützen.  Laut  V  erordnung  des  Ministers  des  Innern  s.  Z.  60.0Ü0/ 95 
sind  sämmtliche  Mataikeif&hrer  verpflichtet,  nach  jedem  Geburts»,  Trairangs- 
tmd  Todesfall  statistisclio  Bulletins  auszufallen,  die  eine  Menge  von  Fragen 
demographischer  Natur  enthalten,  so  —  um  nur  die  GeburtshuUetins  näher 
zu  beleuchten  —  über  die  persönlichen  Verhältnisse  (Alter,  Beruf,  Confession, 
Nationalität)  der  Füllern  des  neugeborenen  Kindes,  über  den  Zeilpunkt  und 
Ort  der  Geburt,  über  die  wichtigsten  Verhältnisse  der  Khe,  aus  der  das  Kind 
entsprossen  (Dauer  der  Lhc,  Anzahl  der  aus  derselben  geborenen  und  noch 
lebenden  Kinder)  etc.,  so  dass  sich  hier  ein  äusserst  reichhaltiges  Material  fQr 
populationistische  Untersuchungen  bietet,  deren  Ver\vertung  für  Zwecke  der 
Ethnologie  eine  leiehte  ist  Kbenso  erhält  auch  die  Mortalitiitsstatistik  ganz 
neue  Unterlagen,  auf  deren  Basis  dieser  \\  issenschutU/.vveig  hr  eingehend 
cultivirt  werden  kann.  Bei  der  umsichtigen  und  fachkundigen  Leitung  unserer 
statistischen  Aemter  darf  wohl  kein  Zweifel  darob  herrschen,  dass  das  reiche 
Material  auch  nach  dieser  Richtung  hin  ausgebeutet  werden  wird. 

So  eröffnet  sich  denn  eine  nem  PerqMctive  fBr  weitere  Ponehungen 
auf  ethnischem  Gebiet;  neue  Ziele  und  Aufgalien  steigen  vor -den  Augen  der 
Demopraphen  empnr  und  es  kann  nur  eine  Frage  der  Zeit  sein,  dass  die 
solcherart  gewonnenen  Hesuitutc  auch  nn  Interesse  der  Volkskunde  verwertet 
werden. 
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Ursprung  des  Volksuamens  „Ugor**, 

Von  Dr.  Btratard  Minkiasl. 

(Schlttsa.) 

Wenn  aber  der  Volksname  ogundar  nichts  anderes  ist,  als  die  Phirat- 

forin  von  m;/u;-,  o'iur,  so  fol^jl  hieraus  ganz  natürlicher  Weise,  dass  die  Namen 
onoifHndur  und  onoyur,  bezichun^rsweise  uninjur  identisch  sind,  lerner  dass,  so 
wie  die  Namen  ogundur  und  onoifundur^  auch  lufur  und  umnjur  sich  auf  ein 
Volk  hczogen  haben,  welches  wenigstens  urs[)rüngheh  türkischer,  insbesondere 
bulf^arischer  lias-^c  und  Vauv^v  \v;ir.  Und  tatsächhch  weist  aucii  manch  anderer 
ümätaud  hierauf  hin.  Das  buch  des  von  Choreuc  bericlitct  von  den  Bulgaren, 
dass  zur  Zeit  Arsak  I.  (II.  Jahrh.  v.  Chr.)  „von  den  Bulgaren  viele  (von  ihrem 
Vaterlande)  abgeschnitten  wurden,  in  unser  Valerhuid  kamen  und  hinge  Zeit 
unterhalb  Kov  in  einem  fruchtbaren  und  hrolreichcn  l>aiidstrich  wohnten." 
Die  armenische  iVovinz  K-y  entsprach  dem  griechisch-lateinischen  Colchi»^ 
über  dieses  aber  berichtet  Agathias,  ein  Geschichtsschreiber  des  VI.  Jahr- 
hunder!s.  da-s  „dort  eine  Fcstt»  namens  ( >,'iYo welche  ihren  Namen  olTenhar 
vorzeiten  von  jenen  Oninjuren  (jenannten  Hnmun  erhielt,  die  die  h'olrher  ül)er- 
fallend,  dort  überwunden  worden  sind"  (s.  das  Citat:  Ethno;,'iajjliut.  V.  18; 
Kuun,  Relntiones  I.  •2V}'2.  u.  II.  85).  Auch  ein  lateinische^;  geographisches 
Werk  aus  dein  IX.  .lahrlumderl  erwähnt  eine  Provinz  Onixjnr'ui  in  der  Gegend 
der  Sümpfe  des  Asowischeu  Meeres,  also  im  alten  Gebiete  der  Bulgaren. 
Auch  das  kann  kein  zufälliges  Zusammentreffen  sein,  dass  jenes  Volk  später 
den  Namen  umninr  fühlt,  in  dessen  Sprache  die  türkischen  Elemrate  die 
besondern  LauteipeiUiimhchkeiten  dof  <il'hiil'hiri><'hfn  Sprach*'  ;infwei-sen. 

Bei  dieser  Lage  der  Dinge  habt  u  wa-  nun  ernster  zu  nehmen  jene  als 
Einfall  öfters  und  seit  langem  laut  gewordene,  aber  systematisch  nirgend 
bewiesene  .\nsiclit,  woiuicli  der  Xamc  oijor,  wjni-  sich  ursprunj^liclj  auf 

türkische  Völker  bezojfen  hat,  umsomelir  als  dessen  oben  aiifreführte  composila, 
wenn  auch  nicht  mit  matliemalischer  (lewissheit  —  was  hei  den  Namen  von 
seit  uralten  Zeiten  hingeschwundenen  Vtilkern  nicht  erwartet  weiden  kann  — 
so  doch  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  gleichfalls  au»  dem  türkischen  zu 
erklären  sind. 

Jeden  bezüglich  des  türkischen  Ur^|>rungs  des  Volksnamens  o(iHr,  ugur 
und  seiner  Compositen  etwa  noch  auftauchenden  Zweifel  behebt  die  Tats  iche, 
dass  auch  ein  anderer  diesem  Namen  mit  unverkennbarer  Regelrichtigkeit 
entsprechender  .Name  sieb  liudet,  welcher  in  besser  beleuchteten  geschicht- 
lichen Zeiten  entschieden  auf  türkische  Völker  angewendet  wurde,  und  das 
ist :  0-}Hz,  Oijur.  So.  rc-peclive  mit  Zusammenziehung  ghuz.  (  VjZ,  tn'imen  die 
arabischen  und  hyzantinisrhen  Schriftsteller  die  Turkonnuien,  Seidsuken  und 
Kumanen,  die  letzten  Schwärme  der  Vcilkerwanderung,  welche  im  Verhältnis 
zu  den  bisher  erwähnten  »/7»r-Volkern  aus  mehr  östlichen  Clegenden  hervor- 
kamen. Der  N;mic  Otjhnz  Khans  spielt  in  der  türkisdifii  (lencalogie  eint; 
grosse  lioUe,  Beweis  dessen,  dass  in  diesem  Namen,  beziehungsweise  in  dem 
denselben  tragenden  Stamm  das  Törkentum  einen  seiner  ältesten  Reprä- 
sentanten erkennt.  Wir  kennen  ül)rigens  auch  den  l'rsprung  des  Namens 
Oghiiz.  Wie  Vändx^ry  berichtet  (Tüiök  l'll  "ird  nlfi'  ßilt  «/r.s  Oxits 
auch  heute  noch  üuz  yenannt.  Wenn  wir  noch  liinzunehmen,  dass  der  alte 
griechische  Namen  des  Flusses  "SKfiz  ist,  welcher  sich  auch  in  zend.  Va^i^än, 
sanskrf  Vaksii  erkcnrif  n  liisst,  kann  es  tii;  ht  zweifelhaft  sein,  dass  der  Volks- 
oame  oghuz  vom  Fliissiiamen  Oyhuz  abstammt,  wie  wir  dies  auch  bei  den 
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Volksnamen:  wotjakisch  Ud-murty  sürjenisch  Komi-mort,  oderostj.  Afr-j&x  sdien. 

Dass  alicr  dieser  Volk^nnmo  of^huz  faktiscli  mit  dem  Volksnamen  n<fur,  ufjiir 
susummenhängt,  wird  ausser  der  genauen  lautlichen  Uebereinstinunucig  auch 
durch  folgende  St^e  des  BudagOT*schen  W5rt«1>uches  (I.,  14Q.)  ausser  allen 
Zweifel  gestellt:  ogta  «Salt  .ein  Nebenzweifj  der  lurkomnnmhen  .hmutnir 
Der  Name  f-uular  eines  andern  turkomanischon  Stammes  ist  nach  dem  Wörler- 
buche  des  6'cjk  Öuleimann  zugleich  der  Name  des  Sohnes  des  Khan  Oguz. 
(Vtoiböry,  Török  faj«  6.)  Obwohl  zu  Zwecken  der  Ethnologie  noch  nicht 
gehörig  ausgebeutet,  ist  die  Ueberein^lintmimg  der  Vnlksnamen  o<ju2  nntl  07»»- 
schon  lange  aufgefallen.  Kasemberg  erwähnt  sie  schon  1841.  Dann  wieder- 
holt Vämbery  diese  Ansicht;  auch  Graf  Geza  Kuun  sieht  in  der  Einleitung 
y.um  Codex  Cumanicus  deutlich,  duss  „nomeii  Vtfoir  cum  nomine  Turcarum 
eponymo  Oghuz  ideni  esse  videtur"  und  führt  im  Zusamuieiihange  hiemit 
ausser  dem  oben  erwähnten  oguz  culi  als  Analogie  an,  dass  sich  durch  denselben 
Lautwandel  unterscheiden  der  von  Plinius  erwfihnte  Namen  Temtrinda  und 
der  skythische  Namen  Neptuns  ThamUnila^  (S.  03  .  Noch  genauer  hebt  er 
diese  Ansicht  im  hult'x  des  II.  Uandes  seines  Muehes  „Helationes  Hungarorum* 
hervor,  wo  er  im  Ailiktl  Jmira  die  Korni  Uijoi  die  hvnniKhe  Variante  des 
Namens  (hjuz  nennt  »ind  als  Beleg  den  Frauennainen  kptx.a  hei  Priskos  mit 
dorn  türkisclicn  Worte  Kiz  =  Mädchen,  vergleicht,  ferner  Ihn  Fozlans 
Schreibung  hlatavar  mit  der  slavischen  Form  vlntiavur  (S.  20:ij.  Endheh 
erklärt  sich  für  dasselbe  Verhailnis  dieser  Namen  in  Magyar  Nemzet  Tört^nete* 
(Geschichte  der  Tugarischen  Nation,  S.  CCCIL)  Geza  Nagy,  der  auch  das 
besondere  Gebiet  des  Hrsprungs  des  Namens  urinr  in  dem  zum  Türkischen 
gehörigen  hunnisch-bulgarischen  liudel.  Nach  dem  Gesagten  bietet  sieh  als 
wahrhaftiges  Golumbus-Ei  die  Lösung  dar,  dass  der  Volksname  o/ur,  iMjfur 
nichts  anderes  ist  als  die  w«^sttürkiselie  Aussprache  des  mit  dem  WortTürkmen, 
Türk  gleichbedeutenden  osttürkischen  Volknamens  orfm. 

Aber  dieser  Lautwandel  z :  t\  der  hier  zwischen  den  ost-  und  west- 
türirischen  V'olks-  und  Sprachzweigen  als  Schiboleth  erscheint,  ist  in  der 
magyarischen  Spra<  liwisseiischafl  auch  anderswo  wohl  bekannt.  Hekaimter- 
masscn  ist  dies  die  eigentümliche  Luutbesonderheit  der  türkischen  Klemenle 
der  magyarischen  Sprache,  wie  wir  sie  zusammen  mit  andern  dergleichen 
eigentümlichen  Zügen  auf  dem  ganzen  Gebiete  des  Türkentums  nur  im  cuvasi- 
schen  finden,  in  jener  Sprache,  die  wir  als  der  althurgarischen  Sprache  ent- 
sprossen lictiaclilen  müssen,  worauf  hinzuweisen  wir  wiederholt  Gelegenheit 
hatten.  .Nun  leuchtet  es  uns  ein,  warum  die  Magyaren  in  den  Sprachen  des 
Auslandes  den  Namen  im-ugur,  nn-uiiur.  führen,  also  den  Xanicn  jenes  nniKfur- 
Voikes  der  Kaukasusgegend,  welches  wir  oben  in  uusern  Krörterungen  als 
einen  Zweig  des  Bulgarentums  erkannt  haben.  Dies  on-uynr,  oder  wie  es  mit 
einfach  rer  I"  rni  hei  Mcnander  benannt  wird,  uyiir-Yo\k  war  es,  von  dem 
die  mit  den  lii-^lier  stufenweise  immer  genaueren  Fieifügungen  ..ult-tntkisch", 
,alt-cuvusiscli",  „all-bulgariscli"  benannten  türkischen  KiemenLe  der  magyarischen 
Sprache  stammen,  und  dessen  Cultureinfliiss,  beziehungsweise  sein  geschicht- 
licher Comiex  mit  de  i)  eine  grundverschiedene  Sprache  spreelietulen  Volke  der 
Magyaren  es  erklärlich  macht,  dass  diese  bei  den  byzantinischen  Schriflstellern 
des  IX.  Jahrhunderts  unter  dem  Namen  turk  erscheinen,  unter  weldiem  bis- 
her sonst  nur  die  Osttärken,  die  Stammesverwandten  der  Onoguren  verstanden 
wurden.  Die  Benennimg  onrfrn  («'/»•/)  seitens  der  Slaven  ist  also  nur  eine 
genauere  Üezeichnung  gegenüber  der  von  den  Byzantinern  gebrauchten  all- 
gemeineren Benennung  lurk^  solchergestalt,  als  wenn  wir  Baiern  statt  Deutsehe 
sagen.  Die  wirkliche  u^or-EIemente  der  magyarischen  Sprache  sind  also  — 
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-wie  wir  nun  sehen  —  eigentlich  ihre  iärktgehem  Elemente,  und  die  einzige 
Spruche,  wek-Iier  die  Beifügung  ugor  nach  altem  historischem  Rechte  zukommt, 

ist  heute  die  r'z/'v/x'/.s''/»»'. 

Das  ethnische  liild  der  Magyaren,  ihre  Erscheinung,  Tracht,  Sitten  waren 
■in  der  Zeit,  als  sie  auf  der  Bähne  der  europäischen  Gh^chichte  auftreten,  rou 
der  der  Türken,  nanieiiilirh  der  Bulgaren,  jener  Zeil  kaum  wesentlich  ver- 
schieden. Ks  kann  auch  eine  enge  historische  Vi'rbindnng  zwischen  den 
Magyaren  und  den  ünufjoren,  bezieliungsweise  Bulgaren  luicligewiesen  werden. 
Aus  der  I  rhciniat,  welche  wir  auf  die  beiden  Seiten  des  Uralgebirges,  respeetlve 
in  (In-  OlMM  land  der  Flüsse  Tol)o!  und  Ui-a!  zu  vorle};i:en  haben,  w»  <;(.  nünllich 
uiit  den  Wogulen,  südlich  aber  inil  iranischen  Slümnien,  numenlUch  inil  den 
Alanen  benachbart  sein  mnsslen,  mögen  sie  wohl  durch  den  Ehifall  der 
Hunnen  genötigt  in  die  Geilenden  des  Kaukasus  uii !  d  s  Kaspischen  Meeres, 
in  die  Nacbbarschafl  der  Ono^juren  oder  ösUi<'heii  15ul;:aren  <rezo<;on  sein. 
Auch  die  Bulgaren,  die  wir  als  den  Typus  der  Westtüi  kcn  un  Altertum  betrach- 
ten Icönnen,  waren  nicht  die  Urbewohner  der  Nordgegenden  des  Kaukasus, 
sondern  hal)en  sich,  wie  Moses  von  Chorene  bezeugt,  um  das  II.  Jahrhundert 
V.  Ch.  liier  niedergelas?en,  oirrMibar  von  Nordn-ton.  von  der  kirgisischen  Steppe 
Jier  kommend,  wo  ihr  Name  uyor  im  iV.  Juhriiuudert  v.  Ch.  den  Skythen 
Herodots  bekannt  war,  und  sich  auch  auf  das  magyarenartige  Volk  an  den  Flüssen 
Isim,  Tobol  und  Irtis  fM-dccklo.  Auf  di'"  Heim;)!  in  der  Kuukasnsgegend  weisen 
die  im  VI.  Jahrhunderl  gei^ründelen  Städte  Klein-  u.  Gross-Majar  in  Daghestan, 
die  Sladt  Majar  an  der  Kuma,  das  ^poOaiov  twv  M«T!^xp(Sv  des  Theophylaktos, 
Avelches  mit  dorn  vorigen  wahrschoiu'icli  ide;itisch  ist,  femer  jener  Bericht 
des  Konstaiitiiios  hin,  demgeniäss  ein  Teil  der  Majryaren  nach  der  un^lii; 
liehen  Öciducht  mit  den  Petäenegen,  sich  nach  Osten  wendend,  an  die  Grenzen 
Persiens,  also  in  seine  alte  Heimat  wanderte.  (S.  Ethnograpia,  V ,  14).  Als 
die  Bulgaren,  den  Hunnen  folgend,  von  hier  aus  allmälig  hinausschwärmten, 
f(>l<rteii  ihnen  als  alto  getreue  Geführten  auch  die  Magyaren.  Von  Theophanes 
erfahren  wir,  dass  die  Hunnen  am  Asow'scheu  Meere,  als  sie  im  Jahre  528 
ihren  getauften  F&rsten  Gordas  getödtet  hatten,  den  MouvpiiniK,  d.  i.  Magyar, 
den  Bruder  des  vorigen  zum  Könige  machten.  Dieser  Name  ist  ein  Beweis 
dessen,  dass  in  den  Kriegen  der  Hunnen,  beziehungsweise  der  unter  diesem 
Namen  auftrotcndcn  Bulgaren  auch  magyarische  Truppen  teilgenommen  haben 
mögen.  Den  Bulgaren  drängt  sieh  nach  den  erfolgreichen  Vorkämpfen  der 
Becken  auch  die  Masse  des  Volkes  nach,  und  gründet  in  Lebedia,  in  der 
Nähe  von  Cherso  eine  neue  Heimat.  Als  nach  dem  Tode  Kuvrat's,  in  der 
zweiten  Hälfte  des  IV.  Jahrhmiderts,  seine  Sdhne  das  bulgarische  Volk  nnd 
seine  Bundesgenossen  in  viele  Stücke  aufteilen,  und  Kotrag  an  der  mittleren 
Wolga  und  an  der  Kama  Grossbulgarien  gründet,  musslen  mit  ihm  auch  eine 
grosse  Zahl  von  Magyaren  in  diese  Gegenden  ziehen,  welche  die  von  den 
mittelalterlichen  Reisenden  erwihnte  Magna  Hungaria  grOndeten.  Endlich 
finden  wir  mich  dem  Herielito  Ihn  Rosztah*«  in  der  Nachbarschaft  der  Magyaren 
die  l'^szLel.liulff'iien  auch  in  der  Heimal  Rtelköz  (Magy.  Nemz.  Tört.  23,  24), 
welcher  ümslund  mit  dem  früher  angeführten  es  erklärlich  macht,  warum 
die  Magyaren  im  Anfang  den  Slaven  als  östische  Bulgare,  d.  i.  als  On-ugonm 
■erschienen  sind. 

Aehnliche  Gründe  erklären  die  üebcrlragung  des  Namens  ugor^  beziehungs- 
weise in  nördlicher  Aussprache  jn^ft  auf  den  Magyaren  verwandte  Stamme, 
80  dass  wir  auf  Chund  dieser  Erörterungen  als  Endresultat  folgendes  ansetzen 

.können : 

1.  Der  Name  ugoi\,  ogur  ist  ursprünglich  die  zusammenfassende  Bezeich- 
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nung  der  wpstliclicn  Tiirkpri-tiunine.  fjcgenühff  fleti  mehr  nach  Osten  woh- 
nenden und  äich  auch  inuuduiilich  iititerscheidcuden  o'(tus-eny  die  sich  gewöhn- 
Hch  türk  benannten  nnd  auch  gegenwärtig  benennen. 

2.  Der  einzq^  auch  gegonwürtig  lebende  Rest  der  urallen  iqjNH^-Sprachen 

ist  die  ciivasische,  eine  Mischsprache. 

3.  Nur  inlülge  historischer  und  CuUur-Berührungen  gelangte  der  Nume 
«ji<-ifj!vr  oder  in  seiner  slavischen  Geslaltung  vgor  und  andemteils  das  ein- 
fache "g'»',  resp.  jiKjor  zu  <if'n  W'o^rulr'ii  und  Ostjakcu. 

4.  Die  als  genieiusum  anzunehmende  Bc/oichnung  der  Magyaren,  VV  ogu* 
len  und  f)stjaken  ist  manii,  ninni  (im  wogulischen  Wogulen  und  Ostjoken 
bedeutend),  rospective  der  Vorderteil  der  imufes  (sprich  tnnififi-r)  bei  Anomy- 
inus,  demzufolge  wir  die  Sprachen  diesci  Viilker  mit  gutem  (Irunde  ^mngyt- 
rii^rhe"  oder  „vmgyaren-artige"  Sprachen  nennen  können,  und  die  Sprachen- 
gruppo,  zu  welcher  sie  gehören  „finniseh-ma^yarinette  Sprachin  upiH". 

5.  Da  aber  die  europäische  Wissenschaft,  von  der  Uebereinslinuiumg 
der  im  Wege  der  spraclige-cliii  lillir-!i(Ni  Kntwickluiijj  -ilnilirli  gcwoidenen 
Volksnamen  "(for  und  jufinr  ausgelKiul,  bereits  in  der  Anwendung  des  Namens 
nifor  auf  die  Magyaren,  Wogulen  und  Ostjaken  fibereingelcommen  ist:  kann 
diese  auf  ges<'hicliilicher  Giimdlage  weni^^'^tens  einigernias^nn  berechtigte 
lieueunung  für  diesen  bestimmten  cugern  Kreis  gleichfalls  angenommen 
werden. 

6.  Hingegen  i<t  die  Ausbreitung  des  Namens  ttgor  auf  die  gesamten 
finniseh-magyarisclirii  Si  iaclien  gänzlich  zu  verwerfen,  da  er  vom  elhnologi- 
schen  Standi>unkt  durch  nichts  begründet  werden  kann  und  dabei  bei  dem 
gegenwärtigen  Stande  der  EntwicUung  unserer  Sprachwissenschaft  unzweck- 
niftssig  ist. 


Der  Tod  in  Glauben  und  Brauch  der  SloVaken, 

Von  Jaltat  Levetinyl. 

(Schlass.) 

Der  Todeskaujpf  —  des  Todes  Sieg. 

Nahet  sich  schon  der  Kampf  ums  Leben  seinem  Ende,  wird  der  Geist- 

lirhe  geholt,  die  , letzt«'  Oelun;,''^  dem  Sterbenden  erleilt ;  fühlt  er  sich 
danach  besser:  sohleebtes  Zeicben ;  wird  es  ihm  scbwerer:  kann  er  genesen» 
Auch  Freunde  und  Bekannte  kommen  herbei  zum  „Abschied",  der  Sterbende 
äussert  seinen  letzten  Willen :  wie  man  ihn  ankleiden,  in  was  für  einem  Sarg 
und  an  wcNlicr  Stelle  mau  ihn  begralten  soll;  auch  teilt  ei- (Jeheinmisse  den 
Kindern  mit,  damit  er  rulien  könne.  Hie  und  du  ordnet  die  sterbende  Mutter 
an,  dass  ihr  Kind,  welches  sie  als  Waise  nicht  zurücklassen  will,  dreimal 
unter  ibien  S;irg  durchgezogen  werde. 

Wiiluenddcs-en  turmnell  sieh  der  Tod  scbon  um  das  Kiiiiikenliaus :  die 
Haushunde  wittern  ihn  und  heulen  und  graben  an  der  liuuismuuer  Locher. 
Mitunter  stellt  er  sich  bei  einem  Schwerkranken  ein,  der  noch  kurze  Frist 
li;il,  steckt  den  Kopf  beim  Fenster  hinein  und  fragt :  Seid  ihr  alle  zuhause? 
Doch,  hört  und  sieht  ihn  nur  der  Todkranke.  Oft  erscheint  er  auch  im  Zimmer 
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nm  I-nper  des  Kranken,  und  stellt  sich  zu  seinen  Füssen.  Der  hat  noeh  kurze 
Zeit  zu  leiden.  Geht  er  zum  Kopf  über,  ist  der  Kranke  ein  üpl'er  des  Todes; 
er  bemerkt  ihn,  es  be^nnt  die  Agonie.  Die  Anwesenden  umstehen  das 
KrankeMholl,  boten  und  schhiclizen  leUe.  um  ihm  den  ToJ  zu  ^erleichtern". 
Hie  und  da  wird  er  auch  angerufen  und  mit  VV'asser  besprengt,  dass  er  „zu 
sich  Icomme",  doch  lebt  ein  so  üeberweckter  nur  24  Stunden.  Vorwiegend 
aber  ist  es  Sitte,  dem  Sterbenden  seinen  Kampf  zu  erleichtern,  und  zu  dem 
Zweck  wild  er  mit  datura  strumonium  uinräurhert  oder  mit  dem  decdclum 
von  lavendula  vero,  ainga  genevensis  getränkt,  mit  letzterem  Kraut  wird  auch 
das  Bett  bestreut.  Schwer  ist  der  Todeskampf  auf  Höhnerfedem,  daher  werden 
solche  aus  dem  Bettzeug  herausgenommen.  Man  meint  üik  h.  dass  ein  Neu- 
geborenes nicht  sterben  könne,  bis  die  Patin  nicht  ersciu  int  und  den  Korb 
mit  dem  Taufgeschenk  in  die  Ecke  stellt.  Im  allgemeinen  sagen  unsere 
Slayen :  wie  das  Leben,  so  der  Tod.  Braves  Leben  bringt  leichten  Tod,  und 
ein  ruhiges  ScluMdcn  von  der  Welt  brinjfl  rdück>~olir,'kcit.  Daher  sagen  auch 
ehrliche  Leute :  ich  schulde  niemandem,  nur  Gott  meine  Seele.  Von  den 
Bösen  aber  hören  wir  sagen ;  er  hat  nichts,  nur  die  Seele,  auch  die  ist  er 
dem  Teufel  schuldig;  oder:  er  (sie)  ist  verschwunden,  mir  sein  Geruch  (d.  i, 
böser  Ruf)  ist  ;rrbIif'hon.  Wer  aber  am  letzten  Fasching  stirbt,  knmmt  in  die 
Hölle ;  denn  an  diesem  Tage  ist  die  Hölle  ollen,  die  Te.ifel  verweilen  auf 
der  Erde.  Man  meint  weiter,  dass  ein  ungetauft  verstorbenes  Kind  zu  gewissen 
Zeiten  weinend  ani  Friedhof  umherirrt;  wer  es  hört,  sage :  bist  du  ein  Knabe, 
so  taufe  ich  dich  auf  Adam's,  bist  du  ein  Mädchen,  auf  Fva's  Namen,  im 
Namen  Gott  Vaters,  Gott  Sohns  und  des  heil.  Geistes.  Em  so  getauftes  Kind 
wird  sogleich  Ruhe  finden,  und  nicht  mehr  weinen  um  seinen  Namen.  Stirbt 
aber  eine  Wrichnerin  ohne  „Roini^rnn^*  (d.  h.  erster  Ganjr  zur  Kirche  nach 
sechswoctienllic^hem  Kindbett),  verwandelt  sie  sich  in  den  Tod,  der  in 
weissem  Leintuch  die  Menschen  abholt.  —  Dies  sind  Beispiele  eines  Aber- 
glaubens, dem  Uefer  religiöser  Sinn  und  inniger  Hang  am  Glauben  zugrunde 
liegt,  wojcher  unsere  Slavcn  vor  allem  charakterisiert. 

Endlich  ist  die  Agonie  zu  Ende,  der  Tod  dort  zu  Häupteu  des  Sterbeudon 
hat  den  Sieg  davongetragen.    Wer  ist  nun  dieser  Tod? 

Krstlich  begegnet  er  uns  als  hoho,  hagere  Frauengestalt  mit  weissem 
Tuch  bedeckt  —  die  wei-se  Fnin  der  Germanen.  Sie  ist  es,  die  bei  miseren 
Slaven  als  „Gevatter  Tod"  in  den  Märchen  in  verschiedenen  Varianten  eine 
grosse  Rolle  spielt.   Wir  fQhren  nur  eines  an. 

Ein  armer  Rauer,  sehr  vieler  Kinder  Vater,  konnte  für  sein  Letztgcborenos 
keinen  Paten  finden;  ja  die  Leute  redeten  ihm  zu:  wozu  die  vielen  Kinder, 
werni  er  ihnen  nicht  zu  essen  geben  kann.  Schwerin  Herzens  ging  er  also 
in  die  Weite  einen  Gevatter  such* n  Krst  traf  er  den  Teufel,  doch  den  wollte 
«r  nifht,  da  er  ungerecht  scheide  und  riutes  mit  Bösem  zahle.  Dann  traf  er 
auf  Gott;  den  wollte  er  auch  nicht  zum  Palen  nehmen,  da  er,  ein  armer 
Sfinder,  einen  so  mächtigen  Herrn  nicht  ents|)rcchend  empfangen  könne. 
Endlicli  kam  ihm  der  Tod  in  Gestalt  einer  Frau)  entgegen.  Was  weinst  du, 
und  wohin  gehst  du?  tragt*?  ihn  dieser.  Fnrl  als  er  ihm  seine  Tiage  entrleekle, 
tröstete  ihn  dieser:  Weine  nicht  und  kümiine  dich  niclit,  ich  will  dir  Gevatter 
sein.  —  Und  wer  bist  du?  fragte  der  Bauer!  Ich  bin  der  Tod!  war  die 
Antwort.  -  Ja,  dich  mag  ieli  f]"valter  sa;:le  hierauf  jener  — -,  weil 
der  Tod  einem  jeden,  Reichen  und  Armen,  gerecht  ist.  —  Nun  geh'  heim,  ich 
Icomme  bald  zu  dir,  sagte  noch  der  Tod  und  sie  trennten  sich.  Der  Bauer 
kam  mit  Freuden  nacbbause,  und  es  wurde  alles  bereitet  zu  würdigem 
Empfange,  was  ein  armer  Mann  nur  beschaffen  kann.   Gevattier  Tod  loun, 
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trug  das  Kind  war  Taufe  und  brachte  es  zurück,  ass  und  trank  aber  gar 

nichts.  Beim  Abschied  sprach  sie  zum  Bauer:  Sei  unbesorgt,  das-  du  anm 
bist;  alles  sollst  du  haben,  was  deine  Seele  wünschen  kann;  du  mussi  aber 
alles  pünktlich  ausführen,  wie  ich  anordnen  werde.  Der  Bauer  versprach's. 
Da  sdückte  ihn  Gevatter  Tod  in  eine  Stadt  wo  ein  Prinz  trotz  aller  firztlicheni 
Fürsorgrc  dem  Sterben  nahe  war.  Hirvcn  solle  der  Hauer  in  einem  tjcwissea 
Kräutersud  dreimal  baden ;  der  Tod  werde  zu  den  Füssen  des  Kranken  stehen, 
und  niemand  vrerde  Ihn  sehen  nur  sein  Geratter.  Der  Bauer  führte  alles  aufs: 
pünkllichsle  aus  Nach  dem  ersten  Rade  richtete  'h  der  Prinz  im  Hctte 
auf.  nach  dem  zweiten  nuichte  er  schon  einen  üang  im  Zimmer,  und  nach 
dem  dritten  war  er  Yollständig  f^esund.  Der  Bauer  wurde  königlich  beschenkt 
entlassen.  Dann  sandte  ihn  dw  (ievatter  in  eine  andere  Stadt,  wo  eine 
Prinzessin  am  Sterben  war.  Auch  diese  heilte  er  auf  gleiche  Weise,  und 
wurde  mit  Dank  und  reicher  Belohnung  entlassen.  Schon  hatte  der  Bauer 
des  Goldes  so  viel,  dass  er  es  kaum  schleppen  konnte.  Als  er  sich  so  nach- 
tumsc  beeilte,  hörte  er,  dass  ein  Graf  nach  vielen  Kosten  und  Arzneien  sein 
schweres  Leiden  nicht  los  werden  könne.  Kr  meldete  sich  also  hei  ihm. 
Kaum  trat  er  aber  in  das  Zimmer  des  Kranken,  da  erblickte  er  seinen  Gevatter 
Tod  SU  Httupten  des  Kranken  stehen  und  mit  dem  Finger  deuten:  dem  möge 
er  nicht  helfen,  l'nserem  Bauer  war  es  jedoch  um  den  fiiafeti  leid,  und  er 
Hess  das  Bett  umkehren»  also,  dass  der  Tod  zu  Füssen  stehen  kam,  und 
richtete  sein  Bad  her,  nach  welchem  der  Graf  auch  wirklich  gesund  wurde.. 
Nun  eilte  er  aber  auch  nachhause,  denn  er  Tühlte  Sciirisiieht  nach  seiner 
Frau  und  seinen  Kindern,  und  war  Herzens  froh,  ihnen  mitteilen  zu  können, 
dass  sie  nun  wegen  iNot  nicht  sorgen  müssen.  Als  er  schon  seinem  Hause 
nahe  war,  trat  ihm  der  Tod  entgegen  und  sprach :  Gevatter,  wusstet  Ihr  nicht, 
dass  Ihr  den  Grafen  nicht  hättet  heilen  sollen?  Der  Bauer  aber  cnlscluildigte 
sich,  dass  der  Tod  dem  Grafen  zu  Füssen  stand,  als  er  ihn  zu  hei'cn  anfing.. 
Der  Tod  schien  beruhigt  und  sagte :  Gevatter,  besuchet  mich  heule  um 
Mitternacht  1  Der  Bauer  verspracli's.  j:intr  nachhause,  und  es  war  grosse* 
Freude  ob  des  vielen  (Woldes  Als  Mitternaehi  n;tti(e.  tii^ii'le  ■-ieli  unser  Bauer 
auf  den  Weg  zum  Friedtiot.  Nahe  daran  traf  er  einen  Gn  i>,  der  ihn  fragte, 
wohin  er  gehe.  .Ich  habe  am  Friedhof  eine  Gevatterin,"  sagte  dieser,  ndie« 
g(»he  ich  besuchen,  doch  sehe  ich  kein  Haus"  Da  saple  der  Greis:  dort  ist 
ein  Haus  bald  fertig;  hat  aber  diese  Gevatterin  hei  dir  etwas  genossen?  — 
Und  als  der  Bauer  antwortete,  dass  sie  nicht  nur  nichts  genossen,  ja  gar 
nidits  angerührt  habe,  warnte  ihn  der  Greis,  er  möge  gleicher  Art  bei  der 
Gevatterin  weder  essen  nn<'li  trinken.  —  Als  nun  der  Bauer  in  den  Friedhof 
trat,  bemerkte  er,  dass  sich  ein  Palast  aus  der  Erde  erhebe,  aus  ilmi  der 
Tod  heraustrat,  den  Gevatter  freundlich  empfing  und  in  ein  grosses  Zunmer 
führte,  dessen  Wände  mit  Todtcnkö|>ren  reichlich  bedeckt  waren.  In  der 
Mitte  aber  stand  ein  grosser  Tiseh.  daran  dicht  neben  einander  Kerzen  ;  die 
einen  waren  noch  ganz,  die  anderen  zur  Hälfte,  und  wieder  andere  bis  zu 
kurzem  Stummel  abgebrannt.  Da  fragte  der  Bauer,  was  denn  die  Kerzen 
hedeuf' II  .Das  sind  die  Lebenslichter  der  Menschen;  wessen  Kerze  abbrennt^ 
der  stirbt*,  war  die  Antwort.  »Und  welche  ist  denn  meine  Kerze?"  fragte 
unser  Bauer,  und  Gevatter  Tod  zeigte  auf  ein  ganz  kleines  Slümpfchen,  auf 
das  kürzeste,  hin.  Bald  entsduüdigte  sich  auch  der  Tod,  er  müsse  auf  eine 
Weile  sieh  entfernen,  werde  aber  bald  wieder  zurückkehren.  Kaum  entfernte 
sich  aber  der  Tod,  vertauschte  unser  Bauer  sein  Lebenslicht  mit  einem  noch 
hoch  flackernden  Bald  kehrte  der  Tod  zurQck  und  erblickte  sogleich  das- 
Stümpfchen  an  Stelle  der  grossen  Kerze«  Da  sprach  er  zum  Bauer:  Ihr 
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sagtet  (loch  Gevatter,  Ihr  mögel  nur  ein  gerechtes  Urleil,  und  jetzt  habt 
Ihrsolbst  betrogen.  Ihr  werdet  Imld  sterben  und  Kme  Kiiidpr  ni<  Iii  au  fei  ziehen. 
~  Kaum  kehrte  der  Bauer  heiiu,  branate  seine  Kerze  ab  und  er  starb.  

Es  iftt  nicht  schwer,  in  unserem  Tod  mit  weissem  Leintuch  den  Einfluss 
wahrzunehmen,  den  die  als  Todesbole  fungierende  germanische  »weisse  Frau* 
ausübte:  ausserdem  slinuiit  imscr  ,(iev!itter  Tod"  mit  dem  germaniseliou  über- 
eiu;  nur  dass  er  hier  Muun,  dort  aber  unter  dem  Eintlusse  der  .weissen 
Frau*  als  Frau  erscheint;  statt  Arzt  und  Jfingling  treffen  wir  einen  Bauer, 
ein  Zeiehen.  dass  unser  Slavc  -  durehgehends  Bauer  diese  Rolle  nur  nul 
sich  idenlificieren  knini.    Hierin  tritt  eben  die  nationale  Individualität  hervor. 

Wir  traten  un  Man  lien  vom  .üevatler  Tod"  weiters  die  Symbolik  des 
Lebenslichtes  in  der  Gestalt  einer  Kerze.  Dem  haben  wir  noch  etwas  beizu- 
fügen: den  Ghuiben  von  Lebenskerzen  als  Talismam' :  leidor  hier  im  Gebraueh 
zu  Bösem.  Unseren  Sluven  ist  nämlich  der  Aberglaube  wohlbekannt,  dass 
Kinderfinger  die  Leuchtkraft  eines  ewigen  Lichtes  haben,  es  müssen  aber 
Finger  ungetaufler  Kinder  sein.  Diese  haben  die  nuigische  Eigenschaft,  dass 
sie  nie  abbrennen  und  ein  von  luemitndem  siehtl);)!r'<  IJcht  geben.  Daher 
werden  solche  Fulger  von  Dieben  und  Ixuubern  zu  ihren  Geschäften  gebraucht, 
von  den  Oberhirten  (baöa  in  der  Volkssprache)  aber  zu  allerlei  Zaubereien. 

Kehren  wir  nun  /um  Tod  zurüek,  erscheint  er  uns  in  seiner  zweiten 
Gestalt,  als  schepperndes  Skelett,  mit  grossen,  tiefen  Augenhöhlen,  grossmäeh- 
tigen  Zähnen,  statt  der  Nase  eine  tiete  Hitze  millen  im  Gesicht,  Füsse  und 
Hände  scheppern  bei  jedem  Tritt  unheimlich,  wenn  er  mit  der  Sense  einber- 
sehreitel.  Kr  hat  die  Kraft  sich  in  ein  Kind,  eine  .schwarze  Katze  etc.  zu  ver- 
wandeln. Kein  Loch  ist  ihm  zu  klein,  keine  Ritze  zu  schmal,  kein  Schioss  stark 
genug  bewacht,  dass  er  unbemerkt  nicht  einschleichen  könnte.  Seine  langen 
Fiisse  reichen  mit  einein  Schritt  von  einem  Ende  der  W'elt  zum  andern,  seine 
Hände  ergreifen  jeden.  Fortwährend  wacht  er  hinter  dein  Rücken  des  Menschen. 
Oft  lä^st  er  sich  auch  tragen,  bald  nach  dem  Friedliofe,  bald  zur  Stadt  als 
Gevatter.  Bei  den  ersten  Schritten  pflegt  er  zu  fri^n:  Mensch  bin  ich  dir 
schwer?  und  auf  verneinende  Antwort  macht  er  sich  leichter,  auf  bejahende 
noch  schwerer;  dasselbe  tut  er  auch  bei  den  zwei  letzten  Schritten.  (Obwohl 
er  überall  zuhause  ist,  hat  er  doch  auch  seine  eigene  Wohnung,  zu  der  im 
engen  Tale  ein  finsteres  Loch  führt.  Innerhalb  aber  ist  es  ein  Palast  voll 
brennender  Kerzen.  .  Mitunler  lagert  si<  h  der  Tnd  auch  in  ein  des  Abends 
nachlässig  vom  Kopie  abgeworfenes  Frauentuch  ein,  dessen  Knoten  nicht 
gelöst  -wurde.  Laut  der  Volkspoesie  ladet  er  oft  Leute  zum  Todestans  ein; 
80  z.  B.  singt  der  Oberhirt  in  einem  Volk-Ii  ],  dass  ihn  der  Tod  zum  Tanze 
führe.  .la  unsere  Män  ben  kennen  auch  das  Anulogon  der  Todtenbraul;  so  meint 
der  Volksglaube :  wer  vom  Brautpaar  vor  der  Hochzeit  stirbt,  wird  Todes- 
bote, von  der  Braut  aber  meint  man,  dass  sie  in  eine  Fee  sich  verwandle. 

Der  Tod,  wie  wir  ihn  hier  aufrührten,  ist  stets  ein  Weib.  Einen  per- 
sönlichen männlichen  Todesgott  —  wie  er  bei  den  GerrTinnen  hekaimt  ist  — 
kennt  unser  modernes  Sluvenluin  nicht.  Wohl  aber  enniu'ri  an  seine  einstige 
Existenz  unter  anderen  auch  jenes  Lied,  darin  der  Tod  dem  Schäfer  verbietet, 
das  , Vater  Unser"  zu  beten  Dieser  Todesgott  aber  scheint  durch  das  Christen- 
tum gänzlich  verdrängt  und  vergessen  zu  sein.  Der  Tod  in  seiner  jetzigen  Auf- 
fassung erscheint  nur  als  vollziehendes  Mittel  göttlichen  Willens.  Daher 
erteilt  in  der  Volk.ssage  Gott  den  Befehl,  er  möge  diese  oder  jene  Person  vor 
seinen  Tron  führen,  die  Seelen  der  12  ünseliiildigen  bringen,  welche  er  nachher 
in  12  Sterne  verwandelt.  Somit  ist  der  Tod  (das  Sterben)  ein  Kampf  der  Seele 
im  Scheiden  vom  Körper.  Ist  er  eingetrolTen,  entflieht  die  Seele  aus  dem 
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Leibe,  der  Slcfbeiido  lii-st,  hmicht  sie  aus.  Die  Seele  verwandelt  sifli  in  eine 
Taube  und  iliegt  den  Anderen  nach  in  den  Himmel,  üm  ihr  dies  zu  erleiclileru, 
werden  die  Fenster  geölTnet.  Hie  und  da  will  man  dennoch  die  Seele  zurück- 
halten, daher  wird  das  Fen-lei-  nicht  {.'«"öffnet;  man  meint  so;rar.  dass  die 
Scelo  des  armen  Kiiides  sich  im  Haust'  vcrhirnft.  Wir  fülirten  otn  n  Beispiele 
an,  da^s  der  Volksglaube  das  Leben  niil  dcni  Veri>cheiden  in  Zusammenhang 
brachte.  Zur  Ergänzung  fägen  wir  noch  hinzu,  dass  der  Teufel  auch  seinen 
Seelen  auflauert.  So  in  den  ,r)rei  Briidorn".  deren  gnhänt-'te  Seelen  der  Teufel 
sogleich  ergrilY  und  in  den  Kessel  warf,  wo  Men^ichcnlleisch  siedet  Auch 
andere  böse  Geister  haben  ihre  Seelen,  an  welche  sie  für  erwiesene  Dienste 
Ajnspruch  erheben.   Dies  gilt  besonders  von  Zauberern  und  Hexen. 


Dus  Fräiilein  Von  Kniiizsa. 
Ein  Abenteuer  auf  der  Adrla. 
Ein  mosliniischett  Ou.slurenlie<1  in  zwei  Fassungen. 
Von  Dr.  Frirdricb  S.  Kraii». 
(Fortsetzung.) 
(Bamo's  Fassung.) 


Pa  r)Äananu  oproslijo  ruke 
pa  D/.ananu  tiho  progovara: 

( )  Dzanane,  '^.alosna  ti  majka! 
Lvo  tebi  celikli  jepeta, 
tari  tivozgjc  suznjem  nevoljnicim. 
Umijes  Ii  povesti  trjemiju? 
znas  Ii  setiet  ikiid  iia  tuirijuV 

A  vcli  niu  lJ/,aiiaii  bnljubiusa : 
—  Ibrahime  dragi  pobratime, 
kako  ne  ^-u  umjcti  [lovcsti? 
Nije  suIa  ni  pelnac.^l  dana 
a  nek  moli  dvanaest  godina, 
kako  TOzim  po  moru  gaiiju! 
.la  unnjeni  povesti  pjemijn 
a  znam  brate  senet  na  Lurciju. 
U  Maäiju  visoku  planinu 
tnd  je  brafe  seiiiU  du  turciju 
i  zcleno  polje  .lastrebovo. 

Slo  se  zove  .Masija  [)lanina 
tu  je  Maäo  bijo  butjnbasa  ; 
Sic  se  zove  polje  .l;i-lifliovo 
lu  je  Jastrcb  bijo  haranibasa. 
Vi§e  polja  omaknuta  jeln; 
nije  Jela.  da  je  drvo  bila, 
neg  je  Jela  bila  cobanica. 


Er  löste  Dzanans  Hände  aus  den  Ketten 
und  sprach  zu  Dj^anan  mit  gedäm[)ftet  Stimme: 

-  0  D^.anan.  Trauer  ülter  diiiie  Mutter!  860 
Da  nimm  entgegen  stahige.>cliwei.s.ste  Feilen, 
feil  durch  die  Ketten  leidbeladner  Sklaven! 
Versiehst  du  die  Galeere  selbst  zu  steuern? 
Kennst  wcicficn  Wep  dn  nnch  dem  Türkenland? 

l)rauf spricht /.uihmder  Holleiihauptmann Dzanan:  t<65 
—  0  Ibrahim,  mein  liebster  Herzensbriider ! 
wie  sollt'  ich  mich  aufs  Stenern  nii-Iit  verstehen? 
Ks  ist  kein  Spass  nur  blosse  fünfzehn  Tage, 
geschweige  denn  erst  volle  zwölf  der  Jahre 
zu  lenken  auf  dem  Meere  die  Galeere!  "870 
Jawohl,  ich  kann  die  Meer^'aleere  lenken 
und  weiss  den  Weg  zum  'J'ürkenlund,  o  Bruder : 
in  MaSa,  in  dem  hohen  Waldgebirge, 
dort,  Prüder  führt  der  Weg  ins  Tnrkenland 
und  übers  ;ri'üne  I'eld  von  Jastrebovo.  375 
Es  stammt  der  Name  Ma.^a  —  Waldgebirge, 
weil  Maso  hier  gehaust  als  Kotteidiäuptling, 
und  das  CJelild,  das  Jastrebovo  heisst, 
ward  zubenannt  nach  Jastieb  Hotteuhäuptling. 
Ob  dem  Gefild  die  ausgerutschte  Tanne,  880 
doch  diese  Tarnie  war  kein  Haum  gewesen, 
vielmehr  ein  Uirlenmügdlein  Tanne  hiess. 
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Vrag  iianijo  Masu  buljubiiäa 
pa  pritisko  Jelu  cübanicu. 
ispüd  njeg  se  oinukiiulu  Jelu. 
S  tog  86  sore  omaknutä  Jela. 
Sve  je  Senat  tuda  na  tiirrijii. 
Tuda  cemo  okrenut  gjomiju. 

Kade  za^u  ßoi^.ulagii''  Ibro 
pa  se  natra^  bjeäe  povralijo, 
pravo  ido  kapetari  djfvojki 
pa  on  njojzi  Bega  poiiioc  viknu 
a  ona  mu  Edravijem  prifatUa; 
iza  toga  sjede  govoriti: 

—  0  Titoro,  oei  obadvije! 
sto  si  ini  se  tamu  zabavijo? 

A  veK  joj  Bo£uragi6  Ibro: 

—  ^'"ii  Ii  iii'Mii"'  nilada  pospojice, 
ja  se  Äeljun  lurak  dobajivo, 
svakog  udri  i  dva  i  tri  |)iita 

a  DÄanaiia  i  pcdesel  pala  .  .  . 
A  veli  niu  kapetaii  djpvojka: 

—  Aj  ateriin  Tilol  barjuklare! 
procvala  ti  tz  ramena  nika. 

Ondar  veli  rnlada  gospojica: 

—  0  Tilore,  draici  od  ociju! 
Evo  tebi  tri  tuvara  blaga 
pa  ti  ajde  do  Janjoka  sigji, 
izvedi  rni  ntblje  iz  Janjoka, 
izvedi  mi  tri  sindüira  robija. 

Kat  lo  zacu  Bozurugic  Ibro 
od  zemljice  na  noge  ^odijo 
pa  tri  niazge  blajra  pod-erao 
pa  evo  ga  do  Janjoka  grada. 

Tamam  bijo  na  grad  na  kapiju 
doöeka  ga  mlad  janjocki  bane 
odvede  ga  u  bascii  zcb'nn, 
poda  nj  turi  od  zluta  skemliju 
a  ptmn  mu  £a§u  dofalijo. 

Tamatn  Ibro  casii  oborijo 
jeka  stado  plat-a  i  j^ukaka, 
zveka  stade  gvoÄgja  kuurskoga. 

Kad  pogleda  Boiuragi6  Ibro, 
a!  ovo  ti  cet/cst  su.janja 
ot  Kai^jiüze  grada  bijeloga, 
sve  motnaka,  ni  u  jednog  brka, 
u  hambiru,  u  jednom  sind£iru. 


Der  Teufel  führte  hin  den  Hauptmann  Ma§o, 
dor  drückte  nioder  wohl  die  Hirtin  Tanne. 
Hier  rutschte  unterm  Leib  ihm  aus  die  Taaue;  885 
drum  heisst  der  Ort  die  ausgerutschte  Tanne. 
Da  führt  gi'rad  dor  We<,'  ins  Türkenland; 
dorthin  wir  werden  die  Galeere  steuern. 

Als  Bo2uIiigiu  Ibro  dies  yernommen, 
zurück  er  wieder  zur  Kajüte  kehrte  890 
geradcnw'egs  zum  Kräuloin  Kapitän. 
Er  rief  ihr  zu:  ,1*^  sei  dir  ünLl  n;ewogen!' 
enitrogen  gab  den  Gruss  sie:  ,s('i  gesund!* 
Darnach  sie  hub  zu  sprechen  an  zu  ihm : 

—  <  >  icurer  'Pitor,  du  mein  Augoiij>aar!  SBö 
Warum  verweiltest  du  so  lang  mir  dorlen? 

Es  gibt  Bescheid  ihr  Boiuragi6  Ibro: 

—  Vernimm  mit  )i  W'M.  du  junges  Edelfräiilcin ! 
In  meine  Macht  erlangt'  ich  endlich  Türken; 
jedwedem  gab  ich  zweimal,  dreimal  Hiebe,  900 
doch  Dianan  wohlgezählt  auch  fünfzig  Streiche. 

Da  spricht  zu  ihm  das  Fräulein  Kapitän: 

—  Ei,  wohlgetan,  o  Titol  Fahnenjunker  1 
Erblühen  soll  die  Hand  dir  aus  den  Schultern! 

Des  weitern  sprach  das  junge  Edelfräulein :  9io 

—  ()  Titor,  teurer  mir  denn  meine  Augen ! 
Hier  hast  du  Maultierla.slen  Jrei  an  Schützen, 
und  mach  dich  auf  hinan  zur  Burg  von  Janok, 
führ  mir  heraus  da^^  Sklavcnvolk  au-?  Janok. 

führ  mir  heraus  drei  Kettenzüge  ISklavei»!  915 

Al.^  Hozuragic  Ibro  dies  vernommen, 
vom  Tepj)ichsitz  er  auf  die  Beine  sprang- 
DriM  Millen  sehat/beladon  vor  sich  treibend 
den  Weg  er  ndun  hinan  zur  Burg  von  Janok. 
Gerad  als  er  ans  Tor  der  Burg  gelangt,  990 
empfing  ihn  schon  der  junge  Ban  von  Janok. 
Er  führte  fort  ihn  in  den  grünen  Garten 
und  schob  ihm  unter  einen  goldnen  Schemmel 
und  reichte  gleich  ein  volles  Glas  ihm  dar. 

Kaum  war  das  erste  Glas  geleert  von  Ibro,  92& 
entstand  Getös  auf  Plätzen  und  in  Gassen, 
erhob  Gerassel  sich  von  Christenketlen. 

Als  Bojsuragiö  Ibro  aufgeschaut, 
da  sah  heran  er  vierzig  Sklaven  nahen, 
die  waren  von  der  weissen  Stadt  Kanizsa,  däo 
nur  lauter  Bärsclichen,  ohne  Schnuri)art  jedes 
in  einem  Kummet  und  an  einer  Kette. 


(Fortsetzung  folgt.) 
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Zur  Volkskunde  der  tiieozeu. 


Von  IraM  TMrrlit-WaMaoktr. 
III.  Mundartliches. 
1.  SpräehwSrter.^ 

1.  Jede  Oaweit  bracht  sei  Zeit. 

2.  A  jed's  Rcindl  lind't  sei  Deckerl. 

3.  A  jede  Krukker'J  liat  ihr'n  Stül. 

4.  A  jed's  Hasl  flnd't  sei  Gras*l. 

').  Ä  ßuet's  Woat  find'  a  guat's  Oat 
»).  Selbe'  essen  macht  fett. 

7.  A  langbamc  Sau  d'rwischt  selten  an  guten  Biss'n. 

8.  Essen  und  Trinker  macht  dicke  Schinker. 

9.  Essen  und  Trinken  halt  Leib  unJ  Scel  z'samin.  / 

10.  Wie  beim  Essen,  so  bei  de  üavveit. 

11.  Wie  de  Bauer,  so  sei  Zeuch. 

12.  Deä  guet  schmiät,  foat  guet. 

13  Was  de  Kopf  vegisst.  müssn  de  FUss'  lei'n. 

14.  Wenn  d'Katz  nit  z'haus  is,  ham  die  .Maus'  Hodi-*J. 

15.  Kloane  Kinder  treten  af  *d  Schoos,  grosse  afs  Herz. 

16.  Frühe  Zähnd',  gschwind  eins  in  *d  Händ<). 

17.  Speibete  —  bleibete^j 

18  Mit  die  obern  Zähnd'  wachsen  d'  Kinder  in's  Grab. 

10.  Wasch  mä  den  Pelz  und  mach  mä'n  nit  nass. 

20.  Hochzät  hoalten  und  Maus  a'brcnne  is  oans. 

21.  Hochzät  gehn  und  ü'vatterschaii  stehn  is  an  Ehr,  aber  den  Peidk 
macht's  leer. 

22.  Stül  was,  hast  was,  leiin  was,  kannst  was, und lass  jedem  das  Seinige*). 

2'A.  A  fingerlanger  Mann  is  a'  ä  Mann 

24.  \'on  reiche  Leit  muss  niä's  Spoarea  Ica  nen. 

25.  Wiä'st  die  pett'st,  so  liegest. 

26.  Vüle  Händ,  schnell  s  End. 

27.  Bist  einigange,  muasst  a  aussägehn. 

28.  Aus  nix  wiäd  nix. 

29  De'  C.scheitere  gibt  nach,  de'  Esel  fallt  in  Bach. 

30.  Wä'st  nit  auffigstiegn,  wüst  nit  äwä  gfalln. 

31.  'S  iJienä  is  a  sch war's  Leben. 

32.  Deä  lang  huischt,  lebt  lang^. 

>)  Au«  BOaker*«  Rammtanir:  Hflansisehe  Spräehwörter  fEthnel.  Mitteil.,  B.  in., 
11.— ISS.  Heft)  konii.'ii  wir  Nr.  9,  IG.  LT..  40,  47.  49.  ',7.  (;»:.  r.!t,  72.  Sil,  Hfi,  91,  98,, 

96,  98,  fl9  —  dir-  fast  ••ben.so  im  Vullisiuuutie  in  (juaa  und  Lnigebung  forÜel)en. 

•'i  ( if''iiki  iickc. 

')  .Statt  Kiritag  (aus  Jabing). 

*)  .lo  eher  das  erst«  Kind  die  Zahne  iMkomunt,  desto  edineller  kemint  daa. 
tweitc  nach. 

*>  Spoiende  Kinder,  bleibende  Kinder. 

")  Hi'irii  .\bl<'rni>n  einer  QeecliiijkUehlcdt  stiehlt  man  die  Kunst  und  ISsst  dem 
aniicrn  doch  seine  Kunst. 

')  Der  lang  hustet,  let>t  lang. 


Digltized  by  Google 


9» 


33.  Hat  mä's  nit,  so  tiit  mä's  nil. 

34.  Eh'  af  a  Simperl'  )  voll  Fleh  aufpassen,  wie  af  an  MadL 

35.  Ä  gute  Kiii  t'uit  oli'  Joahr  ausschitln. 

36.  Miä  kan  den  Fuchsen  die  Haut  nuä  oamal  oziehn. 
37  A  mhle  Wcngerl  is  ä  Mengeri. 

38.  'S  Steäm  (Sterben)  hebt  mä  si  af  d'  Letzt  auf. 

39.  Wenn  die  Nu^'^n  i^iiit  «^ratn.  «^ratn  die  Ruim. 

40.  A  schlechter  Cilaubn  is  da,  Uiunerglaubn  (.1  iühn«rglauben),  wo  da. 
Hahn  nix  weiss. 

2.  Redensarten. 

1.  Dei  hat  vül  Hosen  z'waschea  und  wenich  ziun  aulliaiigen'). 

2  Dei's  is,  wiä  wenn  mä  dem  Bedle'  a  Laus  a'nimmt. 

3  Ja,  ja,  so  geht's,  wenn  aus  de  Niss  a  Laus  vviiid. 

4.  Das  Madl  wia  s  Haus,  de  Bue  wiä  d'  Faust,  is  no  de  Bua  meä.^. 

5.  Schad  um's  Schmalz. 

6.  A  jed's  Mande'l  hat  sei  Spo*(r)n. 

7.  Dä  lugt  wi.^  druckt. 

8.  Deis  is  af  än  hohlen  Zahn'd. 

9.  Deis  frisst  nit  und  zahlt  a  koa  Steue'(r). 

10.  Deä*  hau'rt  auf,  dass  d'P'ctzcn  fluichen. 
IL  \')n<  und  das  und  alles  umenander. 

12.  Kraul  und  Huib'n  durcheinander. 

13.  Mit  de'  Kiächen  ums  Kreuz. 

14.  Dei  had  was  läuten  ghört,  und  weiss  nit  was. 

15.  A  schöner  Druck,  a  schöner  Schmuck,  dann  is  scho  schön^)i 

16.  Deis  hat  kan  Rachen  und  kan  Gschmachen. 

17.  Is  halt  immä  was,  uas  den  Himmel  hoalt. 

18.  Deis  is  a  r,^,h  ui,  wiä  die  Katz,  wenn's  donnäi. 

19.  Füi  deis  is  kua  KräuL'l  gwaksen. 

20.  Da  hüft  koa  Woanenl*) 

21.  Na  so  blecht's,  Kravaten  !■') 

22.  Na  duis  muss  i  sagen,  deis  hat  sie  gwasdien. 

23.  Aus  is  aus,  hin  is  hin. 

24.  A  so  a  Afheben*s  machen;  und  is  nix  dahintä. 

25.  Känn'st  dä  alle  Finger  abschlecken  nach  den. 

26.  Ä  so  än  Plutzer  machen"). 

27.  Sixt  es,  schaust  es.  da  hast  es. 

28.  Sixt  es  Plitzerl. 

29.  I  weä'  de's  Wilde  <?wirammen. 

30.  Deis  passt  wiä  d'  Faust  auf  s  Aug. 

31.  Eä*  1^  ^*  auf  die  Ofenbank  und  sagt  er  is  vo*  Hummer  krank'X- 

32.  Deä  oaweit,  dass  ihm  die  Boancr  schcppe'(r)n. 

33.  In  Kukmiern  is  die  \\'()ld  mit  Breder  verschlag'n. 

34.  (ich  nach  Sintersdorf  in  d;e  Kaibclschul. 

')  Ein  kleiner,  aus  .SUoh  gcfloclUfner  Korb. 

*)  Wenn  sich  jemand  goechäflig  macht. 

*)  Sinn:  Oben  hui,  unten  pfui.  Druck  itaU  Drnckgowaad. 

*)  Da  hilft  kein  Weinen. 

*)  Zahlt  Kmvatcn  (Dnnimköpfc)  Kroatnn 

*)  Ffhlrr  mach<m    I'lutzpr  ist  oino  bei  den  Hionzen  gebrauchlicho  Art  Ivrug,. 
-wird  besondi  rs  in  .Jahinif  bei  don  f,PUtselniM^heni'*  febnumt. 
Hunger  krank. 


Digilized  by  ÜOügle 


100 


3ä.  Gern  mer  a  Kandl  bet'n. 

36.  Dei  ligt  sie  rindhohl'). 

37.  A  so  a  hoaklichcr  Klelz'n. 

38.  Hol  di"  de'  Kukuk;  hol  di'  de'  Deixel^) 
39  Die  ganze  Oaweit  g*hert  de*  Katz. 

40.  Deä*  macht  sei  Stadltor  auf,  dass  ma  mit  an  Heu-Leiterwagen  einer 

kann. 

41.  Dei  lindt  iii  allen  a  Grani'). 

42.  Had  all's  sei  Hackerl. 

43   .\  schämt  si  d'  Secl  heraus. 

44.  Sa  woat,  i  weä  de's  gebn ;  i  weä  di'  fuidä'n. 

4.*^.  A  dudelt  si'  an,  dass  ä  pfnecht. 

4*'   -\  had  was  j^spanf*). 

47.  Iliczt  linast's  si  schmukken  und  drukken,  dass'  glenkt. 

48.  Des  is  a  gfundner  Handel  fui  ihm. 

49.  Halt  dei  Pappen»). 

50.  Ä  so  was  und  no  was  is  a  was. 

51.  Deis  j^schicht  niii  hoat''). 

52.  Deis  und  das,  geht  alfs  in  an  J^waschen! 

53.  Was  los  i  draut  ?*) 

54.  Schau,  da^s  d'  übe'  Oat  kummst 

55.  Dei  is  nit  ganz  dahoam !  Dei  is  anbrennt ! 

56.  Um  dei  is  s*Gris!«>) 

57.  Dei  hat's  deis  scho'  rod"). 

58.  S'  macht  an  Schradl'*). 
5».  Sä  da  hast!'^) 

60.  Da  hast  dei  Radi!'«) 
Ol.  I  wer  di'  stampern 

62.  Deis  gschicbt,  wenn  d'  Katz  an  Oa  legt,  wenn's  gtei  in  Nest  sitzt. 

63.  *S  penzt*^)  ummersunst,  defs  gschicht  am  St.  Jajgentag'')  (oder  am 

St.  Nimmclstag  ) 

64.  r  was  's  eh,  kivr)  um  die  Hand,  is  anders. 

65.  Schmeckst  üs  nit,  den  lauten  Gruch  ? 

66.  Is  dei  angschirrt ;  antan  wiä  a  Haubenstolc;  hei^^en  tutt  se  si  patzen^*) 
und  geht  •^n  L^-^tatzt  wie  de  Hahn  im  Petersiel,  wie  der  Hahn  am  Mist! 

67.  Du  Spiiiiiinkerl,  du!  Jadhaari  mit  di(r)!  oiissi  von  de'  Kuchel ! 

68.  .Mach  niä  koane  .Mandeln  !  1  we'(r)  de  helfen  von  Federn  af  Stroh  ! 

'j  Sin  lioijt  so  lan^',  duss  sio  rin<iholil  (wie  das  Urod)  wird. 
T.-iifrl. 

*)  l  du  rall  was  auszusetzen. 
•)  (it-alint. 
^)  Mund. 
•  •)  ^ohwerrsllen. 

')  Wa.s  yi'Iit  iiiicli  das  anV 

")  Schau,  (la.ss  du  fcrtip  wirst. 

.Niclil  canz  ji-fsohoidt. 
*")  Wabrscbeialich  nüeriss*'  (Hohr  umworben). 
")  Ungefähr  in  d«nt  Sinn:  6m  Ist  aehon  umaonst 
")  Windwirbel. 

")  t'ngffiihr  dorn  unjirarischen  nwe  entsprechend. 
*')  Ht  tti?!  Im  siniio  iior  Strafe  oder  doa  AaazankeDs. 

Icli  wcrdo  rlirli  ja^en. 
*)  j>i  iiz<'ii  aritr<'ib«m. 
*     ")  Ji^gentag  und  Jadhaari  —  mir  unerklärlich.  Jadhaari  angeblich  ZigeunenroH. 
patzen     stolz  sieh  zeigen. 
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60.  Kruzitürken,  bin  i  heint  deicemmen*). 

70.  Ödög  a^clitä  !  hebts  nit  an 

71.  Dei  is  fernil  Kidin  hats  stukke  viere;  a  so  poschet  anzogn!  Macht 
die  än  l'llanz  !^) 

72.  Ghupft  wiä  gsprungen;  alles  oans. 

73*  Dei  hat  an  Kheppelzahnt;*)  i  nimm  no  den  Taschenfeitl  und  schneid*!» 

ausöe ! 

74.  Wenn  ä  anmal  anhebt,  dann  reisst  ä  a  ein ;  de(r)  Schad'n. 

75.  Wie  geht*s  eng,  Moam  ?  S>o  stad  und  stad ! 

7().  Bei  uns  is  nit  so,  wiä  bei'd  oamcn  Leu! ;  mi{r)  ha(b)n  dchoam  a  nixE 

77.  Woiist  a  in  dein  Krieg,  wo  s'  mit  ünuslviieJl  gschossn  habn. 

78.  Heint  hat  sie  die  alte  Lisi  anglahnt,  dass  ma  fölli  verbrunnä*  san. 

79.  Das  is  oaninal  zu  kurz  (»  um  die  Hälfte  zu  kurz),  ounmal  so  lang. 

(=s  noch  einmal  m)  hin^) 

80.  Deis  truckt  aus  da  la.\n  (Achselhöhle)  ii  Sehmalz  aussi. 

8.  BigeitfiBliebe  AnsdrOekf . 

a)  EigenschafUni  A  a'drahte  (abgedrehte,  pfiffige),  ä  hoppertasch  (hoch> 

inüti!^'c\  ä  rare  (''?cltciie).  ä  so  ä  Schuss,  ii  >o  a  Wind  (ühereilige\  ä  angriäte, 
(angerührte,  cniplindliche),  ä  Tsehankerl  (Uebertnutj' ),  ä  Zwidcrwiir/.en  (mürri- 
sche), ä  Klitschen  (Nichtsnutz),  ä  soa  Daibcl  (Tölpel),  a  Lahmlaketer  (Unbehülf- 
licher),  a  Tapnaehi  (Xachtapper,  der  immer  zu  spat  kommt),  a  Dalken  (blöder),, 
ä  griebener,  a  Schmals;;sell  iptitTiiier),  ä  RatTer  (Käufer),  ii  Grapser  'der  alles 
für  sich  zusammenratJt),  a  Hauiaschinder  (Hautabschinderj,  än  oam's  Hascherl 
(armer  Hascher),  ä  Wasel  (Waise),  ä  Hallodri  (Lump),  ä  alt's  Krukkel  (KrQcke, 
alte  Person),  ä  \VaberI  (kleines  Kind,  .Säu};lin;4i,  ii  P;mtiL;ert  (schlimmes  Kind), 
ii  Ni^l  (ebenfalls  schlimmes  Kind;  aber  auch  eine  .\lehlspei<e.  zumeist  aus 
Hcidenmehi),  ii  rumpiciier  (Ucbernmiigcrj,  u  Haspel  (Ungeschickter),  a  liecheliger- 
(mClrrischer,  streitsüchtiger),  ä  Noken,  ä  Mirl,  ä  Urschel  (Dumme),  ä  punkete 
(dicke,  kleine,  Runkel  =  BündcM.  a  ;  an'dürrc  i; zaundürre,  magere),  .i  uraupete 
(zerraufte),  ä  granpachti^er  tniagen.  kntaradlt  knieweit),  kralcwatschet  (krumm- 
beinig), gschiänkelt  (schielend),  gscheleueugert  (schiefe,  türrisch,  teärisch  (taub), 
a  ploat  s  Gsicht  (breites  (ie^icht),  Kukkersctiecken  (Sommersprossen),  pumpel- 
gsund  (kcrnL^c^und!.  eii  kikizt  (er  stottert),  kikezen,  kf/kezen  (stottern).  ;i  zahnt- 
gluketer  (zahniückiger>,  ä  platetcr  (Kahler),  ä  Plätzen  (eine  kahle  Stelle),  ä 
had'  koa  Granl  Hoar  am  Schädl,  blademosich,  bladenoabich,  bladiigstcppät 
(blatternarbig),  schiäch  (garstig,  wild),  kramich  (krank  auf  den  Füssen  »,  kriäppn 
(über  etwas  binübcrsteisjon).  ununäpasln  (hcrumtändehi),  gametzn  (gähnen), 
lousen  (lauschen,  horchen),  a  steirisches  Ucbcigangl  (ein  \ orübergehender 
Regen),  ä  Lugenschipp]  (Lügner),  einweimperln  (sich  einschmeicheln) 

b  VcyschicJcres :  Puin-Hienz  '  eigcnllicher  Hienz).  pumfest  (sehr  fest  i, 
Söilner,  Hulner  ( l!linwohner),  (iwuisl  (eine  gros'^e  Menge,  die  durcheinander 
läuft),  wax  (frisch,  lebhaft),  einiipurrn  tiiereinfahren) ;  der  bkibl  da  oder  dort 
(wohnt  da  oder  dort),  kluich  (sparsam).  a'Iei'm  dableiben,  abnehmen),  tiänzeln 
frotzeln  (spotten,  höhnen),  afghust  (aufgehetzt),  reän  (röhren,  weinen),  umknotzen- 

')  Kuniixcn  umi  Tiiiici'n:  hin  it'li  yA/X  erschrofilMn  odvr  ttngekommpii. 

•)  <  >r<li>tr  .i'il^i    M;i;^y.i.  iiumi  ihr  iiiclit  auV 

l>|i'    1-t    Hitli'il;   JK'r^i-lnTt  ll.nUSl-llijr. 

Vi  Klit  pix  lzahnt      Ziilm   übtTtraffeu  Mund)  t'im-r  I Jratücrlierin. 

♦)  Sielu«  .\.  lltTimaiiu:  A  hiunczek.  S.  \h.  Hbeiispanger:  Uioiiz'Bchi>  Kf.st.«  dor 
altdeutsohen  (iötterlehre.  Jahresbericht  für  1884  der  öection  Vaameifye  dea  ungaritfchen 
Touriatenveri'ins. 
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•(umlungern),  platzen  (weinen),  khiren  (schreien),  Uiilen  (lutzein,  schlürfen), 
schuiln  fschaukeln),  strixnen  (prügeln,  vom  Strick),  fechten  (betteln),  honm- 
platten  (heimführen),  roglich  (locker),  ä'nuiseln  (abarbeiten,  mit  einer  Tündel- 
^beit  sich  beschäftigen),  Tcramt  (kracht),  lätschert  (weich),  klost  (bohrt,  schmersst),- 

Klumsen  (Spalte),  zälexent  ('/.erweicht,  zerfallend),  antechteln  (mit  Wasser 
anziehen  lassen),  s'pfnitscherlt  (es  stinkt),  randvvcis  (klein\ve'';e.  allmiilifr). 

c)  Vom  Wetter:  A  schiäch's  Weder  kinimt  (garstige  Wolken  kommen), 
kOlbich  (wolkig),  ghoarti  (klarer  Himmel),  himlitzen  (blitzen),  »e  regnt  (es 
regnet),  sie  schneibt  (es  schneit),  duan,  dunän  tiiat*s  (es  donnert),  sie  plaschelt 

(es  plätschert). 

dj  Von  der  Arbeit :  Die  Oaweit  (die  Arbeit),  ä  Anpakker  (ein  Anpacker), 
■ä  taucht  an,  ä  zuidit  an  (er  arbeitet  mit  Leibeskr&fiten),  ä  nimmt  sie  an  'Rand 
<er  entschiiesst  sichX  gschafttch  (geschäftig»,  stimpfaul  (stinkfaul). 

e)  Feltlarbeit>'r*):  Okkän  (ackern)  sahn  (silen),  te^'^cn,  oanä  Ccp;gen),  stupfen 
(setzen),  Plutschkät  ratt'en  (l'nkraut  jäten),  Gras  mahn,  Grummet  mahn  (Gras, 
•Grummet  mahn),  düngen  (duni;cji),  heindln,  hauen  (heindein,  hauen,  die  Erde 
mit  c-iücm  Karst  |Hackcl  bearbeiten),  lesgoanen  (Lesegarnen,  nachlesen),  Woaz 
^Weizen),  Trad  K^rn),  d'Gäschtn  (Gerste),  Hubern  <  Hafer).  Hoadn  (Meiden), 
Ruim  (Huben),  Kuimtaschen  (Rübenkraut),  Hoar  (Flachs),  Hoarlinset  (^Flachs- 
samen),  Krautsteign  (Krautacker),  Kobäsam  (Krautsamen),  Pfnotsen  (kleines 
Kraut),  Greit  (Waldgrund,  der  Acker  geworden  ist ;  greiten,  Wurzel  aus- 
nehmen). Sengst  tangelt  (Sense  dengelt),  Paut/cn  f Betzen,  Kn^'-^penf.  da-^  Hnnr 
wird  graü  (ausgerauft),  griicit  (der  Sumenkopt  abgenommen),  die  ixuun  werden 
j^hachelt  (gehechelt),  der  Hoaden  wird  aufbökelt  in  Schippein  (in  kleinen 
Haufen  aufgestellt,  wenn  er  gemäht  ist),  hoarene  Leinwand  (feines  Leinen), 
•rupfene  l.e'nwand  (grobes  Leinen). 

/J  l  iUtikelH:  Ehs  (ihr),  enger  (euer),  e»^  (euch).  Mi(r)  (wir).  Gehmmer 
<gehn  wir),  stehmmer  (stehen  wir),  wemmer  (wenn  wir),  plei'mer  (bleiben  wir), 
wcnn-s/  kinimst  (wenn  du  koninis!).  \vei!.<r/  drin  warst  (weil  du  drin  warst), 
eppäs  (vielleicht),  täneh  (soeben),  amend  (am  Knde,  vielleicht),  hiertzn,  hiertzeten 
(jetzt),  gsichteraugen  (zusehends),  ent,  drcnt,  iän  (drüben),  toni  (weg),  aft  (nach- 
her, dann),  päs  (bei  den),  autii  (auf,  hinauf),  avvi  (hinab),  fiäri  (hervor),  aussi 
<hinaust,  eini  (hinein),  tuäri  (durch).  I  weä  se  schon  segn  (ss  Ich  werde  ihnen 
schon  sagen). 

IV. 

Nachtrag  zum  Geschichtlichen. 

Während  diese  kleine  .Arbeit  schon  dem  Drucke  vorlag,  erhielt  ich  durch 
•die  Freundlichkeit  des  Herrn  Professor  Herrmann  jene  Aufsätze,  die  Johannes 
Ebenspaiiger,  ein  guter  Kenner  der  Hienzen,  in  letzter  Zeit  veröffentlicht  hat.**) 

Da  ich  darin  Einiges  über  den  Namen  der  Hienzen  lese,  kann  ich  nicht 
umhin,  viiesbezüglicli  noch  einige  Zeilen  meinen  hier  früher  mitgetnlten 
Ansichten  beizufügen. 


^1  Wir  verwoispn  «uf  di»-  Saiiiinliiti?  von  Boneunnu'r'  n  <l<'r  Feld-  and  Kfiohen- 
f^erätHchaftcn  und  vielem  Andern  der  iiictizen  von  Büukcr:  Das  Üauernluras  in  der 
HeanKorei.   Wien,  Anthropol.  Mittoil.  XX 

••|  l><  r  Niiriic  <l<'r  Iii  i  /i'ii  (A  Ntri:r>'arTurist;i  KL'V.'siilot  vasvärnift^-yei  oszt&lydnak 
18Ü.'>.  6vi  julfniHso.)  uml  Du*  llionzon,  ein  halbversciiolleiiur  Volksslamm  in  Ungarn 
^Abdruck  ans  dw  Beilage  aar  Münchener  Allgemeinen  Zeitung).  * 
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Herr  Ebenspanger  meint :  er  könne  schon  darum  die  Version,  die  den 

Namen  „Hienzen"  von  dem  Grafen  Heinrich  \on  Tiüssing  abstammen  lässt, 
nicht  ernst  nehmen,  da  in  dem  Geschlcchtc  der  (irafen  von  Güssing  wohl 
mehrere  Heinriche  waren,  aber  der  mächtigste  und  wildeste  Graf  Ivän 
hiess. 

Die  schon  citierten  verlässlichen  geschichtlichen  Quellen  lassen  uns  aber 
Heinrich  als  den  mächtii^stcii,  I\;in  hingegen  .als  den  wildesten  Ritter  seines 
Geschlechts  gar  wohl  erkennen.  Heinrich,  der  zweite  seines  Geschlechtes, 
lebte  1228  bis  1274.  Von  1254  bis  1274  war  er  als  Judex  curiae,  Palatin 
und  Barnis  ein  Lenker  der  Geschicke  des  ganzen  ungarischen  Reiches.  In 
seinem  eigenen  (  u  bict  aber  (in  der  jetzigen  Hienzerei)  herrschte  er,  wie  ('säk 
Mate  in  Überungarn,  einem  Fürsten  gleich.  Fast  alle  Festungen  an  der  West- 
grenze  Ungarns  gehörten  zu  seinem  Besitz  oder  standen  wenigstens  unter 
seinem  Einfluss.  Die  Stadt  Güns,  die  noch  heute  als  der  Mittelpunkt  der 
Hienzerei  gilt,  wurde  unter  seinem  Schui/.e  erbaut  und  besiedelt,  und  Heinrich 
selbst  erbaute  sich  unten  in  der  Stadt  eine  zweite  Feste  neben  der  jetzt  als 
Öhäz  bekannten  älteren  Festung.  Kr  verlieh  den  Bürgern  der  Stadt  Privilegien, 
die  Robert  Karl  später  bestätigte.  Und  die  Burgen  Güns,  Bernstein  und  St. 
Veit  waren  die  Stützpunkte  seiner  Macht;  jedoch  reichte  seine  Macht  auch 
in  die  deutschen  Gebiete  des  Comitates  Sopron,  wo  er  ebenfalls  grosse 
Besitzungen  hatte,  hinüber.  Obwohl  sein  Charakter  von  K'ankesucht,  Trotz 
und  Starrsinn  niclit  freizusprechen  ist,  so  lassen  seine  Handlungen  doch 
Ehrgeiz  und  Macht  als  die  Triebfedern  der.^elben  erkennen.  Er  begründete 
die  Macht  und  das  Ansehen  seines  Geschlechtes,  tmd  nach  seinem  Tode 
vereinigte  sein  Geist  noch  seine  vier  .Söhne  —  Ivän  f.iuch  J'ihann  genannt), 
l'eter,  Nikolaus  und  Heinrich  — ,  die  aber  zur  t^iedcutung  ihres  \'aters  nicht 
mehr  hinanreichten  Vorübergehend  bekleideten  wohl  Ivän,  Nikolaus  und 
Heinrich  die  ersten  Aemter  und  Würden  des  Reiches,  aber  sie  konnten  sich 
in  denselben  nicht  behaupten.  Ivän,  der  wildeste  der  Brüder,  ward  durch 
seinen  gewinnsüchtigen,  geldgierigen  Charakter  oft  zum  gemeinen  Kaubritter, 
den  auch  seine  Heimat  im  engeren  Sinne  gcaon)men,  die  Bewohner  des 
Comitates  Vas  und  .Sopron,  fürchteten.  Ivän  nennt  sich  in  den  Urkunden 
gerne  „Sohn  Heinrich's".  Zu  Lebzeiten  seines  \'aters  nahm  er  als  ältester 
und  wahrscheinlich  auch  kampftüchtigster  von  den  vier  Brüdern  an  den  meisten 
Kriegszügen  desselben  teil. 

Dass  der  Name  Hienz  nicht  altgemein  verbreitet  ist,  spricht  meiner 
Ansicht  nach  auch  für  die  -Abstammung  des  Namens  von  einer  bedeutenden 
geschichtlichen  Per.sönliclikeit  unserer  Gegend.  Ebenspanger  bringt  den  Namen 
»Hienzen*  mit  dem  alten  deutschen  Wort  Hanse  b)  Verbindung.  Was  wohl 
der  Etymologe  zu  dieser  Verbindung  sagt? 

Da  aber  unsere  Hienzen  nur  durch  allmälige  Einwanderungen  und 
Ansiedelungen  zu  der  jetzigen  \'olksgruppc  geworden  sind,  dürften  sie  schwerlich 
jemals  als  eine  „Hanse",  als  ein  fcstgeschlossener  Bund,  die  Grenzen  i'annonicns 
betreten  haben,  und  hätten  sie  hier  nach  ihrer  Einwanderung  einen  Bund 

gebildet  und  sich  Hansen  genannt,  so  mii>sten  wir  in  der  Geschichte,  in  den 
Briefen  der  Krzbisch<"')fe  von  Salzburg  und  der  Bischiife  von  Passau  aus  dem 
IX.  und  X.  Jahrhundert,  die  öfters  über  die  fränkischen  Colonien  in  Pannonien 
schreiben,  Spuren  über  diese  Namen  finden. 

Vielfach  verbreitet  ist  die  Ableitung  des  Namens  von  dem  Worte  Iiienz, 
hiczt,  hiezteten,  d.  i.  jetzt.  (Jb  aber  eine  ganze  Volksgruppe,  vieren  nvir  sehr 
geringer  Teil  talsächlich  „hienz"  für  „jetzt"  spricht,  von  einem  L'msiandbuort, 
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einem  so  geringen  und  nicht  auffallend  oft  gebrauchten  Element  der  Sprache 

benannt  werden  kann,  ist  mehr  als  fraglich.*) 

Als  guter  Kenner  unseres  Volkes  hat  Herr  Ebcnspanger  sehr  richtig 
jenen  Plan  niarkirt,  nach  welchem  unsere  Volksgruppe  erforscht  werden  sollte. 
Aber  wenn  auch  bisher  nur  wenig  Ober  unsere  Hienzen  geschrieben  wurde, 
so  kann  man  das  Verdienst  jener  Ethnoi:;raphcn.  die  sich  mehr  oder  minder  ein- 
gehend schon  bis  heute  mit  unserem  Völkchen  betasst  haben,  doch  nicht  schmälern. 

Da  ist  vor  allem  das  gewaltige  Werk  Czoemig's,  „Die  Ethnographie 
der  österreichischen  Monarchie",  das  unseren  Hienzen  schon  den  ihnen  zu- 
kommenden Platz  unter  den  Volksgruppen  gewiesen  hat.  Czoernig's  Werk 
wird  Wühl  jeder  Ethnograph  Oesterreichs  und  Ungarns  zur  Grundlage  seines 
weiteren  Forschens  nehmen  müssen.  Dass  sich  Icein  früheres,  aber  auch  kein 
nach  der  Ausgabe  des  ("zoernig'schen  Werkes  erschienenes  Werk  mit  jenem 
vergleichen  konnte,  lindet  w  oh!  darin  seinen  Grund,  dass  jenes  Werk  Czdcrnig's 
nicht  die  Arbeit  eines  Einzelnen,  sondern  eines  grossen,  geschulten  Bcainien- 
körpers  war,  das  von  Czoernig  selbst,  und  von  vielen  Fachmännern  aus  allen 
Teilen  < 'estcrrcich-Urgnrns  geführt  wurde;  an  dieser  ersten  genauen  ethno- 
graphischen Aufnahme  Oesterreichs- Ungarns  wurde  lü  Jahre  lang  gearbeitet. 
Selbstverständlich  geht  Czoernig  bei  den  einzelnen  kleinen  Gnippen,  zu  welchen 
auch  unsere  ilicnzen  gehören,  nicht  auf  die  Details  ein.  '  ':■  l:  nig's  Werk  bildete 
bezüglich  der  Deutschen  auch  die  Grundlage  für  Paul  Hunfalvy  s  „MagyarorszÄg 
Ethnographiäja",  in  welchem  aber  dieser,  besonders  in  den  Teilen,  die  das  ungar. 
Volk  und  dessen  Sprache  behandeln,  natürlich  ganz  selbstständig  vorgeht. 

Schwicker  entnimmt  die  wissenschaftlichen  Angaben  zu  seiner  volkstüm- 
lichen Arbeit  „Die  Deutschen  in  Ungarn"  hauptsächlich  diesen  beiden  Werken, 
er  hat  aber  mit  Sittenschildcrungen  und  DetaÜzeichnungen  das  Bild  der  ein- 
zelnen Grufipen  zu  vervollständigen  gesucht,  bezüglich  der  Hienzen  sich  der 
Leitung  A  Beckcr's  vertrauend.  (M.  A.  Becker :  Die  Heanzen.  Oesterr.  Revue, 
3.  Bd.,  1863) 

Anton  Herrman  versuchte  als  erster  eine  Skizze  von  dem  Volksleben 

der  Hienzen  zu  geben ;  und  im  gegebenen,  strengbegrenzten,  knappen  Rahmen 
veranschaulicht  der  sorgsam  ziisammen;zestellte  .Artikel:  A  hienczek,  wenn  auch 
nicht  eingehend,  so  doch  getreulich,  die  Lebensweise,  die  Sitten  unseres  Völkchens. 

Unter  den  übrigen  Arbeitern,  die  sich  mit  unseren  Hienzen  befassen,  muss 
vorerst  Bunker  genannt  werden,  mit  meinem  ..Bauernhaus  in  der  Hcanzerei" 
der  uns  gleichsam  eine  Keihenfulge  von  photographisch  genauen  Aufnahmen 
in  Wort  und  Bild  über  das  Bauernhaus  und  das  Leben  des  Hienzen  bietet. 

Möge  nun  jeder  Kenner  unseres  Völkchens,  als  welcher  sich  auch  Herr 
Ebenspanger  in  sei.ien  interressrmten,  sclDn  öfters  benannten  .Artikeln  gezeigt 
hat,  mit  seinem  Wissen  nach  Kräften  zu  jener  Arbeit  beisteuern,  welche  die 
Abstammung,  den  Typus  der  Hienzen  wissenschaftlich  bestimmen  soll.  Und 
nitigeii  die  Fehler  des  Laien,  hieinit  die  l'ehler  dieser  geringen  Arbät,  deu 
Wissenden  anspornen,  dieselben  zu  berichtiu  n. 

(Kill  .\nf-^;it/  'ilx'i-  \'(tll:'^jH..  sii'  <\ir  Hicnzr-n  t'olirt.) 

•)  Kino  <IH\<-  .\n*  k<luto  .sucht  den  Samen  au«  ii  von  dem  Wortt'  liii-nz  abzuleiten; 
dieselitc  urziihlt:  Als  <>s  zur  grrosaon  Türkensclilai  ht  lif-i  St.  Ootthardt  kommen  sollte, 
«rwarteto  der  Fuldüi-rr  Montecuoooli  umsonst  die  Uilfsscluuurea  tm  den  Grenzgebieten 
dw  Comitate  Va«  tind  Sopron.    Die  HI1f8tru|i})nn  vprzosren  ihren  Abmarsch  von  einem 

Triy  ziini  aii'lciii.  .Mx-r  als  dann  Munti'i-urfoli  die  .Si-hlarht  sioi^n-ii-h  auspoforhlpn  hatte, 
tnai x  liiit'  n  si.  im  ImIm  liriit  cmhiT,  und  in  das  l^agor  angekommen,  pUanzten  sie  sich 
in  Itoih  m  l  <  <ii<>d  aui,  liir  A iiführor  aber  meldete:  nHiens  sei  me  dol**  Seitlii>r  blieb 
ibueu  dfi'  Numu  ,.diu  Hienzon". 
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Kleinere  Mitteilungei). 
Normativ  llr  ille  AMiadhiig  der  ZMtiIgMiMr  Im  MotMiier  DoMlatan. 

Statuiert  vom  Enlintf  iMif  *) 

1.  Stand. 

Der  Stand  der  im  Jahre  ISIH  aiipfesiodelten  Zigeuner  war ;  8()  Familien 
mit  81  männlichen  nnd  SWy  weiblichen,  zusammen  117  Individuen. 

2.  Beaufsichtiprung  und  Aafrefhterhaltung  der  Ordnung. 

Behufs  der  rU  autViehtipuniJ  und  der  Aufrechterhält uufr  der  Ordnunp  wird 
ein  Posten  mit  einem  l^usteuführer  und  vier  Gensdarmeu  einpfüiilen,  die  nur 
zu  diesem  Zwecke  ständig  zu  beordern  sind.  Ffir  sie  wird  auf  der  Hatvaner 
Pussta  eine  Kaserne  eingerichtet. 

Sämmtliche  Kosten  dieses  (let^sdarmeriepostena  nehme  ich  auf  mich, 
damit  der  Staat  damit  uiclit  belastet  werde. 

Seitens  des  Dominiums  wird  der  berittene  Flurenwftehter,  gewesener 
k.  u.  berittener  Gensdarm,  Karl  Järöka,  /um  Zigeuneraufseher  bestellt,  der 
auch  bisher  diese  Agenden  zur  vollen  Zufriedenheit  versehen  hat> 

Unter  diesen  Zigeunern  wird  kein  Wojwode  geduldet. 

Diese  Zigeuner  werden  alle  als  in  den  betrefTenden  Pnszten  zuständig 
inscribierL 

Sie  dürfen  sich  nur  für  kurze  Zeit  mit  meiner  Erlaubnis,  beziehungs- 
weise der  des  Giiterdlrectors  oder  des  beirrenden  Gntsrerwalters  entfernen^ 
was  dem  Postenführer  von  Fall  zu  Fall  zur  Kenntnis  gebracht  wird;  sie 
werden  zu  diesem  Zwecke  mit  Reisescheinen  versehen,  welche  vom  Posten- 
führer vidimiert  werden. 

Die  sieh  ohne  Erlaubnis  entfernen,  werden  von  den  Gensdarmen  ver- 
folgt  und  die  benachbarten  Posten  werden  hievon  telejjra|)his(  h  verständigt. 
Im  Falle  der  Delentinn  werden  sif  nachhause  geleitet  und  wenn  nötig,  nach 
den  gesetzlichen  Beslimmungi  n  der  Jurisdiction  zur  Bestrafung  überantwortet. 

Im  Falle  eines  Vergehens  gegen  das  Gesetz  und  die  öffentliche  Sicher- 
heit (Bettelei  und  Schlägerei  mitinhegrilTen)  oder  eines  Verbrechens  gehn  die 
Gensdarmen  im  Sinne  ihres  Reglements  vor.  Von  solchen  Fällen  verständigt 
der  Postenführer  mich,  wenn  ich  zuhause  bin,  sowie  den  Durector  und  den 
betrefTenden  Verwalter,  mündlich  oder  durch  Telephon. 

Von  Zeit  zu  Zeit  werde  ich  persönlich  bei  den  Zigeunern  erscheinen, 
um  ihre  Angelegenheiten  zu  schlichten.  Es  ist  ihnen  verboten,  zu  mir  ins 
Sehloss  oder  in  den  Garten,  oder  in  die  Gemeinde  AIcsüth  zu  kommen,  and 

')  Aus  dorn  von  Sr.  Holieit  iuim  ^^niidigst  zur  V<Tfüffunff  p^oHtellttm,  allf  Mrnnenle 
'**oinor  AnsiiMllunu'slit'stiDbiinnren  bis  iti  dii'  jifcringston  Dotails  mit  Originahiokiimfiit-Mi 
belof^ondon  Archiv  der  Zigeunercolunisation,  welolie  zufol^o  der  Isoliortboit  des  Yer< 
■uchos  und  der  l'azulängllchkeit  der  administrativen  rntorstützung  nicht  voUstindlg 
ffelang,  «ber  durah  die  dabei  gemaohton  EKÜihniiigen  fOr  alle  fthnliolien  Bestrabminn 
▼on  hSdutaai  Wert  isL  Red. 

atha.  mtk.  ■.  Vagm  V.  8 


Dlgitized  by  Google 


106 


wird  dies  als  unerlaubte  Absention  betrachtet;  ausgenommen,  wenn  der 

BetrelTende  einen  von  mir,  vom  Direktor,  vom  liftieircnden  Verwalter  oder 
vom  Postciiführer  »'itjeiihüiidij»  uiilerfertititen  Krlanbnisschein  besitzt,  in  dem 
erhiciillicii  zu  macht-n  i<t.  für  welchen  Ort  und  und  an  wen  er  die  Eilanbiüs 
erhalten  iiat.  Von  die-er  Vin-rüt,'inijj  haben  aueh  die  Torhüter  im  Srlilu--e 
und  die  Feuerwiu  hter  Keniitni:-.  und  weisen  die  Zudringlicheil  ab.  Solche  Fälle 
sind  dem  Posteuführer  teicphoniäch  mitzuleilen. 

Der  Besuch  fremder  Zigeuner  wird  nicht  geduldet  und  sind  diese  durch 
die  Geosdarmen  zum  nächsten  Gensdarmerieposten  abzuschieben  und  dort 
zu  öbergeben. 

(Fortsetzung  folgt. J 

Magyarische  Hachitft  im  Comltat  Faj^. 

Das  Volk  im  (lomitat  Fej6r  ist  frohen  Gemütes  und  sangeslustig ;  es  hat 
viele  herkömnilK  lu!  Verse  und  Sprüche,  die  bei  Haus-  und  Pamilienfesten 

reeiliert  werden.  Xumenstag  und  Sautaii/  weid<'n  im  eiifrerii  Kreise  j^eleiert. 
ana  zweiten  Tag  der  grossen  Feierlage  und  zur  Kirchweihe  gibt  es  allgenjeiue 
Feste  und  hoch  geht  es  bei  Hochzeiten  her.  In  früheren  Zeiten  wurden 
behördliche  Verfügunjren  zur  Besehränkung  des  Aufwandes  bei  Hochzeilen 
getrolTeu.  l)e-onders  ^eiteii"^  der  reformierten  Kirche.  Aueh  heute  wird  die 
Hociueil  in  gar  weilen  Kreisen  iler  Verwandten  und  lickannteti  geteierl. 

Die  Hochzeiten  weisen  auch  hier  jene  allgemeinen  Züt?e  auf,  die  sich 
im  Kreise  des  mat:yarisehen  Volkes  mehr  oder  wenifier  überall  lin  lej).  es 
gibt  aber  auch  einige  eigenlümliciie  Bräuche.  Als  Brautbitter  fungiert  gewöhn- 
lich der  Beistand  des  Bräutigams.  Zur  Staffienmg  erhSH  auch  die  Aermste  ein 
Federbett,  Pölster.  I)tttid)erzö}re,  Schub-  oder  Hängekaslen,  zwei  Reihen 
Uberkhüder.  vier  Keihen  Leibwäsehe.  Ksszeng  und  Küehenv'erii!  :  d;i/,u  j^ehrirt 
auch  die  Truhe  nut  dem  kleinen  Fach,  welche  die  Braut  noch  als  Maid 
erhalten.  Die  Wohlhabenderen  bekommen  auch  Kühe  und  Schweine.  Zwei 
Brautführer  besorgen  die  Einladung,':  jeder  (leladene  bietet  ihnen  einen  Trunk 
an,  die  geladenen  Mädchen  [»liegen  ihnen  ein  Tiieli  zu  spenden.  .\ui  II  nie 
und  am  langen  Stabe  steeken  Sträu-sse  von  lebenden  oder  gemachten  IJluuicn, 
die  Ton  den  .Mädchen  erhaltenen  Tucher  werden  an  den  Slab  unter  den  Strauss 
gelmnden.  Das  Amt  des  Di  i-t, indes  vergehen  angesehenere  Mämier  in  gesetz- 
terem Alter ;  wenn  sich  solche  in  der  Verwandlschali  nicht  linden,  wird  uus 
der  Ortsvorstehung  jemand  dazu  gebelen.  Tn  vielen  Dörfern  gibt  es 
einen  angeseiii'nei-n  Mann  itn  Volke,  der  bei  fast  allen  llmh/eiten  als 
lleisland  t'nngierl  und  dieses  Amtes  tnit  feierlicliei-  Würde  wallet,  der  Tiii  k- 
sprüclie  und  Verse  zu  sagen  versieht  und  der  überhaupt  als  eine  unerlil^s- 
liehe  Gestalt  einer  gelungenen,  gluckvorheissenden  Hochzeit  betrachtet  wird. 
Die  Feier  begimil  t;ewölinlich  Ix'im  Brautlian-e.  da  versammelt  man  sieh,  <l;i 
wird  den  Gästen  üetränk  und  Hackwerk  angetragen.  Von  hier  aus  geht  der 
Zug  in  die  Kirche,  wobei  die  unau^bleibliehen  Stril/.el,  welche  besonders  hier 
in  Verwendung  kommen,  in  gro-ser  .Menge  mitgenommen  werden.  Hei  statt- 
lichem l)rautgiing(m  werden  soI<;lie  Kuchen  auch  unter  das  Volk  verteilt  urul 
wohlhabendere  Wirte  verwenden  nicht  seilen  einen  Sack  Melil  auf  diese 
Kuchen.  ■ 

Bei  dt  i  I loch/i  itsfeier  ziert  ein  Kranz  die  Hraul.  Hlumenslräusse  den 
l^r-inli'/inn.  die  Hin^^chen  luid  .Maiden.  Wenn  die  Hraut  /u  Wagen  heimgelulirt 
wird,  .-l  imiückt  man  die  i'l'eide  mit  Händern  und  Slruus.'.en,;  die  Gäste  nehmen 
auf  den  Sitzen  zu  dreien  Platz,  so  dass  zwischen  zwei  Bursehen  ein  Mädchen 
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-oder  zwisohoti  zwoi  Miidchen  ein  Riirsrlio  zu  sit/.r'ti  kommt.  7jir  Kirrlic  ziehen 
sie  fröhlich,  aber  in  stiller  Ordnung ;  zurück  aber  kommt  der  Zug  unter  lustigem 
Jauchzen,  singend  und  mitunter  Schüsse  abfeuernd  Einige  Feldflaschen  sind 
bei  der  Hand,  und  besonders  wemi  man  zu  Wu^en  führt,  wird  auch  die 
"Zigeunorhatido  initjjonommen.  Das  Hm  li/rilsmal  wird  niciston?  iiti  llatisn  der 
Eitern  des  IJrüuligams  eingenommen  ;  dal>ei  pllegt  der  lieistliciie,  eins-zwei 
Mitglieder  der  Ortsvorstehun<r  und  ein  paar  geladene  Gäste  aus  dem  Kreise 
der  Intelligenz  selten  zu  fehlen.  Auch  der  Aermstc  ver^chafTl  sich  zur  Hochzeit 
ein  Schaf  und  einiges  rielliijrcl.  Wein  und  Kuchen;  die  Wohlhabenderen  la.ssen 
ein  Schwein  oder  gur  ein  Kind  sclihu  litcn.  Beim  HochzeitimiU  geschieht  das 
Auftragen  in  hergebrachter  Weise  und  die  allgemein  üblichen  Gerichte  folgen 
in  bcvtiinriitcr  I^eilie.  K!(isi  li<iii»p(\  Hirid(lei>ch  mit  Krensauce,  Kraut  mit 
gekoclitem  Sc  inveinelleisch  oder  mit  krustigem  Schweinebraten,  dann  gebrate- 
nes Gellijgol,  Strudel  und  Backwerk  sind  in  dieser  Reihenfolge  sozusagen 
unerlässlicii.  Die  Speisen  werden  von  den  Brautführern  aufgetragen,  diese 
recitieren  hei  jedem  Gericht  einen  GelegenheitsverS)  worauf  die  Beistände  zu 
antworten  pllegen. 

Nach  Tisch  wird  getanzt,  wobei  auch  der  Brauttanz  an  die  Reibe  kommt 
Der  eine  Beistand  beginnt  ihn.  und  dann  macht  jeder  mit  der  Braut  eine  Tour. 
Hi»'hei  wini  ein  Teller  auf;;«  -!»'!!!,  worein  jodrT  ii:u  li  Vfi-mögen  Geld  für  die 
Braut  legt.  Mit  dem  Braullanz  ist  die  Festrollc  des  Bniutpures  zu  Knde,  die 
Oftste  aber  bleiben  noch  in  fröhlicher  Unterhaltung  beisammeDT  und  versäumen 
(  s  ni  lit.  rl' n  andern  Tag  zu  erwarteu,  wie  man  zu  sagen  pflegt  «den  Glilcks- 
niorgen  des  Elicbundes." 

Dünos.  Alexanä$r  Wekerli, 


lostructioaeu  für  die  ßrautbitterzuuft  in  Debreczeu.^) 

A.  Brantfithrer-instraetioB.'} 

1.  Nach  dem  Beispiele  und  der  guten  Ordnung  anderer  Innungen  ist  es 

nöti;:.  da-s  nwh  di<>  ehrsame  Branthilterschaft  in  pute  Ordnung  gebracht  werde ; 
vor  allein  wird  erfordert,  dass  unter  ihnen  ein  bestimmter  Wirt  oder  Vor- 
steher bestellt  werde,  der  auf  die  An<relegenheiten  der  Gesellschaft  fleissig 
acht  gebe,  uit  !  \'<\\  dem  die  ührij/cn  abhängen  und  ihm  gehon  hen. 

2.  In  ihre  ()<»st  INi  liafl  sollen  sir-  zur  I Irautbittorschafl  solche  l'tM-sonen 
aufnehmen,  welche  sowohl  zur  städtischen  Goncivität,  als  auch  zur  Braul- 
bitterschaft  beeidet  und  obligiert  sind. 

3.  In  Bezug  auf  seine  Qualification  ;i]»er  sei  der  Brautbitter  eine  humane, 
elirbare.  lifloiimimdete.  sanfte.  LTotlr-fuiciiti;:!-.  fromme,  wahrsprochende, 
beslündigc,  nicht  eine  inhumane,  wankelmülige,  frivole,  verbuhlle,  falsch- 
züngige  Person. 

4  Wcmi  einer  eine  solche  ungehörige,  nnordentliche  und  vcrhotene 
Handlung  begeht,  (welche  ohne  Wissen  des  Magistrates  bestraft  werden  kanu^, 
ist  es  dem  Wirt  gestaltet,  ihn  bis  zu  einem  Gulden  'Zyi  bestrafen,  A^enn  aber 

^  Aus  fiiicm  uug-iiriyclieii  rapit'nuaiiuscri|it 'iiT  StaiK  I )<  l>!  «  (  /.en,  4",  Lt  (i(  r<  int)and, 
auf  >l>-:ii  I)('<-kt.-l;  A  nemes  vAKl  c6h6  (Eigentum  'i^  r  i'ili.  n  liruutltittHrzunft)  anno  17.'U. 
Arckivzahl  71.  Nur  einige  Blätter  am  Anfang  und  am  Eude  des  Buclies  beschrieben, 
Mitte  leer.  AusisreKteHt  in  der  historischen  Abteilung  der  Millennsl« Ausstellung,  Nr. 
(SmI  XXVU.  Vitfitu'  in-,., 

.  ..  ')  Dieser  Tuxt  kommt  gleich  darauf  noch  einmal  vui-,  und  i»t  audi  auf  oinom 
•eigenen  Bogen  (wohl  die  Originalnrkuade)  eingelegt. 

8» 
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einer  sich  schwerer  vergeht,  soll  es  dem  Hagistrat  zu  wissen  gemacht  werden, 
WiT  in  sciiifttii  Amlo  nicht  ordentlifh  vnrfrchl.  odor  aher  sich  bei  Hoch- 
zeiten vor  dem  Auseinandergehen  der  Gäste  betriniiend,  sich  für  den  Dienst 
untauglich  macht,  soll  es  ihm  freistehn,  einen  solchen  zum  erstenmal  nm 
einen,  dann  wieder  um  einen  Ciuldon  zu  strafen,  wenn  aber  weder  die  Strafe, 
noch  die  Ermahnung  verftngt,  und  der  sich  nicht  bessert,  soll  er  seines  Amte» 
enüioben  werden, 

6.  Niemand  sott  fiber  das  bei  Hochzeiten  zu  geben  Qbliche  Salär  eine 

Bezahhini?  nehmen,  aber  wenn  jemand  aus  freiem  Willen  dazu  bewogen  wird^ 
mehr  zu  spenden,  soll  es  erlaubt  sein,  das  anzunehmen. 

6.  Wenn  jemand  von  den  armen  Einwohnern  Iceinon  Brautbitter  finden 
sollte,  ist  der  Wirt  gehalten,  gegen  Zahlung  von  8  Polturen  einem  solchen 
einen  Hmutbitter  zu  bestellen  und  zu  stellen. 

Actum  in  Öcnatu  Debrecinensi,  18.  Januarii  Iü9ä.  Nos  N.  Iudex  et 
Senatus  Civitatis  Debreczin. 

* 

Anno  1696.  die  9.  in  Senatu. 

7.  Damit  aber  die  bisherigen  UnzulcOmmiichIceiten  vermieden  werden 

beim  Aufgebot,  soll  der  Brautbitter  seine  Suche  so  einrichten,  dass  er  Samstag 
nach  dem  Mittaji'^läulen  sogleich  dort  beim  Hause  der  Herrn  l'rediger  sei. 
damit  nic  ht  eiiinial  der  eine,  ein  andercsmul  der  andere,  der  eine  früher,  der 
andere  später,  ein  anderer  nachts  Ihre  Ehrwürden  behelligen.  Wer  dagegen 
handelt,  soll  fürderhin  bestraft  werden;  niemand  aber  soll  das  Aufgebot  von 
Sonntag  verschieben. 

8.  Zur  Trauung  soll  jederman  am  Mittwoch  um  9  Uhr  hinaufgehen,  wer 
später  kommt,  kommt  vergebens. 

9.  Das  .Iiingfeniborten-Lösegeld  wird  hinfiiro  aufgehoben,  niemand  soll 
der  Braut  die  Borten  nehmen,  und  wer  sie  ihr  nimmt,  soll  sie  nach  der 
Gepflc^renheit  ohne  Lösegeld  zur&clqpreben,  und  in  wie  viel  er  mit  dem  Haus- 
wirt handeleins  geworrJon.  mit  der  ncz.ahlung  soll  er  sich  ]ir;:nii<:r'ii. 

10.  Wenn  aber  irgend  ein  Mann  nach  seiner  Convention  nicht  zahlen 
will,  soll  er  vor  den  Magistrat  geladen  werden,  und  soll  mit  ihm  die  Bezah- 
lung geordnet  werden. 

11.  Jeder  von  den  linnitbittern  soll  die  gute  Ordnunjz  und  Brauch  der 
Gesellschaft  in  jeder  seiner  Verwendung  einhalten,  ansousten  es  dem  Wirt 
msteht,  ihn  kraft  des  Punktes  4.  bis  zum  limitierten  Poenale  zu  bestrafen. 

P«r  Jur.  Notarium.  Mitgeteilt  von  A.  Htmmmrn. 

iSchlusH  fol|^t  ) 

Oeutadie  Volkslieder  und  Reime  aiit  Ofra. 

(Budapest.) 

2. 

Schat/erl  bist  harb, 
Oder  kennst  mi  nit, 
Oder  is  das  dei  Fenster  nit? 

r  bin  nit  harb, 

r  kenn  di  srb.nn, 

Du  hast  an  Bausch,  i'  siaoh  da's')  an.  - 
r  hab  an  Rausch, 
Du  stachst  ma's  an. 
Und  i*  geh  i^aus,  bin  do  a  Hann. 

1)  dir  m. 


Das  an  Bergerl  auf« 

Und  das  anri're  wieder  a. 
Geh  leich  ma  dei  Derodel, 
Das  mei  is  nit  da. 

Das  Derndel  auslcichen. 
Das  wär  ma  schon  recht, 
Aber  du  tat's  ma*s  verwSsten, 
Dass  i's  nimma  macht 
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3. 

Das  Liaserl  is  mui  uiizig  s  Leben, 
Das  wasK  das  Liaserl  wohl; 
Sie  hat  nm  iliru  Kladerl  geb*o. 
Das-  i'  ili;'"s  naher»  soll. 
Und  wann  mei  iiabs  Liaserl  tat  sterben,    Schneidt  deine  Wangerl  aus, 
Wer  wird  wohl  ihra  Klad«!  erben?     Macht  a  paar  Patseheri  draus. 


8. 

Mirl  mach's  Türl  zua, 
S*  kommt  da  Zigeinabua, 

Nimm!  di  hei  deina  Fland, 
Führt  di  iu'-s  Zi^eitialand, 


Oh  Pein,  oh  Qual,  oh  Not! 
Da  weio  i'  mi  zu  todt. 


Madcrl  steh  auf, 
Leg's  Kiderl  an, 
Die  Kuhrleid  sein  drauss, 
Sie  fördern 0  schon! 
Ei  hiss  sie  fürdem, 
Wie  sie  wöihi, 
Sie  sülln  die  Boss 
Im  Stall  einstelln. 

in  mein  Syrup-heferl 
War  a  Frauenkäferl. 

I  hab'j?  aiissa  (r'nomma 
Und  schleck  .s  ab. 
Und  vor  dera  Jausen 
Tuat's  nia  heul  no  grausen, 
S'  war  ka  Fiaueukäferl, 
S'  war  a  Schwab! 

6. 

Kellner!  Umaspringen ! 
Mir  a  Bier  Ijrin^ren ! 
Nur  ka'  saueis  (Ischlader 
Stellt's  nia  für! 
Wirst  di'  tani-i  |>acken 
Mit  der  Lumlackeu! 
Gscherder*!  Pudelkopf! 
Is  das  a*  Bier? 

7. 

Du  mei'  liaber  Guader: 

Du  mpj'  Stieritriiadcr ! 
Kriegst  den  Astaubbesen, 
Wast  das  eh! 
Und  der  Schwie;:t'i  vater 
Kriejrt  den  alten  Kater, 
Und  die  Schwiegermutter 
Viele  Flöh'- 

')  füttom  —  *)  weg         gpschomer  —  *)  Oroasmntter  —    Grossvater  —  •)  Späne 
<daa  zweite  aml  ist  »ue  TbyihiDUobim  OrBndea  angefögt)  —  ^)  edUlttpürig  —  *)  Geige. 


9. 

(Tagelied.) 

llat's  ans  g'schlagn,hat'8zwag'8chlagn, 
Scblagt's  halba  vieri, 
Muass  i*  aafstehn,  muass  1*  hamgehu, 
PfQat  dl  Gott,  mei  Liabil 

10. 

Sapt  die  Ahn'l.  Ahn'l*) 
Zu  dem  Ähn'l,  Ähn'l,'-) 
Süll  S[)anl-aul*'j  z'samuikiauben; 
Nimmt  der  Ähn'l,  Ähn'l 
Ein  Spanl-anl. 
Schlagt  die  Ahn'l,  Alin'l 
Auf  d'Haoben. 

IL 

\Vart  Buaberl,  wart,  wart, 
r  geh  ja  par  hart. 
Meine  Schüacherl  sao  hal,') 
r  fall  aUawal. 

12. 

Mariandl  is  so  guat, 
Mariandl  is  so  treu. 
Bis  i'  a  halbets  Knödel  iss, 
DaweU  isst  sie  schon  drei 

13. 

Eisenbahn,  Eisenbahn, 

Loconiotiv : 

Wann  i'  a  schöns  Maderl  siach, 
Mach  i'  an  Pfiff! 

14. 

Dort  dnmten  im  Graben 
Da  tanzen  die  Schwaben, 
Bei  der  kleinen  Geigei,") 
Bei  der  grossen  Bumbum. 

15. 

Dort  di-oI)t  11  am  Bergeri, 
Wo  der  Kukuk  schön  singt. 
Dort  tanzt  der  Herr  l*farrer, 
Dass  die  Kutten  umspringt. 
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le. 

(SpottUed  mf  Oebstlcrinnen.) 

Wuboil  wir,  \V:i1k'i-1  \\\v.  Die  Wabuil  nimmt  an  SliH-ken, 

D'  Buama  steig'n  aut  Kronabir';  Tuat  die  Buuitm  seiirecken, 

Lass  nur  steigen,  lass  nur  steigen,       Die  Buuna  fragen  nix  danach, 
Die  Wiüberl  wtrd*8  scho  abatreiben..     Laufen  der  Waberl  Qberall  nach. 

Mitgeteilt  von  Jotefin«  r.  UmAcz^WHb»,. 

Armenisches  Märchen  aus  Siebenbürgen. 

M414oh6. 

Päiidönin  tinutcen  g'ünchni  irek  /odsa  märt;  gi  gdnnin  u /üsk  gi '/äruiD 
meg  pdnvori  me  h6d. 

—  Hüstad  märt  is.  n  ter  ämenfi  6his  päni  6z  khu  certlcöd  vfirA? 

—  ^'fniii  tinaclii  dulvath! 

iüituue  ules  ez  si  iiek-harur  ozkin  pheeh,  sä  clii  bedk  c  inezig;  meg 
där6n  mÄ  vfträ  j6d  bi  vidääris.  Pdrov. 

Gärnu  snoiiiii^'jilulheäinp  osköslänö,  erpus  gl  plio/e  n  i'z  mpgälonk 
kel/i'ir^rin  paströ  khenäi-in  moc-  pi  Irno;  gi  kfrio  liäc  n  mis  ii  tob  i  dun  jrethä. 
Päjc  nu'sin  ludiinö  meg  liiibi-sdächogh  lli<>n"hun  nie  gi  modigmi,  gi  yölc  <''Z 
köl^Ärg^  U  gi  thcri.  Dun  g'flhii  bds-jifftsädz  märle  äränc  bää-;!'Ö8  —  ra*s-;fuL 
G'äsp  jri"'n;j;ini"\  tiic  iuclilios  klmlili'.  IMiiov  tri  nnji  -a^ov  ('dcvanc  al  A/,  i^n  u 
6z  öndäueäche  uineu-dvur  iuiche-  iMeg  dareii  mt?  vera  uign  /odsa  martik^ 
älveS  pftnd^nin  tim&c  \n, 

—  .S'äd  is  vilstdgi  mj6r  ftstdgOTÖ? 
Gi  bädmo  bäronnnn,  th»»  ... 

—  Hos  e  üzga  irck  iiarur  oski,  medig  ärä  esteginß;  meg  dären  mo  veiü 
ftstin  bi  Ichftlink. 

.s'norbä«:;«!  gii-kä;  ei^'n  oskov  gi  k«^np  görägnr,  kbucasli.  Diiti  g'elha, 
päjc  göuige  dune  cbc ;  gi  bäiie  oskcslänt'  togkov  sengiii  wwi-  \\  inkbi»  jikl 
g'elha  pslndunö,  Dnn  g'ukä  gt-iiigmärt^  —  pajc  öhide  the  päj^te  duun  eghile 
—  u  gi  dza/o  »■/,  fcgbc  söngovön  i.stovovft  meg  odär  säbondSumß  6z  ov  h6dö 
perile.    Irguiu'  dun  g"nk;l  (Mi^rniärte. 

—  De  genig,  liimbig  miink  bol  bän,  duvile  A?>lvädz. 
Ly  e  ? 

As  bäcin  ( (U-v.  j('rp  tun  (-bis  fghi  dunö,  dunn  Ichälilim  u  foghov  sftngin« 
med  erguhäniriH'sitiK'iitbe  oski  liäbibm. 

Genige  gi  muii  u  midjii  meg  salen  nn*  devänc  garugli  e  Aselu,  the 
dzä/ile  dz  foghov  sendugö.  Aghkbad  g'anelmin  ott  ie.  Dänin  veröhd  erigft 
pändönin  limäc  nlv^  gi  Itäntebi  ^dsa  bairondache  h^d- 

—  Nä  ter  chis  '/odsächi? 

Gäse  pdnvord,  Uie  ind  häntöbile  . . . 

—  Gi  doMiiim,  the  khezl  öh^okni  oskin-ärdzäth6,  är  ales  6z  si  mälÄ'/6, 

äjs  jeräni  b;ine  n  khiez. 

Dun  gi  däni.    Ajc  gärnu  zinkhe  t«>räei  päregäme. 

—  Dur  indzi  dz  mälä;|f6;  cug6  p6rnid  g'&nim,  änor  mod  bi  säkecnum; 
änor  bäniär  kbe/i  g'udäni  <''Z  ärei  <-ng(',  ine  ppmim  nä. 

Töracin  ozgä  oi-  gi  perne  al  meg  niiedz  engine  u  ^ostumin  korä  pänvoi'in 
g'udi\.  Genig«^  tanag  g  äi  ini  u  g  t  sbäne  d?.  enge :  ncksevin  mec  meg  kluirm«^ 
gi  kt'(bni.    Kl  igt'  gi  dsaiiciiä  ez  bäavägän  kbäre,  gi  dam  .zto  oskeridin  mod;. 
khfisanhäzär  fiorin  k6nd6vile.   Kli^  diämänt  eghile. 
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HimbifT  nor  dun  ginechuchile,  pändu|j  gdnnechitchile,  k6d  gödrdd§ner 
värcile.  Aj^Ik^'  könäcile  phesin.  Bäronnerft  AJvös  djc  g'Arnun  zinkhß.  Tim&ci^M 
g'ele  sdd  snorhitpcll  ni;irt^. 

—  Asludzu  edevunc  cezig  bardagan  im  vz  juiaiiutiiinnes.  Himbig  äijo 
g&chutbiAn  meft  im,  or  6z  bärkds  gähovö  g6)Am  vids&rela. 

—  Mink  jtd  öhink  totuni,  pAjc  dur  özzän  —  £&inm  Astudzo  phAr&chö. 

Dai  Blol. 

Droi  iciriM*  Männer  jrohon  an  der  Kalirik  vorüber;  sie  bleiben  Stehen 
und  lassen  äicli  mit  einem  Arbeiter  in  ein  Gespräch  ein. 

—  Dn  bist  schon  ein  gesetzter  Mann  und  arbeitest  noch  nicht  für  eigene 
Rechnung? 

—  leb  liiitte  kein  (ilin  k  I 

—  Xiniin  iiho  diese  dreiiunidert  Dukuten  zu  leilien,  Zinsen  brauchen 
wir  keine;  nach  einem  Jahre  wirst  du*s  uns  zurückerstatten.  Gott  mit  dir! 

Er  nimm!  ilii'  Dukaten  dankend  entgegen,  wechselt  /.wei  und  tut  das 
übrige  in  die  hofie  lüiiinpc  seines  Hute-,  kauft  Brot  und  Fleisch  und  gelit 
nacidiause.  Aber  auf  den  üerucli  des  Flcjscbes  naiii  iinn  ein  liuubvogel,  rafft 
ihm  den  Hut  weg  und  fliegt  davon.  Der  beschenkte  Mann  kommt  ohne  Geschenk 
nachhause,  erzäidt  traurig  -einer  Kran,  wie  es  ihm  ergangen.  Aueh  fürderhin 
er\virl)t  er  mit  Arbeit  diis  hii/üelit'  linit  für  sicii  und  seine  Familie.  Nach 
einein  Jahre  sind  dieselben  leielicn  Männer  wieder  vor  der  Fabrik. 

—  Hast  du  mit  unserm  Geld  Tie!  gewonnen? 
Er  erzählt  den  Herren,  dass  .... 

Hier  <ind   amlie   drei: itindert  Dukaten;  gib  acht  aufs  Geld;  nach 
eaiem  .lalii».'  wenleii  wir  wi('<lri'  herkduunen. 

F,r  bedankt  sich:  um  /.w<  i  l)ukaten  kauft  »'r  S|)eise,  Kleidung.  Er  kommt 
naehiiause,  id)er  seine  Frau  ist  nicht  zuhause  ;  er  verbirgt  die  Dukaten  in 
der  .\sehenliide  und  ;.'elit  in  die  Fabrik  y.nrüek.  I)ie  Früti  knni!i;l  ii;if'hh:inse, 
weiss  aber  nicht,  da.ss  ihr  Mann  da  war  —  und  verkaull  die  Asehe  sammt  der 
Lade  einem  fremden  Seifensieder,  den  sie  mit  sich  gebracht  hatte.  Abends 
kommt  der  Mann  naeldianse. 

—  Nun  Frau,  jetzt  haben  wir  Cield  genüge  Gott  hat  uns  gegeben! 

—  Wo  ist's  ? 

—  Heut  nachmittags,  als  du  nicht  zuhause  warst,  war  ich  hier  und 
▼erbarg  in  die  Asrheidado  208  Dukaten. 

Die  Frau  winl  nhniniiehfig  und  ist  erst  in  einer  Stunde  im  staiule  zu 
sagen,  dass  sie  die  A.sehenli  nhe  verkauft  hat.  In  Annut  gehen  die  Tage  dahin. 
Am  Ende  des  Jahres  begegnet  der  Mann  vor  der  Fabrik  wieder  den  reichen 
Herren. 

-  Bist  du  als(i  noch  immer  nicht  reieh  geworden*? 
Der  Arbeiter  berichtet,  was  geschclien  ist. 

--  Ich  fcche,  dass  dir  Gold  und  Silber  nichts  hilft;  nimm  dies  Blei, 

es  wini  dieli  glüeklieh  maelien. 

Er  nimmt  es  mit  naclihause.    Sein  benaciibarter  Freund  besu<'ht  ihn. 

—  Gib  mir  das  Blei;  ich  mache  ein  Fischnetz,  dazu  will  ich  es  ver* 
wenden;  ich  gebe  dir  dafür  den  ersten  Fisch,  den  ich  fangen  werde. 

Der  Nachbar  fängt  andern  Tag.s  einen  Fiseli  und  gibt  ihn  seinem  \'er- 
•sprechen  gemäss  dem  Arbeiter,  seine  Frau  nimmt  ein  Meser  vor  und  tödtet 
den  Fisch:  in  seinein  Innern  tindet  sie  einen  Stein.    Der  Mann  erkennt  den 
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Edelstein  und  trfigt  ilm  zum  Goldschmied;  er  erhielt  20.00iJ  Gulden  dafür. 
Der  Stein  war  ein  Diamant. 

Nun  lässt  er  ein  neues  Haus  bauen,  eine  Fabrik  errichten,  din^t  viele 
Gehilfen.  Das  Gewerbe  gehl  gut.  Die  Herren  besuchen  ihn  wieder.  Der 
fiberaus  dankbare  Mann  geht  ihnen  entgegen 

—  Nächst  Gott  verdanke  ich  euch  mein  Glficic.  Jetzt  bin  ich  in  der  Lage, 
dass  ich  euch  meine  Schuld  mitsammt  den  Zinsen  zurückzahlen  kann. 

—  Wir  nehmen  das  niclil  zurück,  sondern  gib  es  -  der  Kirche,  wende 
es  zur  Ehre  Gottes  an. 

Wenn  auf  deiner  l»;-herigen  Lehensbahn  deine  mühevolle  Arbeit  dich  zu 
Iteinem  materiellen  blrlolg  gelangen  liess,  wende  eins  am  Had  deä  Glückes: 
beginn'  etwas  anderes,  und  du  wirst  Glnek  haben. 

Szamosttjvär.  Mitgeteilt  von  Krutof  SmmgoU. 


Die    Ethnographie    auf   der  IVIillenniums-flusstellüng. 

Resultate.  Wir  werden  noch  Golegenhoit  babon,  die  otbnogruplüuclien  Momente 
der  Ausstellung  eingehend  ta  bospreohea.  Hier  voUea  wir  mir  auf  einzelnes  von  beson- 
deorer  Wichtigkeit  hinvdisea.  Die  eminent  ethnographisohen,  uneohXtsberen  CoUeotionen 
•HB  dem  Hirten-  und  Piteherleben  sind  fttr  das  ung.  othnogr.  Mneeom  gesichert,  ebenso 

die  Jagd-Abteilung.  Zu  bedam  rn  i^t.  dass  die  vierte  Urbescliäftig'unf;,  weicht-  tmsorni 
I.,andf'  don  Stempp!  eines  Af^nkultiirstaates  verleiht,  der  Ackerijau,  nicht  lu  almiiciier 
W'oisc  in  ili  r  historischen  Entwicklung  seiner  UeriUu  dgl.  veranschaulicht  wurde.  — 
Gej>laDt  war  eine  tunliclist  vollständige  Saouulung  von  iiausgeräton,  besonders  alten 
und  firiniitiven,  ethnographischen  Charakters.  Dr.  Jankö  brachte  eine  reiche  Collection 
xnsammen,  die  aber  hauptsächlich  wegen  Raummangels  nicht  zur  Ausstellung  gelangte 
nnd  nun  einige  ^äle  dos  ethnogr.  Museums  füllt.  Das  Ausstellungsdorf  stellt  in  seinen 
BaiU'mhöfen  manche  interf>ssunte  (Jestalt  des  heimischen  üewohnbci'sl  riutcs  dar,  bietet 
aber  kein  scIiematischeH  iiiki  der  tiauornhaustypcn  in  Ungarn.  Dio  i hiuser  des  Ausstel- 
lungsdorfes werden  einzeln  verkauft  und  in  kurzem  fortgeschattt.  V'.ti  ist  wirklich  schade, 
dass  das  Dorf  in  seiner  Uesammtheit  nicht  erhalten  bleibt,  als  üauptobject,  aber  auolbi 
Unterbringrungsraum  eines  nng.  ethnogr.  Museums.  Irgend  ein  Vergnügungsetsblissement 
oder  eine  Sümmerfrischen-l'nternehmiing  sollte  das  ganze  Dorf  kaufen  und  es  an  einem 
geeigneten  Orte  aufstellen.  Die  ium  ro  Hinrichtung  der  Bauornhnusor  Hess  in  Hinsicht 
auf  Uealiliit  einiges  zu  wünschen  übrig,  aber  mich  so  rt'prii^f  ntn  1 1  si''  im  gar  bedcu- 
tendes  Stück  heimischer  <.)hjcct-Ethnographie,  welches  dem  Lande  unlunlingt  und  um 
jeden  Preis  erhalten  werden  muss.  Dio  offlciellon  Hchritte  sind  diesbezüglich  getan 
worden,  etwr  noch  ist  die  li^worbung  nicht  gesichert.  Ein  energisches  Eingreifen  ist 
dringend  erforderlich.  —  Im  Pavillon  der  Hensindustrie  und  in  anderen  Rftumen,  be- 
BondtTH  in  d<  n  \ /Tlciufsliudcü  tun  He  Kirche  und  in  der  .\grikulturhalle,  sind  viele 
wertvolle  Erzeugnisse  lU-s  lluu.sllcisses  unseres  Volkes  jiiifgospeichert.  aV>er  die  Aus- 
stellung bot  kein  übersii  htliclies  ansciiiiiiliclies  Bilil  unserer  Volksindustrie  uml  Kunst. 
Auf  diesen  Gebiet«  erscheint  eine  das  ganze  Land  umfassende,  planmässigo,  einheit- 
liche Action  erwdnscht,  wobei  die  ethnographischen  Momente,  welche  indirect  auch  die 
wirtschaftlichen  liedingen,  zur  gehörigen  Geltung,  zu  bringcat  würen.  In  tUaa  Abtei- 
lungen der  Ausstellung  linden  sich  überdies  einzelne  Gogenstibude,  die  fBr  heimische 
Volkskunde  wichtig  oder  iloeh  interessant  sind,  -.lui  lie  in  natura  oder  in  einer  Nie  !i- 
oder  Abbildimg  für  das  urigurisilie  etiinofjraphisrii<'  Museum  geborgen  werden  sollten. 
Im  allircnieinen  bekundete  sich  ein  retres  Interesse  für  die  ethnographisclien  Teile  der 
AusateUuag.  Leider  blieb  der  i3«Buch  aus  dem  Auslande  unter  den  Erwartungen  zurück. 

Das  PerttMl  der  XX.  (etiiHooraphiseliea)  flr«|ipe  der  AsttteHiiif.  /^'oummiw«^: 
Ehren-Präsident  Mraf  Eugen  Zicliy.  Triis.  Ofza  BatthyAny.  Stellvertr.  Eugen  Radisits 
I.  Untergruiipe  Ethnographie):  Vici-präsident  Gr.  G6za  Kuun.  Stellvert.  Camill  Fitller, 
Anton  llerrmaim.  IJef.'n  nten :  .Josel  Huszka.  Eudwig  Katona.  II.  1 'ntergruppe  (Haus- 
industrie:  :  l'riis.  Eiiul  Alion.vi.  Ueferenlen:  Dr.  J.  Koväcs,  .Josef  SzterAnvi.  Von  den 
Oruppenmitgliodem  beschäftigen  sich  mit  Volkskunde:  Otto  Herman,  l'anl  Hoitsy, 
Dr.  Johann  Jankö,  Maurus  Jökai,  Ludwig  K41m4n,  Theodor  Lehöczky,  Dr  Karl  PApai  (fX 
Zoltto  P«terffy,  Baron  Btin  Radvinsakjr,  Dr.  Ladislnus  BMbj,  Stefsa  TögUs,  Johaiiu 
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XantU8  d).   Grupiimcomm,n$'hf  :  Stellyertr.  I'räsiddiit  Kugon  Hadisits.  Mit^flieder;  Anton 
Herrmann.  .losof  Huszka,  Dr.  Johann  Jankö,  Dr.  Julius  KotAob.  Dr.  Alad&r  Ndvay 
t  V  *  P  l'^'^'^'^^y^  Johman  Stendrai,  Josef  Sstertnyl  Jury  der  (  Jruppe 

J^^A.  Etnnogrmphi«  und  Hau«indtiatrio.  Präsidont  Emil  Abonyi,  Vicepräsident-Karl  lUth, 
Referant  ZolUn  JA^csi-Pt^torfTy.  KniHimtw  Mitpüfdnr:  E.  Abon.vi,  Eu^i>n  Deil,  J.  Kodori 
Prau  Alexander  Hegcdiia,  Anton  Hornnann.  .1.  Huszka,  Dr.  .loliänn  Jankö,  Sigra.  Kiibinyi,' 
Z.  P^lorffv,  K.  RÄth.  —  hroatische  Abteilung:  XX.  Hausiniiustrie  :  Juroren:  Hermann  Bolli! 
Dr.  Milan  Krosit,  August  Pisa  ie.  Witwo  Dr.  Karl  Horich,  Dr.  Johann  8sendi«v. 
ßottütck'kmeffmiÜMJu  Juw:  Präsident  Kduard  Rittor  v.  Horovitz,  Vicnjiräsidont  Kon> 
Btaatin  HSrmann;  T.  Petralci  Petrovic,  Mujaga  Mohmedoviö,  Baron  Karl  Hedwitz. 

Ihre  Majestät  die  Konigln  von  Ungarn  könnte  Jodora  als  leuelitond.  s  Heisj  :.  1  .iafür 
dienen,  wie  man  die  heimische  Indiistiie  fordern  und  unterstützen  muss.  ihre  Majestät 
besitzt  bekanntlich  in  der  Nähe  von  Wien  eine  kloine  Meierei,  and  hat  nun  Irasehlossen, 
die  Wohnräume  des  Meiereigebäudes  durchaus  mit  ungarischen  KinrichtnngssUicken  cn 
versehen,  und  sie  hat  hieduroh  einen  neuerliehen  Beweis  jener  Vorliebe  fttr  die  Erzeug- 
nisse der  ungarischen  Haiisindiistric  p-egcben,  die  sie  wiiiirend   der  ganzen   Dauer  der 
Au88tellung8zeit  und  auch  fruhi-r  Hciion  bekundut  hat.  Frau  Ida  v.  Feronczy  lioss  eine 
grosse  Zahl  ungari>i  her  Sm  hoti  in  die  ( Jim  r   Burg  schaffen,  damit  die   Königin  ihre 
Auswahl  trefli'.  liirc  Majestät  wählte  denn  auch  sehr  viel  von  den  bereits  in  der  Aus« 
Stellung  besit  hiigt.  u  CegeuBtänden  aus.  So  %.  B.  Kalotsazeger  Vsrrottas'Arheiten  ans 
der  Colleotion  der  Frau  Gyarmathy,  eine  in  Rot  gehaltene  ungarische  Bauemeinrich- 
tung,  sahlreiohes  Olas-Sorvice,  Teppiche  und  Polster,  Torontäler  Provenienz  ;  aus  der 
grossen  Inrlnstriehalie  ein  mlg.'blumti's  Tisclnr.>H<-birr,  sowie   Kaffee-  iincj  'Hiecscr\  t.  r 
dann   kaufte   Ihre   .Majestät   fiir   iliro  kleine   Küche   in  der  Meierei  Kochtöpfe  für  die 
Zubereitung  von  (julyisllei.sch.  Kisnntüple, Itaokmulden  für  ungarisch  zul)ereiteten  Kuchen, 
ferner  aus  dem  Uogarisciien  Uandelsmuaenm  stammende  zidiUoiie  Krüge  und  Krüglein. 
Kiir  ihre  Enkelkinder  kaufte  die  KSnigin  ungarisebe  Bauembanke  und  Stfihlehen.  In 
der  kroatischen    .\usstelluntrslialle   erstand  die   Königin   zahlreiche  Tejipidie.  und  im 
bosnisclien       ülon.  aus  ilessen  n  irbeu»  Inhalte  die  hohe  Frau  schon  so  uiauchen  Kin- 
knnf  genm    1  ili,'siiial  divi'rso  .-^eidcnstofre  gekauft. 

Erzherzogin  Italielia  ist  die  Protictohu  des  Frauenveroinos  zur  Unterstützung  der 
Stiekerei-Hausiudustrie  in  Pozsony  und  Umgebung,  dessen  prachtvolle  Arbeiten  in  dem 
Unasindustrie-Pavillon  der  .\usstellung  mit  Recht  allgomoin  bewundert  wurden.  Ks  ist 
SU  hoffen,  dass  »lie  hohe  Protectorin  die  edlen  Bestrebungen  des  Vereinsaueh  fürdi»r- 
hin  Virkgani 

Otto  Herman'«  AuszelcliiURg.  Die  ausländischen  Mitglieder  der  Jury  der  hi.storiscben 
Hauptgrupi>L'  der  Millcnniums-.V.ussteUung  fanden  sich  bewogen,  an  Otto  Herman  fol- 
gendes Schreiben  an  richten:  Hochgeehrter  Herr!  Es  war  nicht  möghch,  Ihnen,  als 
einem  Mitglied  der  Jur^',  für  Ihre  ^ammIung  von  Inslrnmenten  der  (TrbesohSftigungen 
eine  Auszeichnung  zu   vntiren.   Wir  dürfen  sagen,  da.ss  Ihi*e  .Stellung  innerhalb  der 
wissenschaftlichen  Forscliuntr  ;<o  hoch  norniirt  ist.  da.ss  es  einer  formalen  Auszeichnung 
nicht  bedarf:  >ie  haben  aurh  Sorge  getragen,  dass  Ihre  Sammlungen  Ihrem  Vaterlande 
XU  Gebote  stehen  imd  erhalten  bleiben.  Uns  aber,  den  vom  Auslände  hinzutretenden 
Mitgliedern  der  Jury,  bereitete  die  Ausstellung  Ihreh  Sammlung  eine  Enthüllung,  und 
wir  möchten  nicht  von  hier  scheiden,  ohne  Ihnen  unsere  höchste  Bewunderung  fiir  Ihr 
Work  ausgesprocheu  zu  haben.   In  geradezu   vorbildli«  her   Weise  sind  hier  die  Kesle 
einer  Kultur  erhalten,  die  im  \  erschwinden  ist.  Dii  ses  unscheinbare,  aber  fiir  die  Ent- 
wicklungsgeschu  hte  der  .Menschheit  unvergleichlich  wichtige  Material  in  seiner  Bedeu- 
tung richtig  erkannt,  mit  so  viel  Einsicht  und  patriotischer  Liebe  festgehalten  zu  haben, 
betrachten  wir  als  eine  der  glänzendsten  Leistungen  dieser  an  Ehren  so  zeichen  histori- 
schen AuNstelInng  und  schätzen  uns  glücklich,  uns  in  der  Verehrung  Ihrer  Arbeit  Ihren 
Landsleuten  :uis,  hür-ssen  zu  diirfeu,  in  der  Hoffnung,  dass  es  Ihnen  vergönnt  sein  mr^ge, 
Ihr  grosses  W  erk  weiter  zu  foiih-ru,  und  dass  es  uns  beschiedeii  sein  möge,  die  Aiu-e- 
gungcn,  die  wir  durch  Sie  empfangt>n  haben,  fruchtbringend  weiter  zu  tr.agen.  Buda- 
pest, 6.  Oktober  1ÖS6.  Dr.  O.  Finsoh.  Delmenhorst.  J.  Lessing,  üerlin.  H.  M.  Cundall, 
London,  i^t.  Achnfitgen,  Köln.  WendeKn  ßoeheim,  Wien.  L.  Detamarre-Didot,  Paris. 
Thewalt,  Köln.  (Jastnn  Le  Breton.  IJouen.  F   Bluntschli,  Zürich.  Dr.  W.  Neumann,  Wi«». 
R.  Dioterich.  Wien.  ICte  Lair.  Pari?;.  K.  Heussens.  Louvaiii 

Auozelchnungen  anlä.sslich  der  .Vusstelluna-.  Für  Verdienste,  welche  die  Volks- 
kunde betreffen,  erhielten:  Otto  Herman  (Ilirtenleben  und  Fischerei)  allerhöchste 
Anerkennung:  Camfllus  F'ittlcr  (Hanerniiiiuser)  Ritterkreuz  des  Franz-Josef  Orden»; 
Dr.  Jnlins  Kov&cs  f  Ansstollungsdorf  >  Titel  eines  königl.  Hates.  Wir  vermiesen  bisher 
Ansaeiehnung  des  ürafoa  Eugen  Zichy  (kaukasische  Ansslellnng),  Gtem  Nagy  (Jagd), 
Dr.  Johann  Jaakd  (AnaatellungsitorO,  Josef  Uusska. 
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Frau  S.  v.  Gyarmalhy,  die  ausgezeichnete  Scbriftatellerin,  die  rerdlenstvoHe  Ee- 

gTiiini'  iiii  dk'v  Id  naissunce  dfr  Kalotaszo(j;«T  VolksstickiMvi.  i'iiu-r  der  schönsten,  liöchston 
i^lütea  ungarischer  Volkskiinst.  ist  scit'  ii-^  d<T  kiiiny:ln  Inn  l"iiinili«'  anlasslich  der  Aug» 
•telluny  besonderor  Ausz''iehnunpfn  t>  ii;i  l^'l^r  ^-.  wonlin.  I'i«'  Köni<,'-in  und  fa^t  alle  Enip 
heraoginnOD  machten  wiederholt  Einküufu  m  dem  unter  dem  Proteclorat  der  Fr.  v.  ( i  var- 
mAthy  stehenden  Laden,  wobei  besonder«  die  nnfrariache  GeRellsehaflerin  der  Küni^nn 
die  crhtcn  und  orinrinnlen  KalotaszetT'  r  Stickeroion  panz  narhdrüfklicli  von  tfcwisscn 
anderswo  feilK''elH)terien  minderwertigen  Naehahinunjfen  unlersehied.  Ancli  rripl.  Dr. 
H.  Vircliuw  iTwart»  liier  einitre  (iyaruialh\ -srhe  Stickereien.  —  Aurh  p'ireniiber  di'ui 
untunffst  erschienenen  l'rachlwerko  der  Frau  v.  (Jyaruiatliy  liher  Kalolaszeg  und 
seino  Volksstickcrci  bekundete  man  allerhöi  listen  Urtcs  ein  leUhaftes  Iniereaae;  die 
Künigin  und  die  Erzhcrzogiimeu  bestellton  Praohtexomplare  dea  Werkes.  (10  U.,  r.n  wohl- 
tätigen Zwecken  bestimmt.»  Besonders  seitens  der  der  Verfasserin  seit  langem  in  huld- 
▼oUer  Freundschaft  ^fewni,-^'  !!'  !!  F'anulie  <!"s  ürzInT/.otrs  .(oscf  wurde  Frau  v.  tiyarniulhy 
für  ihr  lUieh  mit  sinnigen  .\iit,'i'l>indcn  und  aiirrkfiiiicrult  u  .\eusseruntr<'n  austrezeichnet. 
Dem  tfciinnüber  mag  e»  allgemein  befremden,  da-s  die  rühmlichst  bekannte  -Schöpferia 
dieser  durch  sie  weltberühmten  heimischen  V'uiksiudustrie  weder  das  Anerkennungs- 
diplom  der  Ansstolinnir.  noch  die  goldene  Medaille  erhalten  hat.  Wahrscheinlich  ist  ihr 
eine  besond'Tf  .•i!i..-t,,,,.'.^t,,  A i|v/i>ir-tiniin^r  zugedacht. 

Volksgewebe  der  Szekl  >r  und  Csangö  in  Siebenbürgen,  sehr  ifoschmackvoil  und 
d;ii!-'rliaf(.  iliil.i  i  hImtui;--  Imüiu,  fanden  in  der  .\uss|ellung  ernten  .\bsatz  und  sind  auch 
nach  Schlust»  dersi  ltien  zu  Iii  ziehen,  u.  zw.  die  Sz6kler  von  der  !Sz6kler  Weberei  in 
Maros'Vis&rhely  (I  rl.  Katinka  Avt'd  und  Marie  Papp)  und  dieCaingögeweboronderF^u 
Johann  ä^ipos  in  Csernätfalu.  U'omitat  BraaaA). 

JMtr  Hmtk«  hat  far  die  Ooldbergor-sche  Kattnndruck-  nnd  Färbe-PahHk  in  Bnda> 
pest  eine  Rerie  von  sehr  treluTi;;en»'n,  jirüihtif^'cn  ncssinmustcrn  ati-^  nni^arisi-lifn  Moti- 
ven componicrt.  Die  mit  ilicsi'n  Musteiti  vcrsclu-uen  auspez(-ichn<<li'u  Kattuns  erregti'i\ 
in  der  .\ussteltuny  .Vufschcn  und  lialii  ii  alle  .Vu-siciit,  aiu  ii  im  Auslände  in  .Modo  zu 
kommen  ;  von  ungarischen  Frauen  «ollen  sie  jedenfalls  bevorzugt  werden.  Der  11.  Haupt- 
eingang der  Ausstellung,  ein  mächtiges  Szökier-Tor,  ist  vom  Prof.  Husaka  entworfen 
worden,  der  au<'h  eini<re  Säle  <lor  historischen  Ausatellung  in  lingiiriftchem  Stil  gemalt  bat. 

Matyö-Hochzeit  Im  .\usst<-lbingsdorfe  hielten  am  8.  September  Leute  aus  Mezökövesd 
im  <'(>tnitat  Hot-i"!  >'iw  Flni  h/i  it  Nach  iler  biinr'Tlii  Inn  Trauunjr  un<l  kirchlichen  I^iri- 
scyfniin^  ifali  c-.  cm  frohes  Kc?.|  mit  'lanz.  wobi-i  volkstiimliche  liindliche  itintflstritzel 
verteilt  wiirdeu.  Das  stramme,  dralle  Vulk.  I.  ^onder.s  die  ganz  junß-e  Hraut  mit  ihren 
hochragenden  Kopfputz,  orn>gic  lebhaftes  luteresiM!.  £inige  Hochzeiten,  deren  Abhaltung 
im  Ausstellungsdorfe  geplant  war,  mussten  nnvorhergesebener  Hindernisse  wegen  unter>> 
bleiben 

Unterbringung  des  ethnogranhischen  Museums  Die  provisorisch  in  einem  Zinshaus«- 
iiiit'  i  L'el.i, II  Ilten  Räume  di-r  etlin<>Lrra|ihisc!i'  n  A !.t.  iliiiiuT  di  s  ung.  .Natimial-M n^eiims  sind 
überfüllt.  Nun  soll  noch  die  Kinrirhlung  der  mei>i.  ii  HaiiM'r  des  Ausstellungsdorfes 
daxukoinmi  :i.  Ks  wird  geplant,  de  se  Sammlung  vorljuific  in  einem  Gebäude  der  histo- 
riaehen  Ausstellung  zu  unterbringen,  bia  ein  entsprechendes  Museum  geschaffen  würde. 
Es  wiire  erwünscht,  dnss  mnglfehst  bald  ein  vernünftiger  Entschluss  gcfasst  werde. 

S-Budavära  'Das  alti  i  if,.,ri.  Xacli  dem  X'nrliüdi'  von  Alt-Wien,  Alt»Prag,  war 
aucii  mit  der  uiig.  \hllennalaus>t'  llunp  ein  N'ergnutiiiiiirsort  im  grossen  .s<tile  verbunden, 
welcher  ar(  liilekl<niisch  sehr  wein-ii-wert  ist  und  fiir  \'olkskuiidi"  manches  Interessante 
darbot  (schlafende  Fakire,  tanzende  und  heulende  Derwische,  Dareni,  orientaliachea 
Volkaleben,  alhanesische  SSigeuner,  italienischf*  Vuikssänger,  Volkstänze.  .Aufzüge.  Kauern- 
theater  u,  s.  w.).  lins  sagte  am  meisten  Serli"»  Uesellsehaft  zu,  eine  Musikkaiielle  mit 
gemiselitem  T'hor  un<I  Sedosimtrcrii,  die  eine  grosse  Monge  besontlers  altem  iint,M tische r 
.M  usikwi'iscii  wii  kuntrsvoll  zum  XOrtrae«'  in  .i.  ]jii  ti.  Diese  KafM  lh  sww  ul>ri:.'etis  auejt 
in  der  .VusstcUuiiLT  seiin  r  sehr  am  l'latze  und  für  dieselbe  eine  nicht  unbedeutende 
Attraction  gewesen,  ivs  hittten  da  systematisch  historische  Concerte  ungarischer  Musik 
Terftnstaltot  werden  sollen,  etwa  nach  K41dy'e  Vorbild. 

Di»  sthnographlseke  MlsttonuaaifpltllSfl,  über  die  wir  in  dieser  Zeitschrift  (T.  8. 
'','<.'  IxTii-lit«'!  Iiaheii.  ist  am  7.  dnni  dureh  die  Kron]irinzessin\vit wo  Krzherzogin 
Steiame  feii-rlich  im  etlni-t  wui  iji'ii  und  erfreute  sieh  am  1'7.  '  >ktob4>r  des  Hi'siiclu'S  .s^r.  -Majestät 
d.  s  KoiULTs.  I'>eide  alleri:.icli>te  ( iasti'  w  urdi-ii  durch  .\le.\ander  \\'<'k'';  .Irri  Pra>iilenten 
des  die  Au.ssicUuii^'-  veraustalteiideu  (  oniites  zur  ICrh.iuung  der  Kudulf-\  otivkircbo  in 
Kispost,  ompfanireu.  und  diurch  den  Director  der  Ausstellung,  Dr.  Johann  .lankö  geleitet, 
der  mit  erklärenden  Erläuterungen  diente.  Die  allerhüchalen  Besucher  interessierten  sich 
lebhaft  für  die  Objocto  dor  Ansslellnng.  würdigten  den  grossen  Wert  derselben  und 
V"l)''!iei>  diDi  Wuii^i'lie  An-iivu'  l;.  dass  iliescl!ii-n  ,\it  •  lelTontlichkeit  oilialten  \verd<  ti. 
l'ie  .Viisciiallung  d(?r  .\ussiellung  fui  das  ni  j  iii  '  ho  .Museum  für  Völkerkunde  scheint 
gesichert  zu  sein. 
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Mllltlrstatlttisches  Jahrbuch  der  ÖHterreichlsoh-migsriBChen  Monarchie  uI  .m  las  .Tnhr 
1894.  Im  Jahre  1894  waren  in  der  österrcicbiscb-ungarischen  Monar.  hio  S2>«.H44  st.  llunjf8- 
pJlichtijff.  Von  diesen  erschienen  tatsSchlioh  Mos  757027  um  St<«llunpr.  so  dass  (>H.817, 
das  ist  Hl»  ptT  Mill<-,  st.  ;;um.-s||iii-lilijr  wu.-  .l.  n  Dicso  an  und  für  sicii  schon  reoht  traungo 
TaUacht»  wird  lu.cli  l..  d.  iikli(dicr.  wt-iiii  man  <1h>  W'rhaltnis.so  d-  r  früheren  Jahre  (1892 
bIo8  80  per  Mill'-.  l^'*->  ^  I><t  Mdle)  danüt  Vfix'lfn  ht  und  daraus  .  rsit-lit.  'Ia*s  das  schl.'dito 
Beispiel  immer  woiler  um  sich  greifU  lüiiin  mit  12ü  per  .Milk-,  Caliznn  mit  lOG  per 
Mille,  die  Bukowina  mit  95  per  Mille,  tniram  mit  9b  p«r  MilU-  »»«l  Kroatien  und 
Mavoni«n  mit  118  jior  Millo  zcii^fii  ein  stclifrcs  Anwachsen  der  Ziffer  der  JSlellungfs- 
llnclitlinir*'  SjKM  icll  in  ili-n  Liimii  rn  dt^r  uiiirarischen  Krono  linden  wir  1892  98' per* 
Milh".  l>it:;  s.-iini;  '.C  |..-r  Millr  ui;.i  ^'.M  l..  r.  it-  öil  [ht  Mille.  Oass  hif(n  i  irdoch  nicht 
rnhist  zum  W  alTLiidienstt',  son<l«"ru  uiijjiinsiitfo  iirwerlis\ erhiiltnisse  uml  scliwieriire 
kxistonzbetlingungen  dio  Hanptuisailif  l)il<l-  ii.  geht  aus  clwr  Tatsa>  !i<'  lirrvor.  tlass  die 
Militäi*bozirkti  Üudapeat  und  Temesvär  recht  günstige  Ergobmssv  aofweist  n,  während 
Kaitsa  alljährlich  mehr  suräekgeht.  Während  bcispielsweifie  in  Siohmk  von  je  1000 
zur  Stelluns;  H.  i  tlVticri  nur  l'i  nieiif  erscliicueii.  wari  ii  in  Kprrjt-s  4in.  in  I  ngvÄr  SOgST' 
4;kS  nicht  aufzulinilen.  Wi.-  s.-liviici itr  luuss  sk-Ii  iKt  KNistrii/Uiimpf  in  j.-nen  (ieffenden 
gestaltet  halten,  wenn  fast  jeder  zweite  Mann  d<  r  HeiiiiaJ  Wlii  liin  Im  ri  kclirt  iimi  tladnn  h 
nicht  nur  der  Armee,  sondern  auch  dem  Vaterlaude  liundoite  kiäfti^r«'  arli-  itsfahige 
Arme  entzogen  werden.  Diese  stummen  Zahlen  reden  eine  recht  deutliehe  Sprache 
und  es  wäre  eine  venlieiistlirhp  Arbeit  für  NntiohalÖkonomen,  in  diesen  Gegenden  auf 
Mittel  zur  P.i  sserung  zu  sinnt'ii.  Kinijrcn  Trost  <re>fentlber  diesen  Schattenseiten  gewUhren 
die  von  .Jahr  zu  .lalir  triiristisror  wenlcniien  Ki  L;i  l<nisse  <i>'r  ärztlichen  rnli  isucliung:.  Die 
intensive  Aufmerksamkeit,  woiclie  man  seit  luiisrcror  Zoit  sc-lion  «U-r  koi  perlielien  Knt- 
wioklung  der  .Jujjrend  widmotc,  licpimu  langsam  si  j^ciisreielie  Fruchte  zu  trair«  n  .'''■>2 
waren  224  per  Mille,  1893  251  per  Mille  und  1894  282  jwr  Alille  der  ärztlich  I  ntersuchten 
«nm  Waffendienste  tauglich.  Im  (lanzen  wurden  214.411  Mann  assontwt,  1893  blos- 
]87.ir.9  und  1  SHi'  17:,:M'l  iinil  parüripicrten  säiumtlithe  Miütärhi-zirke  mit  .Ausnahme 
Wii-ns  an  ile-scr  stufen wcisi-ii  Hossoniiu;.  Die  p'sundesli'U  ntni  knifli^rsten  W  ehrplHch- 
tigen  entsendete  Szaliadka  (  n ariu-Tlierosiopt'l  —  Infantno  -U'  gimeiit  Nr.  sci  mit 
per  Mille  Tauglichen;  dann  kommt  .Szökely-Udvarhcly  mit  4ii2  per  Mille,  li.  k.  s  »  suba 
mit  398  per  Mille,  Kperjes  mit  376  per  Mille,  Maros-VisÄrhely  mit  :112  p»  r  Mille  u  s.  w.: 
am  unpiinstiu-sten  stfht  <ler  Kr>riinzun)rsli(>zirk  des  Infanterie-He^^imonts  Nr.  49  mit  l&L 
jier  Mille.  Tutor  den  Assenlirtoii  l.ofaiiden  sieh  r)0  Mindertaufjlicho.  und  zwar  die- 
Meisten  aus  Halizun.  Wio  Wenir-Ion  au~  IN/ok  in  Kroatien.  Von  don  Assentirten. 
onliicicn  14«  per  Millo  il'  f  ( o  sammtzahl  aiii  Leute  kleinen  S.-lila^'os  ilö:!  USU  • 'entimet.T> 
und  lieferten  die  l'ezirko  K;is>a  und  Tcmesvar  hievon  das  Haujiteontingent.  1  he  irio--i. u 
Leute  besitzt  Zara,  wo  .'jü4  per  Mille  aller  Assentirten  über  171  Cenlimeter  gross  war  .  n. 
Die  Statistik  zeijft,  dass  die  Tauglichkeit  mit  der  Zunahme  der  Körpertrrosse  von 
l.'i:!— 17.'.  ( Cntimeter  steiirt  und  boj  don  ffrösseron  Stalnn  n  wimler  merklich  abfallt. 
Budapest,  welches  im  \Orjahn«  verhältnisiuässitr  die  nu  ist. n  Assouin  ten  liatto,  trat  heuer 
diesen  Vorrang  an  Nairv-.-^zeben  ab,  lieferte  aber,  w).'  l'.  inesvdr  und  Inii'-I  ruck.  noch 
immer  mehr  Assentirto,  als  für  den  Durchschnitt  der  Monarohio  berochnot  wurde,  widiri-iul 
Josefstadt,  Krakau,  Pozsony,  Lemberg  tuxd  Kassa  weit  darunter  blieben.  Zieht  man  die 
einzelnen  staatsirebioto  in  "l!oir,i<  ht.  so  ergibt  sich,  dass  die  Länder  der  ungarischen 
Krone  in  allen  drei  .IhIu  cu  w.  :i  ^-ünsii^'crc Verhaltnisse  nnehpewiesen  haben,  als  die  im- 
Reichsrnte  vertM  l,  n-  n  Köni^reiciie  und  Länder.  Von  denL'14.411  .\-sontiiten  befanden 
«ich  101.778  1{.  krnt.Ti  in  der  ersten  Altersklasse,  das  heilst  474  per  Mille  ifetren  444 
per  Mille  des  \  oi  |;ilire><.  An  diesem  giin.stiffcn  Taugliclikejlsverhältnis  participiert  in 
erster  Linie  der  .Militiir-Torritorialbezirk  Budapest.  AndorerseiU  zeigt  die  Statistik,  dass 
die  körperliche  Entwicklung  imserer  Bevölkerung  auch  im  22.,  ja  selbst  im  28.  Jahre 
noch  eine  recht  bedeutende  ist,  und  liefern  specteU  die  Cntersnehungen  der  eingoreibteo: 
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MannschafteB  vährpnd  ihrer  DienHtseit  hochiateressanteii  und  wichtiges  Material  in  dieser 
Beiiehiing.  Am  »uffaUeadaten  4iiU  dies  in  den  Militärbezirken  Zara,  Pnsomysl  und  Kusa 
sn  Tage.  Ob  diet  nicht  in  der  kanunerliehen  Ernährung  der  Berölkerimg'  liegt  ?  t  Eine 

erfreuliche  J  esserung'  JH  /iiu'licli  der  Hclml!ii!<iimitr  der  Rekruten  zeigt  sich  in  den  Bezirken 
Budapest,  Z&gr&U,  Natr.v-Szil.fii,  Zuia,  i'iag^,  Josefstadt  und  Krakau.  Welch  grelle 
<;egen8ätzo  jedoch  auf  ganz  kleinem  liaume  auch  hier  zu  finilen  sind,  zi'igt  der  Militar- 
Territorialliozirk  Nagy-Szeben,  wo  das  lofantorie-Regimont  Nr.  2i  in  HermannHtadt  nur 
241  per  Mille,  Nr.  82  in  Szäkely-L'dvarhely  hingegen  95!<  per  Mdle  Rekruten  mit  ächul» 
bildung  besitzt  In  ganz  Ungarn  hat  nur  das  Infanterie-Kegiment  Nr.  76  v>äopronj  keinen 
Rekruten  ohne  Sehnibildung.  Die  ungünstigsten  VorbildungsverhUtnisse  bieten,  wie 
alijUlirlifli.  Halinatien  und  die  Buko»ina  n  den  T'ifi.iüO  StellungspUichtigen  wurden 
^J95.7ä2  zui  iickgoMtellt  und  145.937  als  w  aJK  uurilahig  classificiert  otler  gelimcht.  Auch 
hier  hat  sich  das  \erhiiltnis  trünstit,'or  «-i-staltit,  51Ü  per  MilW-  gf^'eii  ."tU'.t  per  Mille, 
rcspective  179  per  Mille  gegen  itt7  per  Mille  des  Vorjahres.  Zu  dem  Üefunde  .untauglich" 
hat  das  Zurückbleil«en  <ler  kBrperliehen  Eintvicklang  in  wvit  höherem  Urade  beigetragen, 
als  alle  übrigen  Gebrechen  zusammengenommen.  So  wurden  wegen  Körperschwäehe 
von  je  tausend  zur  Stellung  gelangenden  Wehrpflichtigen  463.  wegen  aller  übrigen 
( ",i  !pt,'< 'i'  ii  Iilos  1245  /urii<  kg<'slcilt,  waffi-nuiifülug  classificiert  oder  gi-löscht.  Die  meisten 
körperlich  Zuriickgebliebi  ncn  hatte  der  Krganzungsbozirk  Nr.  ßS  Sz«!kosfeh6rvdr  mit  ü75 
per  Mille,  die  wenigsten  Nr.  82  Szökoly-Udvarhely  mit  205  per  Mille.  Auch  hier  zeigt 
sich,  welch  bedeutende  Fortschritte  die  körperliche  Entwicklung  bei  uns  noch  in>  22. 
und  28.  Lebensjahre  maeht  So  wurden  yon  den  im  Jahre  1871  geborenen  Stellungs- 
pflirhtigen  ärrtlich  untersucht:  in  ncsterrcirli  l'J?  l'iT,  in  Ungarn  ir!:!.042.  Von  denselben 
wurdt'ii  wegen  KörjierscJiwäche  untauglK-h  luliiml.  u  in  der  erstfii  Altfi-sklasse.  d.  i.  im 
•lahre  18H2  m  (Oesterreich  104.110,  in  l  iiLrarn  liT^I'J;  in  der  zwt  ii>'i:  Altersklasse,  d.  i. 
im  Jahre  ISf(3  in  Uesterreich  79.790,  in  l  ngarn  54. 29:1:  in  der  dritten  .Mtersklasso,  d.  i. 
im  Jahre  1894  in  Oesterreich  36.72ti,  in  rngiirn  ;{0.170.  Nach  den  Nationalitaten  betrachtet, 
.finden  wir  die  meisten  Assentirtien  bei  den  liumänen,  dann  folgen  Kroaten,  Magyaren, 
Slovenra.  Czecben,  Polen.  Rnthenen  und  zuletzt  die  Deutsehen.  Der  QrSsse  nach  erseneinen 
zuerst  die  Slovctu  n,  Kroaten,  ("zi  i  lioii,  D«  utsr-hon,  Rumänen,  Ungarn,  Polen  und  Rutlienen 
Wegen  allgeuieiner  Köri<ersihwäcüe  wuriieu  die  meisten  Huthenen  zurückgewiesen,  dann 
folgen  die  .Slovenen.  Recht  erfreuliche  \'e  hältnissc  berichtet  uns  das  statistisi  lie  Jahrbuch 
aus  Bosnien  und  der  Hdrzegovina.  Steigende  Zahl  der  WehrpUichtigen,  \'crmindenuig 
der  ohnehin  auf  ein  Minimum  gesunkenen  btellnngafladltigen  und  im  Allgemeinen  auch 
Besserung  der  TauglieblteitsrerhiUtnisse.  Zur  Stellung  waren  heuer  34.387  gegen 
31.611  vom  Jahre  1892  einberufen.  Hievon  fehlten  von  den  ersten  drei  .Vltersklas.son  nur 
240  Mann,  weli  ju'  ohne  Ii« w  i^ii^'ung  von  der  .Stellung  wegblieben;  ein  iilji  rMu>-  l'  instiges 
Hosultat,  welches  niclit  allein  der  .Vnhünglichkeit  des  Ijosniers  an  seine  v  ati  rlandischc 
Scholl«,  sondern  wohl  auoh  teilweise  den  moralischen  Enningeaachaften  der  östcrreichisch- 
ungariMhen  Verwaltung  zugute  geschrieben  werden  muss.  Ins  meisten  Stellongsilticbtlinge 
hat  Mostar  mit  11  per  Mille,  dann  folgt  Sarajero  mit  10  per  .Mille,  Dolnja-Tuzla  mit 
8  per  Millo  und  endlich  Banjahika.  wolclies  gar  k(Mne  .'^tellungsfliichtlinge  aufzuweisen 
liatte.  \'on  den  Einberufenon  wurden  1.'441,  meist  auH  Faniiliennicksichti'ii,  vom  Dienste 
ln  (r''it,  L'"iK;t  -wurden  as-^entirt  (gegen  244'>  im  .lahre  189.'!  ,  da-s  ist  T")  per  Mille  iler  zur 
.Stellung  Einberufenen;  17.107  wurden  zurückgestellt,  1739  würfe  n  gelosi  lit  und  30  einer 
8j>äteren  EntsclKMdung  vorbehalten.  Der  Rcdigion  nach  tragen  die  Katliuliken  und 
Israeliten  zu  den  .^ssentirten  in  geringerem  Verhältnis  iiei,  als  die  Moluunedaner  und 
driechen.  Die  kräftigsten  Leute  entsendet  Mostar,  wo'  trotz  der  Stellungstlilchtlinge  im 
Jahre  1894  nocli  3.^08  Taugliche  verfügbar  blieben,  während  in  Dolnja-Tiizla,  um  das 
f^onlingent  zu  dinken,  beinahe  auf  alle  Stellungspdicliligen  gegriden  werden  mussto. 
Die  giinstigston  < lesundheitsverhitltnisse  heri"scliten  im  I'ozsonyer  Corps  mit  6  )S1  per 
Mille,  diu  schlechtesten  in  Zara  mit  11 '«i6  per  Mille.  Bedeutende  Besserung  zeigte  sich 
in  Budapest,  PrzemysI  und  Lemberg  Nach  den  Nationiüitäten  linden  wir  hei  den 
I>'nf sehen:  die  geringste  Abgabe  an  Ib  11:1:1 -.falten,  die  geringste  .Sterblichkeit,  den 
g  iiiigsten  täglichen  Krankonstand,  den  g.  1  iigsten  Verlust  an  Diensttat,'en  und  die 
kiiize^^te  liurelisrlinittliche  Dauer  der  Krkranknr.gen.  Uei  den  .Magyaren  ilm  l'^'  iiml' >tin 
Krankenzugang,  den  irünstigsten  Heilerfolg,  jetlneli  die  längste  (iurelisrlmillUcbe  Daunr 
der  Erkrankungen,  liei  'i-  ti  Polen:  die  höchste  .Sterblichkeit,  den  Im  •hst.  n  durchschnitte 
liehen  ivrankonstand  und  den  gröasten  Ausfall  an  Diensttagen.  Bei  den  Kuthonen:  den 
höchsten  Krankenzugang  und  die  meisten  Abgaben  an  Heihinstaiten;  bei  den  Raminen 
<len  ungiin  ti  '  -  n  Meilerfolg.  Die  Czechen  und  Kroaten  bewegten  sich  überaD  in 

mittleren  \  ■  rli.iltiu«sen. 

..Statistisches  Ishrbuch  der  Haupt-  und  Residenzstadt  Budapest.  I.  iahrgang  1894  , 
vom  Vicedirector  des  communal-statistischon  Bureaus  Prof.  Dr.  Gustav  Thirring,  behandelt 
in  «treng  statistischer  Fem,  also  veraehieden  von  der  so  st  fibliehen  deseriptiven  Methode, 
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die  VerliSItniBM  der  Hauptstadt  nach  alleB  irgendwie  fn  BMnefi«  ftonmendeB  siffer* 

massig'  erfassbaren  Relationen  Vm  die  Eigenarti^keit  und  Keichhaltigkeit  diese«*  RunJie» 
erkennen  zu  lassen,  wollen  wir  die  L'olterHchriften  der  siebzehn  Abschnitte,  m  die  da» 
Werk  oingetiilt  ist.  mitteilen.  Sie  lauten:  l'li y.Hikalisc-ii«  Verhältnisse;  ToiiogTaphisrh» 
Verbaltaisse;  (iehamle-  und  Wohnverhültnisse  ;  Ständige  Bevölkerung;  Pnpulations- 
bewei^ng;  SaniUitswi  scn ;  l'rproductioil  und  Besitzverüältnisse ;  Industrie,  Handel 
und  Waarenverkelir;  CommanicationaweaeD;  CreditverJuiltDiSBc;  Baatiügkeit.  öfTentUch» 
Arbeiten;  Appravisfoninmir,  Consumtion;  Cnltnrelle  Verhilltniiis*:  Wokltiitig^kt^it;  Oeffent- 
liehe  Sicherheit.  Feuorlöscliwcsnn ;  Steuern;  rommunali-r  Hau-^hall. 

Entwloklunfl  und  Orcanlsatioa  der  angarlscliea  astlichen  Statistik.  Am  18.  April  1  i. 
waren  os  25  Jalm«,  dass  .^e.  Majestät  der  König  das  Oesrhäfts-Normativ  des  ungarischen 
etatistiscbon  Laodesbiiroaus  genehmigte  und  ae  ein  aelbatändiges  Amt  sur  Vorsehung 
der  Agenden  der  amfliehen  Statistik  Ungarns  ins  Leben  viet  Das  26jihrige  Jubilftum 
des  Bestandes  des  ungarischen  statistischen  An3t«?s  fällt  denmaeh  mit  der  Millenniums- 
Feii  r  zusammen.  Das  königl.  iiitgar.  statistische  Bureau  wollt«  in  diesenv  aus  doppolten 
Gründen  denkwürdigen  Zeitpunkt«'  gleirlisam  einen  (»r«n/sti'in  zur  Brz.'iclinung  der 
bisherigen  Kntwicklung  di-r  iiiigarisehen  amtlirhen  Statistik  stellen  und  Uoss  durch 
(iustAv  Bokor  die  (lesi  hicht^'  dieses  Amtes  schreil>en  uml  publiciert  dieses  Buch  in  der 
Reihe  ihrer  Editionen.  Das  Werk  beachrinkt  sieh  jedosh  niebt  anf  die  viertel huadert- 
Juhrige  Geschichte  des  statistischen  Amtes,  sondern  beteuehtet  die  Ehitwieklung  unserer 
amtlithen  >tatistik  von  den  ersti  n  Anfiiiigon  l>is  zur  lieutigen  hoch  entwickelten  Orga- 
nisation Vor  dem  .Jahre  1S4S  hat  «-s  ein«'  amthche  .Statistik  in  Ungarn  eigentlich  nicht 
gegeben.  D&s  im  dahre  1848  vom  Minister  des  Innern  I  aron  S/.sniere  ins  Lehen  gerufene 
statistische  Amt,  an  dessen  Spitze  Alexius  Vönyes  gestellt  wurde,  könnt«  in  Eolgo  der 
eingetretenen  politischen  Winen  nur  kurze  Zeit  wirken.  Dann  kam  das  absolnte  Regim» 
mit  seineu  zu  weit  getriebenen  T>atensamm1ungen.  Gleichsam  zur  Pontrole  und  zur 
Ergänzting  dieser  Sammlungen  setzte  die  Akademie  derVViss.  im  .Jahre  IWSO  eine  statistisrhfr 
Coinniissiun  .  in,  Mitglieder  dcrsellirn  waren:  Anton  Csengery,  (iraf  Kmil  1  »r-^^-c wiTy, 
Ladislaus  Konzmics,  Johann  Ilunfalvy,  Alexander  Konek,  Meldiior  L6nyay,  .Julius  Kautz, 
und  andere  Erst  nach  Ernennung  des  zweiten  verantworthchon  Ministeriums  wurde^ 
eine  aelbständige  statistisehe  Section  iua  Laben  gerufen.  Dar  damaUge  Minister  ffir 
Aokerban,  Gewerbe  und  Handel.  Stefan  GoroTe,  acceptierte  daa  von  Carl  Keleti 
gearbeitete  MenioraiKlum  zur  Organisation  i.  i  Soetion  und  betraute  Keleti  auch  mit  der 
Leitung  dieser  .Section,  welcher  ein  ..statistischer  Rat"  beigegeben  wurde.  Eist  auf 
Vorschlag  Szl&vy's,  im  Jahre  1871.  wurde  die  .'^ection  in  ein  selbständiges  .\mt  umge- 
wandelt, dessen  Director  Carl  Keleti  blieb.  Das  Buch  erzählt  dann  die  manni^aohen 
Sehwierigkeiten.  mit  wetohen  daa  Amt  zu  kümpfen  hatte.  Die  Epoche  1873—1879  war 
für  dasselbe  eine  wahre  IIungeri)eriodt'.  !>nr  li  arbeitete  unverdrossen  weiter  und 
gerade  in  jene  Epoche  fällt  der  l.\  internatnuKik'  statistische  Congress,  welcher  bekanntlich 
in  Budapest  im  Herbst  des  .lann  s  isTd  abgehalten  wurde.  Sowohl  in  der  Vordereitung 
des  Congresses,  als  bei  denVerhandluni.ren  desselben  spielte  die  amtliche  Statistik  Ungarns- 
eine  wear  rühmliche,  von  der  gesammti  n  europäischen  Gelehrtenwelt  anerkannte  Rolle. 
Im  weiteren  Verianifo  bespridtf  daa  BnoU  die  Miingel  nnaersir  mit  Oesterreieh  gemein- 
samen Eisenbahn-Statistik,  die  Technik  der  Waarenrerkehrs-Statistik  und  erwähnt  di» 
in  der  Hauptstadt  und  in  Fiume  errichtett^n  ständigen  Exposituren  zur  Controlo  der 
richtigen  ^^■aaren-Üeclaralionen.  .Solche  Exposituren  vollen  noch  in  anderen  Provinz- 
städten errichtet  werden.  Das  letzte  Capitel  tles  Buches  ist  der  Gegenwart  gewidniet 
und  zählt  die  in  den  einzelnen  Zweigen  der  Statistik  neueatona  durchgeführten  oder 
geplanten  Rafotmen  »at 


SitzungsbeMehte  ^elel»Ft«F  Cesellsehaften. 


Festaitcnng  der  Uiigariscben  Ethnegraphisekei  fiesellseltft. 

Die  Millenniums-Festsitziirifr  der  Ungarischen  EthnogruphLschon  Gesell- 
•schaft  versuinmclte  am  7.  Juli  Vorniiilags  ein  j^päriiches  Publif  um  in  dein 

"{."■frinmii/t'n  SikiIc  df-r  AnssttMliiiigs-Fotliiille.  An  dem  grünen  Tische  des 
l'rasidiuiiiä  nuliiu(.-n  neben  dem  Hü^^idenleu  Grafen  Dr.  Geza  Kunn  in 
Vertretung  des  CuKusininisteriums  Sectionsrat  Nikolaus  Szmrecsänyi  und 
Mii~"'uiM<  Dit-eclor  Ijneiicli  Sz;il,iy  l'lufz.  Fftiici-  waren  mehrere  Mitglieder 
der  Uesell-'-liart  er>(  liienoii.  Audi  melirere  iJaineii  waren  anweseixl 

l)ie  l'o.slsiUung  wurde  um  11  Uhr  erölTnet.  Priisidenl  Gral  Ge/ja  Kuun 
eröffnete  die  Sitzung  nut  einer  gehaltvollen  Vorlesung.  Es  ist  wenig  Völkern 
jr,Mr,.l,,»d^  Sttjft  der  Vnrf ratjende.  da.ss  sie  dii'  Fner  ihr»'-^  tau-iMidjährigen 
Bestandes  feiern  können.  Die  Völker  Vordorasiens,  die  Bahylouier,  Assyrer, 
Chaldäor  wechselten  in  rascher  Reihenfolge;  wie  sie  entstanden,  so  sind  sip 
nueh  im  Dunkel  der  Geschichte  verschwunden.  Die  einzehien  Völker^ichanen 
hekämpfleii  einander,  sie  breiteten  sich  nus  und  gingen  dann  spurlos  in  dem 
Völkergemiäch  Vurdera.sicns  zugrunde.  E^'vpteu  und  China  müs:  cn  mit  einem 
«andern  Massstab  iremessen  werden.  Egyptens  Geschichte  reicht  auf  Jahrtausende 
zurück,  und  die  I  im- -0  und  .Macht  ch  -  t  L'yii!i<r[;rn  Staates  hasiit  auf  dor  hoch- 
entwickelten Kultur  und  den  .\aiioiuileij:eulümhchkeiten  des  egyplisehen  Volkes. 
Auf  die  Römer  übergehend.  hes(  Ijreibl  Hedner  die  Millennart'eier  der  Höiner, 
welche  aus  Aidas.s  «les  tauseudjäiu-igen  iJotandes  des  römischen  Volkes  unter 
drin  Dictator  Philippus  in  I'chu  mit  licu  [u'li  ;;l,i(li;it' u-cs  hegaiigen  wurde. 
Hedner  lührl  dann,  die  Nationaleigcnsehailen  der  emzelnen  Völkerschai'tea 
Revue  passiren  lassend  aus,  dass  die  Werke  des  Nationalgeniii«;  antochtonen 
Ur"«|truii-.  -  <iii(l  und  nicht  nur  die  Römer,  auch  die  Pinf  '  ;i  lei-  .Imleu. 
s«)wie  l  urgeiiieir  hei  d»Mi  Küssen  -imi  nur  die  verkorp'  i  h  u  (i.  -lalten  der 
Volkseigentümhehkeiien,  und  liu-  Kmllu-s  heiiihl  daiaul,  da.--'  das  Volk  in 
ihnen  sein  eigene:;  Bild,  seine  eigenen  Vorzüge  und  -Fehler  erblickt.  Die 
neuere  Zeit  hat  mit  ihren  ;iit- 'jcliildcicn  Vci  lsi'lir-mi'.1"!n  die  Üerührungs- 
punkte  der  einzelnen  Nationen  unenue^slich  vermehrt,  aber  durch  die  viel- 
fache Berölining  der  Völker  werden  die  Nationaleigentümlichkeiten  derselben 
nicht  verwischt  werden.  Das  ungarische  Volk  w.ir  nach  den  Aus.sageii  der 
älleslen  Schriflsleller  im  I!c-it/c  aiHu'ezeichueter  licukei-  und  gr<>s«(.i' ( icister. 
Die  Völker  :i.üwie  die  Individuen  haben  verschiedene  tigunschaiien,  die 
Hellenen  waren  Künstler,  die  Römer  Politiker,  der  Deutsehe  ist  individuell, 
l'ii-er  Volk  i-t  ^'läuhi^',  treu  seinem  gckrrmteii  König,  es  ist  ['reiheilsliehend 
und  .strebt  fortwährend  dei'  Wahrheit  zu.  Die>e  Eigeiischal'ten  werden  die 
ungarische  Nation  auch  im  künftigen  Jalirtau-send  erhallen.  — -  Hedner 
hc^Tii  -t  -udaiiu  die  ersc  hienenen  Vertreter  des  Ministeriums,  des  Museums 
•und  der  AuüätcUuugsdirection. 
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Soctioiisratli  Sziiin-r-^fitivi  lici^TÜssl  sodann  dio  Goscllscliaft  im  \;irni>n 
des  Ministers  uud  sagt  für  die  eifrige  und  so  wichtige  Tätigkeit  der  (juseii- 
ecbaft  Dank. 

Sodann  vorli(v-l  Dr.  Ludwig  Kaiona  das  Beprü-^sungsscliicihcn  nnd 
-Tclfj^rainin  -  l'r  iu'^'r  N'cioitis  fiir  Lin<.Mii;-tik.  wolclior  >oin«'  Publicalion 
(üphir  utid  diL>  iiuitii  a  von  Zicnbubyu  in  iSüdustalrika  von  Oskar  Len?.)  der 
Ungarischen  Rthnoi;rHphischen  Gesellschaft  gewidmet  und  aus  Anlass  der 
Fcslsil/.iiiifr  1(K)  F.x«Mii         ütv  .  i  Publicalion  der  Gesellscliafl  eingesendet  hat. 

Dr.  Ludwij;  Katuna  iiu'.li  ^udann  eiiion  V'orlrajr,  in  wolchcin  vv  die  bis- 
iicrigen  Hesullale  der  ungurisclien  ulhnographischen  Forschung  zusanniiei.- 
fassend.  die  ung-nrische  Sprache  und  somit  auch  den  ungarischen  Stamm  als 
ein  \'r>l\cr  und  Sin-;if  hcn;,r,.riicni:<'  dov  u;:ri.-i('Iii.'n  und  tiirlxisctirii  Vrdkei'schaftcn 
kl  nn/.('i<  liiu>t,  welche  \ Crnn.scliung  cuic  >o  innige  ist,  dass  iiuule  der 
eigentliche  1,'rstanun  gar  nicht  nielir  bestimmt  werden  könne. 

Nacli  (h'r  beifällig  aufgenommenen  Vorlesinig  finid  nachdem  Dr.  Ladislaus 
Hethy  .'-einen  Vortrag  über  die  Knt 'lefimip-  der  ini;:ari>clien  Xation  wegen  der 
vorgeschrittenen  Zeil  von  der  Tagesordnung  abnelunen  liessj  hielt  Ur,  Julius 
Koväcs  einen  freien  Vortrag  Gber  das  Ausstellungsdorf.  Es  war  diis  Ziel  der  Aus- 
steUung.-direclion.  j' den  Volks^tamm  inmillen  seiner  Behausung,  in  der  natio- 
nalen Tiacht  imii  iiiinitteri  .seine.<  allliigli''lieii  l,('l)ens  den  IJesiidiern  der 
Ausstellung  vor/uluhren,  und  dieses  Ziel  wurde  dank  der  Mithilfe  der  Ueuieniden 
und  Comitate  {flfinzend  erreicht. 

Die  ri«'sei!sLhafl  begab  sich  liierauf  in  das  Ausstellnngsdorf,  WO  ein 
Kuudgaiig  durch  die  einzelnca  .Uobäude  des  Dorfes  geinachi  wurde. 

Nach  Fester  Lloyd. 

I>ie  Uiij;.  Etlinojcraphische  (lescilschaft  hielt  am  29.  Se|it.  in  den  Locali- 
tälen  der  .\Kadeinio  i\-'v  Wissenschaften  unter  dem  I'rä-idium  Dr.  Dei-nhard 
iMunkac.>i's  ihre  Jahresversammlung.  Der  Bericht  der  liechüUugsrevi.sions- 
Ctjmmission  wurde  zur  Kenntnis  genommen,  das  Budget  für  das  laufende 
Jalir  mit  2'i)'2'2  II.  genehmigt,  dem  .Secretär  Dr.  Ludwig  Kaiona  fiii-  sein 
selbstlosem  Wirken  itrotocollarisch  Danlc  votirt.  Soilann  fanden  die  Wahlen 
.stall.  Zum  l'iäsidcnlen  wurde  \h\  Graf  Geza  lüiun,  /um  Coprüsidenlen 
Museumsdirector  Emerich  Sxalay,  zu  ViceprSsidenten -Dr.  Bernhard  Munkacsi 
und  .\l:iii;ir  (lyt'irgy,  /um  (icner.dseen'tär  Heia  Vikar,  zum  Seeretär  Anton 
Ilerrmanii.  zum  C.assier  Dr.  Julius  Zolnai,  /.um  (lonlrolor  Dr.  Kugeii  Weiss  und 
zum  Bibliothekar  Dr.  Johaim  iMehch  gewählt.  Ferner  winden  40  Budapester 
Mitglieder  »md  10  .Mitglieder  aus  der  Broviiiz  in  diü  .\usschu>s  gewählt,  u.  /.w. 
1.  I huiplstädlisehe :  Dr.  (ieorg  Alexics.  .luli:i'  n  A-lmiri.  Dioins  Bala.-y.  Dr. 
Ludwig  Baroli.  Dr.  Ale.xander  Barüm.  Alexius  Bencnek,  Dr.  .Samuel  Borovsüky, 
Dp.  Samuel  Czauibel,  Josef  Fekete,  Dr.  Karl  Fiök.  Geza  Gärdonyi.  Dp.  Ignaz 
Goldziher.  Dr.  Johann  Jnnk«'t,  Dr.  I'aul  Jftaunovics.  Josef  liuszka.  Dr.  Betiedikl 
Jancsi  .  Ale.\iti<  K-itla.  Dr  Luilwig  K  ifona.  l'.ud  Kiräly,  Dr  .1  ilin<  K-K'äi-s. 
Dr.  Ignaz  Kunos,  Samuel  Kurc/..  Dr.  Bela  La/.ar,  Krnst  Lindner,  Bela  .\iaiU,T, 
Karl-  M^>szäros,  Geza  Nagy,  Nikolaus  Nagy.,  Barou  Fcodor  Nikolits,  Dr.  Ladis- 
laus Rethy.  Dr.  Josef  S;\rmai,  Dr.  .Iiiüih  Sehest vr-u,  Willibald  Seeuiayer. 
Adolf  Strausz.  (ieorg  S/.athmai-y .  Dr.  Johann  .Sziklay,  Dr.  Moriz  S/.ilusi,  Koloman 
Szily,  (ie(»rg  1  laliosz,  Di-.  Ileinrieli  v.  Wlislocki.  —  II.  Aus  der  Provinz :  Dr. 
Josef  Balassa,  Valentin  Bellosir-,,  Emerich  Dugovicb,  Koloman  (j;d.  Franz 
(i("uic/v  Julius  I-^lvanilv.  Ludwig  Kaiman.  Dr.  Johann  Kai'aesouyi.  Samiad 
Kolumban,  Theodor  Lchoczky.  Vor  und  nach  der  (ieneralversanniiUmg  hiell  der 
Ausschuss  eine  Sitzung,  in  welcher  zum  Redacteur  der  .Ethnographia*  neuer- 
dings Dr.  Bernhard  MunkAcsi  gewfilt  wurde.       wurde  noch  beschlossen, 
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den  neugewXblten  CofMrtoidenten  Emerieh  Szalay  durch  eine  Deputation  zu 

begtüsseii.  Bei  Gelegenheit  dieser  Rej^nissiing  entwickelte  der  Mi!präsidenl 
(der  bei  dem  Umstände,  dass  der  Prn:^idenl  Gr.  Kuun  nicht  in  Budapest 
wohnt,  berufen  ist,  der  Gesellschaft  eigentlich  vorzustehen)  kurz  sein  Pro- 
gramm, und  betonte  die  Wichtigkeit  dessen,  dass  die  Gesellschut't  sich  in 
jeder  liiehtung  entwickele  und  mit  dem  ethnografihischen  Museum  in  nioi^lidist 
enge  Verbindung  trete  und  verbleibe,  i^r  verlieh  seiner  ik)fTnung  Ausdruck, 
dass  das  bei  der  Mttlennalaos.«teIlimg  der  Volkskunde  in  gesteigertem  Masse 
entgegengebrachte  Interesse  dauernde  und  werlvolle  FAesultate  zu  Gmisten 
dieser  ausnehniend  nationalen  Wissensrhaft  ergeben  w  rde.  Die  Deputation 
nahm  die.-e  Enuntiation  tnil  lebhafter  Befriedipiing  entt:(>t,'en. 

In  der  Ungarischen  Ethnographischen  Gesellschaft  sjuarh  am  .'U.  oktohor  Hrla  VikAr 
über  die  systematischo  Sammlung;  ungarincher  Ballatitm  i>cmnu<-hHt  Hullon  die  boaten 
der  bisher  tfosammcUen  Piocon  mit  ihren  Molodien  zur  Kenntnis  dor  (iosellschaft  gebracht 
werden.  Weiterhin  las  Johann  Molich  über  lUe  ongansche  Kedeasart  »JSgy  köret  fd^ni* 
{Unter  einer  Decke  spielen,  wörtlich  »  einen  Stein  bluen),  A.  Herrmann  über  die  ver- 
wandtt'  Hoilcnsart  ,Kig:j'ökövet  fVijni'  (-^  SchliinfTonstein  blasen),  indoin  er  oin  reicties 
Materiul  über  dtm  ^chlanpi-nstoin  im  VolkBglaubfU  der  Magyaren  und  anderer  Völker 
beibrachte. 

UsfarlMh«  Aluuirale  iw  WistSMOiiaflM.  Die  erste  lÜAsse  hält  am  a.  November, 
KachmitüigB  5  Uhr,  eine  Sitinng  mit  folgender  Tageflnrdnnn^:   .Eine  piihlstorisehe 

ungarische,  boziohungswoiso  finnisoh-ngrische  Ku|)Yionip-RcIntion",  von  Emil  Setälä. 
^Die  Hoimat  der  slavischrn  Km  hi'iispr.irlic  und  dif>  tingarischo  Landnahme",  von  (loorg 
Volf.  „Hi^ti  ag  zvir  (Jenealogir-  dor  A;        a  !■  amilii'  ,  \  <in  W  ilhelm  Peez. 

Die  Archäologische  und  Aaihropologische  Gesellschaft  hielt  am  28.  uktoti>  r  ihre 
ordontiiehc  Monatssitzung  .Josef  Humpol  spraoh  über  div  .Vufdeckung  eines  alten  Fri(><l- 
holes  bei  Bezdös  and  die  dort  gemachten  intereMsnten  Fände  aus  der  Zeit  der  Land- 
nahme. Otea  Nogy  disserirte  Ober  die  alten  Sehwerter,  welche  anf  der  Millennlome- 
AnntoIIung  7.n  si  ht-n  sind. 

Die  (Jngarische  Geographische  Gesellschaft  hielt  am  18.  Oktober  unter  dem  Vor- 
sitze ihres  PrdtC'i'trirs,  Sr.  königl.  Iloh'  it  lios  Ht  rzoifH  riiillipp  von  Coburg  eine  Fost- 
aitzung  zur  Feier  ihres  2r>jäbrigen  BeKtatides.  woboi  der  Protector  die  Verdienste  der 
Oesellschaft  henrortiob  und  Prof.  Dr.  Alexius  Marld  einen  Vertrag  fiber  VergaBfeaheit 
vnd  Qegenwart  der  nngoriacben  Kartograpliie  hielt. 

la  der  Kaaitay-ZsIgnioRd-Seselisoliart  in  Maroe-VäsArhely  hielt  am  25.  Okt.  Edmund 
Kernes  einen  wichtigen  V'ortrag  über  von  ihm  in  alt  u  Sz6kler  Kirrlien  unter  Kalk- 
achichteu  entdeckte  wertvolle  Wandgemälde,  darunter  eins,  welches  Ooatalten  aus  der 
Heidenaeit  der  Magyaren  darstellen  aolL 


Zur  Vermählung  (■  Hasse  des  Erzherzogs  Josef.  Es  ist  eine  schöne  (iepflogenheit» 
besonders  in  Italien,  da  Kochzcitsangebinde  kleinere  interessante  Kestschriften  fttr  atoea 
vertrautem  Kreis  bexBnaangeben.  Namentlich  die  Volimkunde  ist  hieduroh  um  gar 
manohen  hSdiat  wertrollen  Beitrag  bereichert  worden.  Wir  widmen  die«  beseheidene 

lieft  unserer  Zeitschrift,  die  ihn^j  Restaiid  dem  erhabenen  Brautvater  verrlankt,  dem 
durchlauchtigsten  Brautpaare,  dem  wir  zugleich  unsere  ehrerbietigst  huldigenden  Ulück- 
wünsohe  darbringen. 
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Funde  aus  den  Gräbern  heidnischer  Magyaren 

aus  dcDi  iX.  u.  X.  Jahrliuudert  im  Cuai.  Tulua. 

Illustrationen  aus  dem  Werke  : 
^Tolna  vÄrmcpyo  törtÄnet«".    (Üeschichto  »leB  Com.  Tolna.) 

I.  Teil.  (2  Bände) : 

Von  der  Urzeit  bis  zur  Einwanderung  der  Mag^'aren. 
Von  Morlz  Wosinsky. 


1.  2.  Aus  di'Di  Talo  von  SzugszArd-PorkoIilb. 
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(Ipm  Roitergrahe  von  KajDiäd. 
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98—88.  Aus  einem  Oimb  von  Nagy-Dorogb,  aus  der  Zeit  der  Londnaluae. 
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87 -4&  Aus  dem  Qrttberfelde  aua  der  Ärpidenceit  bei  Ssefszird  (Bali-Tonik). 
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49.  Bronz'Gohange  von  Gyala^JoTAneK«. 


60—55.  Kaufte  und  Oehingo  von  RtoMgorea  and  Nagy-Dorogh. 
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Die  italische  Hepkimft  dci*  Kumäaea.* 


Von  Or  UMsItM  Retby. 

Scildem  die  iiiiliirwissensf liiiftliche  Melhode  die  vergleichende  Spnich- 
\vi<<enschjirt  d;»'  Etlinolo'^'ie  und  and<  ii'  vfi wandten,  den  Menschen  als  nrttür- 
hche  Ei"sciu  itiuiig  behandclnilen  Diseipliii'  n  regelte,  fühlen  wir  immer  luehi-, 
dass  die  Geschichtssehreilnin?,  welche  das  Ilaupigewicht  auf  die  geschriebenen 
Otii'lloii  und  Denkmäler  legt,  immer  melir  Lüpken  zeigt;  aii<  diesen  Lücken 
eiUäluüd  eine  guiize  Reihe  der  hiäloriäcbcu  Kragen,  auf  weiche  nur  diese 
neueren  Kenntnisse  die  Antwort  geben  können.  Auch  selbst  die  rOmische 
Geschichte,  die  auf  eine  unersehüpllidic  Fülle  und  Vicl-eiligkeit  der  Huellen 
imd  Denkmäler  gestüt/.t,  uüt  ihren  auf  zahlreiche  Teilfragi  u  il(<v  Specialstudien 
sich  erälreckenden  Erfolgen,  fu^t  das  Niveau  der  Vuiikummenheit  eiiizu- 
uebmen  scheint,  lässt  eine  ganze  Reihe  solcher  Fragen  ungelöst,  deren 
methodische  Lösung  die  historische  Auffassimg  in  wichtigen  Punkten  ändein  wird. 

Der  auf  dem  Gebiete  des  rt'imischeti  Meiches  entr^tandene  Homanisuni«, 
d.  i.  die  Kulslcimng  der  neu-romanischen  V'ölker  und  die  Verteilung  in  ver- 
schiedene nationale  Einheiten,  ist  auch  eine  solche  Frage,  deren  richtiges 
Ihld  wir  in  der  römischnn  ('.eschiehtsschreibung,  den  grossen  Mommsen  auch 
nicht  ausgenommen,  vergebens  suchen. 

Im  Grunde  falsch,  aber  durch  seine  grossartige  Tätigkeit  auch  bei 
den  mit  dem  römischen  Zeitalter  sich  beschäftigenden  Ut-tGrikern  geheiligt,  ist 
der  Grundsatz,  dass  der  Homanismus  ein  idenlisciier  P.egrKT  mit  der  in  den 
Spuren  der  Eroberungen  gegangenen,  amtlichen  Herrschuft  der  lateinischen 
Sprache  sei.  Neben  dem  amtlichen  Latein  beachten  sie  zwar  die  lingua  rustica, 
aus  deren  ein/einen  Zweigen  unmittelbar  die  neu-lateinischen  oder  romanischen 
Sprachen  entstanden,  aber  alles,  was  sie  im  Anschlüsse  hieran  sagen,  ist  so 
sehr  unbestimmt,  sozusagen  nur  nebenbei  berührt,  dass  sie  belrells  des  Wesens, 
der  Bedingungen,  des  Modus  und  der  Gonsequenz  des  Romanismus  keinen 
befriedigerid'  ii  Aufsrhiuss  geben. 

Aber  die  Erfassung  des  natürlichen  Wesens  des  Romauismus  steht  mit 
hochwichtigen  historischen  Interessen  in  Verbindung.  Im  Westen,  wo  wir  die 
P  o  tsetzimg  der  lateinischen  W  eil  ohne  Unterbrechung  von  Jahrhundert  zu 
Jahrhundert  bis  in  unsere  Zeit  sehen,  fallen  die  Grenzen  der  lateinischen 

•  Dieser  frcisti'  i -hf  Aufsatz  ist  der  Antrittsvortrag  unseres  alton  Mitarbeiters  Dr.  L. 
Rßthy,  '!<  n  er  in  lUi  'A.  Classo  der  l'n(;rarischon  Akademie  d<T  Wissenschaften  am 
7,  !  I  :ii I  m  :  1>.'.H\  uiiti'i'  dem  Titel  _A  romani/trnis  Illyiiriuiilniii"  ( I  »er  H<im;iiiisimis  in 
Llyni  iHiii  gi  halten  liat.  Ivan  Costa  liat  seiner  rumänischen  l  e borsetz uujj  «lieser  Studie 
den  Titel  „Lösniig  der  Frage  iii »er  den  I  rsprung  der  Rumiinen"  gieg»l>en.  Dieser  rumäni- 
sdien  Ausgabe  emtnelimen  wir  die  inerte,  welche  die  Wanderungen  der  itumiüien.  im 
Sinne  dieser  Abhandlung  veranschanlieht.  Das  ungarische  (Original  emeheint  in  den 
Al.liandUinwen  der  histor.  ''lasse  flt  r  I  ng.  Akad.  d.  Wiseeosoh.  XVI.  Bd.  12.  II<  ft.  Kiue 
trauzö.si8rlio  l  ehersetzung  ist  iu  Vorbereitimg.  Die  liudaction. 

Ktbn.  Mitt.  u  UoKuni  V.  9 
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Woll  beinahe  mit  den  eiostigeii  tireiizeu  des  röiniscljen  Reieiies  zusammen, 
und  wo  nicht,  wie  in  Brillanien  und  den  süd-deutschen  Provinzen,  dort 
macht  das  UinHir-li^eifen  der  germanischen  Stämme  die  Veränderungen  der 
eihnojjraphisjchen  Grenzen  verständhch,  und  so  hat  dort  die  Frajje  des  Romanis- 
nius  iui  Auge  des  liistorikers  eine  untergeordnete  SteHung,  und  es  verursucht 
keinen  Riss,  wenn  der  Historiker  diese  l^ge  gänzlich  der  Sprachwissenschaft 
überlässt,  wie  dies  talsächhch  .uich  der  Fall  ist.  Das  ist  der  Grund,  wunim  sieh 
die  westeuropäischen  Sciiriftsteller  mit  dem  Ronianisnnis  als  natiunbiidendem 
Factor  innerhalb  der  römischen  Geschichte  sozusagen  kaum  befassen. 

Aber  bei  uns,  am  Rande  des  antiken  Rom,  wo  die  Sache  des  Homanismus 
mit  einer  unverständlichen  Erecheinunj^  in  Vp  birnhiii;.'  i  t.  w  o  -^ich  die  Gcsc-hit  hleti 
des  unlikcn  Korn  neben  den  wisscuächulLliclien  inlerusseu  auch  mit  ätrittlgen 
ethnographischen  Interessen  verweben:  mussten  sich  die  Forscbongsmittel 
naiurgemäss  ändern,  beziehungsweise  erweitem,  denn  der  Stoff  selbst  ist  anderer 
Natur,  als  dort. 

Die  Methoden  der  Wissenschaft  ändern  sich  mit  der  Erweiterung  der 
Kenntnisse  und  den  örtlichen  Verhältnissen  fpemäss  und  nehmen  neue  Elemente 

in  sich  auf.  Bei  uns  sehliifrt  die  Fra<:e  des  ünmanismus  in  die  F.thnographie, 
also  mussten  dort  ethnographische  Fimkte  auftauchen,  wo  vor  dem  Forscher 
des  westlichen  Römertums  die  Wichtigkeit  dieser  l*uukle  verschwindet. 

l  ii>' n  l.  io,  bringt  es  mit  sich,  dass  wir  die  an  der  Endgrenze  des 
römischen  llciches  geschehenen  Ereignisse  aus  neuen  Standpunkten  und  mit 
anderen  Mittein,  mit  tieferer  Kenntnis  der  localeu  VerluUtnisse  und  näher 
betrachten,  als  man  sie  im  Westen  sehen  kann;  wir  können  auch  getrost 
sagen,  dass  wir  die  Dinge  iturh  /t^swr  sehett^  als  sie  die  west-europäwchea 
Gelehrten  überhaupt  zu  sehen  vermögen 

I'inil  ÜHnf'drij^  mein  unvergesslicher  Meister,  war  es,  der  die  rumänische 
Sprachwissensclmft.  die  heimatliehe  und  balkanische  Ethnologie  in  die  römische 
Geschiclile  hineinbrachte:  so  habe  ii'Ii  .-eine  Tätigkeit  fortgesetzt,  als  ich  meine 
Arbeit  „Az  oläh  uyelv  es  nemzet  megalakuläsu"  (Die  Gestaltung  der  rumäni- 
schen Sprache  und  Nation)  schrieb. 

An  der  Hand  dieser  Studien  erkannte  ich  die  Oberilächlichkeit  jener 
herrschenden  Auffassung,  dass  zur  Römerzeit  mit  dem  amtlichen  Umsieh- 
greifen der  lateinischen  Sprache  die  Romanisierung  der  Barburen  Hand  in 
Hand  giag.  In  meinem  Buche  beschäftige  ich  mich  einen  Abschnitt  hindurch 
damit,  dass  ich  die  Quellen.  Gründe  und  Bedingungen  des  r^nmunismus 
erforsche,  was  mich  zu  dem  Resultate  führte,  dass  es  auf  dem  Gebiete  Daciens 
im  ethnographischen  sinne  gar  keinen  Romanismiis  gab.  Ich  habe  entwickelt, 
dass  die  lateinische  Sprache  in  mehreren  Provinzen  des  römischen  Reiches 
nur  das  äussere  Mittel  des  Lebens  bildete,  welches  nur  über  den  Vrtlkern 
schwebte  und  beim  Aufhören  überall  spurlos  verschwand,  wo  niciit  wirklich 
lateinisch  (romanisch)  sprechende  Völker  Platz  genommen  hatten. 

Nur  dort  entstanden  neue  römische  Völker,  wo  sich  Cnl'»iii^ten  mit 
römischer  Sprache  sessliaft  maeliten,  dorthin  trugen  sie  als  Verkeiirsniittel  der 
Familie  und  der  Gesellschaft  die  Sprache  des  Eebens  mit  sich,  oder  sie  über- 
tragen mit  ihrer  Art  ihre  Muttersprache. 

,!cdoch  waren  die  römischen  Colonisten  in  lim  Ixeichsprovinzen  nicht 
gleicbmäsöig  verteilt.  Hispanien  wurde  197  v.  Kr.  römische  Frovinz,  als  Italien 
noch  reichlich  über  heidnische  Elemente  verfügte;  gleichfalls  suchten  Gallien 
viele  italisclie  Colonisten  auf,  erwarben  sich  eine  neue  Heimat  und  erweiterten 
mit  Hilfe  der  Assimilation  raseh  die  GnMizen  der  rön)iselien  Sprache,  durch 
unmittelbare  Berührung  die  autochlhoncii  Idiome  tilgend,  welche  um  die 
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römischen  Colonien  herum  auf  immer  Ideineren  Raum  verengt  wurden,'  und 

ihre  letztoii  IToherresto  (mit  AiHii.ihtiic  des  noch  heute  lebenden  Baskischen 
und  Brctonischeii)  schmolzen  erst  im  Mittelalter  iu  die  spanische  und  französi- 
sche Sprache. 

Abgesejien  von  der  norditaliscben  oder  lombardischen  Ebene  und  den 

südlichen  Tälern  der  Alpengegendon,  welche  gengraphisf^h  zusamnienhiingeii 
und  den  natürlichen  Weg  des  Romanismus  bilden :  wissen  wir  im  Osten  nur 
an  den  adrtatischen  Teilen  der  Balkanhalbinsel  von  dichter  italischer  Colonisaiion. 

Die  Küsiengegend  Dalmatiens  nnd  Albaniens,  welche  die  Natur  sozusagen 
an  Italien  ausliefert,  da  sie  von  dort  aus  am  leichtesten  zugänglich  und 
am  geeignetesten  zu  <  olunisieren  ist,  zeigt  seit  14G  v.  K.,  als  sie  unter  die  ' 
römische  Herrschaft  Icam,  ebenralls  das  Bild  der  bewegten  lateinischen  Welt« 
während  die  Kaiser  z.  M.  das  erst  spät  r5:nisch  gewoMene  Dacien  grÖSSten* 
teils  mit  hlfin-^xiatisrhen  Coloinen  bevölkerten. 

Die  um  das  Millelineerbecken  herum  sich  ausbreitenden  Provinzen  waren 
also  diejenigen,  wo  sich  dem  Romanismus  Raum  bot,  wo  steh  die  italische 
Schwärnio  str;ililenfürtnig  gru|)pierf'nd.  überall  die  lingna  rustica  einbürgerten, 
aus  welcher  die  spanische,  portugie^iächc,  provcn(;ulische,  französische  u.  a. 
neu-romanischen  Sprachen  entsprangen.  Entferntere  Provinzen,  wie  Germanien, 
Brittanien,  Paiuionien,  Dacien,  Klein-Äsien,  Afrika  blieben  auch  bei  der  Kennt- 
nis  der  amtlichen  lateinischen  Sprache  dieselben,  die  sie  vor  der  Krobernng 
waren,  und  ihre  Sprachen  haben  im  Ganzen  nur  äussere  Einflüsse,  Cultur- 
wörter  angenommen,  wie  das  die  lateinischen  Elemente  der  englbchen  und 
der  deutschen  Sprache  deutlich  zeigen. 

Ich  bin  überzeugt,  dass  der  Umfang  der  latoijiischen  Welt  in  der  Hömer- 
zeit  nicht  grösser  war  als  der  heutige,  sondern  in.«?utern  enger,  dass  z.  B.  der 
Romanismus  in  Spanien  und  Frankreich  erst  am  Hude  des  Mittelalters  seine 
heutige  Ausdehnung  erhielt,  und  da-^^  sieh  das  auf  dem  Balkan  eni^tandene 
Walachentum  nur  im  Xil — XIV.  Jahrhundert  über  die  Donau  hinübergezogen 
ond  in  den  Karpathengegenden  eingebürgert  hat. 

Der  balkanische  Ursprung  des  Walachentums  ist  endgiltig  gelöst.  Audi 
die  \\  alaehen  selbst  werden  sich  in  das  Unabänderliche  fügen,  und  die  jüngere 
Generation  der  walaehischcn  Gelehrten,  die  nicht  politisiert,  sondern  lernt, 
veikfindet  auch  offen  (Gaster,  Tiktin.  Nadejde,  Alexi  u.  a ),  dass  die  Wiege 
der  walachischen  Sprache  nur  auf  dem  Balkan  zu  suchen  sei. 

In  Bezug  auf  den  Ort,  die  Verhältnisse  und  die  Zeit  des  Ursprungs  i.st 
aber  die  Frage  nicht  definitiv  entwickelt.  Das  ist  zwar  schon  die  specielle 
innere  Angelegenheit  des  Walachentums,  aber  die  ungarische  Wissenschaft, 
welche  hei  rler  Liisung  der  Frage  die  Hauptrolle  gespielt,  darf  sich  nicht 
damit  begnügen,  dass  sie  die  Theorie  der  dacischen  Continuitäl  widerlegt  hat, 
wir  müssen  weiterschreiten  auf  dem  Pfad  und  zar  ersten  Quelle  des  Ursprungs 
gelangen. 

Das  walachi'^elio  Volk  nnd  die  walaehisclK."  Sjjraehe  entstand  auf  dem 
Balkan.  Das  ist  der  einzige  wissenschaftliche  äiaudpunkt,  von  dem  der  die 

FVage  Studierende  ausgehen  kann.  Aber  „wann"  und  „wie?*  anf 

diese  Fragen  will  ich  jetzt  noch  einmal  zurückkehren,  und  auf  diese,  wie  ich 
glaube,  eine  handgreiflichere  und  bestimmlere  Antwort  geben,  als  ich  in  mei- 
nem vor  zehn  Jahren  geschriebenem  Buche  geben  konnte.  Damals  sah  ich 
den  balkanischen  Roraanismus  nur  in  Umrissen  und  als  Schaubühne  beseich- 
neto  icfi  flie  Küstongegenden  der  Adria  als  solche,  wo  die  Lebensbedingungen 
des  Hüinanismus  gegeben  waren;  die  Details  konnte  ich  aber  nicht  unter- 
scheiden, so  dass,  obzwar  der  Rahmen  richtig  bezeichnet  ist,  die  Farben  des 
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Bildes  zusaniinoiillie.ssen,  und  es  aurh  damals  schon  so  schien,  dass  etwas 
ans  der  Krklärun;r  lehll.  So  war  es  auch ;  heule  sind  die  Details  scharf 
abgegrenzt  vor  nur,  und  wie  ich  die  Sachen  lieute  sehe,  sieht  das  Hesullat 
von  meiner  damaligen  AufTassung  weit  ab.  Heute  sehe  ich  und  bemühe  ich  mich 
nachzuweisen,  dass  wir  aiif  der  Balkaidialbinsc!  nicht  einen  in  Bezug  des 
Alters  und  Iniialtes  einheitlichen^  sondern  drei,  mit  einander  nicht  zu  ver- 
wechselnde, organisch  nicht  zusammenhängende  und  auch  inhaltlich  abweichende  • 
Romanismuse  untersoh'  i  li n  nin— < n.  DerPtocess  der  Gestaltung  der  walachischoD 
Sprache  er\\'eitert  sich  aut  (iruud  meiner  neueren  Forschungen  durch  damals 
noch  gar  nicht  geahnte  Details. 

Die  drei  verschiedenen  PhSnomene  des  baikanischen  Romanismus  fasse 
ich  in  Folgcrulom  zu^-aiumoii : 

1.  In  dem  unter  römische  üerrschalt  gekonunenen  lUyricum  begann  die 
Golonisation  von  Italien  her  schon  im  Jahrhundert  unserer  Zeitrechnunng  im 
grossen  Masse,  was  in  der  Eaiserzcit  im  I  und  II.  Jahrh.  einem  inuner  grösseren 
Wachstum  entgegen  ging.  Voiu  Ouarnero  hinab  bis  Dyrrlim  hiuni  entstanden 
in  lauger  Reihe  lateinische  Colonien,  welche  ein  zweites  Itahen  uui'  die 
Köstengegenden  zauberten.  Nennenswertere  Colonien  sind:  Tarsatica  (neben 
Fiunie.  heule  'l'ersato),  Seuia  fZeng"),  Jader  iZara),  Blandoun  fVratia).  Scordona 
(über  Sebenico  hinaus).  Hiditurum  'ebenda),  Traguriuni  (Trau).  Salonae  (Spnlalro), 
Epetium  (Strobrez),  I»el]minium  (Trilj),  Narona  (Mctkovic).  Kpidaurum  (Ragusa- 
Vecchia),  ilisiniuni  (11. mi  )i.  .\eiuviuui  ((lattaro).  I.issus  (Ije.s),  Dyrrhachium 
(Durazzo).  Auf  den  Iri>elii:  lss;i,  Soleiitiii.  Hrallia,  I'hai  ia,  Corcyra-Nigra  u.  s.  \v. 

Die  Sprache,  welche  sich  aut  diesem  Landsti  eiten  eingebürgert,  war  mit 
der  italienischen  identisch,  und  da  sie  mit  derselben  in  ununterbrochener 
Verbindung  stand,  nahm  sie  Teil  an  deren  zeilweiseti,  sowohl  äusseren  als 
inneren  Veränderun^reii.  d.  h..  so  in  Italien,  wie  an  den  dalmalisehen 
Küsten  entstand  aus  dem  Lateinischen  nach  denselben  Sjirachgesetzen  eine 
gemeinsame  Entwicklung,  die  alt-italienische  Sprache.  Ine  Nähe  und  der  unmittel» 
bare  Verkehr  der  Völker  pah  fiir  die  (lemeinsdiaft  li'eiheii.if^  r,;irantie,  so 
dass  das  dalmatinische  und  italische  itulienertuin,  so  wie  heute,  auch  in  der 
Römerzeit  höchstens  als  Provtncialismen  von  einander  verschieden  sein 
konnten. 

Dieses  dalmatinische  Lateinertum  liat  die  um  die  Colonialstädte  hemm 
wohnenden  eingeborenen  illyrischeu  Eleinenlc  früh  assimiliert  und  in  die 
römische  Gesellschaft  hineinbezogen.  Aus  den  palaeographischen  Denkmälern 
Dalmaliens.  von  denen  die  I.  Ausgabe  des  Corp.  Inscr.  Laiinarum  1()08  auf- 
zählt, kennen  wir  unzälilige  Personeimamen  illyrischen  l'rsprungs,  ein  Zeichen 
dessen,  dass  sich  die  römische  ( iesellschaft  durch  viele  ülyrische  Elemente 
erweitert,  mit  denen  an  den  Kiistengcgenden  die  iliyrischen  Idiome  verschwan- 
den. Aus  den  romanisierten  Klemenlen  gingen  auch  grosse  Kaiser  !iervor.  so 
Diocletianus,  dessen  glänzender  Palast  zu  Spalato  die  Teihiahuie  des  iliyrischen 
Stammes  an  der  römischen  Civilisation  verkfindet. 

Die  italienische  Spraclie  der  Küstengegenden  hat  gewiss  auch  auf  das 
Inland  gewirkt,  und  dort  konnten  auch  grössere  oder  kleinere  lateinisch 
sprechende  Colonien  auf  den  iliyrischen  Volkssehiclilen  eiiLslehen,  welche  erst 
später  in  den  VVii  reu  des  Millelallers  untergegangen  sein  mochten.  Die  kleine 
Gesrhielite.  \\  »  Iflie  Theopliancs  niederschreibt  iChronographia  894.).  scheint  so 
etwas  zu  beweisen.  Vom  Einfall  des  avarischeu  Kagan  redend,  schreibt  Theo- 
phanes:  als  der  Kagan  gegen  Süden  nach  Thracien  ging  und  ääs  kaiser- 
liche Heer  aus  dem  Ilaemus  heraufkommend,  die  Avaren  unvorbereitet  trifft» 
hätte  sich  eine  günstige  Gelegenheit  zum  Siege  geboten,  wenn  ein  Vorfall 
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das  hy/.iuitiiii-;(  lic  Hoer  nicht  verwirrt  hätlo.  Kiiiem  Liisttier  fiel  die  Frn«  }it 
vom  Rücken ;  um  nun  den  Treiber  aiirmerksain  zu  tnachcn,  riel  ihm  ein  Soldat 
folgendes  in  heirnntlirlier  Spmche  zu :  .torna,  toraa,  fpatre."  Dies  hörte  der 
BetrefTende  nicht,  aber  die  Soldaten  hörten  es,  utid  in  der  Moiinnitr.  der  Feind 
sei  in  ihrer  Nälie,  gerieten  sie  erschreckt  »tuma,  torna"  mfend  in  die  Flucht. 
Ihre  Worte  „torna,  torna,  fratre"  sind  italienische,  woraus  folgt,  dass  ausser 
den  Kü>tenbe\vohnern  auch  andere  iialienische  Elemente  in  den  inneren  Teilen 
des  Clonlineiifs  als  Stadthewi ihiier  und  Landh'ute  entstanden  sind  Man  kann 
es  bestimmt  annehmen,  duas  äoichc  lutemiäche  Culunien  im  lieutigen  Ijosnien 
tind  Serbien  entstanden  sind  und  aucti  in  den  Gegenden  des  Pontus,  wo  die 
byzantinischen  Schrift,steller  Hömer  als  einstige  Colonislen  erwähnen. 

t?.  Die  römische  Herrschaft  hielt  die  illyrisf  heu  Völker  mit  eiserner  Faust 
zusammen,  die  einst  den  Kern  des  Heeres  Alexanders  d.  Gr.  bildeten,  die 
in  späteren  Jahrhunderten  der  christlichen  Welt  einen  Skenderbeg  gaben 
und  die  auch  heute  der  türkischen  H.  r  rschaft  trotzen,  welche  nur  dem  Namen 
nach  der  Souveraiii  det>  Stammcsuberäten  der  Ökipetore  ist.  Die  Unter- 
jochung der  in  den  Gebiri^s «.'elenden  wohnenden  Illyrier  kostete  die  Römer 
viele  blutige  Opfer,  und  während  die  Illyrier  der  Küsten  «regenden  sehr  bald 
mit  den  Italienern  verschmolzen,  blieltei»  dir  Stämme  der  Gebirpspejjenden  bis 
ans  Ende  illyrier.  Aber  der  tlümunismus  kam  auch  bei  ihnen  in  gewisser 
Form  zur  Geltung.  Die  illyrischen  Stämme  kamen,  in  ConTcnte  verteilt  (Conir. 
Salonitantis  und  (lonv.  Xaronitatnis)  mit  römischen  Institutionen  in  den  ZauluM 
kreis  der  ("ivilistion.  in  ihre  Sprache  sickrTten  römische  Wörter  ein,  deren 
jedes  je  einen  .Schritt  zum  Komaaisnius  bezeichnet.  Diese  Wörter  betrelTeu 
meist  die  Begriffe  der  Cultur  und  können  betreff  ihres  Inhaltes  in  folgende 
Gruppen  zusanimeiifrcfas'^t  werfleii : 

tStaatliches  und  städttHcheH  Lehm:  Kaiser,  König,  Consul,  Fürst,  Krone, 
Gesetz«  Gerichtshof,  Heer.  Flotte,  Volk  (Nation),  Maut,  SchifTsteuer,  Maeht; 
Stadt,  Dorf,  Palast.  Haus.  Mauer.  Turm.  Glocke,  Tor,  Brunnen,  Bad,  Ziegel, 
Treppe.  Fenster,  Ofen.  Kalk.  Kanal.  Keller 

Oeselhcha/'t :  Friede,  Kne^:,  .Nachbar,  Freund,  Feind,  Vater,  Eltern,  Stief- 
motter,  Stiefvater,  Onkel,  Zwilling.  Frau,  Ehegenosse,  Ehe,  Witwe,  Arbeit, 
Schulden,  Befehl. 

Ackerbau,  (ienorh-:  Acker.  W'einstock,  L(»rbeer,  Honig,  Apfel,  Kastanie, 
Flachs,  rfetler,  /uckeruielone,  Wurzel,  Ast.  Laub.  Mühle. 

Natur^  Ztitfintedutnj :  Well.  Himmel.  I.uft.  Wind.  Sommer,  Stunde.  XadiL, 
Mittag.  Dienstag,  Mittwoch.  Woche.  .lahrhuiidert.  Kr)rper,  l.ehen.  riesiiinilicit, 
Galle,  Träne,  Kraft,  Tod,  Fluss,  Ufer.  Sand,  Strahl,  Flamme,  l'ferd,  Hund, 
Löwe,  Fisch,  Taube,  Hase,  Maulesel.  Falke.  Herde. 

Handel,  Wtrte:  Kupfer,  Blei,  Gold,  Silber,  Klafter,  Elle,  Paar,  Zahl, 
Summe,  Ueld 

Namen  von  Oehraurh.tyegmgtöHden :  Sehwert,  Säge,  Sattel,  ülas,  Marmor, 
Barke,  Rad.  Wagen,  Bogen,  Schrank,  Mühlstein,  Ambos,  Mantel,  Hemd,  Bett, 
Kerze,  Trinkglas. 

Cidturipörter :  Buch,  Feder,  Fapier,  Brief,  Schrift,  Lied,  Märchen,  Gedicht, 
Bild,  Arzt. 

AbsfracU  Begriffe:  Veretand.  Wille  Furcht.  Vertrauen,  Schicksal,  Wahr» 
heil,  Schaden.  HofTnung.  Jungfräulichkeit,  Tugend. 

Durch  Vermittlung  des  an  der  Küstengegend  wohnenden  Romanentums 
kam  auch  das  Otrifitentum  zu  ihnen:  Goit,  Fngel,  Teufel,  Heilige  Dreieinig- 
keit, heilig,  Kreuz,  Kin  lie.  Segen,  Wunder,  Kvangelium,  Mösae,  Pfarrer,  Feier- 
tag, Erlösung,  Gebet,  Fasten.  Ostern.  Weiluiachten^  u.  s.  w.,  alle  lateinischer 
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AbstanimuDg  in  den  aibanesisciten  Spraclten.  Zu  diesen  go~ctlcn  sich  aucii  noch 
einige  grammatische  Elemente,  so  dass  man  die  albanesische  Sprache  als  eine 
auf  d(  tn  Wege  des  Romanismus  in  der  Entwicklung  stehen  gebliebene  betrach» 
ten  katui. 

Es  ist  zu  bemerken,  dass  ein  Teil  der  entlehnten  Wörter  ins  graue 

Alterluni  hinfüliil,  als  die  Phonetik  der  itahenischen  Sprache  nocli  nicht  aus- 
gestaltet war.  So  jribt  es  in  dv\-  ;ilhfiiiesi«clit'n  Spruche  mehrere  soh  lie  \\'()rter. 
die  nucli  damals  hineinkamen,  als  der  Lateiner  dtiä  caelum  als  käium,  das 
Ticinus  als  vikinns  sprach,  also  vor  dem  V — VI.  Jahrhundert. 

'Aur  Zeit  des  wcstnimischen  Kai-cncii  lics  können  wir  auf  der  Balkan- 
halbinsel nur  diese  zwei  Kreise  des  Uomanisnuis  constatieron. 

Die  dritte  Form  des  Roinanisnuis  i.st  eine  spätere  als  diese.  Dies  ist 
die  (iestaltnng  der  walaehischen  S|)raehe.  Vordem  glaubte  ich,  dass  die  gegen- 
seitige Berührimc  der  eingeboreneti  illyriselien  Stamme  mit  den  italienischen 
Colonisten  und  das  volkstijmliche  Latein  der  cliristiiciieu  Keligion  die  walachische 
Sprache  zustande  gebracht  habe.  Aber  diese  ErklSruwi  itt  faheJi.  Dies  ent- 
scheiden zwei  Umstände:  a)  der  lateinische  StolT'der  walachisehen  Sprache 
>.'rui»piert  sich  par  excellenco  um  die  Beprille  des  llirteiileiieii^\  eine  si^hhe 
Sprache  konnten  sie  aber  von  den  eingeborenen  Volksstännnen.  .^lädtobewolmern, 
Colonisten  aus  dem  Uürgerstand  nicht  lernen;  6)  in  der  walachisehen  Sprache 
fallen  auch  solche  phonetische  Ei^ientünilichkeiten  anf.  die  sich  in  verschiedenen 
italienischen  Idiomen  zeigen,  aber  in  der  Sprueiie  der  an  der  iiiyrischen 
Kfistengegend  wohnenden  Italiener  nicht  vorhanden  waren  (in  den  im  atbanesi- 
schen  vorkommenden  Lelmwörtcrn  finden  wir  nämlich  ihre  S))nr  nicht). 

Bei  Beachtung  dieser  Krsr!ieimm<?on  wird  man  jetzt  wohl  anf  die  lÄisung 
dieser  Frage  kommen,  u.  z,  so,  dass  die  die  walaehiselie  Sprache  bildenden 
Grund-Dialekte  einzeln  und  besonders  aus  Italien  gekommen  sein  mussten, 
unabhängig  von  den  beiden  oben  skizzieiti  :!  RurTiaiiisiiien. 

Diesen  Process  lege  ich  auf  (irund  der  Vergleichung  der  uns  zur  Ver- 
fügung stehenden  Daten  in  folgendem  dar: 

Wir  können  die  Zeit  nicht  mit  einer  .lahre-zahl  bezeichnen,  wann  ?  aber 
kaum  trüber  als  im  VII — VIII.  .lahrhundert,  damals  näntiich,  als  längst  neue 
Völker  das  alte  Koni  umgeändert  liatten,  als  auch  die  it^ilienisclien  Städte 
Dalmatiens  verschwanden,  oder  sich  so  sehr  entvölkerten,  dass  sie  keinen 
Einlluss  anf  die  (»ingebornen  Hassen  mehr  ausübten,  als  die  lateinische  Amts- 
sprache vom  Balkan  verschwaml  und  ihre  I'oHe  das  byzantinische  (iriechisch 
übernahm,  und  endlicii  dann,  als  sich  die  i'honetik  der  italienischen  Sprache 
schon  ausgestaltet  hat,  was  man  genau  datieren  kann.,  »o  wird  das  c  (v)  vor 
«  und  i  um  das  VII.  Jahrh  hemm  zu  das  (j  gesfaHct  sich  ebenfalls  in 
diesem  Jahrhundert  zu  ,  respective  zu  <  i;  —  damals  geschah  es,  dass 
Viehzucht  treibende  Bergbewohner  (Hirten)  aus  irgend  welchen  localen  Grün- 
den oder  von  Wandertrieben  geleitet,  aus  den  apcrminischen  Bergen,  über 
Friaul  in  der  (legend  Aquih'ja's,  IMinc's  und  über  das  heutige  Krain,  vielleicht 
massenhafter  in  das  einstige  lUyrien  zu  wandern  begannen,  ihre  Herden  von 
Weide  zu  Weide  treibend. 

Dieses  italienische  Hirtenvolk  nannte  sieh  Romanen,  seine  Sprache  nannte? 
es  romanisch«  öprache.  Warum?  .  .  .  wir  könnten  glauben  darum,  weil  man 
um  das  Vn-Vni.  Jahib.  die  neuen  lateinischen  Sprachen  im  Gegensatz  zu 
der  UngMa  tatina,  Hnqun  romamt  nannte.  Auf  diese  Art  würde  sich  dieser  Name 
als  orientierendes  Datum  zur  Bestimmung  der  Zeil  der  Euiwanderung  darbieten, 
und  anschliessend  hieran  wären  wir  geneigt  uns  als  Analogie  auf  den  Namen 
der  in  den  südlichen  Gantonen  der  Schweiz  und  in  Tirol  wohnenden  rumonschen. 


Digitized  by  Google 


127 


romaiisclicn  i rhäti)rnnian)  Nation  zu  horufrii,  uoiin  c?;  tiidif  ;;o\viss  wäre,  dass 
erst  niuderne  bpruchforsciier  diese  lelzteren  >kameii  uut  jeue  Dialekte 
anzuwenden  begannen.  Es  i^i  gewiss,  da^s  die  Distinction  ^lingua  romana*  im 
Gegensatz  zu  »lingua  latiiia"  ein«*  litcriniM-hr  war,  so  nannte  man  alliremein 
diewe^llielien  neu-romanischen  Spiaciicn,  das  Fi  aiizrisischo.  das  l'rovenralisclie, 
das  Spaniäclie,  ohne  d&ss  die»  in  die  unteren  bchichten  des  Volkes  gedrungen 
wSre;  wir  mössen  also  ein  solches  Gebiet  suchen,  wo  dieser  Name  ein 
ethnogrnphisfhfr  o-cur-cn  si  in  konnte. 

Dieses  (iebiel  aber  konnte  kein  anderes  ^lewesen  sein,  als  die  heutige 
Koinagiia,  das  Gebiet  des  ravcnnaischen  Kxarehuls,  oder  südlich  davon  ein 
solcher  Teil  des  Apenningebirtres,  welcher  zum  päpttlhehen  Gebiete  gehört 
hatte.  Sit  i-t  der  N'ainc  nnnan  von  localer  Iicleutnug,  wi'>  napolotano.  f;il;il): est», 
sardü.  triiihinn.  wie  sich  auch  das  italienische  (ienieinvolic  gegendenweis  benennt. 

To[»igi  a[)hisch  blieb  der  Name  romanisch  nur  in  zwei  Gegenden  Italiens 
erhall«  II,  in  Rom  und  Umgebung  (Provinz)  als  LTrname  und  in  der  Romagna 
in  Folge  späterer  Ereignisse.  1^  sei  mir  gestattet,  über  das  letztere  einige 
Worte  zu  sagen. 

Als  Odoalcer  476  Romulus  Augustulus  absetzte,  kam  Italien  in  den  Besitz 

der  \\'('st-(ioth(  II  ;  d-  n  Wcsl-CiotlKMi  folgten  480  ein  neuer  Strom,  die  üst- 
(iothen  und  Italien  kam  unter  die  lierrscliaft  Theodorichs  d.  (ir.  Obzwar  sich 
die  ()st-(jolheü  an  die  Cnllur  der  unterworfeneu  italienischen  Kiriwohner 
iuischmiegten,  stand  doch  der  Arianismus  des  herrschenden  Stammes  mit  dem 
röm.  (Ihrisleiidun  in  unausgleiehliclicin  (iegensaf/.e.  her  religiöse  Contrasl 
und  der  Aulugonisnms  des  byzantinischen  Kaiserreiclis  füiirten  zum  Kampf, 
als  die  Heerführer  Jti<<tlnian^:(  f.,  Belizar  und  Narses  die  Gothen  über- 
faltend in  einem  von  536  -ö.').!  wälirenden  Kriege  Italien  dem  tisüichen 
Kaiserreich  orwnrhen.  In  Italien,  als  byzantini-eher  Piovinz,  regierte  im  Namen 
des  Kaisers  der  in  Kavenua  residierende  Exarch.  In  dieser  Zeit  übergeht 
der  Name  Romania  auf  das  ravennaische  Exarehat,  wie  man  auch  andere 
byzantinische  nebteli'  so  nannte.  Romania  oder  Hoinaea  war  der  euro[)äi.sclie 
\md  asiatische  Teii  des  östlichen  Kaiserreichs,  daher  kommt  das  heutige 
Kutnelien  und  die  Henentning  Rum  für  Klein-Asien  bei  den  Türken  und 
Arabern.  Der  Kaiser  selbst  nennt  sich  römischer  Kaiser:  Ba-ri/.s'jc  t<ov  'Vwi.xiv/ : 
die  griechische  Sprai  he:  /,  -Oiottx  it't'j.x'.y.x  (d.  i.  für  riMnisehe  S|)raclio  und 
nicht  die  hellenische,  was  dazumal  mit  dem  Begrili  des  Heidentums  eins  war). 

568  bricht  abermals  ein  germanischer  Volksstamm,  die  Longobarden,  in 
Italien  ein  und  brachten  Venedig.  Raveima,  die  Pentapolis  (Rimini.  Pesaro, 
Fano,  Sinigaglia,  Ancona),  weiterhin  mit  Ausnahme  Rom's  und  Siciiiens  das 
ganze  nördliche  und  Mittel-Italien  unter  ihre  Herrschaft. 

Später  vertrieben  die  Longobarden  die  Griechen  aus  Ravenna  und 
nahmen  rbTen  I'i'-it/.  für  sich  ein. 

Im  VH.  Jahrliunderl  wollte  sich  Rom  wegen  der  Bilderstürmung  der 
byzantinischen  Herrschaft,  welche  sich  auf  Mittel-  und  Sud-Italien  erstreckte, 
entziehen;  da  aber  auch  die  Longobarden  danach  trachteten,  ihr  Heieh  um 
Rom  zu  erweitern,  riefen  die  Päpste  die  Franken  zu  Hilfe,  welche  754  und 
756  die  Longobarden  schlugen ;  das  befreite  Exarehat  (Romania)  mit  der 
Pentapolis  schenkte  der  firSiridsche  König  Pipin  dem  Papste,  wodurch  sich 
die  weltliche  Macht  des  Papsttums  begründete. 

Der  an  die  byzantinische  Herrschaft  erinnernde  Name  Romania  blieb 
weilerliin  in  der  Gegend  der  Adria  .erhalten ;  bis  zum  X.  Jalirhundert  wird 
es  Romania  geschrieben,  dann  wird  es  zu  Romandiola,  endlidi  wird  der  Name 
Romagna  bestindig. 
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Ob  Rom,  ob  Romania.  aber  jedenfalls  ist  der  Kirchenstaat  das  Gebiet, 

aus  (icssfii  Gebirgen  die  flirlen>tämtm;.  die  sich  Romanen  nannten.  herv(M- 
brachen  und  unter  dem  Drucke  der  dort  vor  sich  gegangeueu  verworrenen 
Ereignisse  auf  den  Weg  machten,  eine  neue  Heimat  zu  suchen. 

Alles  das  wird  auch  von  der  Sprachwissenschaft  gerechtfertigt.  Die  phoneti- 
schen EigenlümlichkcitcTi  der  rnniiinischen  Sprai  ho  weisen  nns  nach  .Mittel-Italien. 
AufTailend  ist  z.  B.  in  der  rumänischen  Sprache,  duijs  sie  in  gewissen  Fällen 
anstatt  des  911  und  .91;  das  p,  b  spricht,  2.  B.  apa  »  aqua,  patm  —  quatro. 
laple  lartc,  liinba  lin^na  n.  ?.  w.  Diese  phonetische  Eigentümlichkeit  ist 
auch  in  dum  .sardinischen  Logudoro-Dialekt  vorhanden,  so:  buranta  =-  quaranta, 
bindighi  qulndici.  abba  —  aqua.  Aber  sie  fand  sich  auch  in  den  alten  italischen 
Spraclieii  (gerade  in  Mittel-Italien);  im  oskisclien :  pam  lat.  quam,  pid  " 
quid,  pis  ^]u\.  poto[-;i  (piattuor:  im  sabell  volskischcn  :  sepis  lal.  siquis ; 
im  umbrischen :  pelur  lat.  quattuor  u.  s.  w.  Auch  in  anderen  nicht  lateini- 
schen Sprachen  lebte  diese  phonetische  Eigentümlichkeit:  im  messapischen 
(Süd-Italien)  apia  ^  Wasser;  in  den  alt-gallischen,  kymrischon  Sprachen: 
petvar.  jtetgnar,  phedwar  allirisch  ketliir  (vier),  pempe,  pimp  —  allirisch: 
küik  i  fünf):  epü,  ep     altiriscli :  ech  (Pferd  . 

Dieser  Archaismus  erhielt  sich  imn  bei  dem  in  den  Apenninen  nomadi- 
sierenden l{omancnfum,  wie  aiuh  auf  der  Insel  Sardinien,  woraus  nicht  not- 
wendig auf  den  nahen  Zusammenhang  der  beiden  Dialekte  zu  schliessen  ist, 
wohl  aber  kann  man  annehmen,  dass  diese  Lauteigentumlichkeit  einstens, 
als  die  Komaoen  nadi  Illyricum  umänderten,  in  den  italienischen  Volkssprachen 
auf  grösserem  Gebiete  vorhanden  wnr. 

Eine  andere  ])hünelische  Erschtuiuug,  die  r-isierung  des  /,  die  ebenfalls 
den  Rumänen  charakterisiert,  lenkt  unsere  Aufmericsamkeit  auf  Mittel-Italien. 
Im  noanolilanischen  Dialekt  finden  wir  die  f-isieiunp  des  /,  noch  mehr  in 
dem  sogenannten  rümiäch-umbrisch-maceratischen  Dialekt,  wo  auch  der  /-Laut 
des  Artikels  r-ificiert  wird,  so  weiterhin  im  Toskischen. 

Ich  glaube,  wir  sind  an  die  Wiege  des  Rumänentums  gekonunen,  in  die 
Gegend  der  Berge  des  Apennin,  dessen  Hirtenwelt  auch  lie\ite  noch  so  typi.sch 
ist,  wie  sie  einstens  war.  Der  nomadisierende  Kumäne  konnte  seinen  Slammes- 
typus,  seine  Sprache  und  seinen  nationalen  Namen  nur  ron  diesem  Gebiete 
gehracht  haben,  weli  lie.s  ciner-eits  vom  lateini>chen  Pmni.  andor^eils  vom  byzan- 
tinischen Korn  im  Strome  dei-  germanischen  Völker  erhallen  wurde. 

Als  sich  dieses  Hirtenvolk  auf  den  Weg  nuiehte.  komite  es  in  keiner 
anderen  Miehlnng  als  nach  N'otd-Osl,  ge;:en  Kiiaul  zu  gehen,  wo  es  sich 
vit  llcirlit  hei  den  ihm  gleichendeii  furlani'-i  ln'ii  Hirten  eine  Zeitlang  aufliielt  : 
oder  es  schlössen  sich  auch  von  dicstMi  welche  an  und  sie  setzten  ihren  W  eg 
nach  der  illyrischen  Gebirgsgegend  r.usammen  fort.  Vielleicht  ist  das  der 
Grund,  dass  in  der  Tonförbung  und  auch  dem  Wortmaterial  der  rumänischen 
Sprache  etwas  ist.  was  an  da'^  Frianlisdie  i  '  iüDPit.  Sclmchurdl  erwähnt  solche 
Analogien,*  ziun  15.  runi.  jarbe,  pjcle,  inoarie,  poartä  friaul.  jarbe,  piel, 
muarte,  puarte;  einzelne  Wörter,  z.  ß.  rum.  betten,  fr.  vedran  (alt,  veteran); 
hieher  gehört  die  Veränderung,  der  W'wndel  des  Auslautes  '/  in  dei  .Mehr/.alil 
in  z:  rum.  leopard-leuparz,  friaulich:  leupard-leopars  u.  a.  Die  gesamnite 
Weltanschauung  der  neuen  romanischen  Balkanhirten  als  eines  Gebirgs- 
stammes  wurde  durch  die  Ansprüche  des  liii-ienlcbens  begrenKt,  in  ihrer 
Sprache  von  geringem  Worl^ehatze  -^[lir-l  c  die  Terminologie  des  Hirtentiims. 
welche  sich  .sozusagen  auf  die  kieiiisten  Details  erstreckte,  die  wichtigste  Holle. 

*  Yocttlisraus  de«  Vulg'&rlsteins  II.  46. 
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\\';ilir('nd  oin-t  die  röiiii>--r-li(Mi  Kni^cr  hürj:erli<"!if'  Bewnlmci',  Ilaiirids- 
leule  und  andcir  Klomente  in  den  SlädLen  Dalniuticns  ansiedelten,  nni  dieselben 
zur  Hebunir  der  Cultur  zu  verwenden  (Diocletianus).  selilugen,  nach  dorn 
Verfall  des  Höniertunjs,  ausserhalb  jeden  politiseben  Interessenkrei^^es  stehende, 
an  die  Scholle  gebundene,  von  den  {jrossen  \Vellerei}»nissen  nichts  \viss(»nde. 
in  glücklicher  Eiiifuclibeit  lebende  V'olkselemeute  in  einer  verfallenen  Provinz 
des  alten  Rom  ihr  Lager  auf.  Das  zugewanderte  Volk  setzte,  kleine.  Gebirgs- 
dörft>i  bildend,  das  Xoinadenleben  auf  den  fetten  Weiden  des  Drin-,  Narenta- 
und  \\  ardar-fiebietes  fort. 

Die  italienischen  Hirten  linden  um  ihr  Lager  illyrisciie  (albanesiscliej  und 
slavische  Hirten.  Wir  müssen  wissen,  dass  die  Slaven  die  Ballcanhalbinsel 
.schon  seil  d«  iri  III.  .lalirh.  iibersehweniint  halten.  Zwischpn  den  AnkrimniiinjreD 
und  den  hier  <;:elundenen  Illyrern  und  Silavcn  entstand  schnell  eine  Vennischunj? : 
die  biegsame  und  einschmeichelnde  italienische  Mundart  haben  sich  die  Albane- 
sen  lind  Slaven  ^Mr  bald  angeeignet  und  sie  verbreitete  sich  inunermehr  von  Dorf 
zu  Dorf,  docli  erlitt  die  ursprüngliche  Mundart  grosse  .Aendernnpen. 

Die  ronianisierlen  Illyrer  und  Slaven  -  nun  schon  Humanen  —  sprachen 
den  erlernten  Wortschatz  nach  den  Lautgesetzen  ihrer  Sprachen  und  trugen 
In  die  erlernte  S[,i  arlii'  den  Geist  und  die  Denkart  ihrer  alten  Spraehe  hinein. 

So  beginnt  und  gestaltet  sich  auf  den»  Balkan  der  dritte  r'nmani<^mus. 
bei  dessen  Kntslehiuig  wir  neben  den  Albanesen  auch  zugleich  an  die  Slaven 
denken  müssen.  Es  ist  gewiss,  dass  wir  gleich  zu  Beginn  der  Gestaltung  neben 
den  Illyrismr'n  auch  die  Slavismen  in  der  rumänischen  Sprache  finden. 

l'm  das  Vll— VIII.  Jahrhundert  entsteht  also  eine  neue  Sprache,  solchen 
Inhaltes,  der  nur  den  l.cbensverhältnisson  eines  Hirtenvolkes  entspricht.  Der 
romanische  StolT  der  rumänischen  Sprache  teilt  sich  in  folgende  DegrilVskreise  : 

Tiere,  Tierzucht;  Ochse.  Ziege.  Kuh.  Schaf.  Widder.  Ltunni.  Kalb,  Schwein. 
Ferkel,  Hund;  Herde,  Weide,  Schaffährle,  Ilirte  (Schweme-,  Kuh-,  Kulb-, 
Ziegenhirte),  Wolle,  Molkerei,  Schur,  wiederkäuen,  Scheere.  fQttern,  tränken, 
treiben,  überwintcin,  aussomnict n  ;  Milch,  Käse,  Buller,  Säuerung. 

Hamvöifel :  Henne,  liülinchen.  Taidjc.  Schwalbe.  Flügel.  Fj. 

Jaqd  und  FiM'lierei:  W  ild,  Dar,  W  olf,  Fuchs,  Hase,  lieh,  Hirsch,  Fisch, 
Jäger,  Fischer,  Angel,  Pfeil,  Horn. 

HienenzHcht :  Diene.  Ilniiig,  /.eile 

Wnld-^  Fddtiere :  Rabe,  .\dlcr.  K  muk  m,  Storch.  Krafu'.  Amsel,  Zeisig, 
Kukuk.  Meise,  Sperling,  W  iedehopf,  F.ule,  .\est :  Maus,  Schlange.  Grille,  Käfer, 
Schmetterling. 

Filnmen  und  I'jhinzmkultur :  Gras,  Aehre.  Heu.  Stroh.  Klee.  Grtiniinet. 
Weizen,  Koggen,  Gerste,  Hafer,  Flachs,  Hanf,  Binse,  Schierling,  Hoüuuder. 
Zwiebel,  Bohne,  Linse,  Erbse,  Blume,  Pilz,  Erdbeere,  Moos,  Nessel,  Zucker- 
melone. Gurke,  Kürbis,  Kohl,  Rübe,  Grünzeug,  Gemüse,  AVein  O^^einberg), 
säen,  pflanzen,  i>ressen. 

Pßamenteim:  Blatt,  Laub,  Slainm,  Wurzel,  Dorn,  Haide,  Mistel.  Stengel. 

Wald'  und  ObathiUm«:  Linden-,  Eichen-,  Rüster-,  Eschen-,  Hartriegel», 
Pap|)elbanm.  Strauch.  Wald:  A[)fel-,  Pllaumen-,  Kirschen-,  Bim-,  Haselnuss-, 
Nuss-,  Weichselbauro,  Baum,  Holz,  Brett,  Stange. 

Haus  und  Haumnrichtunn :  Haus,  Tür,  Tor,  Schlüssel,  schliessen,  öffnen, 
Hof,  Fenster,  Sessel,  Tisch,  Wand.  Ziegel. 

Haus-  und  WirtscJinn.^ip'räh' :  Hute.  Feldllasche.  Axt.  Sicliel.  Messer, 
Gabel,  Lüffel,  Topf,  Topfchen,  Trog,  Fass,  Sack,  Kerze,  Hirleullöle. 

Metalle:  Gold,  Silber,  Blei,  EUen. 

Na^rung^  Kleidung:  Brod,  Mehl  (MQhle),  Krume,  Ranft,  Salz,  einsalzen, 
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koclien.  braten.  FciuMhord,  tiliil.  Asclje,  Kohle  (Kohlenbrennerei),  Abendbrot, 
MiUugnialil.  Ocl,  Kssi^:.  Pfefler,  Hir>ebrei.  Schluck.  Bissen,  Feuer,  anzünden. 
Nähen,  weben,  Nadel,  Kaden.  Hemd.  Kunini,  Perle,  Hing. 

}'ür  de  zueilt.  Vcrkrhr  :  l'ferd.  Kohlen.  Slnle.  Sutlel,  Halfter.  Steigbügel, 
Kiemen,  Zaum,  Zügel,  Strick,  Kussfessei,  Joch.  Heise,  Uerumächwarmeu,  Wagen, 
Rad,  Achse,*  Zehrung  (Nahrung).  Spur,  Brücke. 

ItV/f,  Natur.  Zfit :  Well,  Himmel,  Sonne,  .Mond,  Stern,  Krde,  Herg,  Stein, 
Tal,  We-.'.  I'fad.  IJarl.,  Klus.sbett.  Hrunnen.  Quelle,  I'ass.  Bergspil/e.  Bcrg- 
ubhang,  L  ingebung.  t'lul/.,  Kol,  Kcho.  —  Wind.  Sturm,  liegen.  Scluiee.  Frost, 
Kis,  Hagel,  Blitz,  Tau,  Reif,  Dürre.  Licht,  Finsternis,  Kälte.  Wirme.  Stunde, 
Tag,  W'x  lip.  Monat.  Jahr. 

Gesellschcf't:  Kaiser.  Hichter,  _  Urteil.  Dolmetsch,  V  erhunimiuug,  Volk, 
Nachbar,  Krerpdcr,  Feind.  Herr,  Knecht,  Händler,  Hände],  Lederer,  Gerber, 
Schmied.* 

Diese«  urs[)riiiigli<'h  italienische  .Material  haben  die  romanisierlen  balkani- 
.sciien  Släuuiie  nach  dem  Muster  ihrer  eigenen  .Spruchen  umgeformt.  Ihre 
Meister  gebrauchten  die  Hauptwörter  nach  italienischem  Muster,  mit  denn 
.\rlikoI,  welchen  sie  dem  Woite  vor  anstellten,  hier  auf  balkanischem  Boden 
kam  der  Artikel  an  das  Knde  des  Wortes,  wie  dies  im  Albanesisclien  herrschend 
nnd  auch  in  das  Bulguriseh-slavisehe  übergangen  ist ;  im  Rumänischen  sind 
solche  Balkanismen:  die  l  inschreibung  des  Infinitiv,  die  [{ildu:  ;j  Ii  -  1  ulurum,** 
die  Comparatioii  mittels  der  Partikel  .tUMi".  dir  IMiiiiHi,'  der  Zaliluortreilie 
von  11— Iii  und  die  Bddung  der  Zelmer-Zahlen  iumml  dem  slavischen  Wort 
sutä  (hundert),  welche  alle  neu  und  fremdartig  sind  Zu  diesen  müssen  wir 
mehrere  albanesiche  und  slavische  Ableitungssilben  rechnen  und  einen  Teil 
des  Wortschatzes,  welcher  einesteils  aus  dem  An)arie>;ichen.  andernteils  aus  dem 
Siavischen  ui  der  ersten  Periode  der  Gestaltung,  also  gleich  anlangs  in  das 
Rumänische  gekommen  sein  musste.  Ks  ist  interessant,  dass  im  Laufe  dieser 
rmwandhmg  aui'h  Alt  Lafeini-chos  in  das  Humänische  <:edrungen  ist,  dessen 
Kanal  die  albanesiche  Spruche  war,  (siebe  deren  alle  Kutlehnungcu). 

Dies  ist  das  Bild  des  Ursprungs  und  der  Entstehung  der  rumänischen 
Sprache.  Eigentümlich  und  einzig  auf  dem  Geliiete  des  Bomanismus.  OlTenbar 
i-^t  diese  Kiitstehnng  nifhl  dem  Italienischen.  Spanis«'hen,  Portugiesischen, 
Proveni;alischen  und  Französischen  an/.ureihcn,  als  eine  gleic.iialterige  Schwester- 
sprache derselben,  sondern  sie  ist  als  später  Trieb  einer  derselben,  des  Italieni- 
schen zu  helrarhten,  wel<  h»  r  auf  frenidcn.  wilden  Boden  gelangt,  dessen 
Chaiakler  anrudim.  Auch  inhaltlich  ist  sie  nnt  di-nselbcn  niclit  gleichl)edeutend. 
Die  westronuunschen  Spraclien  fassen  das  Blut,  die  Denkweise  und  Tradiliou 
einer  jeden  Klasse  der  nationalen  (iesellschaft  in  sich,  während  hier  nur  eine 
Scliiehte  der  Ciesellschaft  die  Basis  ist,  auf  welcher  sich  eine  neue  Nation  zu 
gestalten  begann. 

Diese  Frage  hat  hiemit  auch  eine  andere  Seite,  die  anthropologiscshe. 

Die  Basis  des  Bumänentums  ist  italienisch,  aber  mit  der  Verbreitung  des 

Bonuuiismus  hat  sich  der  Völkereomplex  von  Generation  zu  Generation  mit 
ujchr  bulkaniM  hem  Material  bereichert,  so,  dass  wir  das  also  cutstandeue 
Rumänentum  eher  als  einen  Zweig  der  albanesischen  oder  slavischen  Rasse, 
als  der  italienischen  helrachten  k()nnen. 

[Jass  die  grösseren,  von  einander  entfernter  wohnenden  Stämme  des 

•  Dm  sonstige  Material  dor  rumSnisclion  Spra'^ho  fassen  folgcnilo  Bogriffskrciso 
in  aiofa :  der  KörjXT  und  soino  Toilf»,  loiblicht-s  I^pben,  Kaniilio,  Fürworttr,  Zahlwörter, 
Zeitwörter,  der<Mi  DotaillicTuni;  bier  nicht  nolwondig  ist. 

**  0««b  ist  auch  in  der  logudoroisclieu  Mundart  oinu  äpur  davon. 
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illyriüchen  Vulke.s  den  i^xnnniäiiiuä  au|;eiioiiimen  Jiabeii  und  Rumänen  wurden, 
beweisen  die  beiden  heutii;en  Dialekte  der  albanesischen  Sprache,  das  Toskisclie 

und  Ghegische,  liaiid^'ieillich.  Unter  anderem  ehurakterisiert  die  beiden  Dialekte 
eine  LauleijZPtitüinlichkcit,  in  gewissen  Fällen  gelang,'!  niiinlu  h  bn  dom  einen 
der  i-y  bei  dem  anderen  der  M-Laul  zur  Geltung,  z.  ß.  Tuskcria  i'uakenia 
(eine  Geilend  Albaniens),  seinteria  ^  Seintenia  (Gesundheit),  mbret^a  =  mbre- 
lenia  (Könijjlnni)  u.  s.  \v  .  liasselhe  finden  wir  auch  in  den  rumänischen 
Üialeklen,  z.  Li.  tereastra     tenestra,  arirä      arinä,  eire     eine,  bire  bine. 

Auch  in  der  Medeutuugslelire  äussern  sich  ailerki  Albanismen.  Im 
Albanesischen  hat  das  lateinisfche  Wort  orbus  (verwaist)  die  Bedeutung  „blind*, 
<c»  am  Ii  im  iliitiiäiiisclion :  onnvoMtii-.  w as  nrsprünglich  eine  In.-fitntion  bedeutet, 
erhielt  an  Aibaiiesisehen  die  Bedeutung :  Wurt,  Spraciie,  wed  in  den  römischen 
Gonventen  die  Verhandlung  eine  mündliche  war;  so  ist  das  anch  im 
Rumänischen. 

Das  Humäncntum.  wie  es  sich  aus  italienischen,  illyrischen  und  slavischen 
Hirtenelenienlen  gebildet  hat,  blieb  auch  weiterhin  ein  Hirtenvolk.  Ks  streiite 
in  den  Bergen  herum,  wo  es  Weide  für  seine  Herden  fand.  Berg,  Wald  und 
Fehl  i-t  seine  Heimat,  die  es  licht,  dcicn  L'>b  es  in  seine  Lieder  verflochten. 
Als  Nomadenvolk  hat  es  Schwärme  entsendet,  welciie  bis  I  i riechenland  und 
weiterhin  vnnherschweillen,  was  wir  später  sehen  werden. 

.Als  (las  Syrachamalgam  des  Huuiänentnms  bc}riimt,  ist  dieses  schon 
chrisllii  Ii.  heraus  Italifii  ;j*kommene  Dialekt  luachtc  eine  latciniscli-christliche 
Terininolugtc  nach  iUyricuiu.*  Aber  zu  jener  Zeit  war  das  lateinische  Christen- 
tum im  Balkan  schon  zerfallen;  das  byzantinische  Christentum  bedient  sich 
dt  I  ^griechischen  Spraxhe.  dir  Slaven  aber,  welche  von  der  Donau  bis 
Maccdonien  7.\iv  Ma<  id  j^idaii^:!  sind,  ontwickcln  -^icli  im  Kreise  des  slavischen 
Christeutuins,  als  solche  bilden  sie  Heiche  und  kämpfen  mit  dem  griechischen 
Element  um  die  Hegemonie. 

Das  Walachentum  fiiiilt  diese  Verhältnisse;  neben  der  lateinisch-kirchlichen 
Terminologie  liat  es  anch  kirflilidie  Kunstansdrücke  griechischen  l'rsprungs. 
aber  noch  mehr  aus  dem  Slavcntiim,  dessen  fortschreitende  Kultur  mit  tausend- 
fachen Fäden  das  Bumänenlum  an  sicli  knüpfte,  dieses  eigenartige  Volks- 
elemerit,  dessen  Spraclic.  (»d/uMp  latcitii-rlicn  L"rsprun<i[s,  hiiisiclitli.di  ihres 
Wesens  deuuueh  gänzlich  ausserhalb  des  Kreises  der  lateinischen  Kultur  steht, 
von  der  sie  in  Folge  der  Seichtheit  der  Vermittlnngsquelle  ausser  den  kirch- 
lichen Traditionen  sozusagen  nichts  geerbt  hat. 

So  (ereignet  sich  jener  Fall,  den  die  Spta<  lifoi>cltpr  bisher  nicht  ver- 
stehen konnten,  dass  während  die  lateinischen  btaiume  überall,  wo  sie  ihren 
Fuss  hinsetzten,  die  Keime  der  Kultur  ausstreuten,  auf  dem  Balkan  die  Slaven 
diese  Mission  ühernonmien  und  ein  lateinisch  sprechendes  Volk  in  die 
Schranken  der  Kidtur  gezogen  haben.  Als  das  balkanische  Kumänentum  in 
der  Geschichte  erscheint,  lebt  es  schon  im  Verbände  der  slavischen  Kirche 
Das  glänzende  bulgarische  Erzbistum  von  Ociirida  ist  es.  zu  welchem  auch 
das  zerstreut  wohnend  .  Humänentiiin  ^rchört.  Dieses  Volk  nannten  die  Slaven 
Vlachen  (Walaciien),  weil  in  den  älavisciicn  Sprachen  vlacii  soviel  wie  lateinisch, 
italienisdi,  romani«sh  bedeutet. 


*  Gott,  Herrgott,  .Mlmiiclitig^or,  Hiraniol.  Kreuz,  .\ltar,  Taiifo,  Glaube,  plautMMi, 
Eiijfel.  (lobet,  (hoiliire)  Dn-ifaltigkeit.  Socio,  .\ufcr8tchun(f,  GlaiibcnsbokenntniH,  licili^rfht 
At>endiiiahl,  Kiil.  Prif^^T.  Ornat,  Keicrtiit,',  i'almsonntag,  l'finjjston,  Fasihin^r,  Iruiung', 
(Krone)  Totenscbmaus,  Urub,  —  weiterhin  die  Worte,  welche  mit  dem  cbxisU.  Koligions- 
Untarriehte  im  Zusammenhango  stehen:  Sohvle,  lernen,  Vcntandnis,  V«rat«h«n,  auf* 
marken  (hinhören),  schreiben,  Buchatnbe,  Qmmog. 
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L'ntor  doiii  Kiii(lii<'^  der  ^lavisclieii  Kirche  und  ( iesc'IsclKift  einerseits, 
durch  die  lortuährcMdc  üluLsveniKMitruug  andererseits,  welche  das  Kumäuen- 
tum  als  Rasse  vermehrte,  überfluten  eine  ^anze  Men^'o  der  primitiven  Wörter, 
aber  aiieh  j^^rosse  und  geistig  wertvolle  (iriii)j)en  dei  Knlfiirwtirtcr  dif  rumäni- 
sche Spructie  und  erheben  sie  von  der  niederen  Slule  deä  Hirtunlebenä  all- 
mälig  zu  einem  höheren  Niveao  der  slavischen  Gesellschaft.  So  finden  wir 
also,  duss  in)  llumäiii  chen  die  Ausdrücke  für  (lesellschafl.  Staat,  Ackerbau, 
Handwerke  und  sonstige  Fertigkeilen  (abstracte  Hogriffe)  mit  »elir  geringen 
Ausnaiiinen  aus  slavischen  Quellen  geschöpft  sind. 

Das  Volle  lebte  in  slavtscher  Gesellschaft,  deren  ergänzenden  Teil  es 
bildete,  und  seiiif  nationale  Sprache  wurde  nicht  ge-fohrieben  :  slavische  l'iio<ter 
sorgen  für  sein  .Seelenheil.  W'eini  ich  die  Sache  riehlig  auffasse,  war  die 
rmnänische  Sprache  eine  kryptogame  Erscheinung,  mit  der  keinerlei  sich 
unterscheiden  wollende,  nationale  Individualität  Hand  in  iland  ging.  Das  war 
irgend  ein  unmerklicher  f^rore^s.  fier  die  unteren  Schichten  der  {.iesellsehaft 
unbewusst  verband,  im  Gegensätze  zu  den  oberen  geselUchaltlichen  Ständen. 

Es  ist  gewiss,  dass  der  Begriff  Rumftne,  Vlach  auf  dem  Balkan,  so 
weit  wir  seine  Spur  auch  sehen,  immer  unbestimmt  und  wankend  ist.  aber 
immer  zur  Benennung  der  unter-len  \'nlksklassc  dient.  Kr  war  das  Mistbeet 
der  auf  dem  Hoden  des  Halkan  i-nl-tandeuen  Leibe:genschalt.  ho  kam  es. 
dass  das  ursprünglich  Italiener:  Komiine  bedeutende  Wort  Vlaeh  mit  der  Zeit, 
als  slavi-che  und  andere  balkanische  Ilirtenelemen^e  sich  ina--<enhaft  riitnä- 
nisierlen,  dieser  Name  allgemein  .liirte''  zu  bedeuleu  anfing,  eine  solche 
gesellschaftliche  Klasse,  von  welcher  sich  der  grundbesitzende  und  stidte- 
bewohnende  Slave  und  Grieche  unterschied. 

So  verstehen  wir  die  Verfügimgen  der  se  lusi  hen  Könige  in  Bezug  auf 
die  serbischen  Vlacheu;  wir  versieben,  warum  der  Serbe  zum  Walachen 
(juridisch)  wurde,  wenn  er  eine  walaehisdie  Frau  ehelidite,  denn  unter  «Serbe" 
verstand  man  den  ackerbauenden,  freien  Mann,  im  Gegensatze  zu  dem  ein 
Hirtenlebea  führenden,  leibeigenen  V\  aiachen. 

Auf  das.  was  ich  bi.'her  von  den  Rumänen  gesagt  habe,  hat  mich  in 
erster  licihe  flie  Analyse  der  S[ii;i'  hf'  gelTihrt.  Die  ge-clirioho:ie  (ieschichte 
bcguint  ersl  sehr  spul  sich  nnl  dem  Kumäncnlume  zu  beschättigen. 

Wiederum  können  \nr  die  Zeit  nicht  bestimmen,  wann  ?  aber  nur  dann, 

als  das  ungarische  Königtum  längst  begründet  war,  fangen  die  Balkan-Volks> 
Stämme  un.  sich  über  die  Donau  herüber  /u  ziehen. 

Zuerst,  wie  wir  wissen,  erscheinen  zur  Zeit  Andreas  II.  an  der  Grenze 
Synniens,  am  Altilus.-e  die  Walaclien  und  Drodniken  (llirte  u.  Fährmann) 
graannten  balkanischcn  Klcmente     Der  König  verlugt  sie  und  ernennt 

ihre  Kenesen^  unter  denen  sie  leben.  Damals  sitzen  die  Kunianier  über  den 
Alt  hinüber  bis  ans  Schwarze  Meer,  und  der  König  schickt  den  Johanniter- 
Ritterorden  hinab,  um  das  Land  gegen  ihre  Einfälle  /u  besehütsen. 

Ah  sich  während  des  Tatarensturmes  ein  Teil  der  Kumanier  imter 
ihrem  König  Kulbcn  in  Lngain  rnederliesseu,  beginnen  sich  an  der  Lnterei» 
Donau  immer  dichtere  rumänische  und  bulgarisch-sla^sche  Bewohner  anzu- 
siedeln. Diese  sickern  im  XII. — XIV.  Jahrhundert  auch  hinüber  im  l;  Sieben- 
bürgen, ohne  dass  man  anfangs  von  den  neuen  Ankönnnlingen  auch  nur 
Notiz  genommen  hätte ;  später  vermehren  sie  .sich  immer  mehr  und  dringen 
unter  ihren  Kcnesen  und  Wojwodcn  hinauf  bi~  M.iimaros. 

Damit  Ic  frinnt  die  tiislori^rlie  Periode  des  lUniiiim'ntuni-^.  Wälircnd  o.s 
auf  dem  Balkan  mcliia  anderes  war.  als  ein  lün-  und  herslreilendes  nomadisches 
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Mischvolk,  (Ims  nirponds  eine  oijyene  Heimat  halte,  (iffnote  si^^h  ihm  liier  in 
den  fruciitlturen  Gebieleu  der  Donauebeiie  uud  in  Siebeubürgcn,  alä  es  iu  den 
Verband  einer  älteren  cultivierten  Nation  kam,  eine  Zukunft. 

l'ngarn  reicht  bis  zur  östlichen  Kette  der  Karpathen  und  das  Szörönyer 
Banat  zwischen  Donau  und  All  bildet  den  integrierenden  Teil  des  Landes. 
Auch  das  darüber  hinaus  jrelepene  Land,  Kumanien.  anerkennt  den  ungarischen 
König  als  meinen  Souverain  bi-  an  (It  n  Srreth  und  Prath,  wo  B^la  IV.  das 
kuniaiiische  Histuni  gründpl  und  den  Titel  Hex  Cumaniiie  annimmt. 

Die  aul  dem  liebiele  Kumaniens  versammelten  Kumaiicn  und  ülavisclien 
Bulgaren  lebten  mit  den  dort  gefundenen  kumanischen  und  jazygiscfaen  Ueber- 
reslen  anderthalb  Jahrhundertc  abhängig  vom  ungarischen  König,  bis  sicii  zur 
Zeit  d  T  Könige  aus  dem  Hause  .Anjon  die  kumanisclie  Kfimilie  Bassaraba  in 
Havasalfüld  erhebt,  dem  uugariüchen  ivünig  Irot/t  und  den  Tribut  verweigerL 

Die  Geschichten  der  Unteren  Donau  aus  dieser  Zeit  sind  noch  nicht  geschrie» 
ben.  Die  Daten  -nid  karg  und  verworren,  doch  criiellt  sieh  vor  dem  Auge  des 
Ethnologen  allmählig  e:ne  historische  Tatsache,  dass  in  der  (ieschichte  von 
Havaselve  fWalachei)  und  von  Bulgarien  im  XHI.  XIV.  .lahrh.  die  Kumanier 
die  Hauptrolle  sftielen.  was  l)isher  noch  nicht  gehörig  gewürdigt  wurde 

In  l>ul<;arien  rei--iii  in  liir  st-r  Zi  it  kunuini«ehe  I)yiiii-tien  die  Herrschaft 
an  sieh,  d.  i,  sie  erneuerten  das  Buigarenreiel»,  welches  einstens  am  Ende 
des  VII.  Jahrhunderts  die  Bulgaren  von  der  Wolga  gründeten  und  welches 
1018  der  byzantinische  Kaisci-  HasUios  II.  vernichtete. 

Wie  wir  wissen,  sank  Bulgarien  unter  Bnsilios  zu  einer  byzantinischen 
Pruvmz  herab  und  blieb  es  lieinahc  zwei  Jahrhunderte,  bis  nicht  die  Hevolution 
Peters  und  Asen's  im  Jahre  llSß  —  mit  kumanischer  HQlfe  —  Bulgarien 
iMMi  rrlings  unahliängig  macht,  welclies  unter  .lohannes  Ason  II.  i  l'JlO — 1241) 
den  liöhenpunkt  erreicht.  Aber  unter  seinen  Nachkonmien  verliel  der  Staat 
abermals,  und  neuerdings  benritigen  .sie  ural-altajischen  Einllusses,  welcher 
die  dem  siavischen  Hulgarentum  fehlende  politische  Kraft  und  Fähigkeit  ersetzt. 

Ks  i<t  gewiss,  da-^  am  Knde  des  XHI.  .lahrlnmderts  abermals  ural- 
altuiische  Kunianen  die  bulgunscheu  Verhältnisse  beeinflussen.  Georg  Terterij  i. 
(1280—1292)  gründet  in  Tirnovo  eine  Dynastie ;  in  Widdin  aber  beherrschen 
die  ebenfalls  kumanischen  ^vistnaniden  die  andere  (w  e-lliche)  Hälfte  Bulga:  icn^; 
ein  drit[(  I  kumanischer  Häuptling,  Eltimir  herrscht  am  Poatus  über  ein  halb 
unabhangigi's  Gebiet. 

Jiridek,  der  Geschichtsschreiber  der  Bulgaren,  sagt  von  den  zwei  Dynastien, 
dass  sie  kumaniscJien  Ursprungs  waren,  aber  als  Slave  sieht  er  nicht,  dass 
diese  Erscheinung  einen  tieferen  Grund  hat.  u.  z.  die  ethnologisciie  Grundlage, 
welche  von  der  Krim  bis  hinab  zur  Donau  die  Gegenwart  der  jazygisch-kumani- 
schen  Elemente  charakterisiert,  die  sich  über  die,  sie  an  Zahl  weit  übertreffen- 
den siavischen  uiul  riiinänischen  V'Hkei-  aufschwingen  können  und  deren 
politische  Bewegungen  zu  führen  vermögen. 

So  war  dies  auch  im  HavasiUföld.  Wie  ich  bei  anderer  Gelegenheit 
gezeigt,  entspricht  der  Name  Bassaraba,  dessen  vollständige  Form  Bassa rahin 
ist.  dem  ungarisefien  b'iszörmeny  und  ist  gleichbedeutend  mit  Buzurman  (oder 
Muzutman),  wie  die  tartarischen  und  siavischen  Völker  öüd-Busslands  die 
Moharoedaner  nennen.  Das  Gesetzbuch  des  serbischen  Königs  DuSan  nennt 
das  Gebiet  der  fiassarahon.  Bassarabin-Land  (Itassarabmu  zemlju);  der  eine 
Bundesgenosse  des  Imlgarischen  Gzars  Mi'  liael  von  W  iddin  1 1823— 1880)  aber 
war  irgend  ein  jazygischcr  Fürst  iGospodstvo  Jassko),  von  dem  wir  aber  ausser 
seinem  Titel  nichts  wissen;  alier  wir  wissen,  dass  1365,  zur  Zeit  unsere» 
Königs  Ludwig  I.  in  der  Umgebung  Widdins  Jozygen  wohnten,  wir  wiss^ 
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itn^  flff  '<ni_r  Bildeiehronik,  dass  ein  Teil  des  Hccie-;  df-  ^'i^[rf'ii  Könij,'  Ltidwig 
käinpfendeu  rumäDischen  W  ojwoden  Bazardd  (lia-^sarabaj  aus  Jazygen  (Sagit- 
tarier)  bestand,  wir  wissen  aus  einem  Briefe  des  Wojwoden  Bassaraba  Dan 
aus  dem  Jahre  1385,  dass  mau  einen  Punkt  des  Alt  Kuai;iti-ki  Iiro  i  (knmanische 
Fnlirl)  nennt,  aus  einer  sjtäteren  rumniiisfhon  LVkunde  vom  .l;ilire  1570  aber, 
dass  Widdui  gegenüber  auf  de.i»  ruuuinischcii  Teil,  in  der  Luigcbung  des 
heutigen  Kalafat,  ein  Ort  Namens  KunKuuJ  war  (Selo  eJs  se  zovet  Komauij 
ci  sut  bliz  kod  Idin),  und  wir  wissen.  da<>  auf  dem  Gebiete  der  W'alat  hei 
bis  lieule  allseits  ja/ygisch-kumanisclie  Ortsnamen  sind.  Im  Kreise  Roinauaz 
ist  ein  Gnra  JaSuiuj,  in  Ardies  im^i  Valea  Jaiuluj,  in  der  Nähe  der  Stadt 
Uczifeni  ein  Jas  oder  l'ngureni  (was  auch  die  spracbliebeu  Verliällnisse  der 
Jazygen  beleuohtct).  Noch  tnelir  DiMiknialer  liaben  die  Kumanier:  Komana 
(im  Kreise  Vlaska;,  Komanka  (Konianae,  Vaiiea,  ArdÄiss),  Komanesti  (ßako, 
Mehedine,  KoTOrtuj,  Gorit,  Dorohoj),  Komaniea  (Alt),  Koman  (in  den  Kreisen 
Bakö,  Namc'.  I  nd  dort  ist  weite  -  noeli  .lasi.  einstens  Jilszvdssir  (ung. 
Jazygenmarkt),  dessen  L  mgebtuig  ,<  ;iuutul  Jasilor"  bis  zur  Zeit  der  Paauahoten 
in  den  nunänischen  Urkunden  genannt  wird. 

Seitdeni  die  Bassaraba's  in  d  r  Geschichte  auftauchen,  betiteln  sie  sich 
Vojvoda  Transalpirni«5  oder  Vojcvoda  rngrovlaehiae ;  zu  diosei-  Zeit  wai-en  sie 
vermutlich  sammt  iluen  Uojuren  schon  Siaven,  wie  die  Terieriden  und  6ismani- 
den  in  Bulgarien.  Diese  Titel  bezeichnen  das  Veriiftltnis  von  Havaselve  zu  dem 
ungariscbcn  Königtum ;  wir  wissen,  dass  die  ungarischen  Königr  einige  dei' 
Haztraten  auch  zum  syrmisfhen  Banus  ernannt  haben,  was  noch  deutlicher 
daraut  hinweist,  dass  die  Wojwoden  von  Ilavaselve  anfangs  ebensolche  Über- 
beamte des  unirarischen  Königs  waren,  wie  der  siebenbürgische  Wojwode, 
d*^r  f^anus  von  Macsö,  U,  s.  \v.  Havast-Ive  ! W  alachei)  ist  also  das  Land,  wo 
die  erste  Staatsgestaltung  des  liuiuäuentums  auftaucht.  Neben  Havaselve 
entstand  auch  ein  anderes  ntmSnisehes  Gebiet,  Moldau,  wo  Ruthenen,  Jazygen 
und  siebenbürgische  Sachsen  den  I'.utnänen  als  staateabüdendes  und  stAdtisehes 
Element  zuvorkomtn'^n.  aber  alle  dic^e  Stämme  gingen  in  den  vom  Balkan 
dicht  hereinströnunden  Slaven  und  liumiinen  auf. 

Es  ist  interessant  und  sehr  wichtig,  dass  die  staatliehe  und  kirchliche 
Sprache  der  beiden  walachischen  Wojwodcntümer  das  bulgarisch-slavische 
ist;  im  Titel  der  Wojwoden,  in  der  Hofhaltung,  in  der  ganzen  Terminologie 
der  Staatsfunctionäre  erkennen  wir  die  Tradition  Bulgariens.  Es  ist  klar,  dass 
die  Besiedlung  der  beiden  walachischen  Wojwodentömer  im  engen  Zusammen- 
hange steht  mit  den  auf  der  Halkanhalbinsel  vor  sieh  gegangenem,  ununter- 
brochen wugenden  politischen  Kreignissen,  welchen  die  Türken  den  letzten  Sloss 
gaben,  als  1396  Bulgarien  endgiliig  seine  staatliche  Existenz  verior. 

In  den  neuen  Ländern  entstanden  nach  und  nach  Städte,  Bukarest, 
Tirgovi.st  und  andere  auf  -est,  -esti  endigende,  wie  solche  Ortsnamen  heute 
noch  in  einem  Teile  Albaniens  vorhanden  sind,  wo  auch  eine  Gemeinde  .Naineas 
Bukurist  vorkommt. 

Ks  entstehen  Klöster,  und  ihre  Kalugor  kommen  ans  der  Gegend  von 
Ochrida,  aus  Prilep,  und  auch  hieraus  ist  die  Migration  von  lUyriea  (West- 
Bulgarien)  her  in  das  Donautal  imd  die  KBrpathengeg(>nden  zu  ersehen. 

Mit  dem  Wachstum  von  Havaselve  consolidiert  sich  dessen  kirehliehes 
Leben  immer  melir;  der  röm.  Katholicismns,  zu  dem  die  ersten  Bassaraben 
hinzuneigen  schienen,  gehl  im  Ortliodoxismus  unter. 

Auf  die  Bitte  des  Wojwoden  A1»ander  Bassaraba  (1842^1866)  ernennt 
der  Patriarch  zu  Koristantinopol  einen  Metropoliten  für  ilava-n'fi'ild.  d.  i.  für 
Ungrovlachia,  und  dieser  Titel  bheb  bis  heute  erhallcu;  —  der  Metropolit  des 
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heute  imabliänjriireii  Kuinäniens.  der  in  Bukarest  residierende  Erzbisrhof, 
bedient  sieh  auch  immer  des  allen  archuisciien  Titels:  ^Arcitiepiscopu  ä\ 
metropolitu  alu  Un^vlaehiei*. 

Der  spruchhehe  rnlcrsehicd  zwischen  den  herrschenden  und  den  unteren 
Elementen  der  zwei  W'oju-odontümer.  d.  i.  zwisclien  den  Bojaren  und  Po[)en 
und  dem  leibeigenen  llumanentum  dauerte  noch  lange,  nur  langsaui  roniani- 
sierten  sich  die  ackerbautreibenden  slavischen  Gemeinden,  die  vermischten 
Bewi^hner  der  Städte  und  die  oberen  Klassen,  bis  sich  endli<'ii  l)eiläufig  zu 
Ende  des  XVI.  Jaiirhunderts  der  Zeitpunkt  cinstel  te,  wo  ausser  den  i'farrern 
noch  kaum  jemand  die  kirchen-slayische  Sprache  Terstand. 

Hierauf  ^'eschieht  ein  Ereignis,  welches  ein  neuer  Wendepunkt  im  l.eben 
des  BumänontiMus  ist.  Während  einstens  die  Rumänischen  Bassaraba  das 
ilumänentum  stuatlich  organisieren,  trilTt  sie  jetzt  von  ungarischer  Seile  ein 
anderer  Kultureinfluss  und  umringt  die  Rumänen  mit  seiner  ganzen  Kraft. 
Damit  die  protestantischen  Fürsten  Siebenbürgens  das  in  ihrem  Lande  wohnende 
Rumiinentum  für  den  l'roteslanfismus  gewinnen,  befreiten  sie  es  von 
dem  Joche  der  all-slavischen  Sprache,  welches  sie  als  Ausfluss  der  baikani- 
schen  Verhältnisse  noch  immer  drückte.  Die  schon  danuds  aufgetauchten 
Versuche  verwendend,  übers(>l/.tiMi  sie  f'iir  jene  den  Katechismus  und  die 
Bibel  in  die  rumänische  Sprache,  und  befaiileu  die  so  geborene  Liturgie- 
Sprache  den  orthodoxen  Priestern  an.  Diese  Institution  ena'eekte  im  Kreise  des 
unwissenden,  abergläubischen  i^riestertums  anfangs  grosse  Antipathie,  sie 
glaubten  in  der  Neuerung  das  Verderben  der  Itcligion  zu  «ehon. 

Die  Bemühungen  der  siebenbürgischcn  Fürsten,  den  l'rulestantisnuis  bei 
den  Rumänen  zu  verbreiten,  hatten  kaum  einigen  Erfolg,  aber  es  wurde  eine 
Nittion  geboren,  die  ruindni^tche,  wi-lche  zu  jener  Zeit  den  grössten  Teil  der 
fremdsprachlichen  oberen  gesellschaftlichen  Kiemente  schon  in  sich  verschmelzt 
hat.  Die  in  Siebenbürgen  zur  Herrschaft  gelangte  Kirchen-Sprache  griti  auch 
in  den  Wojwodentömern  um  sich  und  wurde  im  zweiten  Jahrzehnt  des 
XVII.  Jahrhunderts  an  Stelle  des  Slavisr-hen  auch  zur  Sf  infnapfTrh''. 

Sprachlich  war  die  ganze  Gesellschaft  rumänisch,  doch  blieben  die 
gesellschaftliehen  Unterschiede  in  Recht  und  Tradition  beim  Alten.  Der  Bojar 
kauft,  verkauft  den  rumänischen  Leibeigenen  um  Geld,  und  in  den  Verträgen, 
die  in  rumäniscln'!-  S[>!;t(  )io  gesehrieben  sind,  versieht  man  unter  „rumun'" 
einen  Leibeigenen,  Bauern,  Sklaven,  wie  einstens  in  Serbien  unter  dem  Namen 
Vlach.  Der  Name  des  stobsen  Rom,  der  einst  auf  den  Lippen  italienischer 
Hirten  auf  die  Weiden  des  Balkan  kam,  wird  so  im  Laufe  der  Gestallung  des 
Sprachanialgames  imd  der  gesellsohaftüchen  Verhältnisse  glei(-hbedeulend  mit 
Sclave,  denn  damals  gab  es  in  den  \\  ojwüduulüujern  noch  kein  nationales 
Selbst bewusstsein,  nur  das  Bewusstsein  des  Unterschiedes  zwischen  Herr  und 
Diener,  Bojar  und  l'umun,  imd  es  musste  nof-h  eine  lange  Zeit  verstreichen, 
bis  sich  der  rumänische  Name  zu  einem  nationalen  Namen  gestaltete. 

Die  rumänische  literarische  Sprache,  einmal  Sprache  der  Gesellschaft, 
des  Staates  und  der  Kirche,  hob  die  Nation  rasch  empor,  sowohl  in  Sieben- 
bürgen, wie  in  den  Wojwodschaften  ;  aber  ri»M  h  mehr  eine  neuere  Wendung, 
abermals  von  ungarischer  Seite  ausgehend,  als  nämlich  zur  Zeit  König  Leopold's  I. 
der  Primas  Cardinal  Leopold  Kollonics  einen  grossen  Teil  des  Rumänentums 
der  kirchlichen  Union  zuführte.  Mit  dem  römischen  Katholicismus  in  Interessen- 
gemeinschaft tretend,  öffneten  sich  den  Rumänen  die  Kanäle  der  westlichen 
Gultur.  Talentierte  junge  Uricsler  studieren  in  Koni  und  vor  ihrer  Seele  öffnet 
sich  ein  weiter  Gesichtskreis.  Sie  föhlen,  dass  ihre  Sprache  so  Ulngt,  wie 
andere  romanische  Sprachen,  dass  diese  Sprache  ihren  Stamm  an  das  weit- 
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erobernde  Volk  des  groa^cn  Küiii  knüpft.  Aber  indem  sie  von  der  Gesclnchte 
ihres  Stammes  nichts  wissen,  wird  die  historische  Phantasterei  geboren. 

Damals  glanlitc  man  in  Europa  überall,  das  Rumäncnlum  sei  drr  Uobcr- 
rcsl  der  Rctmcr  im  ttajanisflicn  Dacien ;  der  Krfinder  hievon  war  Bonliiiius 
(am  Hofe  König  Mutliiias)  und  Dank  dem  Eifer  dos  gr.-kalb.  Pfarrers  (ieorg 
Sinkay's  de  Sinka  und  Peter  Majores  v.  Dicsöszenf märton  wurden  dit'  ersten 
rumänischen  Ge.schiclitsbücboi'  poschriolten,  die  alte  Abstammung  ihres  Volkes 
und  das  Erbrecht  auf  Dacien  verteidigend,  welches  die  Ungarn  mit  Gewalt 
genommen  haben.  Auch  die  Sprache,  welche  sie  die  dako-rumänische  Sprache- 
nannten, bi'^rannen  sie  zu  (  rfo:  sehen,  welche  sie  damals  noch  mit  den  schwer- 
lalligen,  barbarisclu-n  Buchstaben  Cku  |mtkove)  schrieben,  und  sie  klügelten 
heraus,  da?s  die  rumänische  Sprache  iiller  ist.  als  die  lateinische,  nämlich  nicht 
die  rumänische  Sprache  stammt  aus  der  lateinischen,  sondern  umgeltehrt,  die 
rumänisclie  Si.rafhe  ist  dir  l'r^prache  Latiiiiiis.  auS  welcher  die  literarische 
Kultur  die  lateinische  Sprache  entwickelt  hat. 

Diese  Ericlärimg  gab  der  rumänischen  Sprachwissenschaft  die  Riehtang. 
Geschulte  Rumäne  n  hi  ^iann  es  zu  verdricssen,  dass  ihre  Sprache  überfüllt  ist 
von  slavischen  und  amlen  n  ., niubarismen"  ;  sie  schrieben  dies  einem  äusseren 
gewalttätigen  Einiluss  /u,  sowie  auch  die  Ilerrschuft  der  slavischen  Kirche, 
Rar  ni<^t  ahnend,  dass  dies  die  Pflanzstätte  war,  ans  welcher  die  schwachen 
Trielx'  der  rumänischen  Sprache  zu  treiben  und  ins  Laub  zu  scfiiossoii  l)egonnen 
haben  und  dass  das  riiinänisclie  Volk  der  Rasse  nacii  vom  Slaventuin  gar  nicht 
zu  scheiden  ist ;  und  es  begann  auf  der  ganzen  Linie  die  sogenannte  „Sprach- 
reinigung." Ilire  gelehrten  Sprachforscher  fielen  in  der  Einbildung  ilu-es  Lateincr- 
tums  über  die  rumähi-rhe  Sfiraclic  her  nnd  fingen  an  aus  derselben  alles 
auszurotten,  was  nicht  lateinisch  ist  (slavische,  ungarische  u.  s.  w.  Elemente), 
und  die  so  entstandenen  Lficken  mit  lateinisdien  Wörtern  auszufüllen,  damit 
sie  die  verdorbene  Sprache  in  ihre  alle  Stellung  zurückversetzen. 

Dies  war  eine  sinnlose  ITuscherei  unter  dem  Titel  der  nationalen  Kultur» 
zu  der  wir  vergebens  eine  Analogie  in  der  Geschichte  der  Völker  suchen. 
AUmählig  entstand  auch  eine  neue  literarische  Sprache,  ein  historisches  Falsum, 
ein  die  Individualität  der  .N'ation  verleugnendes  Machwerk,  und  in  dieser  seelen- 
losen Sprache  erscheinen  heule  alle  ihre  geistigen  Producte.  Diese  verbesserte 
Sprache  trugen  sie  in  die  Kirehe  und  auch  in  die  VoHcsschule  hinein,  doch 
versteht  das  Volk  naturgemäss  kaum  eluas  davon,  dieses  wird  immer  die 
historische  Sprache  sprechen,  welche  im  Laufe  der  ( ieschielile,  wie  der  Stein- 
chen rollende  Bach  in  Bewegung  kam  und  im  Laufe  von  Jahrhunderten  eine 
Gestalt  annahm,  mit  welcher  Sprache  sämmtiiche  Stainmeseigenschaft^  des 
Rumänen,  dessen  Merz.  Denkweise.  Humor,  Weltanschauung,  jede  Aeusaerun|f 
seines  Seelenlebens  verwachsen  ist. 

Im  Jahre  1H(>4  wurde  auch  die  „Bukarester  rumänische  Akademie" 
gegründt  t.  ucl<  lic  in  Folge  der  Begeisterung  der  Nation  eines  der  reidisten 
wissenscliaftlichen  lii>titiit(>  Ost-Kuropas  ist.  Im  gro.ssen  Masstabe  begann  die 
Pflege  der  Literatur,  hauptsächlich  der  Geschichte  und  Sprachwissenschaft. 
Gin  Buch  nach  dem  andern  verlässt  die  Presse,  jedes  von  der  Parole  aus- 
gehend: W'h-  sind  Römer,  die  Nachkommen  der  Colonisten  Trajans,  die  Erben 
Daciens!  utid  in  den  Hil)Iiothekou  häuft  sich  das  bedruckte  Papier,  das  ganz, 
und  gar  keinen  Wert  iiat. 

Es  gibt  unter  den  Rumänen  Leute,  welche  das  Gontagium  dieser  trügeri- 
scfif'ii  llichtung  erkinmen,  und  sie  ziehen  daraus  flonsequeuzcn  iiir  die  Zukunft, 
welche  sich  mit  einer  falschen  Kultur  nicht  lange  täuschen  kann;  aber  ilire 
Stimme  wird  unterdrückt  von  der  Majorität  und'  der  heirschenden  Literatur^ 
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'denn  die  W  is.sei>.<cliull,  gcpaurl  init  politischer  llrössluerei,  ist  gezwungen  auf 
•dem  betretenen  Weg  weiter  zu  gehen.  Aber  die  meisten  kdnnen  die  concreten 

Ergebnisse  der  wissiMiseliiiftliolien  For-cUung  gar  nicht  verstehen;  ja  uuch 
die  Wfslliche  I^iteratur  ist  in  dieser  Hinsieht  noch  im  alten  Geleise,  und  es 
scheiül  nnghiubheli,  dass  eine  solche  Capacität  wie  Moiumsen,  eine  solche 
Frage,  welche  eine  sieh  auf  drei  Jahrzehnte  erstreckende  Streitliteratur  zu 
Stande  gebracht,  ci^rcnllich  nur  so  nebenbei  beriihrl.  wenn  er  in  sfMiunn 
.grossen  W  erk  (Hörn,  üesch.  V.  sagt,  dass  die  Börner  Dacien  romanisiert 
Jiaben  und  aus  diesem  Romanismus  das  rumänische  Volk  entstanden  sei. 

Nur  noch  eins.  D  i  !  i In lologie  lehrl.  der  Mensch  .sei  ein  solches  Product 
•der  Natur,  wie  jedes  a:niir  tit'sclu">pf ;  sein  Sirui  hängt  von  den  "natürlichen 
Verhiiltniääeii  ab,  von  du  nmtnit  er  die  ganze  Gestaltung  seiner  Individuah(äl. 
Die  Nationen  haben  Rassenzfige,  die  sich  lange  Zeit  hindurch  geltend  machen, 
oder  geltend  tnachen  wollen.  Die-e  Charakterzüge  wurden  von  individuellen  Kigen- 
scharten  der  Masse,  vorn  Teinpei  arnent.  von  geographischen  Verhall nissen  und  wer 
weiss  von  was  für  l-'-ictüreu  noch  ausgebildet;  wir  sehen  nur  Kischeiinuigen,  so 
z.  H.  dass  die  Völker  auf  ihren  Wanderungen,  oder  bei  irgend  einer  anderen 
(ielejrenlieit.  da  sie  den  t)rt  wechseln, inuuer  .  in ( lehiet  suclien.  da"^  den  natürlichen 
Verhältnissen  iiirer  ulU  ti  Heimat  ähnlich  ist,  damit  sie  ihre  Lebensweise  fo^- 
setzen  können.  Das  Hirtenvolk,  wenn  seine  Weide  vernichtet  ist,  sucht  neue 
Weide,  die  Hewohner  der  Städte  werden  wieder  Städte  suchen;  so  war  dies 
mit  dem  Römertutn  Ihc  ieti'^.  da-  vor  den  (iothen  aus  diesem  (lebiete  floh 
und  sich  ui  die  Städte  anderer  liebiele  zerstreute;  so  wurden  die  Juden, 
Armenier,  Griechen  in  die  Städte  Ruropas  und  Asiens  zerstreut.  Man  hat  sich 
oft  bemüht,  die  Kuropa  kreuz  und  quer  durchstreichenden  Zigeuner  zu  Acker- 
bauern zu  machen,  doch  erfolgio-;.  Xur  dort  gestaltet  sich  die  Lebensweise 
der  Völker  lun,  wo  sie  dem  Drucke  der  Verhältnisse  nicht  ausweichen  können, 
doch  meistens  bringt  die  Aufnahme  fremden  Blutes  neue  Bestallungen  In  den 
Neiputifren  der  .Nation  mit  sich.  Hie  Magyaren  waren  zur  Zeit  der  Landnahme 
ein  nomadisches  Keitervulk  und  wurden  durch  die  Einschmelzung  der  hier 
gefundenen  slavischen  Völker  zu  Ackerbauern,  imsere  Städte  und  bürgerlichen 
F.lcniente  können  wir  der  Einschmelzung  der  Italiener  und  Deutschen  ver- 
•danken.  von  diesen  -tatumier)  viele  .\rten  der  Industrie,  der  Kultur  und  viele 
Factoren  der  Kuropäisierung ;  der  Ölovake  der  üebirgsgegenden  trug  den 
unternehmenden  Geist  in  tmseren  Stamm  hinein,  die  Wissensc^iA  der  6eld> 
manipnlation  lehrten  uns  die  Ismaeliten,  tJrieehen,  Armenier,  oder  hätten  es 
uns  lehren  können,  wenn  man  so  etwas  lernen  könnte:  jetzt  erwarten  wir 
von  den  .luden,  dass,  wenn  sie  gänzlich  in  das  Magyareniuiu  eingeschmolzen 
sind,  unser  Stamm  mit  einem  neuen  Charakterzug  bereichert  werde. 

Wir  <ie|!  der  Humäne  in  rlen  A|ionnine!i  utui  auf  dem  Ilalkan  an  die 
Gebirgsgegenden  gewöhnt  halte,  suchte  er  auf  seinen  War^derungen  immer 
Berge,  Weiden.  Kr  kam  über  die  Karpathen  herüber  und  streifte  über  Calizien 
hinaus  bis  Schlesien,  wo  in  der  ( i  eisend  Teschens  rumänische  C-olonien  waren; 
von  Maeedonien  I  i-  'Muien  Schwärme  nach  Slavonieü.  Kraiii.  Istrien.  Von 
der  Moldau  aus  überlluleten  sie  die  Prulh-Sereth-i^^beuea  und  streiften  bis  au 
den  Kaukasus,  wo  die  ethnographischen  Karten  in  der  Nähe  des  Abzias- 
Landes  eine  rmnänische  Ciolonie  zeigen.  Auch  heute  ist  die  liebste  Beschäftigung 
der  Humänen  da-  llirtenlebcn:  in  Siebenbürgen  und  in  den  ungaris-  hen  (lomita- 
ten,  in  der  Walachei  und  der  Moldau  wurden  sie  nur  dann  A(«keri>uuer,  als 
sie  slavische  und  magyariscii'e  Volksschichten  romanisierteii;  «y  ist  es  auch 
mit  den  Stiiflten.   diese  gi-ündefen  Bulgaren.  nrifN  hen  :  .i;i--^v  und  mehrere 

andere  moldauische  Städte  sind  ungarischer  Gründung;  zur  ilenennuag  von 

j  ^  . 

Kthu  Witt,  A  Ungarn  V.  ^0 
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Markt,  Dorf  hat  die  rumänische  Sprache  slavische  Wörter,  das  Wort  oros 
(vÄros  ~  Stadt)  hat  sie  aus  dem  Ungarischen  genommen. 

Eine  solche  Erklärung  der  rumänischen  (Kontinuität,  dass  nach  dem 
Untergange  Daciens  ein  Teil  der  Bewohner  der  Colonien  Sarmisegetusa, 
Apidum,  Napuca,  Porolissum  u.  s.  w.  —  also  6tädteMirohner !  —  nicht  wie  dies 
Eutropius  beschreibt,  nach  Moesien  ausgewandert  sind,  sondern  vor  den  Gothen 
in  die  Berge  geflohen  sind  und  sich  dort,  ein  Hirtenlebrn  führend,  bis  heute 
erhalten  haben,  wie  dies  Xenopol  lehrt,  ist  so  sehr  naturwidrig,  dass  es  dem, 
der  mit  den  elementarsten  Grundsätzen  der  Ethnologie  im  Reinen  ist,  auf 
den  ersten  Blick  in  die  Augen  springen  mups. 
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Beiträge  zur  armeoischea  Ethaoloj^ie. 

Von  Fnf.  Or.  LikM  v.  Pitrabiiy. 

I.  Erkifirungen  von  Namen  der  Armenier. 
/.  ifay  =  Ärmmkr.  Hayk  =  SiamnmUer  der  Armmier, 

Eb  ist  anzuneiimen,  dass  die  Armeoier,  bevor  sie  von  den  Medern  und 

Pereern  unterjocht  wurden,  eine  nationale  Dynastie  besassen,  von  welcher 
die  nationale  Ueberlieferung  berichtet.  Die  Armenier  nennen  ihren  Stamm- 
vater Hayk,  dessen  Nachfolger  eine  nationale  Dynastie  grOndeten.  Die  Nation 
selbst  lieissi  in  nationaler  Sprache  mit  dem  etlinischen  Namen  noch  jetat  .hay', 
wie  in  den  allerältesten  nationalen  Denkmälern. 

Die  indoeuropäische  vergleichende  Sprachforschung  iiat  uuwidürleglich 
erwiesen,  dass  die  armenische  Sprache  eine  selbststftndige  indoetiropäische 
Sprache  ist.  Mit  eurnpäischem  Vooalismus  versehen,  weist  sie  zugrlcicli  (  ine 
üemeinschaft  mit  den  iranischen  und  slavischen  Sprachen  in  Betreü  der 
Umwandhing  von  indoeuropfiisehem  zu  9,  und  g^h  zu  s  und  noch  in 
einigen  anderen  Fällen  (aspirierte  Mediae  indisch :  einfache  Mediae  iranisch, 
armenisrh,  lettoslavisch,  germanisch  und  keltisch,  u*  8.  w.,  s,  Hübschmann. 
Armenische  Studien,  Leipzig  1883,  p. 

Endh'ch  wissen  wir,  dass  der  Name  Ararai  auf  Aiarod  {Urar^t)  zurück- 
zufuliren  ist,  also,  dass  in  einem  Teile  des  späteren  Anneniens  ein  fremdes 
Volk,  die  Chalder  wohnten,  dass  dieses  Land  daher  von  den  Armeniern  im  Laufe 
der  Zeit  erobert  werden  musste,  und  folglich  die  Armenier  keine  Auluchtlionen 
ihres  späteren  und  jetzigen  Vaterlandes  sind.  (S.  W.  Belck  u.  C.  F.  Lehmann, 
ChaJdische  Forschungen,  Zcitschr.  f.  Kthno!  1^05.  578— (»10.  Jensen,  ZDMG. 
48,  449  ff.  Marquart,  Beiträge  zur  (iesch.  und  Sage  v.  Krün.  ZDMG.  49,  668.) 

Wenden  wir  uns  jetzt  zum  nationalen  Namen  der  Armenier:  haif. 

Ich  möchte  die  Wurzel  dieses  Namens,  da  der  Name  nicht  dem  sanskr. 
pfifi  .,Hf>rr"  entsprechen  kann,  als  Oripinalwort  mit  dem  armenischen  Worte 
hay-im  guardare  (Giakciak,  armenisch-itahenisches  Wörterbuch  1837  S.  830) 
identificieiren,  so  dass  Aay  wie  arm.  fxihaptn  (persisches  Lehnwort:  Giakciak 
116:2.  Hübschmann  Arm.  Gramm.  Nr.  496)  die  Bedeutung  custode,  guardiano 
(Wäcfiter.  Hüter)  gehabt  hätte.  Der  Name  Ilai/h  wäre  dann  aus  dem  Namen 
der  iXuliüii  mit  dem  Sufü.v-A:  gebildet.  Kann  man  die^e  angenommene  arnicjusche 
Wurzel  (arm.  h  ist  im  Anlaut  vor  Voealen  in  Originalwörtem  »  idg.  p) 
nicht  mit  skr.  päna  (A.  G.  221)  arm.  pan  (persi.sches  Lehnwort)  ~  .. hütend, 
schirmend'"  identificieren,  so  dass  anstatt  des  Suflixes  no  ein  Sufüx  yo 
anzusetzen  wäreV  (vgl.  gr.  ulö;  „Sohn*:  Wz.  ««-zeugen,  ai.  mnu,  G.  Meyer, 
Griech.  Gramm.  III.  Auflage  S.  296.)  Haifaskm  , Armenien"  wäre  dann  so  zu 
zerl^n:  Aay  =  custode,  a  ~  armenischer  Compositionsvocal,  und  -sten 

*  Mit  Hii'  ksiirdt  darauf,  dass  die  Armenier  ein  ;ni  Zahl  gorinpes.  abrr  tthai«ch 
bedeutendem  Volksulcmt-nt  (  ngama  bilden,  haben  die  ..Ethnologischen  Mittbeilungen  aus 
L'ngarn"  von  ihrem  Beginn  an  jeweilig  Heitrüge  zur  Volkskunde  der  Armenier  gebracht. 
Hinfür  werden  wir  diesem  QeMnBtande  eine  atindige  Rubrik  unter  der  eompetentea 
Leitung  unseree  Mitarbeiter«  ftn/L  Petrub&ny  widmen.  Die  RedMÜeB. 
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(Hübschinann,  Arm.  Gramm.  Nr.  593,  aus  dem  Persischen  entlehnt) » pe^rs.- 

«/an,  ap.  Zi\.  afättit,  skr.  afhäna  ..Ort*'.  Wir  finden  in  der  Tal  einen  mit  han 
identischen  Ausdrucl<  im  Ri^veda,  wo  päifu  ni.  Hüter  Besrhützer  (von  1  j}ä) 
bedeutet;  iui  Plui-al  tiäutig  2.  von  den  Hütern,  durcii  welche  Agni  oder 
3.  Savitar  oder  Indra,  oder  Mitra,  Vanina  oder  die  Götter  Oberhaupt  die 

Men.schen  beschützen,  4.  Eigenname  eines  Mannes  (Grassmann,  Wrirterburli 
zum  Higveda  806).  Vgl.  noch  bahu-päi/'jn,  hahu-päyia  viele  {bahii}  schirmen(i 
(Grassinann  908),  nrpäifia  Männer  schützend  (Grassmann  751).  Hay  ist  also 
eigentlich  die  Kurzform  (zweites  Glied)  eines  Vollnamens,  huyk  Koseform  mit 
(lern  Suffixe  -h  weiterjjebildet.  wie  ancli  Attnk  die  Koseform  der  mit  .irta- 
bogumendcn  Namen  (wie  Artaiis^  Ärtuvnzd,  Artavan)  ist.  Hüb.sclimann. 
Ann.  Grarntto.  p.  30,  vgl.  noch  Ihit.  welches  nach  Hübschmann  eine  Abkür- 
zung von  Namen,  wie  Ay.-rai/ipvr,;  oder  -ndpi^i— a:  ist.  (Arm.  Granmi.  p.  36). 
Der  Bedeutung  nacb  birj^t  //«v  ein  aus  der  Götterwell  genommenes,  schönes 
Bild.  Wie  die  Götter  durch  ihre  Hülor  (he  Menschen  beschützen,  so  sind  diese 
selbst  im  irdischen  Keiche  gleichsam  aus  Fügung  der  Gotter  Hüter  ilires 
Vatcrlütides.  ihrer  l{eligi(»n.  ihrer  altvätcrliciieii  Sitten  und  der  Angehörigen. 
Eine  so  schöne  Bedeutung  hat  der  Name  unserer  Ahnen. 

V.  Anmnus. 

Ua  anii.  Ari-kU  „Arier''  (Hült-cliiuann,  Arm.  Ijiammuük  1.  25)  a|).  Ariya 
»Arier*  („Iranier")  ist  und  auch  zd.  duhnanah  .schlechldenkend"  dem  phl.  duimSn 
(.\  Gl  154)  entspricht:  kann  auch  Annenu!'.  in  den  persischen  Keilinschriften 
„atmina''.  auf  an{ifa)-maHah^  armen^  vgl.  Sah  i  Armen^  Amirapti^  ein  Titel 
„König  von  Armenien*  (Hfibschmann,  Arm  Gram.  38.)  surQckgefiihrt  werden, 
mit  der  Bedeutung  ..arisch  (persisch)  gesinnt  (denlffind)**  Diese  Bedeutunir 
passt  auch  zu  dem  V'erhältnissc  der  allen  Armenier  zu  ihren  alt-itersischeii 
Nachharn  und  Stammesgenossen-  (Maiquuri  leitet  armenn,->  mit  Moses  von 
Ghorene  von  Aram  ab,  Beiträge  zur  Gesch.  und  Sage  t.  Eräa  ZDHG.  49, 65^. 

'd.  SiAenbürgisehe  Namen  der  ÄmuHter. 

Hei  (Hcscm  bescheideii  in  Versuch, den  Namen  Jidi/"  und  ^'irininn"  zu  erklä- 
ren, fallen  mir  einigte  \ebenbezeiclimmgen  der  siebenbür;,nsclien  Armenier  ein. 
Das  ungarische  ,örmeny''  geht  zunächst  auf  die  türkische  Form  des  Nanieos 
„ePMem"  zurück.  Jetzt  werden  aber  die  Armenier  in  Siebenbürgen  auch  mit 
folgenden  Heiu-niumgcii  tilulirt:  hnrucz^  yerijur:,  qiimhecz.  Was  nocli  inter- 
essanter, neniun  die  Arnu^nier  die  .Magyaren  ausser  dem  Worte  „mädmr" 
nocli  mit  dem  Ausdrucke  .drim".  Was  bedeuten  diese  seltsamen  Benennungen? 

ffaruez  (/ntn/r,  mit  unparisebem  «-Laute)  =  arm.  h'iru^d  , reich*  (freilich 
jetzt  nur  im  siebeiibiit'>.'is(  lien  Sintic).  (ieiifticz,  «kleiner  Gregor'  ist  eine 
interessante  Form,  da  sie  dte  ungarische  Kurzform  des  Namens  ijtiy(Ht/t 
mit  einem  rumänischen  Soffixe:  -M^<(  {»<')  zeigt;  vgl.  rum.  punqd:  pungn^ii, 
, kleiner  Geldbeutel"  und  den  arm.  Taufnamen  Luk-iuz  mit  demselben  dimi- 
nutiven Snfli.xe:  ■>■)-« c^.  Kndlich  bedeutet  gämbecz  den  siebt  nbürj;isc!i- 
arnienisclien  Ausdruck  </"(.v>  «'w^f^  -es  ist  so"  {cz  nach  der  Analogie  von 
harticz,  '/eifjucz).  Die  Benennung  der  Magyaren  .deim*  führe  ich  auf  arm. 
defiiifim  „der  Hiesige,  vom  hiesigen  Orte"  (</»"^/  -  Oit)  zurück.  wel<  ]ies  nuoh 
neu-armeniM.hen  (statt  Uelayin:  rf«i</i)  und  speziüsch  siebenbürg. -armen.  Laut- 
gesetzen {l  yh  gutturales  <,  welches  dem  A-Laute  ähnlich  klingt,  also  dtkin, 
iie*in)  im  siebenbürg.-armenisdien  zu  der  Lautform  „drin'  gelangen  konnte. 
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Interessant  sind  dieso  Kloinigkciteti  Bistens  durum,  weil  sie  beweisen, 
wie  leicht  auf  dem  (lebiote  der  Völkernainen  Neubildungen  möglich  sind, 
»weiten.s  wi-p^'-ti  (In-  Hrj^q-iflr.  die  sie  atlsdrüekeii. 

Im  Ausdrucke  greicii'  spiegelt  sich  der  kauluiänui^che  Churakter  der 
Armenier,  welcher  auf  das  Geld  ein  grosses  Gewicht  legt*  Auch  in  .\agy  -Kdr5s 
sagt  man  fnarh  der  Mitteilung  meiner  Frau.  K'fb.  Helene  t.  Szente)  von  reichen 
l^eutcn  spi  icliu  iirtlicb :  Jirnn^Hj/f  ölr.  ..er  liat  einen  Artiienier  j:el<W)tpf  (darum 
ist  er  so  reich).  Liregor  ist  ein  behebter  Tuutiiame  bei  den  chrisllicheu  Armeniern, 
da  ihr  Apostel  Sitrp  Krikor  Lu»avnrUh  (St.  Gregor,  der  Erleuchter)  ist.  Der  dritte 
Name  als  bejahender  Hönii-hkcilsausdrnek  auch  kennzeichnend  für  ein 
Handel  lred)endes  Volk,  welclies  im  geschäftlichen  Interesse  mit  den  freuten 
liüUich  umgehen  muss.  im  vierten  Ausdrucke  sind  die  Ungarn  als  üe.siLser 
des  Landes  anerkannt.  Freilich  sagt  man  :  khiiqhchndz  (UtHnfer»  {ch  -  aspiriertes 
•)  „hnngerige  Ungarn",  was  einen  humorisioiNMult'H  Cifgensiitz  zum  Ausdrucke 
„reich"  bildet.  Steckt  darin  nicht  zugleicli  auch  eme  Anspielung  auf  das 
deutsche  Wort«piel  ..linngemde  Ungarn''  (die  volksetym.  Ableitung  des  Namens 
«Ungar'  von  ..Hunger*') 

Wie  viel  Humor  entluilten  noch  die  Folgenden!  Den  Aiisdrurk  „Te--.sek 
savanyuviz !"  (Belieben  Sie  Sauerwasser)  sagt  der  Armenier  einem  Ungarn 
scherzweise  mit  der  armenisierten  Verdrehung :  iuoan  um»  =  Strick  um  deinen 
Hals,  was  der  unschuldige  Ungar  in  dieseu)  Sinn*'  freili<  Ii  nicht  versteht.  Zum 
Schlüsse  noch  eine  armenische  Begrüssungsfornioi  mit  gelungener  ungarischer 
volksetymologischer  Interpretation.  Der  Ausdruck  „Tausend  willkommen!"  heissl 
armenisch  :  ..//'lawir  par  egir'  hazar  persisches  Lehnwort tausend,  (magy.  ezer, 
ebenl'alls  aus  dem  iKTsisdien)  /»"n  .,gi;t",  „gekonnnen".  altarni.  Jtarfiiv 
ekir''  siete  ben  venulo,  ben  venuto  (Ciakciak  30i).  Das  hörte  aut  der  Gasse 
ein  ungarischer  Student  aus  Kolozsvär  und  deutete  es  folgendermassen : 
»Gratuliere,  ezer  fnir  fiffr"  (Tausend  paar  Mäuse!)  indem  er  hn  iH  ini  rortitef. 

Weil.  Dr.  .lohann  Hanusa  erwähnt  ('„Sur  la  langue  des  Armeniens 
Polonais ')  auch  euie  gelungene  annenische  Volksetymologie*  auf  Tergukasow, 
den  armenischen  Namen  eines  bekannten  russischen  Generals,  was  eigentlich 
arm.  ter  .,Merr",  ((."leistlichert,  Luk-as  Lukas  bedeutet,  nänilidi  :  Ter  <jitl:as 
,Du  wirst  noch  kommen  "  (utid  wirst  uns  arme,  unterdrückte  Armenier  vom 
ver(hu;hten  türkischen  Joche  reiten). 

II.  Anneniaebe  GMteraanen. 

1.  Vaha^. 

Moses  von  Ghorene  hat  uns  in  seiner  Geschichte  von  Armenien  ein  sehr 
wichtiges  altarmenisches  Volkslied  über  den  altarmenischen  Gott  Vahatpi 
erhalten.  Dieser  Name  ist  ^  zd.  f^ri}ira'^'na  „der  Gott  des  Sieges"  (yt.  14.  Vgl. 
Lagarde  Ges.  Abb.  2\)'d  und  Hübschmann  Arm.  Gramm.  77,)  ein  altes,  persi- 
sches Lehnwort,  dessen  sassanidische  Form  Vahram  ===  np.  und  arab.  Sahräm 
und  das  noch  mehr  verkürzte  y'mm  ist  (nach  Hübschmann  Arm.  Gr.  78). 
(I)(!n  Text  und  die  Erörterung  dioses  Volksliedes  s.  weiter  unten,  E.\curse  1-  2- 
Seite  UJ— 15. 

Dieses  schöne  Volkslied  stanunt  aus  der  altpersischen  Volkspoesic  und 
reicht  in  die  arisdir  Gcmeinsdiaft  zurück.  Die  Deutung  liegt  im  Worte  (iedn. 
«Schilf,  Schilfrohr,"  elednik  „Schilllein".  Dieses  Wort  heisst  im  ungarischen 

*  Kino  Hchötio  arm.  Volkse^jrnralogto  ist  auoh  Melusine:  «nn.  mer  lnim  „unser 

Mond"  vgl.  LusignaQ.  P. 
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«W,  (persisches  Lelinwort)  iicupersisch  nni,  näi  (aus  nada,  näda)  Hohr, 
Röhricht,  skr.  n«^o,  nada  Rolir  ~=  arm.  Originalwort  net,  Pfeil,  (Hiibschniann, 
Armenisolie  Studien.  Leipzig.  1883  p.  4")).  Nach  inoinor  Meinung,  welche  schon 
aus  der  Milte  der  18ä0-er  Jalire  stammt,*  aber  erst  jetzt  unter  der  Anregung 
von  Hfibschmanns  ausgezeichneter ,  Armenischer  Grammatik*  veröffentlicht  wird, 
•  stand  ursprünglich  im  persischen  Texte  anstatt  rfed«,  eXednik,  dieses  pers. 
nudn,  Rohr,  welchem  Worte  selbst  in  der  ursprünglichsten  Fassung  des 
Liedes  das  dem  skr.  nadi^  ,Waäserttut,  Duiistmeer'  gleichlautende  arische 
(indo-peraische)  Wort  vorangehen  musste.  Nur  so  wird  das  ganze  Lied 
erst  recht  verständlich.  (Vgl.  hierüber  in  Grassinaims  Wörterl)uch  zum 
Rigveda.  Leipzig  187H  p.  i;}34:  rr<ra,  von  vf  , umfassen,  eng  einschiies- 
sen,  ^'elaiigen  halten,"  Eigenname  des  d«  IFa«8er  gefangen  haltenden  Dämons, 
den  Indra  erlegt,  mit  dem  Adjective  nadivrt  ;  p.  706  2.  «mI»  f.  1.  der  Fluss 
als  der  rmi^t  heude  von  nud,  vgl.  nndA  ;  2.  auch  übertragen  auf  die  Wasser- 
ströme, dte  sich  mit  dem  Sorna  mischen  oder  in  die,  oder  mit  denen  er 
strömt,  3.  auf  die  Wastterflutem^  wddus  in  den  WoUcen  von  tUtH  DäutOHSn  Vf^" 
schlössen  sind  und  von  Indra  gelöst  werden,  4.  auf  die  strömende  Flut  des 
Regens,  ö.  auf  das  Dunslmeer,  fi.  dual,  die  W't^^fi  thifen  des  Himmfh  und  der 
Erde.  Schilf,  Schilfrohr  (in  T«Mchen  wachsende  Grusart  !^ny.)  lieisst  im  Rigvedu 
na^  m.  Grassm.  705.) 

So  wird  mm  alles  klar.  Indra  ist  der  Tr/jv/lödter  (rrfmhan).  er  tödtet 
ihn  inmitten  eines  Gewitters  durch  den  Blitz,  darum  wird  er  der  Gutt  des 
Sieges  über  VHra  den  Dämon,  der  die  Wasser  gefangen  hält,  von  den  Wasser- 
fluten des  Himmels  und  der  Knli  selbst  ^a^liorcu.  Alles  übrige  p.i-^si  sehr 
gilt  zu  dem  HHt/.e.  So  entstatid  später  stall  nmli  die  Form  lui^a,  da  Schilf 
dem  Blitze  laullicli  und  als  Erscheicmug  ähnlich  schien. 

2,  Ärd-chmit. 

Da  Ard  in  Ard-ar  im  Arm.  auch  sonst  vorkonunl  und  ini>  Sinn  (ledanken 
ein  echt  armenisches  Wort  ist,  welches  nach  Hübschmann  (A.  St.  4!i|  lautlich  nicht 
zu  skr.  tnati  Gedanke,  Sinn,  lat.  mens  u  s.  w.,  sondern  zu  y-rfto;  Kaischlug. 
{M^So^t  ermesse,  enväge,  gehört,  hiezu  auch  gr.  •i.ihyi.xi.  lat.  tnodux,  got.  mitu 
messe.  )nl(r,n  Bedenken,  altir.  midiur  pnto:  so  sehe  ich  in  Jn/a-miV  (mit  arm. 
GompuaiLiuiisvocale  ")  eine  urarmenische  Göttin.  Die  Bedeutung  wäre :  (die 
Göttin)  mit  gerechtem  Ratschlag  d.  i.  mit  guter  Absicht.  A^ac{'Vht)  S.  8. 
ist  vielleicht  nur  ein  Beiwort  dieser  Göttin  wegen  Aa—ai;  Vctupivr,.  Vielleicht 
hat  das  ähnlich  klingende  arm.  Zeilwort  ortamitem  (sviare,  traviare.  inclinnre 
Ciakeiak  liöl)  volksetymologisch  zu  der  Beliebtheit  beigetragen,  weicher  sicki 
diese  Göttin  in  Armenien  erfreute. 

Die  entlehnte  Fonn  der  G(»ttin  heisst  Artemis  --  arm.  Anohit  pers.  Lehn- 
wort =^  Diana, /«si«  (arm.  (Jriginalworl)  Luna(Ciakc.  L'54).  Anahit  ist  die  Tochter  de.s 
Araroazd  ^  zd.  Anshitn^  ap.  /4i«SAtVfi,  phl,  Andhit,  p  iz.  Anäihth  der  Platiet  Venus 
(Hübschm.  Arm.  Gr.  18).  —  Spiegel  sagt  über  Artemis  AnS^hita:  .Dies  ist  der 
Cieriins  des  Wassers.  In  Armenien  genoss  sie  gro^j-e  Verelmmg  (Eran.  Berlin. 
Iöü3  p.  1)2  .  Anälutii  wird  als  eine  Frau  mit  sehr  starken  Brüsten  abgebildet,  ilure 
Kleidung  besteht  aus  Biberfellen;  ausserdem,  dass  sie  die  Wasser  beschützt, 
gewährt  sie  auch  sonst  noch  den  Gläubigen  ihren  Sehutx,  (vgl.  Astmc  und 
f^'iy),  sie  reinigi  den  Samen  der  Männer  und  verleiht  den  Frauen  glückliche 
Geburt.* 

*  Ich  habe  üi(  so  Kridärung  im  Jahre  181)9  ia  Wien  dem  Meehitaristen-Abtci 
Ajdinaaii  mfindlteh  mitgoteilt. 
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Die  Nacht  spielt  auch  l)ei  denlndoeuropSern  eine  grosse  Rolle  (vgl.  Schräder, 

Sprachvgl.  utid  llrpsdi.  II.  Aufl.  440.)  und  dor  Zeitmesser  der  Urzeit  ist  der  Mond. 
Sie  ist  daher  die  Tochter  dos  hiichsteii  GoUcs.  die  die  MfMischen  beschützt,  was 
in  der  Nacht  noch  wichtiger  ist,  als  am  Tage  wo  die  liuykh  (Scliüt^er)  selber  auf 
der  Hut  sind.  Aber  die  schöne  Ardamit  (der  Mondschein)  ist  der  auserwählten 
Nation  gew<igcn :  sie  ist  voll  guter  Absichten  den  Haykh  (hayoch)  beizustehen. 

Später  mögen  wohl  auswärtige  Kinflüssc  don  Cultus  der  ursprünglich 
armenischen  Göttin  unterstützt  und  ihren  Gluirakter,  als  nationale  Güttin  ver- 
drängt haben;  dies  war  ja  der  Kall  mit  der  gansen  indoeuropäischen  Götter- 
welt, nicht  nur  mit  Ar,l,imit^  mid  wir  finden  nur  von  den  Persern  (Zoro- 
astriern)  übernommene  Gestalten  deutlich  überliefert,  wahrscheinlich  wegen 
Verfolgung  der  uralten  ReKgion.  Doch  halte  ich  die  Existenz  auch  einer 
oiigioellen  nicht  entlehnten  Gottheit  gleichen  Namens  aber  annents^er  Laut- 
form Tür  sclir  witiirscheinlich.  Vgl.  den  engen  Zusammenhang  von  Äräamit 
mit  Astvac  und  mit  Hay.  (S  diese).* 

3.  Astvac  Jroft''. 

Bei  den  christlichen  Armeniern  wird  der  BegrilT  ^CTott"  einzig  und  alliMn 
durch  das  Wort  „utttvac"  ausgedrückt.  Ich  wiU  es  versuchen  auch  diesen 
Namen  zu  erklären,  anders  als  meine  Vorgänger. 

Ich  betrachte  diesen  Namen  als  den  Namen  des  eigentlichen  nationalen 
Urgottes  der  Armenier  in  indoeuropäisclicr  Vorzeit.  Ich  gehe  von  der  Form 
vastu-a-c  aus  und  erklare  es  roigcndermassen :  l.  arm.  Originaiwort  västu 
»  Te<Ksches  v9atu  {Grossmann,  WOrterbuch  zum  Rigveda  1264 )  Wohnstätte, 
Haus  und  Huf.  Hans,  vgl.  räs/tvi,  n/s^m  zur  Wohinnig  (rä-;/'«)  gehörig  in  «'fm- 
västva  ~  gncch.  x'7Vj  Stadt,  bei  den  Attikern  vorzugsweise  Athen  und  dann 
gewöhnlich  ohne  Artikel.  (Schräder,  Sprachv.  u.  ürg.  II.  Aufl.  S.  183).  Falls 
dies  auch  der  GrundbegrilT  des  armen.  Wortes  wäre,  so  könnte  man  daraus  die 
wichtige  Folgerung  ziehen,  dass  der  Kern  Armeniens  wie  Rom,  aus  einer 
einzigen  btadt  entstanden  sei.  (S.  'Apreai;  ATTjpivYj.)  2.  -«  ist  armen.  Gompo- 
sitionsToeal.  3.  -e  wäre  die  Nut^tufe  von  idg.  i-y'  .ehren"  in  der  Bedeutung  von 
av,  yazatay  göttliches  Wesen,  Genius,  phl.  v«"?«'«»,  y««f/ä«.  päz.  yazdän  1.  „die 
Genien.  Geister"  3.  .,Gott'*  np.  izad  .Gott"  (A.  Gr.  55 ;  ung.  hten  vom  paz.  ynzdan.) 

Västun  wurde  später  västpu  (es  wird  jetzt  nur  „astvac"  gesprochen)  und 
dann  entfiel  durch  Dissimilation  das  anlautende  v.  Armen,  a  entspri<^  gr. 
ä  (Ilübschtnann,  Armen.  Stud.  58  )  arm  >•'»<  =  idg.  si*» ;  armen,  c  ^  idg.  g' : 
acnn  bringe,   zd.  azami,  '^rcat  Silber  zd.  rrc.zata  lat  nrgentum  u.  S.  W. 

(A.  St  f)().)  Ä<,triic  bedeutete  also  .Haus-  und  Stadtgott".  (Vgl.  oben  Hay.) 

Trifft  diese  Erklärung  zu,  zo  wäre  dies  auch  ein  Beweis  dafür,  dass  die 
Namenbildung  auch  bei  den  Frarmenici  ;i  auf  dem  zweigliederigen  Namen- 
system beruhte,  wie  un  Aiisehen  und  Giiechischen. 

4.  Areg-okn  „Sonne". 

Neben  „  er"  Sterne  skr.  „mpi"  Sonne  ?  (Hübschmann,  Armen.  Stud.  21.) 
kommt  im  Armenischen  auch  areg-akn  vor.  Ich  betrachte  dieses  Wort  als 
den  Namen  eines  uralten  armenischen  Gottes.  Areg-eAn  ist  nämlich  armen. 
arag  Akni  ^der  schnelle  Agni'.  Aus  arag  wurde  ar«$r  wegen  orvs  Sonne  durch 

*  Nach  Gustav  Mover  ((iriochisclio  Grammatik  III.  .\ ufl.  Leipzig  1898.  p.  lOS  und 
873)  findet  f^ich  in  boiotiBobea  Inschiütten  aussohliessUch.  'Ap-M|«^  u.  B.  w.,  Ümier  kommt^n 
«aelL  Tor:  'Ap2ui'.TQ;  und  der  Monatsname:  'ApTxairio;.  aisn  konnte  fast  aa  eine  Bntlehnuug 
sua  dem  Armeiusclu  n  .lr>nk(>n  !  V^l.  aneh.  den  Ortanamen  iirtaaiM  (am  Sttdular  dea  Van» 
seea)  Zeitachr.  für  Ktlmol.  imh,  ]i.  614. 
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Analogie.  Ahni  ist  mit  >ihn  Anne.  ksl.  o/.o,  lal.  onihc^  ( A.  St.  17  )  in  Laiitform 
zusammengei'allen.  Aiin.  /.■  -  idg.  g  (s.  Hübschmann,  Ann.  Sind.  <>4.)  Was  die- 
ursprüngliche  Bedeutung  des  arag  Agni  betriin,  vijl.  Oldenberg,  Vedische  Untere 
suchungen  ZDMCi.  r>(_).  424:  {A>fn>)  der  »chnellf  Gdl!  wird  mit  einem  Ross 
verglichen ;.  er  wird  selbst  als  Ross  benaunl ;  er  hut  Ro.sse,  mit  denen  er 
einherfährt,  er  hat  einen  Wagen,  auf  dem  er  fährt.  Armen,  aragy  schnell^ 
hurtig,  j-kr.  ray/j»/,  rasch,  ranhnfi.  rinnen,  rennen,  »v/rWi'is  Schnelle,  Geschwindig- 
keit, zd.  ren'}  hurtig  sein  (Hübschnmnn,  Armin.  Sind.  20.)  rnißu  sehneil  von 
Rossen,  6.  m.  pl.  die  Uasclien,  die  Rasse  (wie  ui;<ivm  Grussmann,  Wörterbuch 
Äum  Rig-Veda  1181).  Im  Armenischen  hat  Afmi  im  Worte  areg-nkn  die 
Bedeufunu'  , Sonne"  ;iii;:eiionunen.  Afini  bedeutet  ja  ursprünglich  als  tioin 
appell.  das  Feuer.  So  knüpfen  sich  die  Reziehungen  zwiciieu  den  Voden 
und  der  arnieni.schen  Mythologie  immer  enger. 

Au<  li  'injrev  {  onj^no  .Regen",  Ciakc.  126)  besteht  aus  an/  (A.  St.  22. 
Zeile  3  vgl.  'iniid:  eng:  skr.  »nhus,  lat.  'tn(jH<fii^.  s:;ot.  arfifvmt,  ksl.  <imükü 
u.  s.  w.,  liübscliinann,  Armen.  Slud.  Ii).)  und  dem  genannten  arev,  »rev  — 
skr.  ravi  ^Sonne*  ?  also  ,die  Kngsonne".  Regnet  es,  so  wird  sozusagen  der 
Wirkungskreis  der  Sonne  vtM  .  ngt.  Das  Wort  enthält  also  sichtlich  eine  mytho- 
logische Beziehung.  Vgl.  «l^osl  nubila  Plioebus*. 

5.  „fcVAriV,  erkin'  „lUrde,  Himmel'. 

In  der  ersten  Zeile  des  allen  Volksliedes  über  Vithttgn  bei  Moses  voi> 
Chorene  kommen  diese  Wörter  vor.  Ich  habe  schon  im  1883  in  dem  ungarischen 
T;igel»latt  „Pe.sli  Naplö"  gelegentlich  darauf  hiiigmviesen.dass  hier  citie  AIlitLM  ntion 
vorliegt.  „AVAwr,  Erkin-kh""  müssen  in  der  allen  Dichtung  Standard  vorkouunende 
Wortpaare  gewesen  sein.  (Solche  Wortpaare  gibt  es  noch  im  Altarmenischen.) 
Ich  vergleiche  die  beiden  Göttcrnamen  in  Rezug  der  Bildung  mit  Juali.^chen 
Dvandvoconipositen,  wie  Mihn-  ynnmri  füldcubcrg,  Viinma  und  die  Adityas 
ZDMG.  L.  p.  45k  Anslutt  des  Duals  steht  Iiierdas  Pluralzeiclieu  um  Ende  des 
Wortpaares.  Ich  setze  erkin  nicht  mit  Varuna  gleich,  welches  Wort  im  Armen, 
ursprünglich  (inrun  iS.  6)  gclautt't  habcii  mng.  sundorn  mit  f'/rjäni/it  Regen- 
wolke, llegengoll,  Donnergott,  Iii.  F'rrhünas  i Donnergott,  Donner),  altsl.  Ferunü, 
altn.  Fiötjijn  (S.  St  lirader,  Sprachvergleichung  und  Urgeschichte  II.  Aufl.  S.  597.)^ 
Es  schwind»  t  idg.  p  auch  in  otn  Fuss  -o-j;  {Hübsclmiami,  Armen.  Stud.  77), 
skr.  fi  idg.  und  arm.  f  (llübschm.,  Armen.  Sind.  fiO),  skr.  /  arm.  k  (AJTO* 
Slud.  t>4)  und  arm.  t  nieist  vor  ursp.  n,  idg.  e  skr.  <«  (Arm.  Stud.  til). 

■  In  erkir  ist  er  —  tr  (vgl.  ere-kh  =  tref,  Hübschm.  Arm.  Stud.  60)  Dieses  tr 
bringe  ich  mit  ski'.  fiHd  gr.  ts  to;  (ur-pr.  -der  dritte").  ToiT:- in  TpiTwv,  TpiTo 
v£v£'.7.  (Schräder  1S4)  in  \'erbindung.  iiir-lit  mit  lal.  fma.  Tritd  ist  im  Rigveda 
Dezeiehnung  eines  Gottes,  ü61,0  erscheint  er  selbst  als  Vnruna  (Grassmann 
Wörterb.  557);  kir  bedeutet  mi  Arm.  .tragend"  vgl.  drausa-kir  ,FähndricIu 
Fahnen  tragend"  (ilrKitg'i  ist  pers.  Lehnwort,  Ilübsclnn.  Arm.  Gram.  S.  147k 
Erkir  bedoutele  also  walirscheiulicii  Tri{U>)-kii\  in  der  Redeutiuig  .himmei- 
tragend",  vgl.  Varuna^  femer  Atlas,  der  den  Himmel  getragen  hat,  die  Rolle 
Tf»T«»v*s  in  der  griechischen  Sündflulsage  und  den  arm.  Ausdruck  erkna-barj 
j,himmeltragend"  (A.  St.  22  in  der  Fussnote  zu  Nr.  Ti'l).  Hier  ist  eigentlich  von  den 
hüchsteu  liergspiUen  die  Hede,  erkir  steht  mit  der  .sündtlutsagc  in  Verbindung 
und  bildet  auch  seinerseits  ein  Bruchstuck  urarmenischer  M^^ologie. 

*  Die  (ileichung  setzt  nach  .Sclu-ador  zum  miudesteu  ein  Uorabainkeu  der  idg. 
T<  tiuis  /II)  Media  im  Sanskrit  Toraua.  Aber  äanalmt  und  Armeiiiaeh  atinunen  toutgeaets^ 

licii  übcruin. 
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tl.   Vttntn'i  bei  lien  Anitt  niei  n. 

Vcdisch  Vnrunn  (ma-:«^)  ~  der  oberste  der  (iritto:-,  (1<m-  Sonne,  (rcsürne, 
Gewässer  (Graissimum  1220,  vgl.  Oldenberg  Vuruna  imd  die  Adilyus  ZDMU. 
60,  p.  48 — 68)  geht  nach  armenischen  Lautgesetzen  auf  ami.  gnruH  zurück: 

idg.  r  unii  </  im  Anlaut  (Hübsrhm.  Arm.  St.  T'.'j:  die  üLirigen  Laute  ent- 
•ipreelien  auch  rei,'elniä-sijj.  Dieses  arm.  gantn  l  -tritna  ist  mit  (fdiun  2' 
Früliliiig,  zd.  vatiri,  uUpers.  -väliarn,  phl.  mhär,  neupers.  bahur,  yr.  zrz,  iat. 
'ei\  altuord.  rdr  Frühling,  Iii.  vamrd  Sommer,  ksl  vrsnfi,  skr.  rn^anfn  Krülding 
I A.  St.  24)  ifi  I.aulform  zusamm<-iit.'i  r;il!(  ti :  v;.-!.  ni'.n  in  Areri-tihti.  Gar-un  Frühling 
stimmt  im  Öiiffix  zu  ai-un  Herbst  ^liübscbm.  Arm.  St.  24). 

7.  Vedtiteh  Uta,  xd.  Aia     arm.  Ard-ar. 

In  die  lieihe  der  indoeurupäiseheii  (lotli  r  köimen  wir  bei  den  Armeniern 
auch  Uta  zd.  Aia  rechnen  (vgl.  Oldenberg  ZDMG.  50,  48.)  .^rrfor  gerecht  = 
skr.  ria^  zd.  aia  (Hubschm  Arm.  St  21). 

S.  VeU.  Üoma,  zd.  Haoma  =  arm.  Um. 

Ved.  Boma^pa  adj.  Soma-trinkend,  Somatrinker,  insbesondere  von  Indra; 
durch  Somatrnnk  erregt,  vom  Hanseho  idrnssmann,  S.  15S0)  entsfu-ir-ht  dem 
arm.  ^mb-em  (uder  i>wi»-e>M)  trinke.  (Hülischni.  Arm.  81.  äl).  Hier  entspricht  nur 
/»  oder  p  dem  skr.  Wr/..  gr.  idg.  pö  trinken  als  Nullstufe-  Das  9m  =  «in 
vgl  nnih  in  flr'vuinh  die  Neige  (Kanones  Hübschni.  a.  a.  0.)  und  ump  „das 
Trinken"  (im  Würterbiielie).  Xim  entspricht  not  lautgesotzlich  genau  dem  skr. 
Sorna,  zd.  H'iomu.  (Schräder  4^33,  405,  471,  TjUlij,  Schwund  des  8  im  Anlaute 
(Hfibschm.  Arm.  St  p.  75).  Die  Wurzel  ist  auf  der  Tiefstufe  9h,  auf  der 
Hoeli-tufe  aou.  Arm.  üm  stellt  für  fionm.  vgl.  Iat.  ileuco,  tlnum.  duco.  Denmach 
heiss!  ronh-fl  eigentlich  -pet-iell  im  mythologischen  Sinne  Somatrinken  und 
dann  nur  im  Ailgemenien :  trinken.  Skr.  ämt-s,  gr.  t-fj/j;  ir.  6ni  ..roh"  =^  arm. 
hwn.  Man  sollte  auch  hier  um  erwarten  (Hubsehm.  Arm.  St.  39).  Dass  dies 
niclit  der  Fall  ist.  r-i-kläre  ich  daran.«,  das.-  inn  ^choti  diMi  (lö1t(«rtrank  bedeutete, 
wie  sollte  nun  um  auci)  die  liedeutmig  .roh"  gehabt  hubcu  ?  üebrigens  linden 
wir  atich  hot  Duft,  gi-.  öti-xL  Iat.  odor  mit  anlautendem  h  anstatt  «t  (Hubschm. 
ii.  a.  ().)  .NiK'h  meiner  .Meinung  is  hier  h  h  (aus  hu)  wie  in  b-zör  stark, 
mächtig  (Cor  .Macht)  llüliselnn.  Arm.  St.  P)t»K  was  eigentlich  Wohlgeruch  (idg. 
•«ew,  XU,  gr.  i-'j.  arm.  h)  und  bei  hum  „sehr  roh"  bedeutet. 

Neben  ved.  wma  kommt  auch  im  Rigveda  »Arä  f.  «berauschender  Trank 
eine  Art  Branntwein"  (Orassm.  lööO)  zd  /'»ovi  (Schräder  4t>").  471i  vor.  Kant» 
man  nicht  aucli  «"b  ZiM-ligelage  i Gregor  v.  Nazianz),  'trh-tun-m  ich  berausche 
mich,  ari-/,  u  h  trank,  welches  lliibschm.  (Arm.  St.  21.)  zu  „gr.so^i«,  po-pivw 
schlfirfe,  Iat.  »orbeo,  lit.  nreb-i-ü,  nsl.  xrebati'  stellt  anf  Grutul  von  »mo-em  ebenfalls 
aus  ^r-pri  erklären?  (arm.  nr  idg.  r-Voeal.  Hiibschm.  Arm  St.  78).  Zu^ura  vgl-  die 
Bezeichnungen  lies  Bieres:  wog.  .s«m,  wotj.  und  syrj.  fur,  magy.  «er,  cer.  «r<i, 
tat  «ra,  (Ahlipiisi  p  51.  Schräder  Sprachvergleichung  und  Urgeschichte  II.  Aufl. 
p.  472).  Ich  muss  hier  bemerken,  dass  dieses  Wort  in  diesen  Sprachen  kein 
Ktymon  hat  und  dahei-  w ahr-oheinhch  auf  einer  alten  Kntleliinmg  an-<  der  indo- 
europäischen Ursprache  beruht,  wie  zahlreiche  andere  Wörter  der  linnisch- 
magyarischen  Sprachen. 

Im  neunten  Hnehe  des  Higveda  (711^—826)  werden  die  hellen  Soma- 
tropfen  der  Sonue  {»üra  masc.  »Sonne")  verglichen  und  gleichgesetzt  (Grass- 
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mann  1566).  Das  ist  nun  sicherlich  eine  interessante  alte  Volksetyinulogie 
(«lirä  „berauscliender  Trank",  wie  "öma:  süra  Sonne)  der  vedisehen  Vorzeit. 

Als  Kndresiiltal  können  wir  den  Satz  auf.sIclN'M  :  Dio  Vorwandlscliaft  der 
indoeuropäischen  bprachen  mit  dem  Armcnisclieu  erstrecitt  sich  in  erster  Heihe 
aueh  auf  die  Mythologie.  Ueberraseheode  Uebereinstiromungen  findmi  wir  hier 
mit  deo  arischen  Spraeben,  besonders  mit  dem  Rigveda. 

9.  Variinii  und  Farjanya. 

Mir  scheint,  Vfirtinn  nnd  l'arjdniia  (~  arm.  Ganin  und  Krki»-\-h)  können 
uns  einen  Wink  betrclls  der  Wohnsitze  der  alten  Armenier  geben.  Nach  den 
neuesten  Forschungen  (Kretschmar,  Einleitung  in  die  Geschichte  der  griech. 
SpracJie,  Göltingen  1896  p.  208  IT.,  Jensen  ZDMG.  48.  p.  449  ff..  W.  Hclck. 
Eine  i-haldisclie  Baekstein-Insehrift.  V'erliandl.  der  Herl.  Ges.  für  Anthrop.. 
Etlmol.  und  L'rgeschiclite,  Berlin  lö9tj.  p.  318.)  wüiuilen  die  Hat/Lh  d.  h.  die 
indoeuropäischen  Armenier  In  Klein-Asien  und  zwar  nach  Belck  in  Cui>padoGien. 
Ob  sie  damals  oder  früher  ancli  Cilicien  f^tinz;  oder  teilweise  in  BeaUz .hatten, 
muss  nach  Belck  einstweilen  noch  daliingestellt  bleiben. 

Nun  beden1»n  Varuna  und  P-irjanya  beide  den  Himmel,  mit  dem  Unter- 
.sehiede.  dass  Varuna  den  hellen,  glänzenden  Himmel  bedeutet  (vpl.  Benfey, 
Orient  und  On  ident  I,  p.  S'i.  in  einer  Hymne  an  Varuna:  „Hoch  oben  hält 
Varuna,  der  reinkräft'ge  König,  des  Glanzes  Mass'  im  Bodenlosen  (Luft) ;  .  .  . 
in  uns  hernieder  mögen  die  Strahlen  sinken.  Denn  eine  weite  Bahn  schuf  für 
die  Sonne,  sie  zu  durflrAiLiidern.  Varuna,  der  Kiini},''!  —  Parjanya  hinpegeu 
den  trüben,  bewölkten  Himmel.  In  Anbetraclit  dessen,  duss  Farjanifn  ^  arm. 
eHuihkh  das  noch  lebende  Wort  für  Himmel  bildet,  könnte  daraus  folgen,  dass 
dieses  Wort  auf  die  Naturverhältnisse  der  späteren  Heimat  (nadh  meiner 
Meinung  Armenien)  sich  bezieh',  l'-nv*«  »  —  7'jr*<fi  aber  auf  das  mildere  Klima 
einer  früheren  Heimat.  Dies  könnte  nun  meiner  Ansicht  nach  üriechenlaad 
oder  yielleicht  auch  Italien  sein  (vgl.  Mugge,  Etruskisch  und  Armenisch), 
eTCntuell  ein  anderes  Land  mit  ähnlichem  Klima. 

Na<-h  Gu'^tav  Meyer  (Griechische  Grammatik,  III.  Aufl.  1896.  S.  136) 
ist  die  (irundlonn  von  all.  vjpxvo;  u.  s.  w.  „Himmel"  unsicher,  num  vergleicht 
ai.  vnruna.  Pischel  (Ved.  Slud.  I.  88.)  verbindet  oOpzvo;  mit  ojsecj  .harne*: 
der  Hegen  galt  den  vedischen  Indern  als  Harn  der  Maruts  oder  des  Indra. 
Wackernagel  (KZ.  XXIX,  129.j  stellt  o<^vö;  ebenfalls  zu  o-jsao,  aber  in  anderem 
Sinne.  Auch  nach  6.  Meyer  entspricht  Fopvxvo;  am  besten  allen  Lautverfailt> 
nissen,  von  /öpio;.  /-opT.v,  einer  hochstufigen  Fonn  zu  Ftz^r..  ai.  r/ir«'/-«,  varidm 
Regen.  Man  leitet  anderei-s^eits  l'uninn  vom  ved.  (vrl  „umfassen*"  ((trassn». 
1319)  her.  JSiach  Oldeuberg  (Varuna  und  die  Adilyas.  ZDMG  50,  43— 1>8) 
bedeutet  Varuna  wahrscheinlich  den  Mond. 

Mir  scheint,  man  köimte  diese  Meinungsverschiedenheiten  leicht  verein- 
baren. Ich  möchte  von  einer  Wz.  vfr  „ umfassen ausgehen.  Dazu  gehören  : 
I.  a)  ved.  Varuna  urspr.  ein  allumfa.ssender  Himmelgoit.  b)  spater  (nach  Olden- 
hiTüi  der  Mond  —  der  helle  Naclilhinimel.  am.  'lanin  ilei-  iielle  Hinnnel, 
v«j;l.  die  spätere  Mond-Hrdetitunj,'  des  Varuna.  II.  Eine  HedeulungsdifTercn- 
zierung  ergibt  die  Weiterbildung  der  Wz.  ii'f  mit  einem  iSuflixe  «:  ai.  var-^iä-s, 
ror+^-iN,  gr.  F-ipTf*;,  /  "'ycTov  wozu  gr.  oio/v6;  gehört,  nämlich  der  Regenhimmel, 
dasselbe,  was  arm.  ''ricin.  ved.  !'<irjnnii<t. 

Auch  der  Hojren  kann  ja  als  alles  umfassend,  einhüllend,  erfüllend 
gedacht  werden.  Nach  Schräder  (Sprachveigi.  u.  Urgesch.  597,  IL  Aull.)  ist 
für  OOpcvo«  »  skr.  Varuna  die  indog.  Grundform  noch  nicht  gefunden. 
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Ks  wird  ui<o  beste  .sein,  Ojprvo;  und  rarunu  zwur  von  derselben 
Grundwurzel  ver  „umra-ssen*^  herzuleiten,  sonst  aber  Varumt:  arm.  Garun 
(heller  llimniel)  und  pr.  00:7.  ö;  ftrüher  lliniinel)  als  eine  A\'riterbildiiilg  d6r 
Wurzel  ver  nni  Bedeulungsditrurenziurung  von  einander  m  trennen. 


III.  Excurse 
1,  Das  Vahagiüied  bei  Chorttu. 

Im  üriginulo : 

Erkner  erkiu,  erkucr  erkir, 

Erkn«r  ev  cirani  covn, 

Erkn  i  c-ovun  uner  ev  zknrmrikn  eledniK, 

^nd  oltv/an  i)hul  cu.x  oliuKr, 

and  ele/an  phol  hoch  elamr, 

Ev  i  bochoin  vazer.  Xarteaä  Patanekik, 

Na  hur  her  lui-'r'  apa  hoch  uner  murusn 

Ev  adikh  unkhn  tin  aregakuokh. 
(Moses  Chorenensis,  ed.  Wbiston,  London,  1736.  p.  74.) 
(Die  cursiT  gedruckten  Buchstaben:  2.  e : e,  4.,  ö.  d.g  sind  von  mir  emendiert.) 
Dies  Volkslied  übersetzt  Hübschmann  (Arm.  Gramm.  S.  75.)  wie  folgt: 

in  Gi'hurtswehen  lagen  Himmel  und  Erde, 

in  Gcburlswelu'n  h\g  auch  das  jMirpurne  Meer, 

Geburtswehen  im  Meere  hieilen  das  rote  SchiÜiuin  ergrilFen, 

durch  des  Schilfes  Röhre  stieg  Rauch  auf, 

durch  de:5  Schilfes  Röhre  stif?  Flatnnic  auf, 

und  aus  der  Flamme  sprang  ein  Knählein, 

das  hatte  Feuer  als  Haar,  und  huUe  es  Flamme  als  Bart, 

und  seine  Aeuglein  waren  Sonnen. 
Ich  füge  nocli  (in  Mühschmanns  Ucbersol/.ung)  als  besonder.^  wiehlin 
hinzu,  w.i-^  Chfireno  weiter  von  Vahapn  sa?t :  „Dies  (nämlich  das  angeführte 
Lied)  sang  man  zur  Laute,  wii*  wir  mit  eigenen  Ohren  gehürl  liabeu.  Auch 
feierte  man  im  Lied  seinen  Kampf  mit  Drachen  und  seinen  Sieg  über  sie 
und  sanp  von  ihm  ganz  Aehnliches  wie  die  Heidenlaien  des  Herakles.  Man 
sagte,  auch  er  sei  ein  Golt  geworden,  und  im  Lande  der  Georgier  errichtete 
man  ihm  eine  Statue  und  ehrte  sie  durch  Opfer.  Von  ihm  stammen  die  Vah- 
nunier  ah"  MX  5^>.  (Hübschm.  Arm.  (Ir.  7(5  )  Xorenachi  hat  also  leider  nur 
einen  Bruchteil  des  interessanten  Volksliedes  erhallen. 

ich  habe  versucht,  den  jedenfalls  nicht  unversehrt  überlieferten  Text 
in  zwei  Gestalten  zu  reeonstruieren,  wie  folgt: 

I.  II. 
erkner  \  erbin  !|  erknir  \  Stkir  |  ,'ikn?r  \  erkin  'j  eikner  j  crklr  | 

erkner  |  e»-»-"     ctrn  «f  rörn  \  erknc>  i  ("pas     ch'n  ni  rövn  | 

trkn  i  \  cucuti     ütttr  |  vlrihiik  |  irkn  l  |  cödüh     ünif  ,  vit  in  \ 

find  eWedän  \  phöl  cüx  j  c|</h/  /-  j  9nd  e^'^idän  i:  phd\  cüx  \  IflnSr  \ 

?nd  e  ]'''läH     phöl  fiurh  j  t'läner  \  ^mi  r  \i  l(in     phöl  hoch  \  'Inner  \ 

i  böchöin  j  väzer     l'u  n  ne  tk  |  |  bchmn  \  idzir     J'(ifä,m}>ik  \ 

hür  hir  j  ünir  i  dpa  bock  \  tHür%<n  \       ^vr  her  J  üner    eo  böch  |  mürmn  \ 
ih  sa&fcft  I  io  üiüeh  ||  äre\gäJkünlÄ,  49  ädkh  \  ic  ünkh  ||  äre\gäkünkh. 

Die  Thesis  und  Arsis  ist  mit  ^  und  —  bezeichnet,  der  Vei-sfuss  mit  einer 
senkrechten  Linie,  die  Caesar,  genau  in  der  Mitte  jeder  Verszeiic,  mit  zwei  Lönien. 
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in  Hei.-onslru(  lion  l.  linden  wir  neben  Jamben  uucli  Anapästen,  Spundäen 
und  Pyrrhichien.  Es  alliterieren  die  ersten  Silben  der  ersten  Zeile :  «rJmer,  «rAin  ' 

''»•/.ncr.  erl.'w.  (dazu  erkn  in  der  3.  Zeile),  im  zweiton  Toil  dnr  2.  Zeiln  r:  riia  ni 
'  ovn    (dazu  «ovun  in  der  H  Zeile,  'ux  in  der  4.  Zeile) ;  in  der  3.  Zeile  flf/iiik 

4.  Zeile  <  If'/an  und  flauer,  5.  Zeile  dasselbe,  in  der  7.  Zeile  Aur*.  her,  in  der 

5.  Zeile  f'orh.  Ii  Zeile  hnchoin,  7.  Zeile  hoch.  Die  Arsis  fällt  nach  dem  im  Arm. 
riocli  ji  tzl  <TeItend«'ti  ni'tonunpspresetze  überall  auf  die  .Schlusssilbc  :  /  ist  als 
i'räpoäiLion  auceps :  in  der  3  Versz.  belout,  in  der  ü  unbelunt ;  *  bildet  in 
r99n  vor  Gonsonant  (e)  eine  betonte  Silbe,  *rkn  und  mm  gelten  aber  vor 
Voealen  nur  als  »-me  Arsis;  hnrhnin  zählt  nur  zwei  Silben;  bei  ajia  als  Binde- 
wort fallen  beide  Silben  in  di(*  Thesis. 

Ich  will  lun-  auf  die  zahlreichen  UTisrben  Wiederholungen  hinweisen, 
welche  auch  aus  der  Ueberselzimtr  ersichtlich  sind,  vgl.  diesbeziijrlich  besonders 
die  Zeilen  1.  2:  erkncr  iiikI  Zeile  Ii  erkn  ;  Z''i!c  2  covn  und  Zrilo  M  i  covun  ; 
Zeile  3 :  elednik,  Zeile  4 — 5  eledan,  Zeile  4  und  5  wiederhulen  sich  ganz  bis 
auf  eine  Silbe  (4:  cux,  5:  boch).  Zeile  5.  boch,  6.  bochoin,  7.  boch.  Nodi 
ist  in  der  letzten  Zeile:  ev  ackh  t»tatkh  :  mrifuhunkh  hervorzuheben,  was  nebst 
der  Alliteration  ein  gelunpenes,  reimendes  Wortspiel  enthält.* 

Die  spärlichen  Anapäsien  in  der  fleeunslnicliun  i.  lv(jnnen  nacii  meiner 
Ansicht  leicht  eliminiert  werden  mit  folgenden  Lectionen:  Vz.  3:  ^idn;  Vz. 
4    5:  ;  Vz.  <»;  t  bchom;**  Vz.  7:  e*'  i'iich^  so  da.ss  die  ur-prüntjiirhen  Vers- 

zeilen ohtie  Amtini.^fen  angenommen  werden  künulcn.  Ja  dieser  Form,  nach 
Reconslrucüon  II.,  gleicht  der  armenische  Vers  in  der  Tal  einem  Awestaverse, 
wie  das  schon  Vetter  gefunden  hat. 

(Vz.  ?^  in  Form  II.  kann  auch  lauten:  ä<'/.7'.  '  nnklm  n»  u  w.  oder  er 
mhkhünkhn  ein  „und  seine  Aetigicin'  (wie  es  aucii  Ilubscbni.  nnl  einem  Worte 
übersetzt).  —  Vz.  7.  8.  ein  Polysyndeton  mit  »v.  Nach  Excurs  2.  gehörte  zu 

*Xaner  statt  i-\^dn  :  Innand  und  statt  (]>  'liin  :  hinanuii.) 

\{.  West|)hal  (zur  vergl.  Metrik  der  indog.  Völker  KZ.  IX.,  487 — 458. 
eilierl  bei  Schräder  S.  4U)  glaubt,  in  der  Febereiustirninung  der  drei  alten 
jambischen  Reihen  bei  den  Griechen  mit  d<'i(  drei  Reihen  der  \  edenlieder 
und  \veiterliin  mit  den  rhylhmi'-i-hen  Reihen  der  Iraiiier  die  alte  \'er>fonn  der 
indoeur.  Poesie  wieder  zu  erkennen.  Diese  älteste  indoeur.  l'oesie  sei  weder 
eine  qnantitierende,  noch  eine  aceentuierende,  sondern  eine  rein  silbenzfthlende 
gewesen,  dieselbe  sei  in  den  Metren  des  Awe^ia  unversehrt  eibal: 

Da-  Schema  des  iirepischen  Verses  der  Indoeuropier  wfirde  sich  nach 
Wc-stpliai  so  gestalten : 


Diesem  Schema  entspricht  aurh  das  Vahagnlied,  wenn  wir  anstatt  der 
H  Verszeilen  mir  viere  mit  je  Iti  Sill)en  (8  Jamben)  und  vier  Casaren  (je 
oine  nach  jeder  vierten  Silbe)  annehmen. 

Ich  nnichte  /um  Sehhisse  bemerken.  (l;t--  ii  Ii  die  Ansicht  Westplials. 
dass  die  Urlorm  dos  indoeur.  Verses  wuiirsclicmhch  nur  silbenzählend  war, 
nicht  teile.  Welch  grosse  Rol!e  spielt  die  Betonung  in  sämmtlichen  indoeur. 

*  Nae^  P.  V^ottor,  Die  nationalen  OesSngre  der  Armenier  (Tfib.  Theol.  Qnartalselurift 

!Sn4i.  «  itipit  lii  i  Manpiart.  Ri  itr;ii.'f  zur  untl  Sajjo  von   Kran    ZDMd.   49,  640l, 

wi'isi-ii  lii«'  arniriiisrhcii  \  olk.slicilor  (lifscll»eii  iiirtrisrlicn  (!<'sptz»>  uiif.  wi'lrlio  in  don 
I'Oftisi-licn  >Uii-kfii  (los  Awosta  lifrrHcln'n.  Vetter,  p  71.  ff  ).  .Moin«  Iü-coiihi:  t n.nsvrtrsucho 
gcschahon  ganz,  unabhängig  von  N'ettur,  in  dosson  Abbandhinir  icli  bis  zur  Stunde  leider 
keine  Hinsicht  nehmen  Iconnte. 

**)  a,  a,  0  faUen  regelmiasie  nicht  ans,  aber  ea  gibt  Auanahmen,  z.  B.  o6k  nicht 
ihnm  Ich  bin  nicht.  (Arm.  Stud.  58.) 


Spraclu.'n !  Sollte  nui'  der  iudocur.  l'rvcr-  cituM-  i-liylhmi~*-lien  Bt'foiiun;.' 
unimugeit  habonV  Wm»  das  Versraass  betrilll,  hertächL  in  den  ältesten  Denk- 
inAlern  der  eiiuselaen  indoeur.  Spradieo  der  J&mbiis. 

2.  ÄrtHemseh  «{edn  , Schilf'*. 

Ettdn  ,caiina"  (üiakciiik  444j.  flcdnih-,  elednik  »cannuccia'  wird  slalt  eiend, 
iitindik,  etemUk^  stehen  und  aus  ^«4-*««^  (pers.  Lehnwort)  Kiisammenj^esetzt 

sein,  (vgl.  Viihatrn,  oben  II.  1.)  und  stflit  walnx  lieinlicli  für  ehin-it-nit<ht.  Der 
armenische  Au-druck  e.^an-^^k  ergocli   Ich  c)    brdontfl   nämlich  voce, 

cantü,  tuono  (arm.  erk  ~  skr.  arka  l^icd,  üüb.^cinnann,  Annen.  Stud.  129.  j  aisu 
»•tun-a-nada  mit  dem  Gompositionsvocale  a  und  daraus  'Und  ist  ein  Schilf, 
womit  man  l.ifder  vnrtnijit.  Diese  nedeiitnnjr  d'-^  \\'«irti»s  ist  ein  wichtiger 
Beitrag  im-  Volkspocsii?  der  alten  Armenier  und  bestütii^l  /<ui;leich  unsere 
Ansicht  in  Betreff  der  urspi  ünglicben  Gestalt  des  Volksliedes  über  Vahagn, 

Können  wir  fJ-iw  im  Composilum  tlannt-nada  von  den  anderen  Bedeutungen 
de?  Wortes  vX'inak  ri:<  hl  lostrennen  imd  zmn  vcd.  rnwi  1.  Kr^riH/.on,  Lust, 
Freude,  2.  Kampf,  als  Uegenstand  der  Lust,  (ürassniann  1135)  stellen  V 

Im  Persischen  stand  wahrscheinlich  neben  nada  ein  Beiwort,  welches 
nicht  dem  ved.  rana  entspracli,  sondern  zu  skr  nard  „brüllen,  kreischen", 
np.  nglidan  „kia^jen.  seufzen",  af^rli.  mint}  ..heulen,  schreien"  gehörte.  Vgl. 
noch:  iip.  näi  \{oln\  Stengel,  llühre  algti.  «um  Stengel  ^  skr.  nad/i  Schilf, 
Schilfrohr  =  arisch  nardn  (Geiger,  Etf m.  und  Lautlehre  des  Afgh.  Nr.  140. 
bei  Hüb.si^hm.  Pers.  Stud.  103.)  So  kötnien  wir  auch  in  der  ur>;prün}rliehslen 
Gestalt  zu  n<tdi^  welches  selbst  zu  nud  gehört,  ein  Beiwort  von  nad  „brüllen'" 
(Grassm.  705)  reconstruieren,  wodurch  das  mythische  Bild  ergänzt  wird.  Es 
deutet  auf  den  Sturm,  den  Donner,  die  Musik  der  himmlischen  Gewässer. 

H.  Veda^Äitd^tmgen  im  Armemaeh*n. 

Gestützt  auf  den  engen  Zusammenbang,  welcher  zwischen  der  vedischen 

Götlerwelt  einerseits  und  den  indocmopäischen  Elementen  der  armenischen 
Mytht»In<.'it'  andererseits  hostdit,  (iurlen  wir  voraussetzen.  da>s  die  Lieherein- 
stimmung bicli  ai.t  die  ganze  Ijinie  religiösen  Lebens  erstreckt  luil.  Das  Wort 
fBr  Veda  mase.  ("°  Kenntnis,  Grassraann  1353)  bat  sich  im  arm.  Worte  gitem 
i'  h  wei-F:,  skr.  r."i>n;.  fMM-f.  rr.7'/,  zd-  '''fda.  '^v.  '/-^r.  got.  vtit,  ksl.  retnu  erhal- 
len. An  liigveda  erinnert  das  äbnücb  kliiigeude  arm.  Lied,  skr.  arkn^  (Wrz. 
'trc  lobsingen,  preisen);  an  Atharmwia  das  arm.  afr-^zd,  aturt  Feuer  in 
■  'ir-Ktn  verbrenne,  zünde  an  (llübschm.  Arm.  St.  19);  an  Yajurveda  das  Vor- 
handensein der  W  urzel  /-(/'  im  Lunte  <•  von  mftm-c  (s.  oben  II.  8):  endlich  an 
ciamavedu  das  arm.  ^mb-em  trinke  (s.  oben  IL  8.)  Sänger  heisst  eryicii  vom  er<f 
»Lied"  mit  dem  Snfßxe  -'ih  —  gr.  -ixo?.  lat.  -ieu». 

Bei  näherer  l'.etriifhtnnp  des  arm.  Original -Wortschatzes  lassen  sich 
zahlreiche  mythologische  Berührungspunkte  /.wisclien  vedischer  .\ulfassung 
und  armenischen  religiösen  Aasicblen  ennitleln.  HoHenllich  wird  auch  die 
Vergleichung  der  homerischen  Gedichte  aus  einem  anderen  Stand) lunkto 
(z.  B.  in  Beznp  auf  das  Krie;.'>\ve~en)  mit  den  V'eden  da/.u  beitragen,  die  indo- 
europäische urarmenische  Vürgaugenbeil  unserer  Kenntnis  näher  zu  rücken. 
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flaehtr&g  zum  Execifs  I. 

Durch  die  Liebenswürdigkeit  der  Redactioii  der  ,Tüb.  Theol.  Qiiarlalschr." 
ist  uns  auf  unser  Ansuchen  die  Abhandlung  von  Vetter  .Die  nationalen 
Gestoge  der  alten  Armenier.  .Eine  altademische  Antrittsrede"  zugekommen, 
(Tüb.  TliPdl,  Ounrlalschr.  1894,  S.  48—76.),  leider  erst  nach  der  Drucklegung 
unserer  .Beiträge  zur  armenischen  iilthnologie'  I.,  so  dass  wir  diese  Abhand- 
lung in  unserer  Darstellung  nicht  verwerten  konnten;  desto  mehr  liegt  uns  - 
die  angenehme  Pflicht  ob,  unsere  Beobachtungen  mit  den  Resultaten  genannter 
Abhandlnnfr,  wenn  auch  diesmal  mir  in  aller  Kürze  zu  vergleichen. 

Vetter  nimmt  mit  A.  Curriere  (Nouvelles  sources  de  Moise  de  Khoren, 
Wien  1898)  an,  dass  diese  Geschichte  Armeniens  wahrscheinlich  erst  gegen 
Ende  des  7.  oder  Anfang  des  8.  .lahrlnmdcrts  verfasst  wurde.  Moses  von 
(Thoren  hat  die  ältere  Geschichte  Armeniens  bis  etwa  zum  3.  und  4.  christ- 
lichen Jahrhundert  hin  nicht  gekannt.  Die  Geschichte  des  Moses  aber  nimmt 
in  der  gesammten  Litteratur  des  indoeuropäischen  Orients  eine  einzigartige 
Stellung  ein :  sie  ist  die  älteste  systematische  Sagengeschichte  des  Orients. 

Unter  den  Lilteraturangaben  sind  erwähnt :  Emin,  Wepkli  hnoin  Uayas- 
tani  (Creschichtliche  Lieder  des  alten  Armeniens)  Moskau  18w  (altarmenisch); 
Dulaurier,  Journal  asiatiqiie  1852  S.  1 — 58:  fitudes  sur  les  chants  historiques 
et  les  tradilions  potnilaire'^  df  l'aneienno  Armenie,  d'apr6s  une  dissertation 
de  M.  J.  B.  Kmiii;  I5ayjuaw*:p  Venedig  (1850  Dez.,  1851  Jänner);  Kather- 
dsean,  Badmuthiun  madenakruthean  Hayoch  (Geschichte  der  arm.  Litter.)  Wien 
1851  fnenarni  ) :  Karekin,  Badnmthiun  hayercn  tbrutheanch  (Geschichte  der 
arm.  Litt.)  Venedig  1Ö65  (S.  45 — 61:  Kollhan  erker)  (Lieder  von  Goithn); 
Victor  Langlois,  Collection  des  historiens  anciens  et  modernes  de  l'Ann^e 
Paris  18ü7— (')9  (S.  IX.  ff.),  K(rikor)  Ch(alatianch),  Moses  Chorenachin  ev 
HavDi  }i  hin  wt-bera  iMoses  von  Choren  und  die  gesohii-hll.  Gesänge  der  alten 
Armenier)  Tiüis  1886 ;  Marr,  Paläographische  Beobachtungen  und  Sammlungen 
auf  einer  Sommerreise  nach  Armenien,  Wien  1882  (aus  dem  Russischen  ins 
Neoarm.  übersetzt  von  Onophrios  Anophean). 

Moses  von  Chorene  hat  aus  Volksliedern  im  ganze  n  12-mal  wörtliche 
Citate  übernommen,  welche  Vetler  S.  54 — 56  im  Originale  mitteilt. 

Auch  Vetter  findet  8-siIbige  Verszeilen,  ähnlich  den  Versen  des  Avesta, 
sowit;  die  Verwertung  des  Worfaccents  zu  rhythmischen  Zwecken :  sämmtliche 
Worte  sind  Oxytona,  wodurch  die  Sprache  einen  jambischen  Fluss  erhält,  ferner 
Ansätze  zum  Reime.  Die  Cfisur  fallt  mit  einem  Sinnesabschnitt  zusammen. 

Zu  diesen  Beobachtungen  bin  auch  ich  sclbstständig  und  unabliängig  von 
Vetter  gekommen.  Ganz  anders  erkläre  ich  aber  da.s  Vahagniied  und  glaube, 
nicht  ohne  jeden  Beweisgrund.  V'etter  betrachtet  Himmel  und  Erde  hier  als 
ein  Elternpaar  und  dem  IJede  soll  nach  Vetter  ein  Sonnenmythus  zu  Grunde 
liegen.  .Dif  auf'gehendo  S  inr;*^  wird  gleichsam  gehören  aus  Himmel  und  Erde 
luad  aus  dem  purpurnen  Meere"  d.  i.  aus  den  rötlichen  Wolken  der  Morgen- 
dämmerung. Auch  im  Rigreda  heisst  Savitar  npäm  napat  «der  Wassersprössling** 
(S.  74).  Ab^  das  Vahagniied  muss  doch  in  erster  Reihe  mit  Vahagn  --^V»ri^ra-^na 
selbst  zusammenhängen.  fS.  „Beiträge"  II.  1.)  Vgl.  jetzt  Alfr  (lillobrandt 
«Indra  und  Vrlra"  (ZDMG.  L.,  665).  Die  ßetrciung  der  Ströme  erfolgt  mit  der 
ansteigenden  Bahn  des  Sonnengottes,  der  die  Macht  des  Winterriesen  Vrtra  bricht. 
Indra  führt  die  Kühe  der  Morgenreite  aus  dem  Stall  (des  Winter-)  und  gewinnt 
die  Sonne.  Die  Brdhmana's  identificieren  gelegentlich  Vrtra  mit  dem  Mond. 
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Nach  >at.  IW.  siegen  V'asanlu,  Grisma.  Varsali  übor  Vrtra.  Im  •  i^ontlifheii 
Indien  wird  aus  dem  die  Wasser  befreienden  Gutt  mit  dem  DoniierlieU,  der 
im  Sommer  culminiert,  der  regenspendende  Gott  der  späteren  Zeit  Dieser 
Artikel  Hilh'brandl's  vereiniget  moinc  Auffassung  mit  der  Vetters.* 

Sehr  bemerkenswert  ist  die  Idee  Vetters  über  das  grammatische  üeschlecht. 
Das  Altarmenisehe  hat  die  Gesehlechterbezeichnimg  verloren.  Veiter  nimmt 
nun  das  Wort  für  .Himmel'  als  Masculinum,  das  Wort  für  ,Erde"  als 
Femininum  an.  Das  ist  bei  »Himmel  unfl  Krdo"  sicher  nicht  der  F^all,  (vgl. 
unsere  Beiträge  11.  1.  und  5.,)  aher  wir  können  bemerken,  dass  die  Geschlechter 
der  altarm.  Wörter  unschwer  durch  Znhilfenahme  der  Geschlechter  der  anderen 
indoeur.  S[)i;u  hen  reconstruiert  werden  könnten. 

Was  den  Strophenbau  des  Vahagnliedes  betrifR,  fanden  wir  in  unseren 
Beiträgen  (Reconstruction  II.)  8  Verszeilen  mit  je  8  Jamben  nm\  der  Cäsur 
in  der  Mitte  einer  jeden  Verszeile. 

Vetter  trilt  das  Lied  in  folgender  Form  mit: 

ErkntT  erkin  ev  erb'r 

Ekrnpr  ev  tsirani  tsow, 

Krku  i  tsowun  un^r  z'  karnirik  e^^nikn. 

And  e/egan  phol  tsufh  efaner, 

i^nd  e/egan  pho/  boths  e^aner, 

Ev  i  bothsujn  patanekik  waz^, 

Na  hur  her  uner  .  .  . 

japa  th»|  Boths  un^r  murus,  ev  ath.<kunkhn  ein  aregakunkh. 
,r)ic  beiden  letzten  Verse  sind",  sagt  Vetter,  ,wie  das  Metrum  aus- 
weist, von  Moses  offenbar  ungenau  fiberliefert.   Insbesondere  seheint  nach 

uiuT  (Vz.  7.)  ein  Halbvors  ausgefallen  zu  sein,  die  beiden  folgenden  Worte 
(apa  Ihe)  aber  sind  wohl  ein  Zusatz  des  Moses*  (p.  55).  Und  p.  74  sagt  er: 
In  der  Vahagn-Strophe  lauten  die  Verse  2  —  6: 

/?nd  e/egan  pho/  tsuh  elanft*, 

^nd  e/egau  {)ho!  boths  elaner, 

Ev  i  bothsujn  patanekik  vazc'r, 

Na  hur  her  un<r. 

Cmit  Ansätzen  zum  Reime).  Dem  gegenüber  verweisen  wir  einfach  auf  unseren 
Reconstructionsversuch  in  unseren  .Beiträgen'  I.,  Elxcurs  1.  Den  achtsilbigen 
Vers  repräsentieren  nach  Vetter  im  Vahagnliede  nur  Versz.  1,  2 ;  den  neun- 
älbigen  Vers  Zeile  4—7  (4  +  2  +  8;  4  +  2 -f  8;  4  +  8+ 2);  den  elfeilbigen 
Zeile  3  (4  +  4  +  3).  .So  viel  aus  dem  Inhalte  dri-  Vetter'sclien  Abhandlung. 

Die  Uebereinstimmungen,  welche  seine  Behauptungen  nül  meinen  Aus- 
führungen zeigen,  können  als  Beweis  der  Richtigkeit  der  gemeinsamen  Ansichten 
betrachtet  werden.  Im  Uebrigen  sehe  ich  mich  nicht  veranlasst,  daran,  was 
meine  Beiträge  enthalten,  auch  nach  der  Kenntnisnahme  dieser  Abhandlung 
etwas  zu  ändern.  Ich  bemerke  nur  hier,  dass  G.  II.  7.  (V.  p.  55.)  in  einem  Volks- 
lied oMtkrw  tv  am  „Regen  u.  Sonne*  (nadi  den  Beitr.  II.  4.  urspr.  , Engsonne 
u.  Sonne')  vorkommt.  Die.s  wird  auch  ein  Wortpaar  sein,  wie  erkir,  erkin. 

Zum  Schlüsse  möchte  ich  noeh  der  erspriesslichen  Tätigkeit  der  deutschen 
Wissenschaft  auf  dem  Gebiete  der  anneniscben  Philologie  besonders  anerkennend 
gedenken,  der  phänomenalen  Arbeiten  Lagarde*s,  Hfibscbmaon's,  Fried.  Mäller's, 
Alfred  von  fiutschniidt's,  Vetters,  Belck".-.  Lohmann's  u.  s.  w.,  welche  eine  hehre 
Vergangenheit  ihrer  orientalischen  8pruchvcrwandten  erschliessen.  Möge  Gott 
Armenien  auch  eine  glückliche  Zukunft  zu  Teil  werden  lassen. 

*  ZDMO.  Ii.  719.  fuJirk  BarfholoniM  ^Beitr.  mr  altind.  Or.'*  S8.  MOUMipM*  „trinke** 
«nf  idg.  iiiiab-9  znrQek.  Vgl.  unsere  Beitrllge  II.  & 
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ANHANG. 

Nach  genauer  büobuchtung  können,  wie  das  Vahagnlieil,  aucli  die 
anderen  11  wörtlichen  Citate  in  versxetlen  aus  d-sill»ifen  Jamben  gleicher 

Einteilung  reconslniierf  werden.  In  folgendem  Führen  wir  die  Originaltexte  nadi 
Vetter  und  nehenständij!:  die  Reeonstruclionen  (ohne  Anapnsten)  an: 

1.  1,  12.  The  kho  Saraji  orkom  e 


Mer  ^^rakah  ambarkhen  thäen 

2.  I,  12.  Ulunkh  Saniirainah  i  tsow. 
I.12.Saminimkliar  aradijin  kan  //Niob«, 

3.  I.  80.  Artavazduh  oths  gteal, 
Kad£i  ordvujn  Artaiisi, 
Teli  .  .  .  aranitlis, 
I  hinuiHualn  Arlasutu: 
Na  anth<.  piiaths  ev  sinealhs 
1  iii.ily,  Mnratlis  z'  Marakert 

i.  30.  TtMiliisali  Sathinik  tikin 
Tentiisans  zartaolmr  cliavarl 
(Tenthsah)  ev  gtiths  chavartsi 
I  burdzith.'jn  Argavanali. 

5.  Das  \';ih;)^'fi! it'd. 

6.  II.  7.  iMaiiLaii  nirholoi»  uudzrev 

ev  arev  hakarakeal 
Ev  h>nvaiii  tiirth.snoh  patanvtya 
thalkatiiseloh. 

7.  II.  50.  Hetsavari  arkhajn(Artasds)i 

seavn  gelethsik. 
Ev  haiteal  zosk'-ö!  sikaphok  parann 

AnUiseul,orpes  zurlsivseralhevund  geti).  AnthseQ,l  |  ürpeali  zäi'lsio  j  end  gitn  ] 
€7  dzigeal  zosk<^l  äikaphok  parann     £0  dtSgtöl  II  i^öskeöl  |  päi^nn  | 

/?nk«'ths  i  mt'dzkh  fJriordin  Alanath  ~^ 


Thi  khö  I  Öt  köi  n  ^  Säni  ji  e  j 
Met  Si^räkSh  'j  ämhar\kh?n  rt/e«.  | 

Sßm^iämäh     ülünkh  \  l  txöir.  | 
Ära  Itin  khär  I  khän       \  Niö^.  \ 
Ärfd  räzdäh  il  uthit    (f  tcai  j 
Käd&  I  ördwiH  II  Ärtä  m  \ 

Teli  I  norä  I  arn  ränlfh!'  \ 
1  lutn  ndnijln  ,\  Artdünfü  \ 
Nd  änflis  I  ii9Häths\\rv  slneäths  | 
/  mcdi,  j  jy«m//is'  ,i3\\fä  rd'ct't't.  \ 
TrntliAfili  1  ll'.hi    Säthi  wiV3H  | 
Tenthiiüi  1  tcnthiäns  II  zärt'chür  \  chdvärf 
Tinihfäh  J  im  N  eh&tai\tn  ytuhs  | 

Mnnkan  \  nirli'löh     dndzrep  \  di'ev  \ 
Udkdräkedl  ,|  ev  hÖ\tän%  \ 
Tkrtkinök  |  ördwnn  ij  thälkäth\8ilöh.  \ 

Het999  I  ärkhäjn  II  ?  mvn  \  ryiethsik  | 

J^'}  hd  »cäl  I  z'oskeöl  I  pdränn  \ 


Kv  srtt  tlisavetlisujllis 
p.iakuk  öriordin. 


z  uiöd2kii 


hanak''n  iur. 

Cbrestom. 


Arag  hasuti     1;  1 

(parann  nach  Bauers  Arrn. 

.8.  11.  50.    Tel  oski  lo/ajr 
I  pitesajutheanu 
Artasisi 

Tr-lajr  ntarparil 
i  hatbiiulheaiui 
Sathinkan^. 
"9.  II.  61.  Mintiis  du  gnatser 
Kv  zerkirs  ainonajn 
J-ähI  kliez  Uirur 
Es  averakaths's 
Orpcs  lliasavorem  ? 
.10.  11.  Ol.  EÜtf  du  h'  ovca  hctsUisis 
H*  Azat  i  wer  i  Masis, 
Z'  khoz  kalthsin  kliadzkl),  tarthsin, 
H'  Azat  i  wer  i  Masis, 
And  kulh^liiseä 
Z'  lujs'ml  testhseii.  ' 


J-lrikfth^  I  i  metlzkh  1  orlordin 
£v  thsäeethsüjthg  j  mt  z'medi'ch  phäphük 

Häoü  tfiscrti  \'  )  h'nd  kan  iür.  \ 

Wien  1H8I,  bei  Vetter  steht  tarann). 

Öski  I  te'l  t'ldjf  II  t  yk'sa^iüt^^eänH  |  . 

Täldjr  I  märg*nt  II  {  härsinüthtann.  | 

MinAS  dü  I  gn&thsir  II  zSrlnrs  j  ämin  \ 

£nd  Uiiz  iJdtar  Wtnd  kh^z  \  tardr  j 
Ät^täkiUhs*»  Ii  Srpü  I  Uxim  f  | 

^the  I  hets/hi^iü  d  du  h  \  or-fs  | 
ff  Ä\zm  » B  »ei*  I  I  Mä^i*  \ 

Z'  kht'Z  I  hälthfin  !  kadikh  ev  )  tärihtiH 

II  Äzät  i  1  tfh'  1  I  .U^7>-?s  j 

And  dü  I  kd^ltittln^es  t\  z'luja  mi  ^  tedhses  , 
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11.  II.  üi.  Wisttpazuukli  guiulhsuu       ^l'Uü\i'tUunk  i\  yulü  'h^än  zm  | 
Z^maniikn  Artavazd 

Kv  dev  phochanak  edin.  de»  |  j^äeh^it^  1!  Sdin  [  »'mänükhn.  \ 

12.  II.  n."). 

HatimU  gnatliscal  Wardkeä  iitanuk»,    Udttuitn  \    ndihsi'al\\  uäniu  ts  \  nidnUkn  \ 
l  Tuhaths  iravare>n      Kha-sal  j^etow    /  T'hathn  \  gäo^r^n  II     Kltär^äl  \  gStötr  \ 
Ekoiil,  iisloal  /.'  .s'ivs  birow,  fi'.f'nl  |  tfj<f>'at  ]  ?2  -SV««  ]  Mröir  \ 

/' Arüiiifd  kliiilakluiv.  z'  Kli;i--;i'  *r''1<'w.  Ärt'tHed\khdflilinr  I  z'KI>d<(il  getöic  | 
Kl  cl.  kopliol  z"  tlurn  Krwaiidali  arkliaji.    Ksrel  \  l:öphel  ?!  i»zdui  H  [  drkaji.  j 

W  ir  fiiuleii  abo  überall  8-silbige  Jamben  mit  Cästir  in  der  Mitte,  das 
Metnmi  de-  Avi'-^ta.  Die  Ver-e  sind  ti-ilweise  riHordin^rs  Naeliabtniin^'cti  der 
Avesta/eileii,  (die  Heiiimt  des  armenisclieu  Lpoä  war  ju  das  Alpenland  üolthn, 
das  an  die  heutige  per-^ische  Provioz  AderbaidSan  grenzt,  Vetter,  S.  69.) 
teilweise  aber  krumen  sie  eventuell  ain-h  eclit  indoenr.  VerszeileD  wieder- 
spiopein.  Map  aueh  ineiiie  Ili-rnn-tructioii  nicht  überall  jjelunffen  sein,  SO  halte 
ich  doeb  das  gewonnene  Pruieip  der  Versbildung  tür  gesichert. 

IJebersetzungen  der  Liederfragmente  8,  10  und  V2.  nach  Vetter  S.  75 — ^76, 
8.  Kin  n(!;ren  von  (iold  rej.'nete  12  Fort  zojr  und  ginjj  hinweg 

Itei  der  lloch/.eit  des  Ai'lases ;  \\  ardkes  nocb  junif. 

re;.Miete  l'erlen  Aus  dem  Gaue  von  Tulikb, 

RtM  der  \'ertnählung  der  Sathinik.  Am  Flusse  Khasal, 

10.  \\  «Min  du  ,jM<it>n  ;.'elie~l  Kam  an,  Hess  sieb  nieder 

Aut  den  Azal,  liinaut  aut  den  Miu>i:>,       '  Am  Hügel  vun  äehrescli, 
Da  sollen  Geister  dich  rauben,  Bei  der  Stadt  Artimed, 

Bringen  auf  den  Azat.  hinauf  auf         Am  Flusse  Khasal, 

den  Ma-is.      |nie  niehr  >cliauen.  /u  bebauen,  zu  bilden 

Dort  sollst  du  bleiben  und  das  Licht  Die  l'lurte  des  Königs  trwand. 

Die  übrigen  teilen  wir  in  der  Uebersetzung  von  Lauer  (Regensb.  1869)  mit. 
I   I.  12.  W  eim  der  .^ebbnid  des  Schara  dein  ist,  dann  ist  die  Vorrals- 

kannner  von  Sdiiiak  inelil  iniser. 

'2-  I.  IS.  Dif  l'erlen  der  .Sciuimiram  ins  Meer. 
Kbendjix'lli:-;.  Sebaniiram  ist  eher  Stein  als  Niobc 

'A.  1.  .'](>.  Als  Ai(ava-d,  der  tanlVre  Sotni  des  Ar'ir-^clies.  bei  Krbauun<r 
von  Artiisehal  keinen  Platz  für  einen  l'alasl  land,  begab  er  sieh  von  danneii, 
;finjr  hin  und  baute  mitten  in  Medien. 

4.  Kbendus.  D;!'  I'rin/essin  Satliinik  (bei  Lauer:  ■ifi.'tiiki  hatte  Verlangeil 
nach  dem  Kraute  Artai  liur   und   der   Kunspe  Tits  auf  der  Tafel  Arfjavans. 

ü.  II.  7.  Während  ein  Knabe  .sebliel,  waren  Hegen  untl  Sonne  ihm  feind- 
lich, aber  der  Schntlen  eines  Vogels  zu  Gunsten  des  daliegenden  Knaben. 

7.  II.  ÖO.  Der  t.ipIV'if'  K«inig  Ar'lasches  slie;;  auf  eiiu-u  seh()iu;>n  Ha|»pen 
und  nahm  eiin'  Si-iniur  nii;  >:oldeuen  Hingen  und  von  rotem  Leder  und  sehlang 
.sie  mitten  lun  den  Leii)  des  Mädeiims  der  Alanen  und  machte  ziemliche  Schmerzen 
der  feinen  Taille  des  Mädchens,  indem  er       schnell  in  soio  Lager  zog. 

\).  II.  ()1.  \Vit>  werde  ieh.  \v;ilireinl  du  hingehst  und  das  ganze  Land 
mit  dir  nimmst,  über  die  Ruinen  herrschen  V 

11-  Ebendaselbst.  Die  Draehenabkömmlinge  raubten  heimlich  den  Knaben 
Artavast  und  legten  einen  Dämon  an  seine  Stelle 

Wir  werden  ein  andoresmal  in  einer  sell)-tstiindij,'en  Studie  das  «ranze 
iMaterial  eingehender  behandeln.  rrot.  Ui:  L.  v.  Fu(ru(n'tni/. 
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Eine  armenische  Fabel. 

Vor  etwa  zehn  Jahren  fand  ich  in  Krakau,  in  der  Fürsliich-C/artoryski*- 
schen  Bibliolliok*  am  Floriani-Tore  >i('lii't)  aniioiiische  Manuscriple,  deren 
üwei  für  armenische  Vulkakundi;  niilil  uiuateressante  Mitteilungen  enthalten. 
Das  eine,  Nr.  3545.,  eDthält  Miscellanea  von  religio.^ on  Artikeln,  Erzählungen, 
Faltpln.  :-<chcint  in  verschiodenen  Zeiten  geschrieben,  ist  aber  der  S[)rache 
nach  in  üahzien  von  pohiischea  Aruienieru  zuäaminengefasst  worden.  Am 
Schlüsse  ist  eine  Dedtcation  an  Vartan  Hunanian.  1681—1715  arm.  Ensbischof 
in  Lemberg.  Der  Besitzer  sebeint  ein  armen.  Dominikaner  gewesen  zu  sein, 
worauf  biograpliiscbe  AutV.eichnun-^en  auf  dem  Deckel  des  1B9I  «rebundencn 
Buches  deuten.  Icli  will  bei  dieser  Gelegenheit  euie  nileressante  Fabel  in 
meiner  Transscription  und  Uebersetxung  tnilteilen 

,Or|)es  grea!  6  patnnithiun  thd  bazr-  Es  ist  geschrieben  eine  Erzählung, 
gan  (türk.)  mi  nn^r  i»hoj;rik  ak  mi  ew  dass  ein  Kaufmann  einen  Edelstein 
tarav  the  tzakiicni  ew  thagavor  uii  hatte,  den  er  zum  Verkauf  brachte. 
t6sav  zaicn  asats  thd  gin  uzd  akin,  Ein  KOnig  sah  den  Edelstein  und  fragte 
asats  tlie  ks!'r  ovn  oski  tur  or  tarn,  nach  dem  Preis.  ])i'r  Kaufmann  er- 
eber  thagavorn  zoskin  iov  isov,  »ov,  widerte :  Gib  mir  Gold  vom  gleichen 
Ärov  tiro\\  bürov,  oö  thndats  akn  i  te-  Gewicht  und  ich  gebe  ibii  dir.  Der 
ghatsn  hajn^am  thagavorn  zarmatseal  K^nig  licss  Gold  herbeih  ilen  und  legte 
oö  giter  the  zin'-  uner.  thagavorn  n  in  die  andere  h?cliale  tier  Wage  10. 
saraf  (lürk.j  uner  amenajn  ardu  a  (dzio  100,  1000,  10.000,  lOU.OUO  Ötücke. 
aoski(?)]  perel  eret(=et)  zakn,  sarafn  und  die  Schale  mit  dem  Edelstein 
teseal  zakn  asats  tliagavorin  tlie  ajdor  rührte  sich  nicht.  Nun  wimderte  sich 
ak  ascin  gbots  acqe  es  zasor  ginn  giteni.  der  König  und  wusst);  nicht,  was  er 
elav  sarafn  i  durs  ja  av  ja|>li  mi  hogliii  anfangen  soll.  Der  König  hatte  abei* 
eher  elits  oskujn  tbatlm  veratsav  akn  drei  Geldwechsler,  der  eine  liess  den 
ev  hoghn  uc  tlmdats  i  deghatsu.  Ts.^  Edelstein  zu  sich  In  ingeti,  und  als  er 
moril  e  araks  the  or|>es  zine  oski  ew  ihn  sah,  sprach  ur  zum  König :  Man 
artzath  ka  zamen  jagali  mardiyn  tas  nennt  es  Edelstein,  das  ist  aber  die 
OÖ  kätana,  agahuthiun  aghi  gri  nnian  OelTnung  der  Grube;  ich  wei;s  den 
6,  Ol'Öaph  khmö  aravel  ku  tzaravi."  fnis  dieses  Edelsteines.  Der  Geld- 
wechsler ging  hinaus,  nalim  eine  Hand- 
voll Erde  und  warf  sie  auf  den  Edelstein.  Der  Edelstein  ward  emporgehoben, 
die  Erde  blieb  aber  unten  fest  Diese  Fabel  ist  wahr:  von  allem  Gold  und 
Silber,  das  du  nur  immer  dem  Geizigen  gibst,  wird  er  niemals  satt.**  Der  Geiz 
ist  dem  Salzwasser  gleich:  je  mehr  man  davon  trinkt,  desto  mehr  dürstet 
man'*^.  P,  Or.  Dr.  KaUmkiar. 

*  Wenn  i<*li  inidi  ircht  frinnert',  vj)r  oinii^-n  .lohtvn  abgebraiiiU.  .l.  H. 

**  Vgl.  ilon  uuersuttUciien  tiroboror  Cyrüs,  dem  «1»  er  gefallen,  Erde  iu  den 
Mond  gentopft  wurde.  A.  H. 

***  Dii'sor  Mitteilung  <los  mir  iinrsfinlirh  lu-kiinntfii  hochiri'chrti'n  Wiener  Mocbithu- 
rif»t©n  P.  Gr.  Dr.  Kalomlüar  liitr--  ich  (•iniiro  B.jiinTkun«eii  hinzu  Dio  Spracho  der  Fabel 
ist  ci^'.'ntlich  iiai  li  i1<t  /.\voiti-ii  l^autvfr.scliiolmm^  zu  lesen,  ubwoiciu-rKi  vom  der  Trniis- 
hcnjUioii  «les  MiUeil.Ts.  iJio  polnischen,  nimiini.sciuni  und  .HH-Ueiibürtrisciicn  .Krmenior 
Htammen  ans  .1»»».  welchos  si««  verlassen  muaslon  In  diesen  Mundarten  ist  die  zweite» 
Lautverscliicbung  üt>onao  conaequeiit  durchgeführt,  wie  im  Westannonischen,  in  der  Litera- 
tursprache der  KonsUntinopIer  Armenier,  welche  auch  dio  neuarmenisehe  Schriftspraclie 
der  .MechithariRtiMi  in  Ven.MÜL.'  und  W 

beginnt  die  awsite  L.-mtvct  s(  lii.  loiny  mit  dem  11.  Jhd.  (V^'l.  ZDMii.  IG,  2t;8.)  Die.se  olirono- 
logiaeho  Seliei.lelmie  der  I.  iiml  '2^  i  .int\ .  i 'iielnnii;  int  au<h  für  die  Zeit  der  Kntlplmuiig- 
der  armen,  l^elinwiirter  im  Zigeun.  nselie-i  itNrheidund.  Nächstens  werden  wir  luis  auch 
mit  dieser  Frage  boflcfaäftigen.    L.  f.  PalntMny. 
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Die  Heimat  dcp  kipchcnslavischen  Sprache  und  die 
Lauduahme  dei*  \la<|j^areu. 

\  un  Georg  Voif. 

Vorgeloert  di'f  1.  Kiasse  der  Vng.  Akademie  der  WidsenBehaften,  am  3.  u.  4^3  Nov.*lÖi)6.>> 

l 

Woher  stiunml  jt'iif  siluvisehe  Spruflii'.  die  in  ilirom  Wcsph  alloti  ortho- 
■d»jx<ilänliiir<Ti  ( j.'ii<(li.  orient.)  und  grierli.  kii'.lioüsclien.  auf  entrem  llcbiete 
als  iiltcifüiiiliclier  Icboircsl  sotrar  röm.  kitlholi-clicii  S'avcii  als  liluriiisclie 
Sprache  dient?  Zwi^scheu  ihr  und  der  Mutterspraclie  äiiiiiiullicher  biavcn  bleibt 
trotz  der  vielfachen  Aenderiinfi^n.  deren  sie  in  den  einzelnen  Gefrenden  unter- 
lauf, dci'  l  iitorschied  sm  j^ross,  dass  sie  diese  t'ij^entümln'he  H.narln'  weder 
als  ilirc  liciiii^re.  nocb  als  ihre  tdiernalitrc  Mulin -:>!Mi  lif'  lietradilea  können. 
Hus-sen,  Ilutbenen,  Bulgaren,  .Sorben  und  Kiouleu  änderten  alle  daran,  um 
sie  ihrer  Sprache  näher  zu  rücken.^  Dennoch  blieb  sie  bei  allen  fremd,  und 

iver  sie  <:iit  hehen-Sflien  will.  i~l  ;2<'/.\vuiij;eii  sii^  ei)en:-<i  zu  jenieii.  wie  etwa 
-der  Italiener.  S|nniier  uder  Kranzo-e  die  latemiselie  .S|H-aehe.  Ohgleicb  in 
verschiedenen  Fftssimgen,  isl  die  kir(  li<'iislavi>ehe  Spraehe  dneli  ihr  perneiü- 
samer  Selialz.  de-^sen  l  isprun*,'  ihnen  uni)okaiinl  isl.  Selii>!i  seil  lantrem 
hesciiäftigt  diese  Fiajre  die  slavisehen  Tiiedlo;;,.!,.  Ili-iniiker  und  S[iraeht«)r.'elier. 
Iii  den  Benennungen,  nnt  welchen  sie  die  aus  unbekannter  Heimat  stammende 
Sprache  bedachten,  spiegell  sich  sozusagen  im  vorhinein  die  ganze  Geschichte 
ihrer  Bennihimuen.  sowie  das  seiiwankende  Hesultat  dersellx-n  wiedei'.  Welche 
Buntheit,  L'tiirewissheit.  Unruhe,  weich  lierumlaston,  Stolpern  und  Hasten  ist 
in  diesen  Benennungen ! 

Die  allgemeine  Benennung  ^Icii^henslavische"  Sprache  fanden  sie  nicht 
ziitrefTetid,  da  miiii  initer  dieser  die  tiaeli  den  ein/eliieri  Völkern  fieiinderte 
und  deshalb  nicht  mehr  j^atiz  eiuheillieiie  russisehe.  rulhenisehe,  bulgarische, 
serbische,  kroatisehe  kircneiislavi-eho  Sprache  vei'steht.  Auch  die  Benennung 
«altkiielieiislavische'  iSpra<'he  «reMii<ifte  ihnen  nicht:  da<;e<ien  Spricht  ja  der  13  m- 
.staiid.  d;i  —  di'  -e  alte  slavisi-he  Spraciie  niclit  kiiehlichen  [jr^prufiji-^  isl.  «-oiiderii 
zweitel&ulme  ein.sl  eine  lebende  Sprache  war,  von  der  Kirclie  niclit  geschallen, 
«ondem  nur  angewendet.  Die  allj^emeine  Benennung  „altslavische*  Sprache 
ist  auch  nicht  befi  ir'dijiend.  denn  darunter  verstünde  man  die  slavische 
iTspraehe.  von  welchei'  nli''  letzi;.'«-!!  und  einsti<ien  slavisehen  Sprachen 
abstammen.  So  ging  man  aul  tlie  .Namen-iucbe,  und  jeder  benannle  die  ilues 
Namens  beraubte  Sprache  nach  seiner  Annahme  und  seinem  Standpunkt 

')  Ungrariscli  in  der  akademiaehen  (^nartalschrift  ..Nyolvtudotninyl  KSzIemönjek* 

<Spraoh\viss<'nscliartlirii('  Mitteilungon)  \^'M.  1.  nnti  'J.  Hffi. 

^1  „Der  Natur  dor  s.i-li  •  gutniii^.s  wuido  .-^ie  vua  jotlom  dieser  Völker  seiuem  ©ia- 
h  -imisriii'ii  Mioiii  imnvi-  n:ihi<r  gebraohL*  Miklosich,  AltaloToniache  Formettlehro  in 
J'aradigmeu.  (Wien,  1674)  l. 

Ii* 


Digitized  by  Google 


156 


So  muss?o  sir  ]i'  iia'  li(lciii  ilir  bulgarischer,  macclfuii-r  lier.  kuranfaiiischer, 
pannonischer,  slovenisclier  Ursprung  zugesprofhen  wurde,  in  [iiiisicht  ihres 
Alters  und  um  sie  von  den  betreifenden  heutigen  Sprachen  zu  unterscheiden,  zur 
aUbiilgarischeii,  allruacedonisclioii,  altkarantanischen,  altpaiuionischen,  altslo- 
vonisclien  S|»racho  werden.  Jedoch  ist  hiemil  das  Nameni i  ;:i^ler  noch  nicht 
ganz  erschöpft,  .leder  Name  hatte  und  hat  seine  eifrigen  Anhänger,  aber  auch 
heftige  Gegnei.  die  Vereinbarung  hemmend  einen  babolhaflen  Zustand 
hervorriefen.  Mit  der  Zeil  ver-i  hwrinden  zwar  einitre  die>er  Namen,  doch  die 
Benennungen  kirchensiavisciie,  allkirchcnsiavisclie,  altslavische,  allbulgari« 
sehe  und  altslovenische  Sprache  erhalten  noch  heute  die  Verwirrung,  und  es 
ist  zu  befürchten,  dass  dieselbe  durch  AulTrisehung  des  Namens  altmace- 
donische  Sprache  dernnäclisf  noch  {.'("^leificrt  wird. 

Historischer  Begründung  kann  sicii  allein  der  Name  slocenische  Sprache' 
rühmen,  alle  anderen  sind  nur  Erg^isse  von  fraglichen  Voraussetzungen. 
Schon  .Vafarik  berief  sieh  auf  die  Worte  des  karantanisc  Ihmi  rnhckaiinti'ii :  .^noviter 
inventis  Sclavinis  literis"  und  t*apst  Johaaa's  Vlll. :  „Hieras  sciavintscus  a  Con- 
stanüno  philosopho  repertas/')  Auf  die  letztere  Aussago  beruft  sich  auch 
Hiklosich,  nachdrücklich  hervorlieijend,  dass  die  kirchcnslavische  Spracln  immer 
sloveniseh  genannt  wurde,  nacii  den»  Volke,  welches  sie  gesprodien  liat. 
Dieses  slavisclie  Volk  nennen  Jornandes  und  Procopius  6ciaveni  und  i^xV.ais/ivot 
und  seinen  Namen  Ubertrugen  die  Griechen  und  Römer  und  endlich  die 
Slaven  .selbst  auf  alle  slavischcn  V()!ker.-)  .\nch  Jagic  behaujitet  denoii  gegen- 
über, welciie  di(!  altslavi.sche  Ututgische  Sprache  aithulgarisch  nennen,  dass 
die  slavisehen  Quellen  selber  l)is  um  das  XIV.  Jahrhunderl  nur  den  Namen 
r.ioirhiii.cici.  gehr  nirlirri Unti;r  allen  den  Namen  \<l  also  allein  der  N;inie 
»löveninrh  histoiisch  begründet.  Da  aber  die  Wciiden  ihre  Sprache  auch  slo- 
veniseh nennen,  zeigte  sich  dann  die  Notwendigkeit,  dass  die  Sprachforscher 
die  seit  langem  sloveniseh  genannte  kirchenslavische  Sprache,  bei  Bewahrung 
des  hisiorischeu  Namens  und  ziuu  rntersehicd  von  der  gleichfalls  slove- 
nis(h  bf'iKumten  wendischen  Spraclie.  allr-lovtMii>che  Sprache  benannton. 
Dieser  .\anie  erfordert  keinerlei  Theorie  inui  ist  unter  den  heute  gebräuch- 
lichen auch  der  am  meisten  verbreitete.  Deshalb  w  erde  ich  im  Verlaufe  meiner 
weiteren  Kr.irtei-mtgi'ri  mit  Vermeidung  aller  Tlieurie,  mir  den  Namen  uff- 
sltveniach  gebrauchen,  welcluT  in  der  Literatur  unserer  Sprachforschung 
zugleich  der  bekannteste  und  fn»t  ein/ig  gebrauchte  ist. 

Die  slavisehen  Sprach foisrlier  l>e>ehäftigen  sieh  mit  unserei'  Frage  haupl- 
säehlieli  seit  Anfang  unseres  .laiii hunderls.  Alle  früheren  X'ersuche.  die  Frage 
zu  losen,  welche  der  ullslovenisehen  Sprache  no<  h  serbischen,  sogar  russiseiien 
Ursiwung  beilegen,  übergehend,  erwähne  ich  nur,  dass  sich  die  Ansichten  all* 
inälig  tun  zwei  (  n-genden  gruppiei  ten.  Finifre  Historiker  schrieben  liei  d(>r 
Losung  du'ser  Fraye  auch  dem  L instand  grosse  Bedeutung  zu,  da.ss  die  Begründer 
der  slavi.schen  Liturgie,  Cyrillus  und  Methodius,  im  südlichen  Macedonien, 
zu  Saloniki  (Thessalotuke  geboren  sind,  lliennit  ue^iüi/.t.  wollte  Dobrovsky, 
nachdem  er  den  seiiii-elieti  I'r-pnuig  iii«  Ii'.  h(  ii,iu{ilen  konnte,  in  eituM  , 
ihmnurvoui  Hurensageii  bekannlen,  in  Macedcuiien,  in  der  Umgebung  Salonikis 
gesprochenen  „«^crbisch-biilgarisch-macedonischen  Mundart*  die  altslovenische 
S|iraelie  en'ilrrl;!  linhfii.  I'iu  trifUgi;  Gründe  zu  euikriinen,  genügte  ihm  das 
Hörensagen  und  eine  nur  in  der  Phantasie  vorhaitdeue  serbiscii-bulgarisch- 

I)  iia/oh'k,  VvhiT       l'r^iirmiL'-  niul  -Ii«-  H'  iiiint  ilos  (ilagoUtismu« (Prag,  1858)8.  8. 

Miklogieh.  Alt-l  >vi  iii-.  Im-  l'' h  iii-  nl>'ln i\  s    X  -  \1. 
■)  ./<».7"   in  il' r  I  '-pn  •■liu:ii;-  ,.\vr)<  r  I'IiIl'.ii  isi  licr  •  irainmaUk"'ii  der  aUsiOTenisohcu 
Sprache  für  MuUiUiluik'ii,  Aicliiv  lür  »lavii^cliu  PUiioiogie,  iid.  XV.  ö.  42ti. 
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inucedonisciic  Muuduil.  Lunge  Zeil  äuchle  aucii  .Sufairik  die  licimat  der 
altslovetiischen  Sprache  in  Macedonien,  hertig  jeden  bekämpfend,  der  sie 
nicht  dort  fuiid;  dooh  am  Abend  seines  Lebons  war  or  gezwungen  zu 

gestehen,  das.>^  seine  Mühe  vorj^rhens  war.  >\veil  er  ein  allzu  pwsses  Gewicht 
auf  die  Heiumtäpraciie  der  eidlen  gruäseii  Lehrer  und  ihrer  aus  Cuuätaii- 
tinopel  mitgenommenen  Gehilfen  legte  und  sich  in  Macedonien  wie  in  einer 

Saekuiis^^e  verrannte."  V)  Wälnend  Duhrovsky,  anfan^fs  lanpe  Zeit  hindurch  aucli 
.S^afaiük.  die  ncbentjei  <;esa<il.  l)t'ide  in  ihren  Clduhlen  j^äuzHch  entfremdete 
Söhne  unseres  Valurhindes  waren,  /u  lerligen  Hypothesen  naehträghch  sprach- 
liclie  Beweise  suchend,  die  sie  auch  trotz  der  (.'rössten  Bemühungen  kaum 
aufbringen  konnten,  die  Lii"kcn  mit  ikmich  I[\ pofhi^-en  uu.sfüllten  :  \v;ihltc 
Kopitar,  die  iuslonschen  Angaben  ihrem  wirkhehen  Werte  nach  scliätzend,  den 
geraden  Weg,  den  •VafaHk  erst  in  seinen  letzten  Lebensjahren  betrat,  und 
.suelile  zu  erforschen,  ob  (ho  altslovenische  Sprache  niclit  selbst  auf  ilnc 
Heimat  hinweise.  Auf  ('ii'unil  jrewisser  Spuren  enlstand  in  ihm  schon  im  .lahre 
1800  der  Gedanke,  der  ihn  lorlwidnend  beschäftigte,  niinihcli  der  des  pannoni- 
schen  Ursprungs.  Diesen  Gedanken  brachte  er  zur  Reife  und  entwickelte  ihn 
zuerst  in  seinen»  mit  Dohrovsky  gepllofrencn  Briefwechsel-),  soinon  in 
vieliMi  l{czie!mn{?en  zurückgehliehf neu  .Meister  weit  ühertrellend.  Auf  Grund 
der  vielen  gewieiUi^jen  Angaben,  die  er  gesauunelt,  ist  ihm  im  Jahre  1836 
die  ^ptninonittiK  liii;:Mae  Slavorum  sacrae"  gänzlich  unzweifelhaft^).  Sein 
ganzes  Leben  hindurcjj  nms'-te  er  diese  Ansiclit  bi  sonders  ^etren  S'a'arjk  ver- 
leidigen, der  den  macedunisclien  Ursprung  bis  aufs  äu^serste  aufrecht  erhalten 
wollte,  nur  in  dem'  einen  Beständigkeit  bekundend,  wShrend  er  in  allen 
anderen  !  iL'  -n  sehr  rasch  und  oft  .seine  Ansicht  wechselte.  Als  aber  Kopitar 
bereits  tia.^  /eitliclte  gesegnet  Iial'e.  trat  ein  WeiMlepmdit  ein:  .S'afarik  verliess 
plutzlicli  Macedonien  und  ging  auf  i*annonien  ülier;  denn  jel/.t  war  er  über- 
zeugt, dass  er  bei  der  Lösung  dieser  Frage  bisher  »beschränkterweise  vor- 
züv'Iicii  von  den  gekürzten  Aoristen  weiler  Y(»rdringen  wollte,  statt  alle  Merk- 
male beisammen  test/.uhalten  "^).  Niehl  nur  aceeptierte  und  approbierte  er  die 
von  Ko|);tar  anr;restelUcn  l'aiinoni>inen  sondern  er  vermehrte  noch  ihre  Zahl 
mindestens  um  das  Zehnfache  ' i.  Am  glänzendsten,  mit  gi'ri<ster  Wissenschaft- 
lielikeii  und  Scliarfsimi  wurde  der  pann<inisehe  I 'r^itiüie^'  der  altslovenischen 
Sprache  von  dem  grossen  Schüler  Kopilur's,  von  Mikiosich  verteidigt'').  Auf 
seine  Erörtenmgen  will  ich  jedoch  jetzt  nicht  eingehen,  da  ich  mich  mit  den- 
selh'Mi  -|i;iter  oiineliin  eingehender  beschäftigen  mu^s.  Nur  so  viel  sei  bemerkt, 
da>s  die  .\nfiii!i;,'i  i'  'l"s  [.annoni-clieii  l'rsprun?s  der  Kürze  wegen  und  vielleicht 
a  potiori  l'aunonieii  crwalmend.  aiie  auch  das  ehemalige  Grossmäliren  oder 
wenigstens  den  östlichen,  seit  dem  Beginne  des  X.  Jahrhunderts  zu  Ungarn 
gehörigen  Teil  de--eliien  dazu  rechnen. 

Soweit  gedieli  liie  Kiai.'e.  als  man  in  neuerer  Zeit  zur  l'eberrasehung 
wieder  anfing  an  Süd-Maeedonien,  au  Saloniki  zu  d nken.  Diesen  wissen- 
scbufllichen  Hückgriil  wenie  seh  später  ausführlic  her  behandeln.  Hier  ist  nur 
von  Wichtigkeit,  da.ss  durch  Erneuerung  des  alten  Slandpuuktcs  am  Wesen 

'  (  >;if.irik.  a.  a.  <  >.  S.  l>:.. 
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(lor  Sache  niclits  peändcrt  wirtl.  Aucfi  m)  sirxf  nur  zwei  Gegenden,  u.  z- 
dieseiben  zwei  Ge^'eiiden,  Mucedonieu  und  i^iniioinen,  die  um  den  Kuhm  wett- 
eifern, dass  entweder  hier  oder  dort  die  Wiege  der  heiligen  Sprache  der  Slaven 
stand.  Ks  wäre  nun  /.u  ent^»  hridrn,  in  wclrlu-iii  von  beiden  das  wirklich  war. 
Auch  die  Meinung  wurde  aufgewürten.  dass  die  altslovenische  Sprache  in 
grammatischer  Beziehung  aus  Macedonion,  in  lio/Mg  ihres  VVorlschal/.es  aus 
Pannonien  sei').  Diese  Sonderbariteil  könnten  wir  nur  dann  anneiimen,  wenn 
wir  nicht  wüssten,  dass  die  ultslüvenischf  Sprache  eine  iledinatinn  und  einen 
Infinitiv  iiat,  während  die  inacedonisclien  Spraciien  diese  nicht  besitzen,  und 
dass  hinwieder  die  altslovenische  keinen  Artikel  hat,  wahrend  die  macedonischen 
Sprachen  einen  haben.  Diese  Unterschiede  sind  jedenfalls  gross  inid  entscheidend, 
genug,  dass  wir  die  ausgh'ichende  Antwort  nicht  annehmen.  Wenn  nun  aber  im 
Xi.  Jaiu  li.  in  den  macedonischen  S|iraciicu  alles  so  war.  wie  iu  der  allsloveni- 
schenV  Das  U  Vw«  ist  sehr  natorl ich ;  nur  schade,  dass  wir  keinerlei  Beweise, 
nicht  eimnal  die  geringste  Wahrsciieinlichkcit  für  dio<e  .Ansicht  finden.  Soslehen 
sich  Mucedonieu  und  Fannonien  auch  weiteriiin  gegenüber,  jedes  ungeteilt 
den  Ruhm  für  sich  fordernd.  Trotx  der  vielen  daran  gewendeten  Arbeit  findea 
wir  die  Frage  in  demselben  Stadium,  in  welchem  sie  zu  Anfang  unseres  Jahr- 
hunderts stagnierte.  Die  W'alVciu  obzwar  stark  vervollkonutmol,  sind  im  Grunde 
dieselben.  .Nur  eine,  die  besonders  uns  inlere.ssiiut,  ist  neu.  Als  Argument 
für  die  pannonische  Theorie  wurde  auch  das  Zeugnis  unserer  Sprache  heran- 
gezogen. Sovifd  müssen  auch  dir»  Gegner  dieser  Theorie  /ugeben.  dass  im 
Falle  in  dieser  Frage  etwas  ent-cheidend  ist :  dies  nur  die  magyarische  Sprache 
sein  kann;  denn  alles  andere  hält  sich  ewig  im  Gleichgewicht. 

Dieser  Umstand  allein  würde  genügen  in  uns  den  Wunsch  zu  erwecken, 
dass  wir  diese  Frage  auch  miit;yririsclicrseits  unforsiicheu.  Ich  denke,  es  kann 
wohl  auch  der  magyarischen  bpruchwissens<  hal'l  nicht  schaden  ;  der  slavischen 
wird  es  ssweifelsohne  nützen.  Ohne  Parteinahme  kann  ieh  schon  jetzt  hervor- 
heben. da<s  unsere  S|)rache,  im  gehörigen  Mas<e  beachtet,  incht  m\v  in  der 
zu  erörternden  Frage,  sondern  der  slavisciien  Sprachwissenschaii  auch  im  allge- 
meinen überaus  w(!rtvolle  Dienste  lei-ten  kann  Schon  Kopitar  und  »Safarik 
beriefen  sich  auf  dieselbe,  thk  Ii  mein-  alier  Miklosich,  der  ihr  seine  stärksten 
Beweise  zu  vei'danken  fiat.  Dass  -ic  die  lienti;.'iMi  Slnvisten  bei  alledem,  oder 
besser  gesagt,  trotz  alledem  nicht  beachten,  ja  ignorieren,  ist  ein  Zeichen, 
dass  sie  sich  auch  bis  heute  nicht  zu  dem  Standpunkt  emporschwingen  konnten, 
den  Miklosich  schon  vor  mindestens  einem  Vierleljahrhundert,  besonders  seit 
der  I.  Ausgabe  seines  Werkes :  „Die  slavischen  Elemente  im  Magyari^clien", 
vertreten  hat.  Sie  erwägen  niclit,  dass  die  Sprache  der  pannoni-chcu  und 
marahanischen  (einstigen  mährischen)  Slaven.  bevor  sie  auf  ewig  verstummte,, 
in  unserer  Sprache,  nur  in  ihr  und  nirgends  sonst,  vielfache  tiefe  Spuren 
hinterlassen  hat,  die  auch  heute,  nach  einem  oder  nahe  einem  Jahrtausend,. 
noch  deutlich  erkennbar  sind.  Oder  wissen  sie  etwa  ausser  ihr  auf  der  weiten 
Welt  ein  Denkmal  oder  eine  S|HMche,  welche  Mittel  und  Wege  böte,  Laut- 
stand. Form  und  Worlsebat/,  der  ausgestorbenen  pannoniseh-  und  marahanisch- 
slavisciien  Sprache  zu  erweisen.  Ks  ist  wahr,  unsere  Sprache  hat  den  Gar- 
dinalfchler,  dass  sie  für  sich  als  nichtslavische  Sprache  bei  Erörterung  der 
Frage  nri<  h  ftnr-  Heirnal  der  alfslovcniscbeii  Sprache  den  Rang  des  Haupt- 
zeugen in  Anspruch  nehmen  kann  :  jedocii  ist  sie  gern  geneigt,  diesen  grossen 
Fehler  zu  söhnen,  indem  sie,  mag  sich  die  Frage  wie  immer  entscheiden, 
immerhin  überaus  widitigc  Aufklärungen  darbietet.  Jene  alte  slavische  Sprache, 

')  J»ii,c  im  Archiv  für  8l»v.  Philologie,  H.  L\.  H. 
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von  der  sie  reichliche  üeberreslo  bewuhrt,  ist  l'ür  die  slavisclie  Sprach- 
wissenschaft sowohl  in  Bezug  ihres  Allers  als  ihrer  UeschufVenlieit  von  iiöciister 
Wichtigkeit.  Der  l  iiisl.uul,  ob  sie  mit  der  allslovenischi  ii  Sprache  identisch 
sei  oder  nicht,  äridnl  hicriui  nichts.  Ist  ?:io  identisrli.  d  i  stammt  die  all- 
sloveuische  Sprache  aus  l'unnonicn,  so  linden  sie  in  unserer  Sprache  ein 
unschätebares  altslovenisches  Denkmal  erhalten ;  ist  sie  nicht  identisch,  d.  i. 
stammt  die  allslovenische  Spruche  von  anderswo  her,  sagen  wir  aus  Mace- 
dtmicn,  so  krmiitfMi  si(>  mit  lliillV  unserer  Sprache  eine  solche  alte  slnvi^che 
Sprache  aus  Tageslicht  iiringen,  welche  der  altsluvenischen  in  jeder  Beziehung 
am  nächsten  steht.  Handeln  sie  also  richtig  und  Kum  Vorteil  ihrer  Wiasen- 
schaft.  weriM  mi>  dii>  m;if:\ arische  Sprache,  die  wahre  Sfhat/.(.'rtiben  öffnet, 
gleichgillig  beiseite  schieben  oder  gar  widersinnig  verwerfen? 

Hat  es  der  vorige  Grund  nur  wünschenswert  erscheinen  lassen,  so  macht 
es  uns  ein  zweiter  geradezu  zur  Notwendigkeit,  auch  manyarischerseits 
nafli  der  Heimat  dt  r  ali-'^nofiischoii  Sprache  zu  suchen.  Die  ältesten  der 
von  uns  übernoinnienen  :;iuvisciit-n  W  örter,  die  neun  Zehntel  aller  unserer 
slavischen  Lehnwörter  bilden,  z(>igcii  solche  Eigentümlichkeiten,  die  mit  den 
charakteristiscficn  KifienlümMi'hkeiten  der  altslovenischen  Sprache  vollkommen 
übereinstimmen.  Was  wir  also,  insofern  L''hnwr»rtei'  hierüber  iil)iThnu])1  /eu<ren- 
schalt  ablegen  können,  in  cultuieller  Beziehung  den  Slaven  verdanken,  gebührt 
fast  ausschliesslich  denjenigen  Slaven,  von  denen  unsere  ältesten  Lehnwörter 
stammen.  Von  den  heute  mit  und  um  uns  herum  w<ihiirru]iMi  ^lavischen  Völkern 
tindet  sich  keines,  dem  wir  nicht  wenigstens  das  /ehiilache  gegeben,  als  was 
wir  von  ihm  erhalten  haben.  Ihre  gesi)rochene  Sprache,  ihre  ältere  Literatur  und 
älteren  Wörterbücher  zeugen  laut  hievon,  während  die  jetz'ge  Literatur  lind 
neueren  Wörterbüciitr  die  magyarischen  Spuren  auf  jede  Art  auszutilgen  suchen. 
Seit  geraumer  Zeil  suminle  ich  die  in  verschiedene  slavische  Sprachen  über- 
gangenen magyarischen  Wörter  und  obzwar  ich  den  Stoff  noch  lange  nicht 
erscliöpft,  kann  ich  doch  schon  jetzt  sagen,  dass  nicht  nur  alle  uns  benach- 
barten, sondern  auch  niciit  weni^re  der  von  uns  entfernter  wohnenden 
Slavenvölker  reichlich,  mittelbar  oder  unmittelbar  aus  unserer  Sprache  geschöpft 
haben,  unter  andern  in  genug  sonderbarer  Weise  in  nicht  geringer  Anzahl 
auch  Wörter  slavischen  Ursprnntrs  mit  nngarischem  Ge|träge  enl lehnend.  Die*< 
ist  ein  schlagender  Beweis,  dass  ihnen  lange  Zeit  hindurch  ungarische  Kanüle 
die  Fortschritte  der  Gultnrwelt  zugeführt  haben.  Die  Gerechtigkeit  erfordert, 
dass  wir  wissen,  wem  und  was  wir  schulden.  Wir  sind  unter  den  slavischen 
Völkern  einzig  nur  dcmjenipen  7.n  Dank  verptlichtel,  das  in  imsorer  Sprache 
und  damit  zugleich  in  unserer  Cullur  so  viele  tiefgehende  Spuren  hinterlassen 
hat.  Aber  gerade  dies  eine  finden  wir  nirgends  unter  den  heutigen  slavischen 
Vöikci  n.  Dasselbe  ist  gänzlich  verschwunden,  ohne  dass  wir  wüsslcn,  wann  und 
wie:  nur  soviel  ist  gewiss,  dass  es  unsere  Landnahme  auch  kaum  um  ein 
.lahrhundert  überlebt  haben  konnte.  V'on  Auswanderung  oder  Ausrottung  kann 
keine  Rede  sein ;  davon  hätten  wir  Kunde,  und  .so  bleibt  nur  eine  einzige 
Krkliinmg.  /u  deren  Annahme  uns  an<-h  seine  auffallend  vielen  in  unsere  Sprache 
gelangten  Wörter  zwingen :  dass  jenes  Volk  in  das  uusrige  geschmolzen  und 
mit  uns  ein  Blut  geworden  ist.  Ist  es  daher  nicht  natürlich,  dass  uns  dies 
slavische  Volk  sowohl  an  sich,  wie  auch  seiner  Sprache  halber  sehr  interessiert? 
l^m  die  Krklärung  seiner  in  unserer  Sprache  bewahrten  W^irter  wenden  wir  uns 
vergebens  an  welch  andere  slavische  Sprache  immer;  einzig  „die  heilige 
Sprache  der  Slaven,"  einzig  die  altsloveniscbe  bietet  den  Schlösse!  dazu. 
So  kann  es  uns  niemand  verargen,  weini  wir,  als  natürliclio  VcrtiMdi}»er  der 
Rechte  des  in  uns  geschmolzenen  slavischen  Volkes,  vom  Standpunkte  unserer 
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eigenen  Spraclie  wüiibthen,  das.s  die  Frage,  wt»  die  aitsloven.  bpraehe  eiiisleii!» 
die  lebende  Sprache  eines  Volkes  war,  zu  Gunsten  Pannoniens  entschieden 

werde  Die  sluvischo  Liturgie  f-nt-^taiid  ja  eben  in  dem  Lande  der  Pannoneii 
und  Maraiuiiien,  und  }:ernd('zu  zum  (iehrauche  dieses  \'olkes.  L'eberdies  aber, 
wie  schi)!!  erwähnt  wurde,  deckt  sich  die  S|»rache  dieses  Volke>?,  wie  sie  sicii 
in  der  unsrigen  wiederspie^'elt,  und  die  Sprache  dw  -luvischen  Liturgie,  wie 
sie  in  di-n  älfcstcti  alt^loveiii.schen  Denkmälern  ci  li;ilt.  u  Itlich.  in  überrasclien- 
der  Weise.  Ist  es  also  möglich,  dass  eben  das  i'annonisch-  und  Maharanisch- 
Slavische  nicht  sehr  stark  auf  das  Altslorenische  ein^wirkt  hätte?  Und  ist 
es  denn  überhaupt  wahrscheinhch,  dass  die  shivische  Litur^ne,  welche  eben 
im  Lande  dei-  Hatnionen  und  Marabnncn  die  fremde  laleiniHche  J^prachc 
durcli  eine  einheimische  ersetzen  wollte,  aus  einer  ganz  andern  Gegend,  aus 
entferntem  Lande  eine  zwar  slavischc.  aber  dennoch  {rieichralls  unbekannte 
eiiip<'riihrl  liubo?  Ich  trlaiihf.  wii'  dürfen  nicht  nur.  sondei'n  müssen  auch 
fordern,  dass  diese  wichtigen  Ijnistände  in  lietracht  gezogen  werden. 

Noch  ein  wichtiger  Umstand  erfordert,  dass  wir  die  Frage  nicht  ent> 
scheiden  lassen,  ohne  unser  Urteil  abgepehcn  zu  buhen.  Einige  der  neueren 
Sl;ivi<tp?i  tiachtt-ii  niiinhi  li  die  altsloveriische  Sjira<-he  aus  Pannonien  und 
dein  Lirossmiihrenreiehe  dadurch  zu  verdrängen,  da-ss  sie  sciion  vor  unserer 
Landnahme  dorthin  unsere  Wenden,  hierher  dagegen  teils  unsere  Slovaken, 
t(il<  (lif  lifuti^'cn  Miiluer  versetzen,  von  denen,  zumal  den  Slovaken  und 
Mährern,  es  vollkumnien  klar  ist,  dass  die  altsioveuisclie  »Sprache  nie  ihre 
Muttersprache  gewesen  sein  konnte.  Ks  ist  nur  natürlich,  dass  es  uns  bes(Hiders 
interessiert,  w  en  wir  zur  Zril  der  I^andnahme  hier  fanden  und  wen  nicht.  Ks 
katni  nii<  dni»  lian-  nicht  ^iicichjjillifr  sein,  ob  unter  dm  heute  in  unserem 
Valerlandc  wohnenden  Völkern  eines  ist,  und  welches  es  ist,  da^  eui  früheres 
Anrecht  auf  dies  Land  hat,  als  die  Magyaren  Deshalb  wäre  es  gänzlich  unreebt„ 
wenn  wir  stumm  und  müssijr  abwarteten,  was  die  slavi-chcii  Sprachforscher 
und  in  ihicni  (iefolge  auch  die  sluvisclieu  Historiker  de  nobis  sine  nobis 
bcschiic>s<'u.  Von  den  Deutschen,  Kroaten,  Serben.  Hnlhenen,  Rumänen 
weiss  man  heule  ull;.'(  inciii.  da-^s  sie  insgesanmit  s|>äter  als  die  Magyaren, 
zum  Teile  vui-  nicht  allzu  lan^'cr  Zeit  in  unser  Vateiiaml  ttekommen  sind. 
Bei  den  Armeniern,  Ciriechen,  Bulgaren  und  anderen  Volk.slrugmenten  ist  es 
nicht  einmal  notwendig  das  zu  erwähnen.  Wir  haben  auch  Kenntnis  von 
ziemlich  späten  Einwanderungen  und  An.sied]unj;en  der  Wenden.  Böhmen. 
Mährei'  und  Slovaken  :  es  frai.'!  sich  nur.  oh  nicht  weniji-ton?  ein  Teil  unserer 
heutijieii  Wenden  und  Slovaken  doch  leibiiehe  Ueherre.>5le,  wirkliche  Nach- 
kommen der  paniHmischen  und  marahanischen  Slavcn  sind,  und  ob  nicht 
noch  in  nnsercn  Ta^ren  Wenden  und  Slovaken  existieren,  die  <M;.nMi  kiinin'n. 
die  Magyaren  haben  den  lie-ilz  ihrer  Ahnen  occupiert.  ünsere  Wenden  sind 
friedlich  und  .«trliwcigcn  davon :  um  so  lauter  eni'fihnen  viele  unserer  slovaki- 
seilen  [{rüder  gewisse  sl'>\ .iki-  he  lleizojrtünier,  -o^rar  Königreiche,  die  von 
den  '\la;.'va;-en.  diesen  schiecklichen  Hai'hai'en,  ernliert  nnd  vernichtet  wnnh'n. 
Endlich  müssen  wir  doch  prülen,  ob  die-e  iauleu  Vurwiirfe  irgend  einen 
wahren  Grund  haben,  nnd  wenn  ja,  was  von  denselben  wahrheitsgemäss  und 
was  fingiert  i-i 

Aus  alldem  ist  er.sa  hthch,  dass  die  Frage  nach  (h'r  Heimat  der  altsloveni- 
schon  Sprache,  wie  au.sschlicsslich  von  slnviseheni  Interesse  sie  auch  erst  heine. 
haupsiichUi' h  in  ihicn  Folgen  auch  un.^  -ein  nahe  beridirt.  Kigcntßmli'  h.  dass 
wir  nn-:  in^licr  nidil  darniti  ^'elciininiert  hahen.  Meines  Wi'-scn«  habe  ielt 
zuerst  auf  das  Wichti^je  und  lieachlc'ii.-.wcrle  der  Kralle  von  magyarischem  Ölatid- 
punkte  aus  hingewiesen  und  gelegentlich  wenig.<«lens  in  einer  Anmerkung 
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hervurgclioben,  üäsä  cito  unguriische  Sprache  hierin  nicht  niu'  ein  wichtigem, 
sondern  ^ei-adezu  ein  entscheidendes  Wort  hat').  Nach  beinahe  zehn  Jahren 

habe  ich  die  AtiKcIcgtMiheit  erneuert  und  endlieh  gelang  es  doch  eine 
wissen.sfhartli(  lie  Pt»l<-'mik  zu  entfachen,  die,  wie  ich  «rhiuhc.  bei  alh'r 
Hefligkeil  doch  sehr  heilsan»  war-;.  Aber  der  Stoll  ist  so  uiäetiLig,  duss  er 
bei  gelegentlichen  Discussionen  nicht  genug  eingehend  erörtert,  und  so 
wielitig,  dass  er  durch  einen  (»orsönhch  gehaltenen  Koilerkrieg  nieht  entsprechend 
erledigt  werden  kann.  So  habe  ich  mich  deiui  entscldossen,  alle  Privat- 
angelegenheiten und  jede  wort  vergeudende  Polemik  beiseite  lassend,  ein/ig 
die  Frage  in  allen  ihren  Peilen  zu  beleuchten.  Die  Sache  liegt  mir  schon 
lange  am  Herzen,  und  ii  h  fii  iie  mich,  dass  ich  hiemit  ein  Versprechen  erfüllen 
kann,  dos  ich  wohl  schon  vor  zehn  Jahren  getan  habe^> 

Nur  noch  einen  Umstand  muss  ich  vor  Beginn  der  Behandlung  berühren. 
Ob  wir  Magyaren  hei  der  Untersuchung  diesttr  uns  so  nahe  bo'n  llenden 
Frage  wohl  vorurleilstrci  genug  sein  krumen  V  Werden  nicht  unsere  hileiessen 
und  Gefühle  ein  oder  das  andere  Mal  unsere  Einsicht  trüben  V  Dem  konnten 
wir  zwar  entgegenstellen:  können  die  Slaven,  denen  die  Sache  noch  näher  steht, 
vielleicht  wr-nigcr  voreingenommen  sein?  Doch  anstatt  dessen  reeapitulicren  wir. 
was  uns  nälun  liegt.  Da  haben  wir  zuerst,  dass  die  jetzigen  Slavisten  geneigt 
sind  das  Zeugnis  unserer  Sprache  gar  nicht  in  Betracht  zu  ziehen.  Ob  wir  wohl 
dabei  verlieren,  wenn  sie  nicht  weise  gemig  sind,  nnsci-e  Sprache  in  je  grösserem 
Ma.--e  7M  ihrem  Nutzen  zu  verwenden?  Wir  würden  uns  nur  freuen,  wenn 
sie  den  tiir  sie  aus  unserer  Sprache  entspringenden  Vorteil  und  deren  grossen 
Wert  erkennen  möchten ;  ein  anderweitiges  Interesse  haben  wir  an  der  Sache 
nicht.  Von  unserem  Stand|)uukt  aus  sehulden  wir  ihnen  nur  wohlwollendes 
Erinneiti.  Ol»  s!<>  dies  beuchten  oder  iiiclil.  ist  uns  weder  von  Nutzen  noch 
Schilden.  Ln.->ereu  ältesten  slavischon  Lehnwörtern  zuliebe  wollen  wir  weiiera  die 
Heimat  der  altslovenischen  Sprache  nach  Pannonien  verlegen.  Ist  dies  uns 
aber  sosehr  von  nölen  ?  rii-ei  ihallien  kann  rnuii  die  altsloveni^che  Sprache 
getrost  aus  Macedonien  stauuncn  lassen.  Hiedurch  wird  an  der  unzweifel- 
haften Tatsache,  dass  die  Eigentündiehkeiten  unserer  ältesten  slavischen  Lehn? 
wiirter  sich  mit  den  eharaktci  istischen  Eigentümlichkeiten  der  allslovenischen 
Sprache  vollkommen  decken,  nii^ht  im  gering-teu  r-iw  as  geände  rt.  Wir  kiinnen 
uns  also  wie  bisher  auch  lürderhin  an  die  altslovenische  Spruche  um  Aus- 
kunft wenden,  ob  man  nun  ihre  Heimat  nach  Pannonien  oder  Macedonien 
verlegen  will.  Schliesslich  wäre  es  für  uns  wünschenswert,  wenn  unsere 
Ahnen  weder  W  enden,  noch  Slovakeu  im  Lande  angetroffen  hätten.  Sollten 
sie  aber  doeh  welche  getrotlen  halien,  welche  lieiahr  konnte  daraus  für  uns 
entstehen?  Könnte  alsdann  der  Magyare  weiterhin  nicht  die  wirkliehe  staat>- 
bildende  und  slaatserhaltendc  .M.eht  in  liie-cm  \';ilerlande  sein".-'  Es  wird 
docli  nieaiajid  glauben,  dass  der  Magyare,  sollte  es  auch  unzweüelhait 
erwiesen  werden,  dass  er  das  Land  erst  nach  den  Wenden  und  Slovakeu 
ei-obert  habe,  früher  oder  später  gezwungen  wäre,  seinen  Platz  jenen  öbei'- 
lassend,  in  seine  Urheimat  zurückzuwandern.  Es  ist  also  natürlich,  dass  uns 

1)  X.x  li  .'in  w.'riii.'-  Siavi>1ik  (NLigy.  Nv.-lvör  15.  XV.  S.  li.M.1 

i»i.'si'  l'niiMiiilv  t'iitspatm  •<i<'li  zwisrlicn  nur  iinil  •  iskar  Aibolh  iu  ilt-iii  vor-  ur.d 
diesjährig«'!)  (\.\V.  u,  \.\VI.)  Haivd  »l(>r  uiiffftrisclu^n  Zeitsi^hrift  Sifhlud.  I\n:l>in>'nii.k 
(i^prachwisaenäuliafUichu  MiUeiluogca).  Moiue  dio8l>ozüglichr;ii  .\rl>i  itoti  sind:  .Mtslovo* 
nisch.  Nenslovenisch  (XXV.  244— *247i :  Di©  Heimat  dor  altslov  -nisch  ii  Spniolu'  (XXVI. 
7S  84i:  Für  .Ii.-  Freili.-it  -i.T  \Vi>;sriisrhaift  'NX  VI.  .'ilH  -  :',-JS).  .V-^l.oth  s  .Vnlwoih'ii :  Atl- 
slovenisch.  .Nfu^lovcniscii  iX.W,  442—4^1);  Die  (iuimat  der  allsloveiiisclRMi  Spractie 
(XXV,  218-22:.). 

>)  Magy.  Xyelevr  Ü.  XV.  S.  108. 
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die  Frage  selu-  inleresslerl,  jedocli  unser  Heil  sieht  dabei  nicht  auf  dem  Spiel, 
und  80  konnm  wir  uns  nihig,  gelassen,  yoiurteilslos  mit  ihr  befassen.  KOnnten 
wir  dessen  doch  von  Seiten  der  Slaven  ebenso  sicher  sein  1 


IL 

IJoi  jeder  Sfliriftsiinichc.  «leren  Ursprung  unbekiiniil  ist,  ist  die  erste 
und  nalüriiclistc  Vuraus^elzung,  dass  sie  in  derselben  ücgend  und  demselben 
Volke  als  lebende  Sprache  p^edient,  wo  mid  bei  welchem  die  betreffende 
f/iforatuf  selbst  entstaiitieir  i>^t.  Ist  diese  Voraussetzung  nicht  7.n  reeritfertisfen 
und  können  udcr  niü^jsen  wir  daher  an  üine  underc  liegend  und  ein  anderes 
Volk  denken,  dann  stehen  wir  sehr  vielen  Möglichkeiten  gegenüber.  Es  bleibt 
Zwar  noch  die  andere  natiirlielio  V'oransselzunt»,  da>-s  die  fraplii  he  literarische 
Spraelie  die  S|)rai"!ie  d'-r  Hepründer  der  l)etrelVenden  Literatur  war;'  doch 
diese  erlaubt  schon  allem  luelirerlei  Müjjlichkeiten.  Die  (ie-chiehtc  der  Schrift- 
Sprachen  zeijrl  nämlich,  dass  während  die  Bepriinder  der  einen  Literatur  das 
Idiom  ihrer  H>'imat  verwendete:!,  die  einer  anderen  eine  andere  Miiiidaft  ihres 
Volkes  wählten,  ja  die  einer  dritten  euie  ganz  fremde  Sprache  gebr  uicliteu.  Noch 
verwickelter  wird  die  Sache  dadurch,  dass  die  Begründer  ii^nd  einer  Lite- 
ratnr  nic-ht  nolwciidit^c!  w ei^e  in  derselben  Gegend  geboren  sein,  oder  über- 
haupt nicht  von  «lein  \ Ulke  stanuneri  mussten.  wo  fxicr  (hnvi  sie  die  i)etrefTende 
Literatur  geschalkn  hüben ;  auch  ist  es  nicht  notwendig,  wenn  es  deren 
mehrere  waren,  dass  alle  aus  derselben  Gegend  oder  wenigstens  von  einem 
Volke  -tarnnien.  Iliezn  iviniiite  noch  kommen,  da^^  wir  die  Heimat  aller  nicht 
kennen,  und  noch  als  (inadenstoss,  dass  von  den  Sprachen  und  Mundarten 
der  Zeit,  in  welcher  die  betreffende  Literatur  entstand,  keine  Denkmäler 
erhalten  sind,  tnit  welchen  die  fragliche  Schriftsprache  zu.  vergleichen  wäre. 
Somit  i~t  leicht  einznselien.  da<^  wir,  den  örsprung  einer  Schriftsprache 
ausserhalb  der  Heunut  der  betretfeuden  Literatur  suchend,  in  tiefe  Dunkel- 
heit geraten.  Alle  erwähnten  Uebelstände  sind  bei  der  altslovenischen  Sprache 
poteü/it  r)  zn  finden.  Als  sich  daher  die  slavischen  Forscher  schnell  darin 
einigten,  dass  die  ullslovenischc  Sprache  entweder  aus  Tannonien  oder  aus 
.Mace<lonien  stammt,  hatten  sie  wahrlich  noch  nicht  alle  Möglichkeiten  und 
Schwierigkeiten  erwogen,  sondern  die  Frage  eigentlich  gewaltsam  cntzwei- 
<,'esehii:ltt'ii,  Nun  aber  \vn||(Mi  sie  gar  nicht>^  <lavon  wissen,  da-^  die  Sache 
noch  weil  mehr  Haken  hat.  „Nui-  innerhalb  dieses  engen  Hahmens"  sagt 
.lagic,  „kann  sich  die  Streitfrage  heute  noch  bewegen"^).  In  engem  Rahmon 
kann  sie  sich  wahrlich  nnr  bewegen,  s  dange  wir  iimerhalb  des  Kntstehungs- 
?ehietes  der  altsjovein-chen  Literatur,  d.  i.  itmerhalh  des  in  weiterem  Sinne 
{,'enrimmenen  Pannoiiien  bleiben;  ausser  diesem  be;iiiiiit  die  weite  Welt  und 
das  mö;,dichst  un'^iehere  Herumtasten. 

rnlcrsnchen  wir  inni.  wa--  für  Mittel  riie  r^lletjer  der  slavischen  Sprach- 
wissen^chafl  bei  der  Erlor.schung  der  Heimat  der  altslovenischen  Sprache 
anwendeten,  welche  Methode  sie  befolgten  und  welche  Arbeit  sie  geleistet 
liaben.  Denn  nur  dann  können  wir  uns  mit  dou  Ergebnissen  der  Forschung 
beir!iii;.'c!i.  w<Mm  wir  djo  volle  Sicherheit  haben,  dass  sie  auf  gute  Ha-is  gebaut, 
richtig  ^ret((lj.'crl  und  systematisch  gearbeitet  haben.  Damit  wir  nicht  etwa 
leeres  Stroh  dreschen,  d.  h.  an  Qberwundene,  veraltete  Ansichten  die  2jeit 
vergeuden,  beginnen  wir  mit  dorn  neuesten  Standpunkt  der  slavischen  Sprach- 

i>  .Vrdiiv  r.  Hlav.  Pbilol.  B.  IX.  S.  829. 
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wisseriseliaft  Itu  l.ohrv.it/  i^t,  dass  ilic  allj-l<ivt'iiisrht>  Spradie  aus  der  Heimat 
der  Begründer  der  ailslovenischen  Literatur,  aus  der  Heunat  des  Cyrillus 
und  Methodius,  also  aus  Süd-Macedonfen  stammt.  Neu  ist  dieser  Standpunkt 
im  (yanzeti  nur  insofern,  dfiss  es  keinen  iioiirren  gibt;  in  Wirkliehkcil  fülirt 
er  eben  daiiiii  '/uriirk.  wo  die  siuviscbe  Spraeluvissenscbaft.  als  sie  nocb  in 
Rinderst  buhen  wandt-llc,  die  L'nlersuchunj;  unserer  Fra^e  begann  und  wolier 
sii-  Sri). »11  eitmuii  zurückgekehrt  war.  Im  Grunde  ist  er  nichts  anderes,  als 
Dohri (Vvk\ 's  Sehl'  schwach  inotiviertor  \nv\  .S'afai'ik's  älterer,  späterhin  aber 
aufs  eutächiedcuäte  verleugneter  Standpunkt.  Also  durchau:::«  mit  keiner  neuen, 
sondern  nur  mit  einer  erneuerten  Ansicht  haben  wir  es  zu  tun.  Schon  glaubte 
jedermann,  dass  die  Ansicht,  welche  Mikl  isu  h,  was  aueli  sein  berufenster  Gegner, 
der  vor  kurzem  ver-tnt  botie  sehr  beläin^'te  Vatroslav  Oblak,  am  frestehen 
bemüssigt  ist,  so  glänzend  verteidigt  hat'),  endgiltig  angenonnncn  werden 
mnss,  zumal  aueh  der  scharfsinnige  und  gelehrte  i>afai'(k  sich  schon  längst  zu 
derselben  bekainite.  Alhnäblij:  heruhi<iton  '^ich  bereits  die  Geister,  dass  die 
ahsiovenisclie  Sprache  in  der  lleinuit  der  slovcnischen  I^iteratur  die  gesprochene 
Sprache  des  X'olkcs  war  und  so  ans  Pannonien  stammt,  natürlich  nach  den 
hi.storischeii  Anlurderengen  aneh  das  G  rossmähren  reicli  mit  inheprilTen. 
Pli'ttzlicli  aber  erijicift  der  Bejjründer  und  Rcdactctn-  des  Arrhii-  für  xlurisrhe 
Fiiilologie,  der  gelehrte  Vratishiv  Jagic  das  \\orl  und  überrascht  die  Weit 
mit  der  Erklänmg.  dass  man  Pannonien  verlassend,  die  Forschung  wieder  in 
Macedonien  beirimien  nuiss-).  Er  sa^'t  zwar  nicht,  dass  er  hier  die  Heimat  der 
altslovetiis<  !ii  ii  Sprache  schon  perundcii  hat,  aber  er  dreht  die  Sache  <<} 
geschickt,  dass  sogar  der  aufmerksame  Leser  das  Resultat  leicht  für  gewiss 
betrachten  kann.  Jedermann  könnte  glauben,  dass  er  nur,  um  Miklosich 
zartsiniiig  zu  schonen,  das  nnzweifelluifle  Resultat  so  voi'  ■'•):ti.r  "iiMnciert. 
Seilher  ist  aber  Miklosich  schon  hingst  aus  den  Reihen  der  Lebenden  geschieden, 
und  dennoch  hat  sich  Jagi6  noch  nicht  beslimmier  geäussert.  Trotzdem 
bekannten  sich  viele  zu  seiner  erneuerten  Ansicht,  am  eifrigsten  der  oben 
erwähnte  Oblak 

Es  ist  zwar  nicht  beispiellos,  wenn  auch  selten,  dass  die  Wissen- 
schaft eine  schon  einmal  verlassene  Ansicht  aufs  neue  belebt;  nur  müssen 

sich  sebwerwic^ende  Gründe  einfinden,  die  die  Wagschale  wieder  in  die 
frühere  Lage  bringen.  Ks  können  ja  neue  starke  Beweise  erstehen,  entweder 
gegen  die  neuere  Ansicht,  oder  für  die  iilterc,  und  dann  kann  die  letztere 
die  Schale  niederdrücken.  Auffallend  ist  hier  nur,  dass  die  slavische  Spraeh- 
wis'^enschaft  von  allem  Anfang  an  das  I'fcnl  beim  Schwänze  aufzäumen 
wollte,  als  sie  zuerst  nicht  in  der  Heimat  der  allslovenischen  Literatur 
auch  den  Hrsprun;:  der  allslovenischen  Sprache  suchte.  Jetzt  aber,  nachdem 
die  Arbeit  nach  rechter  Art  und  Weise  im  Gange  war,  kamen  neuere,  die 
das  Geschirre  gänzlich  abnahmen  und  wieder  nur  von  hiiilcn  aufzuzäumen 
anfingen.  Mit  Kecdit  können  wir  auf  den  besonderen  Grund  dieser  sonder- 
baren Arbeit  neugierig  sein.  Nur  sehen  wir  einen  solchen  nirgends.  Denn 
wer  glaubt,  dass  vielieicht  .lagie  oder  ein  anderer  auf  dem  (icl)iete  der  sla- 
vischen  Sprachwissenschaft  oder  (iesehichte  sujch  wichtige  Lntdecknngen 
gemacht  habe,  die  entweder  die  neuere  Ansicht  fühlbar  gcsehwäclit,  oder  die 
ältere  Ansicht  besonders  gestärkt,  so  dass  dies  die  Umkehr  der  Wissenschaft 
notwendigerweise  nach  sich  ge;<ogcn  hätte,  der  täuscht  -ich  gewallig.  Verge- 
bens ist  die  eilrig>lc  K« »[•s(  himu'.  mit  (ieni  schärfsten  Auge  Stessen  wir  niciit 

»)  .\rchiv  f.  8lav.  l'liilol.  il.  XV.  S.  363. 
Jaffi«,  Neno  Beitriure  Prof.  Miklosieli'a  etc.  (Arcliiv  für  dar.  Philol.  B.  I.  S. 
443 --463) 
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auf  ilerglcicheii.  „Wie  weil  man  auch  die  Sliniine  s(;Uickt,  iiichlä  Lebendes 
wird  hier  erblickt.*  Die  Umkehr  erscheint  also  keinesfalls  als  begründet.  Jagic 

liul  ihr  ja  nielil  cimiuil  oiiic  liosondeie  Abhmidluiijf  {rewidmet,  sondern  sie 
nur  nebenliei  in  einer  Hüciienecensiun  als  blossen  Einfall  liiti};e\vorfen.  Im  all- 
gemeinen ist  ehiirukterisierend,  du.s.s  er  aueb  <|)älorhiu  der  Kruye  keine  beson- 
dere eingehende  Behandlung  zu  teil  werden  Hess.  Er  sowie  seine  Anhänger 
bej:tiii;ren  sii-b  seit  zwnnzitj  Jahren  wie  heute  mit  einigen  fr<'1f^jentlichen  An- 
merkungen oder  Lxeuräcu ;  weiter  würdigen  sie  die  Angolegeulieit  niclil. 
Was  wollen  wir  hieraus  folgern?  Es  wäre  uns  schwierig  etwas  anderes  zu 
denken,  als  dass  sie  sicli  niemals  zusammenhängend,  systematisch  mit  ihr 
beschüfli^'t  haben.  Schade  dass  sie  es  niehl  «retan.  oder  wenigstens  ein 
Zeiehen  dessen  geben;  denn  dass  sie  ihre  enieinrrle  Ansielil  immer  mir  so 
nebenbei  äussern  und  dennoch  jeden  Augenblick  aufwärmen,  als  ob  sie  nur  die 

Retrcl  befulpIfMi  :  n'jK'tc  audaeler.  scnipci-  ali(|iiid  haeri'}.  ist  gewiSS  nif^t 
.geeignet,  ihren  Üeslrebungen  einen  ernsten  Anstrich  zu  geben. 

Wenn  wir  aber  auch  keinen  Grund  zur  Umkehr  sehen,  hat  sie  vielleicht  doch 
einen  Zufiieh.  Denn  dai  in.  da>s  iine  Anhänger  nicht  einmal  die  7.l-\\  ab  .\  ;n  h  n. 
bis  sie  fli( -f'Ibe  gän/.lu  li  icifi'ii  las>en  kömien,  sodern  sich  über  iiais  und  Ivopt 
beeilen  inie  An^-ii-lil  /.u  verbreiten,  bii'gl  sicli  gewiss  ein  Zweek-  Aber  schade, 
auch  einen  solchen  finden  wir  nicht.  Die  slavische  Sprachwissenschaft  bat  keine 
solche  Frage.  w<'lche  den  maeedoiii -'-Iumi  rr-pinng  der  altslovenischen  S|truche 
besonders  notwendig  oder  auch  nur  wunsclienswert  tnuclite.  Wenigtens  Jagic 
und  seine  Anhänger  haben  eine  solche  Frage  nie  bezeichnet  tmd  schwerlich 
könnten  sie  eine  aufweisen.  Die  ;  .  1  hc  SprachwisM  uscbafi  hätte  wenigstens 
elten.sovid  NiiSzt'n  davon,  wctm  ili  i  L  r->|irun;.'  d'M  altslovenisfluMi  Sprarlie 
als  unzweilelhult  pannonisoii,  UiS  wenn  er  als  un/weileüiaii  niacedonisch  Icst- 
gestellt  würde.  So  können  wir  höchstens  einen  nichtwissen?chaftiichen  Zweck 
vrninjten.  Vielloichi  sollt-'  die  Hiickkebr  bewirken,  das-  die  Sloveiifn  und 
Bulgaren  sieb  mch!  iiiicrheben').  al-  ob  sie  mehr  Anrecht  an  die  iieilige 
Sprache  der  Slaven  hätten  als  andere  bluven.  Lin  die  Pralder  verslunnnen  zu 
machen  und  überhaupt  allen  W'eltkampf  einzustellen,  konnte  es  für  geeignet 
ei  srhcineti  dt'ii  inaci'donis'  hen  I  r-p?  iMi|r  zu  erneiM-rii  I)ie  unter  tler  Türken- 
berrseiialt  vegetierenden  armen  Macedomer  werden  sicli  meld  damit  briislen. 
dass  sie  dem  Slaventum  die  gemeinsame  heilige  Sprache  gegeben  haben. 

',  .laifn-  ifil»!  seinem  I  nwilltm  öfter  .\usdnick  darüber,  dass  \>nU[  die  Bulgaren 
bald  di«»  siovonen  dos  AUsiovPmscbe  als  ihre  l'rspraeho  in  Ausprucli  nehmen  wollen, 
durch  ihr«  KitolkHit  auch  den  Xnid  der  iihrif^An  Slaven  orwockond.  Zwei  kleine,  bulgarisch 

jr«'Schri-'l"Tii'.  i'iiisi  h<'   '  Ii  .miiiialiki'ii  lii  -i|ircrlii-iiil.  sau'  ■  '   iint'T  anilmti;  ..l"i'id«' 

Werk«'  iialt>'!i  niaiii  li<  s  j^'  :ri'  iri.   /.  11.  m  kfonlcii  licissl   «ii«    ah kir<  lu  nslavisi'hi>  Sprache 
althulgarisch,  tnitzil«'/«  (m  ni"  >  .  rfaaser  r»'i'lit  y^ut  wissen,  «iass  in  allen  einheimischen 
i^uellen  (bis  gt^gon  das  .lahrU.|  nur  der  Name  r.ii>Ki-,iii,riC'l>  gobräuchlicli  war. 

"Wir  wollm  diese  kleine  SchwSuhe  den  Bulcfaren  zufjiUe  iiullen.  haben  sich  doch  mehrere 
I  »ri  iTiii' n  liitHliii  '  ii  Slovi'nen  viel  /iiLTtii«-  (;>'lialti  ii.  «la-^s  lij.'st-  .^prar-lie  .nltslovi'uisclr 
ili- >s,  Si;ir.''  ;lii'  S  hesonderi'i»  Kiir<  lltlJIl).■^,■•  tAr<'!)iv  Int  siuw  l'liiloi.,  H.  W  S.  24n.' 
l-'iiilier  Hi'lioii.  in  iIit  i-(es]ireclimiir  eiiuT  r-eeiiisoh  p'S('liri''l"  :i"!i  altRleveniselicn  (iram- 
matik  ««ngt  er:  ...Man  sprielit  pei-n  von  der  ,alU<ul);ari8olioa-  .Sprache,  als  ob  es  im 
IX.  .lahrh.  einen  einlicitlichon  Ty|Mi8  der  Rlavitichen  >'^|>rachn  (i^gnubon  bfiUo,  der  die 
l^nze  Kalkanhalbiitsel  im»  w<Mt  nie  nicht  nerlio-kroatiseh  war)  untfasAte.  Iias  i^t  cnt- 
sehieden  nnriehliir  Man  verifissf,  rl.iss  es  in  der  (Jrainmatik  <l''s  lientiffen  l'.iik'ari.si  ln'u 
/  .L''-  nii'i  I".:  ■~rlii  LTili;.   li]''  lvin''r.\v.-::v   auf   li.i^    \ li-lovriiis-  Ij-'  /uriicl^ifrl'vihri 

\\.  r«l<M  j.  imun;  niaü  fi' .1  ii.  t  rir  iit  »lass  so  nianrhe  Kii:i'Uiiunli<'iikeii  il4'r  altsl()venisi'h«'i> 
>|.r,ii  In'  ii'  C  Ii  Ii-  nt/  i;  IL'.-  tu  i'  r  im  .Serbisch- Kroatisclien  als  im  Bulgariachcn  wn'il.'i  hallt." 
Mvbcnda.  B.  L\,  .s.  iiSJ.f.  Üiihn-nd  wäre  en,  wenn  iufolge  dessen  noch  die  .Serben  un«l 
Kroaten  unter  die  Kivalen  träten.  Wiirc  t<8  nicht  gnX,  wenn  sich  alle  HIavcn  darin 
einijrt"»!«,  riass  <li'r  Kiilini  iler  |{eihe  nach  jfi'lie,  wie  die  Ilorft*iehterstolle V  So  on(t<»t(^ 
vii'lleii  lit  aller  VN  eUkami'f  "'"^  aller  Neid. 
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Sip  siiifl  frtil),  (iii-s  sir  iinfiM"  nrircfion,  Tüi'1<»"M.  Alhanpson.  Rufitäucn  \m<\ 
Zigeunern  zerstreut  irgendwie  Icbun  können.  Vieiloiehl  lag  ubn^eas  dieser 
Umkehr  die  Absicht  zu  gründe,  dns  Zea^rnis  der  magyarischen  Sprache 
abziiweiKien.  Deiiii  wie  wäre  das  zu  dulden,  da-s  diese  nielitslavisrlM'  Sprache 
s^uge,  wo  die  ileiiiuit  der  uitsloveniselien  Sprache  zu  suclien  seiV  Jagie  ver- 
schmäht nicht  einmal  die  Sophistik,  um  nur  dns  Kiitscheidonde  der  richlige« 
Aussagen  des  einzitren  Zeuireii  leujrnen  zu  können'».  Die  llauplsorge  auch 
seines  getren*'n  Sriuili  i  -  OMak  ist  es.  die  inatryarische  Sprache  zum  Sehweiten 
zu  bringen-),  welc-iie  iiebländig  tür  l^annunien  und  das  nachbarliche  üross- 
mähren  zeugt,  also  aur  seit  tausend  Jahren  zu  Ungarn  gehörende  Gegenden 
verweist.  OlTenhar  glauben  sie,  dass  der  Ruhm  auch  uns  übermütig  machen 
würde,  wie  die  Slovenon  und  lJulgaren,  wenn  sie  zugälienen,  dass  <lie  Heimat 
der  ailsloveuisehün  iSpraehe  in  unser  Land  laik;.  Aber  wir  sind  keine  Slaven 
und  würden  hierin  ebenso  kein  Verdienst  sehen,  wie  wir  keine  Verkleinerung 
darin  fütuirn.  wenn  es  sieh  lieransstellte.  dass  die  altslovenische  Sprache 
unzwcil'elhutl  uiidersher,  z.  ti.  aus  Macedonien  stammt. 

Aber  wozu  soll  ich  noch  weiter  forschen,  was  wohl,  da  wir  den  Grund  nicht 
getiifidrii.  wenijrstens  der  Zweck  dieser  uierkwürdi;.'en  L'nikehr  war,  WO  wir 
auch  hier  auf  keinen  wissens<  liafllielien  (iewinn  r'(>ehnen  kiinnen.  Kurz  gesagt,  es 
war  eni  blosser  Kinfall,  und  das  blieb  er  seit  zwanzig  Jahren  bis  heute.  Doch 
bin  ich  vollkommen  bereit  anzuerkennen,,  dass  auch  ein  blosser  Einfall  gut  sein 
und  (li'-liall»  in  der  Wissenschaft  auch  nützen  kann.  Denn  scli<in  maneher 
gute  Kiiilall  lial  an;.'eri'^'t.  <i<'danken  erweckt,  [{ielilunnen  angegel)en.  Aber 
SMjchcn  Dtt  ii-t  kann  ei-  nur  so  lange  leisten,  als  er  sein  bescheidenes 
Wesen  nicht  verkennt.  Sobald  er  sich  überhebt  und  sich  mit  grosser  Kühn- 
heil  «'iiic  '  ii'wir-kclle  Theori(\  oder  gar  eine  fertige  Wahrheit  dünkt,  'leii-lit 
er  der  U  isseu-schult  sofort  zum  Sciuiden,  denn  er  streut  belaubenden  Aber- 
glauben aus.  Auch  will  ich  nicht  behaupten,  dnss  der  Gelehrte  nicht  das 
Recht  habe,  wemi  über  irgend  etwas  mehrere  Ansichten  vorhanden  sind, 
die  zu  wrihfen.  riif  ihm  am  tnci.-tiMi  zu-a>fl.  Kr  kann  getn^st  wälden.  mid 
weiuj  er  die  sici»  zu  eigen  gemacide  Ansicht  nur  iui  Sldlen  bekennt,  fragen 
wir  auch  nicht  sehr  danach,  ob  er  die5;clbe  auf  genügender  Grundlage  gewählt 
habe.  Wer  al'»T  seine  Meinung,  /u  der'  ci-  dnrch  IVeic  Wald  gehingl  is|.  anfallen 
Strassen  und  (Iii-^tMi  v(M-kündet.  vi>n  dem  haben  wn-  zn  lordern,  dass  er  die- 
sell)e  griimilii  ii  reeiittei  tige,  ganz  so.  als  wenn  er  selbst  sie  zuerst  aufgestellt 
hätte,  (ierade  diese  gründliche  Hoclilferligung  ist  e-s  welche  Jagiö  und  seine 
Xaehrnlger  lii-^ticc  >'ii  i-ii  enii  ^M(i--en  Üeiiauein  versänm!  haben.  Dies  mns~tc 
ich  schon  im  vorhinein  hervorheben,  auf  dass  wir  die  galvanisierte  Ansicht 
vom  richtigen  GcsiehLspimkt  betrachten  können. 

111. 

Die  ma  eduni-elie  Theorie  stützt  ."»ich  auf  den  einzigen  l'ni  '  i  id.  das- 
die  beiden  -l;i\isi  li.-i!  .Apo^lell  rüii-M.  in  Saloniki  g(»boren  sind.  Me  glaubt 
einfach,  wenn  die  altsli>vcnisciie  Spraeiu;  du:  de-!  (>rillus  und  Methodius  ist, 
so  ist  sie  aus  der  Gegend  Salonikis  d.  i.  aus  Süd-Macedonicui  Aber  hier 
ist  au-ser  andei'eni  ancli  möglj.  h.  da--  Cyrillus  und  Methodius,  obsehon  sie 
in  Saloniki  geboren  sind,  detmoch  eine  andere  Mundart  der  slavischen  Sprache 

')  S.  .\r<  iiiv  f  sl.n.  Piniol.  Ü.  I.  S,  U7  44S.  Damuf  kommen  wir  nodi  xarück. 
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gesproclien  haben.  Suiuniki  war  imiiiei  euie  giiechi^^che  Studl  und  auch  beule 
hat  sie  nur  eine  ganz  geringe  Anzahl  slavischer  Einwohner.   Crewiss  wissen 

wir  nicht  einmal,  ob  zur  Zeit  der  Shivcnfi{)ostel  üljer[i;iii|)t  Slavoii  innerhalb 
ihrer  iVhuiern  weilten ;  wenn  welche  da  waren,  konnte  ihre  Zahl  nur  um  ein 
gutes  geringer  sein  als  heule  und  auch  so,  wie  heute,  von  verschiedenen  Seiten 
zusamraenj^ewürfelt,  so  dass  wir  an  irgend  eine  einheillidie  slavisclie  Sprache 
gar  nicht  denken  dürfen.  Auch  heute  Sfiricht  d.is  kleine  Siaventuni  in  Saloniki 
so  viele  siaviüche  Mundarten,  als  von  wie  vielen  Gegenden  es  hieherkam ; 
die  Gebildeteren  bedienen  sich  mehr  oder  weniger  der  bulgairschen  Schrift- 
sprache. Von  einer  «solchen  Genieinsprache  war  aber  zur  Zeit  des  ('yrillus  ufid 
Methodius  noch  keine  Spur.  Weini  sie  also  in  Saloniki  .selbst  slaviseh  lernten, 
könnte  es  nur  der  Allwissende  allein  sayen.  was  für  eine  slavische  Mund- 
Ort  sie  erlernt  haben.  Zu  einem  ähnlichen  liesullat  jzelangen  wir,  wenn 
wir  an  die  rmgcyend  Salonikis  denken,  liwrt  herrscht  auch  heute  noch  eine 
sehr  grosse  Buntheit  der  slavischen  Mundarten.  Wie  gross  mag  sie  da  am 
Anfang  des  IX.  Jahrhunderts  gewesen  sein,  als  die  Slaven  noch  in  der  Gegend 
Salonikis  und  überhaupt  in  Älacedonien  meistens  herumzogen  und  bleibend 
sieh  erst  noch  ein  ganz  kleiner  'i'eil  ansiedelle  !  Wer  kr)nnle  -;o  feststellen, 
zu  welcher  slavisehen  .Mundart  dos  Üngeliün-  Cyrillus  und  Metiiudiu.s  gelangen 
hess?  Aber  ausser  dem  allen  ist  auch  mich  in  Betracht  zu  ziehen,  dass 
sich  die  Slavenaposlel  ihre  Hilduiig  nicht  in  ihrer  Heimat,  nicht  in  Saloniki, 
sondern  in  Konstantinopel  erworben  UUtten.  Wenn  sie  sich  nun  ihre  slavische 
Sprache  hier  angeeignet,  oder  die  mitgebrachte  slavische  Mundart  hier  mit 
einer  anderen  vertauscht  haben?  Nur  so  viel  ist  gewiss,  dass  sie  slavisch 
konnten;  aber  wo  sie  sich  di'^se  ihre  S|iraclie  angeeignet  haben,  darauf  kann 
gewis.s  niemand  antworten.  Es  ist  ja  nui^dicii,  dasä  in  Saloniki,  ju  wir  können 
sogar  die  Wahrscheinlichkeit  dessen  zugeben,  aber  auch  dann  bleiben  wir  in 
r5ezng  der  nesclmlTenheit  dieser  ihrer  slavi^chen  Sprache  in  gänzlicher  Tngewiss- 
heil.  Hieraus  ist  zu  eisehen.  dass  der  nach  Macedonieu  führende  Weg  iiberhaupt 
nicht  so  gerade  und  so  eiien  ist,  wie  die  Anhängei-  der  mncedDniächen  Theorie 
glauben. 

r);t--  i'r-te  <rr<is^e  I :h'rnis  isl,  dass  wir  die  Spi-itcln-  des  (lyiiihis  mid 
Melhodms  ubcriiaupl  nicht  kennen.  Die  uiüssten  wu'  aber  notwendigerweise 
kennen,  erstens  um  ihre  Identität  mit  der  in  den  ältesten  Denkmälern 
erhaltenen  allsloveuisehen  Sprache  feststellen  zu  können,  zweitens  aber  um 
uns  auf  die  Sneh"  nacii  direr  Heimat  begeben  und  so  auf  (Jnuid  der  Idenliliil 
auch  die  Wiege  der  allslovcnisehen  Sprache  üiiden  zu  kömien.  Demi  von 
einer  unbekannten  Sprache  kötmen  wir  weder  wissen,  ob  sie  mit  irgend 
einer  bekaruiten  Sprache  ifien;i'<i  |i  ~:ei.  iineh  können  wii'  ahnen,  woher  sie 
Stammt.  Wenn  wir  nur  wenig>tens  bezüglich  des  letzteren  irgend  enie 
entschiedene  historische  Angabe  hätten  I  Wenn  wir  nur  wenigstens  wQssten, 
wo  sich  Cyrillus  und  Methodius  ihre  slavische  Sprache  angeeignet  haben! 
Aber  leider  auch  die-e  Kleinigkeit  wissen  wir  ineht.  Hoch  vielleiclit  beseitigen 
die  Anhänger  des  macedoiusehen  Ursprungs  dieses  grosse  Hindernis  und 
setzen  nuf  irgend  eine  Art  und  Weise  die  Eigentämlichkeit  der  Sprache  der 
Ix.Mden  .Apostel  fest,  dnniit  einen  sicheren  <',ni  ir]  dir  die  weilcri^  l-'orsehuiig 
schallend.  Das  wäre  zwar  sehr  gut  und  die  slavische  Sprachwissenschull 
schuldete  ihnen  grossen  Dank  dafür;  aber  aus  hundert  Grfinden  tun  sie 
es  nicht,  von  welchen  der  eine  schon  mehr  als  genug  i-t  «i  iss  sie  es  ein- 
fach nicht  tun  können.  Denn  wie  kiitmten  sie  zur  S|iraehe  des  ('yrillus  und 
Methodius  gelangen  V  Nur  so,  wenn  sie  aus  den  Denkmidern  auf  philolugiseheni 
Wege  herausschälten,  was  von  der  auf  uns  gebliebenen  ältesten  altslovenischen 
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Literatur  das  uuxweifclhafte  fciigeatuiu  der  beiden  Slavenapaslel  ist.  Was 
ist  aber  das  sichere  Kennzeichen  hievon,  was  der  unvorkcnnbure  Stempel  V 
Kennen  sio  etwa  eiiicti  Bucli.st;tl)*'ii  odor  auch  nur  einen  Zug  der  Hand- 
schrill  des  CyriHus  und  Methodius?  Oder  ^'il)t  es  vielleicht  etwas  andere-:, 
das  ihr  unbeslreilbares  Werk  verrät?  Walurlicii,  die  Anhänger  der  muceduni- 
schen  Theorie  können  sieb  weder  auf  einen  Buchstaben  Geschriebenes,  noch 
auf  ein  ber^lnubigles  Citat,  auf  einen  klaren  Hinweis,  oder  auf  irgend  etwas 
anderes  berufen,  woniil  timn  bestitnnicn  könnte,  wieviel  und  was  in  der 
ältesten  allsiovenischeu  Literatur  der  unzwedelliafle  Anteil  des  (Cyrillus  und 
Methodius  ist.  Wenn  man  das  aber  im  allgemeinen  auch  be/.eichneii  könnte,  bliebe 
CS  doch  ein».'  grosse  P^atre.  oh  das  widd  in  der  unveriindortf n.  \v;i!ir'Mi.  tniver- 
fälschteu  Gestalt  auf  uns  gekuniinen  ist?  Keiner  der  beiden  Slavenapostel 
hat  das  Ende  des  IX.  Jahrhunderls  erlebt;  Cyrillus  starb  869,  Methodius  885. 
Die  ältesten  altslovenischcn  Denkmäler  aber,  welche  bis  auf  unsere  Tage 
erhalten  blieben,  sind  wenigsten-^  um  ein.  wenn  nicht  um  atidcrthall)  .lahrh 
späteren  Datums.  Bis  dahin  konnten  sie  viele  abändernde  Copien  und 
gründliche  Umarbeitungen  erlebt  haben.  Zur  glaubwürdigen  Bestimmung  der 
Sprache  des  Cyrillus  und  Methodius  gibt  es  also  absolut  keinen  Modus 

Wie  sehr  das  wahr  ist,  kTttnien  wir  am  deutlichsten  daraus  ersehen,  doss 
die  ältesten  iUtsiovenischen  Deuhinäler  niclil  im  geringsten  geneigt  sind  für 
Cyrillus  und  Methodius  zu  zeugen.  Diese  Denkmäler  sind  zumeist  Uebersetzungen 
ans  ficiii  ( iricchis<'hcn  und  zeipcn  auf  Scliritt  und  Ti'ilt  so  grosse  Krhlor  in 
der  griechischen  ISprache,  dass  es  uns  unniöglicii  ist,  von  Cyrillus  und 
Methodius,  die  griechischer  Muttersprache  waren,  ausgezeichnete  griechische 
Bildung  und  im  Verhältnis  /.u  ji.Mier  Zeil  ein  sehr  grosses  Wissen  besassen, 
^o!che  anzunchtnen.  Schon  Kopitar  hat  auf  diese  Fehlci-  hingewiesen  und  kam 
zu  dem  iiesullat,  dass  diese  Uebersetzungen  nictit  von  Cyrillus  uad  .Methodius 
herrühren  können').  Nach  der  kurzen  Zusammenstellung  SafaHk^s  sind  solche 
Kehler   folgende:   vh<lurii;j    /'/.-/vi  lovitva    (v>r;xv)  (l's.   131,  15.);  fi» 

^Mv<Mik/n.  f/as;wi/bn/r/ri,  («.ii^yj;),  statt  p'Kechi.  (ö<^  l;)  (Ps.  137.  5.):  ruzmo^/n  oder 
vuziHogoie  (Y.i^'jw.iJ-r.Txv)  statt  usludise  .'C  (/.^ ivilYicav)  (Ps.  14Ü,  0  j ;  /•  i.  Uini- 
(zum  Flu'ss  Dina)  st.  k  i.  onbsici  (i:pii;*Tdv*  äu»«)  (Matt.  2<).  18.);  rwth,  ognia  und 
roidh!*tr>o  iMpn.nojr  i-'*v--/  >l.  gccnna  r;itTn)  fMarc.  43.  Kii  ;  l;lei)li>  (pidsans)  st. 
znanienaj«;  'r/,;;.7ivMv:  signiüeausj (Juhatin.  12,  33  u.  21,  19);  Arievb'  Udu  lArius' 
Eis)  St.  'Aren[)agb  ('Apstov  -rrivov)  (Ap.  Gesch.  17,  9.);  crbkvi  (sÄX/.y.itx?) 
st.  oti.laciti  I i/.x/.ECTTci I  (dal.  1.  I7l.  Das  sind  nur  die  aidfalhMidslen  :  iiuc  Zahl 
ist  beiic  iitcnd  grö-spr'i.  .M;ui  beinülitc  sich  zw.ir  einige  dieser  auffallenden 
Fehler,  die  nach  Miklosich  ,nur  von  ücliillen  der  beiden  Brüder  herrühren 
können"*),  so  zu  erklären,  dass  sie  von  späteren  Uroarbeitern  begangen  worden*): 
aber  es  gelang  bei  allein  Hin-  und  Herdrehen  nicht  Ganz  richtig  sagt  .^afaiik : 
„Wären  die<e  Versehen  niclit  schon  in  der  ersten  IJebersetzunL''  da  gewesen, 
wahrlicli  keuiem  unwi.ssenden  Wagehals  wäre  es  gelungen,  sie  -[»äler  dem 
gesannnten  slavischen  Clerus,  der  doch  immer  einige  gelehrte  Mitglieder  in 
seiner  Mitte  zählte,  in  so  plinnpei' Woi<i'  airf/.nbinflen"-').  Die  ältesten  altslove- 
nischen  Denkmäler  wollen  also  keinesfalls  füi*  Cyrillus  und  Methodius  zeugen. 
Ea  ist  aber  auch  nicht  notwendig  uns  hier  zu  bemühen ;  die  Anhänger  der 

•>  Ropitar,  l'rapnint^  der  stavisclien  Ijitiirtfio  in  Pannonion.  fChmel,  Der  öslor- 
reichiscli)'  (ieschirlitsfursoher,  \i.  i.  11.  III,  S.  r.l'i  511.1 

Safa-ik,   l'clxT  (Icii  l'rs|irutiir  '!■•>-  <  ilaffuiitisnius  S.  12  un<i 
*)  Allslov.  l-'ormenl   in  Par.  S.  XU. 

*)  Z.  B.  Vondr&k,  AltslovoniacUe  ätudütn  (8iUun£;iiboricli(,e  d.  uUUuH.'Uist.  Clasat 
d.  ksis.  Akad.  B.  OXXIT.  Mr.  VII.  8.  71—73.) 
•)  A.  «.  O.  8.  :fO. 
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mncedoiiischcn  Theorie  geslohen  ihr  gänzhchcs  l'nvermö<feii  selbst  ein.  .Iagi6 
äussert  <\c\\:  ..Ja  selbst  über  das  erste  und  wichlipste  Werk,  welches  den  Grund 
der  can/.on  .Mis>ion  bildete^  das  ETangelinm.  vermögen  wir  noch  immer  nicht 
mit  Iit'stiinmf lieit  zu  snjien.  welcher  von  den  beiden  un^  vn:li('rTf.p,jpij  Texten 
die  eigentliche  üebersetzung  der  Siavenapostel  am  treuesten  wiedergibt" ').  Die 
Sprache  des  Cyrillus  und  Methodius  aber  könnte  man  nur  aus  irgend  einem 
ihrer  Werke  kennen  lernen.  Wenn  sie  aber  kein  einziges  solches,  ja  nicht  einmal 
eine  armselirre  Zeile,  einen  armselifien  Buchstaben  sieher  aus  den  feiikmälerri 
herausschälen  können!  Die  Kulinheit  ist  vvirkUch  stannenswei  i.  mit  welcher 
die  Anhänger  der  maeedonischen  Theorie  von  der  keineswef,'s  b(>stimmbaren 
und  somit  ^^an/lich  inibekannten  Sprache  des  r.yvillus  und  Mctlm'liii.s  ohne 
Zügern,  ohne  wissenschafUiche  Gewis-sensbisse  behaupten,  dasä  sie  mit  der 
altslorenischen  identisch  sei. 

Die  wüidi^'c  Fortsetzung  dieser  leichtferiicen  Behauptung  ist  es  dann, 
wie  sie  vjf  h  iiut  den  Weg  machen,  die  Heimat  dieser  imhekannfen  Sprache 
und  aut  diesem  Wege  auch  die  der  allslovenisciien  zu  entdecken.  Sie  lutbeii 
keine  andere  Wegzehrung,  als  das  unbrauchbare  historische  Datum,  das» 
flyril'ii-  und  Methndius  in  Saloniki  ^relinrcü  sind,  und  jene  eigenmäc!iti>;e 
Ueliauplung,  dass  die  unbekannte  cyrillo-melbudiaaischc  Sprache  mit  der 
bekannten  altsloventschen  Sprache  identisch  sei.  Dass  die  Heimat  der  Slaven- 
afMistcI  noch  lantfc  nicht  entscheiflet.  welche  slavische  Sprache  oder 
.Mutidart  ~ie  ^espiochen  haben,  hält  die  Anhän;rer  des  tnaeedouisclieii  Vv- 
sprungs  auch  nicht  im  geringsten  ab,  diese  Sprache  oder  Mundart  ganz  ruhig 
in  die  Gegend  von  Saloniki  su  verlegen.  Das  aber  ist  eine  noch  viel  leicht> 
l'etti<:ere  Mentificatif)n.  al^  die  frühere.  Demi  dort  •^tnnd  die  unbekannte 
Sprache  des  (',ytillu<  und  Methodius  wenigstens  einer  bekannten  und  nur 
einer  Sprache  «.Gegenüber.  Hier  aber  nicht  nur  einer  unbekannten  Sprache 
oder  Mundart,  «(»iiflein  dazu  norh  einem  ganzen  Schwärm  derselben.  Was 
für  sprachliclie  ZuNtände  zur  Zeit  der  Slavenapo-lel  besonder^  aber  zur  Zeit 
ihrer  ersten  Jugend,  d.  i.  zu  Anlaug  des  IX.  Jahrhunderts  um  Saloniki 
herum  geherrscht  haben,  gelang  es  bislier  noch  Niemandem  zu  besUmmen. 
Wir  wis-en  nur.  dass  da-  Slaventum  dazuuial  in  ;ranz  Macedonien  und  auf  der 
Ualkanhalbinsel  iilicthanpl  in  vieh-  kleine  Stämme  {xeteilt.  sich  in  fortwähren- 
dem Hin-  iimi  Hei\vo|;cn  bcfaiid  und  sich  kaum  zu  grösseren  Einheilen  zu. 
gestalten  begann,  .lagic  selbst  hat  sich  wenii.'-leiis  iii>er  das  Hude  des  IX.  Jahrh. 
"SO  geäU'-'^ci-i.  damals  au'  <lcr  llalbiii-cl  eme  solche  Pluralitas  von  Dialekten 
herrschte,  die  jetzt  nicht  mehr,  oder  noch  niclit  genauer  bestimmt  werden 
kann*),  nnd  Stojnn  Novakovifi  beistimmend,  mahnt  er  die  Slavisten  ,vor  vor- 
eiliger l'clH'iirajjung  unserer  gegenwärtigen  Zustände  und  Verhältnisse  auf 
Zeilen  de-  IX.  und  N.  .Inlivli.  (lauz  gewi--  -.ili  damals  auf  der  Malkaii- 
haibiiiscl  anders  aus.  als  heule.'  " )  Dies  ^lil  alier  ebenso,  oder  noch  mehr  für 
den  Anfang  nis  das  Kndc  des  IX.  Jahrhunderts.  Hei  alledem  ist  für  Jagiö 
iiirlils  ;:e\vis-<  r.  al-  d;i--  am  .Aiifanu'  des  IX.  Jahrh.  die  allslovenische  Sprache 
dort  in  der  Liiigegeiid  Salonikis  lebte;  nur  in  ße/ug  auf  das  Ende  hat  er 
gpos-^c  Zweifel.  ,Wir  möchten  zwar  trern  ginnhen,  dass  noch  z«  Ende  des 
IX.  .I.ilirh.  irgendwo  cill  Fle  k  ij  lr  ;ii.r  de-  HalkriMlialiMiisel  existierte,  auf 
Weide  in  dl'-  we-cnfliclien  I Je-i ;i ndt>'ile  de'^  .Mtkirclienslavisclien  (und  diese 
wi'i'd*  !!  niclii  duirh  den  Xa>aiismus  oder  zt.  zjf  er.schöpllj  noch  als  gesprochenes 
Idiom  fortlefalen,  allein  —  non  liquet***). 

')   Hin  TiPiiopton  Korsrlinntren  ii^or  dio  slaviscbon  Apostel  Cyrill  und  M(  tli<ulitiH 
(.\rcliiv  fiir  sl.:n\  I'liil  .l.  IV.  IM.  '.IS., 
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Wus  aber  ani  Endo  des  IX.  .lalirhtinderts  iion  li(iuet,  d;i^  liqiiet  herrüeh 
am  Anfang  desselben  Jahrhunderts;  weil  man  von  diesem  noch  weniger 
Gewisses  weiss,  als  von  jenem.  Der  Anfang  des  IX.  Jahrhunderts  ist  sozu- 
sagen eine  tabuhi  ra.sa;  deshalb  schrt  ilien  sie  Jagiö  und  seine  Anhänger 
damit  vnll,  womit  ihnen  jiefälU  Widerlege  sie,  wer  da  karm.  Nur  bleibt 
eine  unbegründete  Üehauptung  immer  eine  unwissenschaftliche  Sache,  ob 
man  sie  widerlegen  kann  oder  nicht.  Sie  kennen  von  den  am  Anfang  des 
IX.  Jahrh.  um  Saloniki  herum  gesprochenen  slavischen  Sprachen  oder  Mund- 
arten keine  einzige,  um  sie  mit  der  ^rlcirhfalls  piiDzIioh  unbekannten  Sprache 
des  Cyrillus  und  Methodius  identiücieren  zu  kunncn.  Das  bringt  sie  aber 
ebensowenig  in  Verwirrung,  als  .sie  sich  darum  bekönamem,  dass  weder  In 
der  Umgegend  Solonikis  noch  in  Macodnnien  überlmupt  nachweisbar  eine 
eiuheithche  slavische  Sprache  Je  geherrscht  hat,  namentlich  eine  solche,  wie 
die  Sprache  der  Slavenapostel  sein  müsste,  wenn  sie  mit  der  altsloveni- 
sdien  identisch  wäre.  Ich  glaube,  noch  nie  hat  eine  Wissenschaft  eine  sonder- 
barere Arfiiimciitnlion  gesehen.  Soviel  ist  gewiss,  dass  die  gewöhnlichen  Denk- 
regeln kemesfulis  darauf  passen.  Hier  als  gedrängte  Zusammenfassung: 
Da  ist  eine  bekannte  Sprache :  die  altslovenieche,  nnd  da  ist  eine  unbekannte : 
die  Sprache  des  Cyrilhis  und  Methodius.  Von  dieser  nnbekaimten  Sprache 
behaupten  die  Anhätifrer  des  niacedonischen  Ursprungs  einfach,  dass  sie  mit 
jener  bekannten  Sprache  identisch  sei.  Dann  gibt  es  weiters  viele  unbekannte: 
die  in  der  Gegend  von  Saloniki  zu  Anfang  des  IX.  Jahrhunderts  gesprochenen 
Sprachen  oder  Mimdarten.  Von  einer  derselben,  von  welcher,  wissen  sie 
natürlich  selbst  nicht,  behaupten  sie  nun  mit  ähnlicher  Gründlichkeit,  dass  sie 
mit  der  vorigen  unbekannten  identisch  sei.  Da  aber  nach  ihrer  Behauptung 
diese  mit  der  einzigen  bekannten  identisch  ist,  ist  auch  die  vi  >n  dt  i  Umgebung 
Salonikis  stammende  unlipkanntc  identiscli  mit  derselben  bekannten,  d.  i. 
mit  der  allslovenischen.  \\  enu  <i  —  x  und  x  —  y  ist,  dann  ist  wohl  auch  klar, 
dass  a  =  y  ist.  Ist  es  also  nicht  handgreiflich,  dass  die  altslovenische  Sprache 
aus  Macedonien.  aus  der  Heimat  der  Slavenapostel  stammt?  W^enn  mii- 
das  böse  Wenn  nicht  wäre!  Aber  x  und  //  sind  weder  untereinander,  noch  mit 
einem  drillen  messbar,  da  sich  absolut  keine  Möglichkeit  sie  zu  bestimmen 
xeigt  Es  ist  jedoch  ein  Glttck,  dass  die  Anhänger  der  macedonisehen  Theorie 
sich  gar  nicht  inn  so  etwas  scheren.  Nach  ihrer  Ansicht  heisst  es  näridich 
nicht  «renn,  sondern  indem  a  =  *  ist,  sowie  nicht  mnn^  sondern  indem  x  —  y 
ist,  so  ist  natürlicherweise  nicht  dann^  sondern  daihw  o  *  y.  Das  ist  ein 
gar  erbauliches  Exempel,  wie  man  etwas  ohne  alle  Beweisführung,  blos  durch 
die  geeignete  Aenderun<r  des  Bindewortes  entscheiden  kann.  So  ist  die 
Logik  und  das  wissensctiaftliche  Verfahren  der  Anhänger  des  macedonisciien 
Ursprunges  beschaffen.  Doch  es  gibt  eine  Rettung  für  die  Sache.  Die  bekannten 
slavischen  Sprachen  geben  nicht  zu,  dass  man  sie  iTiit  der  alt-^Iovenischen 
identificiere.  So  nuisste  man  zu  diesem  Zwecke  gänzlich  unbekannte,  erst 
später  einmal  zu  erforschende  slavische  Sprachen  oder  Mundarten  verwenden, 
welche  die  Identification  mit  der  altslovenischen  zwar  keinesfalls  rechtfertigen, 
da  sie  aber  gänzlich  stunnn  sind,  derselben  auch  nicht  widerstreiten.  Der 
gesunde  Verstand  könnte  zwar  denken,  dass  diese  Sprachen  oder  Mundarten 
die  Identificatifm  selbst  »t  fordern  gehabt  hätten,  und  könnte  sich  daröber 
aufhalten,  dass  statt  dessen  die  Anhänger  des  macedonisehen  Ursprungs  diese 
Identificierung  erzwungen  haben ;  aber  wer  kümmert  sich  um  den  gesunden 
Verstand,  wenn  er  ein  gewisses  Kesultut  um  jeden  Preis  erreichen  will. 

Wie  sehr  ohne  jed^  wiritUdhen  Anhaltspunkt  sie  sidi  an  die  Sache 
machten,  ist  am  meisten  daraus  ersichtlich,  dass  sie  sich  mit  den  macedonisehen 
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Mundarten  erst  dann  zu  beschäftigen  anlintjen.  als  sie  sclioii  langst  zum 
l)()gnui  erlioben  liulten.  dass  die  altslovt  uisclie  Spruche  aus  iSüd-Macedouien, 
aus  der  Umgebung;  Salonikis  stammt.  Das  Losungswort  erklang  im  Jahro 
18TG  im  I.  Han<i«^  dos  Arrhir  t'iir  d<in!iche  I'liil<i!o<ili\  die  erste  beachtenswerte 
Arbeit  über  die  mucedunisclieu  Mundarlea  aber  erschien  erst  iS^3  im 
XV.  Bande  derselben  Zeitschrift.  So  kamen  sie  nach  langer  Zeit  endlich 
nachträglich  dBlun,  wo  sie  <rleich  hätten  bet;innen  sollen.  Wenn  sie  schon 
die  einstigen  rnacodoaiselien  Miuidarten  niclil  kemion  konnten,  hätten  sie 
wenigstens  die  heutigen  sorgfällig  untersuchen  müssen,  bevor  sie  su  übereilt 
aussagten,  dass  auch  die  ^tslovenische  Sprache  eine  macedonisehe  Mundart 
sei.  Aber  aucli  die  verspätete  Ijnlersnctuiiip:  ist  nicht  recht  dankenswert, 
weil  sie  so  heiir  tendenliös  ist,  und  besonders  in  den  in  der  Umgebung  von 
Saloniki  lebenden  Mundarten  mit  solcher  Hast  die  altsloveniachen  Eigenarten 
suchtf  und  so  sehr  nur  diese,  dass  man  an  ihrer  Unbefangenheit  und  daher 
Vertrauenswürdigkeit  nielit  nur  zweii'eln  kann  und  darf,  sondern  geradezu 
iuuss.  Der  Uuuplbcweis  selbst  beruht  auf  der  schönsten  petilio  principii. 
Denn  wie  wir  sahen,  stützt  sich  der  macedonisehe  Ursprung  einzig  darauf, 
dass  die  allslovenische  Sprache  die  ans  Saloniki  gebrachte  Sprache  des 
CvTiIlns  und  Methodius  sei.  Aber  es  ist  keinesfalls  gewiss,  dass  sie  wirklich 
die  der  Slavenaposlel  sei,  und  wenn  sie  deimoch  die  ihrige  wäre,  dass  sie 
sie  dann  nur  aus  Saloniki  mit  sich  gebracht  haben  könnten.  Als  Haupt* 
beweis  diente  ihnen  also  elwa^-,  das  selbst  z\veif;i<  li  des  <t;irksleii  Beweise^ 
Itedarf.  Und  diese  petilio  principii  spukt  tortwuhrcnd  auch  iu  der  Unter- 
suchung der  macedonischen  Mundarten,  hauptsächlich  in  Oblak*s  Arbeiten. 
Hier  ist  gleich  ein  auffallendes  Heispiel!  Es  ist  eine  bekannte  Sache,  dass 
die  h  'i'ieii  Selirifiartcii  der  altshivciiischen  Sprache  in  manchen  Punkten 
der  Laulbe/eiclumng  bedeutende  Abweichungen  zeigen.  So  unter  anderem, 
dass  anstatt  des  cyrillischen  'b  und  h  in  der  glagolitischen  Sehrirt  nur  a. 
7.n  finden  ist.  Nun  disputieren  die  Slavisten.  ob  dieses  glagnlitisehe  a  niii- 
einen  Laut  bedeutet  oder  zwei,  und  wenn  nur  einen,  wie  man  sich  deu 
denken  mflsste.  ObUüc  hat  so  lange  in  den  macedonischen  Mundarten  geforscht, 
bis  er  etwas  fand,  was  die  Frage  seiner  Meinung  nach  entscheidet.  Er  hat 
nämlich  erfahren,  dass  in  der  östlichen  (legend  Salonikis  nicht  mir  dem 
cyrillischcu  h,  sondern  in  Suche  (welches  aber  nebenbei  gesagt  gute  35  Km. 
nordöstlich  too  Saloniki  fällt),  wenigstens  nach  i,  B,  I,  f,  aueh  dem  cyrillischen 
ta  der  Laut  ^ä  und  'ä  entspricht.  Damit  hat  er  dann  glücklich  den  Laut  des 
glagolitischen  a  gefunden,  welcher  natürlich,  auch  dem  Zeugnis  der  c*yrilli- 
schen  Schrift  entgegen,  nur  einer,  und  zwar  ebenso  natürlich  nur  das  oder  'ä 
der  Gegend  von  Saloniki  sein  kann.  )  Das  geht  noch  an,  dass  nach  d,  jI,  i,  f, 
detn  cyrillischen  u.  sogar  in  Sncho  nicht  der  sondern  der  'i-Laut  entspricht; 
das  aber  ist  schon  ein  grosser  Uebelstand,  dass  sich  das  ganze  Resulliat  auf 
lauter  Beweise  stfitzt,  die  nicht  begründet  werden  können.  Denn  den  Leuit 
des  glagolitischen  a  können  die  heute  in  der  Umgebung  Salonikis  lebenden 
Mundarten  nur  in  dem  Kalle  feststellen,  wenn  ihre  Vergangenheit  bestininit 
in  die  Zeit  der  glagolitischen  Schrift  zurückreicht  und  wenn  ausserdem  die 
gla^itisehe  Schritt  auf  Grund  einer  derselben  entstanden  ist.  Doch  weder 
für  das  eine,  noch  für  da-  Mildere  gibt  es  einen  Beweis ;  es  ;ril>l  nur  blosse 
Veimutungen,  diu  selbst  wieder  auf  blossen  Vermutungen  beruhen.  Mau  sieht 
also  mach  hier,  dass  da»  Hauptbeweisndttel  in  der  Methode  der  Anhänger 
des  macedonischen  Ursprungs  die  peütio  prineipU  ist. 

ohiitk.  Einig«  Cspltel  SV»  der  bolgariBchen  Onnnaatik.  (Archir  f.  sUt.  Philol. 
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Aber  welrhc  Widiti^rkeit  hat  denn  die  Anssiiraclie  des  pla^rolitisclieii  A 
m  der  Frage  naeii  dem  l'i>prim{;  der  allslDvcnisrlicii  S|>racliey  Ks  scheint, 
•denn  deutlich  linde  ich  es  nirgeiids  ausgedrückt,  ab  ob  sie  dadurch  zuerst 
den  macedonischen  Ursprung  der  glaprolitischen  Schrift  beweisen  möchten, 
um  dann  mit  deren  Hülfe  den  maceSjo  n  <  hcn  Ursprung  auch  der  alt-loveni- 
schen  Sprache  beweisen  zu  können,  h  h  Itranche  nir-ht  zu  wiederlinlen,  duss 
«9  SO  hinge  unmögiieli  isl.  dem  glugolitisciicn  liuchstubeu  a  eine  maceduni- 
sche  oder  irgendwelche  iindere  Aussprache  zuzusprechen,  bis  der  Ursprung 
der  ghigoiitischen  Schrift  seihst  iiirli!  geklärt  ist.  Also  nicht  die  Aussprache 
des  A  könnte  den  L'rspinnp  der  ^dagoliti-x'hen  Schritt  ollenbaren,  sondern 
umgekehrt,  nur  der  L  rs|>ruug  der  glugoHtischen  Sclirifl  kaiui  den  Weg  weisen, 
wo  die  Aussprache  des  glagolitischen  a  zu  suchen  sei.  Ohne  dies  könnte  man 
mit  dem  gh'icheu  lU'<  lt1e  niid  (Irr  irh'i«  licii  Aussicfit  hei  allen  =;lavisclieii 
Sprachen  und  Mundarien  herumtaslen,  welche  von  ihnen  diese  Frage  löse. 
Mut  ist  der  Ursprung  der  glagolitischen  Schrift  auch  heute  noch  dunkel. 
Es  ist  noch  immer  nicht  bestimmt  entschieden,  welche  Ton  den  zweierlei  alt- 
slorenischen  Schriften  die  urspriiii;;li<'he  ist.  welche  also  von  C.yriilus  stammt, 
wenn  wir  auch  zugebeiL,  duss  die  \\  ahrscheinliciikeil  nicht  für  die  cyrillische, 
sondern  fQr  die  glagolitische  Schrift  spricht.  Aber  sei  m  welche  immer,  so  viel 
ist  gewiss,  da<s  sie  C.yrilltis  nicht  in  Saloniki  und  ühorhaupt  nicht  in  Macedmiien 
geschalfen  hat.  Der  l-egende  nach  eiliielt  er  die  gtHtliche  Hingebung  dazu 
in  Konstanlinopel,  und  naelidem  er  sie  dort  verfertigt  hatte,  machte  er  sofort 
•enien  Versuch,  indem  er  den  Anfang  des  Evangeliums  Johannis  zu  übersetzen 
begann.')  lliedurcli  erfahren  wir  run-  den  örllichen,  nicht  aber  den  sprachlichen 
Ursprung  der  Schrift  des  Cyrillus.  Was  für  eine  slavische  Sprache  Cyrillus  der 
Anfertigung  seiner  Schrift  zu  Grunde  gelegt,  darnach  kann  man  nur  rat^; 
denn  hiefür  haben  wir  weder  sichere  Daten  QOCh  Beweise  anderer  Art.  Es  ist 
möglich,  dass  die  Sprache,  auf  (Iriuid  deren  er  sie  verfasste,  mit  der  Sprache, 
auf  die  er  sie  anwendete,  identisch  war ;  aber  es  ist  auch  mpglich,  dass  sie 
nicht  identi&ch  ist.  Im  ersterein  Falle  wurde  der  Ursprang  d«r  Sehrift  auch 
"den  r>sprung  der  altslovenischen.  d.  i.  der  Sprache,  auf  welche  Cyrillus, 
seine  Schrift  anwandte,  entscheiden;  in  letzterem  Falle  würde  aus  dem 
Ursprung  der  Schriit  nur  folgen,  dass  die  altslov.  Sprache  anderen  Ursprungs 
ist.  Die  Schrift  selbst  aber  verrftt  von  allcdein  nichts  und  kann  auch  nichts 
verraten.  Denn  vorausgesetzt,  dass  Cyrillus  in  Konstaritinopel,  bevor  er  mit 
seinem  Bruder  zu  den  westlichen  Slaven  ging,  auf  Grund  irgend  einer  Mundart 
sehier  Heimat  die  slavische  Schrift  anfertigte,  sei  dies  die  gtagoHtisehe  oder 
<  yrilliscbe.  wer  könnte  sagen,  dass  er  diesen  westlichen  Slaven  zu  liebe 
diese  Schrift,  sich  ihrer  Sprache  anpassend,  nicht  etwa  beträchtlich  geändert  hat. 
Denn  dass  er.  wie  auch  Methodius,  sich  im  allgemeinen  wenigstens  sehr  an 
die  Sprache  der  westlichen  Slaven  hSlt,  wenn  er  nicht  etwa  direot  dieiM  zur 
Sprache  der  slavischen  Litnr;?ie  rrewrifilt  hat,  bezeugt  die  grosse  Anznhl  der 
-characteristisch  westlichen  Wörter  und  Eigentümlichkeiten  der  altslovenischen 
Sprache.  Wo  Weibt  also  die  Garantie  dafür,  dass  die  Schrift  Cyrill's,  ob  es  nun 
die  glagolitisclie  oder  die  cyrillische  sei,  auf  das  Altslovenische  angewendet, 
immer  nrir  die  Laute  derjenigen  Sprache  oder  Mundnrf  vviederspiegelt,  auf 
Grund  deren  sie  Cyrillus  verfertigte?  Wenn  sie  etwa  nur  die  characte ristischen 
EigeftfQndichketten  der  westlichen  Ausspraehe  zeigt  und  die  der  ursprünglielv 
als  Grundlage  dienenden  Sprache  gänzlich  fallen  Hess?  Wenn  es  also  gänzlich 
unzwetfelhaft  wäre,  dass  Cyrillus  nicht  die  cyrillische,  sondeim  die  glagolitische 
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Schrift  geschaffen,  und  wenn  auch  das  gänzlich  unzweifelhaft  wäre,  dass  er 
hiezu  die  Sprache  iner  Heimat  zur  (rruiidlago  genommen,  so  würde  der 
rnacedonische  Ursprung  der  glugolitischen  Schrift  nicht  notwendigerweise 
auch  den  macedonischen  Ursprung  der  altslovenisehen  Sprache  bedingen. 
Es  büebe  noch  immer  zu  liewei-en.  dass  das  Altslovenische  mit  der  der 
glagolitischen  Schrift  ulä  Grundlage  dienenden  Sprache  identisch  sei.  Wie 
wir  sahen,  können  aber  die  Anhänger  des  macedonischen  Ursprungs  dies* 
durchaus  nicht  beweisen,  und  so  ist  ihr  Bcstrelien.  mit  Hülfe  der  Schrift  die 
altslovenische  Sprache  aus  Macedonien  stammen  zu  lassen,  ein  ganz  ver- 
gebliches. 

IV. 

Aus  dem  bislierigeu  ist  ersichUich,  dass  weder  die  altslovenisehen  Sprach- 
denkmäler,  noch  die  altslovenische  Schrift  der  macedonischen  Theorie  irgend 
eine  Stütze  bieten.  Aber  vielleicht  hilft  die  rnacedonische  Sprache,  oder 
riehliger  jresa^rt,  ir<?oiid  cinp  rnacedonische  Mundart.  Wie  wir  sahen,  weist 
zwar  nichts  mit  Beslnumlheit  hieher;  aber  etwas  anderes  bleibt  ohnehin  nicht 
Übrig,  denn  die  übrigen  lebenden  slavischen  Sprachen  und  Mundarten  sind 
wenigstens  so  weit  bekannt,  dass  heute  nicht  cinmni  der  Laie  den  Ursprung 
der  altslovenisehen  Sprache  bei  ihnen  suchen  kann.  Die  macedonischen 
Mundarten  hingegen  sind  noch  ziemlich  in  Nebel  gehöllt:  begannen  ja  dod» 
auch  die  Anhänger  des  macedonischen  Ur.si>nmps  sich  erst  in  neuester  Zeit 
mit  ihnen  zu  beschäftigen.  Sie  scheuten  sich  fast,  ihre  Bekanntschaft  zu 
machen,  als  ob  sie  sich  gefürchtet  hätten,  dass  ihre  letzte  Karte  kein  Trumpf 
sein  könnte.  Aber  eben  darum  und  nur  darum,  weil  sie  grösstenteils  unbekannt 
sind,  kann  luim.  bloss  versuchsweise,  auch  das  Verhören  der  macedoni- 
schen Mundarten  wagen,  vielleicht  wissen  sie  mehr  und  bestimmteres  über 
die  Heimat  der  altslovenisehen  Sprache,  als  die  übrigen  lebenden  slavischen 
Sprachen  und  Mundarten.  Um  auch  den  Schein  von  Parteilichkeit  zu  ver* 
meiden,  beschränken  wir  uns  auf  die  Arbeiten  Oblttl/s,  der  sogar  ein  eifrigerer 
Verteidiger  des  macedonischen  Ursprungs  als  Jagic  war,  auch  den  Schauplatz 
besuchte  und  gewiss  alles  am  emsigsten  zusammengesacbt  hat,  was  der 
macedonischen  Theorie  zum  Vorteil  gcicicht.  Die  hierauf  bezüglichen  Aeusse- 
rungen  Oblak's  sind  zumei.^t  im  Band  XV.,  XVI.,  XVII.  und  XVHI.  des  Archiv 
für  slavisehe  Fhiloloyie  zu  finden.  Seine  uuicedonischen  Studien  werden  erst 
Später  vollständig  in  dea  Sitzungsberichten  der  Wiener  Akademie  erscheinen,') 
aber  es  wird  kaum  etwa*?  anderes  darin  enthalten  sein,  als  was  wir  kürzer  gefasst 
oder  skizzenhaft  schon  kennen,  besonders  aber  die  Uauptsaclie,  die  bisher 
mitgeteilten  Daten,  werden  sie  gewiss  weder  ableugnen,  noch  Andern. 
können  wir  das  Resultat  auch  jetzt  schon  beurteilen. 

Oblak  hat  keine  bestimmte  macedoni'^che  Mimdart  festgestellt,  die  man 
als  Ueberrest  der  altslovetüschcu  Sprache  bctrcichlen  ^o\l.  Kr  hat  sich  stets 
nur  in  allgemeinen  Aussprüchen  geäussert.  Bald  sah  er  in  der  alt-slovenischMi- 
Sprache  i-infaeh  eine  süilsluvische  (Archiv  XVI.  154),  bald  allsjetnein  oino 
rnacedonische  (XVII.  45'Jj,  bald  in  engerem  Sinne  eine  südmacedonische 
(XVI.  154),  bald  unbestimmt  eine  von  Saloniki  gegen  Osten  (XVII.  158),  bald 
im  engeren  Sinne  eine  aus  der  Gegend  (.\V.  79)  oder  aus  der  nächsten 
Umgebung  (XVII  ÖOrii  oder  von  der  »istlichen  Umgegend  Salonikis  (XVII. 
161)  stiimmende  Mundart.  Die  Umgebung  Salonikis  hat  er  im  Notfalle  auf 
d0---40  Km.,  ja  auf  noch  mehr  ausgedehnt,  indem  er  im  Osten  bls'an  das 
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Rhoflopc-Ciebirjro  fArcliiv  XVII.  l.lSi.  <r«>tron  NordcMi  bis  Kükü6  (XV.  7ß), 
im  Wesleu  aber  bis  Kastoriu  und  Kori-u  iXVlI.  VIS)  ging.  Bei  grossen  Welt- 
stildten  wftre  es  wohl  am  Platze  die  ITm^'ebung  so  weit  m  nehmen,  aber  bei 
dem  kaum  hunderttaustMul  Kinwohner  zählenden  und  eiv,;.-  eng  gebauten 
Saloniki  ist  das  doch  dt'<  »luten  zu  viel.  Doch  darüber  Wullen  wir  nns  nicht 
aufhalten.  ist  nur  ^cliude,  duss  wieviel  slavische  Gemeinden  in  diesem 
grossen  Gebiete  sind,  soviel  verschiedeno  Mundarten  herrschen.  So  ist  die 
Suche  äusserst  schwor.  Wie  es  scheint,  neigt  sich  Ohlnk  selbst  zu  dem  von 
Saloniki  östlich  und  nin-dösllich  gelegenen  Kereßkiöj,  Ajvali  (Ajvatovo)  und 
Sucho  (Solios,  Sucba) :  aber  er  bat  dies  niemals  deutlich  genug  geäussert. 
Darum  ist  auch  die  nördliche  und  nordwestliche  Gegend  Salonikis,  namentlich 
Jenikiöj  (Xovoselo).  Gradubor,  Bogarievo,  Vataluk  und  Varilainvi-(>  in  Betracht 
zu  ziehen.  Sehen  wir  nun.  was  wir  in  den  Mundarten  der  engeren  und 
weiteren  Umgebung  Salonikis  finden  und  was  wir  nicht  finden. 

Wollen  diese  die  altslovenische  Spra(;lie  für  sich  in  Anspruch  iiehineD, 
so  müssen  sie  deren  wichtige,  besonders  abci  charakteristische  Eigenschaften 
voUziihiig  und  in  vollem  Masäe  auiwcisen,  u.  z.  nicht  zerstreut,  die  eine 
Mundart  diese,  die  andere  jene,  sondern  alle  zusammen,  und  nicht  nur  heute, 
oder  in  einer  unbestiaiintcn  \'cr;:angeiilieit,  sondern  mit  der  <:ro<>ten  Bestimmt- 
heit auch  schon  im  Jahrhundert,  als  die  altslovenisclie  .Sprache,  wenn 
sie  von  ihnen  stammt,  ans  ihrem  Kreise  geschieden  sein  mnsste.  Denn  was 
beute  vorhanden  ist,  das  kann  ja  auch  nur  bloss  gestern  sein,  und  was  nach 
richtiger  Folgerung  irgend  einmal  vorhanden  war,  das  brauchte  auch  nicht 
notwendiger  W  eise  noch  oder  schon  im  iX.  Jaiu-huudert  dagewesen  sein. 
Nur  eriieben  wir  diese  Forderung,  wie  nalui^mfias  sie  auch  ist,  hier  vergebens ; 
weder  die  in  irnl  ni-  hon  im  atigemeinen,  noch  die  Mundarten  der 
rtngegend  Salonikis  im  besondern  können  ihr  entsprechen,  da  ibr.^  Ver- 
gangenheit gänzlich  unbekannt  ist.  So  sind  wir  gänzlich  auf  das  Heute 
angewiesen,  welches  uns  nicht  sagt,  was  wir  in  <Ue  weite  Vergangenheit 
zurücktragen  können,  und  was  nidit.  Bei  den  herrschenden  und  regelmässigen 
Eigentümlichkeiten  ist  die  Sache  noch  leicht ;  denn  von  diesen  kann  man 
voraussetzen,  dass  sie  uralt  sind.  Haben  wir  aber  von  den  selteneren  und 
ausnahmsweisen  Krscheinungfn  kein  sicheres  Merkmal,  da  können  wir  ebenso 
gut  (b  tiktTi,  dass  sie  neue  Kiit Wicklungen  oder  Ilntlehnungen  sind,  als  dass  sie 
alte  Leberreste  oder  originelle  Kigenschaflen  seien.  Vom  Standpunkte  der 
altslovenischen  Sprache  sind  bei  den  macedontschen  Mundarten  der  Umgebung 
Salonikis  besonders  folgende  Erscheiimngen  von  Wichtigkeit:  l.  der  Xasalis- 
mus  oder  Rhinesmus:  die  Nasenlaute  (a)  und  A  (e);  2.  die  beiden  Halb-« 
vocale:  das  i>  (2)  und  'i>  (u);  3.  das  i  i  \  4.  das  l  epentheticum ;  5.  der 
Artikel ;  6.  die  Dedtnation ;  7.  der  Infinitiv.  In  allen  diesen  mössen  die  besage 
ten  macedonischen  Mundarten  mit  der  altslovenischen  Sprache  übereinstimmen,  • 
oder  sie  müssen  wenigstens  zeigen,  dass  sie  nicht  nur  einst  mit  ihr  überein- 
gestimmt haben  konnten,  sondern  dass  sie  notwendigerweise  auch  überein- 
gestiiintit  liiiben.  Dann  bleibt  zwar  noch  immer  die  grosse  Frage  offen,  ob 
diese  l  ebereinstimmung  auf  das  IX.  Jahrhutidert,  d.  i  auf  jene  Zeit  entfällt, 
als  sich  die  altslovenische  Sprache  aus  ihnen  herausgescbieden ;  hierin  wollen 
wir  jedoch  g&nzKdi  nachgiebig  sein,  und  bereitwilligst  annehmen,  dass  dieses 
A*fM<  auch  auf  das  IX.  Jahrhundert  passt. 

Was  vorerst  den  Nasalismus  oder  Hhinesmus  betrifft,  so  kann  von  einem 
solchen  bei  den  macedonischen  Mundarten  gar  keine  Rede  sein.  In  keiner 
ist  ein  Nasenlaut,  sondern  wo.  aus  der  altsloveniseben  Sprache  gefolgert, 
«in  solcher  sein  müaste,  dort  finden  wir  stets  nur  einen  reinen  Selbstlaut, 
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der  keinerlei  nasalo  flcsonun/,  hat,  und  (iarauf  tul^u  nd  nur  in  oinipeii  Mund' 
arten,  und  uuc-h  hier  nur  äusäersl  selten,  als  Erianerungs/eiehen  uoch  die 
Gonsonanten  n  oder  m.')  In  gans  Macedonten  ist  kein  solcher  Ort,  wo  dieses- 
n  oder  »w,  soi  fs  al«;  altt's  rf'bt'rhieibsel  oder  als  neue  Kinsehiebung,  ordnungs- 
niässig  und  regelrecht  vorkäme.  Die  Hauplurle,  wo  man  sie  etwas  hftufiger^ 
jedoch  auch  nur  ausnahmsweise  triffl,  sind  TOn  Saloniki  nordöstlich  Stieho, 
nordwestlich  Kastoria  und  Korcu.  hunillcn  davon,  auf  der  südlichen  Vurdar- 
lübene,  in  der  Xaolibarj-cliaft  Salonikis,  i-f.  wie  O/iZ-iA-  selbst  erfahren,-) 
nicht  einmal  diese  biuääe  Keniinisceii^  zu  linden.  Also  nicht  der  Nasalismus- 
oder  Rhinesmus  selbst,  sondern  nur  einige  Spuren  desselben  zeigen  sich ; 
doch  auch  diese  nur  in  ^erinpor  .Anzahl  und  nur  in  wenigen  Mundarten, 
die  uussenleni  noch  von  Saloniki  enM'eiiitcr  trole-ren  sind.  Was  ist  das  ini 
Verhältnis  zu  dem  rogelniiissigen  und  s<i  sehr  charaklerislisolH'n,  wirklichen 
Nasalismus  der  allsloveniselien  S|  r;i  i  <  V  Und  leu^uiPl  die  Unipegend 
Salonikis,  wo  nicht  oiiuiial  eine  Spiu'  des  .X  i-alisrnus  i>t.  Iiiodurch  nicht  etwa 
geradezu,  da:^s  tnau  durl  Jemals  die  ailslovelli:^t■he  Sprache  gesprueheii  hätte  V 
Oder  muss  man  vielleicht  eben  daraus,  dass  etwas  nicht  ist,  geradewegs  das 
folgern,  dass  es  notwendigerweise  vorhanden  jicwesen  sein  mussteV  Dann 
wollen  wir.  jede  andere  Schwierigkeit  I  r-iseile  las-end.  un-  beeilen  anzuerkennen, 
dass  zweitelsohne  die  rnigej,'t'nd  Salonikis  die  lleiiiuit  der  alt:^loveni'•c•hen 
Sprache  war.  Wir  entsaj^en  so^nr  drr  Krforsehuug  dessen,  ob  dieses  »i  oder 
in  in  den  iil>ri;:en  Mundarlcn.  wie  "/</ 1 .  behauptet,  ein  llellex  d.  i.  ein  altes 
Üeberbleibsel  des  Hhinesmus  sei,  oder  aber,  was  Somkovtc  zuzugeben  bereit 
wäre,  nur  ein  neuer  Wuchertrieb  ist.  Was  würde  uns  auch  das  noch  interessieren, 
wenn  wir  in  der  1'nigei.n'nd  Salonikis  die  Heimat  der  aitslovenischen  Sprache 

schon  jfefundcii  hätten  I 

Niehl  viel  günstiger  steht  die  Sache  in  Bezug  auf  die  llalbvoeale.  Von  den 
beiden  aitslovenischen  llalbvocalen  ist  in  den  macedoni.schen  Mundarten  nur 

der  eini'  vorhanden  :  beinahe  in  <;inin!t!i'  lii  ri,  \v\i-  in  den  bulgarischen 
Mundarten  aligemcin.  das  'i>  welches  nicht  nur  au.-^talt  des  aitsloveni- 
schen 1.,  sondern  auch  an  Stelle  des  i*  steht.  Tn  sehr  wenig  Mund- 
arten, oi'l'r'r  erwähnt  einzig  nur  die  von  Rucho  als  i;eis|iie].  i>i  anstatt  dos 
tieflautendcn  ein  »'-artiger  holter  Ibillivnfif,  welclicr  in  den  betretVendeii 
Mundarten  ebeniälis  der  einzige  llaibvocai  i.^t  und  gleicldälls  sowohl  anstatt 
'b  w^io  anstatt  f>  steht.  Von  einer  etymologischen  Unterscheidung  der  beiden 
alt <li)veni-chen  und  auch  schon  im  rr-^!avisciieii  \ nrausziiselzendeii  Halb- 
vocale  kann  alM»  in  keuier  der  buigaiischen  oder  inacedonischen  Mundarten 
die  liede  sein^l.  Dass  die  beiden  llalbvocale  nicht  heute,  auch  nichleben  ;,'estorn 
versebniol/.cn  siiul,  beweisen  die  auf  bulfrarisehein  Boden  yesehriobcnen  ältesten 
kirchliclii'n  I )enkinäiec*)  Dazu  kuinint.  d;is>  in  den  lnil;raris<'h-riia<'ed<inisclion 
Mundarten  bei  den  ilalljvooaien  i.  und  i.  eben  die  entgegengesetzte  Laulver-r 
änderung  eintrat,  als  zu  welcher  das  Alt!*lovenii«che  Neigung  zeigt.  Dort 
wurde  aus  dem  i.  ein    ,  während  hier  umgekehrt  das  i.  zuweilen  zu  i.  wurde''). 

>)  Xnvakovii,  Heitriiffo  zur  Krforschung  drr  maof^donisrJien  DiAloct«  (Archiv  t.  slnv. 
Philol.  B.  XV.  S.  40\  <*btnk,  Einifre  Oapitol  ruh  der  bulg&riftchon  Ummmatik.  fEbondü 

B.  Wir.  s.  i:;:!  iintl  Ix'i  !!■  -pn  rinniL:  «l-  r  ^lavimhen  HiirAfliwiMKnschafUichcn  Vor« 

lesunnt'H  l'l' iriii -1; :  i'rt    (HIhtuI.i  I!.  S    '_' t!t  . 

-    S.  (iit>  friili'T  i         t''ii  St.  lli'n. 

*)  Oolak  in  dor  iie.'-j.refiuuiif  dos  W Criu  h  Kloiiiiskij  s   (.^n  luv  f.  slav.  i'liilol,  llU 
XYIIT.  S.  249.) 

*)  ii.  z.  K.  «lie  kurzo,  Bcsprcchang  der  Ausfirabe  des  (Irigorovicsclicii  i'nremojiUk. 
aus  dem  XII.  .lahrhondort  von  .laari^  (Arohiy  f.  slav.  Plu'lolojjie.  B.  XVlt.  S,  MO: 

'■    Ol'l'i!.'-.    ,.Ini  Alt-lo\ ■■nisi  lii^fi  |-  {  ml.iiit  nur  in  •h'V  IJicIituiiir  von  T.  Zu  t>. 

nachgowit-si-n  d.  h.  i.  wuni*'  zum  i. '  i.Vnhiv  1.  i»iiiv.  l'hiiol.  Ii.  \V1.  S.  l'JU). 
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Dio  Mundart  von  Suclio  zfi^rf  zwar  eine  nhnliclu'  Lautveräiideninp.  wie  das 
AMsloveiiiscIie'),  aber  ^ic  zeipt  nicht  nur  »'ine  Neigung  hit'zu.  sondern  hat 
diesen  Wandel  uucli  gänzlich  vollzogen  und  !>telit  also  heute  nicht  mehr  auf 
der  Stufe  der  altslovenischen  Sprache^  ihre  Verjjanj^'enheil  aber  ist  gänzlich 
unbokannf  M:m  kann  zwar  vorau-^'^et/cn.  dass  sie  im  IX.  Jahrhundert  in 
dieser  Hinsicht  noch  mit  dem  AUsloveuischeu  übeioinsliinmte,  aber  wir  können 
ebenso  f^xii.  ja  einer  regelrechten  Eigentfimlichkeit  gegenüberstehend,  noch  mit 
inelu-  Kccht  aucli  das  jjlauhen.  dass  sie  sieh  schon  dinn  il-  von  ihr  unter- 
sciiieden  hat.  Dann  i-'  Sui  h<i  etwa-^  entfernt  von  Saloniki,  darüber  aber 
gibt  es  keine  Angaben,  dass  entweder  die  Suehoer  zu  Anrang  des  IX.  Jahrh. 
in  nächster  Nähe  Salonikis  gewohnt  haben,  oder  dass  Cyrillus  und  Methodius 
von  ihren  Kilern  dircct  nii-  h  Sii.  ti.)  •ros«'hickt  wm-den,  um  sluviseh  zu  lernen. 
Aber  auch  alles  Möfrliche  inid  I  iini6<;lichc  zugegeben,  kann  die  l'eberein- 
sitinunung  einer  einzij,'en  Kii,'eiiiuiiilichkeil  doch  nicht  zu  Gunsten  Maeeduniens 
entscheiden. 

In  ni'  Miir  auf  da-<  s'  und  z  /  stimnien  di«"  östlichen  und  südöstlichen 
bulgunseiien  Mundarten  mit  dem  Allsiovenisehen  überein,  während  die 
mncedonischen  Mundnrten  weit  genug  von  ihm  abweichen,  wo  doch  gerade 
die-e  volikornrnen  mit  ihm  ühereinstimiiien  müssteii.  In  den  macedonisciieii 
.Mundarten  steht  ii;i!iili<-h  an  Stelle  di  -;  altsloveuischen  x'  und  //  gowölmlicli 
/.',  f(c)  und  ä'  untl  nur  ausnahmsweise  nel>en  diesen  auch  st  oder  «<? 
und  t  i  oder  idt.  Ks  ist  zwar  richtiir,  was  iHtlnk  dem  Mnrefic  entgegnet,  dass 
es  keine  eiiizi^'c  mac(Ml(»nische  Muudrirt  </ih\.  in  welcher  an  Stelle  de-  alt- 
sloveuischen und  y/l  nur  jene  Laute  voiluiiiden  wiiren'-),  aber  umgekehrt 
gibt  es  in  der  engeren  und  weiteren  L'mjxeg(>nd  Salonikis  auch  keine  .««olehe 
Mundart,  in  welcher  nur  diese  vorhanden  wären,  ja  es  gibt  auch  keine,  in 
welcher  nicht  jene  herrschten.  Deni  i >hl'ih  i^:-~chK'']i\l  dns  /.',  t  und  fV<'md, 
otienbar  als  aus  dem  Serbischen  eingedrungen'!,  aber  es  ist  eine  grosse  Frage, 
ob  nicht  eher  das  seltenere,  eben  das      »c  und  i'i,     %  welches  aus  den 

•  t-tliclien  und  südöstlichen  biilirarischen  Mimdarten  übernommen  sein  kann, 
tVeiiid  sei.  Sein-  aulTälli}:  ist.  dass  da-<  nur  in  jenen  tnacedonischen  Mimd- 
arten vorkoninil.  welche  den  ösllielien  und  .siido.sliiehen  bidearisehen  .Mund- 
arten örtlieh  am  nächsten  stehen,  so  in  Sucho  tmd  Ajvali  (Ajvatovo),  Kfiküd 
und  Bo<rarievi>.  In  den  n.ilier  zu  Saloniki  ^reIe{TCllen  Orlen  i-^t  entweder  nur 
wie  in  .lenikiöj  dNovoseio),  Clrnduhor  und  Vatuluk,  oder  xc  imd  «'  vermischt, 
wie  in  Kerei'ktöj  und  Viu-darovce^).  Das  fA  vti  beinahe  allgemein  nicht  nur 
neben     sondern  auch  neben    ;  das  dem  letzteren  entsprechende  Mi  ist  nur 

')  Noch  iat  .lalin«  IS[»4.  alsn  zwi  i  .fiihi«-  ii.k  Ii  si  im-r  macedoiti^ >  Inn  Reise,  spracb 
ilhlak  8ot  „Conjev  betont  Jtiit  tteaonderem  Nachdi-uck,  dass  es  eincu  derartigen,  von  t, 
verschiedenen  Halhvocal  in  den  oRtlml^nr   Dialecten  nicht  gebe.   Ich  kann  dies  ans 

••ig-eiicr  Ki'fahiuii!.'-  fi'ir  JiU'lirfi  >•  iii.K'i'iioiiisciii'  mi'i  ■■iiiitT''  ostWul^^jir.  I)i;il('rt«>  l)cst.itii»'(>u. 
Iii  allen  iiii's>-ii  l'  .ili<'a.  uci  ukiii  »icii  Laut  i  irrfunilin  iiii'inte,  wird  tief  i,'t'\volin- 

liclio  llallivii.'a!.  luir  .|i itiit ,  i,'t^]irii<'li.  n.  .Niu'  in  <'>-\-  .loUilioii  lialieii  w'w  <'jiic  SjMir  vom 
einHÜgen  \  orliaiKleiisoiu  «los  i.,  abor  darum  liisst  sici»  ilooh  nicht  sa).--!-!!,  dass  dos  Bul- 
garische h«iiitziitaf?o  zwei  der  Klangfarbe  nach  vers«'hicdone  Halbvocalc  besitze."  (Arohiv 
für  slav.  I'iiilol.  I  .  .W'I.  s.  184.1.  Im  .lidiro  lH9ß  aber,  als  ihn  schon  4  Jahi'p  von  seiner 
Heise  treunti-n.  mus.«  sfin  ( kMliiclilnis  frisclior  jffwrsi-n  sein,  denn  da  <ao-te  or:  j^-iht  iu 
(■inii,''fn  l>iili,';ii-.  I  »ialfoleii  in  der  T.U  rinm  hellen  1  lalliv  ncnl  mit  .icr  i-!!a*is.  /,.  l!,  im 
Dialect  von  .SiicilO,  aber  «lers.'lhe  t-r^i'iieint  hier  «li.it  i-hLii  honds  elieuMi  lur  altes  'i.  wie  i., 

•  f  ist  in  dioftcm  Dialect  d«  r  .m/i::«'  lluli.vorai  •  il'.h.  niia,  1!.  XVIIL  8.  249.)  Ich  nehme 
hier  daa  an,  was  der  macedonisciicn  Tlicoriu  förderliclicr  ist. 

«1  Archiv  für  slav.  I'hilol.  B.  XVT.  S.  m 

»)  F-b<  ti«la  und  H.  XVII.  S.  4r,7. 

♦j  Ol/lii/,-,  KinifTe  Capiltd  aus  der  bulgari.s<  ln,'n  tiraiiiinalik  .\ri  luv  Inr  sluv.  IMiilol. 
B  XVII.  S.  448  -  448). 
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in  w^igen  noidwcstlifhen  Mundarten  zu  linden').  Nachdem  aber  das  «V  in 
Gegenden,  üie  vom  tuillusä  der  südlichen  und  südwestlichen  bu<guriselicn 
Mundarten  entfernter  gelegen  sind,  vorkommt,  könnte  es  noch  ein  altes  Ueber- 
bleil)'^ol  ^p\n  und  Ofihtl:  plaul)t  aiu  h,  dass  dem  xt  ^jegcnüber  das  das  ältere 
sei  imd  dass  nicht  dieses  aus  jeneui,  sondern  jenes  aus  diesem  sicii  ent- 
wickelt habe-).  Aber  es  wHre  sehr  schade,  wenn  dem  so  wäre;  denn  das  whielt 

sich  ebeti  in  drn  n:iher  zu  Sah^niki  gele^reuen  (iet,'enden  bis  heute,  WO  aber 
schon  z\i  Aiit;iii;i  de-  IX.  .lahrluuiderts  solche  Muiidarlen  «rewes-on  sein  müs.'sten, 
in  welclien  sicli  aus  dem  «t'  schon  das  it  entwickelt  hat,  wenn  die  alLslovem- 
sche  Sprache,  in  welcher  nicht      sondern  schon  it  ist,  von  hier  stammte. 

Bei  dem  /  eponilieticum  überhis.se  ich  ()l>lnl-  ^änzlieh  das  Wort.  .,Das 
Altslovenisclie,"  sagt  er  an  einer  Stelle  (Archiv  1.  slav.  l'hil.  XVII,  459),  „hatte 
im  IX.  Jahriumdert  im  vollen  Umfang  das  /  epentli.  entwickelt.**  So  hat  er 
sich  früher  auch  schon  an  anderer  ^ii  ^,1  au  s  rt  (ebenda  457).  Aber 
„nicht  minder  gewiss  ist  e.s,  dass  es  den  heutigen  ljulgar.  Dialeeten  fremd  ist'* 
(ebd.  458);  wo  es  sicli  dennoch  zeigt,  dort  ist  es  fremden  Ursprungs.  „Vereinzelte 
Beispiele  mit  oder  ohne  l  epentheticum  sind  gerade  in  denjenigen  Dialeeten  zu 
finden,  die  tiiiher  dem  serb.  Sprachgebiet  liegen  und  auch  in  anderen  Punkten 
.  .  .  nicht  ganz  frei  von  Kinllussen  des  .Serbischen  sind"  (ebenda  458 — 459.). 
Ich  brauche  nur  zu  bemerken,  dass  Obl<ih  hier  auch  die  macedonischen 
Mundarten  zum  Bulgarischen  hinzuninunt.  Er  gesteht  auch,  dass  sich  dieser 
Mangel  längst  bemerkbar  gemacht  liat.  ,,l>as  /  cpenili.  i-t  im  Auslaute  allen 
slavischen  Sprachen  bekannt.  Im  Inlaute  geht  es  heutzutage  uicht  bloss  den 
Brüchen,  sondern  auch  dem  Bulgarischen  ab,  und  dass  es  schon  za  Ende  des 
X.  Jahrb.  bulgarische  Dialecte  gab,  in  denen  dasselbe  wenigstens  leilw  ei.se  fehlte, 
ist  ganz  sicher  '  fXVII,  &)4i.  V.v  li'u^riirt  auch  iMcht.  dass  alles  dies  der  maeed. 
Tlicorie  zmn  Abbruch  gcieiclit.  „ l)ic  iiauptschwierigkeit,  die  von  sprachlicher 
Seite  bei  der  macedonischen  Theorie  besteht,  ist  die  Tatsache,  dass  im  heutigen 
Bulgarischen  das  /  epenth.  nicht  vorhanden  ist"  (.XVI.  4'.>ö  VM'm.  Hin  Jahr 
später  sah  er  in  dem,  was  er  früher  als  Hauplschwierigkeit  bezeichnete,  zwar 
nur  mehr  ,  einige  Schwierigkeit" ;  aber  er  erkannte  neuerdings  an,  dass  in 
sprachlicher  Beziehung  gerade  das  /  epenih.  die  Identificierung  deraltslovenischen 
Sprache  mit  irgend  einer  macedonischen  .Mundart  nicht  zulassen  will  (XVII.  457). 
Wie  wurde  aber  aus  der  Hauptschwierigkeil  plötzlich  nur  einige  Schwierigkeit? 
HerabgeseUst  wurde  sie  nur  durch  solche  Aussagen,  wie  „es  ist  nur  wahr- 
scheinlich" tebenda  4ßl)  unti  I' Ii  plniibe,  es  wird  sich  nachweisen  lassen" 
(ebenda  595/,  dass  das  /  epentheticum  im  IX.  Jahrhundert,  wenn  auch  niclit 
in  den  übrigen  bulgarischen,  so  doch  in  den  niacedonischen  Mundarten  vor- 
handen war.  Hier  bemühte  sich  also  Ublak  nur  mehr  mit  dem  blossen  Glauben 
der  altslovenischen  Sj)rachR  in  Macedonien  einen  Platz  zu  verschallen. 

Bisher  haben  wir  weder  im  Gauzen  uocti  im  Einzelnen  eine  solclie 
Eigentämlichkeit  gefunden,  welche,  wenn  auch  noch  so  leise,  die  Forderung 
ausspräche,  dass  wir  dii'  Mil-lovcnisr-lv  Si  !a<'lie  aU-  vrni  der  Gegend  Salonikis 
oder  überhaupt  aus  Macedonien  abstanmiend  annehmen  sollen,  ja  nicht  ein- 
mal eine  solche,  welche  dies  deutlich  genug  erlaubte.  Was  noch  übrig  ist : 
der  Artikel,  die  Declination  und  der  Infinitiv,  das  gestaltet  die  Sache  der 
macedonischen  Theorie  noch  trauriger.  Ks  wurde  schon  einmal  berührt,  da-s 
die  altslovenische  Sprache  eine  Declinatiou  und  einen  Infinitiv  hat,  während 
die  macedonischen  Mundarten  diese  nicht  haben,  und  dass  umgekehrt  die 


M  Obfalc  clmntla  458. 
•')  h^bemla  .S.  4ö4. 
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«Itslovoni-sclie  Spra<  ho  kt'iiHMi  Arlikel  hnt,  wiiiireiid  die  iiiiicrdoiiisclicii  Mund- 
arten einen  iiaben.  Dies  sind  so  hochwiclilige  Lnterscliiede,  die,  wenn  sie 
8ich  als  a]t  ei'ung;  erweisen,  die  allslovenische  Sprache  end^iltig  aus  Macedonien 
ausschliessen.  Metraclilen  wir  sie  einzeln.  Das  Maoedonisclic,  w  ie  d\c  bulgari- 
schen MuJidarten  alltromein,  prhranchl  die  bloss»'  Slam rti tonn  des  Zt-ilwoftes 
als  iuliuitiv,  ohne  die  Inrnütiv-Bildungssilbe  -ti.  Hierüber  sugl  (Jilak  uis 
Ohrenzeuge  folgendes:  „Infinitivformen  Anden  sich  sporadisch  nur  in  den 
nordwestlichen  Dialer-tPii.  also  in  Xnchbargebielen  des  Serliisrhr-ti."  Dann 
fährt  or.  HeispieU»  citicrcnd,  fort:  „leii  selbst  hörte  in  der  ümgangss|»rache 
Maeeduniens  keine  älteren  Infinitivformen.  Aus  diesen  Zusaromenstellunj^en 
ergibt  sich,  dass  sich  der  alle  Infinitiv  nur  in  den  Sprache  der  Volk.^poesic 
und  zwar  der  nordwrsfüc-heii  Gebiete  in  einzelnen  Fällen  erhalten  hat.  Da 
die  Voikspoesie  dieser  liegenden  in  sprachliclier  liezieliung  (von  dein  Inhalte 
und  der  rorm  derselben  will  ich  gar  nicht  sprechen),  auch  sonst  Spuren 
serbischen  Einflusses  zeigt  und  manche  dieser  Einflüsse  sogar  in  die  Unigangs- 
spraclio  ping:edrnnjTon  sind,  so  nnterliopf  es  keinem  Zweif;'!,  dass  die  anjrefhlir- 
ten  Intimlive  kein  bulgarisches  Erbgut,  sundern  serbischen  Ursprungs  suid." ') 
Wie  es  scheint,  glaubte  Obla^r,  dass  der  Infinitiv  erst  im  XVI.  Jahrhundert 
geschwunden  sei,  da  aber  dieser  Mangel  den  gesaininlen  bulgarischen  Mund- 
arten, also  auch  allen  macedonisehen  gemeinsam  ist,  inuss  man  ihn  not- 
wendigerweise in  die  älteste  Vergangenheit  zurückführen,  bis  zur  Gestal- 
tung der  bulgarischen  und  macedonis«  lien  Mundarten.^)  Das  fällt  aber  gewiss 
um  ein  gutes  Stück  weiter  surück,  als  die  erste  literarische  Anwendung  der 
altslovenischen  Sprache. 

Die  Annahme  des  Artikels  steht  wie  in  den  romanischen  Sprachen,  so 
auch  in  den  bulgarischen  und  macedonisehen  Mundarten  zweifelsohne  im 
engsten  Zusammenhanpre  mit  dem  Falircnlas-en  der  Declination Diese 
beiden  müssen  in  dieselbe  Zeit  fallen.  Der  bulgariscii-muccdonische  AiUkei  wird, 
wie  im  Albanesischen  und  Rumänischen,  hinten  an  das  Wort  gehängt  und  ist 
nach  Obliil.-  schon  seil  dem  XIII  .hdiihundert  scliriftlich  nai  hweishar.*).  Aber 
die  Schrift  bleibt  stets  weil  hmter  der  lebenden  Sprache  /«urück,  insofern  sie 
viele  von  deren  Erscheinungen  oft  nur  nach  vielen  Jahrhunderten  aufzeichnet.  . 
von  vielen  hingegen  aber  niemals  Kenntnis  niiiunt.  Das  gilt  hauptsächlich 
vom  Bulgarischen,  wo  anfangs  die  Kirchenspiaclie  die  lebende  .Sprache  eine 
gute  Zeil  lang  ganzlich  aus  der  Literatur  verdrängte  und  das  Eindringen 
•  derselben  auch  späterhin  stark  hinderte.  Ausserdem  ist  der  Artikel  schon 
deshalb,  weil  er  in  sämmtlichen  bulgarischen  d.  i  bulgarischen  und  macedoni- 
sehen Mundarten  vorhanden  ist,  eine  solche  Krscheinung,  deren  Alter  not- 
wendigerweise in  die  Zeil  der  Ausgeslaiiung  dieser  .Mundarien  zu  verlegen 
ist  Dies  gilt  auch  im  vollen  Masse  vom  Schwund  der  Declinalion.  Jagic  billigt 
zwar  da?  Urleil  L'irrar''-,  ria^s  nämlidi  das  PV'lilen  der  bulgarischen  Declinalion 
keine  uralte  Erscheinung  zu  sein  scheint^;,  aber  eine  blosse  Meinung  kann  nicht 
entscheidend  sein.  Dass  des  Verschwinden  der  bulgarischen  Declinalion  und 
das  Ersetzen  der  Fälle  durch  Praepositionen  uralt  ist,  wird  auch  dadur<  li 
bezeugt,  dass  es  schon  in  Denkmälern  aus  dem  XIII.  Jahrhundert  nach- 
zuweisen  ist  :'•)  ja  JiKjic  hebt  besonders  hervor,  dass  der  Grigorovicsche 

'j  KiiHi,'.'  i  apit*  1  ;uis  dor  bul^rarischeii  (iranunatik  (Archiv  f.  slav.  Philol.  B.  XVll. 
fl.  468—468). 

"i  Arcliiv  f.  slav.  Philo].  B.  XVI.  S.  305. 

Dieser  Ansiclit  ist  auch  Jagic  (Archiv  f.  slav.  Philol.  B.  XVI.  8  283). 
«)  Arohiv  f.  fll»v.  Fhilol.  B,  XVi.  S.  305. 
•)  Anhiv  t  slav.  Pbfl«L  B.  XVI.  N.  288. 
*)  ObMe  «bendA  S.  806. 
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P;n Titiciiiik.  welc-hor  im  X[I.  .[atirlnindort  auf  bul^rnri«cliein  Boden  f'iilstnnd.  in 
der  Declinution  vielfach  doppelte  Formen,  neben  alten  auch  neue  gebraucht.') 
In  den  sofrenannten  mittelbulpanschen  DdnlnnftlerD  sind  die  DectinaÜonrfonnen, 

die  übri^uMis  alle  aus  der  kirehetislavisehen  Sprache  stammen  und  keinerlei 

spooioll  bul};aris(Mie  iM^ontiiiniii-likoiti'u  zeigen,  so  seiton.  das.s  man  «ie  nur 
mit  schwerer  Mühe  zu-uininoniiluuben  kann.  Die.so  niüliselige  Arbeit  Iml  KiUimt 
geleistet  und  (H>lftk  beurteilt  sie  als  kein  kleines  Verdienst.^  Die  wenigfen  im 
iiordwf'^tliclieii  Hultrarisclioii.  s.»\vie  in  den  rnacednni^clir'n  Mundarten  vor- 
liandencn  heclinalionslormen  sind,  wie  auch  O'./'/v  vermutet,'^)  zweifelsohne 
serhi«=eher  Herkunft.  Dass  diese  Formen  noch  aus  der  DecHnationszelt  stam- 
nu  Hfl.'  al!t'  I  t'bt'rresle  wären,  kann  man  sich  bei  einem  so  toUiIen  Zugrnnde- 
;,'i'h«Mi  li'  i  DrcliiiiiliMii  ;.'.ir  iiiclit  denken,  iti  anderen  Spraelien.  wo  die  llectierendo 
Üeclniaüon  cbcntallj^  verloren  ging,  blieb  wenigstens  das  liewnsstsein  vom 
Unterschied  der  PSlle  erhalten.  So  bezeichnet  z.  B.  der  Italiener  oder  Engländer 
den  eiti>^ti<:en  (leniliv  und  Dativ  mit  je  einer  lies  -nderen  Praeposilion  ;  wäh- 
rend der  Bulgare  dieselbe  {nii\  l'raeposition  auf  beitie  anwendet,  d.  h.  den 
Genitiv  und  Dativ  ;.';inzli<-li  nut  einander  vermischt.  Noch  weiter  «rebt  diese 
Zerslörunji  in  »  iiii^ien  maredonischen  Mundarten,  welche  mit  dem  fienitiv 
iMid  Dativ  aiK-h  nnrli  den  Arcii<ativ  vereinteren  tind  drei  Käi'i'  in  einaiidei- 
verquicken.  Obendrein  gcschieiit  das  gerade  in  der  Lmgebung  ^aUunkis^j,  also 
eben  in  derselben  Gofifond.  von  wo  die  macedoni^rfie  Tiieorie  die  eine  unbe- 
rührte Deeliuation  Ik  ~i(/.ende  allshneni-elie  Sptiu  lie  abstammen  lässt. 

Die  ['nfer<ueliimir  i^i  al<o  ertoli^los  ^rehlieben.  l)  h.  sie  crjrab  wohl  ein 
UesiiUat,  uIhm-  in  ganz  eiil".4egeiij.'e.sel/l<'r  Weise,  al.s  es  die  Anluinger  des 
macedfmisclien  Ursprunps  holfien.  Nicht  nur  rechnet»  die  niacedonisehen  und 
liauplsäehlicli  die  in  der  riiie.'eIiiHitr  Salonikis  lebenden  Mmularleti  die  alt- 
siüveni.-icbe  Sprache  nicht  zu  sich,  sondern  sie  schliesseu  sie  gerade- 
wegs aus  ihrem  Kreise  ans.  Nicht  einmal  soviel  Aehnlichkeit  Tseitren  sie  mit 
ilir,  wie  das  Serbisebe  und  Kroatische"),  ja  unter  siimmtlichen  bulgarischen 
Mundarten  unter-el,rii]en  <»e'ade  ■sie  -ieh  am  meisten  von  idr.  \Venn  dio 
Anhänger  des  maccdoni.scben  1  r.sprungs  nur  elwa^  mehr  Vorsiebl  als  l  iiler- 
nehmun(;i(hisl  gehabt  hätten,  wäre  der  Misserrolur  vorauszusehen  gewesen. 
|)eiin  obzwar  tlie  [nac(!iii iiii-<-'irii  Muiidarteii  unr\\  niehf  ;.'elir>ri>^  aiiffri'kläi-t 
waren,  wie  sie  es  auch  heute  noch  nicht  sind,  war  docli  längsi  soviel  bekannt, 
(lass  sie  bulgarische  Mundarten  sind.  OWr'.-sagt:  «Angefanfren  von  (Jrifforoviö 
bis  auf  Kalina  und  Lavrov  wurden  ilie  maei^donischen  D  .i  eie  im  (irosseu 
und  (ianzen  —  bi^'  aufpanz  vereinzeite  Aii-naluneti  —  zum  bul<rariseben  Spraeli- 
staiiune  gerecbncl  und  bei  lUiscrer  Kenntnis  d».'i.seU)en  gibt  es  wohl  kaum 
einen  enisten  Forscher,  der  die.«on  Zusammenhang  in  Abrede  stellen  würde*'). 

Dil'-.  1-  Zll-aiiimeiiliaii;:  abei-  iiisst  ie'l)>Mi  vielen  ander''!!  wiclili^'eii  Teberein- 
stiiiiniun^en  bauptsueliiieb  auf  dem  siitli^jicreitdeii  AiliKel.  deiti  Scliwund  der 
Deeliuation  und  dem  Ersatz  derselben  durch  Diaept>.-ili(jnen,  sowie  auf  den» 

';  Ar.'lliv  f.  slav.  riiilol,  !;.  \VII   S.  :;n(i. 
-'   Arrliiv  f.  -ilav.  l'liüf.i,  \:.  \        s.  1' 
•1  l-.l"  ii.i.i  ü.  s.  1  ;), 

'i  Olil-ik  in  der  llesjir<'<  iiuii),'  einer  btil^'iiriscliou  Z<'Usi'hrltl  Ar.-iiiv  iiir  *lav.  l'hilot. 
U.  XV.  S.  76.) 

^1  .Fnfri-':  „Man  vei^issl.  da»a  os  in  dvr  Urammatik  «les  heuütreu  Uuiir  u  i«  hen 
Züfr<*  «nil  Kwlininnnflrfjn  piM,  tlie  kMtioswf'irK  auf  da«  A1ts1nvoni!<che  xuriirU.r,  fuhrt 

wiTitcn  k''!ini  M  ,  ir.ui  iM  iirht.'i  hp  ht.  .In-s  ..n  i.uiii' Ii«'  MiL't'titiuiiliclikoilcd  <i<'r  aitslnv.'ni- 
»clu'U  ."^[»rn.  ii  •  :,.  ,;i/iitai,'''  tr.  ii.  i'  im  Sei  hi-,  h-K roatischun  al.s  iiii  ISulgarisfia'ii  wuMleriiallon. 
Man  deiil-'  /.  1'..  :m  .1.-  AonMhililun-    u\rriuv  für  slav.  l'hilol.  B.  IX.  «.  339.) 
Ar.-liiv  l.  alav.  l'lulol.  Ii.  XVI.  .S.  M.i 
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Kehlen  dos  Intiiiiti\^.  AIIo«  das  liiitto  dii'  Aiiliiintrf'i- dt^-  niacedimi-chen  rrsprnnp^^ 
schon  im  Vurhineiii  ätut/.ig  muchcn  suilen.  i)eau  die^e  Erscheinungen  waren 
in  den  maeedonisehen,  besonders  in  den  Mundarten  der  Umgebung  Salonikis 
entweder  schon  im  iX.  Jiüirhtindert  voriianden,  oder  sie  entstanden  in  neuerer 

Zeil  Wenn  das  er^tcre  gilt,  wie  karn  dann  die  altsloveniseho  S[)ra(  lio 
uiacedonibcli  sein,  du  sie  eine  voUkonunen  luiversctiite  Deelinulion  und 
einen   regelrecht   gebildeten  Infinitiv  hat,  dagegen  aber  Iceinen  Artikel 

keimt  V  W  oher  hätte  sie  dio-e  ht  i  liiiation  und  diesen  Iiifiniliv  geiioriniu'n  ? 
Vielleicht  aus  dem  declmatiniis-  uiui  inhnitivloseu  Maeedonischen '?  Gill 
aber,  duss  jene  Krscheiiuuigeu  in  den  uiacedonischen  Mundarten  im 
IX-  .lahHuutdert.  also  2ur  Zeit  der  Entstehung  der  altslovenisehen  Literatur 
noeh  nicltt  vitrliatiden  waren,  «oiidern  er?t  später  entstanden  sind,  so  mus.-ten 
die  Anhänger  <les  niaeedoniscl  en  ürspnmgs  nulwendigcrweise  daran  dcniien, 
dass  in  diesem  Falle  die  directen  Naehkouimen  der  im  IX,  Jahrhundert  in 
der  Umgebung  Salonikis  weilenden  Slaven  hento  nicht  dort  wohnen  ktumen, 
dass  also  die  iientipe  slavi-^che  Spia<-he  der  Linipehnnp  Salonikis  keine 
organis^elie  l'ort.setziuig,  keuio  neuere  Furui  der  dort  im  IX.  .iabrh.  gesprochenen 
islavischcn  Sprache  sein  kann. 

i")enn  das  VerlortMipelien  dr-r  neolinatinn  und  die  Krselzunp  dei'selhen 
durch  l*raepositione:i.  wie  auch  in  X'erhindnnpr  damit  tlie  /Xulnalune  des 
Aj^ikels  ist  ein  so  ^'ro-^er  spraehiiclu  r,  ;;enauer  gesa^'t.  eonstruetiver  VVoelisel, 
der  zu  seiner  Erkläruntr  entweder  sehr  lange  Zeit,  oder  sehr  stark«'  \  ik^- 
vfMMMcngnng  ei  rnnlcM  t .  Auf  rl.i--  vnriu"'  kann  man  -"ich  ni<'hl  herulcn.  \\  ;i-  ilir 
uiiicedoniaeiien  und  hulgarin-hcn  AUuidarlen  zu  Trieben  eines  Slamnies  macht, 
das  kann  nur  aus  einer  und  derselben  Zeit  stammen.  Wie  wir  sahen,  zeigen 
sieh  aher-  die  Mängel  der  bnlgariM-hen  Dccliuation  nneh  trotz  der  strengen 
llcrrsrhan  dei'  kirchcn<Iavisi  |ieii  Spraclu-  seliori  im  Xlll.,  ja  so<.'ar  schon  im 
XU.  .lahriumilert.  Die  Abnalune  nuissle  in  der  ieueuden  bpruehe  noeh  um 
ein  Gutes  FrSher  erfolgt  sein,  da  die  der  Volkssprache  mit  aller  Kraft 
widei stehciidf  kitchenslavi-rhe  I,iteratur.-|)ra<'he  schon  ;n)  XIII.  Jahrhnndecl 
nicht  mehr  im  Staiuie  war  das  L'eln  1  zu  verheimlichen  und  zu  unterdrücken. 
Dies  gilt,  wie  wir  sahen,  auch  von  dem  Aitikel.  Wenn  man  sich  also  auf 
keine  aussenjewöhniirh  lange  Entwicklung  herufen  kann,  dami  kann  mir 
irgend  eine  grn-se  \'iiik-ver;indcruntr  als  Erkh'irmig  dienen.  Sehr  heLuinte 
Analogien  halten  ülirigens  die  Anhauger  des  macedomschen  Ursprungs  lueraul 
aufmerksam  machen  können.  Denn  auch  anderswo  haben  grosse  Volksrer- 
ändernngcn  j:an/  ähidii-hc  sprachliche  KrschcinnnL'cii  hevorgcrnfen.  So  ver- 
nieliti'f''  z.  l;  ancli  in  den  ri»tnauisc|ieit  "'^  irac'ien  und  im  Fii;.disclien  Vöikcr- 
waudenuig  und  \  ülkerv«  rmengiing  die  Lte'  iniation,  selzic  an  ihre  Stelle  die 
Conslruclion  mit  Pracpositionen  und  üchuf  den  Artikel.  Wenn  sie  glaubten, 
dass  die  hc>agtcn  Kr>cliciinniu'<'ii  in  den  macedoijischcn  Mundarten  et-r  tiadi 
dem  1\.  Jahdmndert  entstanden  smd,  dann  musslen  sie  in  der  Limgebimg 
Salonikis  notwendigerweise  ein  ganz,  anderes  slavisches  Volk  und  eine  andere 
slaviscbe  Sprache  voransscizen,  als  dort  im  IX.  Jahrhundert  war.  Demzufolge 
wäre  der  ^ii-scrfoI.r  in  der  Tat  voransx-.iisehen  gewesen  :  man  hätte  nur  die 
Sache  etwas  ernster  überlegen  müssen.  Die  luueeüoniseheu  Forschungen 
Obluk^i  waren  nicht,  wie  •hyie  klagt'),  darum  nicht  von  gehörigem  Erfolg 
gekrönt,  weil  er  nicht  genügende  L'ntci>füt/.un?  fand,  sondern  weil  es  ein 
gHnzlieh  roitumlisches.  jeder  wissen^chaftliclien  lla'-is  lia;ive~  rntcrnehmen 
war.  Xicht  umsonst  waren  die  Begründer  der  Slavisiik  liouumtiker ;  bis  auf 
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lifute  hat  sie  einen  stinken  vomantisciieii  /iijc  hewaln-t.  sowohl  in  iliron 
Zielen,  wie  in  ihren  Wegen,  auf  weidien  sie  weniger  der  gesetzte  V  eistand, 
als  die  lebhafte  Phantasie  und  die  Abenteuer  liebenden  Gefühle  leiten. 

Ich  wioHoilinN^  also:  das  Fehlen  des  Infinitivs,  das  l>'allenhis<f'n  der 
Declinalion  und  *die  EvseUmig  derselben  durch  Pruepositionen,  sowie  der 
Gebrauch  des  Artikels  «raren  in  den  macedonischen,  hauptsSehlich  alier  in 
den  Mundarten  der  I  mirehung  Salonikis  sämmtUcli  enlwoder  schon  im 
IX  Jalirhundert  vorhanden,  oder  sie  entstanden  erst  seitlier.  Wenn  das 
erstere  gilt,  dann  kann  die  altslovenische  Sprache  ohnehin  nicht  aus  ihrer 
Milte  stammen;  ist  aber  das  letztere  wahr,  dann  können  die  heutigen  mace- 
doniselicn  Mniiiiarlon.  indem  sie  notwendi<icnvei~f  iiiidcro  sind,  als  dort 
im  IX.  .Jalirlunidett  waren,  keinerlei  Zeugnis  tür  die  altslovenisehe  Sprache 
ablegen,  hi  Maeedonicn.  in  der  Umgebung  Salonikis  kann  man  also  weder 
so  noeh  so  die  Heimat  der  ultslovenisehen  Sprache  suchen.  Aber  die  An- 
hänger des  maeedonischen  Ursprungs  können  sa?en  :  wir  iiehTnen  den  /.weiten 
Fall  an,  dass  au  Siehe  der  heutigeu  Mundarien  in  der  Umgebung  Salonikis 
im  IX.  Jarhandert  ganz  andere  Mundarten  war«[i;  da  mnss  man  dann 
zugehen,  dass  dort  auch  eine  ganz  älmliche  Mundart  gewe.scn  sein  konnte,  wie 
das  Altslovenisehe.  Es  ist  n;iiiirli'  Ii.  das-  dies  naeh  dem  zweiten  Kall  möglich 
war,  dcmi  eine  solehe  .Mundart  musste  doch  irgendwo  notwendigerweise 
existiert  haben.  Nur  ist  die  Frage,  ob  in  der  Umgebung  Salonikis,  oder 
sonst  woV  Uebriprns  wollen  wir  hierüber  nicht  disputieren  ^nndern  warten 
wir  ab,  bis  die  Anhänger  des  macedoniselien  Ursprungs  entweder  ein  aus 
dem  IX  Jahrhundert  und  aus  der  Umgebung  Salonikis  stammendes  Sprach- 
denkmal entdecken,  oder  irgend  eine  Mundart  der  Umgebung  Salonikis  an 
dem  ununterbrochenen  l'aden  einor  tausendjährigen  Geschielite  bis  ins  IX.  Jahr- 
hunderl zurückführen-  L)ann  komicn  wir  leiehtcr  über  die  Sache  urteilen. 
Bis  dahin  kann  man  nichts  anderes  sagen,  als  dass  die  Forschungen  in  der 
l'ingehung  Salonikis  nur  das  bewiesen  hahon,  was  man  hätte  voraussagen 
können  :  dass  die  heutigeu  maeedumseiien  Mundarten  in  Bezug  auf  das  Alt- 
slovenische  keinerlei  Aufklärung  zu  gehen  imstande  sind. 

Uebrigens  werden  die  Anhänger  des  maeedonischen  Ursprungs  dot  h 
jrezwungen  sein  den  ersten  Fall  anzunehmen.  Besonders  auf  dem  Stammteile 
der  Balkanhalbinscl  haben  sich  die  ethnographischen  Verhältnisse  seit  dem 
Altertum  fortwährend  nicht  nur  von  Jahrhundert  zu  Jnhrhundert,  sondern 
sehr  oft  auch  von  .lahrzehnt  zu  Jahrzehnt  sehr  beträchtlich,  ja  sogar  gründlich 
verändert.  Schon  zu  Hude  des  Altertums  war  dort  die  Bewegung  gross.  .Sowohl 
damals  als  auch  später  schob  und  drängte  ein  Volk  das  andere;  ein  Volk  nach 
dem  anderen  wanderte  dort  ein,  schwärmte  umher  und  zog  wieder  weiter.  Ks 
war  ein  owijres  Gcu minn  '  und  iietriehe.  Irli  brauche  nur  auf  die  gothische, 
albancsische  und  rumämseiie  Wanderung  hinzuweisen.  Besonders  m  Macedonien 
wirbelte  es  fortwährend  von  Griechen,  Albanern,  Rumänen,  Slawen  und 
wirbelt  auch  noch  heute,  woran  seil  einigen  Jahrlumderlen  noch  die  Türketi 
und  selbst  Zigeuner  teilnehmen.  Dieses  (lewirbel  hat  die  maeedonischen 
Slaven  zerrissen  und  durcheinander  gewürfelt,  eine  beinahe  beispiellose 
Buntheit  der  Mundarten  schalTend.  In  der  Umgebung  Salonikis  zeigen  die 
Mundarten  z.  H.  ein  solclif«  Bild,  als  oh  sie  der  Wind  zusammengeweht 
hätte.  Alles  das  geschah  aber  nicht  nur  seit  dem  IX.  Jahrhundert,  sondern 
war  auch  um  ein  Gutes  früher  schon  im  Fluss,  Zu  einer  rahigen,  gemein- 
st haftiicheit  1  Ii!  vicklung  hatten  diese  Mundarten  seit  ihrer  Gestaltung  nie 
Gelegenheit.  Indem  sie  in  ihrem  Wesen  niclil  nur  unter  sich,  sondern  in 
Gemeinschaft  mit  den  bulgarischen  Mundarten  eine  Sprache  bilden,  können 
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iliie  ^'eiiielii-aiin'ti  ( nur  aus  der  Zeit  TOr  dorn  IX.  Jahrh.  stammen. 
Im  IX.  Iah:  Ii.  oder  in  noch  neuerer  Zt  it  konnten  «icli  diese  Grundzüge  ni(*ht 
eatwickelii.  Jagte  sagt :  „Man  spricht  gern  von  der  ,a)tbulgarischen'  Sprache, 
als  ob  es  im  IX.  Jahrhundert  einen  einheitliehen  Typus  der  slarischen  Sprache 
gegeben  li;it^'  Ii  [  ili  '  ganze  Balkanhalbinsel  (.soweit  sie  nicht  seibo-kroatisch 
war)  unifa.ssle.  Das  ist  entschieden  uiiriclifi;;* Aber  ein  ebensolcher  Fehler 
wäre  es,  wenn  jemand  die  gemeinsamen  Cirundzüge  sich  als  aus  der  Zeit  nach 
dem  IX.  Jahrh.  entstanden  denken  würde.  Unter  den  gemeinsamen  Grand- 
ziipcn  sind  aber  am  meisten  rharakleristisch  der  Infinitiv  nfmc  Suffix,  die 
Ersetzung  der  verschwundenen  Üecluiation  durch  Pracpo.sitionen  und  last  . 
not  least  der  nachgesetzte  Artikel.  Alle  diese  Eigentümlichkeiten  sind  auch 
im  Runiiinischeu  und  Albanesischen  vorhanden,  was  bei  von  einem  Gebiete 
stammenden  Völkern  keinesfalls  ein  zntalliges  ZusnmmentrefTen  so'm  kann, 
sondern  nur  als  aus  gemeinsamer  Quelle  entsprungen  zu  betrachten  ist.  Der 
beste  Führer  zur  Entdeckung  dieser  Quelle  ist  die  Postposition  des  Artikels. 
So  oft  ein  indogermanisches  Volk  seine  Sprache  verlassend,  sich  eine  andere 
indogermanische  Spruche  angeeignet  hat,  entwickelte  es  iinmer  nur  einen 
vorgesetzten  Artikel  Die  Postpusition  des  Artikels  ist  auch  keine  indogermani- 
sche, sondern  vielmehr  eine  ural-altajische  Eigentümlichkeit  Nach  dem  wichtigen 
Zeugnis  des  nachgesetzten  Artikels  mii'^ste  auf  der  Balkanhalbinsel  einstens  ein 
ural-altajisches  Volk  gelebt  haben,  welches  im  Laufe  der  Zeit  zum  Teil  thraki- 
siert  (albanesisch),  zum  Teil  romanisiert  (nnnänisch),  zum  Teil  aber  slavisiert 
(bulgarisch-roacedonisch)  wurde.  Das  letzte  ural-oltajische  Volk  auf  der  Balkan- 
luUbinsel,  von  dem  wir  histniisebe  Kunde  haben,  waren  die  Bulgaren,  die 
aber  höclistens  ein  üeberbleibsel  des  früher  erwähnten  sein  können,  wahr- 
scheinlich aber  nur  ein  neuerer  ural-altajischer  Schwann  waren.  Aber  auch 
dieses  letzte  ural-altajische  Volk  auf  der  Bnlknnhalbinsel  ist  bis  zum  IX.  Jahrii. 
schon  längst  gänzlich  in  das  Slavenltnn  verschmolzen.  So  kann  es  schon  die 
l'ostposition  des  Artikels  alleiti  nicht  zugeben,  dass  wir  noch  im  IX.  Jahrh. 
solche  slavische  Mundarten  in  die  Umgebung  Salonikis  verlegen,  welch» 
noch  ebenso  die  unberührte  Declination  und  den  Infinitiv  mit  Bildungssilbe 
besassen  und  den  Artikel  nicht  kannten,  wie  die  altslovenische  Sprache. 
Niemand  kann  einen  Einwand  dagegen  erheben,  wenn  man  die  macedonischen 
Mundarten,  dem  Wunsche  Jayirs  gemäss,  auch  w^eiterhin  mit  der  grösste» 
Gewissenhaftigkeit  studiert  imd  auch  die  anthropologischen  Untersnchmigen 
zu  Hilfe  nimmt.  Die  macedonischen  Mundarten  verdienen  dies  ohne  Rücksicht 
auf  alles  andere  auch  schon  an  und  für  sich  selbst  Wenn  aber  der  vor- 
zügliche Slavist  unter  dem  Ausspruche:  „erst  dann  wird  man  mit  der  Zeit 
dahinter  kommen,  welche  Tragweite  den  merkwürdigen  Erscheinungen  des 
oder  der  macedonischen  Dialecle  zukonunl'  -),  das  versteht,  dass  jene  weit- 
und  tiefgehenden  Studien  den  macedonischen  Ursprung  der  altslovenischen' 
Sprache  nn/.weifelbar  machen,  dann  hat  er  nicht  auf  Sand,  sondern  in  die^ 
Luft  ein  Märchenschloss  gebaut. 

V. 

Ich  habe  die  jetzt  herrschende  slavislische  Ansicht,  welche  eine  längst 
verlassene  Ansicht  erneuernd,  den  macedonischen  Ursprung  der  allsloveni- 
sehen  Sprache  behanptet.  eingehend  untersucht.  Die  gefundenen  Gegengründe 
sind  so  gewichtig,  dass  diese  Ansicht  keineswegs  die  Benennung  „Theorie"^ 

•)  Arcliiv  f  slav.  Philol.  B.  IX.  S  329. 
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.sondern  h(Kh-,tpii-  die  der  .Hypothese",  ja  in  Wahrheil  nur  den  Namen 
, Einfall"  verdient.  Die  Gründe  siad  um  so  triftiKer,  als  sie  fast  ausnahmslos 
von  den  Hauptkämpfem  des  roaeedonisehen  Ursprungs  selbst  geliefert  wurden. 
Der  Einfall  bewährte  .sich  keineswegs;  in  Bezug  auf  unsere  Frage  ist  sein 
Nutzen  null,  ^iein  Schaden  hiiiirepcn  äusserst  gross,  da  er  die  hervorragendsten 
Fileger  der  Sluvislik  verwirrt  und  in  eine  lalsche  Richtung  geführt  hat.  Waa 
man  in  anderer  Beziehung  dennoch  su  seinen  Gunsten  sagen  Icönnte,  dass 
er  die  Aurmerksanikeit  niehr  auf  die  mar  edonisclten  Mundarten  pelenkt  hatte, 
.so  ist  aurh  hievon  der  Vorteil  sehr  fraglich,  denn  diese  Aufuicrksamkeit 
.  su(  hie  heinahe  ausschliesslich  die  altslovenischen  Kigcntümliclilceiten  in  ihnen 
uikI  iM'kiiiiiiiM-rte  sich  im  rt-i)rigen  kaum  inn  sie.  So  wenig  als  zur  wissen- 
srhiiiilii  lM'n  r[iil<ehr  ein  w  .iiii  ci- (Irund  vnrhüii'ien  w;ir  und  so  wenig  sie  einen 
wahren  Zweck  halle,  ebenso  wenig  hal  sie  auch  eni  wahres  Kesultal,  wenn  wir 
nicht  den  bedeuteniden  Schaden,  den  sie  der  slavischen  Sprachwissenschaft 
durch  Verdrehung  unserer  Frage  sowohl  in  Hinsicht  der  Methode  als  auch  der 
Forschung   zugefügt   hat,   als   solches  atniehmen.    So  wurde  eine  zweite 
wisbenäcliaflliche  Rückkehr  notwendig,  welche  schon  im  vorhinein  ein  grösseres 
und  sicherci  os  Hesultal  verspricht.  Holen  wir  deshalb  die  Ansicht,  welche  die 
Heimat  der  alt>loveniscli''M   Sprache   in  l'annonien  sucht,  aus  dem  \Vinkel 
hervor,  wohin  sie  mit  dem  lüde  Miiäonich's  kam.   Womit  urts  diese  Ansicht 
gleich  von  Anfang  f3r  sich  gewinnt,  das  ist  der  nöchteme  Realismus  derselben, 
im  Gegensalze  zu  dem  aljcnteuerlichen  lloniantiri-^mus  der  anderen.    Sie  ist 
durch  vernünftige  Foif'orunp  auf  natürlicher  Basis  aulgehaut.  dessen  sich  die 
andere  durchaus  nicht  rühmen  kann.    Sie  legt  zu  Grunde,  dass  bei  einer 
jeden  literarischen   Sprache    von  unbekanntem  Ursprung  die  erste  und 
natürlichste  Voraussetzung  die  ist,  dass  -ic  in  (lersellicti  r;egend  und  bei 
demselben  Volke  als  lebende  Sprache  gespruclien  wurde,  wu  und  bei  welchem 
die  betreffende  Literatur  selbst  entstanden  ist   Da  aber  nach  dem  Zeugnis 
der  Geschichte  die  altelovenische  Literatur  in  Pannonicn  und  Marahanien 
bei  den  pannonischen  und  marahanischen  Slaven  entstanden  ist,  sucht  sie 
ganz  richtig  auch  die  altsiovemsche  Sprache  hier.  Dass  dies  das  natürlichste 
sei,  erkennen  auch  die  Vertreter  der  anderen  Richtung  an.    OfrtoXp  sagt: 
,Das  altslovenische  Schrifttum  wurde  von  den  beiden  aus  Saloniki  stammenden 
Sluvenaposteln  auf  dem  Bodeu  Grossmäluens  und  Pannoniens  begründet.  Die 
Sprache,  deren  sie  sich  bedienten,  konnte  nur  die  dieser  Gegend,  oder  die 
ilirer  Heimat  und  l'mgebung  (südwestlidies  Maccdonien)  sein."'^)    Also  auch 
(fhhk   setzt  die  (Icirend.    wo   Cyrillus  und   Methodius  die  altslovenische 
Lileraluf  begründeten,  an  die  erste  Steile  und  imr  an  zweiler  Stelle  erwähnt 
er,  wenn  jene  in  der  Frage  nach  der  Sprache  nicht  berücksichtigt  werden 
könnte,  ihre  lleini;i1  und  iIckmi  Hmfrehung.    Wir  müssen  also  untersuchen, 
oh  wir  wirkli«  h  an  Rannonien  und  Marahanien  als  an  die  Heimat  der  ult- 
slovenischen  ^fu;iche  denken  dürfen  und  ob  es  uns  damit  nicht  ergeht, 
wie  mit  der  Heimat  des  Cyrillus  und  M'  Ihmlius  und  deren  Umgebnng.  Denn 
sollten  wir  auch  hier  nicht  zum  Ziele  gelangen,  so  müssfen  wir  an  eine 
dritte  Möglichkeit  denken,  nach  welcher  die  altslovenische  Sprache  weder 
die  Pannoniens,  noch  Macedoniens,  sondern  die  einer  erst  zu  entdeckenden 
Cegend  wäre.    Doch  ich  <rl<nilH'.  das  wird  niclit  mehr  notwendig  sein  ;  ohne 
Compass  kcinnfen  wir  uns  übrigens  auch  nicht  auf  den  Weg  machen. 

Heute  können  wir  uns  nicht  mehr  damit  begnügen,  die  Gründe  Miklo- 
m'cA's  einlach  erweitert  und  bekrSftigt  zn  wiederholen,  sondern  müssen  auch 
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tnil  dt'i)  .'^eitlier  |;oj;eii  d<Mi  (iniinonisclien  Ursprung  gemachten  Eiiiwonduiigen 
genau  ubrec  iieii.  Diese  linden  wir  alle  bei  den  V'erlrelern  des  niacodonisclieii, 
L'rspruiigs,  die  die  Verkehrtheit  ihrer  Ansiolil  so  zu  rechtfertigen  liuchlelen. 
Ihre  Einwendungen  teilen  sieh  in  zwei  Gru|)|)en ;  die  eine  ist  IjIoss  auf  die 
Kr.sehiitterung,  die  andere  aber  s<h<)ii  (iii«<t  auf  die  Widerlegung  des 
pannonischea  Ursprungs  der  aluluveniächeu  Sprache  bereclinet.  Zuerst 
behaupten  sie,  aus  dem  pannonischen  Ursprung  der  altsloTenischen  Literatur 
folge  nicht  notwendigerweise,  dass  auch  die  altslovenisehe  Sprache  aus 
PaiHionien  stammen  müsse;  dann  bemühen  sie  sich  noch  zn  erweisen,  dass 
sicii  gegen  den  pannonisohen  Ursprung  der  altslüveniseiien  .Sprache  liistorisehe, 
ethnographische  und  sprachliche  Hindemisse  erheben.  Die  erste  Grup|)e  der 
Einwendungen  gibt  den  pannonischen  L'rsprung  wenigstens  zu  und  kann  auch 
deshalb  keine  gros-e  Bedeutung  für  sieh  fordern  Deshalb  k»jnneti  wir  es  mit 
ihr  ganz  kurz  abmachen,  •fujic  folgert  so:  .h'li  kann  mir  wenigstens  recht 
wohl  vorstellen,  dass  Cyrill  und  Mellmd  zwar  nur  in  M.ähren  und  Parnionieo 
als  Prediger,  IJekehrer  und  Begründer  der  slav.  Liturgie  gewirkt,  aber  dass 
sie  das  eme  dorthin  schon  von  anderswoher  gebracht  hätten,  nämlich  die 
Schrift  und  die  Sprache.  Diese  letztere,  wenn  sie  auch  von  den  Dialecten  der 
Ge;:eüden.  wohui  sie  als  Ghiubensboten  geschickt  worden  waren,  etwas  ver- 
srliu'ileii  gewesen,  konnte  daselbst  (h^nioch  mit  grosser  Begeisterung  auf- 
genoinmeii  wurden  sein,  wie  uns  dtia  Beispiel  der  Kroaten  zeigt,  welche  im 
IX — X.  Jiihrh.  mit  grosser  Zähigkeit  die  bei  ihnen  schnell  verbreitete  slavische 
Littugi--  feslliiellen.  troizdein  sie  nicht  in  ihrem  Dialecle  abgefasst  war.  Also 
einer  Iinporlierung  der  Schrift  und  Sprache  nach  Pannonien  scheint  mir  a  priori 
nichts  im  Wege  zu  stehen,  wie  ungefähr  um  ein  Jahrhundert  später  bei  den 
Russen  dasselbe  .stattfand.  In  Pannonien  konnte  dann  die  Sprache  sehr  leicht 
jene  kirehlichen  Aiisdr  ii<  ke  deulscli-lateinischen  Charact*M-;  oder  IV^pnintr* 
aufnehmen,  welche  daselbst  schon  früher  durch  den  t^mtluss  der  deutschen 
Prediger  eingebnrgert  waren.*')- Nur  will  ich  nebenbei  bemericen,  dass  Jii^V 
hier  unter  Schrift  nicht  bloss  die  Schriftzeicht  n  versteht,  sondern  meint,  dass 
die  Slavenapo-tel  ^dson  mit  einem  ferligcii  Kvangelium  oder  wenigstens 
Lectiouur  zu  den  punnonischeu  und  maraimnischen  Slaveu  gegangen  seien.-) 
Dies  stellt  er  sich  wieder  bloss  vor,  wie  auch  alles  vorher  gesagte.  Dass  seine 
Beis{)ielo  diirchweijs  sehr  stark  hinken,  darum  kümmert  er  sidi  nicht  im 
geringsten.  Kastislav  iiisst  darum  .Missionäre  aus  Konstantinopel  bitten,  damit 
er  seine  Marahancn  in  ihrer  eigenen  Sprache  unterrichten  lassen  könne.*'*) 
Ist  es  dann  etwa  natürlich,  wenn  wir  denken,  dass  diese  Missionäre  die 
Mfu-ahanen  just  nicht  in  der  gewünschten  Sprache  unterrichtf  t.  sondern 
ihnen  eine  andere  aufgezwungen  haben?  Dann  war  auch  die  slavische 
Liturgie  bei  den  Pannonen  und  Marahanen  erst  noch  zu  schaffen,  wie  es 
UDzw^ci  fei  hafte  historische  Daten  auch  beweisen,  dass  Cyrillus  und  Methodius 
teiUveise  bei  diesen  teilweise  bei  jenen  die  liturgischen  Hü<!her  übersetzt  und 
verfasst  haben;  wübreud  dieselbe  von  den  Kroaten  und  liussen  schon  ais 
fertig  geachafl^  fibemommen  worden  ist.  Das- Ist-vieHeiebt  dennoch  eiaiger- 
rnassen  ein  Unterschied.  Ob  wohl  ,jene  kirchlichen  Ausdrücke  deutsch- 
lateinischen Characters",  welche  nur  aus  Pannonien  und  Grossmähren  stam- 
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men  können,  niclit  eher  das  beweisen,  dass  auch  die  Sprache  der  slawischen 

Liturpit^  pannoiiis-fli  ddcr  ma''ahanisoh  war,  als  dass  sie  eine  andere  jrewesen 
wfire  'i  Man  liann  sicli  zwar  alles  auf  der  Well  vorstellen,  wohl  auch  die  absur- 
desten Dinge ;  aber  die  ▼emflnftige  Vorstellung  opfert  das  Wahrscheinlichere 

oder  das  allein  Wahrscheinliche  nicht  füc  l;:-  \v(  nifrcr  Wahrscheinliche  oder 
gar  für  das  Unwahrscheinliche  auf.  Hier  aber  wird  die  W^ahrscheinlichkeit 
dessen,  was  sich  Ja^'u'  , recht  wohl  vorstellen  kann*,  geradewegs  zu  nichte. 

Seither  wurden  die  Folgerungen  Jagics  unzählige  Male  und  in  allerlei 
Variationen  wiederholt    Ich  halte  es  für  iniiiölig.  die  Wicderholer  und  Wiedci-- 
holungen  oder  Variationen  alle  aufzuzählen  und  einzeln  zu  behandeln,  denn 
jedermann  wird  anerkennen,  dass  ein  vertrackter  Gedanke,  möge  er  noch  so  oft 
wiederholt  oder  variiert  werden,  hiedurch  nie  zurechte  gerichti  !  wi  d.  Am 
eifrigsten  unter  allen  war  Ohlal:.  der  jede  (iclegenheit  zur  Wiederholung  aus- 
nützte.') Ich  habe  vielleicht  auch  nicht  nötig  mich  lange  damit  zu  beschäftigen^ 
dass  sie  sich  bemühten,  nicht  nur  die  lateinischen,  sondern  auch  einige  von  den 
shivi-^f  hen  l'annntii-nien  abzufeilschen.    Ohluk  wollte  z.  H.  zwei  handgreifliche 
Lalunsmen  niil  .seiir  schwacher  Begrütuiung  aus  dem  üriechisciien  stammen 
lassen')  nnd  erklärte  gelegentlich :  „Die  sogenannten  lexicalisehen  Pannonismen 
sind  dringend  einer  Kevision  bedürftig.  Nur  so  viel  -tchl  fest,  dass  sie  gerade 
in  den  ältesten  Texten  vorkommen,  nicht  aber,  dass  sie  (bis  auf  die  germanischen 
Lehnwörter)  aus  einem  parnionischen  Dialccl  geflossen  wären. "^j  Zeugt  vielleicht 
das,  dass  „sie  gerade  in  den  ältesten  Texten  vorkommen",  von  einem  anderen, 
als  von  ihrem  paimoni-c'hen  TrsprungV  Aber  Ohluk  war  es  wiederum  auch^ 
der  gegen  -die  rebertreibuugeu  anderer  auftrat,  als  er  beispielsweise  den 
Russen  StibtAtcsHj  al<$o  mahnte:   «Wenn  jedoch  der  Verfasser  meint,  dass 
solche  Ausdrücke  wie  Itiatr  i..  balii,  iskn»,  also  die  sogenannten  »Pannonismen** 
deshalb  jeder  Beweiskraft  entbehren,  weil  sie  sporadisch  auch  in  solchen 
Denkmälern  anzutrelfen  sind,  die  ihrer  ersten  Abfassung  nach  gewiss  in 
Bulgarien  entstanden  sind,  dass  sie  deshalb  auch  dem  Bulgarischen  bekannt 
gewesen  wären,  so  ver-risst  er.  welche  Kraft  die  literarische  Tradition  iinti 
überhaupt  das  geschriebene  Wort  in  jenen  Zeiten  hatte.  Wir  finden  doch  auch 
in  altrussischen  Denkmälern,  die  auf  russischem  Boden  entstanden,  vereinzelt 
Wörter,  die  bulgarischer  Prörenienz  sind,  sie  sind  deshalb  noch  kein  Beweis, 
dass  sie  auch  russisch  waren,  sondern  nur  ein  Belog  für  die  .Abhängigkeit 
des  kirchenslavisch-russischen  .Schriitlums  vom  südslavischen."*)  Wir  könnten 
jene  lateinischen  Pannonismen,  die  GMak  streitig  machen  wollte,  getrost  den 
Griechen,   nnd  jene  -lavi-ehen  Pannonismen,   welche  SoboJevAkij  gerne  weg- 
gelöscht hätte,  den  Bulgaren  überlassen;  bei  Sa^ii'i^'')  blieben  do<h  noch  so 
viele,  dass  man  den  Handel,  in  dem  geringen  Masse,  wie  ihn  die  .Anhänger 
des  macedonis<-)ien  I  r-()rung.s  begonnen,  wohl  zwei  Jahrhunderte  lang  fort- 
setzen köiHite.  Auch  dann  stünden  noch  einem  Felsen  gleich  die  dentschert 
Pannoinsmen  dort,  die  man  weder  durch  gute  Worte,  noch  mit  Gewalt  ent- 
fernen kann.  Die  macedonische  Hypothese  legt  den  Pannonismen  gar  keinerlei 
Bedeutung  bei,  aber  nur  in   Worten,  dem»  tatsächlich  bekennt  sie  etwas 
anderes,  indem  sie  sich  bemüht  ihre  Zahl  zu  vermindern;  soviel   ist  auch- 
sowieso  zweifellos,  dass  sie  dem  nuicedonischen  ürspruug  im  Wege  stehen, 
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don  pannon!«  li('!i  rrsiininp  hinfregeii  in  jeder  Hinsicht  Legiinstipcii.  Ks  ist 
also  ersichllich,  dass  die  erste  Gruppe  der  Einwendungea  nicht  nur  die  blosse 
Möglichkeit,  sondern  auch  die  grosse  Wahrscheinlichkeit  des  pannonisdien 
Ursprungs  zuzugeben  gezwungen  ist. 

Audi  die  zweite  (iruppe  der  Kinuendunp'  ii  i-t  iiirlii  stichhältiger. 
Jagte  sowie  seine  Anhiiuger  weisen  im  Gegensutzc  zu  i'uanonien  immer  auf 
Grossmähren  hin,  obzwar  sie  wohl  wissen,  dass  Miklmieh  hierauf  keineswegs 
vergessen  hiil ;  J'iij  '  citierl  ja  seine  W'urteM.  OhbiL  wollfr  von  l*annonien  schon 
gar  nichts  mehr  wissen,  denn  er  meinte,  „dass  sich  die  beiden  Ölaven- 
apostel  fast  immer  in  Grossmähren  und  nicht  . bei  Kocel  aufhielten"*).  Auch 
die  Kiewer  Kragniente  hat  er  in  die  Wagschale  geworfeii.  von  welchen  er 
doch  solb-t  sagt:  .Während  sie  (icitlei- und  Kalinri  nin  h  Macedouien.  HtHlilnvic 
nach  den  udrialischen  l\ijstenlundern  versetzen,  lassen  sie  andere  aufbölmuscb- 
slorakischem  ^Sprachgebiet  entstehen"^,  und  von  welchen  er  eben  nur  soviel 
zu  behaupten  wagt:  , Sic  können  auf  mährischem  Hoden  (mit  Ausschluss  der 
östlichen  slovakisclu-ii  Ciegenden)  geschrieben  sein"^).  Wie  ein  Denkmal  so 
fraglicher  Abstauiniung  geeignet  sein  kann,  gegen  Patuionien  und  einzig  zu 
Gunsten  Grossmährens  zu  entscheiden,  ist  mit  beschränktem  Mensefaen- 
verstaiiH  schwe:'  zu  bcgri-ifen.  D.i-s  sich  „die  beiden  Sl.tvenaijostel"  nicht  in 
PannonieUf  »nicht  bei  Kocel  aufhielten*,  soll  eigentlich  heissen:  nicht  nur  hier, 
f^ebrfgens  hat  Cyrillus  auch  in  Grossmähren  kaum  mehr  als  drei  Jahre 
/iigehraeht  I  Wir  wissen  nicht,  wie  lange  er  sich  in  Pannonien  aufgebalten 
hat ;  aber  schwerlich  nur  kurze  Zeit,  deiui  Kocel  gewann  grosse  Vorliebe 
für  die  slavische  Öchrifl,  und  übergab  ihm  etwa  lünlzig  Schüler,  damit  sie 
diese  von  ihm  erlernten^),  was  wohl  in  jener  Zeit  nicht  sehr  rasch  vor  sich 
gegangen  sein  mochte.  Damals  war  auch  Methodius  hier,  der  als  treuer 
Hegleiter  und  eifriger  Mitarbeiter  seinen  Hrnder  nicht  nur  nacli  Grossmähren, 
sondern  auch  nach  lloui  l)egleitele.  Cyrillus  starb  in  Rom  (8Gl)j,  und  .Methodius 
kehrte  nicht  nach  Grossmähren,  sondern  zu  Kocel  zuröck,  der  ihn  vom  Papste 
zum  ErzbischoF  von  Pannntiien  nuiehen  liess"-  Kr-t  nach  dem  Tode  Kocel's 
(874)  setzte  er  seine  Tätigkeit  in  Grossmähren  neuerdings  fort.  Als  Cyrillus 
und  Methodius  zu  Rastislav  kamen,  hatte  keiner  einen  höheren  geistlichen 
Rang,  ja  Methodius  hatte  damals  noch  gar  nicht  die  Priesterweihe.  So  ver^ 
fügten  sie  über  keinerlei  Macht.  Sie  lehrten  das  marahanische  Volk  in  dessen 
Sprache  j  das  war  alles,  was  sie  zu  tun  vermochten.  Als  sie  nach  Rom 
gingen,  Hessen  sie  in  Grossmähren  Schüler*; ;  aber  wie  wir  sahen,  bildeten 
sie  auch  in  Pannonien  Schüler  aus,  und  vielleicht  inelir  als  dort,  denn  Kocel 
nahm  sich  der  Sache  der  slavischen  Schrift  sehr  warm  an.  Bisher  steht 
Pannonien  nur  zeitlich  hinler  Grossmähren ;  sjjäler  übertrilli  es  dieses  sehr, 
als  nämlich  Methodius  von  seiner  zweiten  römischen  Reise  als  Erzbischof 
Pamioniens  zu  Koei'l  zurückkehrt  und  so  vollständige  Macht  zur  Verlireilimg 
der  slavischen  Liturgie  erhallen  hat.  Ich  glaube,  hieraus  ist  es  nicht  schwer 
zu  beurteilen,  ob  Pannonien  oder  Grossmähren  von  grösserer  Wichtigkeit 
für  die  Sache  der  slav.  Liturgie  und  in  Verbindung  hiemit  in  Bezug  auf  die 
Begründung  dar  altslovenischen  Literatur  sei?   Aber  den  Anhängern  des 
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inaoodonischen  Ureprunps  sagt  Grossmähren  mehr  zu.  denn  sie  glauben,  die 
Sprache  der  Maralianoii  steht  weiter  von  der  alt-^loveiiischen  Sprache  entfernt, 
als  die  der  pannonischcn  Slaven  Nur  würde  il;;-  noch  imuier  nicht  lechl- 
fertigen,  dass  man  sich  nach  Macedonien,  sondern  hüchsteus,  dass  man 
sich  fiberhaupt  anderswohin  wende.  Es  ist  keine  Rede  davon,  dass  man 
Grossniährori,  wohui  der  Anfaii«.'  der  'I'ätigkcit  der  beiden  Slavenapostcl  und 
auch  noch  das  Ende  der  Tätigkeit  des  Metliodius  fällt,  beiseite  lassen  diirlte 
Aber  wer  läs^t  es  denn  unberücksiclitigt  ?  Miklosich  erklärte  schon  1874, 
dass  er  Pannonien  nennend  auch  («rosstnähren  mit  inbegriffen  vetsteht')  und 
auch  seine  X.ichroltrer  nahtneii  Panrionien  stets  in  diesem  weitern  Sinne. 

Aber  die  Anhänger  des  hiacedonischen  Ursprungs  siigen,  dass  die  all- 
slovenische  Sprache  auch  in  diesem  geräumigen  Pannonien  keinen  Platz  hat, 
weil  dort  solche  Völker  wohnten,  die  ganz  andere  slavische  Mundarten  redeten. 
Mikhüirh  wrir  der  Ansiclit.  (Ia«<  der  slovenischc  Volks<tamin  nicht  nur  nin 
reeiilen.  sondern  auch  am  linken  Ufer  der  Donau,  oder  wie  aus  seinen 
Worten  zu  Terstcheu  ist,  nicht  nur  in  Pannonien,  sondern  auch  in  Grossmähren 
gewohnt  hat."i  llif>zn  bemerkt  Jftglt' :  „Sollte  man  tiriler  dem  linken  Tfer 
der  Donau  den  nuttlereu  Lauf  des  Flusäcs  verslehen.  so  ist  allerdings  nichls 
dagegen  einzuwenden;  allein  jenseits  der  Donau  gegen  die  Theiss  zu  dürfte 
sich  die  Wirksamkeit  der  slavischen  Missionäre  übeilmnpt  nicht  erstreckt 
haben  Wenigsten-  würden  sie  keinen  .AngritTen  .seitens  der  bfnacliltarletv 
deutschen  Hierarchie  ausgesetzt  gewesen  sein,  wenn  sie  hauptsächlich  jenseits 
der  Donau  ihre  Wirksamkeit  entwickelt  hätten,  da  deren  Ansprüche  nicht 
über  das  rechte  ITcr  der  Oonau  hinaus  reichten.  Bezieht  sich  dagegen, 
wie  es  wohl  zu  verliehen  ist,  die  .Ansicht  l'rof.  Miklosieb's  auf  die  Aus- 
breitung des  slovenisohen  Vulksstammes  über  das  linke  l'fer  des  nördlichen 
Laufes  der  Donau,  dann  dürften  die  lientit;en  S[)racligrenzen  der  Slovaken 
schwerlieh  für.  sondern  eher  gegen  di^  -i-  .\-i>ielit  -pccclicii.  \\"emi  nämlich 
die  letzteren  noch  heute  an  einigen  l'unkleu  last  bis  zur  Donau  reichen,  so 
ist  die  gr6sste  Wahrscheinlichkeit  da,  dass  sie  vor  der  magyarischen  Occupation, 
die  sie  weiter  gegen  das  Clebirg  zurückgedrängt  hal)en  dürfte.  f»erade/.u  auf  der 
ganzen  Linie  die  Donau  erreiclit  haben  werden.  Dass  unter  den  Vorfahren 
der  heutigen  Slovaken,  welche  ganz  gewiss  schon  im  IX.  Jahrhundert  die 
ausgeprägte  Kigentüinlichkcit  des  cechisch-slavischen  Sprachstammes  besassen. 
die  a'f>!ovcn;<riie  Sprache  eines  Zographos-  oder  Siiprasler  Codex  nicht 
Platz  linden  kunnle,  das  ist  so  gut  wie  selbstverständlich.  Wir  wollen  nun 
Kugeben,  dass  unter  dem  Reich  Rastislavs,  wo  sich  die  beiden  Bekehrer 
meistens  aufhielten,  nicht  so  sehr  die  (legenden  nördlich,  als  vielmehr  jene 
südlich  der  Donau  verstanden  waren,  obgleich  den  geschichllichen  Zengnlssen 
zufolge  Cyrill  und  Method  erst  auf  der  Durchreise  nach  Rom  im  unteren 
Pannonien  etwas  länger  sich  aufgehalten  zu  haben  scheinen.  Aber  auch  da 
bin  ich  in  der  grcissten  \'erle;renlieit,  wo  ich  die  alt'^lovenisf  he  Sprache,  wie 
sie  uns  in  besagten  Denkmälern  vorliegt,  liinselzeu  soll.  Denn  wie  heule 
noch,  so  ganz  gewiss  ragten  schon  im  IX.  Jahrhundert  die  ,kajkayischen' 
Slovenen  von  Süden  fDrave)  und  Westen  (Muri  her  tief  nach  Pannonien 
hinein.  In  den  < iehii  ini,  weh  he  damal-  ein  l'iibina  oder  Kocel  beherrschte, 
gibt  es  noch  heutzutage  so  viele  Vaudalen  iso  werden  die  Slovenen  des 
südwestlichen  Ungarns  der  Gomitate  Bisenburg,  Zaia,  Sümegh  genannt), 
welche  dtir'  !i;iiis  nicht  als  später  erfolgte  Ansiedlungen  nnzn-^ehen  sind  (das 
anzunehmen  gestattet  schon  ihre  S[)iiiche  nicht),  vielmehr  als  Üeberreste 

')  Altslov.  Formcnl.  in  raradigmen  6.  III. 
*)  Altdov.  FormenL  in  Paradigmen.  S.  IIL 
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<ler  einst  diiseib«!  ansässi}?  j^ewosfnon  Slovenen  botraehtet  werden  müssen, 
•dass  e.s  mir  niolit  im  jrerinjjstcn  zweifelhaft  ist.  dass  anch  in  .Mosapurc',  so 
weit  dort  shivistli  pesprochon  wurde,  nur  der  <o(jenannte  ,kajkavische* 
l)ialei\l,  ni'-lil  etwa  die  SrMa'  tu'  «ics  Coilfx  Supia-iimsis  oder  des  Z<>trrrtph<i^- 
)<>angeliumi>  gelebt  haben  kann.  Dieser  ,ku|kavisclie',  ugrisch-sluveniäche 
Dialekt  nimmt  bekanntlich  eine  mittlere  Stellunt;  ein  zwischen  dem  Sloreni- 
sehen  der  Steiermark  und  Provinzialkroatiens  und  kenn/eiclmet  sieh  {rerade 
durch  diese  vermittelnde  Siplliinjr  al<  ein  tiraüer  selbständiger  Unterdialekt  der 
grossen  sloveni.sehen  kaj-Üialeklgruppe.  Er  bietet  allerdings  sehr  interessante 
BefQhrangspunkte  mit  dem  Altslovenischen,  namentlich  in  einigen  chartdc- 
teristisehen  Ausdrücken,  wie  liki  faltslov.  .li.Ki.i),  in  der  deutlichen 
.spracbe  des  1.  als  ej  u.  s  w.  .Mlein  selbst  zujjej^eben,  dass  dieser  Dialekt 
im  Laufe  von  Jahrhunderlen  grosse  .Aenderunjjen  hätte  über  sieh  ergehen 
lassen,  was,  iiar  h  der  Zähigkeit  der  letzten  drei  Jahrhunderte  zu  urteilen, 
nicht  wahrscheinlich  ist.  man  wird  (In-Hioi  h  fürs  IX.  Jahrhundert  die  bekannte 
«Itsiüveiiische  bpraclie  iiieht  herausbekommen.  Wohin  soll  man  also  die 
•eigentliche  altsiovenische  Sprache  des  IX.  Jahrhunderts,  diesen  altslovenischen 
<-to-Dialekt.  auf  dem  rechten  Ufer  der  Donau  oder  selbst  nördlich  von  der 
Donau  verleibet),  wenn  schon  der  jjnnze  Maum  von  den  den  kaj-  und  den 
<;u-Dialekl  spreciicnden  blovenen  eingenommen  war?"'). 

Ich  habe  dte  Stelle  nach  ihrem  ganzen  Umfang  citiert,  damit  wir  auch 
Tiii  lil  ein  Wöricheu  davon  verli<'ren.  Hier  flot'.i  ft  wieder  die  schiin-t  '  [M  fitiK 
;|>rinri[iii.  Denn  .ganz  trewiss**,  dass  wir  der  Sache  nur  gleich  auf  den  (irund 
gehen,  ist  von  all  dem  nur  soviel,  dass  ein  verschwindend  kleiner  Teil  jenes 
ilebietes,  in  welches  man  im  IX.  Jahfhundert  die  allslovenisehe  Sprache  als 
lebende  ^piMchf  vcHcpen  inii^-^tc.  heute  von  Wenden  und  ein  etwas  grösserer 
Teil  ebenfalls  heule  von  ."^lovaken  bewohnt  wird.  Alles  andere,  besonders  die 
Hauptsftule,  welche  benifen  wftre  da.«;  ganze  (xebäude  zu  tragen,  ist  ans  dem 
Reiäie  der  Phantasie  «jcnominen.  l-'ür  Jiiftc  ist  nämlich  nichts  natürlicher, 
als  dass  auch  die  im  IX.  Jahrhundert  lebenden  Ahnen  der  heuli^ren  Wenden 
und  Slovaken  schon  hier  gewohnt  haben,  ja  er  fügt  seiner  Behauptung  noch 
hinzu,  dass  die  Wenden  nnd  Sloraken  des  IX.  Jahrhunderts  nickt  nur  so 
kleine  Teile  inne  liatten,  wie  ihre  jetzigen  Xachkomnien.  sondern  dass  sie 
das  ganze  pannonische  und  marabanische  Gebiet  gänzlich  erfüllleD.  Bestimmte 
Daten,  unanfechtbare  Beweise  erwarten  wir  von  ihm  Vergehens,  da  ihm  alles, 
■was  er  glaubt  nnd  ei^elmt.  olmeliin  -jranz  «rewiss"  ist.  Also  in  Betracht 
ziehend,  dnss  TUich  die  im  IX,  Jahrb.  lebenden  .\hnen  der  heuti?en  Wenden 
und  Slovaken  nicht  die  allslovenisehe  Sprache  als  Muttersprache  gesprochen 
haben  konnten,  war  es  ihm  sehr  leicht,  zu  jenem  nnumstösslichen  Resuttatzn 
gelangen,  dass  im  IX.  .lahrhundert  in  ganz  Pannonien  und  Marahanien 
zusammen  auch  nicht  ein  handbreiter  Kaum  für  ein  solche^  Volk  war.  welches 
die  allslovenisehe  Sprache  redete.  Xatiirlich  beteten  ihm  seine  Anhänger  das 
alles  getreulich  nach ;  so  Oblak*)  Vomlrdk*)  n.  s.  w. ;  ich  weiss  nicht,  ob  in 
dem  frommen  Glauben,  dass  das  Wort  des  Mei-'ri-  luifehlbar  sei.  oder  dach- 
ten sie,  dass  eine  tiicht  bewie-^ene  Behauptung  auch  durch  blosse  Wieder- 
Tmlung  zur  Wahrheit  wird.  Denn  es  ist  mir  beinahe  unmöglich  anzunehmen, 
dii'-<  Männer  von  so  hervorragender  Fähigkeit  die  so  sehr  anfiällige  Schwäche 
•der  Beweisführung  Jagics  nicht  wahrgenommen  hätten. 

>)  Arclii'   1    -lav.  I'hilol.  M.  1   S.  44Ö-+47. 
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*)  Altslovoiiischo  .Studien  (Sitxiin^berichte  d.  philo8.»liisL  CL  d.  kaia.  Akademie. 
Wien,  1880.  fi.  CXJUl.  Nr.  VU.  S.  80). 
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Die  Allhänger  des  mucedunischen  Urspruiip?-  hal)on  aber  auch  besliiumte 
sprachliche  Einwendungen.  Wozu  diese  notwendig  sind,  \\*enn  die  im  DC.  JahF- 
faundert  lebenden  Ahnen  der  henlipen  ungarländisehen  Wenden  und  SlOTakem 
Pannonien  und  Miuahanien  wirklieh  rränzlich  orliilllen,  ist  scliwer  zu  orrnton-. 
Dean  wer  neben  dem  Allsiovenibchen  diu  Sprache  der  licutigen  unguriandi- 
schen  Wenden  und  SloTaken  nur  ein  klein  wenig  kennt,  wird  die  im  IX.  Jahr- 
hundert lebenden  painionischen  und  niarahunischon  Wenden  und  Slovaken 
niemals  damit  verdäehtigen,  dass  sie  altslovcnisch  gesprochen  haben.  Ueber 
die  Slovaken  verliert  Juyic  selbst  nicht  viel  Worte,  aber  umsomehr  beschäftigt 
er  sich  mit  den  Wenden.  Die  Mundart  derselben  „zeigt  selir  interessante 
Berührungspunkte  mit  dem  Altslovcnischen,"  besonders  in  einigen  charak- 
teristischen Ausdrücken,  was  einesteils  erlreulich  ist,  denn  auch  dies  trägt 
dazu  bei,  sie  zu  autochthonen  pannonischen  Einwohnern  zu  machen,  anderer- 
seits aber  ist  es  bedenklieh,  denn  vielleicht  müsste  man  demzufolge  das  Alt- 
sloveniselie  doeh  ihnen  als  elienialigc  Mnltersj)raetie  zuspi  cfhen.  Damit  man 
diese  Gefahr  beseitigen  könne,  muss  man  den  einzigen  Zeugen,  die  ungurische 
Sprache,  zu  dem  Gesländniss  bringen,  dass  jenes  slavische  Volk,  welches 
im  IX.  .fahrhundert  Pannonien  bewohnlc.  rrw^'n«  nielil  das  Altslnvenische 
gesprochen  hat  und  zweitens  aber  gerade  uus  den  Ahnen  der  heutigen  ungar- 
Iftndischen  Wenden  bestand.  Das  ist  Jagie  auch  ausgezeichnet  geglückt  Ich 
führe  hier  an,  wie  er  un-i  re  Sprache  verhört.  Naehdem  er  haarscharf  bewiesen 
hat,  dass  ,die  eigenlliehe  allslovenische  Spraehe  des  IX.  Jahrliimderts,  dieser 
altslovenische  tS<o-Dialekt,  weder  auf  dem  rei  Ilten  Ufer  der  Donau,  noch 
ndrdüch  von  der  Donau*  existieren  konnte,  da  , schon  der  ganze  Raum  YOii 
den  den  kuj-  und  den  (^o  Dialekt  sprei  heiiden  Sjovenen  eingenommen  war," 
äussert  er  sich  folgendermasseu :  „Man  hat  sicii  vieliaeh  auf  das  Magyarische 
berufen  zum  Beweis  dafQr,  dass  der  durch  die  magyarische  Occupation 
Pannoniens  untergegangene  altsloveni.sehe  Dialekt  in  der  Tat  die  luis  in  den 
ältesten  Sprachdenkmälern  erhaltene  Sprache  gewesen  sei.  Leider  gibt  das  im 
Magyarischen  erhaltene  slavische  Worimaterial  keinen  genügenden  Aufschiuss, 
ja  selbst  auf  die  Frage,  wo  die  betreffenden  Entlehnungen  ^attgefunden, 
können  wir  keine  bestimmte  Antwort  erteilen.  Prof.  Miklosieh  meint  allerdings., 
dass  man  vor  allen  an  die  westlichen  Sloveneu  zu  denken  habe."  Die  bekann- 
ten Worte  Miklmch's  citierend  fahrt  er  also  fort:  „Ulme  die  Richtigkeit 
dieser  Bemerkung  in  Abrede  stellen  zu  woU^,  möchte  ich  doch  hinzufügen^ 
da-!-  'Ü'-  Knllehnung  vieler  Ausdrücke  auch  von  den  jenseit  der  Donau  (also 
naeh  der  allen  Benennung  in  Dacien  und  Mösien;  wohnenden  Slovenen  nicht 
nur  ganz  möglich  war,  sondern  unbedingt  anzunehmen  ist.  Die  meisten  Ent- 
lehnungen aus  dem  Slavischen  beziehen  sich  ja  auf  das  Naturreich,  auf  die 
Landwirtsehaft  und  das  hänsliehe  Leben  —  und  in  diesen  Punkten  konnten 
auch  diejenigen  östlichen  Slovenen,  welche  nicht  erst  von  den  Deutschen 
einigermassen  eivilisiort  w  i  waren,  den  Ankömmlingen  vieles  bieten.  Die 
Gestalt  dt'r  ins  Ma;.'v;irisi  iu'  auiVenomuienen  Ausdrücke  beweist  nur  so  viel 
mit  Bestimmtheit,  dass  diejenigen  Slovenen,  von  welchen  die  Lntiehaung 
stattfand,  einen  regelmfissigen  Nasalismus  gekannt  haben.  Das  kann  aber 
eben  so  gut  für  dit;  östlichen  wie  für  die  westlichen  Slovenen  gellen.  Mir  ist 
nämlich  nicht  zweifelhaft,  dass  die  Vorraliren  d<>r  heutigen  Vandalen  im 
IX.  .Jahrhundert  noch  die  Nasale  rein  ansspniehen.  Ein  anderes  Kriterium 
müsste  rlie  Lantverbindnng  st  und  M  liefern,  aber  gerade  in  diesem  Punkte 
zeigt  sit  h  klar,  dass  in  Pannonien  zur  Zeit  der  Invasion  der  Magyaren  dialektische 
Verschiedenheiten  bei  den  daselbst  ansässigen  Slovenen  obwalteten.  Die  Aus- 
drücke: l&ncsa  (basta),  lencse  (lens),  szerencse  (forluna)  können  nur  von  den 
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westlichen  Sloveaeti,  ü.  lt.  den  Vorfaliren  der  iieutigea  Vandaleo,  entlehnt 
worden  sein,  und  sind  ziigleieh  ein  nicht  unwichtiges  Zeugnis  dafür,  dass 

di''  li-lzteren  in  (ier  Tat  scthnn  damals,  als  sie  iinch  den  reinen  Nasalismiis 
gekannt  ImIumi,  für  das  altslovonisclie  st  ilir  hciititre--  c.  sprachen.  Wären  die 
betreuenden  \\  ürter  in  magyarischer  Furin  uii-ht  nasaliert,  so  könnte  man  an 
eine  spät  erfolgte  Kntlehnung  denken,  allein  ein  so  deutlich  erhaltener  Nasal 
wie  "H  (für  .V.)  und  ''n  (füi-  ,ä)  s|)i"i<'lit  entschieden  für  die  Kntlehnunp  aus  der 
ältest-Mi  Zeit.  Also  wir  gewinnen  sot,Mr  von  dieser  Seite  her  eine  neue  Hesläti- 
gung  datür  (so  weif  überlimpt  einit;e  Ausdrücke  etwas  beweisen  können), 
dass  die  Sprache  des  Zo^rra[)hos-EvangeUunis  bei  den  vresüichen  Sloveaeii 
des  IX.  Jalnliunderts  nirlit  trelelit  haben  kann."') 

Zergliedern  wir  das  ein  wenig,  so  sehen  wir  sofort,  dass  wir  es  mit 
einer  geistreichen  lofri^chen  Gaukelei  m  tun  haben.  Man  musste  das  altsloyenisch 
sprechende  slavischc  Volk  au^  Pannonien  verschwinden  lassen  und  siehe,  es 
ist  veiselnviMiden.  Man  nni-sle  die  Ahnen  unserer  heuti^'cn  Wondeii  nacli 
Pannonien  zaubern  und  siehe,  plötzlich  waren  sie  dort  iSehun  wir,  auf  welche 
Weise  dieses  überraschende  Resultat  zu  erreichen  vrar.  Im  Magyarischen  gibt 
es  unjrcmein  viele  alte  slavisehe  Lehnwörter.  Wie  und  woher  können  wir 
diese  genomnien  haben  V  Wären  es  nur  wenige,  so  könnten  und  niüssten  wir 
sie  als  von  einfacher  Herühnnitr  herstammend  hetraciiten :  aher  diese  auf- 
fallend grosse  Anzahl  ist  nur  durch  eine  Volksvermengunp,  nur  durch  Ein- 
S(!hnielzung  der  Slaven  in  da-^  Mafryareiilnin  erklärbar.  Fn'u'lich  können  wir 
sie  nicht  dort  genommen  haben,  wo  wir  mit  den  Slaven  bloss  in  Berührung 
standen,  sondern  wir  mus^sten  sie  dort  nehmen,  wo  wir  mit  den  Slayen  in 
enger,  intimer  Verbindung  lebten.  Dass  dies  weder  in  Dacien,  noch  in  Moesien, 
sondern  panz  p»'wiss  in  detn  im  weite-tcii  Sitme  genommenen  Pannonien  der 
Fall  ,war,  ist  längst  bekannt  Jiufic  aber  gibt  sich  den  Anschein,  als  ob  bloss 
er  es  nicht  wüsste.  Darum  lässt  er  uns  einen  grossen  Teil  unserer  slavischen 
Lehnwörtei'  unterwegs  in  Daeien  nnd  Moesien  auflesen.  Warum  wohl?  F,r 
begründet  es  chunit,  dass  die  meisten  unserer  „Entlohnungen  aus  dem  Slavischen 
sich  auf  das  iNalurreich,  auf  die  Landwirtschaft  und  das  häusliche  Leben 
beziehen"  und  dass  „in  diesen  Punkten**  nicht  nur  die  schon  einigermassen 
civilisierlen  pannnni-elien,  sondern  auch  die  unoivilisierlen  dacischen  und 
moesichen  Slaven  den  magyarischen  Ankömmlingen  „vieles  bieten  konnten." 
Was  nun  TOr  allem  diese  Ankömmlinge*  betrifft,  waren  sie  überhaupt  nicht 
so  sehr  uneultiviert,  wie  es  manchen  zu  glauben  beliebt.  Ihre  Cultur  war  nur 
eine  andere,  aber  keine  kleinere,  als  damals  die  vieler,  ja  man  kann  sagen 
der  meisten  europäischen  Völker.  In  manchen  Dingen  standen  sie  Innter 
ihnen,  aber  in  anderen  waren  sie  ihnen  auch  um  ein  gutes  voraus,  wie  z.  B., 
um  nur  eins  zu  nennen,  in  der  IIeeresor<ranisalion.  Ilievon  werde  ich  jedorb 
vielleicht  ein  anderesnnU  s!>reclien.  Für  jetzt  genügt  sDviel.  dass  die  dacischen 
und  moesischen  Slaven  den  Magyaren  in  cultureller  Hinsicht  kaum  so  sehr  viel 
bieten  konnten.  Und  auch  vorausgesetzt,  dass  sie  es  noch  so  reichlich  zu  tun 
in  dr-r  f.age  waren,  folgt  daraus  etwa  nnfwendigerweise.  dass  sie  es  also  auch 
getan  ?  Sind  vielleicht  «die  auf  das  Naturreich,  auf  die  Landwirtschaft  und 
das  häusliche  Leben  bezüglichen  Entlehnungen  ans  dem  Slavischen"  solcher 
Natur,  dass  man  sie  überhaupt  nicht  oder  nicht  eben  so  gut  oder  nicht  noch 
besser  von  anderen  Slavn  hätte  nehmen  können  V  Warum  mussten  wir  auch 
nur  ein  einziges  Wort  von  ihnen  erhalten  ?  J-iyi*}  verschweigt  den  (jrund  hievon 
wohlweislich.  Die  Sache  steht  nftmlich  so,  dass  nicht  wir,  sondern  er  darauf 

•)  Archiv  L  slav.  PbUol.  B.  I.  S.  447-448. 
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angewiesen  war,  dass  gewisse  Wörter  älavischen  Ursprungs  eben  »voa  den 
östlichen  Slovenen"  oder  deutlich  gesagt,  voo  den  Bulgaren  in  die  mafywrmi» 

Sprache  gelangen.  Denn  einige  unserer  slavischen  Lehnwörter  haben  eben  jeoa 
Laiit(.()in|)loxe  und  f/f  bewahrt,  vfiche  er  den  pannonischen  Slaven  rund- 
weg abspricht.  Diese  niusste  er  aul  irgend  eine  Art  zum  ächweigen  briogeD^ 
sonst  wire  es  unmögHch  gewesen  von  den  pannonisehen  Slafm  dm  IX.  Jahrh. 
/u  behaupten,  dass  sie  anstatt  dos  altslovcnischen  -ff  ein  ^  sprachen.  Im 
Bulgarischen  i^ibt  es  ebenso  wie  im  AUsloveniscben  ein  it  und  und  so 
könnten  wir  die  Wörter  montoha  (fSliefmulterj,  r<nt»da  (Rost),  mengtfe  (Rain> 
wirictich  auch  von  den  Buigai-en  erhalten  haben.  Haben  aber  die  1  and  nehmenden 
Magyaren  den  Namen  der  Stadl  P^Kf  <  Pc^t)  vielleicht  ebenfalls  aus  Dacien  oder 
Moesien  mit  nach  Panaunien  gebracht';,  oder  schleppten  sie  vielleicht  die 
Stadt  selbst  von  dort  her?  Wenn  aber  Pnf,  trotzdem  es  ein  pannontsches 
Wort  ist,  dennoch  Feit  imd  nicht  lautet,  w.unun  müssten  dann  unsere  W^örter 
mo^foh'i.  rm^tld  nieaifi/e  wegen  ihres  it  und  i/  aus  dem  Bulgarischen  stam- 
mend srmV  Aber  da  sind  Idnrm  (Lanze),  /«•«<'»  (Linse i  und  ««reiic.se  (Glück;;, 
in  die.sen  sieht  anstatt  des  altslovenisetien  s''  dennoch  nur  i\  Das  Beispiel 
■Jd'lics  befolgend,  könnte  idi  nun  hinwieder  sagen,  da.';«  flirsc  nicht  aus 
Pannonien  sind,  sondern  von  den  karautanischen  Öiovenen  sluuimeu,  die 
anstatt  des  alt^ovenischen  it  ein  i  sprechen.  Oder  waren  vielleicht  di» 
karantanischen  Siovenen  von  den  in  Pannonien  angesiedelten  Magyaren  weiter 
als  die  Bulgaren?  Meines  Wissens  nach  um  ein  t:ut<'s  Stück  näher. 
Unnötigerweise  will  ujti  aber  nicht  ans  Pannonien  hinausgehen.  Osk<ir  Aaböth 
hat  diese  Erscheinung  auch  hier  zuhause  sehr  richtig  erklärt').  Läncm  bleibt 
einfach  we;,',  weil  es  niehl  aus  dem  Siuvisciien,  sondern  aus  dem  Ilalienischen, 
staniinl ;  in  den  WörLern  lenMe  und  szevenc^e.  aber  war  das  c  nicht  in  dem  dar- 
leihenden pannonisehen  Slavischen  vorhanden,  sondern  es  wurde  in  dem  ^^nt- 
lehnenden  Magyarischen  aus  St.  In  den  Wörtern  Pe»i  und  inoatohti  steht  voi  ilc^uv 
ftf  ein  Vocal,  in  den  Wörtern  ti  nc-'''  und  s•^/•r»'n^.s/'  da;,'egen  ein  Consonant.  In 
letzterer  Lage  spricht  der  Magya^^e  anstatt  des  si  ein  c ;  so  z.  B.  lautet  nach  der 
Aussprache  auch  des  gebildetsten  Zeihingslesers  das  .serbische  ßkupitina  im 
Magyarischen  nl-o  mite  und  niehl  mit  ■><'.  Hatte  J'"ii<'  also  recht,  als  er 

den  paiaiun.  Slaven  rundweg  das  allslovenische  »'  ab-  und  ihnen  an  dessen 
Stelle  so  sehr  apodicliseh  das  i  zusprach?  Wahrlich,  die  magyarische  Sprache 
zeugt,  ohne  alle  Kunstkniü'  untersucht,  wetler  dafür,  dass  jeiie>  slavische 
N'olk,  welches  im  W.  .laiirhundert  Pannonien  bewohnte,  nicht  das  Allsloveni- 
sche als  Mutlursprache  gespru(  hen  hätte,  noch  bezeugt  sie,  das  eben  dieses 
slavische  Volk  aus  den  Ahnen  der  heutigen  ungarlandischen  Wenden  bestand. 
Jen«  -  G  ständnis,  das  ihr  /"//c  entnommen,  konnte  man,  aufrichtig  gesprochen^ 
uui'  duich  Gaukelei  erreichen. 

Ohlnl:  hat  die  Lehren  .seines  Meislers  auch  hier  wiederholl^j :  nur  insofern 
Avicti  er  ab,  dass  or  anstatt  des  it  neben  dem  auch  noch  das  mV  anerkannte,, 
welches  er  aber  hier  keineswe;,'s  tiiif  deni  xV  zu  vereinbaren  wns-le^),  wahrend 
er  doch  in  den  nuicedoni.selien  Mundarten  in  dum  sc  gar  kein  lieminuiss  fand, 
ja  sogar  es  so  erklärte,  dass  sich  daraus  das  it  entwickelt  hat*).  Was  also- 

I)  Di9s  erwiderte  jidtith  (A  aü&r  m6k  a  magyar  nyelvben.  —   Die  ilaTisohon 

Wörter  in  d<>r  mui7ynris<'li(!ii  Kprache  H.  6—7.)  dem  SobotfabiJ^  der  aber  nur  den 
(lodankrn  Jni/n  's  wieiierholUj. 

')  A  s/läv  nzök  a  magyar  nyelvben.  (Die  •laTischeti  Wärterin  der  magyaziaoheik 

Sprache;  12-10. 

»)  Atdiiv  f.  slav.  iMulol.  B.  XV.  s.  üf;:,  - :{.;*;.,  u.  XVL  8. 496.  und  B.  XVIL  S.  476» 
«J  Ebeoda  b.  XV.  Wi.  und  B.  X\  ü.  £>.  476. 
Ebenda  B.  XVU.  8.  454. 
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in  Maeodonien  s<'lir  wohl  zuliess,  ja  sogar  noch  heu  ios.  da^s  man  dort  einst 
die  altsloveuisclie  iSprache  gesprochen  hat,  ebendasselbe  wurde  in  Pannonieii 
gerade  xum  Beweis  dessen,  dass  man  hier  die  altslovenische  Sprache  niemals 
gesprochen  liahen  konnte.  Aber  Ohla':  versuchle  auch  die  pannonisch-shivischo 
Sprache  des  IX.  Jahrhunderts  zu  cfiaraklerisiercn.     Von  den  allslovenisehen 
Kigenliindichkeiten  besass  diese  Sprache  nach  seiner  Ansicht  den  Xasalisnius. 
Das  hat  er  }rogen  Knlinn  ancii  verleidigt,  der  behauptete,  dass  die  nasale 
Aii'^spraclic  der  pantinni-i  'mmi  Xa-cnliiute   im    IX.   .Iaht liiiiidcrt    sclion  stark 
geschwunden  wur,  wülucnd  docii  in  seineu  eigenen  üeispieleu,  die  er  aus 
alten  Orts-  und  Personennamen  anführte,  anter  elf  Fällen  in  acht  anstatt  des 
Nasallautes  nach  dem  \  o(  al  noch  eit)  n  geschrieben  ist  und  ntir  in  dreien  der 
blosse  Vocal  't(hl').  .Xach  OlhiL-  hatte  diese  Sprache  weiterhin  einen  Silben- 
bildenden  r-Luut") ;  bulle  über  kern  sf,  sondern  ein  <;  und  hv^)  und  halte  niclU 
zwei,  sondern  nur  einen  HalbvocaH).  Ueber  das  l  epentheticum  hat  er  sich  nicht 
geäussert.  al>er  er  hat  es  kaum  veileu<:net.  denn  es  ist  sowohl  im  ungar- 
ländischeii,    als  auch    im   österi eichi-chen  W'eiidi.^chen  oder  kai antanisehen 
Slovenisclien  voihandcn.  Dies  Büd  ist  imr  teilweise  und  auch  so  nur  zufällig 
richtig,  teilweise  aber  ist  es  ;ri'iiii(llich  f'als<'h.    Abgesi-ben  davon,  dass  Oblak 
in  der  pannonischen  Sprache  des  IX.  .lahrh  ohne  jeden  '.val  'rn  (irutni  die  ;ilte 
Form  der  Sprache  der  beuligen  ungarländisciien  Wenden  bielil,  erwähne  ich  nur, 
dass  er  bei  SchafTtmg  dieses  Bildes  den  einzigen  pannonischen  Zeugen,  die 
magyarische  Sprache  gänzlich  ignoriert(>.  Statt  dessen  gebrauchte  er  die  in 
der  (^onversio  (laratitanormn  vorkommenden  Xanion  und  die  Freisinger  Rruch- 
slücke  als  Beweisniillel  'j,  obwohl  er  gul  wus>le,  dass  dies  keine  punnonisch- 
slavischen,  sondern  kamntanisch-slovonische  Zeugen  sind.  Dagegen  hätte  er 
ein  tadellose-  Mild  mu-  einzig  ans  den  in  der  magyarischen  Sprache  bewahrten 
pannonisch-shivischen  rehei  resien  gewinnen  kömien.   So  aber  hat  er  nur  das 
gelrollen,  was  von  <len  Aussagen  fler  zweierlei  Zeugen  /-»ilallig  zusammeu- 
^ilTl;  alles  andeic  hat  er  unrichtig  hesliminl,  weil  er  nicht  aid'  den  berulenen 
Zeugen  ;.'i'hi"»rt  hat      W'a-  er  charakli  ii-icrte.   i-t  al'^o  iiicli;  die  Spiache  der 
pannonischen  Siaven  des  IX.  Jahrbunderls,  sondern  höcli^lens  die  Spruche 
der  Ahnen  der  heutigen  ungarländischen  Wenden,  von  denen  es  aber  keines- 
wegs gewiss  ist,  dass  sie  mit  jenen  ah  iitisch  sind.    Auch  so  ist  es  itlH-igens 
solir  rrag'ich.  oh  da<  1'.  !il  l  irliiii:  i-t,  dmn  einen  direi-ten  Zeugen  für  die  alte 
Sprache  der  heutijjen  uiiyarliuidischen  \\  enden  gibt  es  überhaupt  nicht.  Ohne 
diesen  kann  man  aber  kein  verlässliches  Bild  schaffen.  All  dieses  erwogen,  macht 
es  einen  koniisclii  n  üindnick,  wann  '^^/'A'/.  siegestrunken  erklärt  utid  ausruft: 
„Dei- heutige  Dialekt  der  paunonischen  lungarisclien)  Slovenen  ist  nicht  mehr 
altkirchenslavisch  als  die  Mehr/ahl  der  anderen  slovenischen  Dialekte.  Man 
zeige  un-  doch  einmal  dieaUkirchenslavi^chon  Zöge  des  ungari.«ehen  Dialektes!*'*') 
Wer  ha!  wohl  je  |H'hiuii)tet,  dass  die  lieiiligen  nngailaiidisclien  Wenden  irgend 
eiumul  die  ulbloveniiche  Spraclie  gesprochen  liaben  V    Bisher  dachte  jeder- 
mann nur  an  die  pannonischen  Staven  des  tX.  Jahrhunderts.  Die  im  Atagyari- 
.schen  bcwahrlen  Ueberreste  ihrer  Spi'ache  bieten  ein  soh-hes  Bild,  welches 
in'cht  zngil)l.  dass  man  jene  beiden  -lavi>;<dien  \'(ilker  identiliciere.    Wer  sie 
dennocJi  itlenlihcierl,  wird  zu  der  V'orausseUung  gezwungen,  dass  die  ungar- 
ländischen  Wenden  heute  eine  andere  slavische  Sprache  sprechen,  als  ihre 
Ahnen  im  IX.  oder  X.  Jahrhundert  gesprochen  haben.  (Schluss  folgt.) 

Vi  Ar  luv  t  Omy.  Philo!.  ».  XVn.  S.  476. 

•)  Kbi'iiila. 

'l  KIm'm.Iu  |{.  XV.  .>s.  .ICt;  iin.l  H.  W  II.  S,  47«. 
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Ungarische  Akademie  der  Wissenschaften. 


l  orlraffs^itzuii  /  der  I.  Clur-nr  am  Xorrtiihtf.  (  hi^si-npra^Kicnt  Aulon  Zicliy  hcjjTÜüSt 
dm  auswärtii^e  .Mit<;liMl  Kmil  »utula,  Proffssor  der  vt  ri;!.  ugri.s<  iien  Sprackwistseniioliafl 
an  der  finnischea  Lanüc&uoiveraität  in  Heisüigfurs,  weicher  mit  seiner  ebenfall«  in  der 
Sitsun^  Anwesenden  Gemahlin  zum  Besnch  der  Millenniums-Ausfltclinnfr  der  sprach* 

vrw.Hii'hi'n  unir;iri>*rl|.  ii  Nrition  t,'4-k<iiniji<'n  wai.  und  di.  sc  •  ;fli';.fi'i)h'  it  iH  niitz-  ri  wollte, 
''•'iiii-n  Sitz  in  iU'r  l  riL'ari-ii  hcii  Ak;ulfn>i<-  mit  i  iiifiii  in  iintrarisi  lior  Sjuiiein-  ^'i'hall»»nt'M 
\  ort rajr  iib(*r  ein»-  Fruk''-  aus  tli'iu  iJei ■■lolio  il<-i'  lii:iiisi-li-iiir-: iscii«'n  vtTfjloichenilcn  Siirarl»- 
wissvnschaXt  cinzunciiiniüi.  in  der  Sitzung  erx  1ul-u  audi  eiuti  zwt  itc  iinnische  Dome, 
die  Uemahlin  des  ordentlii-hon  Mitgliedes  .lost-f  Szinnyci.  Vortragender  wies  in  seinem 
in  vorzii^'-Iicliem  rnjrürisili  (^t-haitonen,  .iCin  prähistorisches  mag^'arisches,  beziehungs- 
weise linT)i>i<  h-ußTisches  LaiHverhiiltnis"  betitelten  Vortraffo  narh.  dass  die  maieryarischeu 
I.atiti'  z,    1    uti'l  aus  j^'ucn  I ''  iit.tilaiiti'ii   >-tainn)<'n,   Wflrhi-   in    'Ii  r   iir,ihi.-ti>ri''i"iM  n 

inaKya«'i>*''l'<'"-  t'f  /i' liiuitrhw«  i-c  fmuix-h  ut4^ris<.!ien  <  lniii<isjirai  iitj  vurbaiid<-n  wan  n,  und 
dass  in  di''s<-r  <  iriiii«lsiirache  ein  <i«'r8rtig*'r  \\'l•ch^'''l  (it-r  i 'ftitallunlc  im  Schwanke  war, 
trie  er  sich  in  der  heutigen  mag>'anschen  Sprache  in  i^autvorhiiitnissen  wie:  fitilc  — 
fa|y,  hftt  —  hon  u.  s.  w.  wioderspiegelt.  Wenn  sich  diese  Annahme  als  richtig  erweist  — 
nit'int  X'ortiairfniler  .  wird  di>'Si'iho  nnHore  Auffassiinir  von  dr-r  linnisch-ngrischeii 
I .au((s'«"-' lii<'hli'  w f'S'-ntlii  l)  inodi*ii n  i^-n.  —  Iliernuf  las  das  oriU-ntlieh'-  Milsrlied  tieor« 
\  ()U  dm  1.  T«'il  s.'in<T  Alihandluiip ;  ..I)ii>  liiMiiiat  ii>  r  kir<  iifii-l;i\ isrhm  S|ira<  lic  und 
dl«  niiL'ari^i  li<-  I.andnahmo  "  I  tu-  kirdK  n^ilavischo  >] ii  ;i<  ln'.  welche  k<'in  loiit-ndos  slavisches 
\'olk  si<  h  als  s<-inf  cinstinalii.'"'  M ntl<jr>i'rache  Tindi«  n  ren  kann,  lfts!4l  der  grossto  slavische 
Spraohgelelirt«,  Franz  ldililoi»icb,  in  Fannonien  entatelten,  wo  auch  die  IdrchensIaTiscbo 
Litteratur  seihst  entstanden  ist.  Die  epigonen  slaTisrhen  Kprachgelehrten  lassen  sie 
durrh  dif  slavisi  licn  Ap'isi«  !  ( 'vrill  und  Mi  th"d  an>  Marcilonii-n  lirinpcn  nnd  behaupten, 
da.ss  i\u-  landin  liuioiidi'ii  Mairyriicn  ln-rei1s  jciiM-its  d.  !-  honan  dif  \\'f'ndi'n  und  in  <  )ber- 
unijarn  die  Slovak<'n  v<)t>;<-funden  lial><-n.  und  zwar  aui  w.  ii  u'^i  '^i^ercm  Terrain  als  heute 
I.iemnafli  '^i-i  wfdiT  in  raiinonien  noi  li  in  <  dn.Tun^arn  l'ial/.  lur  idn  die  kirehenslavische 
Sprarln;  n  dfn<ics  \  olk  g-i>\M  si'n.  I  »er  II.  Teil  d-  r  AMiandlung  \  elf  s  befassl  sich  nait 
der  Frage:  ob  die  Ueimat  der  kirchenslavisrhcn  Sprache  in  Macedonien  gesucht  werden 
könne?  und  kommt  auf  Grund  der  macedonisch'slsTiscben  IHatekte  xn  dem  Ergebnis, 
dass  dort  «lif  kir<  lifn>lavi>.  h<-  Spiadu'  ni»-  L"  spro<  hcfi  word.  ti  s^'in  k'-nne.  (Diesoo 
Vortrap  tcili  n  w  ir  in  ilirsi  ni  H<  fl-'  di.r  Kthn.  Milt.  volhiihaulu  h  niit.  lied.l 

\'<t) lraii.<sitzu»o  ihr  l.  c'lns-e  am  ?.>.  Si<rnnli>r.  W  iilirlni  I'ccz  las  seine  .Miliandluuff : 
..Ijeitrag  zur  (Genealogie  der  Fauiilie  Ar]>ud  .  \\  iihn-n«!  die  übrigen  (Quellen  UOSOrer 
heimischen  Ueechichte  von  den  Sehnen  Arpäd's  blos  Zsolt  nennen,  maJut  der  byzanlinischo 
Kaiser  Konstantin  I'orpliyrogenetiis  im  40.  Capild  seines  Werkes  über  die  I^eciening  de?« 
Staates  eim-  fjanze  Hi  ilic  von  Söhnen  und  Enkeln  Arp&d'a  namhaft.  Vortragender  setzt 
auf  <iriii'.<l  i/ii  LT' Ii-  ti' i.  r.  Stil  iiunis  dicsi  -  i'ajiilL-ls  du-  (^onealogische  Tal'el  der  Fatnilit- 
Ar]<ad  s  ti>l>;fii'i' rniasv.  ii  ti  >-l  :  Soline  Arpäd  s:  l.iuiiti  (I.i'Vi'Ule  .  Tarkas.  .leli'h,  dutns. 
JSsolt  iZoltani:  Knk'l  ArpadM  l.iunti's  Sohn  las.  Tarka-  Si  hn  Tevd,  .leleh's  .'»ohn 
kzeieh,  Jutos'  ^^uim  V41,  Zsnlt's  ifulin  Taks  «Taksonyi;  I  renkel  Arp&d's:  Tevel's  Hohn 
Termils.  —  Hierauf  las  das  ordentliche  Mitglied  Georg  Volf  den  zweiten  Teil  seiner 
Abbanilluiii.' :  »Hie  Ib'iniat  il-  r  kindienslaVischon  .Spraclio  und  die  un<;arische  Lan<i- 
naliiii'-",  in  wel.  h<T  «t  di.-  Itirlii,;.: k-  it  der  Mikl<>«ieirselii-n  Ansicht  beweist  un<l  die  v<>n 
•lÄgies  lind  •  oinplici  n  •.•■•  ..■■•■n  <ii< -i  lhr  iThoh»'iicn  Kinwurf«'  widfilept.  Miklosicli  li:iijt>t 
die  Ueimat  der  kirchenslavischen  J^prache  in  rannone  n.  Die  in  der  ungarischen  Sprache 
erhaltenen  altslavisrhen  Wörter  machen  es  unzweifelhaft,  daaa  die  kirchenslavische 
Spraehe  von  den  pann«»nii<chen  una  marahauischcn  *  iaren  gesprochen  wurde.  Von  den 
als  Hindernis  hingestellten  Wenden  tmd  Slovaken  weist  Vortragender  naeh,  dass  dieselben 
erst  lari'.'-c  nach  <ler  Landnahme  in  d  is  .'iiistiu"'  Pannonicti  iiin!  in  ilen  unter  untrarisehf 
Ilerr^*  li.ilt  trelaiiLTten  TeiS  des  et:i-liLren  i.T"~Hinahi  isdicn  Iteirlies  eini,'-i'W  aiitlert  seiori. 
''Ae'.i  die  wendi"!  iieri  iiiid  slovakisriien  I  irt-naiiu  ii  saintlieji  junircr,  als  die  unyariscliou 
Urtsnanien,  und  L'r"-si(Mit»'jl8  ^'eraii.  /.u  aus  dem  I  tie-ari-cin  n  teils  entlehnt,  teils  Umge- 
formt, teil«  iiiii  IM  t/1  sind.  Weil  unter  ileii  lientie^en  unt^ai läiidiselien  Nationali t&ten  nur 
noch  bezüglich  der  Wenden  und  Slorsken  die  Ansicht  geherrächt  hat,  dass  sie  von  den 
landnelunenden  l'ngam  biTeits  hier  angetroffen  wtinlen,  eeiangt  Vortragender,  indem 
er   flies.'  Aii'ii  Iii    /u  I"all  hi  tntrt,    zu  dem  Mndei  ^ndmis.    dass  unter  sämtlichen  beut»»  in 


t  iigani  leiitnden  .\atiouaUiau.>n  die  l  iigaru  bcilist  die  alti-steu  Kinwohner  stueu.  ^l>ie««<>n. 
Vortrag  wenlen  wir  im  ntfrliKten  Heft  der  £thn,  Mitt.  vtdlinhaUlieh  mitteilen.  Red.) 
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Vorirugi^itiiinit  drr  II.  ('lassf  (tw  7.  Dezenilff.  1  >as  fiim'-iMiiitlificiulr  Mitf»'li"'(l 
Dp.  LmUsImis  l.'ftliv  hx'Il  si'iiK'ii  Aull  ilt■^^•o^tt■aL,•'  im;'  r  'lern  1  it-l  „l)iT  Koiuatusriiiis  in 
niyrioaJU*'.  S  oi'truiTi'iKior  fiilirt  aus,  •i.is-;  lIoinanisnuiH  auf  tiffu  iit<lii>'tt>  ilos  roinisclion 
Rnob6S  nur  um  das  ['i-i-kcn  ili  s  Mi*'  in.-  '  res  herum  t-xistiert  hat,  <1.  h.  ausser  ItaUoil, 
der  pyrenäisohen  Ualbiiuwl,  Ualliuu  und  dt»n  südlichen  Alpenausläuforn  nur  ia  Illyricum, 
m  den  westliehen  Teilen  der  BaIkan*Halbinsel.  In  Dacien  hat  es  keinen  freRTf^hen.  weil 
dio  Hömi>r  dort  kl>'inusialisfh<'  N'ölki'r  an^'^''>i''ii'  lf  hah-'u.  IMi-  runuuiiM'lio  S|ira<  'le  Kann 
nur  in  Ul.vrifum  <'nt>;ta!ulf n  m'iu,  aljur  ilif  Huni.uicn  sind  nii-hl  unti-r  di'm  KiIltlus^^  ili-r 
illyrisfht'u  < ■|i)..nisatioii  <'nl.staiidon.  lui  \  11.  und  N'IIl  .laiirliundcrt  wantlerlon  aus  ilcin 
Apitnniuen-iiebir^e  Hirtunvölker  über  Friaul  in  das  lllyricuui,  siedelten  sich  daselbst  an 
und  roinanisicrt«n  albanesisrho  und  slavische  8tttmme.  Daher  kommen  die  Kahlreichen 
Alhanisnien  und  Slaviamen  im  Bau  und  Wortaehatz  der  rumänisrh'-n  S]irac!ii'  und  die 
licschränkunc  iliros  lat»»inisth*'n  Matorials  auf  die  Ausdriirkf  <los  Hirlfultdu  uH.  Hi  tijy 
hat  mit  scinci'  A I ihandhnij»'  dii'  von  l!  uifalv\  aufs  'ra|»t'l  tr-dirachtr-  ruinauisclio  Frapo 
mit  der  AulHtclluniL^  der  Wauderun^:  d<  r  \  orfahreu  der  Uumünen  aus  Italien  in  der 
Qoihenzeit  in  «ün  m-uos  l^ott  ^'eleitot.   iR^thy'a  Vortrag  findet  sieh  vollinhaltlioh  im 

gegenwärtipon  Heft  dt-r  Kthn.  Milt.  Hfd.i 

\'»rtni(jssif:uu(/  der  I.  ('lasst  <im  3.  Jäutit  t .  Hcrnliard  Munkäcsi  hielt  einen  \'<>r- 
traff  untor  ilom  'l  itcl:  „Iho  Anfünffc  <it'r  iiuifarisi  li-slavisclH-n  o11inis<'hea  Bcriiliruni;". 
Vortra^'t  tidrr  tritt  jener  verbroitoton  Ansicht  <'ntffi'|j:on,  als  r.h  die  li(>kanntcrniassen 
»ohr  zaiilreichon.  all^^emein  vorbreitOton  und  auf  alle  l-el>ens\ crhalinisso  bezüglichen 
slavischcn  Elemente  'les  I  nfrarischen  erat  nach  der  Landnahme,  durch  masaenbafte 
Absorption  einos  hit^r  f^^tTfundenen,  eine  attstoTenisehe  Spraehe  redenden  iSlavenvolkes 
in  d<'n  unirarisi  heu  Worttichatz  sre'.in^rt  sei.  n.  S] trachliche  Talsachen,  der  elhnopra|ihisi  lic 
Zustaitd  Ungarns  zur  Zeit  der  Laiuiiiahine.  aul  die  iiltere  GeschichK'  d<?r  l  ii^aiii  hezu^r- 
liehe,  vornehmlich  in  oriontalischon  und  hyzantinischen  (Quellen  vorflndliche  Aufzeich- 
nungen zeugen  gleicbmäaaig  gingen  diese  Auffassung  und  weisen  darauf  hin,  dasa  wir 
die  ethnische  itowie  auch  spraehliobe  Beriihmndr  Ungarn  und  Slaven  schon  Ui  der 
Zeit  ihrer  am  Seh war/eu  M<  <'re  frotegcnen  I  rlieimat  annehmen  müsseu.  (Wir  werden 
deu  Vortrag  in  den  l-^ilui.  Milt.  mittedun.  Ued.J 

Vnrti (tg!<^iizung  der  f.  Cfatme  am  4.  Jänner.    Ignaz  Kunos  hielt  einen  Vortrag: 

„Magyari'ii  !)''  lllemtMite  in  dor  liirkisohon  Spraclv  .  N  ortrapeiuler  weist  alle  j.'np  Kl.  mente 
nach,  weldie  im  Laufe  der  zwei  .lahrhunderte  dauormlen  Türkealierrsihalt  lu  I  nj^'a!!) 
in  die  tiitkisi  lie  Sjirae'rie  hineitipektiuiiiieii  sind.  Währi'nd  dor  bckanntli<'h  im  W'L  und 
XVII.  .laiirliuiidt-rt  stattgubabten  Türkenhorrschafl  waren  von  der  Burg  Bu<lin  angefangou 
eine  ganze  Reihe  nngarischer  Stüdte  halb  und  halb  türkisch  geworden.  \'ortragt>nder 
beleuclitet  diese  interessant»*  IVriode  nicht  allein  von  sprach wisaonschaftlichem,  sondom 
auch  von  cultuige-,  liichtlichem  (iesichtspunkte  au»  und  führt  auf  Grund  der  in  grosser 
Zahl  eilialien  (.'elilielienen  türkischen  Kefters  ( X'orwallungsbüeher)  ein  Bild  der  admini- 
stratioiiellen  und  so«  laleu  \  erhiiltnisse  der  türkis»  h  ungarischen  htadtc  vor.  Kr  weist 
nach,  inwiefem  die  ein/eln.  n  Ortschaften  türkisiert  wuiden  und  inwieweit  .-puren  davon 
in  den  Benennungen  der  bouttgen  Städte  und  vomebmlich  in  der  iäpracbe  zurückgebUeben 
sind.  Et  gibt  auch  den  Orund  an,  warum  das  Ungartnm  auf  das  Turkentnm  keine  so 
tiefgehenden  Wirkumren  ausüben  konnte,  wie  die  Siiuren.  wf-l'-hr-  rlie  Türken  in  der 
ungarischen  Sprache  und  in  den  unterworfenen  liegenden  zuruckirelassen  hal<on.  Kr 
gruppiert  die  versdiiedenen  Kinwirku!;L,^'n  un<l  stellt  si  hlie>slii  li  jenen  Teil  des  iiiisj-.'iris<  hon 
.Sprachschatzes  zusammen,  welcher  auch  aus  der  heutigen  Türkunspraehu  nacbweinbar 
ist.  —  Hierauf  wurde  eine  Abliandlang  des  Gastes  Dr.  Ludwig  Katona  ^Uober  die 
Litteratur  der  ungarischon  Mythologie'  Torgelegt,  in  der  nieht  nur  die  hervorragendsten 
Erseheinnngon  dioaer  liitteratur  einer  eingehenden  Kritik  unterzogen  werden,  sondom 
zngleirh  auf  dio  Ziele  uivl  <lii<  Methode  einer  neueren  Darstellung  der  religiö->i  n  \"or- 
Stellimgen  der  heidnischen  Magyaren  hingewiesen  wird.  Dil'  vorgelesene  Abhandlung 
ist  nur  einer  der  einleitenden  .Misehnitte  der  in  .\rbcit  genonimenen  ungarischen  Mytho- 
logie Dr.  Katona's,  dessen  Einzelstudien  auf  diesem  Gebiete  in  Fachkreisen  bereits  seit 
Juren  den  Wunsch  rege  gemacht  haben,  eine  gri'indliehe  Revision  des  nahezu  ver- 
scholloaeii  Ipr.lyi  srlieri  W.  rke<  gerade  durch  Dr.  Katona  vorgenommen  zu  selien, 

I'leiiargitzutt}/  am  2'».  Jiinnrr.  .\kademio-Pr;»sident  Baron  Boland  Ko'vös  verla.s 
das  nachstehende  an  ihn  gorichtete  Srhreilien  Sr.  k.  u.  k.  Hoheit  de.'«  Erzherzogs  Josef 
«Fiumc,  1897  10.  L  Hochverehrter  Herr  Präaidentl  Fräulein  Marie  Kückert,  dio  Tochter 
des  gefeierten  Dichters  FViedrich  Rückert,  hat  sich  mit  seltenem,  unermüdlichem  Fleissc, 

grösster  Ausilauer  und  1  h' «s'undenii'-Lrs wii t  il i:r -i"  l'nere-ie  unsi're  nni^arische  .Sprache 
angeeigmd  zu  dem  Zwe<  ke.  die  W'ei'ke  unserer  ungansi  lien  X'olksdiciiter  üiierselzon  «ind 
dadurch  <lem  deutschen  Publieuni  vorführen  zu  können.  Dies  ihr  künstlerisches  l'nter- 
nebmen  ist  ihr  nach  mehrjähriger  angesti*cngter  Tätigkeit  gelungen  und  sie  bat  an  vielen 


194 

Orten  b«i  xohlreichau  Gelehrten  und  ?rofessoi-on  lubeiulu  Am^rkt-uauiiK  geürutut.  Ua  si*»- 
jedoch  ein  armes  Midehen  ifit,  stosBt  die  Drucklegung  dieses  Werkes,  uhne  wirksam*' 
und  fiuthiM'-ri  i'  hc  rnt<>rstiitzun>r,  .nif  g-mssi«  .'•  cli\vH»ri>;kt>iten.  DioHor  Umstand  hat  die 
llorzognj  All A.iti.lr.i  von  ("nhiit-;  ln  wo'.a'n,  fi'  li  an  inifl»,  als  Mitglied  der  Ungarischen 
Akailouiic.  zum  /w  ■  kc  der  Funlfrunt;  iL''^.  i  A ii(i<'l(;ix«'nii«Mt  zu  w.Mulon.  Ich  meine,  e» 
M'ürde  aiK'li  für  luis  mt.'r-  ssant  soiu,  das  Ucik  Ix  lmls  Dun  lisn  lit  und  Bt?urtüilung  von 
der  Verfasserin  zu  »  rlatti-n  und,  wenn  t.s  <I«mi  l^rwHituiiL'cn  ontHini.  in,  uIht  die  Modalität 
zu  beraten,  in  welcher  dessen  VerÖfl'eutlichung  bowerkstolligi  wurden  könnte.  Indem 
ich  mich  Ihrem  werten  Andenken  empfehle,  bivibe  ich  Bw.  Hochgeboren  anfiriehta^r 
Verehrer  Ki zlierzotf  .lusef.  *  l'riisidi'iit  Haroii  l'.i.lvos  beanlragl,  das  Mauuscript  der 
UohtTsft/.iinfr  diit<  h  di*'  F.ii'hiniiniu'r  der  1  'Nj)ra<;ii-  und  si  hon w issonHohalllichon)  Clasee 
lifurtedeti  zu  lu>^>  n  uu'i  ■i''s-<-n  \  orotl-  iilli  ^untr  •'ViMitucll  niotalisfli  uri)tr  aiieh OMtOTiolX 
zu  uiUorsiutzt'n     l  »a.-^  rii  num  Htimiiii  dtT  An-n  lit  de-  rrasidcnten  lifi. 

Viiitiiiiis-itztimi  rf-'p-    /.  lim    ■!!.  Miirr.    \m\va/.  KunnH   loci»'  unter  di'in  Titel: 

.l'ir  ImiI  wicklunsj  di'i-  niMiereu  tni  kisrlu-n  l.itti'i  iilur  eine  ^Tossere  Artieit  vor,  welobo 
die  fiianiuudirljiilinjii'e  Kntwicklung  der  oäiuauisch-türkiKi'hun  Litteratnr  darstellt.  — 
Hierauf  logto  Ignaz  (iuldziher  eine  Arbeit  des  Dr.  Eduard  Mahler  „l'eber  die  .iahres- 
fonnan  und  dt«  dtronologischen  Systeme  der  alten  Eg^ypier"  vmr.  Dr.  Mahler,  dar  l>er<-its 
in  xalilreichen,  im  Anstände  erschienenen  Werken  auf  Orund  glQcklicher  Combinierunif . 
idiiluIoyisi-luT  I  'iiji  i.'-   .inf  dm  (Iidpii-ti-n    di-f  I'Lrvptoli)Lrie   unil  ABsyriologic,  mit 

asli-ouoniiM  lieii  Arlii  iiun  aul  dein  <;.-lueie  dfr  i  hi iiuolo;;ii'  der  N'olkiT  iles  alten  Oriouts 
naoiliafW'  Ui'sullutt-  anljjewifson  hat.  weist  in  der  vorlii'krend<>n  Arlieit  auf  jene  Irrtümer 
liin,  die  bezüglich  der  •lahrfom  und  der  uns  vom  dassischon  Altertum  her  berichtoten 
grossen  Zeitkreise  der  Rgypter  bisher  bestanden  haben.  Die  bisherige  Aanalime,  die 
Kgypter  hiitfen  seit  der  ältesten  Zeit  nur  ein  bewegliohos  Jahr  von  ;?(;.')  Tagen  ohne 
jedwede  Sclialtunif  ffidialil  und  das  Stitiuenjalir  mit  'M],W  ^  Tairen  erst  .s>  il  dem  neunt»'n 
Heff irrunffsjalire  rtul.  lOuerj.'-i-ti's  Ii.  \   '  hr.i  antf''uiiiiuni'ii,   ■ikl.ul  di  r  W-rfasscr  fur 

liinndliL^.  indem  er  aut<irun<l  ilrr  ( >i  i^inulurkuiidcn  den  .Naeiivvt-iä  liefert,  dass  liaa 
.^sii  iusjalir,  drssen  l.iiii^'f  w  iliiviiil  <ler  ganzen  Epoclie  der  altegyptischon  Reidisgescliii-Ute- 
der  Lüng)'  des  juUaniüciipn  Jahres  gleich  war,  von  den  Egyptorn  als  Normaljaiir 
angenommen  und  aurh  wirklich  kalendarisrli  gebranclit  wnnip.  Das  .lahr  von  rund 
^Ü).")  TaiTi'n  war  nur  in  d>>ii  l'eclinunjren,  insl>esniider<'  liri  ji  ii4'n  dt-r  AstiMnoiiiii\  vct-- 
weiidet   worden,   weil  Aiilauf  \iiii  2.'>  siil.  ln-ii  Jahren,  d.  i.  narli  Hl..'.  T^i^.a-u  «Ii«« 

Mdtidpdas.'ii  wii'der  if.'iiau  auf  deiisi-li.ni  TatT  des  .laliri  s  w  ifdt'rk«'li i '  n  utnl  man  dadiii-i'li 
ein  .Mitti'l  hatte,  uui  den  ratr  dos  Kmlritles  df.s  \'olluii>nil<\s,  au  wdi  hi-tn  dii'  l\rojiiing' 
der  .\|iis-Sii<'H'  zu  i  rf<»l(.'i  ii  halle,  jfenatl  liestannien  zu  können.  Dor  Api.-.  alif.^el>ildot 
mit  dem  bymt>ol  des  Vollnion«les  aul  dem  Haupte,  war  da»  leitende  Symbol  des  Oairis 
—  des  VoUmondanges  —  auf  Knlon,  die  A|»iB-l*oriod«  daher  nichts  Anderes,  als  dio 
füll fiiiidz wanziyjiihriiTi'  Mniidiii-iiddi'.  .\ii<  !i  d''r  I'ii'ini.x-l'criodi'  h-irt  der  ^  i  iIuss-t  «miu^ 
felii'  eiiifai  iio  a.slrouoniisciie  Deutung  iiei.  Aueii  mi-  iialte  keinen  andern  Zwoek,  al.«  die 
Hcrslellun«^  des  Auagleirhs  xwisrhon  Sonnen-  und  Mondlauf. 

PleHarutxmtff  am       M8rt,    Der  liencralmieratär  legt  das  (tutachtcu  der  I.  <'laHNo 
in  Betrenr  dos  Memorandums  und  (Jcftwchs  Otto  Herman's  vor,  in  weU-hor  dieser  in 

Aiiyfl<'rr,.|difii  d.'r  aiit  1  ■andoskosli'ii  zu  l><  \\  ,'i  kst('lliL''''ndi  ii  ."samiiiliiiiir  d4'!r  I  .  hi'i  l■.•st.^ 
«!•  r  I  riirsi  liJiftiL.'uuf,'^«'!!  drs  unt^ari.si  luMi  \  iijkos  fiir  ninralisi  lie  l  nler.sliiizuujr  der  .\kad»»mitj 
duM  h  «  iii  an  den  rnlerriehlsimnister  zu  ru  lir»  ii>l«  s  Mi-morandum  ansuolit.  Da:j  motivierte 
.Memoraudum  der  CIümko  omidieliU  dem  Unterriciit«minialer  die  möglichste  Unloratützunsp 
des  keinen  Aufschub  duldenden  hoehwichtigon  wissenschaftliehen  Unternehmens.  —  Der 
Generalse<Tetiir  le^^l  ein  im  Coniitatsarcliiv  zu  Besztereze  entdockt«»,  aus  dem  W  II.  .lalir- 
luinderr  stammi-iides.  hisiorisrh  inli-ressantes  lianilH«  hriftliehes  Pasiniill  vor.  Kränlein 
Mail''  IIiiikiTl.  dl-'  I  iic|i;i-r  di-^  d.iil'-i'lii'n  l'H-hiors  |'"fii'iirii-h  Kurkeii,  dif.-n  dcul  .s.  i , . . 
l  eliiTsi'i/imir  uiner  "s?*<;ren  Ausvv.ihl  uiitfarisciier  Volkslieder  die  AKai;-  uiif  \  >i  Ivui  /.ciu 
auf  Ktiii-ii  (ilung  dos  Krzlierzogs  .lo.ief  zum  Zwoeke  der  Abgabe  eim-s  •  ;  i;ia.  ns  > •ni^'f  i^.;n- 
zunehnion  b«'S<'lilossen  lial.  si>n<l«'t  vorlüulig  den  «ur  erwähnten  V  oikslieder-Auswalil 
gehSreitden  erläuternden  Anhang  ein,  wclclmr  d«*r  I.  ClasfM*  zugewiesen  wird. 

r.  .  li, :    II,  t'',/,,,,         V  .l  )'/  .    .1  >rhiiiiIiiT;  hi''ll  seinen  .\ nti  ittsvoi  tra«>- ^ 

..l  1  !.<'r  das  KiciiijH.eiiTi  1,  iiiLiii  I  „i,  l.v.u.s  de.s  Nevixditam-r« '.  Don  /.weit«'n  Wtrtrag  hielt 
d-  r  ti.i-t  l»r.  l{u<l<>U  \  \  .1  I  .  r  di-'  K ri<  i.'xtaktik  Len's  dus  Woistin".  Ia<o  der  Weise  h«at 
bHi>— !)  2  das  oslitixuiseiic  Heieli  beiierrücht.  Sein  umfangroichsteH  Work  ist  dio  Kncirn- 
taktik,  in  di-nm  IH.  t'apitel  er  iH'kanntnrmnHüen  von  den  Türken,  den  Vorfahren  der 
Magyaren  handelt.  Kin  l'i>i  n 'i mti':  di msi-lter  i  ii  ir;ii  i.  r  ii.d  in  iioueri  i-  Zoji  <]iost;s  W.tI^ 
T.oo  dem  \V<'is<'n  sticiln.';  u^'nu  Mt  im  1  dHSso|i>.>  di-m  l.\ /aniimsi'hen  Kaiser  III. 
viiiilj'  ui  •.  Aei.hi-r  villi  717—741  i'i  hi  ii -i  Iii  hal.  mlraL'i'tidi-i'  howeist  mit  aiissi-ren  und 
inncn-n  tjnunlun,  <ia»s  das  W  ork  laiHacliUcli  Leo  Vi.  (den  W'eiiseii)  zum  Verfaaaor  hat. 
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VortrnijHititzung  am  Js  S'otvmbrf  /N.'«;.  Bernh.  Munkiosi  verliest  oino  kurze  Ahhand- 
Inn^  des  PrasidenU-ii  (Jraffn  (56za  Kuun  unter  ilvm  Titel:  Ein  Datum  zur  Sprachi' il«r 
W'olt.'^a- hiiltfiirc-n".  1  »as  I  atuni  bi'stiitiirt  die  vimi  Verl'asstT  InTi-its  friilior  in  mehreren 
Abhaniiiuntfeu  entwickelte  Ansicht,  dass  die  im  man-yarisclieu  Kihnikum  und  in  dor 
mag'yarischen  Spraehe  reichlich  nacli weist laren  türkischen  Eleinente  aus  der  Kultureijl- 
wirkuAff  des  mit  dem  Magyarentum  im  JahrUuaend  vor  der  LAuduabaie  in  engvr  hiatori- 
soher  V'erbindnnf!:  (restaadenen  bulgarischen  Türkentnms  herrühren.  Das  in  Rede  stehende 
Datum  findet  sicli  heim  arabischen  Scliriflsteller  l\azvini  luul  ist  niciits  Anderes  als  der 
V'olksnaiiie  hessenyö  in  der  Form  lied-it>no.  Kazvin  iiat  sein  Datum  iilier  die  cihthclien 
bossenyök  wahrscheinhch  aus  einem  biilirarischen  Hericlit,  vielleiciit  au«  dem  verlorenen 
Werke  dv»  bulgarisclien  Uiatorikera  des  Xll  Jahrhunderts,  Jakub  beu  Nomau  geschöpft. 
—  Hierauf  hielt  Dr.  Anton  Hemnann  einen  freien  Vortrag  fibar  »Die  etimos^raphischea 
Ergebnisse  der  Miilenniunis-AuBstellung.''  Er  liess  vor  allem  die  etlinograplüschen 
Momente  der  Ausstelluns»  eine  kritische  Revue  passieren,  worauf  er  die  Krt^elinisse  auf- 
zählte.  welche  die  h.^  \  .  .|kskiiii'i>'  •[•■r  A  u-'str  ilmiy        vit'd;iiikiri  iial.  li'T  liilialt 

fast  dutt  ganzen  „horlt  s  "  ist  dem  ellinofrrapijischeii  Museum  zugefallen.  Du;  ethuo- 
Ifraplliaohe  8anuulung  des  Urafen  i-^ugeu  Zirhy  wurde  dem  Nationalmuseum  einverleibt. 
Die  grossen  und  wertvollen  äammlungen  das  heimische  Fischer'  und  Hirtenleben  betreffend 
(von  dem  befreiRterten  Sammler  Otto  Herman  angel*-}.''!),  waren  berette  als  Biirentnm  des 
Museums  aiisircslellt.  Au.-h  bedeutende  litterarisclie  lOtyobnis-i'  für  f'i  '  'i;skiiii  le  wird 
die  .\iisstelhinff  im  (ielnlge  halten.  Die  Schätze  des  etlinogr.ijsliisrhfii  'sniseums  liillcii 
schon  einen  ginssen  Teil  von  vier  K^rosseu  Ciebaudeii.  Sache  der  heimischen  \  olks- 
kundo  geht  uiuom  grossr-rtigcn  .Aufschwung  eutgegeu.  —  Setiliossljch  legte  U61a  x  ik4r 
eine  interotwantc  Arbeit  von  Stefan  Balog  (tiySr)  aus  dem  Bereiche  der  Alfölder  Volk»- 
dicbtung  vor,  indem  er  zugleich  die  prächtigen  Molodien  einiger  Balladen  vortrug. 

rort  nfr*»itTnttg  nm  i.  JUatur  \H97.  FÄla  VikAr  erstattete  üericlit  über  seine  Studien 
im  Tomitat  Borsud,  wo  er  in  4  Dorl'ein  etwa  imi  Volkslieder  umi  in  lialLnl.  u  miUelsl 
l'hono^Taidi  aiileeivimtiien  iiat.  —  Dr.  dcorir  Alex i  sprach  unter  dem  1  iiei  „  \\  ildo-Kosen- 
Sti'  it  ul'or  da-  \  .  rlcilinis  der  in  Krizas  Sammliintr  .. Vadrözs&k*'  (Wilde  |{oseni  veröffent- 
hchien  äzelder  Voiksbaliaden  zu  ähnlichou  l'roducten  der  rumänischen  Volkspoesie. 

Vortraga*itzHntf  om  24.  JJtimrr  ln97.  Die  Ethnoj^raijhische  Gesellschaft  hatte  im 
vorigen  ^'onate  beschlns.-e-i .  iti-  Krfiilliine-  i  iiiei  Imciiwichtigeii  et]iiio>^ra|)hisclien  .\uf- 
galie.  die  ."^ammliiiif;  der  uii^ai  isclieii  \'t.lkMlii  liiuU);i'ti.  zun.iclisi  der  Volksl-allailen, 
sammt  ihren  Mel<Hli<'n  iinverweilt  in  .\ngtill  zu  nelnin'i),  und  ln'tiaiite  I  >  la  \  ik;ir  damit, 
den  .\nfang  zu  machen.  Eine  öfl'oudiche  Aufforderung  au  die  iieiufenen  in  allen  Landea- 
teilen,  an  diesem  nationalen  Werke  mitzuwirken,  hat  in  weiten  Kreisen  Widerhall  gefunden 
und  es  waren  auch  zahlreiche  Aiierbi>'ien  zur  Mitwirkung  eingelaufen.  Dor  Abgoordnete 
des  Mez8-Cs*ter  Wahlbezirkes,  Heia  Kubik,  lud  V'ikär  ein,  die  Weihnachtsferi.cn  zum 
Zwei-ke  Sluiliums  der  \'<>lksl>;dladen  un<i  ihrer  .Melodien  in  si  im m  Iii  /üke  zu  verbringen, 
in  wt'lcliem  er  reiche  Aiisi.i  nte  linden  würde.  Vikiir  folgte  der  lOinliidiintr  und  brachl<f 
eine  hochinteressante  Sammlung  von  Texten  und  Melodien  nach  lianse.  Die  nationale 
Eigentümhchkeit  dur  .Melodien,  welche  mit  den  gewöhnliehen  Notenschriftzeichen  nicht 
genau  wieflerpea:et(pn  werden  kann.  Mess  vor  Allem  die  Fixierung  der  gesungenen  Texte, 
resjii'cUvc  McIihIl  ii  iiiiitelst  des  l'hotioirraj'iien  '  .In  <  !ra|iho[ihi>iis  wiinsrhenawei  t 
frsch-'incn.  l  nttu  o  ht>niinister  Wlassics  mai-lite  uii'.  weilt  die  .Mit!il  zur  AnsclialTung 
eines  zweck»  nts|irechetideM  I  irajihoplions  lliissig.  In  seinem  Vortrag"  lu  ^s  \  ik.ii  unter 
Mitteilung  zaliiroichcr  iat«u'casanter  balladou-Tuxte  und  -Varianten  überraschende  Em- 
Itlicki*  in  das  organische  Werden  der  Volksdtchtting  machen,  indem  er  die  vorschiodeneu 
bei  den  Wandlungen  derselben  wirksamen  Kactoren  hell  beleuchtete.  -  Hierauf  folgto 
eine  Sitzung  df»s  Ausschusses,  welcher  beschloss,  dass  die  Zeitschrift  der  fJeaellsehaft 
,  Ktluio^rt  fr.iiaii  Li'nn  lK^al:M  -  <  iiiraii  der  l'^thnog-rnphii^ohen  (jeseUsi  liaft  und  *!•  r 

etnnograi)hisciien  .\l iiseunis-^ci  i mi  sein  >oll,  und  die  .Modalitäten  der  Ausfiihi  iinjjr  dieses 
Beschlusses  feststellte.  Nach  Sciiluss  der  AusächusssitSliag  hatten  die  Ausschussmitglieder 
noch  den  seltenen  üenuss,  die  Volksballaden-Gesangsvorträge  des  mittlerweile  angokom- 
menen  Graphophons  anzuhören. 

Vorrriiijssifziintj  fi„i  27.  Fi'Jirnai-,  T)r.  .lulius  Si  <,i'~tvi''n  hielt  einen  X  ortrai?  übi;r  den 
»Namen  und  L  rxpi'nni;  der  Sz«''klei  '.  Sebestycn  iiHi  i  lias  W  ort  Szekler,  latein.  siculuh«, 
vom  altma^:yari--rhi  n  Worte  szek,  szik  al>,  welches  das  ]*;tide.  die  (jieiize  bedeutete,  so 
dass  also  der  Sinn  des  Wortes  szekely  —  «.Ironzler,  < irenzwächter  ist.  Zu  Hiitcm  der 
.Grenze  wurden  aber  von  den  alten  Magyaren  immer  fremde  Stämme  verwendi  t.  wie  zum 
Beiapiel  die  Kabaran,  Besseny6s  u.  s.  w.  Da  das  Wort  Szßkcly  nur  eine  Hesel läftigung 
bed«nt«t«  so  müsste  der  Stamm,  welcher  diesen  Namen  führte,  ursprünglich  einen  anderea 
Nam«n  gehabt  haben,  was  auch  den  alten  Chronisten  nicht  unbekannt  war.  Sebestyön 
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gibt  nun  ilisr  \  eriiuitung  AiiJ^drut  k,  (iass  Mo  S/i'^klcr  <l\>'  Xaclikomiiifn  ilor  alten  ICaharoii 
sind,  wflchu  N'crmiiliini,'  aui-li  ihuhin'h  uiUfistiitzi  ^vi^.i,  iln-^s  .ii«-  S/.tVkliT  iiir  fiir  l  nt^arn 
gehalten  worden  sind.  Ursprüngiieli  svuhntcn  rüf  Szcklor  iu  «Icr  <ii'i(ond  dfs  Hiiian-r 
OomitatB;  ue  wanderten  erst  zur  Zeit  Stefans  di-8  lielligon  nadi  Siebenbürgen 

VortratriaitzuHg  am  3  ApiiK  Ür.  Ludwig  Katona  hielt  einen  Vortrag  »Ueber  die 
Volksfioosic  dor  Wog^ulott*.  Anf  Grand  der  Sammlungen  Kciruly  s  nnd  Bernhard  MunkAcsf's 
entrollt  der  Vortra^'-ende  i-in  ans<'liaiilic!i>'s  Hild  d'  S  hochuit.  ri'SMinlen  \'olkslebens  dieser 
ngriachon  ölkerscliaft  l>a  die  Ta^e  eines  sidliststlindlifen  iiiul  eitreaartig'eii  »  uikslebt»na 
der  Wogulen  t,'e/..ihlt  sind,  s«  kann  man  «irklieh  sapt-n,  dass  Munkiicsi  nocli  ^r-rade  in 
der  zwölften  Stunde  das  geistige  Vermächtnia  dicsoa  dun  Magyaren  spracbvcrwumiten 
VoUcefl  anfgraommen  hat.  Gerade  dies  Verdienst  der  Sammler  wurde  im  Vortrage 
Katona's  hervor^i'lmben  und  von  allen  Seiten  beleuchtet,  -  Der  zweit»  angekündiß-ti? 
Vortrag  nnti-rblieli  \vef,'en  Nii  iitersohniiienB  des  Vortrapcndon.  —  Der  Vortrapssilziin^ 
folgte  eine  AusseluiHSsitzutt!;.  !■.>■  w  iiide  lii'<riil  issen,  den  riil'Tiii  lit'*mini'ilt  r  seili'us  iler 
Ktlinograitliisclien  ' i'-sellschaft  /u  «'iMicheii,  di'in  von  Mtto  H<'naaii  niitiierti'u,  m  natio- 
naler und  \\'is>.>  u--''li:iitlii  luT  hezieliuntr  «<>  Iniehwiciitiiren  l'nternelinien  der  Sammlung 
^er  L'eberbleibsel  der  Lirboschäfligungen  der  Magyaren  die  möglichste  moralische  und 
materielle  Forderung  aiijoredeihen  zu  lassen.  Ferner  wurde  ein  engeres  Comitd  beauftragt, 

lietrefTH  der  rmwandlunur  der  \'i<-rl<djaIir-Zeitsehrift  der  Gesellschaft  ..Etlinographi  t*  in 

*?ine  Muualäächrift,  einen  \"ürs'  hiau  au;*zuarl>eit<'n. 

Kisfaludy-GeBellschaft. 

.lahremiit^unff  am  7.  Frhriiny.  Nach  dt'p  KruirmiiiLj'-ri'de  d>'S  I'^ä^identon  un<l 
il.'iii  l^i'Mcl,!  des  .Set-retärs  li'e'il  Z-^h  ümiliN  ciui'-i  asilirU>^cl;-hlf[';uliistoi'isehen  Vortra^i- 
unter  dem  Tilel :  .Johann  l-^nii  i^  i  s  kuiistjihiidSDjiiu-sciii  r  ^-landpunkt",  welcher  zngloicli 
berufen  war,  die  bisher  unti  rbliebeue  {»«  nkrede  auf  di<  s<'s  ver<li<  nstvolle  Mitglied  der 
Gesellschaft  zu  ersetzen.  Wir  besclirünkon  uns  hier  auf  die  Markirung  einiger  Gedanken 
aus  dem  reichen  Inhalte  der  schon  gearbeiteten  Studie.  —  Die  Erkenntnis  der  literari- 
schen und  nati<uialen  Wichtiu'keit  des  .Sammolns  nnd  I^rt  iutiTiis  di-r  ]i.i,'tisfhen  .\ns- 
]>riigunifen  des  \"olksgeistos  trit'l»  Krdelyi  zur  f'ammlunL;  der  uiiiianscheu  X'olksdicliluu- 
nen  und  einer  Keilie  un,schiit/.l>arr'r  Hetrnelitungi'ti  iiltcr  den  Werl  der  N'olkspoesie, 
welche  iliren  Wert  bis  lioute  l>ewaiirt  liaben.  iierder  i«  Betrachtungen  über  die  Vulks- 
poesie  wirkten  tief  auf  ihn,  riefen  ihm  die  rtootischen  Eindrücke  seiner  im  Hoimatsdorfe 
verlebten  Kindheit  zurück  und  veranlassten  ihn,  deren  Spuren  nachgehend,  die  ungarische 
Volksdichtung  zu  studircn  Die  Notwendigkeit  der  Einschmelzung  der  Volksdichtung  in 
die  Kunsti>oesie  liintr  mit  Szechfiiyi  s  Idei>  von  dct  Krhebung  des  \'olkes  zur  .Vation 
zusammen.  Im  .Jahre  \f^i'2  sehun  wifsen  liimerieli  Ileu.szluiann  un<i  (Jottfried  Müller  auf 
da»  Verliällnis  von  Volkstum  und  Nationaliliit  hin.  L'nmitlelliar  darauf  trat  Krdtdyi  mit 
seinen  Abhandlungen  über  v  olkspoesie  auf.  Kein  Nnehweis  der  Wichtigkeit  des  Volks- 
missigen  für  die  Knnst  trug  mit  dazu  hei.  dass  Petöfi  und  Arany  von  der  Nation  sofort 
«aerkannt  wnrflen.  Rr  L'iny  über  das  .'Studium  iler  V'olkspoesie  hinaus  ziu*  A ufüelliintf 
der  Volksseele,  zur  \'<)lks|isyeholii;.'ie.  Kr  fordert  v<jn  dem  Dichter  eino  T'oesie,  welche 
iranz  nationale  I'itesie  und  Poesie  Lranzeii  Nation  sein  solle.    l>i<'  Ki  ii  n.  t  nui.'  dii  sor 

Kortleruntr  tritt  heute  immer  drängender  an  uns  hi'ran.  I  n-i'n-  liiniiiu''  iinnarisclio 
Poede  hält  nicht  >ehritt  mit  nnserer  natienalon  KntwiekluiiL'.  ist  fromde  Dichtung 
in  ungarischer  fiprache,  von  Zigeunern  gespielte  W'alzermusik ;  Arany 'a  Klage  über  don 
kosmopolitismus  unserer  Poesie  gewinnt  immer  mehr  Berechtigung.  Es  wird  nicht  die 
.\bsfhlii-ssunL,'-  vom  Fn^nidi-ti  vi'rlamrl,  wohl  abi-r.  d;iss  die  Kennlnis  de^  I'ri'inden  !dos 
zur  Siarkunt:  di'S  nationalen  i;ci>ti-s  diene.  Au>  h  Mrdelyi  verurteilt  die  1  iii  liuiug,  wclehe 
Idos  unirarischen  Korjx'r.  aber  niciit  uiiirarischon  lioist  hat:  r  will  tuclit  die  direete 
.Nachahmung  der  \"olk8]»oesie,  aber  die  Nationalisirunn  des  fn-mden  Hinllusse.s.  lOrdölyi 
neigt  in  der  ersten  Ei»ociie  seiner  Laiin)ahn  zum  Individualismus  :  sr>in  Volksdichtung«» 
Studium  machte  ihn  zum  Kealisten :  der  Cultua  der  \  olksseele  erfüllt  ihn  vollständig. 
In  der  zweiton  Hälfte  seiner  Laufhahn  wini  er  unter  Einwirkung  des  Studiums  Hegol's 
zum  Idealisten  lS."i.'i  t'i'ofessnr  iler  rhiloso[>liie  in  Säro^patak  ireworden,  veisi'nkt 
sich  in  Ib'L:»'!.  kntisirle  ili.'  I'(ie<ii-  nni-li  ilessen  System  und  es  bildete  siih  cnii;  uno-a- 
i'isclie  .'Scliiile  <ies  Iterliiier  Mei-Iejs.  Krdelvi  Wendet  in  seinen  literar-historiselinn  und 
ii8thetiüch-kritii>chen  Studien  die  lei>enüftüiigslen  der  Hegcl'selien  Gesichtspunkte  an,  die 
anch  der  heutigen  Kunsttheorie  dienen,  bleibend  nnd  nocli  hento  fortwirkend. 

Ungarische  Historisctie  Gesellschaft. 

Vttg«t'iitrh-mu»ikqe^chichtlieh*  Vürtr<i<)nitittuntf  um  20.  D'semh^r.  Der  Direotor  der 
■ungarischen  Oper,  Julius  Iväldy,  welcher  sich  seil  einer  langen  Reihe  von  .lahr.n  mit 
JTorschungen  betreiTcnd  die  ungarische  nationale  Musik  iui  XV'l.  und  X\  11.  JjihrliuuUerl 
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Ix'Sfhiifti^rt,  liii'lt  i'inon  Vortra>f,  in  wi'lclinm  or  dio  Kiitwicklunyf  der  ung'arischcn  natio- 
iiiiliTi  MiiHik  ilcm  Anfang  dos  X\'l.  .lalirliundcrls  skizzirte,  kurzf  Krläuterunfjon  dor 
12  luiisikalisrlien  I'rDtTaniiiniunimorn  »'inllochlftid.  Kh  hat.  ^ai^-t  K:ildy,  Ikti'iU  in  der 
crateu  Hälfte  des  X\  I.  Jahrhunderts  uiiy:arischL'  Componistcn  und  Ijautenvirtuosen  pofjc- 
ben,  welche  mit  ihrer  Kunst  halb  Europa  durchzuirfu  und  an  den  ausländischen  Höfon 
gtome  AuBseiduiungen  genoeaen.  So  die  Siebenbüri^r  BackXort,  Valentin  äreff  und 
rhristof  Annpmster  und  der  Presahurfrer  Johannes  Newsledler.  Indessen  haben  diese 
iintrarliindi>*>  Iii  :i  TonkiinKtlrr  diMiN'  lu-n  Stammes  in  ihren  Werken  nichts  von  spx'zioll 
uii^^iinsrlieuj  tiei'rüire  oder  natumaler  Kiironart  producirt.  DemuK  h  kann  der  Anfan>f  dor 
unffarisc li-nalionalen   Kunstmusik   in  <lie  erste   Hälfte  des  lahrhuiulrrts  j^esolzt 

werden,  wu  au  zehn  Bahnbrecher  unsere  nationale  Muaik  nichl  nur  bei  wulthcliou  Liedern 
-znr  Öeltnng  brachten,  savideni  auch  hei  Kirchenliedern  anwandten.  Dor  Erste  war 
Sebastian  Tini"idi.  das  Prototyp  der  ecliten  Lautensiintrer,  dor  das  ganze  Land  durch- 
wandernd seine  Lanto  bald  hier  hahi  dort  crkhnj^en  Hess,  mit  seinen  histttrisclien  (Jesiin- 
>rcn  nicht  nur  ein  tri  tn  r  t'liri>ni>t  di  r  liisturi^c-lii  ii  lOreignisso  seiner  Zeit,  sondern  auch 
der  er^ite  unurarisclie  Componist ;  die  musikulisrln'  Invenüon  und  die  Construclion  seiner 
Lied<>r  hat  schon  ganz  ungarisches  Cephifre,  cim^c  seiner  Lieder  aber  sind  Ton  bleibsa- 
dem  Wert  Käldj  Iiat  von  dessen  18  historischen  Liedern  swei  in  daa  Programm  auf- 
irenoronien,  in  welchen  dor  unirarisehe  Oriirinahypus  am  stllrksten  pulsirt:  i.A  v6g 
TcmesvÄrl'an  Losnm  zi  Ntwiu  haliUi'in'd  vah'»  enek"  uinl  ,.I''irer  v,1r  viadahir61  valö  ^nek"j, 
deren  iin^'arischen  .\h-lodien-HhytIiinus  zu  entzilTera  ilirii  \  ■illkomtnen  ^rehingen  ist.  — 
In  der  zweiten  Hälfte  des  X\  I.  .laiirhunderts  lie^innl  audi  die  Volksmusik  aufzublühen, 
als  mit  der  Aufnahme  der  Hcformation  daa  Volk  in  «h  r  Kirche  m  seiner  .Muttersprache 
lang  und  seine  Musikformeln  aus  <len  l'sabnenmelodien  nahm.  Von  grossem  Eiidiusse 
auf  die  Entwicklimg  «1er  ungarischen  Tonkunst  war  auch  der  Umstand,  dass  an  deutschen 
Universitäten  stndieremle  unfrarische  protestantische  .lüng-linpe  sich  dort  auch  musikalisch 

bili''1'ri    Mdii    lllfc   lllliJ^iiri'^clieii    I  'i'lie|-'-ct/;iniJetl    vieler    srllniii'il     i  ici  1  tsc  hell    I.ieiler  Si.'lbst- 

St^iniliir  m  uiitjarisciie  .Musik  setzten.  So  wurden  z.  11.  folgende  rdte  deutsche  Lieder  bei 
uns  einpobürf^ert  ;  „Ks  ist  ein  ychnitler,  lieisst  der  Tod*  — .  Leo  Hasler's  berühmtes 
Weihnaflhtslied  .Es  entaprosa  ein  Röaslein",  dessen  ungarischer  Text  echt  ungarisch» 
Musik  bildet  Viele  solche  Lieder  bilden  in  der  swelten  Halfle  des  XVI.  Jshrhunderts 

die  natürliche  Brücke  zwist  iien  Tiiiodi's  Lieiiern  und  ilen  Knniczen-Liedern  dor  'lököh- 
liiikoe/y  Zeit.  —  Der  zweite  .Misihnitl  des  Proj^ranims  enthält  ila.s  X\'1I.  Jahrhundert: 
.Az  anyaszenteij-yh.^z  sirahna"  von  Ivha«*  Lilnyi,  welches  zuj^leich  mit  seiner  kiichlichen 
Melodie  entstand,  als  das  Trossliurfrer  hdut^fericht  die  protestantischen  I'rediger  zu  den 
Galeeren  verurteilte.  .  Heg-i  <lal  a  mssz  iflnkl»6|-  aus  der  Zeit  der  Tiirkenherrschaft  und 
der  ungarischen  l'arteiungen.  Die  ..FUiköezi  SAmuel'  betitelte  Ballade  spie^^lt  in  weh- 
miitig  schöner  Melodie  das  trauritre  Thema  wieder.  Die  folgenden  zwei  sotrenannten 
„Hlnmen-I.i>'der"  können  als  KÜiclitlinL'Nlieilrr  Iten :  ..  \  tiiott  kcri'ked i k  cl';.'  fek.  ti'  felliö"*) 
und  ,,Büra  termott  idö".  Dii-se  zwei  wuuder.schonen  Lieder  mit  au'^drucksvoller  Klage- 
melo<lie  haben  unter  unseren  \'<dksliedem  kaum  iljrcsirl''i<dien  Von  diesen  traurigen 
Liedern  gans  verscbieden  sind  die  KurucsSD-Lieder  des  XX'III.  Jahrhunderts,  wie 
„Cantns  Hungarorum**  imd  „Balogh  nöt&ja".  „R&kAezi  keserjrSjo"  mag  nach  dem  Priedons- 
achlusse  auf  dem  Majlhenyer  Felde  entstanden  sein.  KaMy  hat  ins  Programm  SWel 
Comi)ositioiieii  von  Hih.u  i  .Jdnos  auf^renomnien  :  ..l!e<|uicin  tia  lialalara  '  und  ,,Palot&S  6s 
UgrÖS  iiüta".  einer  der  schönsten  ungarischen  'l  aiizi'- 

In  der  \  orlcsnnir  s]iielti'  Professor  Heinrich  Hieki.>-cii  zu  dem  Liede  ..Kgerv&r 
diadal&röl"  den  „TArogattV.  Es  war  seit  mehr  als  anderthalb  .lahrhiindorten  liier  dav 
erste  Mal,  daas  die  ungarische  Feldtrompete  wieder  erklang.  In  dor  R&köczy-Zoit  blies 
man  auf  ihr  Alarm  und  allerhand  feldmässign  Fanfaren.  Der  „T&rogat^"  hängt  seither 
im  Museum,  ein  musikalischer  Zeuge  aii-^  iler  unir  irisciien  Kriepsgeschichti'  entschwun- 
dener Zeiten.  Man  hat  auch  zu  der  V  orlesung  iliescs  nationale  Holzblasinstrument  nicht 
aus  Glas  und  Rahmen  hervorgeholt,  sondern  es  war  ein  funkelneuor  ,,Tärogat6",  von 
V.  Josef  Schunds,  der  die  ungarische  Feldtrompete  in  mancher  Hinsicht  modernisiert 
hat  Der  alte  „TArogatA"  wurde  durch  einen  Federiciel  angeblasen,  der  spSter  wie  bei 
der  Oboe,  der  «las  Iii-tiirri  i*  mi  meisten  ühnelt.  <lurch  ein  beinernes  Mundstück  einsetzt 
wurde  Herr  Schiiinla  h.tl  nuu  dii-  llrdirzuntre  mit  einem  Klarinetlenschnabel  vertauscht, 
die  Zahl  der  KIa]>pen  vermehrt  uinl  dadn;  i  h  ■  n  .Ja  auf  zwei  t 'ktaven,  II  -Ii',  erweitert. 
Zugleich  hat  der  Ion  an  Ftille  und  an  srhmelzendeui,  eigentümlich  melancholischem 
Timbre  gewonnen.  I»er  Tu  iieste  ..Tärogatö  '  füllt  ungefähr  die  Lücke  zwischen  Englisoh- 
Hom  imd  fiassklarinette  uuil  in  dieser  eigenartigen  Constmotion  wäre  die  alte  ungariseh*' 
Kriegstrom|)ete  berufen,  im  modernen  Orchester  eine  interessante  Rolle  zu  spielen. 


*  Eine  V^ersion  der  Häköczi-Melodie  und  der  Weise  des  Liedes  „Amott  kerekedilc 
egy  fekete  felh«".  S.  Ethnol.  Mitt,  I.,  S.  111—112. 
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Monatlich'-  Vortrng^gitztiiDj  itm  4.  Ftömur.  Wrloson  wurd<»  eine  Ahliandlunpf  von 
JoBof  Tlniry  »intor  dem  Tit«'l :  ..D'  T  Namo  Sahartoi-As[.liiil.ii  tli-r  Mat^yaren".  Konstanfinu« 
Porphyro^eoitus  erzählt  von  den  Türken  wif  er  dio  Magyaren  ntmnt),  das»  dit?Boti>oii 
vor  Zeiten  au«  irgend  einer  Ursache  ^Sabartoi-Asphaloi  {genannt  wurden,  welchen  Namuii 
ein  in  Peraien  anfl^sindeltoa  Bruohatäok  derselben  noch  zu  Miner  Zeit  führte.  Mit 
dionem  \nnicn  hRSchäfligte  sieh  im  vorigen  Jahre  Profesnor  Wilhelm  Petz  in  der  Akadefmie 
)li  r  \Vis-..'usi  li.iftfii  uinl  Professor  Karl  Vi6k  in  (I>t  liistor.  Z"i(>ii-lirift  „'^zäzadnk".  Ht'id«« 
sliit/.tMi  sicii  auf  die  i<inzi|irt'  Aufj^aNo  des  Koii?'laiiUiU)s.  Tliurv  weist  nach.  da.s.H  dii<ser 
Nanii'  der  Ma^^yaren  in  der  Liti-ratur  von  fünf  Nationen  lu?kannf  ist  und  dass  II  arnn^ni- 
acbe  und  arabische  Autoren  von  dorn  in  Persicn  angesiudulten  itrüohstück  unter  dem 
Namen  tifmorti,  »mrii  sprechen.  Thnry  erklärt  dio  Bedeutung  dea  ersten  Teiles  de« 
Natneim  mibartoi  aus  der  armoniselien  Sprache,  in  welclior  "J'ir,  i^r  =  schwarz,  nrti  aber 
=^  Knalie  ist.  Also  wäre  xint>-i>fti  -schwarzer  Knabe  der  Name  der  Ma^'varen  jfewoson, 
was  darin  eine  Stulzi'  linriel,  dass  auch  iiis-,i^che  Autoren  von  seh^^ur/en  I  utTitru  spi-i-- 
chon.  Dun  zweiton  Teil  des  Namens,  n-pimloi,  hiilt  V  erfasser  für  grieehiseh  —  standhaft, 
Stark  und  übenetst  den  ganzen  Namen  mit  „standhafter  oder  starker  eehwarzer  Knabe'*. 

Unoariiche  Gaoflraphische  fiesellschafl. 

Vortrapmilzunff  am  'JH.  Xurtnihfi-  /s.'*6',  f lener^ilse,  rpt;i r  meldet,  die  W'ii'iier  k.  k. 
(ieegraphiBche  (iesellsiliaft  iialie  die  I  npariselu'  i leii^Taphisrhe  ( iesellsehaft,  anlääslicii 
dt's  25jährigen  Jubiläums  il*  r  Ieizt4>ren,  damit  beehrt,  dass  sie  den  l'riisidentsn  Dr.  fi61a 
Erödy  und  ilue  Aussohuaamit^^lieder  Dr.  Ludwig  Löczy  und  Moriz  Üöohy  SB  Bhien- 
mitgfiodem  ©rwSMte.  Atadür  «  työrify  lejrto  das  zweibändi^r.  ,  mit  herrlichen  Illustrationen 
ausge'~l.it(,  t.'  Pr;ii  ht  wri  k  :  ..Tiie  K\ |ilonitii)n  of  the  rnuca8U>-  Hy  Dmiß-las  W.  Freshtield. 
Vol.  1.  11.  Li)iidi)ti  \  .N.''A  \'')rk  iJ^HCr  vor.  welches  das  an  dcniscUien  jils  .M ilarbeiter 
Iteleiligti'  Mitß'lied  Moriz  l>  't  hy  der  ( iesellschaft  zudi  (iesehenke  (ri'iii.irli!  li.it.  Don 
liauptgegenslaud  der  .Sitzuntr  bildete  der  Vortratr  des  Professors  I)r  AutoI  Török  ..lOinigt; 
soziale  .Ritten  bei  verschiedenen  Völkern  d<'r  Krde  '.  \'ortragonder  bosprioht  in  anziehen- 
dem freien  Vortrag  eine  Anzahl  in  wechselnden  Formen  bei  dvilisierten  und  wilden 
Völkerschaften  bestehenden  und  sich  durch  Jahrtausende  fortpflanzenden  aeeialen  Sitten: 
di''  vf  r--elii.  ll,  1  n  1  urmen  (b  s  (Jrusses  und  der  Ehreubezeiif unsf.  IlauptentblSssung,  Haml- 
uiiii  Fiisski;^.s.  Kiisseu  mit  dem  Munde,  mit  der  .Nas«».  Herie<  lien  etc.:  die  verschied. -neu 
I  Mi  in  II  \  orscliönerung  der  äussertin  Krscheinuni.,' :  K;  i '  jii  unk,  Schmuck,  Kosmetik, 
Malen  des  Körpers,  Salben,  Odeurs;  die  versohiedencn  Mittel  der  Lustorregung  und 
Leidverschenohung :  Morphinismus,  Cooainismus,  AlkoheUsmus. 

Vortrnij^-itziiiir/  lim  17.  Diirmhrr  />.'".'.  Cifiza  Lstinovic^  hielt  einen  Vortrajr  unter 
dem  Tite]  :  „.Vim  ileni  Lande  der  Maharadscha".  Vortragender  hat  im  Laufe  der  Monate 
.1  iiiKier  i)is  April  I^'.m;.)!.'  Itisi'l  <  "eylon  urnl  1  ritisih-Indien  bereist  und  erzählt  in  anziehendier 
Weise  seine  vielsrititfen  Uejsewalirnehmungeu  mit  Bezug  auf  Land  uml  Leute. 

Voitrags»itiuuii  um  Ii.  Jü  tUf).  Dr.  Alexander  Marki  hielt  unter  flem  Titel :  „Europs 
zur  Zeit  der  angarischen  Landnahme**  einen  Vortrag,  welcher  ein  Capitel  aus  einem 
in  der  Edition  der  Geo^^raithisehen  Gesellschaft  demniohst  erseheinenden  Werke  bildet. 
J->  weist  n;ieh.  von  «ien  am  Ende   des   IX.  .lahrhinidorts  in   Kuropa  bestandenen 

monarcliisi  h  orgunisierten  Staaten,  welche  zusammen  ein  Drittel  Kuropas  umfassten,  17 
sich  ^leichzeilitr  Juil  l'nparn  cnnstituiert  h;ibeii.  I  »aniuls  st.'iii<h'n  7  bi-^  s  Millionen  Turaniom 
etwa  74  Mdlienen  .\rier  und  17  Millionen  S.-rnit.  ii  ( .VniSicr  i  jf<'tf«'n"ber  «Wenn  damals  — 
sajft  N'ortiajf ender  —  eine  halbe  Million  Macyan  a  vermocht  hat,  sich  ein  Vaterland  zu 
schaffen,  werden  die  Magyaren  jetzt  mit  fiinfzehnfaclier  Kraft  (oder  wenn  wir  Alle 
ungarischen  Staatsbürger  znsammennehmen,  mit  vierunddreissigfaeher  Kraft)  dasselbe 
(gewiss  sich  uml  dem  neuen  .Jahrtausend  zu  erhalten  wissen."  Vor  Bejrirni  ib-r  T.'Jires- 
ordnunK'  zeiifte  Präsident  an,  dass  unser  in  Paris  wohnhafter  Landsmann  Karl  l  jfalvy. 
welcher  bereits  mehrfache  Reisen  in  Mittelasien  »remacht  und  die  peoR-rajihische  Wissen- 
schaft mit  mehreren  wertvollen  Werken  bereichert  hat.  neuestens  unter  dem  Titel : 
„Lea  Aryens  au  Nord  et  au  Sud  de  rHindou-Kouch"  wieder  einen  staltliehon  Rand 
puUidert  hat,  welcher  sich  mit  der  Ethnographie  der  nördlich  und  afldlich  vom  Hindu- 
Xnsoh  wohnenden  Arier  beschäftigt  und  von  dessen  ftberaus  interessanten  Inhalt  Präsident 
einen  knr/en  i "■■bi'."!.;i.-k  '^ihy 

Vtn  h  aitH.-<iizunij  um  .".),  .hinunr  In  (icf^enwart  dfs  Prot<'<tors  der  (»osellschaft,  dos 
Prinzen  Pliilipp  von  Koluirg,  hielt  Ludwiif  Hartek  eintm  VortraiTj  ,.1'eber  den  Kiuiluss 
der  geographischen  Factoren  auf  die  Ucligion".  —  Hierauf  lüelt  als  (iast  Herr  Viktor 
Lcvy  aus  Paris  in  französischer  Hpraehe  einen  freien  Vortrair  über  seine  «Rejae  in 
Marokko**.  Nach  einem  kurzen  pcog-raphisclien  roberhlick  ergincr  sich  der  Redner  in 
Schilderungen  der  Art  und  Weise  des  Hoisena  in  Marokko,  der  Moscheen,  der  Gefängnisse, 
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■der  VprniiililunifS-Ft'icrliflikfMtoii  etc.  Zum  ^i-hiussc  sprach  \[r.  I.fvv  iii(l<'in  »»r  den 
grossen  l^iironseliaftcii  ih-s  iiiipai iHchen  Volkt's  dio  p»l>iihronde  •  Ici'-olitijfkoit  wider- 
fahren liosM,  für  welchu  diij  vorjährige  Millenniums- AnsHteliung'  o  u  oclatanter  tiewe!» 
gewesen  —  den  Wunsch  aus,  dmm  die  nngarifichen  Industriellen  und  Kaufieute  binnen 
Kurzem  ihre  Tätijrkeit  auch  auf  das  Ausland  erstrecken  möffen,  und  lenkte  deren 
Aufmcrksumkoit  auf  Marokko  hin. 

\'-irtriii}-i:ttizuni)  iiin  Ai>ril.  !)<■  ( 1  iicrvillc,  MitsrlK'il  ii''r  Wiishinirt""'''"  <  iO()LTa[>hi- 
scheu  (iosülldciiaft,  i  Iricnt-Uci n  lit<'rst;itt'  r  lioa  „New- Vork-tliTald",  lii>  ll  "in«  n  \  ni  triiff 
in  französischer  Sprache  liiicr  ili<'  \  <'rliiihiuss«!  Japans.  Koreas  und  Clunns  Kr  kuupfti' 
denselben  an  seine  mittidst  elektrischen  Lichtes  projicirton  eigenen  Aufnahmen,  und 
wfinte  ihn  mit  einer  Ffille.  die  socialen  Zustände  dos  jupanisrhen.  koreanischen  and 
chinesisi-lif'ii  \"i)lki's  vt'r;iris(  haiili<'lii'ii<l«'r  <-li;iralvN" i-'i^i  Ii<'r  Aiii'k>i<)ton.  Dom  Vortrags 
folgte  ein  geH«-lli^(;H  SonpiT,  an  weichfui  auch  dif  (itmuhlin  dos  Vortragenden  teilnahm, 
wcli'lio  Ungarn,  das  sie  binnen  wenigen  Stunden  liebgewonnsin,  nioht  genug  rühmen 
konnte. 

Archäologische  und  anthropologische  Gesellschaft. 

UrneiiL'i  I  !-  uml  Dr.  Ilampel  dus  Tukaicr  l{cittM  tjraii  au.«  >ii'i-  Zrit  der  I  .amliiahino  in 
fesselnduu  \  ortruij:ün.  Uor  >ecrelär  meldete,  dat»»  diu  Ciesellscbaft  an)u8iilich  der  Millen- 
niums-Ausstellung  mit  der  Staatsmedsille  ausgezeichnet  worden  sei. 

Vn>inifj^<ii : liiiii  Ii, II  ■.'»;  .li'hiiitr.  C'/.a  Nogy  besprni'li  dio  iiiiliintr«t  vcim  Xational- 
Mu.Houm  erwoi  Ix'n'Mi  l^it  tni'n  und  HiilttLT/.euge  aus  der  Zoit  Köni^- .Malinas.  Zum  -Schlu^s 
hielt  Dr.  Josef  Hampel  einen  freien  Vortrag  Ober  neuere  seythisehe  Funde  in  Ungarn. 

Landes-induitrieveraia. 

r>ie  Seelion  fllr  Ban-  und  Knnütindnstrie  hielt  am  18.  \f%n  eine  Sitjfung,  !n 

■welch. 'I  vi,.  viji'Ii  mit  ilci'  ( H'UenHrn.iiliuni;'  li'"*  lunjarisi'lift)  '>t\!s  irufjfhonil  hcfa.sstf. 
iJfr  I 'mli -^.-.or  an  iltir  (iowi-i  ln'-.\IitlL'lsr-liiil«'  i\arl  'lansl  li'f^li-  ioiirond«'  i{i>solution  vor: 
^Hs  ist  ein«  H<'WOgung  zu  dorn  Hude  einzuh.'iteii,  das.«  .Ii  i  nngarisclif  Styl  hei  unsi'reu 
Monumentalbauten,  bei  kUnstleriscben  Interieurs  und  überhaupt  auf  allen  Uobieten  der 
Kunatindustrie  möglichst  zur  (feltunir  komme  und  dass  Staat  und  Behörden  zu  diesem 
Zwecke  g-pwonnct»  worden  '  Na<  li  l<'l«liaft»'r  Di'hatti'  wurde  bcHchlo-sst^n.  das  Intorrssc 
der  Ki'ifii'runa-  iiinl  der  Hi'linrdfn  darauf  zu  lenken,  du-s?*  hoi  don  Kntwiirfcn  l'iir  lianton 
und  iii  i  .j<  II  A nssclncilHiiit:»  n  ani  -fli  Si"  in  «'rstei'  l.mif  auf  den  vinparisclicn  Haustyl, 
bczirdiung.swois*»  do>-;.ri  Anwendung  und  (ielteudmachuug  Kücksicht  zu  nehmen  wart«. 
Audi  wird  der  l'ugansch»-  In^onieur-  und  Arehitekten-Vercin  orsncht  werden,  initiierende 
Vorkehrunfen  betreffend  die  Bauten  ungarischer  8tylart  zu  treffen,  nicht  nur  hinsicht- 
lich des  Aeussem.  sondern  aneh  mit  Bezug  auf  die  Einrichtungen.  Schliesslich  werden 
dii'  Kiinstfn  nti  lo,  dii-  vornehmsten  Mande  nnd  iiherliaujit  das  kaiifendc.  respcolive 
bostellendi-  l'uhhcuui  tftdieton,  bei  Anschaffung  ilirer  Einrichtung  den  ungarischen  Stvl 
zu  berileksiohtigen. 

Verain  zur  Veranstaltung  populärer  Vorträge. 

Professor  Stefan  Bsrtalas.  einer  der  eifrigsten  Hammler  der  Prodnete  ungarischer 

Volkfipopsie,  hielt  am  1*7.  Hinner  einen  \'cirtnijr  über  un(?ari.schp  Volks!i'  'l'  r,  Dio  Vor- 
lesun^r  maeht**  tJas  .\iititt»e  iiuii  im  li.ijimon  der  hnint^rvollen  Sohildi'rnnj/  i'iie  r  Rnndrois**, 
welclie  (hircli  don  X'ortrajfernli'n  vm  riirifundzwHn/.iy  .lahren  im  Lande  der  l'al"e/eii 
Itehufs  Sammlnng^  von  Volksliedern  nnternommen  wurden  war,  mit  einer  .Meriffo  von 
interessanten  Volksliedern,  Balladen  und  historischen  Liedern  bekannt.  Im  Laufe  der 
Keise,  welche  den  Vortragenden  in  die  Üegend  von  Miskolcz  führte,  kehrte  er  in  jede« 
Dorf  ein,  die  Sangesknndifren  wurden  im  Wirtshaus  mit  Bier  nnd  Wein  bewirtet  und 
für  jedes  nt^no  I.ied  erhielt  der  s;iu.rer  -/.•>hu  Kreuzer.  l>er  linl'  de<  fi ejfjebisfeii  CJa-stes 
vorbreitete  sich  natiirlicii  rascli  und  dn'  l'.e vidkorung'  iiotrann  Lartalns  für  einen  Weß-iernnjrs- 
< 'ouinussiir  zu  halten,  welcher  s[>;iter  für  jeiles  Lied  —  eine  SteinT  <'iti!icl>en  werde, 
in  der  L'mgebung  von  Qyöagyö»  gelang  es  dem  Vortragenden,  von  den  Volkslip[>cn 
weg  ein  historisches  Lied  über  die  Tfirkennot  in  Ungarn  abzuschreiben.  Der  Text  des 
Liedes  ist  in  .\lexiindrin(M'n  verfa.sst.  In  .Me/ri-Knvesd.  wo  liio  sogenannten  .Matyoken 
wohnen,  hörte  Bartains  eine  eigenartige  '^ay^e.  w  eldier  zufolge  die  Mezö-Kövcsder  Palöczen 
die  Lieblinge  <les  Königs;  Matliia-^  e-ewescn  -'  ieii.  d  'r  sie  in  jeder  Hinsieht  ttevorzugtoi 
desahalb  nennen  sie  sich  heute  noch  die  Kiudcr  den  König.s  .Mathias,  «Xiat^öken". 


Die  naturWissenschaftlicheu  Kenntnisse  der  Ma^a» 
ren  zur  Zeit  der  Ixandnahme. 

Von  Dr.  e«ia  HtrvMh. 

(SefahiM.) 

Die  noiiuulischen  Magyaren  betrieben,  da  ihre  Hauptbeschäftigung  die 
Viehzuuclit  war,  die  Fischerei  nur  nebenbei.  Es  erhellt  dies  deuthch  aus  dem, 
was  Ibn-Ho^icli.  ein  arabischer  <re(»graphischer  Sehriftstellcr  des  IX.  Jahr- 
hunderts von  dt-u  Mugyuren  mitteilt,  die  ilim  zutolgc  dazumal  au  den  Ufern 
der  grossen  Fiässe  nördlich  Yom  Schwarzen  Meere  campieHen:  „Beim  Heran- 
nahen des  Winters  ziehen  die  Xälierwohnenden  an  einen  der  Flüsse,  verbleiben 
hier,  so  hinge  der  Winter  währt,  und  befassen  sich  mit  Fischerei,  da  zur 
Winterszeit  der  Aufenlhiilt  hier  angenehmer  ist." 

Daher  kommt  es,  dass  das  magyarische  Volk  in  der  Zeit  vor  dci-  Land- 
ii-tlini«'  ausser  di  r  allgeiiieiiien  ugrischen  Benennung  /»«/  keine  Namen  für  die 
emzelncn  Fiseligaltuugcn  hatte.  Bloss  für  den  von  den  übrigen  Fischen  so 
stark  abweichenden  Slör  gab  es  eine  gemeinsame  Benennung:  söreg,  wie 
sich  in  der  S[>ra<  hc  der  Kazan-Tataren  das  ähnlidi  klingende  sznjrQk  (söreg) 
bis  auf  den  lieutigen  Taj,'  erlialten  hat. 

Die  einzelnen  Kischgulluugen  U  rnlen  die  Magyaren  erst  in  dem  neuen 
Vaterlande  genauer  von  einander  unterscheiden,  als  sie  nach  der  ständigen 
Nie(h^r!as-iinfr  '^ifh  aueli  mit  der  Fisrherei  emsiger  zu  befassen  begannen. 
Daher  btarnnU  die  grössere  Hälfte  der  ungarischen  Fischnamen,  deren  Ursprung 
wir  bereits  kennen,  aus  dem  Siavischen,  die  kleinere  Hftlfte  aus  dem  Deutsclien. 
Selbst  zur  Bezeichnung  der  Fischbrut  haben  wir  nur  ein  slavisches  Lehn- 
wort :  ikra. 

Von  den  Inseclen  interessieren  das  Hirtenvolk  in  erster  Reihe  natürlich 
diejenigen  Arten,  welche  ihre  Rinder  molestieren.   Daher  kannten  unsere 

Ahnen  sehen  gerainne  Zeil  vor  der  Landnaliriie  die  vorsr hiedonen,  das  Horn- 
vieh belästigenden  Fliegen,  wie  dies  der  türkisclie  Ursprung  der  Worte  bogöly 
lltremse),  pöcsik  (Viehbremse)  und  szunyog  (Schnacke)  bezeii^M  Sie  kannten 
damals  aneh  die  Aim  iM-.  deren  Name  iiati^rya  gleielifalls  dem  türkischen 
karind/sa  entspriii^'l.  Idinh  die  alte  ugrisehe  Naclibarschafl  lernte  der 
Magyare  den  Uorkenkaler  »,szi(j,  die  Mode  myü),  den  Wurm  (fereg)  und  die 
Laus  (tetä)  kennen.  Die  in  unseren  Wohnungen  jetzt  schon  so  sehr  verbreiteten 
zwei  unangenehmen  (Jäsle  :  der  Floh  und  die  Wanze,  waren  in  den  luftigen 
Zelten  der  .Nttmaden  nicht  wcjhl  zuhause.  Unsere  Ahnen  machten  ihre 
Bekannlseliaft  erst,  als  sie  in  ihrem  neuen  Vaterlande  das  Wohnen  in  Zelten 
auf^'abrn  und  ständige  Wohnhäuser  zu  erbauen  begannen.  Diese  beiden 
Be;/Ieiter  dei-  europäischen  Civiiisalion  verdanken  wir  mitsammt  ihren  Namen 
den  Slaven. 


201 


Es  sclifinl  iiiiK's,  als  hätte  das  timgyarisclie  \  olk  von  den  Wanzen  schon 
früher  Kui.d»'  gehabt,  und  zwar  damals,  als  es  am  nördlichen  Fus.se  des 
Kaukasus  lageite.  Dies  glaube  ich  daraus  folgern  zu  dinfen,  dii.ss  eine  der 
alten  nn<r;n  iM-Iicn  Üeiieniuingen  fiii' die  Wanze  i  paliilirifs)  ein  Pendant  indem 
gieieiibedeutenden  georgischen  bughndso  besitzt.  Üaruiis  folgt  auelt,  du>s  die 
Magyaren  die  ersten  ständigen  festen  Wohnhäuser  und  Gebäude  bei  den 
Völlcern  des  Kaukasus  sahen 

Der  anoriyiue  Notar  Koni;;  Hela's  selneibt  unter  Anderm  von  den  alten 
Magyaren,  das»  sie  su-h  von  Fleisch,  Fisch,  Milcii  und  Honig  näin'len.  Diese 
Mitteilung  bezieht  sich  offenbar,  mindestens  was  den  Honig  betrim,  auf  jene 
Zeit,  da  sieh  die  l'nj:arn  in  ihrer  neuen  Heimat  bereits  niedergelassen  hatten 
In  der  Zeil  vor  der  Landnahme  komiten  .sie  den  Honig  kaum  kennen,  mcht 
nur  weil  auf  d.  n  baumlosen  Ebenen  die  in  Haumhöhlun^'rn  und  Felsenspallen 
nistenden  Bienen  wohl  nicht  «Gedeihen,  sondern  aueli  darum,  weil  einzelne 
•  unserer  auf  die  Rienenzucht  bezüjjliflicii  WürtcT,  wie  Monip  (uiez).  Wachs 
(viasz),  Schwann  (raj),  ailesauunt  aus  dem  Slavischen  stanmien.  Auch  die 
Bienenzucht  haben  wir  von  den  Slaven  erlernt 

Desgleichen  nach  der  Berührung  mit  den  Slaven  lernte  unser  Volk  auch 
die  SpiimP  l|)()k),  den  Krebs  (räk),  den  Blutegel  (piöcza)  und  den  Regenwurm 
igiiisztaj  kennen. 

Wenden  wir  uns  nun  dem  Pflanzenreiche  zu. 

Die  KeiHilnis  der  (Jewäch-c  besass  für  die  viehzüchtenden  Nomaden 
stets  hervorragende  Wiehli}:keit.  Sie  mns.^teu  die  Hllanzeri  auf  ihren  Weide- 
plätzen kennen  und  wissen,  welche  dem  V'iehe  schädhch  sind.  Sie  mussten 
bewandert  sein  in  der  Beurteilung  dessen,  auf  welclici  W  eide,  von  welcher 
Gattung  Gras  das  Vieh  am  besten  jicdeiht.  Davon  ausgehend,  dürfen  wir  getrost 
annehmen,  dass  die  in  den  osteuropäischen  Ebenen  ihr  Vieh  weiden  lassenden 
Magyaren  gleichfalls  viele  Pflanzen  kannten.  Und  in  der  Tat  weisen  die  Merk- 
male unserer  Sprache  darauf  hin. 

Der  grössf(>  'IVil  (|f>r  ans  der  Zeit  vor  der  Landnalime  stammenden 
ungarischen  l'llanzennamen  ist  türkischen  Ursprungs-  Aus  ihnen  können  wir 
im  Allgemeinen  das  florietiscbe  Bild  der  Urheimat  und  das  botanische  Wissen 
der  landtiehmenden  Vorfahren  zusammenstellen. 

In  der  l'rheimat  gab  es  keine  grösseren  zusammenhängenden  Wälder, 
welche  übrigens  von  de.i  Nomadenvölkem  ziemlich  gemieden  zu  werden 
|)flegen,  weil  man  in  densellien  das  Hornvieh  schwerer  vor  Raubtieren 
i)esehüt/en  kami.  \uu\  in  Waldgegenden  nur  nach  Verbrennun«:  des  Waldes 
genügende  Weide  beschattt  werden  kann.  In  der  Urheimat  waren  höchstens 
hie  und  da  einzelne  Gestände,  in  denen  die  Linde  und  die  Esche  vorkam  und 
wo  Hasel,  Schlehe,  Sumach  das  Unterholz  bildete.  Dazwischen  gab  es  auch 
wilden  Hopfen,  l^rennne'^sel  und  Anemonen.  Auf  der  offenen  Ebene  wuchs 
Wermut,  und  an  nassen  Steilen,  um  Bande  der  iMoraste  standen  Weiden. 
Die  Pflanzenwelt  der  Moraste  war  repräsentiert  durch  Binsen,  Riedgras.  Dies 
waren  die  Gcwäclise,  welche  imscrc  .Almen  schon  irgendwo  in  den  Gebieten 
der  Wolga  und  des  Jaik  gesehen  und  gekannt,  wozu  sich  noch  durch  die  nord- 
wärts von  ihnen  wohnenden  ugrisehen  Völker  die  Kenntnis  der  Birke,  der 
Erdbeere  (Fragaria)  und  des  Brombeerstrauches  (Rubus)  gesdlte. 

Von  den  nomadischen  Völkern  wissen  w'w.  d;iss  sip.  wenn  sie  auch  keinen 
systematischen  Ackerbau  treiben,  doch  unter  gewissen  Umständen,  wenn  sie 
auf  gOnstige  Bodenverhältnisse  stossen,  wo  sie  längere  Zeit  an  einem  Orte 
verbleiben  können,  die  Kultur  einzelner  Gewächse,  wenn  auch  nur  im  Kleinen, 
versuchen-  Die  ursprünglich  türkischen  Namen:  büza  (Weizen),  ärpa  (Gerste), 
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bnrso  (  Ki  b-(Mi).  hatryma  (/.wiohol),  torma  (Moerrotlij,')  und  kender  (Hunn  weison 
Jiierauf  hia  Der  Hanl'  mag  wohl  blos  wilder  Uunf  gewesen  sein,  doch  die 
aus  dem  Töikischen  stammenden  Wörter  csepfl  (Werg),  saösz  (Flachs)  und 
tilö  (Scliwinpo)  lassen  darauf  -chlicsson,  da<s  nurh  dir  nomadischeti  Mafryareii 
schon  mit  der  llorstjilluufr  des  I laiift-s  sioli  hescliiiltigt  haben.  Der  ungarische 
Name  nad  für  Hohr  ist  mit  dum  iKusischen  nai  und  dem  mordvinischen  nudi 
verwandt.    Vielloiclit  war  es  Arundo  donax  als  Handelsartikel    (Hehn  211.) 

Di«'  Komitiii<  des  Apfels  und  der  Mirne  <^'el-uiprte  den»  Süden,  aus 
dem  iranischen  Spruchgcl)iete.  zu  den  Türken  und  so  auch  zu  den  Urniagyaren. 
Das  Stammwort  von  tölpy  (Kiche),  das  otrakische  tuldze,  erinnert  an  die 
Epoche,  da  unsere  Ahnen  noch  am  nördlichen  Fu  ^e  des  Kaukasus  in  d(M- 
(iegend  des  Kurjia  sich  aiifliielten.  Dort  saheil  sie  waiirseheinlich  zum  ersten 
Male  auch  euien  richligt>n  Wald. 

Sehr  interessant  ist  die  Abstammung  des  ungarischen  Worles  diö  i  Nnss  . 
weil  di'  Sfs  viiMIeichl  das  einzip  lebf^ndc  Atidcnkeii  an  die  Berührunir  ist,  in 
welcher  die  Magyaren  nul  den  Griechen  in  der  Zeit  vor  der  Landnahme 
standen.  tMeser  Berührung  gedenkt  der  früher  erwfthnte  arabische  Schrift- 
steller Ibn -Hosteh,  nachdem  er  erzählt  1  •  >  die  Magyaren  ihre  Gefangenen 
der  Seeküsle  entlang  in  das  zu  dem  Luadc  der  Homer  (Byzantiner)  gelir)ri<j:c 
Kercli  (das  heulige  Kerc)  scldeppen:  „Wenn  die  Magyaren  mit  ilnen  üefaugcueu 
in  Kerch  eintreffen,  ziehen  ihnen  die  Römer  (Byzantiner)  entgegen,  worauf 
die  M:i;.rvai'cn  mit  ihnen  zu  liandi'hi  l)eginneii,  ilirr  ( "c  tunn-cnen  übergeben 
und  im  Tausche  für  dieselben  griechische  biolVe,  Teppiche  und  andere 
griechisrho  Waren  erhalten.*  Unter  diesen  griechischen  Waren  befand  sich 
sicherlicli  auch  die  Nuss,  deren  Urheimat  Kleinasien  war,  und  welche  die 
gricehisclien  Kaufleute  auch  nacli  Knnipa  biacliten-  Aus  dem  ersten  Teile 
der  dainaiigen  griecliischen  Uencnnung  Aio;  i^x/.ocvo;  -  Jovis  glans  (Jugluns^ 
entstand  das  ungarische  Wort  diö. 

Die  Berührung  mit  den  Slavcn  bereicherte  das  Wi'^sen  des  magvn'-i-r'hen 
Volkes  mit  zahbeichen  PUanzengaitungen,  wie  aus  der  Heihe  der  Waldbäuine: 
bükk  =  die  Buche,  jävor  ~  der  Ahorn,  tiszafa  =  der  Eibenbnnm  und  topolya 
—  die  Sill)er|)aj)pHl.  Von  den  Slaven  wurden  ferner  bescha;li  iie  Worte: 
lielctidck  !>ilsenkraut.  labuda  ^  Spinal,  iglicse  Hauhechel,  sxittyö  = 
Binse  und  nioli  ~  Moos. 

Insbesondere  aber  von  den  cultivierten  Pflanzen  lehrten  die  Slaven 
unsere  Vorfahren  eine  ganze  Reihe  kennen,  so  wie  die  S!avcn.  die  sclion 
ständigen  alten  Bewohner  des  neuen  Vaterlandes,  den  erob(M-nden  Nomaden 
auch  den  ersten  ünferricht  im  regelmässigen  .Ackerbau  erteilten.  Die?  beweist 
der  zumeist  slavische  ( -rsprung  der  Namen  der  Ackergeräte  und  der  mit  dem 
Ackerbau  in  N'erbindurig  stehenden  ii!)rigen  (icgcnsläjide  (kasza  Sense, 
gereblye  ^  Bechen,  villa  ^  Gabel,  l»orona  —  Egge,  bar^da  -  Furche, 
szalma  —  Stroh,  polyva  —  Streu,  kaläsz  —  Aehre,  szdna  —  Heu  u  s.  w.). 
Dem  Weizen  und  der  Gerste,  welche  die  Ungarn  schon  in  ihrer  östlichen 
rrheimal  gckamit  hatten,  reihten  sich  hier  nocli  von  den  nördlichen  Slavoii 
der  Koggen,  von  den  Südslaven  der  Hafer  an.  Am-h  die  erste  iu'iuiUus  des 
Hanfes  und  der  verschiedenen  Gartengewächse :  Bohne.  Kürbis,  Melone, 
Gurke.  Kraut,  l^übe,  Mohn  u.  s.  w.  kcmnen  wir  ebenfalls  nur  den  Slaven 
verdanken.  Durch  sie  kamen  wir  uucii  von  den  Obstbäumen  zur  Zwetschke, 
zur  Kirsche,  zur  Aprikose  und  zur  Pfirsich,  obwohl  die  letzterwähnten  drei 
0b8tl>äume,  deren  urspriingliclie  Heimat  bekanntlich  die  Pontusländci  Klein- 
asiens waren,  wie  es  si'heint,  auch  zu  den  Süd-Iaven  erst  nach  der  Land- 
nahme der  Magyaren  gelangt  .sind.    Durch  eine  ähnliche  spätere  slavische 
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ViTinillluii^'  kiiineii  wir  ;iu<  li  /.iir  Haide  (|H)liaiika).  Am-h  imsoro  übrigon 
ciilliviertrii  IMIanzeii  uiiti  Hliiineii  kaiiieiiin  späteren  Zeiten,  teils  durch  deutsche, 
teils  (iiiti  li  ilulieiiisclio  Vci  nuUluii<r  zu  uns. 

Was  schliesslich  dio  MiiR  ralioii  betritt,  miis.-oii  wir  vor  Allem  bemerken, 
(lass  d'u'  Majryarcii  üic  rin  lirrirbaulriMboiidcs  \'i)lk  waren  ;  sie  kuniiltMi  sicli 
mit  dem  Bergbau  wegen  der  nutürliclieii  V^erhültnisse  iiirer  nomudi.sclicn 
Lebensweise  nicht  bcfasaeiu  Deshalb  waren  auch  die  mineralogischen  Kenntnisse 
der  landncluiH  iiden  Mugyarcn  nur  noch  sehr  geringe. 

Das  Sa!/,  kannten  sio  i<  f!riifalls  sehon.  nicht  nur  deshalb,  weil  es  in 
den  Steppen  des  U.slen»  an  vielen  Stellen  uus  dem  Boden  tloresciert,  sondern 
auch  deshalb,  weil  sowohl  s^ie  als  auch  ihr  Vieh  dieses  wichtigen  GewQrzes 
schon  seit  den  ältesten  Zeiten  uidiedintrl  bedurften.  Die  sehr  alle  Kenntnis 
des  Salzes  beweist  übri^retis  aneli  der  l'nistand.  da-'S  Homologe  seiner  niagy. 
Bezeichnunir  (so)  };!eieliernuis.-eii  in  den  tiirkisehen  und  in  den  ugrischen 
Sprachen  vorkommen,  ja  das.*;  dies  sogar  eines  jener  wenigen  Wörter  ist,  die 
in  den  turanisi  heii  und  in  den  arischen  Sprachen  einem  gemeinsamen  Stamme 
entsprungen  .smd. 

Von  den  übrigen  Mineralien  scheint  das  magyarische  Volk  bis  zur  Land- 
nahme eben  nur  jene  pekiinnt  zu  haben,  welche  bisher  in  d.  u  (^iräliern  aus 
d'T  /.eit  der  Landrudniie  jroliniden  wurden,  nämlich  den  Quarz  und  einige 
iMetalie :  Eisen,  Cioid.  SiJber  und  Kupfer. 

Den  Quarz,  dessen  Name  (kova)  auf  ugrischen  Ursprung  deutet  (m 
FinniscInMi  knva  hart,  also  kavakö  harter  Stein  .  henützon  sie  zum 
FeuerschJugen ;  ihr  eharakterislisch  petornites  Feuerzeug  war  aber  nicht  aus 
Stahl,  sondern  ans  Kisen.  da  sie  den  Stahl  imr  bei  den  Slaven  Pannoniens 
kennen  lernten. 

Ei"=en.  GoM.  Sil  lief  und  Kupfer  gelangton  vom  Süden,  zum  Teil  aus  dem 
Kaukasus  durch  ironische  Kuufleute  zu  den  alten  Magyaren,  und  zwar  teils  in 
der  Gestalt  von  Waffen  und  Werkzeugen,  teils  in  der  von  Schmuck-  und  Zier- 
gegenstanden.  Bezögiieh  des  KnpIVrs  müssen  wir  bemerken,  dass  die  in  den 
Gräbern  htis  der  Zeit  der  Landnahme  gefundenen  (legenstände  ans  Bronze, 
sellener  aus  Messing,  hergestellt  sind;  Gegenstände  aus  reinem  Kupfer  liat 
man  bisher  noch  nicht  gefunden.  (Die  Glas-  und  Tonperlen,  Cypraea*Schnecken 
und  andere  Z;er;,'e;.'enstände  (ein  Onyx-Bingslein,  ein  von  Eisen  eingefasster 
ilaifischzahnj,  weiche  in  ultungarisehen  Gräbern  gefunden  wurden,  konnten 
ebenfalls  nur  im  Handelswege  in  den  Fiosilz  imserer  Vorahnen  gelangt  sein.) 

Aua  Blei,  Zimi  und  Zink  enthalten  die  magyarischen  Gräber  keinerlei 
Beigaben,  was  woiil  ein  Zeichen  dafür  ist,  dass  diese  Metalle  unserem  Volke 
erst  später  bekannt  wurden.  Ks  ist  wahrscheinlich,  dass  wir  das  Blei  sammt 
seinem  Namen  (ölom)  erst  später  von  den  Slaven  erhielten.  Zinn  und  Zink 
haben  die  Erinnerung  an  d(Mi  deutschen  Kultureinfluss  bis  zum  heutigen  Tage 
treu  und  unverändert  erhalten. 

Aus  den  bislier  vorgebrachten  Daten  gelil  also  hervor,  dass  die  land- 
nehmenden Magyaren,  insbesondere  was  das  Tier-  und  das  Pflanzenreich 
betrifft,  verhältnisinässig  sehon  reiche  naturwissonsrhaftliche  Kenntnisse  hatten. 
]^s  zeigt  sich  ferner,  dass  der  grösste  Teil  der  iiuien  bekannten  'l  iere  und 
Pflanzen  zur  Fauna  und  Flora  der  Kbenen  und  Sümpfe  gehörte.  Diese  Fauna 
und  Flora  existiert  auch  heute  in  der  Gegend  der  unteren  Wolga  und  in 
Südnissland ;  sie  exi>^tierl  aber  aueli  im  AlRiid.  Deshalb  sahen  die  ein  Vater- 
land suchenden  Magyaren,  nachdem  sie  die  Berge  und  Täler  der  waldbe- 
deckten Karpathen,  eine  für  sie  vollkommen  fremde  Welt,  durchdrungen  und 
die  grosse  Ebene  Pannoniens  occupiert  hatten,  neuerdings  die  Tier-  und 
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PUaiizeiuvelt  der  nicht  gerne,  nicht  aus  eigenem  Antriebe  verlassenen  Ur- 
heimat von  Lebedia  und  Etelköz,  die  Puszia  mit  der  Fata  Morgana,  die  auf 

sc'Iiwiir/ein  Roden  roichlich  spricssondeii  Wcideti,  die  Holii  ii-lile  der  Wasser- 
adern und  der  biimpfe  wieder.  Die  Landnehnjer  koiuitei!  sich  im  neuen 
Vaterlande  sogleich  heimisch  fühlen  und  ihre  alte  nuniadischc  Lehensweise 
fortsetzen.  Dies  liulte  aber  die  ausserordentUeli  wiclitige  Folge,  dass  das 
magyarische  V^ik  nicht  ge/.wungen  war,  plötzlich  mit  seinen  alten  niäui  hon 
und  Sitten  zu  brechen  und  von  dem  nomadischen  linlenleben  auf  einmal, 
sozusagen  ohne  jeden  Uebcrgang.  zu  einer  sttibilcn  Lebensweise  und  zum 
Ackerbau  überzugehen. 

Diese  Uingpsinltuntr,  das  Anpassen  an  die  neuen  Verhällnisso.  ging  hei 
den  Magyaren  nur  langsam  und  stufenweise  vor  sicli  und  dauerte  nahezu 
anderthalb  Jahrhunderte.  Dem  ist  es  zu  verdanken,  dass  das  magyarische 
Volk,  ain  h  auf  frenidoni  Tiodeii  und  umgehen  von  fremdi  n  Klemensen,  seine 
aus  den  östlichen  Öteppeu  gebrachten  charakleristischen  ethuisclien  Eigen- 
tümlichkeiten, das  mächtige  Gefühl  seiner  nationalen  Individualität,  das  zähe 
Festhalten  an  seiner  Nationalität,  den  Kampf«  snuU  und  die  Vaterlandsliebe 
zu  bewahren  vermochte.  Dem  ist  es  zu  vordaiikm.  dass  es  dem  miigyarischen 
Volke  trulz  der  gewaltsamen  civilisutorischen  Wnksumkeit  unserer  ersten 
Könige  und  des  blinden  Fanatismus  der  ins  Land  gerufenen  fremden  Missionfiie, 
mit  welchem  diese  unter  dem  Vorwando  des  Qjrislentums  jede  nationale 
Eigenheit  mit  Feuer  und  Eisen  aus/urolten  strebten,  nicht  so  erging,  wie 
einem  andern  verwandten  türkischen  Volksstamm,  den  Bulgaren,  die  aus  den 
Steppen  des  Ostens  zwischen  die  Felsen  des  Balkans  getrieben  wurden,  WO 
sie  rii'^fh  ihre  Xationalität  verloren  und  mit  dem  eroberten  Siavcntum  ver- 
scbtnelzl  wurden.  Die  eigentümliche  geographische  Formation  und  die  Natur- 
verhftltnisse  des  ungarischen  Bodens,  dieses  gesegneten  ungarischen  Bodens 
haben  daher  wesontlich  dazu  beigetragen,  dass  die  magyarische  Volk.srasse 
trotz  so  vieler  Gefahren  und  Stürme  nicht  vernichtet  wurde,  sondern  auch 
nach  tausend  Jahren  magyarisch  geblieben  ist.* 


*  Dieser  Vortrag;  ist  tmgarieeh  eraclüeneu  in  •TermössettudomAiiyi  KäslStiy*  1896 
Oktober,  S.  613 -&96.  und  hi  den  Verhsndlunfpen  der  XXVIII.  Wandervereammlunff 

ungariscli'T  .Ar-rzt*'  iiml  N'-iturfor-^rhor.  i.A  mag'yar  orvosok  «>8  tcrm6szetvizfij^r\lok  1K98, 
.szo|>tPm!)L'i  l--tii  Huilajitsti'n  lartott  XXVlll.  viindorpyiilt'st'inek  tört»''neu  vii/.latai  68 
uuiiikalatai.)  S,  41  -.'.1.  Doutsnli  im  .Vuszug^o  im  l-'i-uillt-tuii  des  l'ester  I^loyd.  IS  13. 
und  !  Si  jitciuider.  IJemerkunifen  machten  lüozu  Koloman  Szily  in  „Termeszottudoni&nyx 
Küzliiny",  1896.  Novemlior,  S.  570— i  72  und  Dr.  Honiliard  .Munkäcsi  in  ..Kthnographia*, 
J886.  S.  481—487.  Auf  die  Bemerkinigen  Saily's  erwiderte  t{(»rv&tli  in  .  Tenn6i<izeUudo> 
minyi  RSslSny"  »896.  Dezember,  S.  824—828.  Im  hier  mitjfptoiltcn  Auszüge  lial»on  wir 
dic"  s[>ätor  hoanmäudct.'n  Str  llrti  /.nni  T'  1  im  VDtliiin'in  W(><rg,.],iss.ui  und  werden  nächstens 
von  don  J  cmcrkungoa  Szily'a  und  .Muiikücsi'B  das  im  Auszuge  reproducieron,  was  aiclx 
auf  daa  von  ans  mitgeteilte  besieht.  Die  Redaotion 


Digitized  bv  C'ooglc 


Sächsische  Inschriften 

auf  116b0ln  und  Geriten  in  8i»benbQf!gen. 

Iii  dem  iiusgezeieliiieteu  W  erke   ,Haltrich-\Vülf,  Zur   Volkskunde  der 
Stobenbör^r  Sachsen*  findet  sich  eine  reiche  Sammlung  von  Hausinschriflen 

der  Sielietibiiruer  Sachsen,  wopcfren  al)er  nur  wenige  auf  Möhehi  und  (icräten 
niilgeleiU  werden  und  der  mit  Tücher  einjjes tickten  Inschririei»  überhaupt 
gar  keine  Erwähnunjj  gocliieht.  Die  fleissipe  sächsische  Uäucrin  versah  in 
froherer  Zeit,  wie  sie  das  auch  iieute  noch  tut.  ilirc  kunstvolle  Ij  iiieii.stickerel 
gerne  mit  oincin  Sj)iii'"li.  dem  sie  oft  noch  iiiren  Namen  iiicl  das  Datum 
hinzufügt.  Auf  einem  Belttuch  in  Stolzenburg  aedx  ich  sogar  den  bokannten, 
langen  Vers  »Ein  Bauer  ist  ein  Ehrenmann*  vollständig  eingestickt!  In  dem 
neugegründeten  Siebenbürgischen  Karpalhenmuseum  in  Hermannstadt  befinden 
sich  schon  mehrere  Siücke  >ol(;her  gesfickler  Volkspoesie,  und  ich  lasse  hier 
die  Insehriften  die^ui ,  sowie  einiger  noch  im  Privatbesitz  befindliciien  Tücher, 
dann  Inschriften  von  Möbeln  und  Geräten,  die,  wie  ich  glaube,  noch  nicht 
bekannt  gemacht  vnirden,  folgen. 

1782. 
Solia  Binderin. 
Lust  und  Lieb  zu  einem  Ding 

Machet  Müh  und  Arbeit  gring. 

Orentuch  im  Siebenb  Karp.-Mus. 

Cathariua  (luncschin  Itin  ii-h  geiiaimt 
Im  Himmci  ist  mein  Valer-Land  1784. 

Polsterkappe  im  S.  K.  M. 

Margarethe  WolHSn.  In  Dallroan  aus 

178().  Wer  will  Indien  und  begafen 
und  kan  nicht  iiiacheu  der  ist  ein 
gross  maulafen. 

Taschentuch  im  S.  K.  M. 

Ich  bin  ein  Webermädchen 
Und  habe  frohen  Siiui, 
Am  Stuhle  und  am  Uädcben 
Flieht  mir  mein  Leben  hin; 
Und  flieht  so  froh  und  heiter 
Bei  Fleiss  und  Thätigkeit, 
Und  nichts  begelu'  ich  weiter. 
Froh  durch  ZofriedenheiL 

Tischtuch  in  Stokenburg. 

Hoffnung  kann  das  Herz  ercpiicken. 
Was  ich  wünsche,  wird  Gott  schicken 
Agnetha  Weidenfelder  bin  ich  genannt 
Meine  Seele  steht  in  Gottes  Mand. 

ßetttuch  in  Stolzenburg. 

Die  Arbeit       v  n  (lolt  b''stiinmt. 
Die  Schwermut  sie  vom  >lerzen  uimml, 
Drum  hab'  ich  dieses  Tuch  gemacht, 
Jilir  lieber  als  der  Seide  Pracht. 

Tuch  in  Stolzenburg. 


Gesegnet  -sollen  die  Hände  sein, 
Die  dieses  Tuch  gestickt  so  fein. 

Tuch  in  Weisskirchen  b.  Repa. 

Ach,  Gott,  mein  Vater  segne  mich. 

Gib  Speis'  und  Trank  mir  väterlich, 
Begleite  mich  mit  deiner  Liehe. 
Dass  mich  das  Unglück  nie  betrübe. 

Tuch  in  Dürrbach. 

Acht,  dass  nie  dein  Herz  den  weisen 

Spruch  vergesse: 

Mann  isst,  damit  mau  lebt,  und  lebt 
nicht,  damit  man  esse. 

An  dein,  was  man  dir  gibt,  lass'  dank- 
bar dir  genügen, 

Wer  unbescheiden  ist,  verdienet  nichts 
zu  kriegen. 

l  ischtuch  in  Dürrbach. 
Denk'  aufViciitig,  sprich  bescheiden. 
Wenn  du  sprichst,  so  sei  bedacht, 
Jede  Kränkung  zu  vermeiden, 
Weil  es  dir  nur  Feinde  macht. 

Tuch  in  Grossschoureii. 

Fieiss  bringt  Brot, - 
Faulheit  Noth. 

Brodtttchel  in  Grossscheuem. 

Fleissig'  und  geschickte  Hand 
Erwirbt  sich  Brot  in  jedem  I,;i:ifi. 

Tuch  in  (Irusssctieuren. 

Gott  sei  Lob,  der  mich  erfreut, 
Dass  ich  glaube  festiglich, 
Gott  mein  Vater  sorgt  für  mich. 
Der  mir  diesen  Trost  erneut. 
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Ditsjj  icli  uoi~?,  (iott  liobot  nuch. 
Gott  Tcpsorjrt  nii'-li  cwi^rlifli. 

Tuch  in  Sloizenburg  1836- 

(iffiuld  im  L<'i<l*'n 

bringt  HinimelstVeuden. 

Herr  föhre  mich  deine  Wetre! 

Brodtüchfi  n.  M*-iil)iir?.  jetzt  im  S.K.M. 

(iliick  und  l  n^rliick  \ve(  hst-ll  ab, 
Redlickcil  Llribl  bis  ins  Grab. 

Tuch  in  Gnlt. 

Gehorsam  snin  ist  aller  unser  Pflicht' 
Kein   .\!»"ns(h   ist  frei   davon,  auch 
Füräl  und  König  nicht. 

Tuch  in  Mehburg. 

Der  Edle  bleibt  nicht  unbelohnt 
Und  wenn  er  gleich  in  Hütten  wohnl. 

Tuch  in  Mehhiirp. 

Vivat  Wein  giopst  im«  Mut  und  Kroft 
unser  lirudet  schult. 
1771. 

Auf   ein''iii   jffos^en    (Ihishccht^r  der 
ilennanuhlädler  Wollenweber-Bruder- 
schatt;  jetzt  im  S.  K.  M. 

Gotseligkett  die  brintrt  zu  wegen 
Das  unser  arbeil  komt  zum  segen. 

Tndie  im  b.  K.  M. 
Memento  mori 
1615. 

Hodie  mihi  <  ra<  til»i. 
Domen  und  Disteln  stechen  selir 
Falsche  Czungen  noch  mehr. 

Libor  in  r)c)rn  und  Di-thi  badi-n 
Als  mit  laischen  C/ungen  schaden 
Muc  opus  ileri  fecit 
honestus  yir  Georgius 

Sidnerus      -  ■  —  - 


Auf  einem  bemaltem  Kasten  im  S.  K.  M. 
(Der  Schluss  der  Inschrift  ist  vöHig 
unleserlich  geworden  ! 

Wie  schön  ist  dieser  Teller  wenn  dir 
es  nur  sehen  thut,  ach  wie  äehmut/.ig 

Heriuunnstudt. 


ist  eure  Gart  schade  ist  es  das  man 
euch  nicht  drein  scheisen  tluil.  Ameo. 
Hlau  glasierter  Tanteller  aus 
d.-m  Will.  Jahrh.  im  S.  K.  M. 

Agnela  werde  ich  genannt 

meine  Tugend  sind  schon  lange  mir 

Ix  kiiDrit.  wiis  ich  habe  schuri  gemacht 
daliir  hin  ich  schon  tausendmal  VOQ 
meinen  Frenndinen  ausgelacht. 

Blau  glasii  rler  Tel i er.  Ende  des 
XVIII.  .Jahrh.  in  Hammersdorf 

I)ic  (tc-t  lli-n  Krön  im  jähr  ano  D. 
1710.  Die  2.  Jann.  gemacht  zum  heim 
Job  :  Keinsch  gesellenvater:  Die  herra 
Heysitzer  Cniorg  Feischeneker  uod 
Georg  Marcus  ich  hin  genand  die  Gesel- 
lenkron  vcr  damit  geki-önet  vird  der 
sol  griegen  voohler  (sie)  Lohn. 

1.  Mieiiael  Seiiu  i;  .il'gesell  Halt  euch 
vohl  ihr  liel) :  herren  das  man  sagt 
das  .'^ein  tarier  gesellen. 

2.  Michael  Reinescb:  Nicht  So  Tohl 
in  unserm  :  Staudt :  den  wir  sind 

nur  (ie-ellen  :  genand. 

3.  Johan  Filsch:  da.s  Trmkgeld  i>t  gar 
klein  und  venig  das  :  vogergelt  ist : 
28  fenig. 

4.  Johan  Keusch  :  ist  das  de  :  gantze 
Rechenschaft:  es  vergeht  in  der 
bruderschaft. 

5.  Georgius  Ellges:  Drum  geh  es  vi 
es  vil  Got  las  der  brQdeit  (sie!) 
Verden  vil. 

0.  Andrea  Nicoley :  V'er  alles  vil  Talle: 
und  begafen  und  kann  es  selber 
Nicht  Hecht  Mache:  Der  ist  ein 

Maulafen. 

.Schiiiiedeiserne  Krone  der  llcr- 
mannsliidler  Schlosser-Bruder- 
schaft, jetzt  im  S.  K.  M.  Die 
er.-te  Inschrift  befindet  sich  auf 
dem  Reif,  die  unter  1 — 8  auf 
den  Bügeln  der  Krone.  Die  Buch- 
staben sind  in  Kisen  mittelst 
scliatfer  Insli  umente  euigi-haueu. 

•Milgt'leilt  von  Emil  Öigerm. 
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Sprichwörter  und  Redensarten  in  Grttndner  Mundart^ 

An»  Meiöny  (WsgondrüBsel). 

1.  A  müa  Ruth  es  thuua. 

2.  A  Haus  6s  ke  Ki«ch^  önd  Leut  ke  Engl. 
All*!)  a  Hciul  es  luiiida!  Guliln  böal.') 

4.  lUild^'  1111(1  Kleiid  boclisl'")  aili-  T(.;r. 

5.  Bea  de  riä.scht  eii  Piisn  hol,  den  tippt  se.'') 

0.  Mea  d<ä  noch  bc^sz')  bi-*^!  Kibdreck  schmeckt,  dea  soll  na  essn  Kuttlfleck. 

7   Heiba'Vi  stcabm  mäi-lit  Mänii.i  zu  Ht'-aii. 

8.  beiba  bön  lange  Höa  und  kut:/n  Vastaud. 

9.  Bie  da  Päm  fällt,  a  so  leid'«)  a. 

10.  Bie  da  Il6nd  pugrunl,  asu  pagröt  a.'^) 

11.  Beim  de  Hean  von  Hotliaiis  könnneii,  bean'-)  se  easeht  }je.seheit. 

12.  Benn  du  bclist'^j  beszii,  bos  icb  sei  la  u  Monn,  la  sch«  da  mei  üesell- 
schoft  OD. 

13.  B()s  män  knrin  daeabm,  brauch  män  n^ch  zu  dabeabm.**) 

14.  Bos  a  Katz  es,  leat  mausn. 

15.  \io<,  män  nech  bfsz,  nmelit  i'ii  neeb  bcsz. 
10.  Bu  es  «Ml  jet^kt,  do  muss  män  sieb  kratzri. 
17.  Da  zulet,'i'  (  sidi  bic  Zopps  Kailachen.  (?) 
lÖ.  Da  Taibi  scbiat  nech. 

19  Da  hot  an  bechn»«)  Pauch. 

20  l)i)s  brsz  «ich  de  alte  IküscIicii.  ■  i 

21.  Ks  Glet'k  es  xuglrond,  bie  a  Ruäsliap 

22.  bibälund,  l^eiisland. 

23.  Fa  K4iida  Gn6d  pahit  öns  Gott.'") 

24.  Faule  Iläiul  ond  fau'e  Fiss  sein  es  Mauls  l'np!eck. 
2.").  Fasi  iiang  variha.  jiei  Tog  of,  pei  Tog  aieda.^*') 

2()  Gcselieit  es  seben  önd  tömm  es  grailich. 

27.  Gutsclimäek  rnäeht  Pellasäek. 

28   Ilündssehall'-')  kimnil  en  k^^n  Hinunl. 

29.  Hulmonns  Gul  pudrebl "')  sieb  6n  an  Fin'ahut.  'J 

30.  HoiTat  muss  leidn. 

31.  16  lieba  Vota  neeb  seid  ma  gramm,  da  Appl  fällt  n^h  beit  von  Stamm. 

32.  J6  lieba  es  Knud,  je  sehcafa  de  Rut, 

33.  Jöda  Fuebs  lobt  sein  Schbanz. 

34.  Krankheit  önd  filend  lösst  sich  n^h  vapeagn. 

35.  Män  riuis^  es  Päml  ziepn.  a  so  lan'  es  noeb  jun'  6h. 

36.  M^t  böchn  Hondn  niän  es.  met  denen  muss  mäu  heuin. 

37.  Noch  da  Zeit  bied  män  gescheit. 
3S.  0  Kreuz  önd  ke  Heiland  dröf. 

39.  0  Ii' ilif  Ii  Kreuz,  ieli  ptt  «lieb  on,  du  brauchst  a  Beil)  önd  ich  an  Monn. 

40.  Pahit  ons  Gott  fa  pese  Zeit,  fa  Maura  önd  fa  Zemmoleut! 

41.  Pessa  a  Laus  in  Kraut  bie  goa  ke  FlÄsch. 
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42.  I'lit/.akiaiu     und  H» /«'iiljrod.  c's  dos  nüch  a  Herrlichkeit. 

43.  Plul  es  ke  Bassa.' ) 

44.  Pp,!,';,   -..j,,  .,-li!;,'hte  Zoiila. 

45.  bclibigascholt      de  letzte  Freundschoft 

46.  Strümp**)  drd  Tiippnnkn,  Kukerixehiesch")  Bampm.*') 

47.  Sprir-h  eii  Fauch  6m*I  Bcrit-cli^)  en  Möyn. 

48.  Tills  gru>s,  bciin  ilis  ncli  nischt  hots. 

49.  Ungerecht  üut  früseU-*"J  nech,  oin  dretln  Eabin  kimmt  es  nech. 
60.  Trink  Bassa,  bie  es  liebe  Vieh,  öod  denk,  es  KrampanipuU! 

6l>  Von  H'Vp  '^linkl  da 

52.  Von  viela  Oabet-^')  van-eckt  ach  de  Katz. 

SH.  Dos  4s  a  schdne  Zeit,  benti  es  KiHnmeliich  rS^nt**)  ond  Sauakraut  adinait. 

54.  Olli  ca-r-hta  Apreii  li*>l  inän  de  Or-Iisn  önd  £sU  bu  mfin  bell. 
()f  '^na  i)c\\>\  FtMta.  uf  da  aiidaii  Bassa. 

50.  ächen  krotiuu  es  «cii  gr»d. 

57.  A  jcda  muss  sei  Piäd^')  zon  Marie  trogn. 

58.  Bea  siifh  eti  Trcba  nn'ii't,  d-'ii  Ires.sn  de  Schbein 

59.  Beim  de  Laus  m  (irend  setzt,  biehlt^*,)  i^e. 

60.  Beim  iiici  Beil)  (in  Zign  leil    preiw  ich  noch  de  Geign,  löslich  sei  ba 
zahöP-'i  körmnen,  Idstich  muss  ba  scheidn. 

61.  Bu  da  Bön.scli  raus  fleijjt,  do  llcigt  a  zureck  renn. 

02.  Es  Beib  tr^gt  mein  .Schuez*";  niehru  ausn  Uauä,  bie  da  Mona  mein 
Bsgn»')  r§nn  flöt. 

63.  Faul  <iiid  6ss,  pahält  6n  TA'ib. 

64.  Da  bii'd  kriepn  a  Knepchen uhm-  Hänkl. 

65.  Jö  älda  da  Pock.  je  .steifa  da  Iloan. 

60.  Je  älda  de  Kuh,  je  mi'hra  löat'*)  se  dazu. 

07.  Da  Richta  ond  da  St  h«iina*"),  d():<  -»'iti  Gpschbislakenda. 

68.  Es  62)  je  gut,  ea  es  je  gut,  es  lägl  hall  doch  nisclit. 

69.  Nindats«')  g6hts  a  s9,  bie  6n  da  Bell. 
70-  Pes.sa  alUii,  bie  rnet  })esa  Genuii. 

71.  Prssa  a  V'opl  eil  da  Hand,  bie  iba  Land. 

72.  Pössii*^j  ond  leckn  bren't  pl^e  Fleckn. 

73  Reich  sein      noch  k^  &a  önd  oam  sein  noch  ke  Schand. 

74  De  Gerechtijjkoit  leid  6nda  da  Pank 

75.  Schbaz^^j  gcpuan  es  all  Baschn  valoan. 

76.  S^chsnioi  sechs  ffs  söchsonddreissieh,       da  Paua  noeh  so  fleissich, 
^s  de  Birten**)  liedalich,  \<i^[  de  ^'anzc  Bietschoft  nischt. 

77.  Voan  Essn  reckt  inän  e.s  Maul,  nocba  Essn  6s  man  faul- 

78.  Von  ra  Meck  bied  ke  Heck.*"/ 

79.  Schusla  önd  Schneide  ä^ein  de  grässtn  Zigeuna  (Zigön). 

80.  Grülln"')  üiul  Kraut  FelU  de  Haut. 

81.  A  Frilij^'ast  |)loibt  nech  lang. 

82.  Ach  a  pleiida  Henn  fönd  nn  Koan. 

83.  Bu  se  klingln,  do  lain^")  sc  a  h. 

84.  Bif-t  hrii!'^-  r  'M'h  of  iiioiiia  Kanzl  predijn.'*''') 

85.  Da.  es  eiis  ii  ppchen  gerotn. 

86.  Da  Ferra  pr^dicht  fas  Geld. 

87.  Da  Parra  predicht  nech  zb'/iuol 

88.  Da  es  aus-n  Zuba  en  Schochtat'"')  gestiegu. 

89.  Da  es  von  Fedun  of  Slrth  kommen. 

90.  De  Kirsch      ke  Hos,  de  ontlaft  nöch. 
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yi.  De  kuexn  Steckl^'')  dauan  neeii  lang. 

92  Es  steht  om  a  so,  bie  an  Schbein  de  Glock. 

*.V.\.  Ii'li  ho  riui  nii'i  Au  pahoat.''-) 

*.t4.        licbii  l.oiii  seii  fts  iiit'i  fiiond  on,  ich  konn  ii6ch  lehn  ohne  Monn. 

'J5.  Jud  Kreokl'-*)  leiul  sei  Slielelien. 

96.  Krankheit  schont  neeb. 

07.  I-aii).'  <r<'i)'>;igt  ('S  lUM-h  jr^sr-hoiikt. 

US.  Klnaio  Keeliiitinu  p  iliiilt  dr  KroiiiHlsi  liofl 

Uy.  I,6öli(.  l»,  löslich  rniiss  ba  .sein,  heil  ba  ntn-h  freiledich  sein  I 

KM).  Noch  an  Spoani  fulut  a  Zearu. 

101.  üt'vrii.  r«''j:n  lii  i'!,.  '    •■■h  Ii'»  iihmti  MaiUl  OBl  Röck. 

102.  A  grui..s  Gekrtscii  und  bciuch  Kl«?scii. 

103.  A  Kend  a  B4nd. 

104.  A  Piolila  hol  ke  Thola. 

105.  A  po-a  Hond  hol  irnina  a  znressen  Fahl. 

106.  A  Hend  es  ymnni  bie  a  Kcnd. 

107.  A  Sp6dl»)  6s  goa  6dl. 

108.  An  <;rM-hiMiktii  Mo.-s  .>^eh'<l  iiiäii  nöch  de  Z&iid. 
10*,)  Heiiii  rs  xh'oU  n-'iil.  da  Ircppcll  os. 

1 10.  nenn  de  Külz  neeh  dahf  in  e.-^,  iiuu  de  Mais  frei  tauzii. 

111.  Bos  mfin  spoat  sein  ^gen  Mönd,  fressn  de  Katzn  Ond  de  Hönd. 

11"2.  Mos  von  Kalzn        dos  !<•  ii  iti  ni-'i 

113.  Bu  ke  Lieb  e.s,  du  es  acli  kc  Losi. 

114.  Da  Flelssifre  hot  imma  Bröd,  da  Faule  inuss  leidn  Hu'nasnöt. 

115.  Dos  OS  a  Hl  1,  bos  pald  vag6ht. 
110.  Da  V  ihrietü  iiit  sich  f<is  Kona. 

117.  Da  bied  ach  ke  Karra,  ucli  ke  Frofessa. 

118.  Dos  sein  faltsche  Katzn,  bos  voan  leckn  önd  höntn  kratzn. 

UM.  r'riiol  ^'chaiii''")  6s  ke  Kou>t. 

120.  Emol  tfohait  es  ni^  lit  ^'fhait. 

121.  Ks  es  fensla,  bu-  cn  r.i  Kuh. 

122.  Es  6s  fönsla,  bie  zu  Pechen.^') 

123.  Fiini'iiin  Saunionn.  h'ihl  d^ii,  dea  a  Handfack'"'*  kotin 

•  124  Guie  bciiuh  önd  röde  Sleckl,  es  doch  nech  a  Urantfeinsäekl ! 

125.  Kraut  6nd  Riebn  hon  mich  Tatriebm,  hätts  ma  Filsch  gähn,  bca  ich 

jrepiicbm  ! 

12(i.  Lioba  en  sein  r>pen  a  klinia  Narr.  i)ie  öti  Krctndns  a  grussa  Harr. 

127.  Met  liuiban  6nd  FulVn  hon  de  Taibl  zu  sciiallu. 

128.  N6ch  zieh  en  Hönd  petn  Schbanz.  biM  a  dich  n6<3i  peissn. 

120.  Pc.s-a  (II  Mi.<sgcnna,  bic  zähn  Padaura. 

180.  F'essa  a  ScholdiiHMiii.  bie  a  Feind. 

181.  Pessu  Ilubabi'od, ' 'j  bie  lioba  ke  Brod. 

132.  Pessa  K<^nda,  bie  gottlAsc  K6nda. 

133.  Siech  bait,  paUdal""    de  Lait 

134.  Viel  sin'en  önd  nechl  seliiin'en  niäehl  an  dirrn  Hals. 

186.  Voall*')  6s  ke  Patnig,  durch  sein  e?en  Schsdn  bied  män  klug. 

13fi  .\ch  Gott  önd  Not,  sechs  Renda  önd  kr  Ün»  1. 

137.  A  Pana  es  a  Kdiriionn.  Iiot  Schuh  önd  ke  Obsätz  dron. 

138.  Heil  Gull  röf !  —  ronda  geiits  al  «  n. 

1S9.  Host  a  bos,  tagts  nischt,  host  nischt,  lagts  cEch  nischt. 

140.  Ich  bensch  da  en  llinnnl,  an  Bogn  ach  sechs  Schimmt,  a  Madl  von 
acht?.ähn  Joan,  ofL"*')  konnsl  reila  ond  foau! 
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141-  Je  grtesa  da  Str6ck,^)  je  gr^ssn  es  Gleck. 

1^.  Jißgl  .lüie,  b»'lz  es  Mossii !  —  Mai  (iötrai,  es  schneit  schön  pessa! 

143.  A  bos  ('S  a  Ijos  önd  nischt  es  uisctit. 

144.  A  gut  Zumont,  ho:  da  T6dich  an  End.««) 

145.  Bea  de  headit  <m  da  Band,  deu  heat  sei  egene  Schand. 
146   liii  o<  ivfclit.  do  briel'"')  es  ach. 

147.  Da  .stulil  btc  a  pagossena  Hohn.*'") 

148.  Da  s^tzn  pei  traign  leien  «7) 

14t).  Es  geht  iiia  a  so.  hie  an  Ilönd  6n  Brönn. 

150.  Gänsl,  host  ach  du  gelieiret 

151.  Urin  Hol/  kremriil  sich,  hos  sich  schänt."'-')  dos  nemmt  sich. 

152.  Ömesii,  <  »mcsii,  get>  nui  Hein,"")  ich  pii  oiik  a  KufT'')  voll  be^zene  K]ein.^> 
158.  Schnecke,  Derecke,  beis'**)  ina  doch  dei  vi<>  Heana'*)  raus.'') 

Gesammelt  und  mitgeteilt  von  Wilhelm  Küjftr. 

Anmerkniigen  der  Redsction. 

')  bic  ..»iriindo"  sind  das  Zipser  Unterland  am  Hornddtlus»»',  dio  oborunprarische» 
fiorgstädto:  igl6,  Sobmölnite,  Stooss,  Scliwfdior,  Einsiedel,  Uöllmta,  Wagendrüssel.  Die 
Mundart  der  Qröndner  ist  eine  Abxwuigung  der  zipaerisdten  mit  manehen  £igentäm-> 
lirlikoiti  n.  ({photkIits  ciKkrakirristtsch  iat  der  Wandel  des  aulantenden  w  in  6,  wie  in. 

Dobsiiia  (liol)Scliau  im  <  oiu.  üuini»r» 

'-)  Kiri'lic.  ')  wert.  *)  Wald  )  wächst.  '•)  Wer  die  Bürste  im  Buson  hat,  (i<  n  »ticht 
sie.  ')  weis».  ")  wie  vie  =  ji  ')  W'fitier.  liefft.  ")  Wie  der  iliiud  begrünt,  ao  begraut 
er  auch  (jung  gewohnt  alt  getan;.  werden.  '*)  willst.  ")  Wa»  man  kann  ererben^ 
braucht  man  nicht  zu  erwerben.  zeilegt  sich,  geht  ausninaader.  '*J  weichen.  Bart- 
schin iwobl  eine  als  einfältig  bekannte  Frau)  '*)  -haupt.  "')  Vor  Kinder  Gnad'  behüt' 
uns  <iott  tda.ss  wir'  auf  Ji-'  iiiiade  \iiisrri'r  Kinder  angewiesen  seien),  -'"i  Nach  dem 
Kasching  vorlüugert  siili  iler  Tag.  *'|  (ielieii.  ")  hat  l'latz.  Der  Apostroph  vor  oder 
nach  II  bedeutet  die  giiUurale  .Nasaht  ruiig     -*l  Kürldskraut     *')  Wasser.    **)  Strumpf. 

Kukuruzhirse.  Wampen  (tragen).  Oben  hui  und  unten  pfui.  WUnseho.  gedeiht. 
**>  Arbeit.   '*)  BnUermflch  regnet       Bürde.  ")  wöhlt  »)  wir  znhanf  .  >•)  Sehürze. 

Wagen.  Knöpfrhen.  ^*  lernt.  *")  Schinder.  Nirgends.  ")  küssen.  *')  schwarz. 
") Wirtin,  "i  Kück.-n  (Speck  .•"».  '«)  Krdii].f<'l.       lauten.       heut  nachts,  «"i  mich  beschlafen. 

Zuber,  Secliler.  ■'')  Stiickl.  "j  Aur.-i  Ii  .'  .ut  Kriicke.  ="i  li  k.  i  /.wickcI  an  der 
Mannsunterhose  (Mäunerwünie).  ''^}  laMi  ug-'n  ( .•').  Spitznamen  eines,  der  eine  finstero 
Wohnung  hattü(V).  'V  Handwerk  ''l  Haferbrot.  '*')  weite  Stiche  (des  Schneiders,  der 
Näherin)  befördern  die  Leute.  Vorteil.  «')  dann.  8trick  (aehlechter  Kerl).  **)  (?). 
**)  brennt.  **)  aehSmt  steh  trockene  Gasterei.  **)  Von  einem  schwachen  Mädchen. 
•■•)  schilndet  (schimpft}.  W  mii  "'i  Kiifi\  •*)  Weizenkleie.  weis'.  •')  vier  Hörner, 
">  152.  und  löJl.  sind  Kindemuno.  .Nächstens  werden  wir  .Marclien  und  Lieder  xn 
Oründner  Mundart  voröifentliohen. 
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Die  Zij^euiicriiiusiker  und  die  ruuiüuisclie  Volks- 

dichtuag.* 

Vcii  A.  C  a  •  i  r  •  ■. 

Die  Behaiiptuiitron  (Trellmann's.  Cogaliiiccanu's  und  anderer,  dass  die 
Zi;j(Miii(T  sich  in  der  M(»](liiu  zum  ersten  Mal  unter  Alexaiidni  cel  htm  (Alex, 
dem  (ititt'ii)  1401  14l{.'{  j;ezpi^'t  hätf"n,  ^:iid  dnrcli  die  Tatsaehe  widerlegt, 
duss  die  Zigeuner  in  einer  Urkunde  vom  Jaiu-ü  1387,  welche  Haiideu  im 
rumänischen  Lande^archiv  unter  den  rrkundcn  des  Klosters  Ttämana  ent- 
deckte, schon  als  Leibeigene  ;:i  ii.nint  \\<  rden:  .  .  ausserdem  besiätigt 
meine  Herrsrhafl  aneh  n<ieli  die  Schenkungen,  welche  meiner  Herrschaft 
mein  heiliger  Ohoim^  der  Vojvode  Vludisluv  des  heil.  Anton  von  Vodeu  ver- 
liehen hat:  das  Dorr Zidovstica  . . .  und  mit  den  Wiesen  von  Siliite-t^ahnina 
und  drii  Miilden  von  Hislrie  und  40  zuieunfvi^ihen  (.serl)iseh :  Acigani.  rnm. 
A{'ynn'\  t'amilien."  (Ha.sdeu  Archiva  i.'sloric/?  a  Komäniei  toni  III.  p.  192  U)3.) 

Die  in  Fra^^e  stehenden  Zigeuner  wurden,  auf  Grund  dieser  Urkunde, 
dem  Ti^.iuaiia-Siifie  ungefähr  in  jener  Zeit  geschenkt,  ai-  der  ^erhisehc  König 
der  Miiiiehskirehe  von  I'Hx.reu  amiere  Zigeuner  ge-rhrnkt  liat.  d.  i.  um  11348. 
(.llasdeu  ihid.  lUÜj.  Im  Jahre  1388  verleiht  derselbe  Uegent  dem  Mönchs- 
sttfl  in  Cozia  ^X)  Ziffeuner-Familien.  (Foaia  Soc^etd^(ii  Romänismului  II,  p. 
30-32.) 

Die  iiiles!»'  Krwiihnting  der  Zigeuner  Mni^^ikt-r  finden  wir  in  d-f  polnischen 
Chronik  de-!  Martin  Strjkowski,  der  1574  -i57ö  die  Moldau,  Uuinamen  und 
die  Türkei  besnehte.  S.  Hasdeu  (Arehiva  ist  a  RomAniei  II,  p.  6.):  ,  Diese  uralte, 
sebr'Hie  ( le-,\i)|i;di<'il  hat  sieh  in  ririeelieuland.  A'^ieu.  Thracie.!.  Htimäiiien. 
biebeubürgeii.  M(»ldau  und  l'ngarn  bis  zum  heutigen  Tage  erhalten,  wie  ich 
mich  selb.st  überzeugt  habe  ;  m  den  Ver^amndungeu  jenei-  Völker,  auf  den 
Gassen  und  Affirkten  der  Türkei  habe  ich  oli  die  Taten  der  berühmten  Männer 
in  tiesängen,  lie;:h'itel  von  Violine.  Laute  und  Harfe,  iiici^en  gehört,  denn 
das  niedere  Volk  freut  sich  sehr,  wenn  es  die  tapleien  Taten  der  Fürsten 
und  Helden  hört." 

Paul  Strasburg  sagt  in  dem  Berichte  an  den  schwedischen  König  Gustav 
Adolf  über  seine  Reise  in  den  Dcmaufürslenlutnern  im  .lahrc  lOSlJ  von  j-einem 
Kmpfange  beim  Herrn  Leon-Vod«:  »In  der  Mühe  des  Fürsten  waren  Zilher- 
schlftger  (Idfutari)  und  eine  Musikkapelle,  welche  mit  voller  Kehle  nationale 
Lieder  in  rumäniseh(>r  Sprache  sangen,*  {Tim.(Hpariu  Archiv  pentru  filologia 
i\  istoria,  Blasiu  18()7.  i».  14.) 

Der  Archidiacon  Paul  von  Aleppo  erwähnt  in  der  Beschreibung  seiner 
Reise  in  der  Walachei  1650 — 1660  ausser  den  Musikern,  welche  bei  der  Tafel 

*)  Nach  Dr.  G.  MeldoTin'e  fSr  Volkakund«  der  Runiinea  vichtigcn  Zeitsotarift 

„M.-igvar  Roinän  S/.omh  "  ( rngarisch-rumSaisohe  Revii«}  Koloz8vAr,  1886^  11.8.^6  Heft. 

S.  41—43.  57— üü  7a -75.  8J— »4. 
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des  Hegenlen  während  des  Muitles  spielten,  uuch  andere  .Musiker,  Truiiimler, 
Flötenspieler,  Türken  und  Walachen,  welche  am  nächsten  Tage  nach  dem 

Dreiköni;r.srf'st  die  Häuser  der  Vormögenden  I  x  -urliten,  auT  lustnimenten 
spielend'  'Arrhiva  i'^lorifv;  a  Homänioi  Tom.  I.  pait.  2  a  p.  O'"!  ) 

Die  runiätiiäclu'n  Clin»m>ien  erwähnen  oft  Musiker  und  Volkgesänge. 
So  sagt  Miron  Costin  von  der  Hochzeit  der  Tochter  Marie  des  Vasile  Lupu : 
„N'ii'lits  folilto  von  der  Parailo.  welche  !)ei  einer  solehen  L'iiterhaÜnüg 
erlürderlich  ist,  an  welcher  so  viele  fremde  und  hervorragende  Herren  teil- 
nehmen: vonsflgliche  fremde  Köche,  MusIlratQcIce  (zicdturi),  fremde  und 
nationale  Tänze  .  .  '  i  I  .etopiset  Tom  1^  p.  311.  Miron  Costin^  Operelo  coroplete 
(ed.  Ureciie)  vol.  I,  5r)0). 

Derselbe  Miron  Güstin  erwähnt,  duss  nach  dem  Kanipl  von  Telejin 
1665  Räköczy  in  seiner  Freude  ub)r  den  Sieg  den  Stefan  Wodä  (Geoi^he) 
zu  Tische  Ind.  Der  l)udGl<ac'q)feirer  s|)ioUe  anf  soinotn  Dndclsack  Meder 
(zicdluri);  nachdem  sie  recht  lustig  wurden,  wollte  Slefatj  Vodä  auch  die 
Pfeifer  hören  und  auch  diese  spielten  auf  ihren  Instrumenten  (Letopiset.  Tom 
II,  p.  351.)  Enachi  Kogdlniceann  erwähnt  in  einer  Chronik,  dass  (iregor 
Glii<  a  aniä.sslii  li  seiner  zweiten  Hegi(!riuig  „ein  grosses  .Mahl  für  sämmtiiche 
Bojaren  mit  Mu.ik  und  zahlreichen  Scherzen  veranstaltete"  (Ibid.  Toni  111'', 
198).  Derselbe  sagt  von  der  Regierung  des  Johann  Mavrocodat  sprechend: 
,Den  Bojaren  gicng  es^  jrar  gut  und  -ie  alunteti  auch  ^eni  dem  Regenten 
nach,  deini  i^'u:  lierhteii  die  Sfiazietfiänge,  /eciigelHge  mul  .Musik  (ibid.  p.  207). 
Kbenderseihe  .sagt  von  .Malliuis  dhieu:  .Der  llegcnl  selbst  veruiislnllclu  üasl- 
mähler  mit  Musik,  S[)azierßang,  Tanz  .  .  ."  (ibid.  p.  227.) 

Aus  dem  (It^sujitcn  ist  ersiclitlieli.  das<  in  den  Donau-Für.-tentümern  voi' 
gut  300  Jahren  Musiker  existierien.  Dass  diese  Zigeuner  waren,  ist  nicht 
gesagt,  aber  es  ist  kein  Zweifel,  da<s  in  derselben  Periode,  in  welcher  zuerst 
in  diesen  Lftndern  Musiker  erw&hnt  werden,  auch  Zigetinermusiker  vorhanden 
waren. 

Als  im  Jahre  lo9'J  Michael  der  Tapfere  in  (jyula-Fehervär  siegreich 
einzog,  waren  unter  der  begleitenden  Menge  auch  zehn  Zigeunermusiker.  Wie 
Bethlen  (Hisloria  de  rebus  Transilvanic:-  Kd  'J,  IV  Cibinii  1785,  über  X. 
p.  432—433)  den  £jnzug  beschreibt,  spielten  zum  Gesänge  acht  Trompeter 
nach  tfirkischer  Art  ein  Mnsfkstflck,  von  ebenso  viel  Trommeln  begleitet, 
was  das  Ohr  sehr  unangenehm  berührte.  Daim  war  der  angenehme  Laut  von 
Flöten  hörl)ar,  diesen  folirten  zu  Fuss  vor  dem  Fürsten  zehn  ausgezeichnete 
Zigeunermusiker,  (welche  nach  Bak  escu  nationale  Lieder  spielten.)  (vgl.  auch 
Nicolae  Balcescu,  Istoria  Romanilor  sub  Mihai-Vitözul  ed.  II.  Bucuresci  1887 
p.  401). 

Im  Jalire  1702  schreibt  der  zweite  Kauzler  (iogof'  l)  des  Grigoria-Vod« 
im  Tagebuche  (condioa)  der  allen  und  neuen  (iebräuche,  dass  bei  den  Hof- 
diners am  Weihnachtsabend  und  Dreikönijrsfest  Zigeuner  initwirktoii  und 
^doine"  (epi-elie  Lieder)  gesungen  winden,  iLetopiset  III'.  ebenso 
spieilen  sie  am  Silvesterabend  bei  der  Tatei  des  Fürsten  iLelopiset  Ii*,  30G. 
III",  314).  Um  1781  hatten  die  Zigeunermusiker  nach  Corra:  Violine  (violina). 
Laute  (eobz«,  utig.  ko])o/,)  und  eine  Flöte  mit  acht  Löchern  (imiul).  (Histoire 
de  la  Moldavie  et  de  hi  Valaeliie  pai-  .M.  (i  .  qui  y  a  fait  un  lotijr  sejour. 
Neuvchatel  1781.  Hum.  I'ehers.  von  N.  F.  On/.jeanu.  Bucuresci  ISÖ7.  u.  128), 

Sulzer  sagt  in  der  (ieseliichte  des  lransuli>in.  Daciens  (Wien  1781,  U, 
174.»  d;iss  .^ie  in  der  Musik  n.ii  ii  tiirkischer.  ;.Miechi>r'ln>r.  walaeliischcr  und 
ungarischer  Art  vorzüglich  sind  und  uuf  jeden  Tanz  eui  Lied  aus  dem  Stegreife 
auigen  können,  obgleich  die  Verse  und  Gedanken  manchmal  sehr  albern  und 
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knüllelhaft  klingen.  Andreas  U DU  sagt,  (1805^  am  Murgon  des  Hocii/.uiU Inges 
begibt  sich  ein  Freund  der  Braut  im  Gefolge  einer  Zigeunermustkkapelle  (taraf 

de  l'hilaii)  ins  Hans  des  IJränlijranis.  die  Zigonnor  spielen  fortwähri'iid,  der 
Kestordnei'  (votnic)  rcilcl  in  üegleilung  der  Zigeunermusiker  an  der  äpiUo 

des  Zuges 

Dtont.siHg  FoHho  (1818)  schreibt:  Die  Zigeuner  sind  tüchtige  Musiker 

und  die  Violint',  Latitr  tind  nui'^calu  'nain,  Flöte),  woriiher  sieh  aneh 

der  1810  durcli  die  Wulacliei  rei&endc  Bruder  des  öchaii  von  Persien  sehr 
anerkennend  äusserte.  Ohne  jede  regelmässige  Schulung  können  sie  auch  sehr 
schön  singen  nnd  t>rsiinien  an<'h  liebliehe  Liedenveisen,  so  dass  sie  auch  von 
europäischen  Musikern  ln-u inidctt  werden. 

DcniidolV,  der  im  Jahre  1837  in  der  Walachei  reiste,  erzählt,  dass  bei 
einem  Gastmahl  des  Fürsten  zwei  Kapellen  im  Hage  versteckt,  wechselweise 
walachische  Nalionallicder  nnd  die  eigentiiinlirhfn  Mtdodien  der  Zigenner  vor- 
trngen.  Das  S[iiel  der  Zigennerkapell*'  war  abei"  nuliarinonisrh.  dem  eurn[iäisehen 
Ohre  ungewohnt,  das  Tt-inpi»  war  nngleidi,  springend,  hinlvcnil  nnd  voll 
unerwarteter  Ausbrüche. 

AHVeil  l'oissoiiiiii  r  MS.'»;',)  <{\<:t\:  \)\v  /ippuiier  in  der  Walachei  ziehen 
von  Palast  zu  Palast,  singen  Uulladeu  wie  einst  die  Troubadours,  die  Helden 
verherrlichend  und  die  Dorfleute  som  Tanze  ermunternd  Sie  begleiten  bei 
der  ln>tallatioii  des  Fürsten  die  Begrüssung  (polychronion)  als  Mnsiker.  Sie 
sind  zaiilreieh  in  den  FüistcDtiimern.  Wir  linden  sie  bei  jeder  Hausunterhal" 
Inng,  wo  sie  alle  iNalionallieder  vortragen. 

Es  gibt  Schriftsteller,  weiche,  ohne  den  grossen  Unterschied  in  der  Poesie 
der  zwei  Vö  ker  zu  hcacliten.  behaupten,  der  gnlssle  Teil  der  rnmänischen 
Volkspoesie.  als  epische  Lieder  (doinc),  Tanzlieder  (C!\nleee  de  joe),  Balladen 
(balade)  u  s.  w.  seien  von  Zigeunern  stammende  Kompositionen. 

Neuschotz  beruft  sieh  in  dieser  Hinsieht  aneh  auf  das  Volkslied  ,¥rumä 
verde  de  nepara"  Mlnines  Blatt  der  Zeitlose).  Hasiieu  aber  hat  erwiesen, 
dass  dieses  Volkslied  kein  römisches  Erbe,  auch  keine  Entlehnung,  sondern 
im  rumanbchen  Volke  geboren  ist. 

Die  rumänische  originelle  Volkspoesie  erleidet  im  Gegenteil  im  Munde 
der  Zigenner  so  liedentende  l'mgestallnngeti.  da-«^  das  Sammeln  wahrer 
rumänischer  Volkspoesie,  wie  dies  Xenopol  in  der  Kritik  der  Sammlung  von 
Teodorescu  <  Feuilleton  des  rum  Tagblattes  Voin(a  Na^ionaldf.  1886,  Nro  451) 
hervorhebt,  unstatthaft  ist.  Er  vergleicht  die  beiden  Varianfen  Her  Ballade 
Miori^a,  mitgeteilt  von  Teodorescu  und  von  Ale.xandri,  bemerkend,  dass  der 
Zigeunermusiker  die  schönsten  Teile  der  Hallade  weggelassen  nnd  statt  dessen 
»viel  geschmackloses  und  nnpoeti-^ehes  Heiwerk  hinzugefiigt  hat*.  In  einer 
anderen  Nummer  dessellteii  Tagel)lalles  flSi^^n,  Nro  451))  erklärt  er.  dass  die 
bei  den  Zigeunern  erhaltenen  Varianten  die  ärmlichsten  sind,  ohne  poetischen 
Zauber  und  der  interessantesten  historischen  Andeutungen  ermangelnd. 

Jonescu-Gion  sagt  in  seiner  Entgegnung  auf  die  Kritik  des  Xenopol, 
dass  die  Zigeunermnsiker  die  rnmänisehen  Volkslieder  ebenso  vortragen,  wie 
die  Bauern,  und  neue  Melodien  propagieren.  Sie  sind  die  UibliotheKen  und 
Menschenarchive  jener  ältesten  Lieder,  welche  das  Volk  vergessen.  Die 
Zigeunermusiker  seien  seit  Jahrhunderten  die  beleiitond-len  Hrirane  dos 
rumänischen  Folklore,  von  ihnen  zu  sammeln,  bedeutet  aber  nicht,  runiiinische 
Gedichte  in  zigeunerischen  Varianten  zu  sannneln,  welche  mit  dem  Genius 
der  Sprache  und  der  Inspiration  des  Volkes  im  Wid(  i  siM  uche  stehen.  Im. 
Gegenteil  linden  wir  in  zigeunerischen  Volksliedern  Entlehnungen  aus  dem. 
rumänischen  Folkloie. 
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Wir  >iiul  über  der  Mciiinii;'  Xcnopols.  Xacli  ihm  iuilteii  die  Zi{7euner 
die  i'um.  Volkspuesie,  u.  zw.  niclit  nur  die  Balladen,  wundern  auch  die  Lieder 
und  Trauergesänge,  nicht  vervollkommnet,  sondern  verderbt.  Zur  Begründung 
dieser  Ansirht  (•iliett  ei'  das  Lied  .lelui  iii'  a.>"  (Icli  möchti^  klajreii)  in  der 
Variante,  w  eiche  nach  dem  Zigcuncrmusiker  l'eler  Crefu  iS'olcan  (A.  Cm.  Dem. 
1'e<»dore>(Mj  l'oesii  poi)nlare  p.  279  f)  aufticzeieiinet  wurde,  und  vergleicht 
.»ie  mit  den  N'ariaiiten  «resamniell  von  Canianu  (Poesii  popularft  p.  126) 
in  der  M<jldau  uikI  Hildos  in  Siidmij;arn,  die  die  vollsländi?-leii  mid  .sehünsten 
äind,  denn  es  gibl  noch  andere  Varianten  in  der  Öununhing  des  Frl.  Sevastus 
(Cftntece  moldovenesci  p.  211),  des  Jamik  und  Bärsescu  (Deine  strigdfluri 
din  Ardeal  p.  192),  des  J^ibescu  (Poesie  populäre  din  Transilvania  [».89-  90.) 
Ferner  riticil  er  das  laed  von  ,i?arl)u"  oder  „Baibu  iihjgarul",  welches  in 
der  SaiiMiihuig  des  ü.  Dem.  Teodoreseu  nach  dem  .Musiker  übori  aufgezeiclinet 
Ist  (ibid.  p.  329»  und  vergleicht  es  mit  den  Varianten,  mit«,'eteill  von  Anton 
Panu  i.ypitalul  amonilni.  b:-o.?ura  IV-a,  p.  17  !2')i.  Ale.xandri  Tiu^ii  populäre 
ale  Huniänilor  p.  äiiö)  und  dem  Lehrer  Gh.  l'üpescu  aus  dem  Dorfe  Fiscal u 
(Vilcea)  (.>'ezd^toar«a,  An.  I.  Fditiceni  1892  p.  143  f.).  Die  ärmlichste  Variante 
(38  Versz  )  ist.  die  von  Teodore.scu,  ein  Bruchstück  ohne  Anfang  und  Ende, 
die  reichste  dii'  vrm  l'opescu.  I>ie  let/tere  als  l'rototyp  annehmend,  seheti 
wir,  dass  in  dev  Variante  des  Zigeunerauasikers  der  Anfang:  die  Küekkehr 
Barbu's  vom  Ackern,  sein  Gespräch  mit  der  Mutter,  seine  Toilette  und  Rüstung 
Zill-  ll(/i-l)zcit  und  das  .NnkMUiiiu  ii  der  Hochzeitsgä-te  fehlen  Dies  niacfit  das 
gan^e  Lied  unverständlich,  abgesehen  davon,  dass  in  dem  von  Teud.  niilgeteiltcii 
Oedichte  vom  Streite  Barbo^s  mit  seinen  Rivalen  und  von  dessen  Tode  niclits 
enthalten  ist.  Und  doch  ist  Barbn's  Todeskampf  und  Tod  so  prachtvoll  inui 
wehnM'itig  pcsi  hildcrt  V  Wir  erwiihncn  nur  so  flüchtig  noch  d;is  Lied  „OltuI" 
aus  der  öammiung  des  Teud.  gegenüber  den  Varianten,  mitgeteilt  von  Aul. 
Panu  (Spit.  Amor.  Bucur.  1891  brof.  IIL  p,  28  f.)  und  Canianu  (Poes,  popiil. 
(Doine)  i-  24.  f.) 

Wir  wollen  darum  die  Samml  des  'l  eod  keineswegs  geringsohiilzeti. 
Peter  Cre^ul  ^olean  war  ein  Phänomen  unter  den  Zigeunermusikern,  er 
wusste  in  den  meisten  Fällen  mit  sellener  I  r  i  •  die  von  ihm  gehörten  Lieder 
wiederzufreben,  be-onders  die  ältern,  und  die  letzteren  sind  iidialtlich  die 
reichsten  und  schönsten  unter  den  bisher  gesammelten  Volksliedern.  \'un 
diesem  , Menschen-Archiv*,  wie  ihn  Jonescu-Gion  nennt,  gehen  wir  auf  die 
Zigeuner  über,  welche  die  nun.  Volkspoesie  verslünnnelt  und  verwirrt  haben. 

Fnlärigst  <rah  <lrig.  Toeilescm  (Hevista  pentru  Istorie,  Areheologie  ^i 
Filologie  vol.  Vll,  läse.  II.  417  f.)  einige  von  ihm  gesannnelte  Balladen 
Jieraus.  welche  er  von  Oprea  Dragan  Linitarul  (Vticea)  geliört  hat.  S.  Varianten 
■dieser  Bali,  in  den  Saniiiil  von  At.  M.  .Marienescu,  Miron  l'oiupiliu,  Sim.  Fl. 
Marian  und  Teodor  T.  liurada  Die  Zigeunervarianten  entbehren  fast  jedes 
Zusammenhanges  und  des  Zaubers  der  wahren  Volkspoesie.  Die  erhabenen 
Metaphern  sind  oft  durch  verletzende  (ileichnisse  ersetzt. 

Der  {letuiine  Dichter  aus  dem  Volke  ist  bei  der  Schaffung  seines  Liedes 
von  dem  (ielühle,  weltthem  das  Lied  einen  gelreuen  Ausdruck  verleiht,  ganz 
durchdrungen. 

Die  Zigeuner  hinijegen  sind  nur  De|tositäre  der  hie  und  da  gehörten 
Volkslieder,  ohne  dass  sie  ihren  Zauber  verstanden  und  gefühlt  hätten  ;  sie 
Terwirrten  ein  Gedicht  mit  dem  anderen,  manches  vergessend,  oft  die  schönsten 
und  interessantesten  Details  weglassend.  Als  Ersatz  dieser  Lacunen  mussten 

neue  Verse  aufgetiommen  werden,  teils  von  den  Zigeunern  selbst  gedichtet, 
teils  aus  anderen  Liedern  übernonnnen.  Diese  Interpolationen  sind  auf  den 


cr<t(Mi  Blick  /II  ei  keiiiHMi  uiul  juif  Schritt  und  Trilt  io  den  bei  den  Zigeunern 
geäuiniiiellt'ii  \  ulkdiiedem  zu  linden. 

Wir  empfehlen  den  rumänischen  Folkloristen,  bei  dem  Sammeln  nnnäni- 

scher  Volk-|H u'-ii'  mit  ;;i-ös8Crer  Vorsicht  VMr/u>r«'la'n :  .-ii-  nii'^mi  iii<'  Volks- 
inuso  in  dt'r  Hütt*'  des  Hauern,  im  ITfM-clir  dt  s  Hirten  bclansciKMi,  alx-r  niciit 
aus  dem  Mnnde  di;r  /igt'unor  sainuicln,  welche  die  ruuiäuisolie  Vülk.^poesie 
nolens  volens  verdorben  haben.') 


Volksj^aube  und  Brauch  der  Judeu  iu  Unjgara«'') 

Von  JoMf  8oUa. 

A)  Das  Kind. 

iL  Heilmittel. 

Nicht  jedca  Kind  wird  in  die  \\  iege  gelegt.  Viele  Kinder  liegen  nur 
bei  der  Mutter,  manche  werden  in  einer  Mulde  gebettet.  Während  des  Schlafens 
darf  das  Kind  nicht  belrachtet  worden.  Kehrt  der  Vater  von  einor  Reise 
heim,  so  lofrt  er  -"niic  ii  Iliit  oder  <>'\\\^  Kaf)]»»'  anl'  dt'n  Kopf  des  Kindes,  weil 
das  gegen  jede  Ivraukneit  heiisam  ;  auch  ein  Iremder  Mann,  der  ms  Haus 
tritt,  wird  gebeten,  seine  Kopfbedeckung  auf  das  Kind,  zumal  auf  ein  krankes, 
zu  legen. 

Hat  das  Kind  einige  Tage  keine  Enlieerung,  kaut  die  Müller  Kümmel 
und  iiuucht  in  den  Mund  des  Kindes.  Um  sanften,  ruhigen  Schlaf  herbeiztt* 
führen,  legt  man  unter  das  Kopfkissen  ein  „Schlofäpele"  (Tannenzapfen). 
Vm  es  vor  „e  neien  Ifor''  oder  ,neien  Horn'^  zu  j-chiit/,Hii,  |)iiidFf  num  ein 
rotes  Bündchen  um  seine  Hand.  Der  Ausdruck :  ,dom  Kind  ein  ajm  horuli 
geben*  entspricht  dem  ungarischen  »szemmel  megverni'  (mit  dem  Auge 
achlagen) ;  hebräi-sch  .q/M*  ist  =  Aug«,  j.AoroA"  das  böse**). 

Wir  teilen  diesen  nirlit  stroni;  fai-luuiissigtni  Aufsatz  itu  Auszüge  mit,  indem 
wir  die  als  Belege  beigcbrachttui  iängorn  Probon  aus  der  Volkspoesie  und  nocb  manches 
für  un^<'r  Thema  weniger  wichtiges  w<^f.'lioBHen.  Der  Aufsatz  enthält  manches  bemcrkons- 

werti',  insln'soniliTt'  u  üro  die  Analogie  der  Zig(Hinei',  als  I  ii  ]hi.->iiäie  rmnünischer  Volks- 
fwrsie  und  der  Zigeuner  als  Depositäie  migansclier  \'iilkM«iu^<A'  zu  beaeliicn.  Im  ganzen 
aber  scheint  hier  die  Beurteilung   der  zigennerisrhen    l  elierlieferwng  duch   etwas  zu 

Streng.  Wir  wollen  liier  i^och  auf  die  11  Zigounerlieder  in  den  von  II.  Vacaresou  angeb- 
hch  ans  dem  Volkamunde  gesammelten  und  von  Carmen  <Sylva  prächtig  Terdentswten 

„Liedern  aus  di  ni  Diniliovitzatal "  fHonn  l^>-'0  hinweisi  n,  iiln  r  die  wir  vor  einigen  .Jahren 
in  der  nnir.  Zriiung  pHrasso"  eine  Artikt  ir  mIip  verotT>'nllicht  haben.        .Vnm.  d.  Ked. 
■■')  Hi  sunders  in  den  '  li  ^''ciiii''n  ji'nBeit>  'l>  r  I'ini.ui. 

')  l>er  Ausdruek:  „ajin  horah"  kommt  im  Talmud.  Sj.rüehe  der  Väter  vor,  diese 
Sprüche  wurden  als  Sal>bath-Xacbmittags-Lectiire  ins  lieltetbuch  aalgenommen;  dock 
hat  dort  daa  »ajin  horah*  den  Sinn  ron:  Uiugvnst.  Das  Volk  nimmt  es  mm  wSrtUeh: 
b8fl<?s  i\nge,  da  aber  ramentlieh  die  Frauen  da«  Hebräische  nieht  verstehen,  vemn- 
y'ii'.t  n  sie  licti  A iisiiiiick  iiiul  s.il'i  ii  -latt  :  .,i  in  ajiii  lioiah":  ueij'  ii  lior"  otler  „hom" 
und  denken  dabei  gewiss  an  irj,^eiid  «  in  l  n^i'tuni.  l  nwülkürlich  niuss  ich  an  .Salzmann 
denken,  der  in  seinen  Srliriften  erzählt,  er  habe  in  <ler  Religioo« stunde  den  .\ussprurh: 
»Es  ist  der  Wille  des,  der  mich  gesandt  hat",  als  S>cliüler  80  gesagt:  »Es  ist  dor  wildo 
Deas,  der  mich  gesandt  hat**  und  sich  unter  dem  wilden  Des»  ein  fürchterliehes  Ungeheuer 
gedacht.  80  Mitstehen  Trugbilder,  böie  (leister,  Aberglaube.  Ein  misevenfandenes  Wort! 
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Eia  Mann,  ganz  be.sün(iers  aber  ein  Weib,  dessen  Augenwinipera 
zusammengewachsen  sind  oder  zu  sein  scheinen,  hat  die  besondere  Eignung 
(lern  Kind  .ein  Mjiii  hovoh'  zu  ^^chon,  oder  es  6«9«ftfVi«M.  Gegen  BeschreieD 
gibt  OS  versciliedene  Heilmittel,  als: 

1.  lieseiireikraulei-,  (Be.schra)kreitoclio)  ^ind  bekannte  Heilpflanzen: 
Salbei,  Wegerich,  Andorn.  TauseiKijjinldenlxranl.  Ascbwnrz,  Spechlwiinel, 
Nussbauinblätter  n.  ?•  \v.  Natürlich  kann  dio  Misrhuntr  mir  die  javnsasszony 
(magyar.  die  weise  Frau»  des  Dorfes  oder  der  L  mgel)inig  heilkräftig  bereiten* 
Selbst  die  frommste  jödische  Frau,  die  sich  nie  gegen  religiöse  oder  rituelle 
Einriclitun^'on  vergeht,  scheut  sidi  nii-Iit  znr  jnvaMtxszony  zu  gehen,  um  von 
ihr  ein  Ileschreiniiltol  zu  holen.  Die  Kräulerniischung  wird  gokodit.  ein  Teil 
wird  in  ein  irdene.s  Tüpfchen  oder  eine  Schale  gegossen  und  unter  die  Wiege 
des  Kindes  gestellt  (wolil  auch  unter  das  Bett,  oder  neben  das  Pohle).  Quillt 
die  Krfintcrnii^cliung,  so  ist  das  „ajin  horalt"  evident  lipwicsen.  M;ui  nimmt 
ulsdunn  das  Töpfchen,  giessl  daraus  auf  die  Uuud,  wäsclil  damit  die  Augen 
nnd  Wangen  des  Kindes,  denkt  aber  während  des  Wascbens  an  eine  gewisse 
Person,  weleiie  das  Kind  möglicherweise  beschrieen  haben  kann,  und  das 

Kind  wird  als  geheilt  erklärt. 

2  Fängt  das  Kind  gleieh  nach  dem  Besudi  eines  Weibes  zu  sclireien 
und  zu  JaehteH"  an,  so  ist  es  bescbrien.  Man  rauss  nun  das  Weib  aufsuchen, 

ilun  eine  Franse  vom  Halstnehe,  oder  iiodi  bosser  ein  Haar  vom  Kopfe  reissen 
und  es  oberhalb  des  Kopfes  des  Kindes  verbrennen. 

3.  Durch  BUigiessen^  was  ebenfalls  oberhalb  des  Kopfes  des  Kindes 
geschieht,  wird  das  njin  homh  aucli  gebannt. 

4  .Audi  Kolih-nirerft'n  ist  gebrändilirh  ;  das  nach  dem  Abwaschen  des 
Kindes  im  üefäss  gebliebene  Koldenwasser  wird  auf  die  Türangel  gegossen. 

Zeigt  sich  beim  Kind  die  Bräunt  (Diphtherie),  so  wird  Lein-  oder  Tafelöl 
gewärmt,  auf  einen  Leinwandbappen  gegossen  und  als  Umschlag  auf  den 
Habs  des  Kindes  gelegt.  Ist  das  Öl  nu  hf  gleich  zur  Hand,  so  wird  der  Strumpf, 
so  wie  er  vom  Fuss  der  Mutter  abgezogen  wird,  auf  den  Hals  gebunden. 

Schwellen  die  Drüsen  (Mandeln),  so  gibt  es  nichts  besseres,  als  mit 
»nüchternem *  Speichel*)  (Spabocb)  die  Mandeln  hinaufzuschmieren. 


III.  Wiegenlied. 


I. 


Schlujf  Bobele*,  schiojfl 
Dort  in  jenem  Hojf 
slehii  zwa  Lärnnielodi.  weisse, 
dej  willen  uiei  Üobele  beisse- 
Kümmt  do  Halte**  mit  de  Geigen, 
tüt  de  Lämmeloch  zammetreiben* 

Schlojf  Bobele,  schlojf! 


II. 


Schlojf  Jingele  (Madele)***,  sclüojf  l 
Dort  in  jenem  Hojf 

stehn  z\v;i  S 'häfelodK  schwatze, 
dej  willen  niei  Jingele  Itratze. 
Kümmt  do  Ha^^o  mit  de  Geigen, 
tüt  de  Sehäfeloch  zaniine( reiben. 
Schlojf  Jingele,  schlojf  1 


>)  Niii  htom  ist  die  Mutter,  wenn  sie 
gelrunken  bat. 

*)  Diminutiv  des  iimi|^.  tete  b  Puppe.  —  **)  UaUtr 
Junge,  Maid. 


dem  Tage  noch  nlehts  gegesran  oder 
Hirt.  —  •'•)  Diminutiv  von 
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Das  Frfiulein  Von  Kanizsa« 


Ein  AbenteD«r  auf  der  Adria. 

Ein  motjliiulHcbes  Guslarenlied  in  zwei  Fassangao. 
Von  Dr.  Frietfrtoli  &  Ktmu. 
CFortMtBiing.) 
(Rnmo'a  Fnssung.) 


Njiko  ^leda  lUrAwrngie  ll)ro; 
pücrnjeli  kaku  crne  cuvke : 
u  svakoga  kosa  preko  pasa, 
nokti  [su]  im  bas  ko  ii  orlova. 

Pa  to  robije  prifat^o  Ibro, 
ata  qji  dade  djel  tOTsr  blagu, 
koga  blagav  mehkije  dukata. 

Tamam  opct  oasu  prifatgo, 
jeka  Stade  placa  i  sokaka, 
sveka  Stade  groigja  i  sindi&ira. 
AI  eto  ti  tridc^  iktijara, 
bijele  im  i  glave  i  brade, 
pocrnjeli  kajno  crne  öavke 
a  kosa  im  pala  do  pojasa. 

Njike  hane  teslimijo  Ibri; 
i  tu  robije  prifatijo  Ibro, 
za  nyi  dade  cijel  torar  blaga. 
Opet  Ibro  öaäu  prifatijo, 
jeka  Stade  placa  i  sokaka. 
Kad  pogleda  Bo2uragi6  Ibro 
al  evo  a  trides  djevojaka, 
aaegju  njima  muska  ne  imade 
>sim  Juse  had^'.i  Mohtnodagc 
>t  Kanjidze  grada  bijeloga. 
^asplako  se  nejaöak  Jusiife« 
;ve  OD  pisti  kajno  ptija  Ijuta. 
[jesi  njega  pienicnita  Zlata, 
%mila  ga  za  bijele  ralw 
>a  ga  tjesi  svaöim  na  sv^etu, 
lajposJije  dojcim  iz  njedara, 
Ii  brata  utjesit  ne  more. 
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Und  sie  betrachtet  Ho^^vUragic''  Ibro ; 
wie  scliwarze  Dohlen  sind  sie  schwarz  geworden, 
jedwedem  reicht  das  Haar  bis  überm  Gart, 
die  Fingernägel  schier  wie  Adlerklauen. 

Aufkaufte  diese  Sklaven  Ibraiiim 
und  zahlte  fttr  ne  tarn  Ladung  Schätze, 
ja,  was  PScp  Sch&tze?  Weiche  Golddukaten. 

Kaum  nahm  von  neuem  er  zur  Hand  das  Glas, 
erscholl  Gelärm  auf  Plätzen  und  in  Gassen, 
erhob  sich  ein  Getös  von  Bisenketten. 

Auf  einmal  nahten  dreissi^'  ^'rcisc  Herren, 
der  Koijf  und  Bart  erschimmert  ilmen  weiss, 
wie  schwarze  Dellien  sind  sie  seiiwarz  geworden, 
und  bis  zum  Gurt  das  Haupthaar  ihnen  wallt. 

Es  überliess  der  Ban  sie  Ibrahim. 
Auch  dieses  Sklavenvolk  aufkaufte  Ibro, 
bezahlte  eine  ganze  Ladung  Schätze. 

Von  neuem  griff  zom  Glase  Ibrahim. 
Gelärm  erstand  auf  Plätzen  und  in  Gassen. 
Als  hinsah  Bo^uragi6  Ibrahim, 
da  kamen  dreissig  Mädchen  dir  des  Weg^, 
in  ihrer  Mitte  weilt  kein  männlich  Haupt 
bis  auf  Jusuphclicn  Had^i  Meiimedaga's 
wohl  von  Kanizsa,  von  der  weissen  Festung. 
Der  kleine  Jusuph  weinte  jämmerlich 
und  quieckto  rrjeichwie  eine  grimmige  Natter. 
Es  tröstet  ihn  das  Edelfräulein  Zlata. 
Sie  hielt  nmfiust  ihm  seine  weisson  Händ<dien 
und  wollt*  mit  allem  auf  der  Welt  ihn  trösten, 
zuletzt  mit  ihren  Zit/en  aus  dem  Busen, 
doch  konnte  sie  den  Bruder  nicht  besänftgen. 
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*  Bei  der  NanMriemag  dw 

ezählt  worden. 

£tbn.  Mitt.  a.  Unc«ni  V. 


7«m«il6a  auf  Saite  87  lind  voa  Zeile  900  sa  6  Zeilen  su  viel 
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Kai  \n  vidje  kitna  Aiij^jelija 
miiu  üerca  bana  janjuckoga 
Toma  bjeSe  srea  ialosUva, 
svc  proliova  suze  o(]  oö^ll, 
qna  iculi  uejaka  Jusufa. 
Caci  svoniu  polelila  ruci 
pa  se  i'aci  zamolila  svome : 

—  Molim  ti       ostarijo  babo, 
daj  aaui  vrali  Jusut'agu  malog, 
Jusufagu  had£i  Mehina^ 

Ot  Kanjid^e  bijelopa  grada, 
neka  soko  u  .lanjoku  raste  ! 

Molila  se  i)a  so  iimolila, 
jer  joj  bann  liali'ii  (-■dijase, 
joro  inu  je  Jediiiica  Aii^rja. 
pa  juj  vrati  Jusulagu  lualog. 

Mili  Boie,  duda  veliko|^al 
A  jadnl  ti  jadi  Jusufovi 
kad  zacmilje  pletnenila  ZIata, 
ona  piäli  kajno  ^'uju  ljula 
a  sve  kuka  kako  kukavica, 
SV©  prevrce  ba-^  kn  In-^lavif^a  : 

—  Jaoj,  ineui  du  Boga  iniloga! 
Ej  Jiisufe,  rano  neprebotns, 
uinrijoc^u,  preboljet  te  nej6al 
Jadna  ti  je  ova  kukavical 

gje  me  jadnu  z  bratora  rastavise 
Ej  Jusufe,  jadi  do  vijekal 
Sad  ja  odn  do  Oorvv'/.n  prada 
a  ti  osla  u  Janjoku  gradu ! 
Daleko  je  do  Öorveza  sici, 
gjeno  turski  p  l  ip  ne  salazi, 
oklen  lursku  roljljo  iie  izlazi. 
Jadna  ti  je  uva  kukaviua ! 
Sad  mi  nejma  nek  petnaest  Ijeta, 
ja  zapado  ii  kaiuirske  ruke 
i  iiazva  sü  kaburska  robinja. 

Pa  pogleduu  »eiilu  na  luroiju 
pa  djevojka  o  srdaäcu  jekau, 
iza  tojra  tiho  progovara : 

—  Ej  KanjidÄo,  lijep  zavicaju 
a  Jusufe,  rano  aeprebolna, 

hto  te  nikad  preboljeti  ne  6u! 


Als  dies  erschaut  die  «chiimcke  Angelina, 
das  liebste  Tüchterlein  des  Ban  von  Janok,  ^ 
(flie  war  von  Äusserst  mitleidvollem  Herzen) 
vergoss  sie  lauter  Thränen  aus  den  Augen 
aus  Mitgcfübl  für  Jusupbchen  den  Knaben. 
Sie  stürzte  hin  zu  ibros  Vaters  Hand 
und  richtete  die  Bitte  an  den  Vater:  9W 

—  Inständig  bitt'  ich  dich,  mein  aller  Vater, 
gib  uns  zurück  den  kleinen  Jusuphaga, 

den  Jusuphaga  HadSi  Mehinaga*s 

wohl  von  Kanizsa,  von  der  weissen  F'ostung. 

Der  Falke  soll  zu  Janok  gro-s  uns  wachsen !  i^'O 

Sie  bat  und  bat,  die  Bitte  sich  erfüllet, 
dieweil  ihr  sehr  gewogen  war  der  Ban, 
weil  Angelina  seine  einzige  T.i  -!iter; 
berief  zurück  den  kleinen  Jusuphaga. 

Du  lieber  Gott,  ei,  seht  ein  grosses  Wunder ! 
Ja,  jammervoll  der  Jammer  Jusuphchens! 

Nun  hub  zu  wimmern  an  di"  edle  Zlata. 
sie  zischt  vor  Li  id,  wie  eine  grunnnge  Natter, 
und  Kukuk  I  ruft  sie.  wie  ein  Kukukvogel, 
sie  i»iepst  vor  Wehe,  schier  wie  eine  Sehwulbe:  990 
.  —  ü  weh  mir,  bis  hinan  zum  lieben  Gott ! 
Ö  Jusuphehen.  o  Wunde  unverwindbar, 
versterben  wcrd"  ich.  dich  verwinden  niemals. 
Wie  leidvoll  bin  ich  ärmstes  Kukukvöglcin, 
da  sie  mich  ärmste  jetzt  vom  Bruder  trenacn  I  • 
0  Jusupbchen,  mein  Elßnd  unermesslich  I 
Jetzt  scblep|it  man  ff)rt  nii<-h  nach  Korfü  der  Burg, 
du  aber  bleibst  auf  Janok-Burg  zurücke ! 
Ein  weiter  Weg  ist's,  nach  Korfü  zu  steigen, 
wohin  kein  türkischer  Klepper  sich  versteigt         9  0 
von  wo  nicht  Bettung  winkt  den  tii-kischen  Sklaven. 

Ja,  leidenvoll  ist  dieser  Kukukvugel  1 
Ich  bin  nicht  älter  jetzt  als  fünfzehn  Jahre, 
und  doch  geriet  ich  in  der  Cliristen  llaiule 
und  ward  benamset  eine  Christensklavin  1  995 

ünd  warf  den  Blick  zum  Weg  ins  Türkenlaud 
und  seufzte  laut  von  Herzenstielen  auf, 
dann  sprach  sii'  l'«is('  vor  sich  hin  die  W'ni  te  : 

—  Ach,  du  Kunizsa,  meine  schöne  liuimul 

und  Jusupbchen,  du  Wunde  unverwindbar,  lood 
die  ich  mein  Lebtag  nie  verwinden  werde ! 


(Fortsetsung  folgt.) 
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NoVak  und  Gruja 


Ein  rumfinisoLes  Volksepos  in  24  Oeilngen. 
Mitgeieili  von  Dr.  A.  H.  MarJenescu  und  A  Hermann. 


II.  fosararea  Ini  Navae. 

II. 

Cänd  Novae  o  au^iea, 
Doamne!  reit  'l  mai  pdr*"', 
Cä  n'  a  sciuf^ 
C^i  d«  fäcut; 

Dar'  w  pn^e  a  tjiindl. 
Ca  mal  in^elept  vä  fil 

Fiind  anul  spre  sfet^tt, 
Cäträ  lac  $\i  nvn  pomit^ 
MulU  ^tle  a  päzit 
Toi  ascunit  prin  bttruUHe 
La  ^iua  de  Sdn^ene. 
Dacä  (Jtnelr  so<ira, 
Lticu-'ntrfg  l-ucoliiä, 
J^i  de  el  HU  pomeniräi 
Tnnte  trt'i  hp  ilt^^hräc^rä 
JS)  in  Inc  $e  tnal  hwj'ivä, 
Dnr*  lul,  f!ängele-i  ferhea^ 
Minten  'n  C(ip  i  »e  eUntüo^ 
Jnitna  7  trcvtiurn 

pe  foule  se  tragen 
iVffia  hin$  «l  vedea^ 
Cä  eea  flinä  mijlocinä, 
Ce  !>e  chi'imä  Mit'jdnh'na. 
Unde  hainele-i^t  deshracä  ? 
Cd  d,  tfdndul  s^^f  facäl 

.T  tci'äh'a  ffrpc^ce 

se  (iruncd  lupe^ce. 
De  '»  fürd  rochielf, 
Bochiele  ^-aripile, 
P'urmä  '«  t^truif/i  le  bäyd, 
•Cdtr-ä  ca^ä  apucä. 

Daeä  elf  se  i^cäJdftra^ 
Douä  h'unele-:^''  aß<iid; 
Dar'  cea  ^ind  mijlocie^ 
Ce4  aleasä  de  soft« 
Hiunelf  Mn-.jfJ'  tmn  oßd^ 
Lncul  lute  'ncuntfmrd, 
/^i  'medar  le  mai  cäutd ! 
CeU  doue  atunci  sburarä 

pe-a  trna  0  läsmä 
Läcremdnd 
jjH  ausphtänd. 


II.  Die  Heirat  des  Noyak. 

n. 

Als  Novak  nun  da?  venia hra, 
(iott !  wie  l)iUer  ihm  das  kam ; 
Wusste  nun 
Nichts  zu  tun ; 
l'nd  er  (lachte  hin  und  her, 
Wie  es  anzustellen  war'. 

Als  das  Jahr  vorüber  war, 
Zu  dem  Weiher  eilt  er  (rar. 
Harrte  manchen  Tag  furvvalir 
Dort  im  Unkraut  ungesehn 
Auf  den  Tag  der  Siln^ifti. 
Kamen  die  drei  Feen  zugleich, 
Giengen  um  den  ganzen  Teich, 
Merken  ihn  nicht  itn  Gesträuch, 
Logen  ihre  Kleider  ab, 
Steigen  in  den  Teich  lünab. 
Heiss  das  Blut,  dem  Jfingling  kocht, 
Den  Verstand  ihm  unterjocht, 
Laut  st'iii  Herz  im  Busen  pocht; 
Bäuchlnigi:  schleicht  er  nun  heran,  * 
Dass  er*s  deutlich  sehen  kann, 
Wo  die  mittlere  der  Feen, 
Die  man  nannte  Magdalen', 
Hingelegt  die  Kleider  hat? 
Dem  Gedanken  folgt  die  Tat! 
Sohlangengleich  er  schleicht  heran^ 
Stürzt  los  wie  ein.  Wolf  sodann, 
RaiTt  die  Kleider  auf  im  Nu, 
Das  Gefieder  auch  dazu, 
Birgt's  im  Sack  dann  nnverweilt,    .  . 
Und  nachhaus  er  fruiiiich  eilt. 

Als  sie  sich  des  Dads  gofreut,;^  ' 
Fanden  zwei  alsbald  ihr  Kleid..  . 
Doch  die  mittlere  der  Feen, 
Die  er  sich  zur  Frau  ersehn, 
Ihre  Kleider  nicht  mehr  fand. 
Um  den  ganzen  Teich  sie  rannt', 
Suchr  vergebens  ihr  Gewandt 
Zwei  der  Feen  flogen  fort, 
Liessen  so  die  dritte  dort. 
Weinend  sehr, 
Seufzend  schwer. 
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Ea  prin  eodru  »*a  pomit 

Dar'  ,e  nime  nV»  *ntdlnif^ 
Ci  din  codru  cänd.  ie^Ua 
Bs  No9ae  'l-intäMlM, 
Bine  «ama  'i  sciea^ 
Cti  ruqnre  'i  gräva  : 
,Di'ii()ä  purcära^  Novae! 
DA-mi  Mhtde^  m  me  *nUtrae, 
Cä        du8  de  Ungä  lae 

Dar*  Novae  se  prefäcea, 
Cä  (Jen!  ein  n'o  audleaf 
Affoi  rjlina-i  mar  cjicea: 
^Caulä  iniierept  la  mine^ 
Daeä  vrei^  p^-fj  ßä  bhu/ 
V  aste  huze  sub(irele, 
Indulcirte-ai  tu  eu  äel' 

Xoi'ir  ?'.s-or  credea 
*SV  indfit'  fte  loc  ^tUtO^ 
lard  ^ina  ajungea^ 

Novae  Hu  pcUimrifea, 
Pänä  bine-l  amefiea. 
Strai('t,  lute-o  deslegd^ 
JJainele      le  'mbracdy 
l^li  tburd,  tu  «w  thurä  !  • 

Cätnd  Novae  n'a  dtfteptatf 
S*a  Bimtit  edf-<  rufinai^ 
Turma  'n  codru  ^(-a  ifyatf 

PärC  la  ntä-ifa  a  grnhit 
din  ßr  i-a  povestü, 

Dacä  tnanm-l  nu^im^ 
Cä  p"  un  prost  7ü  oearUa, 
$i  d*  mu'H  tnr^ : 
,Mat  odatä  M  fwd 

Roclneh 
Q-aripüe ; 

Oriee  ^Unä-H  vi  *trig4. 
Tu  de  vorhä  nu  ma%  std, 
Ci  s^'i  (jlict:  „Te-ot  asfepfd, 
Cänd  cu  min'  te-i  cunund!"' 


In  den  Wald  sie  eilte  da, 

Wo  sie  aber  niemand  sah, 
Doch  als  sie  verliess  den  Wald, 
Ihr  Novuk  boge;;ael  bald; 
Da  sie  wusst',  dass  er*s  getan, 
Hub  sie  ihn  zu  bitten  an  : 
•Wcrtor  Schweinehirt  Novakt 
Gib  die  Kleider  aus  dem  Sadc, 
Die  beim  Teich  du  eingepackt  1' 

Doch  Novak  verstellt  sich  dorl, 
Dass,  bei  Gott !  er  hört  kein  Wort— 
Fährt  die  Fee  zu  flehen  fort: 
»Schau  gerad  ins  Auge  mir, 
Willst  du  Wonn'  gewinnen  dir; 
Diese  Lippen  zart  und  fein  — 
Magst  dich  ihrer  Süsse  freu'nl" 

Und  Novak  ihr  glaubt  gar  schnell. 

Bleibet  stoben  auf  der  Stell'; 
Und  die  Fee  ihn  bald  erreicht, 
Gibt  ihm  einen  Backenstreich, 
Hören,  Sehn  vergeht  ihm  gieich* 
Flink  sie  löst  des  Bündels  Band, 
Hüllet  sich  iu  ihr  Gewand  — 
AufWftrts  fliegend  sie  verschwand. 

Als  Novak  envacht,  da  ?ah 
Er,  wie  schimpflich  ihm  geschah. 
Und  er  liess  im  Wald  die  Heerd*, 
Schnell  zur  Mutter  heim  er  kehrt, 
liir  sein  Missgeschick  erklärt. 

Als  die  Mutter  hört  die  Mär', 
Schilt  sie  seine  Torheit  sehr, 
Gibt  aufs  neue  ihm  die  Lehr*: 
»Stehlen  musst  du  ludt  nun  wieder 
Ihre  Kleider, 
ihr  Gefieder; 

Was  die  Fee  auch  sagt  und  fleht. 
Sollst  ihr  ja  nicht  stehen  Red', 
Bis  sie  nicht  sagt:  Harre  meint 
Deine  Gattin  will  ich  seuL* 
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Aualogieu  alter  bulgarischer  imd  mag>  arischer 

Volksbräuche.* 

Von  Dr.  BerRhtrd  MiikietL 

Naclj  jenen  Itesultalen,  weklif;  wir  bisher  bezüglich  der  Nutiumilität 
<ler  Bulgaren  in  der  VÖlkerwanderungsxeit  und  ihrem  Nexus  mit  den  Magyaren 

fesstellen  koiuüon,  habon  wir  eine  hervorragende  Bedeutun«?  jenen  ethno- 
graphischen /-üjzcn  zu/.uschreibf'ii,  von  wehchen  uns  hftrfMT  der  l^iil^MPon 
verschiedeiio  byzanlinischf  und  ürienlalische  Quellen  boriciilcn  ;  u.  zw.  liarnni, 
weil  wir  im  Ganzen  und  Grossen  aus  solchen  Zügen  bestehend  uns  auch  den 
othnischon  'I'y|>ii.s  dor  Ma^'varen  vorstellen  können,  dessentwegen  sie  von  den 
europäischen  Völkern  linken  oder  —  was  im  Wesen  dasselbe  besagt  — 
l//ij|f»vH(L'n-uguren)  genannt  werden  mochten.  Diese  Quellen  finden  wir  zusammen- 
gestellt in  dem  bekannten  Werke  Jiiecck's:  Geschichte  der  Bulgaren  (S.  131), 
wo  die  auf  dif-fii  (jepcnstand  l)c/ii;/iii  Ii<mi  kcimzciiliin'iidtrn  Hprichlo  angeführt 
werden.  Von  diesen  wollen  wir  ouiige  gleichsam  als  i'roben  der  Analogien 
alter  bulgarischer  Volksbräuche  hervorheben. 

Die  alten  Bulgaren  schwuren  bei  einem  geisückten  S»^hwcrte  und 
schnitten  hei  dieser  Gele^rcnlieit  einen  Hund  entzwei.  Denselben  Krauch 
hat  Jüinville,  der  fian/.ösischc  Clnoni.sl  aus  dem  XIII.  Jahrhundert  von  den 
Kumaniem  aufgesseichnet,  welche  nämlich  bei  einem  Contracte  gleichfalls 
^eincn  llnnd  zei-stiickoiten  zuni  Zeieh-  ii  (le--en.  dass  dem  Meineidigen  das- 
selbe Schicksal  widerfahren  soll."  (S.  Ktiuiographia  Vlll.  !S.  65.)  Wahrschein- 
lich drückt  aber  diese  letztere  Krklärung  nicht  die  rechte  oder  wenigstens 
nicht  die  nrspriingliclie  Auffassung  aus.  Wir  wissen  auch  von  den  Magyaren, 
dass  sie  bei  Hunden  sehwuren.  aber  dabei  znglcjcli  auch  bei  dein  Wolf,  wie 
aus  dem  Hirtenbriefe  des  bairischun  Bischofs  hervorgeht,  welcher  die  mit 
•den  Magyaren  yerkehrenden  und  ihre  Sitten  nachahmenden  mährischen  Slaven 
beinzichligt,  dass  sie  „per  caneni  scu  lupum  .  .  .  saeramenta  et  pacein  egerunt." 
(Kthnogr.  VI.  74.)  Was  aber  lit-r  \Vi)lfseid  zu  bedeuten  hatte,  das  können 
wir  deutlicher  aus  dem  Uilien-  beziehungsweise  Wolfseid  der  Wogulen  und 
Wotjaken  ersehen;  diese  beissen  oder  schneiden  nämlich  beim  Kid 
m  die  Nase  oder  das  Fell  des  Bären  iler  des  Wolfes  und  provocieren  hiemit 
die  Rache  dieser  Tiere  als  Hüter  der  Heiligkeit  des  Eides,  für  den  Fall  eines 
Meineides  oder  Eidbruches,  (S  Hunfalvy-Album.  S.  115  — 125.)  Ks  ist  natürlich, 
dass  als  der  Bär  oder  der  Wolf  den  in  (lultuij'.';.^ mlen  gelangten  Bulgaren, 
Rumänen,  Mag\'aren  nicht  mehr  so  leicht  bei  der  Hand  war,  ihnen  als  Symbol 
auch  ein  Hund  genügte,  als  das  dem  Wolfe  ähnlichste  Haustier.  Wenn  die 
Entwicklung  dieses  Brauches  nicht  auf  dieser  Grundlage  beruht,  wäre  die 
Zerstückelung  eines  Schafes  oder  grössern  Viehes  natürhcher  gewesen,  wie 
♦  dies  bei  Vertragsschlüssen  auch  bei  den  alten  Hebräern  Brauch  war.  (S.  z.  B, 
Moses,  I.  l.j;  9.  10.) 

•  Aus  «Etknograpliia"  VlU.  ."5.  235—237. 


Digitized  by  Google 


222 


Vor  dein  iJcjriim  des  Kampfes  beschäftigten  sich  die  alten  Hulgaren  mit 
,iiiciintationo.s  et  iocu  et  carmina  et  nonnulla  auguria."  Äehnliches  berichtet 
auch  der  Chronist  von  St.  Gallen  von  den  Magyaren  :  Auf  dem  Klosterhofe 
und  der  \\'iese  sich  zerstreuend  machen  sie  sich  an  ein  n[)ti!('iilos  Mahl. 
Die  Fülirer  lassen  sich  auf  dem  Kiosterpltttz  nieder  und  schmausen  zusummea 
mit  ihrer  Schaar,  „cunuiuo  more  suo  super  viride  foenum  singult  od  prandendum 
♦  .  .  recumberent,  .  .  .  viimm  quoque  plenis  ciippis  in  mediu  positum  .  .  .  Post- 
quam  vero  njero  incaluerunt,  horidissiinc  diis  suis  vociicrebanl  .  .  .  efliisa 
iactitia  sultunt  coram  prinoipibus  et  kietaulur.  (Juidaiii  etiam  armis  concurrentes 
quantum  disciplinae  bellicae  nossenl  ostenderant.  (Eckehard,  De  casibus  nion. 
S.  Galli.  Port/,,  Monum.  Germ.  I.  105.)  Pictätsvoll  sinfron  auch  heute  noch 
ihre  im  Wege  alter  üeberlieferuug  ühorlvunnueneu  zalilreichen  Kampilieder 
die  Woguten  und  Ostjaken  (B.  Mukäcsi,  Vogul  N6pkölt  Gylijtem.  —  Sammlung 
wogulisclier  Volkpocsien  II.  Rd.) 

Nach  arabisclien  Quellen  war  das  ganze  Land  der  Ihilgaren  mit  einem 
Düriicuzuun  umgeben,  in  welchem  Holzfenster  waren ;  die  einzehien  Dörfer 
aber  waren  nicht  umfriedet.  Zahlreiche  Wachen  beaufsichtigten  die  Grenzen, 
und  es  war  sowohl  Freien  als  Tiifroien,  unter  Andidhuntr  der  str(Mi;:-ten 
Strafen  verboten,  die  Grenzen  des  Landes  zu  verlassen.  Wenn  es  jemandem 
doch  gelang,  zu  entkommen,  büssten  es  die  Wfichter  mit  ihrem  lieben. 
,Tas.  S/.abölcs  und  Tuhutum  hielten*  nach  Anonymus  „Rat  und  stellten 
fest,  dass  die  Pforte  von  Meszes  die  Grenze  des  Landes  des  Kührers  Ärpäd 
sei.  Hierauf  erbauten  die  Bewohner  des  Landes  auf  ihr  Geheiss  Steintore 
nnd  errichtetoi  an  der  Grenze  des  Landes  Barriliaden  aus  Holz.  (S.  KarAcsonyi 
J.  »A  Honfoglaläs  I  S  l'rdely"  Die  Landnahme  und  Sir-hrjdjürgen,  S.  8.), 
wo  die  östlichen  ungaiischen  Grenzbarrikaden  und  Warten  ausführlicher 
behandelt  sind. 

Gleichfalls  arabische  (^)uellen  benachrichtigen  uns  von  dem  buigarischeo 
Todtenbraucli.  dass  neben  dem  Leichname  der  Vornehmen  auch  ihr  Gefolge 
mitverbrannt  wurde,  oder  dass  ihre  Frauen  und  Sklaven  lebendig  iu  den 
Grabhügel  getan  wurden  und  dort  erstickten.  Daas  ein  solches  Verfahren 
(wenn  auch  nicht  zur  Z"  it  doi  Landnahme,  so  doch  früher)  auch  bei  den 
Magyaren  nicht  unbekannt  gewesen  sein  mochte,  kann  daraus  gefolgert  werden, 
dass  es  bei  den  Skythen,  sowie  bei  den  türkischen,  mongolischen  und  samo- 
jedischen  Völkern  des  Orients  durch  zahlreiche  Daten  belegt  werden  kann. 
(S.  diesbezüglich  meine  Ahhandhing  „Die  oricnlalisohen  Analogien  der  alteii 
magyarischen  Keilerbeslattuug,  ttlmogr.  Vll.  S.  2'J7 — 323.J 

BezOglich  der  Kleidung  bemerken  die  Quellen,  dass  die  bulgarischen 
Männer  und  Frauen  gleiclm lässig  weite  Beinkleider  trugen.  Dies  ist  die  jeden- 
falls als  uralt  an/jisehende  magyarische  Gatyen-(rnterhosen)-T rächt.  Das  Wort 
gatya  ist  aucii  in  den  slaviseiien  Sprachen  vorhanden,  doch  ist  seine  Origi- 
nalität hier  noch  nicht  erwiesen.  (S.  Ethnogr  Vlll.  S.  24.) 

Bei  '!(  11  iJiiIjiaren  Schoren  die  Männer  ihre  Häupter  kahl.  Karäcsonyi  J. 
hat  erwiesen,  dass  dies  auch  die  Haartracht  der  landnehraenden  Magyaren 
gewesen.  (Cthngr.  VIL  S.  476.)  Dass  der  FOhrer  Vatta  doch  drei  Büschel  am 
kahlen  Haupte  beliess  (Analogien  finden  wir  im  Volksbrauch  der  zwei  Haar- 
ileehten  tragenden  nördlichen  Wogulen  und  Ostjaken),  das  kann,  wie  ich 
glaube,  als  die  unterscheidende  Tracht  einer  gesellschaftlichen  Stellung  (z. 
.des  Seher*Amtes  eines  tdltos)  ericlärt  werden. 

■  am* 
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Zur  Methodik  der  Kraniolo]|ie.* 

Von  Or.  MMR  JaaM. 

Während  der  Reise  des  Cuafi  ti  Böla  Szöelietiyi  iial  einer  seiner  Bedtl^iter, 
flii-tav  V.  Krr'iliior.  auch  riiio  Kxcursion  nach  Yezo.  der  nördlichsten  ^.'rossen 
Itiäcl  von  .Japuu,  unternuniinen.  Sein  Besuch  galt  haupbächUch  den  Ainos, 
und  bei  dieser  Gelegenheit  gelang  es  ihm  unter  Andenn  auch  einen  Aino- 
schiidel  zu  cr\s  ui  l)eii.  Der  Herr  (Iraf  verehrte  diesen  Schädel  dem  anlhro[)()l()<,M- 
schen  Institute  tici'  Hudapesler  Llniversitäl,  wo  denselben  Professor  Dr.  Aurel 
V.  Türök,  der  Director  des  genannten  Instituts,  einer  systeniatisehcn  Unter- 
suchung untersog  und  beschrieb.  Seine  Studie  entwickelte  sich  zu  einem 
ziemlich  ;-tark(Mi  I'ande.  der  in  un<rnrischer  Sprache  in  dem  Werke  _\\*issen- 
schaftlichc  {Ergebnisse  der  ostasiatisclien  Kxpedition  des  Grulen  Bela  Szeciienyi 
in  den  Jahren  1877 — 80."  erschien  und  sich  von  der  ^^4^1  bis  zur  t>f)9.  Seite 
erstrecict.  liislang  ist  dies  die  {jrii.^'-tc  anthn>|i()logischo  Abh;uuHimg,  die  in 
unparisehcf  Sprache  ersfhini.  Der  Autor  derselben  ist  die  leitende  Gestalt 
der  ungarischen  wissenschaltiiciicn  Anthropologie,  der  dureh  seine  litcrarisclio 
Tätigkeit  im  Auslände  ungleich  besser  gekannt  und  gewürdigt  ist  als  im 
eigenen  Vaterlande. 

Was  diesen  Schädel  selber  anbelangt,  kann  hierauf  Niemand  allzu  grossen 
Wert  legen.  Dieser  einzige  Schädel  wird  uns  keinerlei  Aufschluss  geben,  wie 
die  Schädel  jener  noch  auf  Yäzo,  Sachalin  und  den  Kurilen  lebenden 
17.001 )  Ainos  be-i-liafTen  sind,  nnrli  nlier  wie  die  Scliädelform  desjenigen 
Volkes  bcscIiatVcn  war,  das  Nippon  vor  den  Japanern  bewohnte  und  beherrsclite. 
Eines  kann  uns  aber  auch  dieser  Schädel  sagen,  das,  ob  er  mit  den  anderen 
wenigen  Ainoschädeln  (etwa  »  ,  lio  in  europäische  Museen  gelangt  sind, 
übereinstimmt  oder  sich  von  fle«n<ellien  unterscheidet.  Zur  Demonstration,  dass 
alle  die  nach  Europa  gekommenen  Schädel  für  die  Alinos  als  einheitliche 
Race,  oder  für  das  Gegenteil  zeugen,  ist  jedenfalls  ein  jeder  einzelne  Schädel 
als  wiehti!,'»  s  Material  zu  betrachten. 

Das  betrelTende  Individuum,  dem  dieser  Schädel  gehörte,  hatte  das 
dreissigste  Lebensjahr  jedenfalls  schon  überschritten  und  der  Schädel  gehörte 
wahrsdieinlich  einer  Frau.  Das  Gewicht  desselben  beträgt  ^5*84  Gramm, 
während  das  (M  '.vicht  der  von  Tarenetzkv  gewogenen  weiblichen  Sr-hri  icl 
zwischen  510  imd  (390  Ciranuii  oscillicrt;  das  Volumen  des  Schädels  beträgt 
1897'6  Cubikcentimeter,  während  diejenigen  weiblichen  Schädel,  die  Tarenetzky 
zur  Verfügung  standen,  ein  V'olurnen  von  1128  — 1562  Cubikcentimetern  haben. 
Das  bereclinele  ( !(  liirnfrewi<dit  beträft  12.'^2  82  ( Iramm  ;  hei  den  'J'arenctzky'- 
schen  Schädeln  ÜUö  Ol — 1377  84  Urannn.  Aus  diesen  und  allen  anderen  Daten 
erhellt,  dass  der  Ainosdiädel  des  Grafen  Sz6chenyi  in  die  Serien  der  bislang 
in  Europa  bekannten  Ainoschädcl  —  ich  verstehe  darunter  die  kraniomelri' 
sehen  Serien  —  vollkommen  hineinpasst. 

Es  wirft  sich  hier  die  Frage  auf,  welchen  „Typus"  ein  solcher  Schädel 
besitzt?  Professor  Aurel  t.  Török  hat  niemals  Typen  aufgestellt,  Kategorira 

•"iTPeitet  Uoyd,  18BT.  Nr.  66. 
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nie  creiert,  die  Wahrheit  jederzeit  höher  gestellt  als  den  Betrag  des  eignen 

Ich;  er  schrockto  dalior  auch  nicht  zurück,  dic/.ahl  der  cxistierbartMi  Kaleporieii 
zu  bestinnnon.  Nach  Durdiführuug  der  entsprechenden  Berechnungen  als 
Summe  aller  Schädclvarietäten  (nur  die  729  Hauplkatagorien  combiniort) 
stdit  sich  die  Zalil  von  282  Milliarden  Schädel  dar!  Die  Zahl  der  lebenden 
Menschen  belrä^'t  1'  -'  Millardon,  e  -  sind  also  viel  mehr  .Typen"  möglich,  als 
es  auf  Erden  lebende  Menschen  gibt! 

Gestehen  wir  uns  daher,  es  existiert  keine  einzige  Menschenrace,  die  an 
und  für  sich  einen  bestimmten  sonderständigen  Typus  besitzen  würde,  und 
auch  helrelTs  der  Sohädelform  von  deiioii  der  übrigen  men<chli<-hen  Rar-en 
einen  durchgreifenden  Unterr^chied  aufweisen  würde;  was  niclir,  oa  existiert 
keine  einzige  Menschenrace.  wo  man  an  vielen  der  individualen  Schädel- 
formcji  nicht  auch  in  Kinzelfällen  jo  eine-  der  sogenannten  charakteristisoluni 
Merkmale  der  vcräcbiedenslen  Haceu  entdecken  könnlc.  Unsere  Konntaisse 
auf  dem  Gebiete  der  Antbropologie  sind  eben  durchaus  nicht  so  umfangreich 
und  bewegen  sich  noch  inimt  r  nicht  in  dem  Rahmen,  dass  man  sie  zu 
richtigoii  S[iocnlatii>n(Mi  verwoiidi:  n  kfinrite.  Seit  hundert  .laliren  bo\vej.'le  sich 
die  Anlhropülujiic  auf  einer  bahn,  duss  wenigstens  in  dem  Teile  derselben, 
von  welchem  hier  die  Rede  ist,  nämlich  in  der  Kraniometrie,  jetzt  am  Ende 
dos  Jahrhunderts  fa<t  die  Krfol<,'!osii,'keit  diosei'  Arbeit  fingest mden  werden 
nujss,  und  die  aullironologisi-lie  Korsduing  darf  auch  heut«;  keinen  anderen 
Standpunkt  einnehmen,  als  denjenigen,  den  am  Anfang  des  Jahrb.  für  alle 
Naturwissensi  hafti-n  Cuvier  selber  verzeichnete,  nähnilich  |i  nilviliche  Regislrie- 
rung  und  Resehri'ihinig  der  Facta  mit  gäu/iichcm  Aussrlihi--i-  tier  Spociilatioti. 

Die  im  Titel  des  Werkes  über  den  Ainosciiädel  angekündigte  iiefonii 
der  Kraniometrie  besteht  eben  in  der  Prodamation  dieses  Standpunktes,  auf 
den  man  zurückkehren  muss.  Mit  der  ganzen  Arbeit  nius-  v(»n  vorn,  auf  einer 
neuen  Hasis,  mit  neuen  Mitteln  angefangen  werden.  Und  ebni  di'sslialb  erstreckt 
sich  die  Bearbeitung  dieses  ein/.i>.'eu  AinoscbädeLs  auf  beinaiie  3üü  Seiten 
weil  man  den  Weg  weisen  musste,  welcher  die  Anthropologie  aus  dem 
Fallissement  reft-  i;  k  ::i:i.  Vnr  unseren  Augen  entwiekeln  sich  ganze  Reilieii 
zum  neuen  Kurse  geiionger  neuer  üntersuchungsmctiioden  und  t^ehelfe,  die 
zumeist  auf  langwierigen  und  schwierigen  Berechnungen  basieren.  Das  Resultat 
selber  ist,  dass  wir  ein  so  untersuchtes  Object  wenigstens  kennen. 

Aurel  V.  Ttn-itk  hat  diese  Reform  der  Anthropologie  nicht  erst  bei  dieser 
(ielegenheil  |triM  lamiert,  nur  in  Ungarn  erliihrl  man  davon  zum  ersten  Male 
aus  diesem  Buche.  Der  gelehrte  Professor  befindet  sich  schon  seil  Jahren  im 
heftigsten  Kampfe  mit  einem  grossen  Teile  der  europäischen  (lelehrten,  aber 
wieder  ein  grosser  Teil  der  gclehrlen  Welt,  und  zumeist  die  Deutschen, 
(Schmidt,  Ranke.  Kopemicki,  Benedikt  u.  A.)  zollen  seiner  Tati^^t  ihr  ernstes 
und  anerkennendes  Loli.  Ih  nie  gewinnt  seine  Lehre  von  Tag  zu  Tag  an 
Terrain  und  wenn  dies  doch  ianj»sam  vorwärts  schreitet,  ist  es  sehr  ver- 
ständlich; gibt  es  doch  nichts,  was  den  Fachmann,  wenigstens  zur  Zeit,  auf 
dieses  Gebiet  ziehen  könnte,  da  diese  Reform  vorläufig  jede  Speculation 
verwirft  und  jode  Illusion  vernicht(  t.  Es  i>fl  der  Wog  der  Entsagung,  der 
Selbstverleugnung,  auf  den  sich  Jedermann  be^jeben  müsste ;  um  diesen  zu 
betreten,  muss  num  nicht  nur  ein  (ielehrter,  sondern  auch  ein  Charakter  sein. 
Unsere  fieberhaft  vorwärts  schreitende  Zeit  drückt  auch  der  Wissenschaft 
ihren  Stom[>el  auf  und  möchte  schnell  zum  Ziele  gelangen,  oli;.deifh  ja  sciiiMi 
Isokrates  sagte:  Bitter  ist  der  Wissenschaft  Wurzel,  aber  süss  die  Frucht 
Hievon  gibt  es  auch  in  der  Anthropologie  keine  Ausnahme,  und  das  Bitter« 
muss  auch  von  den  Anthropologen  ausgekostet  werden. 


Das  CvOteugmb  bi^l  Mezokäszoiiy,* 


Das  Comitat  Boroi?  liopt  an  dt^r  nordöstliclicii  (tnmzo  Ungarns.  Sowolil  im  Laufe 
des  Grenzgebirges  der  Boakidea,  an  dessen  Abliängon  und  in  den  abwecliselnden  Täloni. 
als  auch  unten  am  Plaohlande  kommen  tabtreiehe  Denkmale  aas  der  SItesten  Neolith- 

uml  Flronzi'/.eit,  wio  nus  df>r  Zoit  «It'r  s[iat>'riMi  Vötkorwaniloriinar  zun«  Vorst'li^iii,  wclrlio 
den  W'i-iX  dor  oinst  von  Norden  nach  Wt'ston  zit*h<<ndi'n  \'(>lker  und  \Vandurs<-liart'n 
hr>7.oirliniM>  Sa  am  1> n-h-it.Mi  AMiantr  •  il  '  H''>lciil  'ii  ni  Kaii^ir.i.  I /i/arpatak.  I'iidjuläcz 
jotzt  Vozcrszälliisi  und  i  ipova,  und  uulcn  in  .Szuszkö,  Szolyva,  iMaköt'alva  und  Pod- 
boring  im  Tale  dor  Latorcza  traf  man  auf  einzelne  Funde,  welohe  aus  «ahlrcicliou  ver- 
aohiedensten  Bronzwerken  bostandem,  and  am  wahrscheinlichsten  von  solchen  Menaehen 
stammen,  die  auf  der  Invasion  oder  der  Flucht  beRTiffen,  auf  den  uni^angbaren  Wegen 
<j-.»«to:-!M  ri.  liMT  lii  L'raiion  \vurdi>n  und  bei  difs.T  < i<'l<';.n'nh('it  wurden  ilirt»  l{iistuni|»'<'n  in 
1  onuriK'n  in  «tie  Musso  Knlo  oder  in  aus  Üachon  siteinon  zusammengoätollto  Laden  gelegt, 
wo  sie  (iann  durcii  .lalirlnimlcrte  verborgen  blieben,  bis  Sie  jetst  stifiUlig  oder  durch  & 
Forschung  zum  Vorschein  kamen. 

Ab«*r  nicht  nur  ans  der  Bronzezeit  haben  wir  solche  s.  fg.  Depots,  sondern  au<^  ans 
dor  sjtiitorfn  Wanderzeit.  So  fanden  18tU  am  Unken  ("fer  der  Liilon-za.  in  wilder  < Teilend 
z\vi>i'li<'n  sttMlen  1  frLi'en,  dn'  mit  d«'r  Heparierung"  eine.s  IJeru  wi'lii's  hescliiiftij^ten  liewidi- 
ner  de-  n  ilh  ti  I)i>rfes  ')  <;.  (  ifriiher  Bereszl^l  im  eiifj^en  ;iiili.nii.'iLrt  ri  Tale  in  der  Mitte 
des  selinialeii  und  stei!i>ii  W  etfleins  ausser  nielir  als  zw;in/,iir  rmnisehen  <  iolilmiiazßn 
ZWt'i  •rcSChmolz(>ne  (  eild-i'  iiollen  und  zwei  Ideistlftförmii^e  Stiieke.  welelie  zweifello«  aus 

dorn  Zuaanmensciimobcen  goldener  SclimuckHachen  oder  Milnzeu  entstanden  sind;  ausser- 
dem fand  man  hier  das  ««^lingenartige  Bruchstück  einer  Sehnalle  aas  dreifachem  Qold- 

dralife,  eine  "J'!  em.  lanije.  '  •»  ein.  Itieite,  aus  S-forrniircn  '  lüidcr  ii  hesleluMide  am  doii|>eltem 
dünnem  i'ralite  verfeitij^te  Kelle,  an  einem  2  etil,  lireiiea  iiialitriiiye  liariireiid,  und  das 
lirochHliiek  einer  andeien  solelien  l lolilkeiii- 

Die  röm.  kaiserlichen  Goldmünzen  stammen  aus  den  Zeilen  der  Sabina,  der  Frau 
des  Hadrianus  (117 — 138  n.  Chr.)  bis  Valens  und  da  letzterer  364—375  regierte,  geht 
daraus  liervor,  das?*  ohen  in  dieser  vielbewerrit-n  Wandorzeit  liier  jemand  diesen  Sehatz 
t'e!ior>.'en  iial  u.  zw.  in  einem  Henkelgefiis-«e  ans  orellilieluveisseni  Tone,  iremisnlil  mit  feinem 
SaiKle  Dit  ^'  :-  iiutz  i^elangte  also  in  j' n- i  Zi  ;l  iiielier,  als  die  WestuTot'  ii  vor  dem  Kill- 
falle  der  <  >>iiriiien  ori<'r  vielleicht  der  Hunnen  su  h  in  <las  rümische  Reieli,  in  die  üogeud 
der  nnteren  Dmiati  lliielitetcn. 

Nach  dor  Ueschichto  vereinigten  sich  im  III.  Jahrhundort  die  Uermanen  und 
Goten  preeen  die  Römer.  Der  Kaiser  Aurelianns  fiberliess  im  Jahre  275  Daoien,  von  wo 
er  s.  itii-  1,1  L''i''ni  "i  zuriickzoi.''.  <l<'n  (inti  n,  mi.l  -^rtzii'U  sieli  dort  mit  yrosser  Maelii 

fest,  (ii  luiti  j;  ihr  Keieli  veiti  Don  l>is  /u:  Tin  -s  a.i^  und  hielten  si'-li  (lier  fast  ein  .lalir- 
iiuiidi  rt  auf,  sieh  mit  di'ii  IMmern.  teils  als  iiire  Verluintleteii.  teil«  als  ihre  Feinde,  oft 
lieriiiin  iiil.  ja  von  ihno-n  als  i- riodens]ireis  auch  'J'ribut  orhallenil.  l  nter  dem  Kaiser 
^  aiens  atii  r  iiraiii;en  die  Hunnen  jfegen  Europa  vor,  die  in  ihren  Weg  gekommonon 
Völker  vor  sich  scliiebend.  Sie  solllagen  37.*>  hei  dem  Flnsso  Don  die  Alauen,  dann  die 
Oste'oten,  iK-e1ehe'  teils  nach  der  Moldau  /.ogttn,  teils  siieh  s«  den  Siegern  gesellten.  Kin 
Teil  der  West^niten  aber  flüchtet«  «ich  voU  Schrecken  unter  dem  König  Atbanarik  in  die 

(iehirgfe  der  Karpaten. 

Der  Schatz  von  ()rm<^d  ist  sieherlich  aus  tlioser  Zeit.  Ks  ist  auffallend,  flass  mit 
wenigen  Ausnahmen,  die  hier  gefundenen  Münzen,  wie  di«s  die  an  ihnen  sichtbaren 
Oehre  und  Löcher  beweisen;  als  .*<chmuek  verwendet  wurden,  was  besonders  bei  den 
M'esttjoten  im  fJehrain  lie  war,  welche,  wie  hekannt.  nn  n(d<i«chmurk  einen  pros.sen  I.umis 
entfalteten.  Soh-hi  nu-  lliiehen  Platten  verfertiL'te,  mit  Linien  verstdieno  römische  Henkel- 
niiin/en  aus  (.  I;  i:neti  u'^i:  i^'->ns  im  Comilat  Hereff  auch  andersWo  zum  Vorschein,  s<t 
in  Kiiluik  ( Mereir-Sarret)  .Münzen  des  Constantius,  in  Fnrnos  im  Wahle  die  des  .Maximiuu 
nnd  in  Szent^Miklös  die  de»  Severus,  welche  alle  in  meiner  Sammliuig  sin<l. 

Es  ist  also  sehr  wahrscheinlich,  dass  auf  dem  tiebiete  des  jetzigen  Comitats  Bereg, 
welches  damals  gewiss  eine  grosse  Waldung  war,  die  Goten  sieh  einiarcmal  aufhielten, 
entweder  als  Bewohner  oder  auf  der  Flucht  und  dem  Durchzutr  hei^iili.  ji. 

r)as  (Jrah,  welcln-s  der  Zufall  im  .Jahre  IHUti  in  der  (ieinarkuntjr  von  .MezokAszony 
aufdeckte  uml  dessen  einzr-lne  Heijfahen  den  Schmuekfree-enstiinden,  welche  im  Jahre 
1859  in  der  Puszta  von  Uakod  aufgedeckt  wurden,  vollständig  analog  aind,  ist  von 
grosser  Bedeutung  und  Interesse,  indem  ea  sweifeltos  maeht,  dasa  diese  Sclimuekgegett- 
ständo  als  die  TUdiquien  der  im  III. — IV.  JAhtfiundert  in  Ungarn  gewesenen  Ctotea  an 
betrachten  sind. 

*  Nach  «Archaeologiai  ßrleutS",  1Ö97.  6.  32—40. 
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Einige  Ta^'o  naeh  dem  Pnnde  ^iong  ich  nach  Ktonmy  zum  Oberatahlriohtar 

Zoitän  MorvHY,  boi  dem  ich  ilio  im  (ir.iii"  £rcfun(Ionon  Solimueknehen  besiditigte  und 
mit  dt'in  ich  cinon  Aiisfliip  ]ia(;ii  ilcin  l''iJiuloi-t  machte. 

Das  (irali  la^'  am  südö^thclien  Hude  das  Sta  ilgebictes  in  einer  Knfferniing  von 
5— ü  Km.  dort,  wo  der  Mrczay'sciiö  Wald  begiaat  lu  der  Nahe  doa  (Jralies  zicüiun  sich 
3—4  Meter  hohe Sandhügei  hin,  jetzt  grösstenteils  mit  Kukuruz  hepllanzt,  und  nur  dort 
nicht  cnltiviert,  wo  sie  seit  Jalkrzohnton  zu  Sandbrüohen  dienen,  infolge  des  Saad^ 
ifraliens  ontRtanden  an  den  damroarlitren  Höhen  riolo  tiefe  Gruben  und  HShlen.  Diese 
liru^'iid  wui-  \.ir  kurzrm  noch  ein  suinpfifrer  i  inii  n  und  difiiti'  in  diT  Dmit  gewiss  als 
jji' 'S:ii»i<->  liiiindaliüiisg-i'hii't,  aus  welchem  nur  iliese  Sandhuf^ei  iieivorragten,  und  es  ist 
fj<'\vi-s  dics.  ii  Naiurverhiiltuissen  zuzuschreiben,  dass  die  hier  auf  der  F'luclit  oder  dem 
Durchzug  beUudlichen  Uoteu  ihre  Todtou  an  dieser  schwer.zugängUchen  Anhöhe  bestatteten. 

Drei  TaglShner  waren  beim  Sandgraben  an  einem  Ton  beiden  Seiten  von  aoa- 
gohöhltcn  Grulwn  umgohonon  Saiidstock  etwa  4  \Teter  tief  gedrungen,  als  an  der  westlichen 
platten  Wand  der  Höhle,  etwa  ll  Mi  ter  von  oben  in  der  Sandschichtc  sich  ein  mensch- 
lii  Ii  r  Srhiid.  l  /.i'i'^t,'.  Hci  uritr-iMi.  i.i.ihi  n  siiiik  dif  Kopf  und  das  halbe  Skelet  mit  ileui 
uuigebendi  ii  >ande  und  dur  oben  i  twa  1  Meter  dicken  Tonscliiohle  herab  uml  so 
wnrdon  auch  die  üiiripeii  Teile  des  mit  dem  Kopf  gegen  Westen  und  mit  flen  Fiissua 
gegen  Osten  goetreokten  iäkelets  sichtbar,  doch  ausser  der  engen  und  durch  die  abweichende 
Fikrbung  sieh  genau  abhebenden  Orabhöhle  fand  sich  keine  Spur  eines  Sarges  oder 
einer  anderer  Decke,  oder  irpend  eines  (Jewandi  P 

Bald  sHuken  aucli  die  anderen  Teile  <ler  Saiidwand  herunter  und  so  tiol  das  ganzo 
Ski  l^  i  in  <lic  Ii»  Ir  lirnbo.  Dort  trafen  am  anderi'H  l'ai^'e  die  ra;,'lölini'r  im  Sehutto  die 
einzelnen  Uralibcigaben,  welclie  sie  als  minderwerliffe  (Jegenstando  bei  Seite  legton.  fi»o 

fiong  am  anderen  Tage  der  Oberstuhlrichter  mit  liem  Rezirksarzte  hinaus  und  trug  den 
ag^löhnem  auf,  beim  Herausnehmen  der  erentnell  nooh  sum  Vorschein  kommenden 
Reliquien  mehr  Sorgfalt  anzuwendon.  Die  Taglöhner  fanden  an  der  Imken  Seite  der 
r,eicho  bald  einen  schwarzen  Tonlnjif.  welclu  n  sin,  wohl  im  Olaubon  darin  Geld  zu 
linden,  z*>rbra(  iicn  und  dann  wegwarfen,  wie  sie  auch  mit  den  Knochen  getan.  An  der- 
selben Stelle,  fanden  sio  anch  einen  gelbUehbraunen  Glaapokal,  welchem  sie  abends  dem 
Stuhlrichter  übergaben. 

Als  ich  in  Begleitung  des  Oberstuhlrichters  den  Fund<^  betrachtet,  dort  den 
Bericht  der  Taglöhner  angmiört  und  alle  Anzeichen  der  Situation  erwogen  hatte,  glaubte 
ich  annehmen  zu  kSnnen,  dass  hier  nur  ein  Einzel^rrab  sei.  Ich  sammelte  die  geringen 
H.'Kte  des  wen-ij-i  worfonen  Skelets,  die  vcrmiirbten  .Arm-  und  Hein-  und  einige  Wirbol- 
knuthfii,  abci-  diu  Sehiidel-  und  <  iesichtsknochea  kaim.ii  nicht  mehr  zum  Vorscliein  . 
Das  weitere  (ir.ibon  und  Suchen  erwies  sich  resultatlos,  nur  einige  Bruchstücke  von 
kleiueu  Knoclien  und  von  Silberdraht  fanden  sich  noch  im  durchgestö  borten  Schutte. 
Die  im  Grabe  gel undenen  und  dem  Stnhliichteramt  eingelieferten  Uegenstinde  sind: 
1.  Zwei  gleiclie,  silberne  grosse  Fibeln,  welche  der  Form  nach  den  in  der  Puszta 
▼on  Bako«l  gefundenen  und  als  gotisohe  ReUquien  bezeichneten  Fibeln  vollkommen 
ähnlich  sind  ( „Magyaroi-sz&gi  r^c^sseti  emUMcek",  Arehaeol.  Denkmäler  Ungarns.  Bd,  U. 
Teil  2,  i>.  102,  Fig.  "121. ) 

Diese  Hefte  von  Käszony  sind  21  cm.  lang,  davon  entfallen  5  cm.  auf  dio  schild- 
artige, ein  wenig  gebogene  und  dünn  geplattete,  ganz  glatte  halbkreisförmige  grosse 
Scheitio,  welche  selbst  7*/s  cm.  breit  ist;  aus  der  Mitte,  am  Ende  der  Seheibe  ragt  ein 
Ochseiü<o])f  hervor.  2-,',,,  cm,  breit  ;  ilif  Iialbmondförmi^'en  zwei  kleinen  Il'irner  biegen 
sich  nacli  oben;  mit  äluiliclien  zw  i  huruerförmigeu  l'latten  ist  es  an  die  Scheibe  genagelt; 
der  nclis.'ii'-.  ii.idi!  ist  lukiir  mit  einem  Wulst  lun  das  Maul:  dio  über  den  .\uf^cn 
herabhiintrcndeu  Uiiren  sind  durch  zwei  Nt'l/-lini''n  niatkicrt.  \nm  anderen  Endo  der 
Seheibe  h)d)t  sich  bogenartig  ein  3*/t  CDi  boln  i'  und  H  nun.  dicker  dreikantiger 
Bügel  ab,  unten  8  cm.  im  Durchmesser;  am  Ende  ist  die  and-  ru  ,sclimalere  Verliagenm|p 
der  Fibula  befestigt,  11  cm.  lang,  aus  einer  zunfr>'iiariig'<'n  Sillxrplatte  bestehend,  Inder 
Milte  ein  wenig  erhal>ea,  lieiiu  ilii;,'!'!  2'  j  ein.  bn-it.  1  cm  davon  vfrlireitert  sie  sich  ein 
Wenig  bis  Li'  -i  cm.  und  vrrjiingl  sirli  bis  /um  lOniie.  uflclies  Vr>  cm.  breit  und  halbkreis- 
föiiiiiL,--  ist  Die  Knd'  ii  d"s  Bügels  uniL'^ilit  an  ln  idfU  Stellen,  wo  er  an  iler  Sclieibo 
befestigt  ist,  ein  2  mm.  tlicker  ix-rhiiiartiger  Draht,  währentl  darüber  flroicckförmigo 
goldene  Plattenornamente  g<degt  und  mit  Nägeln  an  der  Platte  befestigt  sind  ;  das  auf 
der  grossen  Scheibe  ist  3Va  em.  breit  nnd  4Va  cm.  Ung,  das  andere  il*Jt  cm  breit  und 
4  cm.  lang.  Auf  der  Platte  an  der  groesen  Seheibe  dienen,  dem  gotisohen  krummen 
L;iii.MMni.Ln>''iit  iMitsptfcli.  Uli,  auch  liier  zwischen  linierten  Hahnien  vorragende  S-förmige 
I-iiiii  u  »Iii;  j^rU.^nciM'ia  y.ndr  a;*  \'(  r/i''i  unif,  wiihrend  an  iler  schmaleren  Platte  brom- 
It'  i  rartijre  Funkli'  ; uiij' "n   «  iuiropanzt   sind.  d*  r  unt'  ion  Seite  dos  Heftes,   auf  der 

grossen  Scheibe,  sind  Partikel  jenes  drahtartigen  6  mm.  dicken  Eiisonfederpaares  erhalten, 
welche  die  Nadel  des  Heftes  elastisoh  maohtm,  welche  Nadel  Ton  der  auf  dar  sehmaleren 
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Sduribe  unvi-rsclitt  gebliobonon  IVa  cm.  hohen  uml  ti'  2  i-m.  liingon  vicreokigen,  oben 
eingiebognieii  silbernen  Platte  gehalten  wtinle.  Die  Fibel  VQg  9-3  üelcagramoi' 

nnr  zweite  Schmuck  ist  eine  sehr  zierliehe  Silbersehnalle,  welche  ebenfalls  ans 

(«incr  orlispnkopnVi-förmipon  Plaltf  hiTVorrasTt  l!in^  'r.iir/i'  Läiiiji'  i'^t  ctn.,  ilor  Hing: 
iler  kriMsfiinni^ft-n  und  walzongliodrig^i-u  Schiifili''  tiat  im-'ii  1  >iii  ■  iiuicsser  von  3' 2  rm., 
oin  \.\  cm  dick- r  Dorn,  am  Kndi*  oin  woiiijf  ••iuf^oljogen,  reit  lit  InaJurch;  ilioscr  ist  n  ii  Ii 
vrrpoldct,  sowie  aiicli  die  S<  |i(>ibo,  welche  5Va  om  lang^  i»l  und  aus  oincr  ochseukopf^Vj- 
förniiijon  tlachcii  Platt«'  Fx'stolit.  welche  in  der  Mitte,  wo  sie  am  breitesten  ist,  2Vt  om. 
breit  ist,  am  Ende  aber  i'inoii  Vmfang  von  1  cm  hat  und  halbkreisförmig  ist;  diese  ist 
nicht  rund  vorrapond.  nur  dio  in  der  Mitto  und  am  untfr«n  Enrip  vorstehenden  Kreise 
li.'Zfi.  !;i:.'!i  ciniuiTtnass.'n  dio  Atitfon  und  ilni  Mund  drs  'l'i.Tt's  tV}.  Daa  Plättohen  iSt 
ül»rino!is  t  lii  nfails  mil  LiiiiPii  vcr/.iort  und  in  einen  Kuhineu  pefasst. 

Kino  solchf  Form  hat  auch  drittens  »'ino  andere,  der  friiheii-n  ähnliche  Schnalle, 
nur  ist  sie  kleiner,  5';  3  cm.  lang,  davon  der  dornige  King  der  iSchnalle  iVa  cm.,  4  om 
die  ochsenkopfförmiirB  Platte. 

4.  F3s  war  fcrm  r  rin  schoibcnrirniijfer  Spioc-,.]  jjj  ,lpr  Grösse  eines  prosson  Talers, 
mit  i'iiirni  I)nchmrssrr  vmj  6  rm.  j^et^osseii  aus  srlir  grltrechliehom  Zinke  oder  einem 
iihnliciien  Metalle,  von  iler  Mitte  ragen  zwei  je  fin«  n  ein.  lange  <>i'lirf  iiervor;  dio 
eine  .Soito  der  Scheibe  ist  ganz  glatt,  an  der  anderen  oc  hrigen  Seite  lanfen  vom  liande 
in  einem  Zwischenraum  von  1' j  mi.  zwei  schmale  vorragende  Linien  herum,  an  welcher 
in  Unordnung  andere  solche  Linien  und  im  iu-eise  manche  zick-zacidgo  Dreiecke  sichtbar 
sind.  Die  an  mehreren  Orten  geHprungeno  Scheibe  ist  mit  Oummi  zusammongekleht  worden. 

."».  (i.  7.  Ks  wurden  hier  zwei  schone  rottt,  siegollackfarldge.  aus  I'eriistein  vi>r- 
fertigte  Perlen  gefunden,  mit  einem  I>urclimesser  von  2  cm.,  in  dor  Mitto  durch- 
löchert und  (lacli  gemacht,  wahrend  d  e  drittle  Perle  vom  glftiehsn  Stoffe  ruad  iSt.  Die 

Farbe  aller  drei  ist  sehr  schön  rötlich  und  durchsichtig. 

8.   ITnter  den  bemsteinperlen  findet  sich  auch  eine  aus  schwärzlichem  Ton 

geknetete  tmd  gelirannte,  durchlöcherte  Kugel,  au  beiden  Knden  platt  luul  concav  hier 
mit  einem  Durcliniessci'  von  ü-',  cm.,  in  dor  Mitte  aber  IJ' 2  cm  dick;  das  un  den  trin- 
gcdrückten  Knd«  n  durchgehende  L'x  h  i^t  ■  ,  ein  lifcit. 

9  Kin  .1  cm.  langes,  i)  mm.  breites,  aus  einer  zwei  blättrigem  Platte  bestehende» 
Silber]irisma,  an  dem  einen  Ende  mit nmdem  Ringel  und  halbkugehg«  in  Kopfe  geactunückt; 
die  eine  der  zwei  dreieckig  zvsaiiunengielegteii  Platten  ist  gUtt  und  mit  zwei  Ideinen 
LSeheni  versehen,  während  die  andere  aussen  vergoldet  und  mit  Ziok-Zaok-Linien 
geziert  ist    Ks  ist  ein  Stück  der  Seit>>n\vand  des  aua  einer  halben  8«heibe  bestehenden 

Kojifes  der  Fibula,  das  andere  Haiuie  nglud  fehlt. 

10  Kin  3  mm.  dickes  und  nn.  langes  halbkreiaförmiges  firudiatttok  eines 
genetzten  äilberdrahtes,  innen  ausgehöhlt ;  darum  ist  anzunehmen,  daas  es  uraprUnglioh 
▼ielleieht  den  Rahmen  der  an  der  grossen  Fibula  gewesenen  halbkreisförmigen  Seheibe 

bildete,  wfirhf»  aber  sich  von  dort  los^r,. Inst  hat.  Ichhalw  diosos  nruchstück  erst  nachträglich 
im  Sund''  gefunden,  und  so  sind  auch  di.>  fehlenden  Teil«-  wahrscheinlich  verloren  gegangen. 

11.  Sidir  iiitiT''Ssant  ist  >ler  Im-i-  tTfluinlinie  (tlnspok-nl,  li  mm.  dick,  von  gflblicli- 
brauner  1  arbe  :  seine  jetzige  ganze  Lkuge  betrügt  IH  cm.,  wovon  auf  die  der  Form  der 
bei  den  Mi  eralijuellen  üblichen  Schöpfgl&scr  ähnliche,  unten  spitzig  endende  Höhlung 
12  cm.  entfallen,  das  übrige  auf  den  unten  3  om.  3  mm.  dicken  Strunk  fällt  Der  obeve 
kreisfitrmige  Hohlranm  hat  einen  Durchmesser  von  9^ft  cm.  und  TerschmSIert  sieh  von 
da  fort wälirend.  Ob  der  Pokal  ursprünglich  einen  unteren  Teil  mit  Scliaft  und  Scheibe 
gehabt  hat,  i.si  unsicher  An  den  Seiten  des  Pokals  blinden  sicli  drei  zuzammengedruckte 
ollijitische  ."schmuckliusen,  '  >  cm  dicke  längliehe  Kahmtm  aus  ( ilas.sfluss,  und  zwischen 
diesen  oben  je  ein  1  cm.  langer  Ulaazapfen.  Der  Bauch  des  Pokals  iat  an  einer  Stelle 
geborsten,  sonst  zeigt  er  die  Tolie  Gestalt. 

1*2.  F-^ndlif-h  ein  ans  Ton  auf  der  Drehscheibe  Terfertigtor  schwärzlicher  Topf, 
welcher  mit  tieni  Pokal  zusamnu  n  zum  Vorschein  kam,  und  soweit  ich  iiin  aus  seinen 
zerbrochenen  Teilen  ziisainmenstcllen  konu:<  ,  l!  '  cm  hoch  und  ganz  glatt  w.ir  ;  am  dicksten 
Teile  seiner  Höhlung  hatte  er  einen  1  »urciiniessor  von  lÜ  cm.  (jben  h.ktte  sein  4'  ,  cm. 
hoher  und  glatter  Hals  einen  Durchmesser  von  6  cm.  am  unteren  Teile  desselben  reichte 
ein  2  om.  dieker  walzenförmiger  Henkel  im  Halbkreis  8  cm.,  herunter.  Daa  Oefäsa  iat 
innen  und  ansäen  sohmntzig-braun,  an  den  Brachstellen  sehwärzlieh.  Nach  sdnerFonn 
habe  ich  durch  einen  Töpfer  Kxemjilare  verfertigen  lassen. 

Man  kann  auch  aus  diesen  l  eberreslen  constalieren,  dass  flas  hier  bestattete 
Individuum  zu  den  Qoteu  gehörte.  Wenigstens  lüsst  ilie  länc-liche  Fibel  nach  den  bis- 
herigen Feststellungen  darauf  sohliessen.  Fibeln  ähnlicher  Form,  doch  in  verkleinertem 
Masse  und  aus  Bronze  habe  iob  aber  heuer  auch  in  der  kaukasischen  Sammlung  des 
Gr.  Eugeo  Ziobj  und  im  Museum  zu  Agnun  gesehen.  Theodor  «.  LehöeMkg^ 
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Fuade  aus  dcu  (lübcrii  heidnischer  Maj^yareii  im 

Goinitat  rolua.* 

Von  Morlz  Wosiasky 

Die  Funde  aus  dem  Zeitalter  der  uagariaehea  Herzog«  sind  leider  im  gaozen 

liAitdo  nur  s|>ärlii-h,  trotztleni,  das»  aalösslich  des  MiDenniams  8t'hr  «  cnHig'  nach  I<unden 
ans  dii  st-in  Zeitalter  tr''fo^^i<•llt  wurde.  Die  bisherif^^cn  hoidnisi  li-inairvansr-tien  Ftmde 
staniniti  ii  tiiiuIm  Ii  .ins  v-  i •  inzi'iten  tii';il>erii  An  «leu  .Stalten  der  iin\ eriinITl  /.um  \'or- 
fcUein  gekoiniiie.ieii  iieidaiseli-uiagynri.selieii  Funde  luili'  ti  wir  lii.erall  edny:  f^raben  lassen, 
aber  nirgends  lutidou  wir  notien»  Fundo,  wie  an^  i >u <i,  an  dem  Orte  irgendeines 
suiSUiff  entdeckton  Völkerwandorungsgrabes.  Es  scUiou,  dio  iieidniecbun  Magyaren  wurden 
nie  in  GrKherreldem  becrdif^t.  Nur  im  letzten  Jaltre  trafen  wir  einige  solehe  Gräberfelder, 
aber  anrh  diese  fallen  wahrscli-'inlicli  selion  in  die  Zeit  der  V'erl>reitung  iles  ( "liris'.-ntnms. 

l  nter  den  lieidniseh-mairyariseii.'ii  !-"uiideu  linden  wir  tiiaiicUe  cliaraktenstisrlio 
Details,  weli-lie  von  ^len  friiliereti  Funden  .ms  il.  tu  Zeitalter  der  VöUcerwandertUHg  ganz 
abweichen  und  so  leioUt  erkenniJii'h  sind  Sol       hetails  sind: 

1.  Itoaen  mit  drei  udcr  vier  l'himonhliuii  i n.  an  den  silljernen  und  meiatons  vor- 

Etldeten  Spangen  und  Kieraenenden.  Holcho  fand  ick  in  der  zur  Pussta  Kajm4d  gehörigen 
eierei  Iphiffenia  in  einem  ReitcriEfmbo. 

(Hi  r  helindet  sieh  ein  umfau'Treicjier  Hütjel,  in  welcbem  \  (tr  l  iriiiii  n  .lahren  I"'im 
Graben  ein  mensehlicli.'x  ."^kel.'t  zum  X'orsdii'in  kam.  Nur  «ier  KojiT  wunie  aulLreileekt. 
den  Kiu  pef  li>'ss  man  unlnu-ülirt.  .\n  diun  Halse  fand  man  vieln-ki^e  (Tlas]iei  len,  iii 
welche  Mroifen  v<m  andotn  Farben  oing-esi-t/.i  waren.  leh  haiio  liior  am  21.  August  1094 
in  einer  l  iet'o  von  8U  cm.  in  der  harten  Krdo  das  unborührte  kopflose  riicklinga  liegende 
Skelet  gefunden,  dessen  Oiierkörpor  nach  i>üdwest  und  die  Jfüsse  naoh  Nordwest  g'^^Atreokt 
waren:  mit  fniffonden  ßeisraben:  am  End»  des  rechten  Kusses  «woi  blrnenfürmiffo,  nacli 

unten  sieh  verbreitende  Si.'ij,rlMi>rol  iTafel  XXX  \  1  l'ii,'.  '.i.eiii  stark  verrostetes,  tfebroclieiic^ 
Fiseneebiss  au  beiden  Ihidi3n  uhl  kreu/.ständitren  Kisiuistiiben  (Tafel  .\.\X\"I.  Fij,''.  4.). 
ferner  für  die  heidnisch-magyarischen  i'unde  sn  sehr  chaiakterisiisdie  zwei  silberne, 
voreoldote  nnd  mit-  vorragenden  viorbiätlri^en  Hosnn  geachmücktu  Spantrea  (Tafoi 
XX.KV'I.  Fig.  5,  6,  7.)  (die  eine  mit  doppeltera  Oohr)  und  ein  Riomenondc  (Tafol  XXXVI. 
Fig.  8.),  zahlreiche  dünno  Silbi>ri)latten  rTafel  XXXVII.)  meistens  durchlöchert  nnd  in 
manchen  kloine  Bronzniiy:el;  um  linken  Atiuo  iles  .sVelets  ein  Armband  ans  diinnor 
.Siliiorplatt«',  in  Stücke  zerbroi  hen:  frlattcesebnil/te  Knoc.iuuiiibitlenstiifko.  Der  linke  Fus.k 
dos  rtk<  lets  war  heim  Knii'  staik  '  inwärts  j^obopen.  F-s  war  auflallend,  dass  wir  von  doli 
übrigens  sehr  schnell  vermodernden  l'fei<iekn<>eh4'n  par  niclits  fanden.  Am  zweiton 
Tage  der  Ausgrabungen  konnte  ich  bei  der  Arbeit  nicht  anwoaond  sein,  aber  an  der 
westliehen  Seite  des  Hügels  fand  man  wiederum  zwei  oder  «Irei  Skelete  mit  kleinge- 
br<>i  lien"n  Silb.T|>latton.  Für  besonders  interessant  verspricht  liier  dio  Fortsetsung  der 
Anstr[;i  ..in.j-pii  zu  wi'rden,  doeh  fatid  ieli  nncb  keine  Zi'it  dazu). 

■J.  In  il'-i-  \Iitie  mit  rund  verrajfe ud^uii  Kueple  oder  manchmal  mit  vortieftonj 
Kreise  und  Kitisclinitten  eesehmiickte  und  rückwärts  (fowöhulicli  mit  zwei  üeliren  ver» 
sehenc,  runde,  kleine,  Hache  Zierkn'»pt>.  Sehr  charakteristisch  sind  die  von  diesen  flaolten 
Knöpfen  herabhängenden  herzförmigen  Ueiiänge.  Solche  zeigt  ta»  den  R&osegreaer  und 
Naffvrlorophor  heidn.-nuiL'v.  UrMberranden  die  Tsfel  XLII.  80—66.  lÄensotcno  Knbj.f,. 
und  h.  rzformitre  <^eIlan^'■o  fand  mau  auch  in  NaiTN  Kajdacs  auf  der  Insel,  in  SzAnto  in 
<>uiem  all'  u  l'riedhof  und  in  iJuna  .Szekcsö  (an  der  Greiuc  von  Toluaj  auf  dem 
Äichloss  berge. 


'  Die  lllusti-atiouen  zu  di)>sem  Aufsatxe  haben  wir  bereits  im  4.  Heft  d.  .Tafir^. 
ÄUf  Tafel  XXXV— XLII  mitgeteilt.  Die  RedacUon. 
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(Der  Kund  von  Kar/.  gi.  s,  aui  eiiUT  saudigen,  mit  Heben  bepllanzlen  i'uszta  des 
Cirafen  Alexamh  r  Ai  iionvi,  bostclit  aus  mehreren  silbcrm-u  Knöpfen  und  herzförmigien 
Uehänges.  Dieso  Uehiuige,  welche  vor  den  heidnischen  Magyaren  gar  nicht  Torkommen, 
moditen  fai  entwiekelteron  Fonnen  noeh  lang«  im  Gebraneli  gewesen  aein  In  Gyiilft- 
Joväncza  fand  ich  oiii  durchbror:hon«'s.  hor/.rörniig-f^s  Hron/q-f^tiänjfe  (Tafel  XLII.  Fi»?. 
naoh  der  stylisicrtt-n  Lilio  \vah.Hclu?inlicli  auH  dorn  XI\'.  .lalitluindort  stammend.) 

Aus  Silber-  oder  !in>n/.|ilHtit'n  g^ofertipTte,  einfaclip  Arinbamier  Iiirsc  kouiinon 
zwar  aucli  schon  unter  don  \'ö]korwauderungsf linden  vor.  aber  für  die  lu  idnisth-uiagjari- 
■chen  riatten-Annbiind"  r  ist  der  manchmal  Torkonunendc,  mit  vorrageniler  I'orlenroiho 
geschmückte  ^ohluastoil  charakteristifleh.  Die  swei  aUbemea  Armbänder  (Tafel  XLI. 
Fig.  84—86.)  Find  auf  der  Faizta  K5z6p-HidT£g  des  Josef  Bemrieder  tiei  der  Reben- 
bofiflanzung  in  einem  !\i  iti  rgrabe  gefunden  wordi-n.  Das  librigv  haben  dlA  TagUthlMr 
verschleppt.    {).ätere  (Jrabungen  an  dieser  Stelle  ergaben  keine  Funde. 

Oft  linden  wir  aus  Unrnzdral  verfertigte  einfache,  giilTnote  Hinge,  solche  sind 
schon  seit  dem  Zeitalter  der  Kelten  im  Gebrauehe,  aber  die  unsem  sind  durch  die 
Legierung  kennhar,  wdehe  mehr  Messing  als  Kronse  isL  Diese  kommen  in  Nagj-Doro^^ 
Dnzs,  Ssftntö,  Szegszird  im  Webigarten  am  KalTarienberge  nnd  in  Deoa  im  Braunen' 
talo  vor. 

(Der  N»g7,--Dorogher  Fund,  Kigentum  des  Cirarnn  Alex.  Szi'-chrnyi,  wurde  am  süd- 
östlichen Teile  der  (iemeindo  neben  einem  .Skelot  gefutulcn  und  bestellt  aus  folgenden 
Stfieken  (Tafel  XL.  F'ig.  28—33.);  zwei  Armbiinder  aus  Messing,  das  eine  aus  viereckigem, 
das  andere  ans  rundem  Draht  verfertigt;  ein  ailboraer  Zierknopf,  am  hinteren  Teile  mit 
swei  kleinen  Gohren  :  ein  aus  Bronzdrat  rerfertigtes  und  an  dem  einen  fUch^chämmerten 
Knde  S-f  irirLiL:  irrkr  innntes  (behänge  ;  ein  aus  drei  Bn^n/driihten  gewundenes,  an  beiden 
Enden  hüI  Hakm  versehenes  Annband  ;  ein  Stück  zwirndicker  Bronzdraht,  wahrscheinlich 
zur  Kli  idung  gehörig.  Südlich  von  Duzs,  am  t'usse  des  Haitzonborgos,  wurden  mchroro 
skelete  gefunden,  bei  einigen  lagen  Armringe  aus  Messingdraht  und  eiserne  Pfeilspitzen 
mit  Widerhaken.  In  Ssintd  gibt  es  in  einem  Friedhofe  um  ^e  alte  Kirohe  sneh  heid- 
nisch^magyarische  Grribcr.  aus  denen  zahlreiche  Bronze-Srhläfenringe,  ein  offones  .\rm- 
band  ans  Messing,  und  ein  Ziergehänge  mit  einem  herzförmigen  Anhängsel  in  die 
Sammlung  Krnst  Kaniun  ror  s  u'i'laKgt  sind.i 

4.  .Vus  zwei,  liiei,  oder  mehreren  .'^illier-  orier  Hronzdrähton  genochtone  Halsringe. 
Diese  waren  lange  im  (iebrauche  und  kommen  auch  in  Gräbern  aus  der  Zeit  der  ArpÄdon 
▼or.  Solche  sind  die  in  Nag;y->Dorogh,  Fela6-B  xitö,  Szegszird  (Bati-Torok)  und  in  Deoa 
ba  »Kütrölgy-*  (Hrunnental)  gefundenen  Exemplare. 

(In  Folsö-Hiritö  bei  Paks  wurden  auf  dem  Besitztum  dos  DarÄczy  Tam:'us  Skoleto 
gefunden.  Eines  hatte  einen  Halsring  aus  drei  Bronzedriihton  In  der  (iemarkung  von 
Szegaz&rd,  östlich  vom  Belaczer  Schlossberg,  am  .Bati-Torok"  genannten  Orte,  im  Wein- 
garten des  Haroser  Einwohners  Uelyes  traf  man  bei  der  Rigolierung  auf  sehr  viele 
measdüiehe  Skelete  und  bei  diesen  S-fSrmig  endende  Silber-  und  Brougshinge,  sowie 
ein  aus  vier  Messingdrähten  gewundenes  Halsband  (Tafel  XU.  Fig.  37—48.)  Dies  hat 
einen  grössten  innem  Durchmesser  von  14'ö  cm.  und  ist  an  einem  Endo  mi"  einem  Oehrö 
versehen,  an  dem  andern  mit  einem  Hefte.  Das  <  ii  hr  Inldofo  man  aus  dem  doppelt 
zusammengebogenen  mittleren  Drahte.  Im  Herbstu  1HS*4  liosa  ich  mit  grösserer  Arbeits- 
kraft im  vorwüsteten  Teil  dieses  Weingartens  graben  und  deckte  27  Skeloto  auf.  Dies» 
lagen  durchsohnittUeh  nur  60—80  om.  tief,  und  so  ist  ea  rerständlioh,  daas  sehr  viel« 
Skelete  schon  bei  den  Rsbensetzlingsarbeiten  tangiert  wurden.  Alle  liegen  rfleklings  aus- 
gestreckt, der  K'it>f  nach  Westen,  die  F'iisse  nach  Osten  gewendet.  Die  Arme  sind  im 
Allgemeinen  längs  iles  Körpers  gestreckt,  in  drei  Fällen  aber  beim  Ellbogen  gebogen 
und  die  zusammengefalteten  Vorderhände  lagen  am  Beckenknochen.  In  einem  Falle  lagen 
die  S  elete  eines  erwachsenen  Weibes  und  eines  Kindes  unmittelbar  nebeneinander  tmd 
zwar  so,  dass  die  Frau  in  der  gewtthaliehen  Richtung,  das  Kind  aber  mit  dem  Kopfe* 
nach  Osten,  mit  dem  Fusse  nach  Westen  lag.  Bei  dem  cdnen  der  am  tiefsten  gelegenen 
Skelete  constatiorte  ich  die  l'eberroste  von  vermodertem  Holze;  es  ist  also  wahrschein- 
lich, da.ss  ursprünglich  alle  in  Särg^on  Vtostattet  waren.  wi  U-he  nur  aus  ausgehöhllon 
Baumstämmen  bestehen  konnten,  denn  icli  fand  keinen  einzigun  »Sargnagel.  Die  meistom 
hattaa  keine  Beigaben.  Oefters  kamen  an  der  einen  oder  anderen  Seite  in  der  Ohrgegend 
aus  Brons-  oder  Silberdraht  verfertigte  und  an  ihren  flaohgehäjnm arten  Spitzen  S-förmig 
gebogene  (3efainge  tot  (Selillfenringe).  Am  Batse  eines  audeiran  Skelets  waren  bunls 
Glasperlen.  Wiederum  bei  einem  anderen  Skelet  war  das  os  oooipitis  TOa  PatinA  gr&n 
gefärbt  und  es  wurde  da  ein  offener  Bronzring  gefunden. 

Bei  I)(^cs  wurden  an  der  Südseite  des  „Kütvölgy"  gegenüber  der  einstigen  Burg 
Ete,  bei  der  Kigolieruag  dos  Weingartens  des  B&lint  Andi'&s,  vier  gestreckte  Skelete 
gefunden ;  zwei  von  ihnon  hatten  Beigaben :  das  eine  einen  grossen  Ualsriug,  aus  vier 
DrShtdn  gefloohtan;  swei  offene  Armriime  ms  rundem  Ondit;  an  den  Fingern  einen 
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flaehen  offenen  Rinjr,  aUea  aas  Mesainff,  und  oiaeo  mit  sohrägen  Eiakerbongaii  tm<- 
solu-ntn  sübcraen  Ring.  Das  andare  hatte  «inen  Halsring  und  zwei  massive  Armring» 

aus  Messin^f.! 

r?.  Dio  Pf('ils|jil7.('u  sind  mit  kt'iiKT  TüIIl"  vits'-Ii'H.  sniuiorn  eudon  uiit  >>inem 
Bpitzigcn  Nagel,  welcher  in  den  Hol/.cu  gcateckt  wu  -do.  Solch«»  fand  ich  aut-h  in  den 
Gräbern  in  Duza. 

6.  Schwerter  wurdea  aus  dem  Zeitalter  der  Ijaudnalime  im  Comitate  Tolna  Icaine 
gefunden.  Das  maffyarisohe  Schwert  dieser  Zeit  ist  tittrig-ons  einsehneidig,  die  Klinge 

bit'gt  sich  nur  am  Kn  ln  l  iii  wcnitf  rückwärts,   der  'iiitl  ist  nach  vorwürt  gebogea,  die 
beiden  Ktulon  d-  i-  mit  Kiiupfru  vt-rsein-rien  raiirstjuigt!  biegen  sich  gegen  die  Schwert 
Sintzo  hin. 

7.  Die  mit  Urnament  versehenen  Hoinplatttm  —  wie  sie  im  Heitergrabo  zu  Kajmiid 
gefanden  worden  —  dienten  /.um  Schmuckt^  des  Köchers  oder  der  Degenscheide. 

8.  An  dem  einen  Ende  S-lürraig  gebogene  Ohnmhioge  oder  Haarrioge  gehören 
niclit  mehr  zn  don  charakterisierenden  Gegenständen.  Ihre  einfachsten  Formen  kommen 

manchmal  sclioii  unt-  r  di'ii  \MlkL"ru-aiiiloruii<,'sfiiii<lcn  \i<r  und  -^ind  bis  zum  Xlll.  .Jahr- 
hundert im  ( iehraiK  h''.  .Solche  luüd  ic-h  aus.-er  den  schon  i  t  waiinten  I'undorlen  in  Apar, 
in  den  Weingiirt'  ii  vm»  S/.egs/.Ard,  in  Dima-Szt-Oyörgy  und  im  Häcztemetß  ( Haizenfried- 
hof)  bei  Paks.  (Tafel  XXXViJU.)  (Nördlich  von  Apar,  im  sogen.  Zigounerwald,  atif  dem 
Acker  des  Frans  Treer,  kamen  oft  rSoklings  gestreckte  Skolete  zu  Tage,  bei  denen  ab«r 
nur  je  ein  Bronzring  gefunden  wurde.  i893  fand  sich  bei  einem  Skelet,  ein  silberner 
Hing,  bei  einem  andern  ein  kleiner  Bronze- Fiaarring  an  einem  Ende  .s-formig  geV>ogen. 
In  S/.<'^;-s/,;ird  im  l'ii.-kitl.-ihviilf^y  ( I 'i ickidfil it;il  i  in  di-ti  \\'i-inL'";irti>ti  ilf  s  (  im!  -  >  ■^.  tergombi 
und  BCiner  .N.'irhharri.  futul  man  m  Iioii  -imI  l.iiioi'Ui  .Skolete.  Im  Jahre  I'^IU  deckte  ich 
hier  hcinahi'  liriiber  auf.  Die  .^ki  l'  ic  laL:i'ii  nicklings  gestreckt,  mit  den  Fiisst*n  nach 
Oaten  und  mit  dorn  Kopfo  nach  Woaten ;  die  Köpfe  manclmial  naob  rechts  oder  nach 
links  gewendet.  Der  grSssere  Teil  der  (}rSber  wunle  sehen  bei  früheren  Weinsetslings* 
arbeiten  gestJirt.  I?ei  rlen  Skeieten  fanden  sich  foltrendo  ( Jt'gcn.stände  :  ein  aus  Messing 
verfertitftes  und  an  Ixdik-n  Dffenen  Enden  mit  gekerbtem  Knaufe  geschmücktes  Armband ; 
ein  einer  Scbnürnadr'l  älinli*  li^  s.  ^ri»<v-^  i ".ivnir<'r;it  ;  /alüreiche  weis-se.  ci  ki^,'-"  (Ua^ji-Th-u; 
viele  .S-förmig  en-li  nde  Schl^ifenringe ;  einige  durchlöcherte  und  bis  zur  l  iik-  imtliclikeit 
abgenützte  üeldstückc  und  einige  Eisenmesserklingen,  i  Tafel  XX.W.  Fig.  12.) 

In  Szegaz&rd  fand  man  auch  am  Kalvarienberge  im  Ferdinondsehen  Weingarten 
mehrere  Skelete:  ich  konnte  nur  die  Beilagen  eines  Orahes  erhalten,  die  aus  folgenden 
Stücken  bn^tanden :  zwei  Messingnlirringe ;  aus  viereekigem  Messingdraht  vcrfcrtiirte 
z\v*>i  Armringe,  der  eine  mit  Hchlangenköpfen  un  beiden  Enden:  eine  siebenfach  durch- 
löciierte  Mcssing[iiatt. ,  woleho  TieUeicht  die  Decke  des  unteren  Teiles  elnm  KSehera 
bUdoto.  (Tafel  XXXL\.>* 


*  Wir  werden  auch  aus  den  vormag>-arischen  Kunden,  die  in  diesem  mit  mtdireren 
tausend  Illustrationen  geschmückten  einzigartigen  Werke  beschrieben  sind,  wichtige 


Proben  mitteilen. 


Die  Redaction. 


Kleinere  Mitteiluni^ei^ 


Normativ  fOr  die  Aiwlodlung  der  Zeltzigeuner  in  der  Alesutiier  Oemiiie. 

(Statuiwt  Tom  Enbaritf  U—iy.  (Schlun.) 

8.  ^VohnuwfeH.  Vorlfiufig  wird  das  Wohnen  in  Zelten  an  festgestellten 

Orten  ge^tulltM.  <iii  l-s  si -h  gezeigt  hat,  du«  -io  in  den  Häusern  erkranken 
und  nooh  nicht  au  ihr  Hiiusdrdnung  pewolitii  >ir)(l ;  die  aber  in  Häu.sern 
wuhnea  wollen,  erhalten  regelmässige  Geäindewutnmngen-  Erdhütten  stehen 
als  Uebergang  zu  den  ordentlichen  Häusern  gleichfalls  zur  Verfflgnng. 

4  .\'h.-'ten.  nie  KinleilunK  der  Arbeit  ^'e.schiolil  durch  doii  (lüterdireetur 
und  die  betrellenden  Verwalter.  Die  erwachsenen  Männer  erluillen  ein  Zwei- 
gespann zu  Wirtschaflsfuhren ;  oder  in  den  Schmiede  Werkstätten  Eisenarbeit, 
wobei  auch  die  Kinder  iielfcn ;  oder  die  man  iiiezu  verhalten  kann,  vorläufig 
anderweititr«'  li';chtere  Arbeiten,  z.  B..  (oabeii  von  Raiunpruben.  Hüben- 
samaiein,  Düngen,  iiegiessen  der  neui,'eplhinzten  Baunueiheu  u.  s.  w. 

6  ArbeiiBMiH  Da  die  Zigeuner  mit  dem  Geld  nicht  umgehen  können, 
erhalten  sie  die  Lebensmittel  aus  den  bestehenden  Alimentations-Depots, 
und  aus  den  Mekleidungs-Depots  Kl^idor  /u  heiMi);:csctzten  P.  eisen  ;  der  Preis 
wird  von  ihren  regelmässigem  Lohn  in  Ab/.ug  gebracht,  damit  sie  sieh  so  an 
einen  anständigen  Erwerb  gewöhnen.  Die  Frauen  und;  Kinder  erhalten  die 
KleiderstolTe  vorläufij,'  nuent^'o!tli(  !i,  und  es  wird  dafiir  gesorgt  werden,  dass 
sie  dieselben  zuschneiden  und  nähen  leinen.  fS.  7.)  Ebenso  wu-d  ihnen  das 
Brotbacken  gelehrt  werden.  Jedes  atbeilsfäbi;re  Individuum  erhält  jährlich 
als  ordentlichen  Lohn  400  Kronen,  welelier  Beirag  in  wöchentlichen  Raten 
jeden  Samstap  ausgezahlt  wird  Es  ist  aber  Acht  darauf  zu  geben,  dass  sie 
das  Geld  zu  gehörigen  Zwecken  und  nicht  bloss  auf  Branntwein  verwenden. 

6.  Krankheiten.  Der  herrschaftliche  Arzt  ist  gehalten,  die  Kranken  gratis 
zu  behandeln  und  auf  seine  Anordnung  werden  die  Modicamente  auf  Kosten 
der  Domäru>  besctiaflfl.  Schwerkranke  werden  auf  herrschaftliche  Kosten  ins 
Spital  überlührt. 

7.  SehuU  und  Unierrieht.  In  (der  Meierei)  Göbdljäräs  wird  vorläufig  eine 

Schulstube  oinporichtet.  in  welcher  die  Kinder  von  ß  —15  Jahren  unterrichtet 
werderj.  aucli  die  ältern.  wenn  sie  wi)lleu.  Eür  einen  geeigneten  Lehrer  wird 
Sorge  geltagen.  Zum  B(?suche  dieser  Schule  werden  die  belrefTenden  Kinder 
vorderhand  wenigstens  in  <len  Winh'rnionaten  verhalten;  die  Eltern  der  Ver- 
säumenden werden  mit  (Jeldbusse  bestraft.  —  Die  Knaben  werden  nach  dem 
System  der  Eiemenlarscliuie  unterrichtet,  u.  zw.  ohne  Unterschied  des  Alters, 
da  sie  noch  garnichts  wissen.  Den  Mädchen  werden  ausserdem  verschiedene 
Handarbeiten  <.i  t  hrt,  als  Nähen.  Weben,  Sticken  u.  s.  w.  -  Werui  sie  so 
weit  forlgeschritleii  sein  werden,  dass  sie  mit  den  Kindern  des  Wirlsehafts- 
gesindes  auf  einem  Niveau  stellen,  sind  sie  in  die  regelmässige  Schule  zu 
schicken.  .  . 
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8.  Ai<<n'tlimsfalle.  Wenn  sicli  Massenschläfrercion  oder  W'idersetzlichkeiten 
ereignen  würdün,  und  zur  Herstelluag  der  Ordnung  eine  grössere  Kraft  nötig 
wäre,  hat  auf  Aufforderung  der  Gr^sdarmen  die  Meiwfaof-Peuerwehr  aus- 
zurücken und  iititor  ihren  Kommandanten  dem  Gensdarmerie-PostenfQhrer 
zur  Verfügung  zu  .stohen. 

9.  Bemerkung.  Ks  ist  erwüii^scht,  duss  die  beorderten  Geasdannon  längere 
Zeit  hier  bleiben  und  selten  abgelöst  werden,  so  dass  sie  die  einzelnen  Per* 
sonen  kennen  lernen  hikI  sich  auch  die  Zigeunersprache  aneignen,  in  welcher 
Beziehung  ich  ihnen  auch  au  die  Haud  gehen  werde.  Die  Ketnituis  der 
Zigeunersprache  ist  insofern  vorteilhaft,  dass  die  Zigeuner  untereinander  nicht 
sollen  insgeheim  reden  können,  ohne  von  den  Gensdarmen  verstanden  zu 
werden:  die  Kenntnis  der  Sprache  vermehrt  die  Autorität  eines  jeden,  der 
mit  ihnen  verkehrt. 

Instpuetion  iüp  die  Btrautrbittefzunft  in.  Debi^eezen. 

(Sclilusü.) 

B.  AuHZÜge  aus  dem  städtiscliett  Protokoll. 
L  (Ungarisch.) 

Bebreczen,  d.  26.  Novembris  1773. 
Seit  langem  wird  die  Erfahrung  gemadit,  dass  die  Brautbitter  die  ihnen 

vorgeschriebene  Inslniction  nicht  beachtend,  ihren  Pflichten,  so  wie  es  sein 
sollte,  nicht  obliegen,  ja  dass  viele  von  ihnen  mit  ihren  verschiedenen  Excessen 
sowohl  unsem  Herrn  Predigern  vielerlei  Ungelegonheit  bereiten,  als  auch 
andern  zum  Aegernis  sind:  derowegen  werden  sie  von  der  ftussna  und 
innem  Vorstehung  der  Kirche  hiemit  insgesamt  und  einzehi  wirksamst  ermahnt, 
hinfur  sollen  sie  sich  in  allem  an  ihre  histruction  haltend  unsem  Uerra 
Predigern  gehorchen,  und  ihnen  die  geziemende  Achtung,  nicht  so  wie  bisher 
einige,  erweisen;  von  ihrem  Wirt  (Verwalter)  als  ihrem  Vorsteher  abhängig 
sein,  seinem  Worte  folgen;  die  Namen  der  Heiratenden  behufs  Aufgebotes 
zu  Banden  der  Herrn  Prediger  zur  angeordneten  Zeit  wahrhaftig  und  ohne 
aUm  Fehler  in  den  Namen,  nicht  einzeln  sondern  auf  einmal  durch  den 
dienenden  iMeistcr  angeben;  dieselben  Mittwoch  II  Uhr  ohne  alle  Säumnis 
sUli  und  in  gehöriger  Ordnung  zur  Trauung  steilen,  und  emsig  darauf  acht 
geben,  dass  nur  diejenigen  Personen  antreten,  weldie  dreimal  aufboten 
sind,  und  welche  ein  Zeugnis  haben,  wenn  sie  ausser  der  Stadt  auch  anderswo 
gewohnt  haben ;  Dienstknechle  und  andere  unnütze  Menschen  sollen  sie  nicht 
bis  zur  Kirche  kommen  lassen ;  weder  in  der  Kirche,  noch  in  der  Umfriedung 
sollen  sie  lärmen,  zanken,  schlemmen  und  sich  nicht  getrauen  Wein  zu  bfbigen, 
während  der  Trauung  nicht  ins  Wirtshaus  gehen,  sondern  still  in  der  Kirche 
anwesend  sein;  von  der  Hochzeit  alle  Lascivitäten,  Trunkenheit,  frivole  und 
obseOne  Reden,  unge^nendes  Betragen  fem  halten,  besonders  bei  Gelegenheit 
der  jetzt  bevorstebendm  zahlreichen  Heiraten.  Die  aber  diese  jetzige  Mahnung 
nicht  beachtend,  an  irgend  etwas  wieder  dran  bekommen  werden,  die  werden 
für  ihren  Excess  die  verdiente  Strafe  vom  Magistrat  gewissücti  dahinnehmen« 

Aus  diesem  Grande  med  dem  Verwalter  liefohlen,  die  Instruction  tot 
der  Gesellschaft  öfters  zu  verlesen,  emsig  darauf  zu  sorpen  und  acht  zu 
«(eben,  dass  jeder  von  ihnen  die  ihm  vorgeschriebene  Ordnung  emhaltc  ;  die- 
jenigen aber,  hei  denen  die  Mahnung  nicht  verfängt  und  die  sich  nicht  bessern 
wollen,  den  Herrn  E*redigeni  anzugeben,  ansonsten  sie  alle  B^xmw  selbst  zu 
verantworten  haben. 

Signat.  in  consessu  per  Franc.  Hunyadi.  V,  D.  M. 
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n.  (Originaltoxt.) 

Ext  rächen  Frotocolli  Politiei  Liberae  Regiaeque  Civitatia  Debreczineniit 
ddto  4-ao  februarii  17b9. 

327/693  Si({uidem  obsenratum  esset,  in  Civitate  hac  pessimam  iUam  oonsyetu- 

dinem  hucduin  praevigere,  quod  occasione  illa.  dum  iip  i-^i  onsi  [\<\  Ecclesiam 
aiit  Parochitun  pro  copulatione  duciuitur  eosdein  corupiures  ulnusi].  sexus 
personae  ad  solemnitates  nuptiales  invitare  comitentur,  idq.  quod  nonnulli 
jam  temuleati  ad  q^sa  etiam  copulationis  loca,  Tinum,  et  similes  inebriantes 
liquores  in  lagenis  secum  deportaot,  ipsum  Puplicum  scandaiisetur ;  hinc  deteiv 
minutuni  est: 

Medio  subdecurionum  domatim  publicandam  esse  ne  amplius  neosponsi 

ad  copulationes  ducendi  praeter  Paranymplnim,  et  alicjuot  honeslos  pro  testi- 
monio  requisitos  homines,  per  sie  diclos  sorvitores  (szolgälö  lep<^ny  Diensl- 
knechte)  ad  loca  copulationis,  sub  gravissimu  aniiuadversione  deducantur. 
Quae  determinatio  dominis  etiam  gremialibus  H.  Genf,  addictorum  Hinistris 
pro  congruo  notitiae  statu,  scripto  notificabitur. 

Cxlractum  ex  Protocollo  Cittis  7-a  Mai  löOO.    Per  Jur.  Ürd.  Nolurium 

Georg  Komäromy. 
(Folgt  die  ungarische  Uebersetzung  des  Obigen!) 

m.  (Originaltext) 

Item:  Gxtraetus  ProtoeoUi  aeq.  Politiei  L.  R.  Civitatis  Debreczinensis 

ddto  3-ae  Marli!  1790. 

1417.  Observato  freqiientius  eo.  quod  occasione  nuptiaruin  in  civitate  hac 
eelebruri  soleluruui  pulvinaria  spousaruin  ad  aedes  sponsi  magna  et  nisoleiui 
eaerimonia,  praecursantibus  ebriis  et  ingurgitatis  equitibus  devehi  soleat; 
hincque  j^riictcr  inconvontientc.«  stropitus.  pericnla  otiam  onasci,  prout  heri 
etiam  brachium  cuiusdain  juvenis  ex  lapsu  equi  fraclum  esse  refertur. 

Ut  proinde  in  inconvenientiae  et  pericula  exhinc  enascibilla,  pro  faturo 
praeeaveri  possint,  -intuitur:  ut  ejusmodi  turbulenta  pulvinarium  devectio, 
penitus  tollatnr.  nulliq  erpn'tes  et  nuisici  ad  actum  similem  adhibcantur, 
verum  tacito  plane  et  convenienti  modo  lectisternia  ad  sponsum  deferautur. 
Qui  vero  contravenerit,  hospes  quidem,  qoi  lectisternia  tali  modo  auferenda 
ordinat,  aut  permittit,  12  Rfnos.  rcliqui  vero  24.  baoulis  puniantur,  et  hoc 
ipsum  medio  Subdecurionum  pubbcalMtur. 

Extractuni  ex  Protocollo  Cittis  7-ü  Mai  1800.   Per  .lur.  Ord.  Notarium 

Georg  Komftromy. 
(Folgt  die  ungarische  Uebersetzung  des  Obigen.) 

IV.  (DacwlMii.}  7.  Mj^rtii  1763. 

1.  So  oft  die  Brautbitter  die  Namen  solcher  Mä<:dc  und  Knechte  auf- 
nehmen, welche  ein  halbes«  oder  ein  ganzes  Jahr  in  der  Stadt  wohnen, 
sollen  sie  ihnen  im  Namen  der  ehrwürdigen  Herrn  Prediger  jedesmal  auf- 
tragen, da;^s  sie  von  den  Predigern  Jener  Gemeinden,  in  weh^hen  sie  gewohnt 
haben,  uutentische  Zeugnisse  beibringen,  ansonsten  sie  zur  Eheschliessung  nicht 
zugelassen  werden. 

2.  Die  aufwartenden  Knechte  aber  sollen  daheim  im  Hochzeltshause 
verbleiben,  die  Heiratenden  nicht  bis  zur  Kirche  begleiten. 

Siguat.  in  Gonventu  Ministror.  hujus  Ecciesiae.  Per  loamu  in  Deiireczeui 

V.  D.  M. 

(Angef&hrt  sind  noch  die  Namen  der  Mitglieder  der  Brautbitterzunft  1769~1796.) 

Mitgeteilt  von  A.  Htrrmann. 

Stba.  Ilitt.  «.  IhisMB  r.  16 
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Armenische  Etymologien. 

1.  tli/'rhiin  „fliege",  fhrchun  „Vogol". 

Hüb-^chiimnn  (Arm.  Stuü.  Ml.i  vergleicht  ganz  richtig  arm.  thkli-ane-m 
(aor  3.  p.  e-ihuhh)  ,.s|»uieir,  „spucken*  thukh  , Speichel*  mit  gr.  ictw«,  lat. 
«frtto,  got.  »peivu,  ksl.  pljujaÄ,  lit.  »piauju^  skr.  ithirämi,  Wz  npiju.  Wie  hier 
arm.  th  im  Anlaute  dem  gr.  -t  entspricht,  so  könnte  auch  nach  meinem 
Dafürhalten  gr.  ~,  die  Öchwachslufe  der  Wz.  ttet  „fallen",  „fliegen" 
G.  Meyer,  Grieeh.  Gr.»  845.)  in  ircepdv,  arm.  th  und  gr.  «rip  arm.  in  lAZ-dÄ/-»« 
ihfeay,  Hirir  „fliegen"  fCiakc.  r)82),  wozu  auoh  arm.  t'if-ch-vyt  gehört,  entsprechen. 

Arm.  u  entspricht  nach  Hübschm.  l  Arni.  Slud.  78.)  idg.  o  vor  ur.spr. 
Nasal -i-Gonson.  Ich  setze  also  -km  in  ihr-i'i-un  dem  gr.  o-fvT  (vgl.  XOcov,  St. 
XIjovt)  gleich.  Thf-c-nn  bedeutet  also  ur-pr.    fliegend"  und  dann  „Vogel". 

Zur  Wz.  fhi-  ;rchören  noch:  flirani-m,  thhnif  ..fliegen"  und  thf-nn-m 
—  thf-ih-nn.  Die  bufiixe  du-^  ane-  {iini-)  und  nu-  bilden  bekanntlich  den 
Praesensstamm  (HObschm.  Arm.  Stnd.  94.)  Thfi&i  adj.  mit  dem  Sufißze  -tdA 
SB  fliesend"*. 

'1  .^rm  raih  „Kreuz". 
Altslovenisch  tri.,s/i>,  davon  ungar.  kercszl  (Kreuz,  cru\)  und  j^piiTijtvo; 
(chrtstianus) :  ung.  keresztyön  (keresztöny)  zeigen  eine  Contamination  mit 
yvr-'ii  ..gesalbt".  Ich  set/.e  auch  arm  sich  als  Lehnwort  einer  Form  x^9f 
gleich,  denn  :  1)  ^  kann  arm.  x  entsprechen,  2)  r  Voeal  =  arm.  «r,  3)  was  »i :  tU 
betrifft,  vgl.  ung.  fenes«  (Linse)  aus  altslov.  fonüra,  ung.  sanwic»«  (Glück)  aus 
altslow.  ."f  bwixVrf.  Der  Lautwandd  12 :  nng.  «'.s- und  arm  r/i  zeigt  Metathesis 
sV — H  (<->•)  und  .*>■/ — l*  U'li)  wie  sie  im  Arm.  sowohl  in  Original-,  wie  auch  in 
pers.  Lehnwörtern  häufig  vorkommen.  Bezüglich  des  Schwundes  des  »-Lautes 
m  xa^  aus  *xarih  vgl.  -uhi  aus  -urhi  u.  s.  w. 

3.  Arm.  aßw^  „Stuhl". 

Trh  setze  dieses  Wort  gr.  i^povo;  „Sesst  l  •  gleich,  welches  nach  G.  Meyer 
(G.  Gr.''  '.V.K)  mit  Suffix  -*tn  gebildet  ist  und  aus  i>opvo:  (vgl.  t^osvx^)  entstand. 
In  athor  ist  dann  a  vorgeschlagen  (Hübschm.  Arm.  St.  59.),  arm.  o  =  idg. 
und  gr.  o  (Arm.  Stud.  16  )  i^  (eigentlich  rr)  entspricht  hier  genau  dem  r», 
vgl.  liliuruh  ., Füllen"  (pers.  Lehnwort)  ^  np.  hurra  (Hübschm.  A.  Gr.  I,  258). 
ferner  pharkh  ,,Huhm"  pers.  Lehnwort)  =  np.  /'«rr  „Glanz,  Majestät". 
WO  rr  ebenso  wie  in  nthoi  (-  döpvo;)  auf  rn  zurückgeht:  im  altp.  famah 
{Vindafama  etc.)  Hübschm.  Arm.  Gr.  I,  254. 

4.  Arm.  amur  „stark'* 

scheint  mit  ved.  mi\r^  äon'ir  vergleichbar  zu  sein,  welches  nach  Geldner 
„etirtiK.  Iran  hofhält  oder  hemnW  bezeichnet.  (Pischel  und  Geldner  Ved.  Stud. 
II,  1,  S.  Ki.) 

5.  Arm.  nayi'l  «MüIm*,  ^nekamtt". 

Nach  Ciakc.  lOlVJ  bcticutct  nayi-m  mirarc.  (.ni;wdare,  ri.'^-^Kiirdai'p  ;  volger 
l'ücchio  od.  lo  sguärdo  =  liaye-l^  nkuU-i,  diU-l.  Dazu  gehören :  naije-U-kh  — 
te«in^i-kh  gli  occhi,  vista :  nnv^la  -ehme  =  ha^ehme  guärdo,  sguärdo, 
occhiAla,  guardatura.  Nach  me  iner  Ansicht  entsprechen  nntfi-l  und  haye-l  (vgl. 
Ilay  Beitr;(;.'f>  z  arm.  Kthnol.  I.  1  )  einander  nicht  nur  ilcr  Hcdeulutig  nach, 
sondern  aucii  etymologisch.  Nnyi-m  wäre  =^*ni-iiaifim^  *nhain-m^  nayi-m,  Audi 
arm.  ni»t  (Original wort,  Httbschm.  Arm.  Stud.  45.)  Lage,  Sitz,  Besitz,  nst'i-m 
sitze,  skr.  tiFda  Fiuhcplatz,  Lager.  VogelNf.«*/,  lat.  wt'/i<y,  (l(Milsch  Negt,  litv. 
lizda-s  gellen  auf  idg.  nizdo-  aus  ni-sed-o  zurück,  was  eigentlich  nieder-sitz-e 
(setze  mich  nieder)  bedeutet.  L.  v,  Patrubdny. 
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Uelier  die  zweifachs  Aussprache  des  Volksnament  «besenyö"  (Bymne) 

KazwInI*). 

Zahtrija  btn  Huhammetl  el-Kazicini^  arabiselier  Schriftsteller  pei-sisclien 
-Urs[)riiiii.^s  aus  dem  XIII.  Jahrhundert  nahm  seine  Berichte  über  die  tOrkischen 

Völker  grö.s.stentf'ils,  wie  vr  .^elbst  .sagt,  ans  den  Reisebeschreibnngen  des 
Ahu  Dolt'/\  Ihn  Fosl  in  und  Abu  Htmid,  welche  er  dann  an  den  bplrolTondon 
vitcllüii  seiner  Kosniugruphio  in  sein  Werk  einfügte,  und  zwar  schöpfte  er 
seine  Berichte  Ober  die  orientalischen  türkischen  Völker  aus  dem  Werke  des 
.1/)«  I>nh  t\  Über  die  neben  dein  Wolga-Flnsso  ans  den  Werken  des  Ihn  Fo^Uiri 
und  Ahn  Hamid.  Ahn  holet  Miszur  hen  el-Mnhiilhal  (<reb.  in  der  Sladt  JanhiX^ 
bei  Mekka)  ginj?  aus  IJokhara  im  Jahre  'J4l  n.  Chr.  auf  Antrieb  des  .Samaniden- 
\  ezii  -  Dinhani  und  mit  der  ünterstüt/ung  des  Samaniden-Fürsten  Aam  6f» 
Ahmed  htn  I^tH'wl  auf  eine  l;inge  Reise  nach  Indien  jens<'it<  des  (iaripes  und 
in  die  von  den  Türken  bewuhnten  Lande.  Abu  DoUf  gelangte  nicht  bis  zur 
Wolga  ;  die  Byssenen,  bei  denen  er  war,  waren  orientalische,  respective  solche, 
die  in  ihrer  uialt<  II  Heimat  geblieben  waren,  zu  denen  er  sogebingi' .  hisser 
die  Städte  an  den  Flüssen  Oxns  und  Jaxartcs,  also  in  Mnreralnnhm\  dessen 
Bewohner  dem  Islam  folgten,  verlassend,  nach  Jarkend  {Jerkim)^  von  da  nach 
2ViAtoA,  beziehungsweise  in  das  Gebiet  der  Tataren,  dam  zam  Stamme  IM&t, 
welche  den  Tataren  Tril)ut  zahlen,  und  s(^  zu  den  lif  l^nah  ging,  von  denen 
er  bemerkt,  dass  sie  niemandem  Tribut  zahlen  >md  dass  ihre  F'rovinz  nach 
Norden  der  der  Slaven  benachbart  ist.  Das  müssen  wir  so  verstehen,  dass 
er  von  den  liyssenen  d  Xacliricht  erhielt,  dass  ihre  westlichen  Brüder  in 
einem  solchen  Landslri<  h  bansen,  welelier  dem  der  Slaven  angrenzend  ist. 
Er  ging  von  den  Byssenen  zum  Volke  Dükil^  welciie  die  blerne  anbeten,  sich 
nicht  mit  Viehzucht  beschäftigen  und  sich  von  (rerste,  Frbsen  und  SchafHeisch 
nähren.  Von  diesen  ging  er  dann  sum  Volke  H(i(jhradi<  und  .so  zu  den  Tohhat 
(Tibetanern).  Kazwini  übernahm,  wie  gesagt,  diesen  Hericht  des  Abu  Dolef 
in  sein  Werk  und  auch  er  nennt  an  diesem  Orte  die  Byssenen  (S.  die  Ausg. 
Wüstenfeld,  II,  890)  Bediitdk.  In  einem  zweiten  Abschnitt  seines  Werkes 
aber,  wo  er  von  den  Völkern,  die  das  siebente  Klinui  bewohnen,  spiicht  (S. 
ebenda  II,  412),  erwähnt  er  in  der  Nähe  der  Wolga-Bulgaren  die  Byssenen, 
welche  er  hier  nicht  mehr  BedsnaL,  sondern  Bedsne  nennt.  Den  Bericht  von 
diesen  hat  er  weder  von  Abu  Himid-el  Andnlusi  (gest.  1170  n.  Chr.),  auf  den 
er  sich  in  -r  iiKMu  .\i-likel  über  r|ji>  |!n!;r;tr'^ii  henift,  nocli  von  Ibu  /'fj.^/r/H,  auf 
den  er  sich  von  den  Ülaven  sprcciiend  beruft  (ebenda  Ii,  414),  genommen. 
Ich  denke,  dass  er  das,  was  er  liier  über  die  Byssenen  sagt,  aus  irgend  einer 
Wolga-bulgarischen  Quelle  ge.schrnifl  h.it,  vielleicht  aus  d^  verlorenen  Werke 
<les  bulgarischen  tieschichtsschreilicrs  Jakub  hen-Nomitn,  in  welchem  dieser 
die  Geschichte  der  Wolga- Bulgaren  beschrieb.  Dieser  bulg.  Autor,  den  man  den 
«bulgarischen  Radhi*  nannte,  lebte  in  der  ersten  Hälfte  des  XU.  Jahrhunderts. 
Aas  dem  hier  ('.i'>a;:t*'ii  ist  es  ersi(dillich,  dass  während  die  Byssenen  in 
der  gemeintürkischen  Sprache;,  bezieliungsweise  in  den  meisten  orientalischen 
Sprachen  liedSmik  genannt  werden,  ihr  Name  bei  den  Wolga-Bulgaren  Bedsne 
war,  welcher  am  besten  zu  dem  ungarischen  Ortsnamen  BeaseHif«  (ungarisches 
Dorf  im  (l'unitat  Zalal  stimm!,  aher  auch  /ti  dem  gewölmlichen  tnijiarischen 
Orts-  und  Volksuameu  Besse.nyö,  die  Endsilbe  betreffend,  insofern  als  in  beiden 
Formen  der  Auslaut  ein  Vocal  und  nicht  der  Consonant  k  ist,  wie  in  den 
anderen  türkischen  Dialekten.  Und  dass  in  der  Sprache  der  Wolga^Bulgaren 

*)  Voimtogt-^  der  Cngsrisehtta  Bflmogniphischea  Oeiellsditft  am  2S.  November 
1896.  Ungaritoh  ia  .EthnograpUa«,  VII.,  474-47«. 
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die  ethnische  Benennung  der  Byssenen  in  der  Tat  Bedine  und  nicht  Dedgnak 
gewesen  sein  mag,  folgt  auch  daraus,  dass  gegenüber  dem  auslautenden  k 
im  Gemeintüi'kischen  auch  im  C'uvussischen,  der  Tocbterspruchc  der  Wolga- 
BulgaroDf  dimelbe  Lauterscheinung  vorkommt,  wie  im  Magyarischen,  nämlich, 
dass  gewisse  auf  -ah%  -»Ar,  -jA-.  -«4-,  -ü\-  auslautendd  Wörter  im  Tuvassi- 
schen,  wie  im  Magyarischen  die  Endgulturule  verlieren  und  mit  Vocalen 
auslauten,  z.  B.  türk,  halifr^  Öur.  pola  ,Fisch*,  —  tfirk.  buriSaky  6uy.  poriOy 
uuf.  bon6  »Erbse*  u.  s.  w.  (S.  Elhoogr.  V ,  22.) 

Dr.  Gr.  Q4m  Kuu»*) 
Ailati8Cli6-Ex|Mditioii  äas  Grafim  Eugen  Zfehy. 

Der  licichstags-Abgeordncle,  geheimer  Rat  Graf  Eugen  Zichy,  welcher 
im  nächsten  Jahre  seine  Asien-Reisen  zu  wiederholen  gedenkt,-  hat  s^nen 

Begleitern,  dorn  Custos  am  Nationalmuseuni  Dr.  Heia  Posta  und  dem  Sortioiis- 
Leiter  Dr.  Johann  Jankö  zu  wissenschaftlicher  Vorbereitung,  um  die 
ai'chäologischen  und  ethnograf)hischen  Sammlungen  Russlands  zu  studieren, 
je  20U0  fl.  gespendet,  und  auch  den  jungen  Linguisten  Josef  Päpai  für 
die  Reise  Ofi^'!i<:  ort.  Graf  Eueren  Zichy  v(!r|iniclitcto  sich  überdies,  die 
Ergebnisse  auch  dieser  auf  seine  eigetieu  Kosten  unternommenen  Reise,  das 
gesamte  archäologische  und  ethnographische  Material,  dem  ungarischen 
Natiojialmuseum  zu  schenken.  Der  ungarische  Cullusminister  hat  nun  an  dea 
Grafen  ein  in  überaus  warmem  Tone  gehaltenes  Schreiben  gerichtet,  in  welchem 
es  unter  Anderem  heissl  : 

»Eine  so  begeisterte  und  gleichzeitig  so  tief  durchdachte  Offenbaruni^ 
der  rein  i)atriütischen  und  idealen  Restrebuntron  muss  jedem  Ungar  Achtung 
eiiillüssen,  und  die  ein  glänzendes  Beispiel  bietende  veredelnde  Wirkung  der- 
selben wird  selbst  ^Uulurch  nicht  geschwächt,  wenn  der  Ursprung  der  ungari- 
schen Nation  nicht  aufgededkt  werden  sollte-  Su  viel  aber  ist  unzvreifelhaft, 
dass  zur  Erreichung  dieses  grossen  nationalen  Zweckes  eine  so  consequente 
Besti'ebung  bisher  niciit  zur  Geltung  gekonunen  ist  und  dass  die  hinsichtlich 
des  Erfolges  wachgerufene  berechtigte  Uoffinung  das  dankbare  Interesse  der 
ganzen  Xation  auf  Ew.  Excellenz  begeisterte  Ausdauer,  unermüdlichen  Eifer 
und  Freigebigkeit  gelenkt  hat.  .  .  .  Innigen  Dank  bin  ich  Ew.  Excellenz  auch 
dafür  schuldig,  dass  Sie  zwei  Ihrer  ausersehenen  Regleiter  aus  der  Reihe  der 
Beamten  des  Nationahnu.-eums  wählen,  und  sh\\ uhl  vom  Standpunkte  der 
vaterländischen  Wissenschaft  im  Allgemeinen,  als  im  Interesse  des  National» 

*)  Aii><  'lifser  wertvollen  Mittoilung  dos  hocheclchrti  ii  \'<?rfasser.s  fol>;1  ziig-loich, 
dass  die  .Spracho  der  Moesien  erobernden  türkischen  Bulg'arcii  in  der  Tat  mit  der  Sprache, 
BUS  welcher  die  türkischen  Bleoiente  des  Magyarisohen  stammen,  identisch  oder  ihr 
wenigstens  sehr  nahestehend  war.  wie  ich  darüber  zu  verhandeln  öfters  Gelegenheit 
hatte  (Ethnogr.  V.,  21—84;  VT.,  139—364).  Dasselbe  erweist  sieh  ans  den  Sparen  de» 
Volksnamens  ßf,».«?'ni/i5  ( Rysaono \  rrhaltm  in  f-inipon  bulparischon  peograjihischen  Namen, 
wie  f'rrenrvca^  Xani«'  eines  Dorfes  oin  liul^arisehen  Fhissc  .\Jorava,  in  der  Niihc?  von 
[.1  k  vac,  ferner  l'><--ti»ko  Urthi  auf  dem  \Vcpe  von  Sofia  nach  Berkovica  {.liroeek: 
(ie.Hchiirhto  der  Hulgarea,  S,  222).  In  diesen  S.'iimon  zeigen  sich  nämlich  die  Vari&nten 
der  volleren  Form  /^»c  ü-g^  welches  ebenfalls  im  dobrudsaer  Dorfsnaanen  IVira^ '  Tor» 
konunt,  itulioh  der  Endung  der  ungarischen  Formen  beauHffS,  towiiyr,  weldio  wir  in 
entsprechender  Weise  so  erklSren  können,  dass  im  XI.  Jahrhundert  unter  den  ßulg^nrea 
der  Name  d'  r  Üys^enen  auch  norh  in  der  alten,  aus  dem  Türkisrht  ulparischen  erhalten 
polilieheneii  Aiissjiruciie  bekannt  war.  Der  (inmdtoil  des  Ortsnamens  l'etetiep~ca  ist 
vol'.k'nniiirn  i  lrji'iHch  mit  der  alten  unparischon  Form  D'-^i-nt^u  und  deutet  darauf  hin, 
dass  auch  die  türkisch-bulgarische  Sprache  das  End^ik  ebenso  verschwinden  Hess,  wie  da» 
In  der  ungariaehen  Spraw»  Toriiandene  TUrkentom  und  iMUte  das  Cuvassische. 
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museums  speziell  stinime  ich  bereitwillig  dem  Abkoitunen  bei,  mittelst  dessen 
Sie  die  Mitwirkung  der  zwei  Beamten  unter  Voraussetzung  meiner  Genehmi- 
gung zu  sichern  beliebten.  Gleichzeitig  habe  ich  dcmgemäss  die  Dircction 
des  Nationalmuseums  verständigt,  dass  ioh  1.  den  Custos  des  Antiquitäten- 
Kabinets  Dr.  Bela  Pösta  und  den  Hilt'scustus  Dr.  Johann  Jankö,  den  Leiter 
dw  ethnographischen  Abteilung,  ab  t.  September  a.  e.  bis  zum  August  18^ 
unter  Belassung  ihrer  regulären  Bezüge  ihrer  hiesigen  amtlichen  Functionen 
enthebe  und  exmittiere,  und  2.  Beiden  vom  15.  luli  a.  c.  bis  Ende  August 
1893  Urlaub  gewähre.  Ich  bin  überzeugt,  daä.s  diese  beiden  eifrigen  und 
versierten  Beamten  des  Nationalmuseums  unter  Ew.  Exeellenz  Anleitung  das 
für  sie  ehrende  VtTtraucn  durch  liinf^fbendo  Arhpi!saritk(>it  rei-htfertigen  werden." 

Ehe  Graf  Eugen  Zichy  seine  dritte  Heise  nach  doin  Kaukasus  antritt, 
wird  ein  grosses  Weric  iiber  seine  bisherigen  Reisen  auf  dem  Büchermarkte 
erscheinen.  Dieses  Werk  wird  auf  ungefähr  80  Druckbogen  und  mit  l  oO  Illustra- 
tionen geschmückt,  die  Ergebnisse  der  Kaukasus-Fahrten  des  Grafen  Zichy 
liehandeln.  Im  einleitenden  Teile  wird  der  Graf  selbst  jene  Grundprincipien 
bespredien,  die  ihn  zu  seinen  Ezpeditionoi  Teninlasst  liaben;  der  zweite 
Teil  des  Werkes  wird  aus  der  Feder  Dr.  Johann  Jankö^s  die  Beschreibung 
derf'thnofrraiihisrhpn  Sammlungen  enthalten,  die  Graf  Zichy  aus  dem  Kaukasus 
mitgebracht  tiut;  im  dritten  Teile  wird  Dr.  B61a  Pösta  die  archäologischen 
Ergebnisse  der  Reise  würdigen.  Graf  Eugen  Zichy  widmete  das  Werk 
St.  Majestät  dem  C/.ar  Nikolaus  II.,  der  die  Dedicatton  auch  aceeptiert  h^t 
und  dem  der  Autor  ein  Prachtexemplar  des  Buches  fiberreichen  vörd. 

Ugaaden  ¥«n  Kroniirliiitn  Rwlelf 

Weiland  Kronprinz  Rudolf,  der  ebenso  geniale  wie  hochherzige  Königs- 
flohn^der  in  erhabener  Auffassung  der  Regentenpflichten  die  "Kölker,  die  der- 
tinst  zu  beherrschen  er  berufen  war,  gründlichst  kennen  lernen  wollte,  der 
das  grossanpolegte  Werk  zur  Landes-  und  Volkskunde  Oesterreichs  und  Ungarns 
schuf,  hegte,  wie  bekannt,  die  wärmsten  Sympalluen  für  Ungarn,  wurde  aber 
«uch  von  den  Völkern  der  Heil.  Stefanskrone  fOrmlich  vei^ttert.  Diese 
grosse  Belielithpif  und  das  mysteriöse  Hinscheiden  dos  edlen  Prinzen  bowirktnn, 
dass  die  Volksseele  sein  Bild  gar  bald  mit  einer  Gloriole  umgab  und  Sagen 
und  Legenden  um  seine  mythenhafte  Person  wob.  Wir  wollen  hier  einige 
als  nicht  uninteressante  Beispirlt  tt  -ucstpr  Sagenbildung  mitteilen. 

Das  magyarische  Volk  in  Maj,'yar-Bükkös,  im  siebenbürgischen  Comital 
Alsö'Feh^r,  erzälilt:  Der  äohu  des  jetzigen  Königs  ist  nicht  gestorben,  sondern 
«ein  Kutscher  wurde  erschossen.  Es  geschah  so,  dass  der  KOnigssohn  einen 
Streit  hatte  mit  dem  Sohne  des  reichen  Juden,  dem  unser  König  schuldig 
ist,  und  der  Judenbursche  sagte:  „Dein  Vater  ist  uns  schuldig,  nicht  wir  ihm  !* 
und  deshalb  hieb  er  dem  Judeusohu  den  Kopf  ab,  gieng  nachhause  und 
sprach  zu  seinem  Vater:  .Ich  habe  einem  Hund  den  Hals  abgeschnitten!' 
Darum  muss  er  flüchtig  irren  Aber  warton  wir  nur.  denn  er  kommt  und  dann 
wird  er  alles  umwäbien.  Er  ist  nicht  gestorben.  Auch  in  Torda  (Stadt  in 
Siebenbürgen)  hat  man  ihn  in  Gestalt  eines  Wanderburschen  gesehen.  Er 
kehrte  bei  einer  Witwe  ein  und  bat  um  Herbeive,  und  als  er  von  dannen 
gieng,  Hess  er  der  Frau  viel  Geld.  Aber  man  nahm  dor  Frati  das  viele  Geld 
ab,  denn  man  sagte,  dass  er  ein  Dieb  war  und  es  gestohlen  habe.  Wieder 
kam  der  Königssohn  zu  ihr  als  Wanderbursch  und  gab  ihr  Geld,  aber  er 
sagte  ihr,  sie  soll  es  nicht  ausschwatzen,  detm  man  nimmt  es  ihr  wieder  ab. 
Auch  in  V&särheiy  (Stadt  Maros- Väsärhely)  hat  mau  ihn  gesehen  und  auch 
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anderswo.  Ein  wahn  lii.-^clicr  nin  st  h  jfien<j  aul  den  Markt  nach  Farrö,  da' 
gicng  auch  der  Königssohu  hin,  kuufie  ihm  sein  Kalb  ab,  zahlte  ihn  aber 
nicht  ganz  'ftus.  Sie  kamen  vor  Gericht«  da  gab  der  KOnigssohn  den  Richtern 
Geld:  dor  Walach  liat  und  bat,  und  die  Rirliter  jagten  ilin  davon  tinr!  ^'abor^ 
dem  Konipssühn  Hecht,  da  er  doch  nicht  Hecht  hatte.  „Ah,  sprach  der 
Könipssf>!m,  nun  sehe  ich,  dass  das  siebenbürgische  Gesetz  ungerecht  ist  * 
Er  bezalilte  drm  wahichischen  Burschen  den  Preis  des  Kalbes  uwd  ^nb  ihm 
auch  das  Kalb  iü-  tat  es  also  nur  darum,  dass  er  sehe,  ob  das  Gesetz 
gerecht  ist.  Nicht  lange  her  ist  s  geschehen.  Es  ist  so  wahr,  als  wir  drei  mit 
sechs  Augen  aehen.  (Aus  denn  trefflichen  Werk:  Als6>Feh6r  Tärmegye  magyar 
n6pe.  (Das  ungarisciie  Volk  des  Goniitates  AIsö-Fehör)  von  Prof.  L&eAt  Istvte' 
in  Napy-Enyed,  1806.  S.  IST).) 

Unter  den  ungarischen  Hutlicnen  ist  das  Gerücht  verbreitet,  dass  Krön* 
prinz  Rudolf  nicht  todi  sei,  sondern  in  Brasilien  lebe.  Er  floh  'dahin  vovt 
Hause,  weil  da  eine  riesipe  Schlanze  p-i  konmicii  ist,  um  Elend  und  Not  übers 
Land  zu  bringen.  Der  Kauer  hat  seine  ganze  Armee  und  alle  Kanonen  nuf- 
gestellt,  um  die  Schlange  zu  vertreiben,  aber  es  war  nicht  möglich,  denn  sie 
war  so  stark,  da^s  sie  selbst  die*  Erde  hätte  erschüttern  können.  (Nach : 
Tribuua.  1897.  Nr.  5.) 

Aus  Helovar  in  Kroatien  schreibt  man  dem  „Kronstädter  Tagbialt"  : 
«Das  Auswanderungsfieber  grassiert  unter  der  hiesigen  Landbevölkerung  in 
erschreckender  Weise.  Gläui)ip  nehmen  unsere  Hauern  die  lockenden  Ver- 
hei=.'^iuis:en  der  Geiuio-er  Agenten  enltrejjen  und  veräu'^sern  ihre  Ict/te  Habe, 
um  nacli  Hiusilieii  auszuwandern  Kin  Landmann  hat  in  einem  üllentliciien 
Locale  begeistert  erklärt,  alle  Bauern  wandern  nach  Brasilien  aus  auf  Geheiss 
des  -  l\rnn]>riii-/,eM  Hudolf.  Die  hie.'-igon  Hanern  sind  nähmlich  der  uimus- 
rotlbarv'nMeunmg,  dass  der  Kronprinz  liudoU'  nicht  todt  sei,  sondern  wegen 
seiner  Vbrliebe  Air  die  kroatischen  Bauern  nach  Brasilien  verbannt  wurde 
iind  dort  heute  noch  lebe.  Er  rufe  nun  die  Bauern  nach  Brasilien,  um  sie 
dort  glücklich  zu  machen,  ihnen  Ländereien  zu  schenken  u.  .s.  w.  Alle  Ver- 
nunftsgrunde sind  machtlos,  die  armen  iktörlcn  von  ihrem  Wahn  zu  heilen."^ 

Hunnm-Reminiteenzen. 

1.  Vinutn  hunicum.  ,Mit  Au.->nalnni'  der  xwei  Traubengattungeu  Fränkisch 
und  lleunisch  finden  wir  in  den  Urkunden  jener  Zeit  (Xltl.  Jahrb.)  keiner 

Trauben>^orten  an}»e{reben  ,  .  dass  diese  zwei  Namen  die  Samnielnanien 
waren  von  verschiedenen  Traubengattungen,  mit  dem  BcgrUre  gut  auf  einer, 
schlecht  auf  anderer  Seite."  „So  erscheint  denn  in  dor  Karolinger  Zeit  und 
noch  bis  spät  ins  Mittelalter  hinein  der  Unlerschitd  von  Vinum  hunicum  und 
VInum  Francicum  :  Kdel-  und  «lemeiner  Wein.  Hie  Hunnen  mussten  damals 
die  Bezeichnung  für  alles  Schlechte  hergeben,  alles  Gute  dagegen  war 
fränkisch.  Nun  haben  wir  in  unserm  elsfissischen  Reblande  heute  noeh  eine 
ganz  K^^nifine  Traube,  welche  die  Ileuui.sche,  Grünheunische' genannt  wird. 
.  .  .  wohl  diese  Traulie  den  llauptsiuz  der  elsässischen  Weinberge  gebildet 
hat."  .Heuitisch  und  Hurger  sind  jedenfalls  die  ülleslen  Traubenvarietäten 
unseres  I.ruidcs."  (Dr.  Aug.  Hertzog,  Die  Entwicklung  und  Organisation  des 
e'~;i-si-'  II  Wriiihanc-  itn  Mittelalter,  .lahrbucli  für  Gescliichte.  Sprache  und 
Liiteralui  LL^ass-Lothringens,  XII.  Iti9ti.  Ö.  23—24)  ,ln  Colmar  {l(i<)r>) 
musste  jeder  Börger,  der  Rebmann  werden  .  .  .  wollte,  .  .  .  dartun.  das?  er 
folgende  Traubenvarietäten  erkennt:  Edeltraube.  den  Hurgcr,  die  Heimische 
(Grünheunisch),  den  Olber  und  das  rote  Gewächs"  (ebenda,  S.  82). 
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Hunnen- Kön  'hi^ko))/.  .,  Pt*tei-  W  on  >  "sber^j  bosa.s-^  «f-lioii,  ehe  or  (Jen  Königs- 
kopt  erwarb,  den  Uuniienkünigskü|it  oder  Hünnernkopt  (als  Schwertächiuiede- 
Zeichen).  In  Form  und  Zeichnung  cntsprfeht  diesem  letztem  das  seither 
freilich  einfach  Königskopr  j;ei:antito  Zeichen  der  Firma  Weyersberg"  (Kopf 
mit  viororkifrer  Krone).  (Alb.  WCycr-berf^,  Solinfrer  Srhwertschmiede  des 
XVI. — XVII.  Jahrhunderts  und  ihre  liirzeugnisse.  .  Monatssthritl  des  Bergischen 
Geschichtsrereins.  III.  1886.  S.  265.)  Mitgeteilt  von  A.  Ü.  : 

r 

Ein  Zifltmoriehalz. 

Bei  dem  Kaufmann  Schul  in  Fogarai  befindet  sich  ein  aus  etwa  60  Silber* 

gefässen  und  eini^'en  Schmucjistneken  bestehender  Zij^euncrschatz  in  Verwalii-ntifr 
Diese  oft  prächtigen  und  mächtigen  J?ilberbeelier  gehören  siebenbiirgLsciien 
VVanderzigeunern,  welche  sie  in  Fogaras  versetzen,  uui  so  ihrer  sicher  zu  sein. 
Während  des  FogaraSer  Herhstjahrmarktes  kommen  nun  die  Zigeuner  nach 
Fogaras.  hisen  ihre  wertvollen  Clefässe  ans,  tun  (Imtmii^^  zu  /.echen,  und  versetzen 
dieselben  abermals.  Ich  sah  unter  diesen  üefässeu  bev  iier  oder  besser  Pokale  von 
85.  cm  Höhe  aus  der  Zeit  ApalTy's,  aber. auch  schön  getriebene  Deckelhumpen 
mit  dem  Au^^slnirger  Hcsehauzeichen  uhd;eineColumba  wohl  aus  dem  X\'.  .lulirli. 
Der  Mehrzahl  nach  entstannnen  die  Gefä-se  dem  XVII.  .lahrh.,  doch  sind  hiicIi 
solche  des  XVIII.  und  XIX.  Jahrh.  darunter.  Die  Gelasse  erben  sich  in  den 
Zigeunerfamilien  fort.  Nur  sehr  selten  verpassen  diese  den  Termin  des  Umsetzens, 
so  diLss  ihr  wertvolles  Pfand  verfällt. 

Ich  h(')rte,  dass  in  Er/sebetväros  und  Szamo>-I'jvjlr  gleichfalls  der- 
artige ZigeunerschäLze  sich  befänden,  indess  ist  es  mir  leider  nicht  gelungen, 
näheres  hierüber  zu  erfahren  oder  gar  diese  Sachen  zu  sehen.  Dagegen  sah 
ich  in  Il'  ltau  bei  einem  dort  ansässigen  Zigeuner  0  Silberln  clipr  von  beträcht- 
licher ürüsse,  die  das  ersparte  Vermögen  des  Zigeuners  repriis«  aiicrten.. 

Em  il  Sigerus.  4 

(Nachbemerkung.  In  der  Sparkasse  in  Maros-VÄsörhely  zeigte  mir  der 
Direetor  derselben,  mein  übfraiK  lioljcnswüniigcr  Hauswirt  Dr.  Kogel  in  einem 
besonderen  Gemache  auch  gar  an:3tihnliche  Zigeunerkleinode,  zumeist  gleich- 
falls aus  wertvollen  Pokalen  bestehend,  und  dort  unter  ähnlichen  Verhältnissen, 
wie  der  Fogara.ser  II  a'  deponiert.  Ks  würde  sirl:  vorlohnen,  diese  Schätze, 
die  bei  festiiclieii  (ielegenheiten  und  herkömmlichen  Gebräuchen  der  Zigeuner 
eine  bedeutende  Holle  spielen,  nicht  nur  vom  Standpunkte  der  Zigeunerkunde, 
sondern  auch  der  Kenntnis  der  Goldschroiedekunst  eingehender  zu  untersuchen.) 

Ä.  H. 

Paul  Himfklvy-Stiflnno. 

Die  Witwe  nach  weil.  Paul  Hunfalvy  hat  ein  mit  Rand-  und  Pussnoten 

versehenes  Exemplar  des  Werkes  Hurifalvy's  ..Magyarorszag  etlinograiihi.ija" 
der  Ungarischen  Ethnographischen  Gesellschaft  behufs  Herausgabe  einer 
neuen  Edition  mit  dei-  Bedingung  geschenkt,  dass  die  aus  dieser  neuen  Aus- 
gabe zu  ziehenden  Einkünfte  als  eigene  „Paul  llunfalvy-Stiftung"  zu  ver«i 
WMlten  seien  Die  Ethnograpr,'ische  Gesellschalt  hat  hiefiir  ein  wann  gehaltenes 
Dankschreiben  an  Frau  v.  Hunfalvy  gerichtet.  (Unseres  Wissens  hatte  der 
verewigte  erste  Präsident  der  üng.  Elhnogr.  Gesellschaft  die  Absicht,  seine 
ganze  Bibliothek  dieser  Gesellschaft  zu  hinterlassen.  Leider  vereitelte  der 
plötzliche  Tod  die  Ausfühniiig  dieses  edlen  Voilialiens,  und  die  durch  zwei 
Menschenalter  gesanunelte  Bibliothek,  für  Völkerkunde  Ungarns  höchst  wert- 
voll, fiel  zum  grössten  Teile  in  die  Hände  von  Antiquaren.) 
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Psalm  150. 

Ibb  Zig0ttneriaelw  flbesMtst  rtm  Jainm  Pindimto. 
(OoDMi  BMh  dar  Sehretbnng  des  Verftttaen.) 

1.  Sharon  tiiitien  ii  Rai,  sharen  tumen  u  Rai  an  0  I6sk6r0  SChWBndo 
k«r,  sharen  lumen  les  an  o  buchloppen  leskero  sor. 

2.  Sharen  tumen  les  pre  leskero  sorelo  gheräppen,  sharen  lume  pre 
leskero  but  baroppen. 

3.  Sharen  turne  les  sar  i  godli  o  sapien^heskeri  portamAskeri,  sharen 
turne  les  sar  o  galscheni  te  zerdapangheri  pashemaskeri. 

4.  Sharen  turne  les  sar  o  tambük  te  o  kellappen,  sharen  tarne  les  sar 
O  zardapänghcri  te  kangri-pasbemaskcri. 

5.  Sharen  turne  les  ap  0  krisko  godli  tambük,  sharen  turne  les  ap  o 
krisko  godlidir  tambük. 

Q.  6ai  hakko  gowa  ke  lader  hi  o  tneho  share  u  Rai :  sharen  turne  n  Rai ! 
Triest,  14.  Oktober  1896. 

Uigaritclie  VolkMlleiitiing. 

Die  Ungarische  Ethnographisehe  Gesellschaft  plant  eine  ▼dkstümliche 

Ausgabe  aller  Tradiiionen  der  ungarischen  Volksdichtung,  so  wie  dieselben 
in  Text  und  Melodie  im  Volk  leben.  Die  Gesellsrhaf't  wendet  sieh  daher  mit 
der  UiUe  an  all  diejenigen,  die  mit  dem  Volke  unmittelbar  zu  verkehren 
Gelegenheit  haben  (Geistliche,  Lehrer,  Notäre,  Grundbesitzer  und  andere 
Freunde  der  Sache),  solche  populäre  Tradiiionen  zu  sammeln  und  das  Erjfebois 
dieser  Sammlung  unter  Mitteilung  der  Daten  über  den  Ursprung  jener  Ueber- 
Ueferungen  sowie  Qber  Stand  und  Charakter  der  Sammler  an  den  General- 
secretär  der  Gesellschaft  Bela  Vikfir  (Budapest,  Gellertliegy)  zu  senden, 
ünerlässlich  ist  auch  die  Mitteilung  der  Melodien ;  die  Gesellschaft  ist  eventuell 
bereit,  wenn  der  Sammler  selbst  nicht  in  der  Lage  wäre,  die  Melodien  auf- 
zunehmen, zu  diesem  Ende  einen  Ddegierten  in  die  betreffende  Gegend  zu 
entsenden. 

MaoyiTM,  Saolini  und  Ruaftoen. 

In  flor  Sitzung  am  18.  Februar  dos  uncrarischon  Ahtri'ordnetenhauses  hlAlt  JuHoB 
Wornor  <'ino  intorpssantp  Rodo,  der  wir  narii  dvm  P   I,.  folgendes  entnehmen: 

WorntT  will  .sich  mit  der  politischen  .N'otwcniii^'ktnt  der  staatlichen  Kolonisation 
befassen,  welche  unter  unseren  \  erhältnissen  überaus  grosse  Wichtigkeit  besitzt.  Die 
Daten  der  let«ten  VolkatUihmg  ergeben  wohl,  dass  die  Bevölkerung  der  magysriseli«!! 
Gegenden  sich  im  Ganzen  vermehrt  hat,  und  zwar  in  grösserem  Masse  als  die  Bevöl- 
kerun(f  der  von  den  übrigen  Xationalitäten  bewohnten  Gegenden,  was  darauf  hindeutet, 
(lass  .!;is  Magj'arontiim  an  Uaum  powinnt.  Tn  oinzolnon  Ge^^enden  mit  gemischter  Bevöl- 
kt^ruiitr  alxT  verliert  doch  das  Magyarciitum  fortwährend  an  Boden  und  scheint  dem. 
Aiisturiii'-  der  andsm  Nationalitäten  zu  unterii^Mi.  Nameintlidi  ist  diee  in  Siebenbttrgeir 
der  Fall,  wo  Magyiimi,  Saolisea  und  Uumiaen  eiiuuidar  geganflbantdbeii. 

Die  sSohsiBohe  Bevölkerung,  dieser  fleiaaige,  efnes  beseerea  Looses  wfirdige  Yollcs- 
schlag',  sflit'int  dem  Einflus«;  der  Humünnn  initnor  rnf  hr  nachzugeben.  Die;  Sachsen  sind 
ganz  von  anderen  Nationalitiitiui,  namentlirli  von  n  Rnrii.incn  und  Magyaren  umgeben 
und  nehmen  fortwähiond  ali.  \\'(.'nn  man  di»-  I^cv  ilki  :  inirs/.ilt'  rn  dieser  Gegenden  vom 
Jahre  1817  mit  denen  der  letzten  Volkszählung^  vergleicht,  so  lindet  man,  dass  in  ein* 
zelnen  Cnmitaton  dt!s  ehemaligen  slohsischon  KönigshodenB  diu  Rumänen  heute  im  Ver- 
hiltnia  mur  Oesamtbevölkeraotf  um.  97,  zahlreicher  sind,  ala  sie  es  damals  waren. 
Dies  ist  iflJir  >u  bedauern,  ima  Redner  wünscht  gerade  im  Interesse  des  ungarischen 
Volkes,  dans  die  siiohsiehe  Berölkenmif  fest  snsanunMilialte  vnd  dem  mmttnisehmi  An* 
Sturm  nicht  nachgebe. 

"Was  die  früheren  ungarischen  Stühle,  be7.iehung^.><\v('ist'  die  aus  diesen  gebildeten 
Comitato  betri£ft,  seigt  die  Statistik,  dass  in  diesen  Comitaten  das  Verhältnis  der  Nationali- 
ttten  den  Rumänen  hente  im  Comitat  Alsö-FehAr  um  IS*/,,  im  Comitat  Koloia  seit  1869 
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um  10°/o.  im  C'omitat  MÄrRmaroa  um  19''/n  und  im  Comitat  Bihar  um  ao^.^  giinsUgt'r  »at. 
AOerdiiigd  nimmt  man  an,  ilass  bei  den  iiltoren  VolkuKhlung'eu  das  Verhältnis  nicht 
gMt*  den  TAUaehen  entoprechend  und  den  Mujareii  gflnatiger  featgestellt  worden  ist, 
trotsdem  maoht  sneh  die  wirkUehe  Zunahme  der  Ronübieii  mindestens  10*/o  aus. 

Dasselbe  ist  im  früheren  Sz»'«klerlande  der  Fall.  Im  Comitat  Csik  bildoton  im  fahre 
1821  dio  Ruinaaea  ä  l'erzont  der  Oosamtbcvölkorunf^,  heute  siml  sie  auf  13  Porzent 
angowarhsen ;  im  IlÄromazökor  Comitat  beträgt  dio  Zunahme  seit  1821  2  Per/.ent,  im 
Udvarhelyer  Comitat  3  Perseat,  im  Comitat  Maros-Torda  seit  1869  1  Perzent,  im  Comitat 
Torda^Aranyoa  14  Persent.  In.  den  Städten  ist  die  Zunahme  iiperinger,  doch  Int  aneh  hier 
Zürn  F^  ispiol  dio  nimänincho  Bevölkerung  in  IMvarhely  um  Vs  Perzent,  in  K6zdi-V&s4r- 
hely  um  ein  Geringes  zugenommen,  in  Maros -Vasarholy  aber,  wo  es  im  Jahre  182  noch  gar 
k6ine  Rumänen  gab,  bilden  heute  die  Rumiinen  b'  ii  it^  lü  1'*  rzeut  der  (Jesamtbevölkerung. 

£8  wäre  allzu  sanguinisch,  wenn  man  eine  Uesserung  der  Lage  ausschliesslich 
von  der  ESxpansionsfühi^keit  des  Magyarentums  verlangen  würde.  Aber  diese  Daten  zei- 
gen, dass  es  nie  eine  unverschämtere  Lüge  gegeben  hat,  als  die  war,  dass  Unfsm  eine 
gowaltsame  nationale  Mapryarisirungspolitik  befolge.  Wenn  dies  die  Politik  Ungarns 
gowoscn  wäre,  so  würde  < zur  Zeit  der  Slandesvei  fassunp  ein  I^eii^hte«  pcweseti  sr  in, 
hier  Himmel  und  l->de  magyarisch  zu  machen,  und  dat«  Humäncutum  hätte  sich  nicht 
so  imbehindert  ausbreiten  können.  Wenn  also  trotz  dieser  Verhältni.sse  die  Dakoromanen 
den  Ungarn  eine  UnterdrüokungBpolitik  vorwerfen»  muss  lioh  jedes  bessere  Gefühl '  im 
Menschen  empören. 

Man  muss  also  rlaa  Nfagyarontum  in  den  ein^rlni-n  Comitaten  festigen  und  gegen 
die  fremiien  .S'atioiialitäten  beschützen.  Es  ist  dabei  nur  vom  Schutz  und  nicht  von  einem 
AngrifT  ilie  Rede.  Unsere  Verfassung  sichert  allen  Nationalitäten  f  in  "  ti  ie  Kutv^■icklung, 
aber  wir  müssten  ja  zum  Uogcnstand  des  Spottes  worden,  wenn  wir  in  diesem  Landei 
welches  unsere  Ahnen  mit  ihrem  Blut  erworben  haben,  welches  im  Ghrundbnch  dm> 
G<'sehichte  seit  1000  .Jahren  auf  unseren  Namon  eingetragen  ist,  dessen  König  den  Namen 
eines  ungarischen  Königs  führt,  gerade  dio  magyarische  Bevölkerung  schutzlos  den 
fibrigcn  Nationalitäten  au8li'  ri  i  n  würden. 

Redner  ist  sich  der  Schw  M»rigkeit  der  Aufgabe  bewusst,  welche  auf  die  Revindi- 
cation  des  Verlorenen  und  auf  die  ErhaUun<;  des  Bestehenden  gerichtet  sein  muss.  Dazu 
ist  ein  Zu.sammenwirkun  der  geseUsohaftliohen  Faotoren  notwendig;  es  muss  auf  die 
Entwicklung  einer  gesunden  SfTentliohen  Meinung  hingewirkt  werden.  Von  dieser  sind 
w  ohltäti^'c  WirkiiMu'en  zu  erwarten  in  zwei  Richtungen;  erstens  in  der  Verteidigung  der 
ethnographischen  Positionen  des  ungarischen  Stammes,  zweitens  hinsichtlich  der  Niodor- 
roissung  der  Scheidowande  des  künstlich  genährten  Racenhasses.  Dann  werden  die 
Nationalitäten  sich  vielleicht  erinnern,  dass  die  groesmtUige  ungarisohe  Nation  ilire 
Spradke  und  ihren  Glauben  niemals  angetastet,  nnd  als  eine  benere  Zeit  heranfdlmmerle, 
sie  mit  neuen  Rechten  nnrl  Freiheiten  ausgestattet  hat.  Redner  liofft,  es  werde  noch  eine 
Zeit  kom'jifm,  wo  die  Nationalitäten  einsehen  werden,  dass  unsere  Kraft  zugloieh  ihre 
Kraft  ist  und  das«  unter  den  Triimmern  dieses  Landes  aucli  sii>  ihr  (Irab  finden  würden; 
eine  Zeit,  wo  sie  einsehen  wordun,  dass  die  ungarische  Freiheit  ein  üioimol  ist,  der  sich 
über  AUe  wölbt,  dessen  Sonne  AUe  besoheint,  Mssen  Regen  fSr  Alle  befrnohtend  wirkt. 

0a8  ungarische  Museum  für  Völkerkunde  im  Abgeordnetenliause. 

In  der  Sitzung  von  9.  März  wurde  dio  .tingclugcnhoit  dos  ethnographischon  Museums 
vorbandelt.  Wir  reprodueieren  den  hierauf  bmfiglidien  Teil  der  Debatte  nach  den  Mit- 
teilungen des  Pester  Lloyd : 

Bei  der  Post  Ungarisohee  Nationalmuseum  spricht  Graf  Engen  Z  i  o  h  y.   Er  hat 

sich  seit  lanirir  Zeit  mit  grosser  Sorgfalt  und  grossem  P'ifer  mit  unseren  Museen 
beschäftigt,  und  gefunden,  dass  dieselben  viel  zu  wünschen  übrig  lassen.  Auf  die  Miseren 
der  LocaUtiiten  hat  man  bereits  im  Laufe  der  allgomuin'>n  Debatte  rellLctiert.  Man  hat 
schon  vor  einigen  Jahren  Entwürfe  für  die  ü^richtung  eines  grossen  Museumgebätties 
anfertigen  lassen,  leider  ist  aus  diesen  Plinen  nichts  geworden.  Die  heutigen  Veniftltniase 
in  unseren  Muso*n  .«<ind  einer  Nation  mit  grossen  historischen  Traditionen  nicht  würdig. 
Die  Localitäten  des  Museumgcbäudes  sind  so  überfüllt,  das?  der  Ministor  bereits  dio 
ethnograi»hischen  Sammlungen  anderweitig  unterbringen  mu^-t  '  i; '1  .er  hat  in  Begleitung 
mehrerer  Abgeordneter  gestern  diese  Localitiiten  besichtigt  und  gefunden,  dass  dieselben 
•Idl  für  ihren  Zweck  absolut  nicht  eignen.  In  14  engen  Zimmern  kann  man  diese  Samm- 
lungen nicht  unterbringen,  und  so  liegen  sie  denn  in  wirrem  Durcheinander  auigehäuft 
dort  und  die  Localitäten  gleichen  mehr  einem  Magazin  als  einem  Museum.  Daaa  diese 
Sftmmhmg  koiniT  Aufsicht  unterstellen  würde,  wie  ein  Blatt  behauptet  hat,'  ist  niöht 
richtig,  was  Redner  deshalb  rectihciert. 


Minister  Wlaaslcs:  Geehrtes  Hanel  Wir  AUe  -wissen,  dass  unser  geehrter 
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Abgi'iir<liii-t«  rkolli  ijc  liiaf  Kui,'i'n  Zioliy  das  wärmst-'  liiion  s-i«  für  «Ii».'  Mns<-al-  utul  (  ultur- 
fragfu  lu'gt.  ja  aiirli  UpTiTwillifj^kfit  hetäti>?t. 

Der  Abgeordnote  Uraf  Zichy  hat  erwälint,  er  h»bii  mit  mehreren  Abgeordneten  das 
in  der  Stemgasse  befindliehe  Nagersche  Haus  and  die  dort  antergebmehten  Hsmmlnngen 
hfsiflilipt.  Es  ist  nicht  riditir".  dais  dipsfs  MusfMim  --  wir  dies  in  dun  1  läftorn  behauptet 
wiinli-  keiner  Aufsiclit  uutoratehe  und  (iiaf  Zichy  hat  (lien  aiirh  roctifiriort.  da 
.Joliann  .lankö  und  ein  Assistont  fortwidircnd  mit  der  Ordnunt:  livr  Sanimhiiij^en  Ix-soliiif- 
tigt  sind.  Ebensowenig  wahr  ist,  dass  der  Minist<  r  noulicli  j;;c>sagt  liätte,  das  l^ocal  den 
Bthnographiselxen  Museums  std  vollkommen  hefriedi|fend,  im  Geg'entuil  hiih  auch  der 
Mini<<tor  dasselbe  h'öebstens  für  ein  Magazin  geeignet.  Der  Minister  gedenkt  dem  Hause 
autdi  «'inen  Bericht  in  dieser  Anjrelejirenheit  tn  unterbreiten,  welcher  sich  bereits  in 
Diurk  l'i  liiid'  t  r)ies»'r  Ferifht  weist  darauf  liin,  dass  das  Htliniitrraphisi  hc  Mii-<  iim  diit-i  h 
das  fiir  diu  Millenniums-Ansslelluug  floaammeUe  Material  bedeul»  ud  tion  ichert  wurde. 
Der  Herieht  sapt  ft-rner  :  „Natürlich  kann  unter  solchen  l'mstiinden  das  heutige  Miet- 
looal  absolut  nicht  entsprechen  und  obgleich  dasselbe  am  >.  Mai  durch  sechs  Qaaaen«^ 
und  xwei  Hofsimmer  erwettert  wurde,  ist  es  doeh  in  diesem  Augenblieke  so  flberfüllt« 
<Iafs  man  «s  scllist  ilcn  Fachleuten  verschliessen  niusste  und  man  gezwungen  war.  dio 
griisst  n'n  Olijocte  des  Ausstelliintfsdorfes  in  einem  Gebäude  der  historischen  Ausstclliiny- 
unterzubringen.  Die  Saiiiniluijiri  ii.  durch  welrlie  das  Ethnographische  Museum  im  vorig-cii 
Jahre  bereichert  wurde,  be&t««lien  zuttrtchst  aus  den  von  den  Municipien  gespendeten 
Einriehtuagsgegonslunden  der  Ilüaser  des  Ausslellimgsdorfi  s  (mit  Ausnahme  des  bttlgWi* 
sehen  Hauses*,  aus  <ler  kaukasischen  Sammlung  des  Grafen  £ugei|  Zichjr,  ferner  aus 
der  iTbeschäftigungspruppe  Otto  Hennan's,  —  von  welcher  selbst  anslKndische  0«lehrte 
behauptet  haben,  sie  sei  so  wichtig,  dass  os  ein  nicht  wieder  gut  zu  machemlcr  Ii1»t 
wäre,  dieselbe  nicht  zu  erhalten;  -  schliesslich  aus  der  Sammlung  volkstiindieher 
Arbeitsgeräte.  Dureli  dii  se  Sammlungen  ist  die  Zahl  der  Obji-ctc  dfs  lithimgraphischen 
Museums,  welche  sich  Ende  1895  auf  ll.üöü  >tück  belief,  auf  30.000  bis  40.0.U  Stück 
gestiegen;  Dieses  Material  muss  nun  weiter  entwickelt  und  su  einem  sehSnen  nngari<- 
ur  lit-n  Ethnographischen  Museum  umgestaltet  werden,  in  welchem  die  Eigentümlich- 
keiten der  Magyaren  und  der  anderen  in  l'ngarn  lebenden  Xationalitäten  dargestellt  wür<len. 
Als  es  zur  1  rln^rtiahme  dic'-i  r  Samnitungcn  kam,  hat  sich  der  Minister  davon  überzeiig't, 
dfiss  rlie  einzehien  tjbje<  tc  in  Folge  der  feuchten  Luft  des  Stadtwäldchons  bereits  teils 
vom  Kost,  teils  vom  Schimmel  angegrifTeilL  waren  und  so  mussten  sie  In  ein  Mi<>tlocal 
in  der  Havasgasso  geschafft  werden,  wo  man  sie  desinfioierte  und  von  wo  sie  in  das 
Lnoal  In  der  Stomgasso  geschafft  wurden.  Hier  sind  sie  äbrifrens  btos  einmagaziniert 
wiifdi  ii.  da  CS  von  vnrnh>>ii'in  tintnöglirli  war,  sie  in  diesen  i'ngen  Localit,;! i  ii  imiiT- 
zuhringun.  Die  ."^anunlungen  licilurfen  uituiiich  eines  Maunies  von  dOOO  Quadratmetern, 
wähn'nd  die  I.ocalitiiten  nur  einen  Raum  von  OüO  Qua<iratmetern  bieten  In  einem  zu 
erhalteuflen  AusatcUun^sgebäude  kaun  man  die  Ubjocte  der  feuchten  Luft  wegen  nicht 
unterbringen. '  Der  Minister  hat  übrigens  schon  mit  dem  Finanuninister  Unterhandlungen 
gepflogen,  wie  irian  diese  Sammlungen  dem  Publicum  auch  vor  der  Errichtung  eines 
Musciimir<>bäudos  in  geeiL'uetfU  Eocalitätcn  zugiintrlich  machen  könnte.  Es  sind  auch 
i "  'iri  ':-  ••ingetroffen.  I '  ■  Mi;i^i  m  ^redenkt  fiir  diesi-ii  Zweck  ein  eigenes  ganzes  Haus 
zu  mieten  und  hofft,  da.s.s  .sic:i  i  ni  solches  vom  i.  .\ugusl  angefangen  hndcn  werde. 
Es  wird  sodann  unverzüglich  mit  der  Aufstellimg  des  Materials  begonnen  werdon. 

Die  Post  wird  hierauf  votiert. 

Zur  thrakitoh-iihrygisebBn  Ellmologfd. 

H;,3/.;  IcatHi  na.  !i  meiner  Ansicht  einer  arischen  I'ortn  '  ifra-k  entsprcch.n.  Hzi- 
Ware  dann  nach  d<  r  .\natngio  von  Ipaw:;  u.  s.  w.  uingcfuruit  (vgl.  alnr  Kietschmer 
Einl.  in  die  (Jesch.  der  griech.  .*<yir.  S.  171  f.)  Vgl.  zd.  0im*-pata  „Feuer-besohtttst*, 
'Arpo;:ini(  u.  s.  w.  (Ilübschmann  Arm.  Ur.  I,  1,  24.)  Im  Anlaute  kann  Apokope  von  a 
angenommen  werden  und  'Atni'lt  ein  Knraname  mit  dem  SuOixe  «Ir  sein,  wie  Üay-k: 
(IMtrige  cur  armen.  Ethnol.  I.  1  ) 

Der  Name  „l'hryff"  kann  aber  dem  ved.  hhrffu  gleichgesetzt  werden,  da  der  Verlust 
dr  r  .\spinition  ('l>cj  ;:;  :  h'^üy!;)  nach  ihrer  Kinwnnderung  in  Kleinasicji  iiillt  i  K  r.  229.) 
die  .roineu  Velar.  "  skr  g,  gr.  f  =  pbryg.  g  sind  .-  Hiyw«;  (=  gr.  ^x'/r„  skr.  bhdga't 
Kr.  232.)  Auch  Kit  k  st.  llt  (Spracheinheit  der  big.  Europas  412,  bei  Kr.  S.  198.)  ^»8 
werden,  sie  finden  das  >  euer  auf,  erscheinen  neben  den  Angiras  (örri^«';  «•ISi^^el'*)  neben 
Atkarpon  (vgl.  Thrak)  und  als  kunstreiche  Wagenbauer,  (wie  die  rihävaK). 

Im  l*lii'V!.''is<  hol)  gibt  i's  uu<-h  andere  Namen,  welche  Göttent  und  Sterblichen 
glciciiiiiässig  zidton)meii    Kr.  S.  2<I0  und  Knp. 

Lai,'ardc  (Ccs.  .\bh.  ■-.■i.'i.)  vergleicht  '1't„;t/t'j  am  thrakischen  Bosporus  mit  dem 
baktrischon  raevant  „gliinzend"  (vgl.  dazu  oben  ved.   rbhu7)  Vgl.  noch  den  Namen  der 
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Wort  SU  mhd.  brghm  ^'gtinzen*.  Bhffu  ist  nach  Onwiiiiann  urspr.  d«r  ütrahlnndo  von 
bhrsJ  BezeiehnTin^  einer  Klame  ron  Halbgöttern,  welche  6iä,  16  mit  Sonnen  vorglirhpn 
Kimmf )  {Kr\v.\y  mit  skr.  kumara  „Tochtt-r",  „ilädrhcii",  .Jiinpfi :in ".  „I'  rau  ?  Wird 
daruuler  vii'llt>i<  ht  An<ihit<t  vorstandt'n  V  S.  (Lafrardc  (i(>s.  Ahh.  '2r>4  j  ilt  ii  (iott  LunuB 
(Luna;  auf  pliyrg.  Münzen  mit  der  rmschrift  [ir,*  Ajxt.vo;.  Nach  Koriun  sind  dio  Armenier 
Aakhanazean  azg  (Ali^,  Hin  h.  :i4l.)  Thorgoin  Chor  JU   >=  Ttvxf  1«{l]o(  Lagarde  Ues.  Abb.  267. 

Pht^ir  Ham-dim  (Kr.  195.)  itit  me  Oottheit,  welche  das  gesammte  Natnrlebe» 
l)ehprrprlit  :  daltcr  die  Vorstolliititr.  dass  er  im  Wintor  si-lilnfc  im  Sommer  wa  ln^ 
Awfu-zio.s  ist  du-  iluujilguttix-it  l'lii  s  j^Mi'iis,  iler  ..Sonnen^'-<i|f  =  (vgl.  f,X'.&;,  gol.  s'iui-l, 

flkr.  S«fi-r.i/  |  und  d'on  vgl.  Ihos-pui','  f)io^-iuthft<  (Kr.  1241). 

Nach  Kr.  222.  sind  in  Dacien  hünfitr  ^ie  OrUnanien  auf  dapa,  deva,  MoupiS^ßo, 
ZouS^^s,  Sx«^32  f'Scaideva).  Die  8bidt  Dt'ra  in  8iebenbäriren  ktante  die  Knnfonn  (cweitei^ 
Oiied)  eines  solchen  Ortsnamens  sein,  von  Wz.  (ihg-  mit  .Siiff.  r,^  (vgl.  lat.  /an'o,  slrr.  dhitd). 

Mit  f>'f)s  (vgl.  Savadios  „•'Sonnengott")  kann  der  Ortaname  /y«V.f  ziiHanimunhüngen- 
Im  alt'  n  uriijar.  fiesange  von  di  r  Krnliorimg  Pannonions  heisst  es.  da.s8  /WÄ  vom  lat. 
Deus  Wenannl  ist.  Das  wiire  dann  keine  lilosse  (Selehrtenetyrntdotrir..  sondern  die  traditio- 
netle  Bedeutung  des  Wortes. 

Mit  ^t-deT»  Tgl.  daa  arm.  Sk-ayordi  Cbor  I,  lU.  (Sohn  des  £>kay,  fünea  Riesen), 
Skay  al«  I..ehnwort,  und  beide  mit  gr.  mx,  ekr.  ehaya  ^Schatten'  also  „Schattensohn**.- 
Der  Schatten  macht  die  Ge.stalton  grösser. 

Arm.  Eigonn.  Zitrmaifr  nacli  Chor.  I,  19.  anwesend  bei  dem  trojanischen  Kriege  — 
«Wander^maan*,  vgl  arm.  Mrm-mia4  aifdi  wmidMn  und  arm.  aifr  .Mann". 

L.  9.  Pfltmbdny. 

Zu  ien  htonzitdiMi  RadsweitMi  d|l. 

I. 

's  Schmieni  hilft  ihvi  roll,  nur  in  'n  Himmel  nit  (eini), 
Wer  in  Geigen  uit  itennt,  sull  in  Geigen  nit  auni^reirn. 

(l.)eu  Zigeunern  nachgesagt.) 
Warst  nit  aufi  g*s(ief*n,  warst  nit  owig'foirn, 

hast  inei  Schwester  tr'In'irat'.  warst  mei  Schwoger  woarn . . . 

Er  sogg  nit  iniifT  iiiul  nit  niauiilT! 

I  ^i)  (sag)  nit  asou  und  nit  ason,  dass  nit  h(ja?st,  i  haun  asou  oder  asou 
gSOgg! 

Der  l'iitrr'^rliii'zrMicr  fein  Vulk  dem  man  FtMiifüh'i^rkeit  niclit  ini  poringsten 
nachrühmen  kannj,  Inelt  an  .'»eiaen  .Fuchsen"  folgende  Ansprache:  „l'uchsy 
xchau  UM,  $ekau  um,  is  don  g'ttckert^  i$  dag  n  h'unhr  (Furche),  hi»i  du  a  a 
Christ^  wennst  a  nen<j  thnfst,  miar  kunnt'n  ja  hih'n  (leben),  uia  die  Briadtr^ 
geh  hin,  tooit  kunni  yunt'n  Min^-Inn  <<iin.  (I'nd  in  seiiK'iii  Umniitp  soll  er 
noch  nachgesetzt  iiabea:    „Otis  yliadi<fe  (glühende;  liad  sull  Ut  äeriaf  n  l") 

Als  ein  Anderer  von  der  nahen  Steiermark,  wohin  er  Fnicht  in  die 
Mühle  gefahren,  bei  äusserst  schlechtem  Wetter  und  des  grossen  Kotes 
wegen  b«'iiialie  imiia.ssiorharen  Wegen  von  seinem  Nachbar  befragt  wurde^ 
wie  es  ihm  gegangen  ?  und  ob  er  es  nicht  not  halte,  seine  Ochsen  zu 
«martem**,  meinte  er:  ,Owhlog*n  how  «V  nit^  owar  Rtidan  (Reden)  how  i 
iedtna  geihn,         ihn<i      Herz  hluif  fgoblntot)  haut ! 

Da-!  „Boss"  wird  gewöhnlich  seiner  Farbe  nach  benannt  und  heisst 
dami  Bränndl,  Fuch?.  Schimmel,  Scheck  oder  Schwarzer.  Hlasel  wird  das- 
jenige benannt,  welches  längs  der  Vorderseile  des  Kopfes  einen  weissen 
Streifen  liat.  Bei  den  Kühen  kommt  auch  die  Form  der  Horner  in  Br-tracht, 
situl  dieselben  nach  unten  gebogen,  daiii)  nennt  man  die  Kuh  „Tschakat" 
(magy.  esäk6\  Die  Katzen  haben  gewöhnlich  keinen  Namen  und  werden  ..Mutz, 
mutz!"  gerufen.- Hundenamen  sind:  ScheckeK  Blasel,  Kuhlerl  (Kohle:  .<r|iwarz), 
\Vald!,\Valdtnann,  Biiigerl.  Sultl.  Hektor,  Wmidasch  (buiida-)  eic.  Der  weibl. 
Hund  heisst  Zmck.  Anstatt  bellen  sagen  sie  .kollen",  das  Heulen  des  Hundes 
heisst  »hännen*  und  gilt  gewöhnlich  als  Vorzeichen  irgend  eines  nahe  bevoiv 
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siehenden  Unglückes,  wie :  Feuer,  Tüdeslail  usw.  Das  muualiche  Schwein 
beisst  der  „Saubär",  das  weibKche  die  «Sau*^  (auch  Zuchtschwein),  das  wef- 

schnitlene  .der  Schwein",  die  Jungen  sind  die  Fädeln  (Ferkol) 

Es  gibt  eigentümliche  Benennungen  der  FuttergaHungen.  So  bekommt 
di  Kuh  ,a  Plutscha'  (auf  den  Röbenäckern  ausgerauftes  Unkraut),  „Flutscha 
und  Paniscba"  ist  ein  Mischmaseh  Terschiedenen  Grunfutters  Hat  die  Kuh 
gekälbert,  bekommt  sie  das  sogenannte  ^Luider",  d.  i.  einen  mit  Kleie  und 
warmem  Wasser  angemachten  »Trank".  Im  Winter  gibt  man  dem  Hornvieh 
gewöhnlich  zerhackte  Raben  mit  Kleie,  odw  mit  angefeuchtetem  .Amm'* 
bestreut.  (Amm  sind  die  Kernhölsen  des  Weizens  oder  des  Koms.)  Die  vom 
jungen  Klee  herrührende  Aufhlähunp  nennt  man  „z'blaht".  Auch  Schimpfwort: 
blahter,  (dicker,  aufycduiiseuer)  Um.  Das  »Ross"  (Pferd  sagt  der  Hienze  nie!) 
kriegt  sein  •G'hack"  (Häksei),  unter  welches  zumeist  Hafer  (.Howan")  gemischt 
wird.  Dieses  macht  die  Ross'  „gumpi*  (d.  i.  lebliaft,  „es  sticht  sie  der  Hafer"). 
«Die  Sau"  bekommen  ihren  obligaten  .Koschpla**  (Spüiilicht-Abwaschwasscr) 
aus  dem  Nniseh  (Trog),  die  ttber  dem  Fresstrog  angebrachte  türähniiehe 
Vorridilung  nennen  sie  »üe  Linn*, 

Der  ^Biettzenbui'  über  das  Sehminkm. 
,D'  Schmink  an  an  Weibsbild,  die  kimmt  mar  SOU  fiar, 
Als  wia  a  frischi  Schrift  af  an  olt'n  Popier; 
Win.  a  Kisten  an  olti,  die  neu  lackiert,. 
Weil  s'  af  Olli  Seiten  schon  wiiniislichi  wird, 
Wia  H  p'liniei.stcr  Sessel,  der  Aufsehen  nou  niocht, 
Der  aba,  wann  st  drauf  silzst,  schon  überoll  krociil." 

Mitgeteilt  von  8.  Kurz, 

IL 

Frau  Irene  Thirring-Waisbecker  bat  in  den  Ethnol.  Milt.  (V.  Bd  S  100) 

keine  Erklärung  für  das  in  der  03.  Redensart  vorkommende  Wort  ,,TajpoMtag**. 

Die  richtige  Wortabstammung  dürfte  folgende  sein  :  Auvitzen,  Jajgix'u 
—  lamentieren,  jammern  (ungarisch:  jajgat).  Jajgentag,  Niemadtag,  jüngster 
Tag,  Jammertag,  für  das  j&ngste  Gericht.  «Des  g'sdiied  afn  Jojg'ndao,  wann 
4'Schnecken  bi.ss'n." 

Nr.  'M.  ,üeh  af  Harka  in  die  Kaibeischul."  Vgl.  «Geh  af  Uochad'n 
Manier  lernen.* 

Hier  verläufig  einige  Zusätze  aus  der  Gegend  von  Kukmer  (Kukmirn) : 
„Das  krcuzholische (pnliiiselio) I)iina-        ,,Dn  Raiia  is  \vi';i   Fölbastock,  je 

weider  soll  die  9iJ  Klaffii  in  Eid-    öfter  dass  ma  n  u  sclaadt,  desta  öfter 

iNMi'n  innl  sehlaog'n."  treib  e  aus." 

„D'a  Brai  is  in  llof'ii  winni  won  "  „Dei  san  von  durt  her,  woa  die 
«Du  bist  wait  v'om  Moa*schei,  du    Üesten  nit.  d'ruata  san.* 

kaonst  af  da  Hoanzlbank  nach*n  Mao-       »Da  Tuiwuil  und  da  Naowull  san 

oädl  nachi  reid'n."  zwa  schlechte  Briada.* 

«Dasgliönchtigi  Rod  äuli  die  olaiTa  *  „Da  Teifl  sull  diea  dei  Oarwaachl 
«Hoalt  dei  Hilschetpapp'n.*  aisama.*^ 

„r  geh*  am  Kiati  Ossi  (Geschirr)  kafi^n.       «Hot  wdlt'n  mit  da  Kotz  af  s  Pirscht 

„Hoat  dei  a  soheidlis  Ko|ifhaodH."     afi  und  is  afn  Og'nhaufn  (Abf&Ue 
„Wenn  a  (Irossa  sliabt,  klenken's     von  Flachs)  sitz'n  blieben." 
(Vorlauten  beim   Begräbnis)  mit  da        ^Du  Ro,  du  winnigf." 
^M-oss'n  Glock'n,  wenn  a  Kloana  stiabt,       ,Du  bliiz-blowa  Dunnastroach.* 
klenken's  mit  da  kloan.**  Mitgeteilt  von  Julia»  Uanvay, 
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(JNaclitraK.) 


Ung<iriMh6  Akademie  der  Winentchafton. 


Feifrlichf  JahregnitTw^  am  9.  Mai  /^i*?.  Selten  ist  in  dorn  Prunksaak'  dir  Ungrari- 
schen  Akadonuo  der  \Viss<  nst  haften  cm  so  orfreulirlier,  inhaltsreicher  Jahrosbericht 
gehört  worden,  wie  der  vum  (Jeneralsecretär  Kolomaa  v.  äzily  verlesene,  und  ebens» 
■eilen  ein  to  fiberrMohender,  das  nationale  Selbatgeftthl  lo  hocDBchwellender  Feetvortrag 
wie  der  über  die  „K'ultur  der  landnehmcndcn  Majryaren*'  vom  Sprachforscher  Georg^ 
V'olf  pehaltene,  welcher  mit  srhnrfem  linj^iistischen  Spürsinn»^  ans  den  unanfechtbarea 
Zeugnissen  dt's  altun^arisclii  n  irts<'hat/''s  j.'ti'-  intellectur-l!''  u:m1  sittliche  Kultur  der 
landnebmendon  Magyaren  luruusfand,  von  welrhiT  zwar  die  ^eUgl:■nössisohcn  (jeschichts- 
quellen  »schweigen,  ohne  welche  jedoch  die  Tat'^ache  der  dauernden  Staatsgniudung  auf 
diesem  Boden  nieht  gut  erklärUeh  ist  (Wir  werden  den  »  oitrag  VolTs  in  den  EthnoL 
Mitt  rerölfentlicben.) 

Dem  1  erichto  des  Generatoecrot.irs  eiitiu  hni'Mi  wir  fol<rende,  das  Gebiet  der  Volln» 
künde  streifende  Daten:  Von  188t— Ib^ti  waren  im  eigenen  Vorlage  der  Akademie  — 
angerechnet  die  mit  ihrer  Unterstützung  ersclüeneuen  —  1083  Bände  erschienen.  Von 
den  Originalarbeiton  bebandelten  mehr  als  90  Percent  euflaohlieasUoh  ungarländisohe 
Gegenstände,  nicht  ganz  10  Peroent  aber  Fragen  der  allgemeinen  internationalen  Wissenr 
Schaft.  Der  189Ger  Tiitigkcit  der  sprachwissenschaftlichen  AV>teilung  der  I,  T'Iassc  gehören 
an  :  Es  erschien  der  I,  Band  <U'r  vom  ord.  Mitgl.  Josef  Hzinnyoy  redigii>rtcii  /weiten 
Ausgalio  (los  „Tiijszötär"  (Idmtikon  .  .,i  )kl>  vt'l-Sz6t;ir'' ((  rkundon-Wörterbucln,  auf  Grund 
de»  vom  frühverötorbenen  Sit  tan  .Szamota  gesammelten,  über  20.000  Wörter  umfassenden 
Mateciale  TOn  Julius  Zolnai  bearbeitet,  gelangt  noch  heuer  unter  die  Presse.  Ebenso- 
«MagyarorsKügi  Latinsig  Szöt&ra"  ^Wörterbuch  der  ungarischen  1  atinitiit),  dessen  öO.OOO 
Wörter  umfassendes  Material  das  corresp.  Mitgl.  Anton  Bartal  redigiert.  Diesem  wird 
,A  magyar  irodalmi  nyelv  szotarn"  ( Wurtfrlnirli  der  luig.irischen  Literatii:  -i|  r  :i(  hi  )  folgen, 
das  die  sprachwissonschaftliclio  ' 'ommission  in  Angntl  gi-nommen  hat.  \  on  litt  rarhistori- 
schen  Werken  und  Abhnndlungi  n  •  rschicin  ii  der  VI.  Band  von  »R6gi  Magyar  KöltSk 
T&ra"  (Magazin  alter  nnganscher  Dichter) ;  der  III.  Band  Högl  M«nrar  Könyvt4r*  (Alte 
ungarisehe  Bibliothek^  In  der  II.  Ctasse  ertrent  sieh  der  lebhafleeten  nlege  die  Gesehichte- 
wissenschaft.  Von  der  sogenanntoii  Mi!l*>nnal-Edition  der  .  Quellen  der  (.eschichte  der 
Landnahmi'"  ist  <lie  .Studie  des  oni«  iitl.  Mitgl.  Josef  llampel  ,.1'eber  die  vaterländischen 
Denkmäler  aus  der  Zeit  der  Landnahme  '  erschienen.  Femer  die  Tagebücher  des  Georg  und 
Ladislaus  Vssa  aus  dem  XVU.  und  XVIII.  Jahrhundert;  VI.  Band,  erste  Hälfte  d<>r 
^Ungarischen  reehtsgesehiohtlioben  DenkmMler '  von  Alex.  KolozsTAri  und  Klemens  ( )väry : 
der  II.  I'antl  der  l'ebersotzung  auf  I'ncarri  liozjL-l  c'ier  türkischer  Historiker  von  .loset" 
Thury.  —  .^iif  dem  Gebiete  der  .Sozialwisseiix  liali  luilien  wir  vom  Vorjaliro  eine  Reihe 
Siteungsv;  rii        z  i  verzeichnen 

Von  den  l'reisi  n,  welche  die  l'ngarischo  Akademie  der  VVissenscbatten  ausge- 
schrieben ha:,  l>einhren  t'olgende  das  Gebiet  der  Volkskunde:  /.  Ganse.  5  MÄrczibAnyi- 
Pieia  für  eine  Arbeit  über  die  historisehen  Aenderungen  in  der  wi^uriachen  Wortfolge^ 
Binreiehnngstennin  am  80.  September  1897.  —  6.  Christine  Lakäos-Preis  fflr  «ne  Aibeit 
über  die  türkisclien  Elemente  in  der  ungarisehni  Sjirarlie.  (oO.  September  1807.^  — 
//.  Claase.  2.  Für  ein  ungarisches  Zeitbild  ans  dem  X  I.  oder  XVII  Jahrhundert,  etwa 
10  Bogen  atark.  Preis  aus  der  Kanizsa-Stiftung,  ^0 )  Gulden.  (Ende  Dezember  18U8.)  — 
8.  Für  eine  Geeohiohte  des  ungarischen  Frohnverhältnisses  von  1514  bis  snr  theresi&> 
nisehen  Zeit  Preis,  aus  der  VigyAzö-Stirtnng;  600  fl.  (30.  September  lfN9 )  —  6.  Ffir 
eine  Geschichte  Siobenhürgens  unli'r  den  nationalen  P^ürsten,  mit  bezug  auf  die  Kultur- 
entwicklung. Preis,  aiis  der  Uokk-Stitlung,  1000  fl.  CM.  Dezember  18.  7.)  —  7.  l  eber 
die  l  rsai  le  n  der  Geburtenverringerungen  in  einigen  (Jegenden  am  rechten  Donauter. 
Preis,  aus  der  ätii'tung  der  Ersten  Ungarischoa  Allgemeinen  Versicherungs-Gesellschatt, 
100  fl  (8*.  iteptember  1898.)  —  Geseniehle  der  nngariaehen  Banknnst  in  der  Arpäden- 
zeit  Preis,  aus  der  Bözsiin-Stiftung.  1200  fl  CM.  Dezember  18;»8.)  —  Autgabe,  Organi- 
sation und  Methode  der  Pemographi«-  ans  dem  (iesichtspunkte  der  modernen  staatlichna 
nnd  sozialen  Kragen.  Preis  7.'0  II.  (3iJ.  Scpteiuber  IS;/?.^ 

Vorlraganitzuiig  dfr  I.  Claui^e  am  24.  JUni.  Das  auswiirttge  Mitglied  Dr.  M.  .\.  Stein, 
Prefeaior  der.  UniTersität  Lahore,  las  eine  Abhandlung  iiber  ..Die  Herrschaft  iler  Weissen 
HnanMi  und  verwandter  Stamme  in  Indien."  Der  in  Budapest  gebürtige  Vortragend» 
•laMete  mt  «reter  SteiUe  aemen  Dank  an  die  Ungarische  Akademie  dar  Wi«ea8e£kfke& 
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ab  für  di«  im  .Jahre  .S.»5  prlolgtc  Wahl  zum  Aiis\viiilis»-iM!  Mit<rlaMit'  uml  wies  sodann  uul 
die  Hedoututig  joiior  kultiirhisioii.sclicn  H.'zi-'lian;;*'!!  hin.  dio  Hi<  h  seit  altor  Zeit  zwischan 
der  fernen  iudischeu  Welt  und  dem  Woston  cntwickeli  huiiuii  Für  die  (iescliic)ue  dieser 
Beziehungen  ist  jene  fast  tausendjährige  Periode  von  besoudorem  Intcresao,  die  als  die 
Zo<t  turaniBchor  Oberherrschafi  über  die  nordwestlichen  Grenzlande  Indiens  beseiohiiet 
worden  kann  Sie  beginnt  um  die  Zeit  Christi  mit  der  Begründung  des  mächtigen  Reiches 
der  Ivuschanliii'Stou  iiini  erstreckt  sich  bis  zum  sieg^reirhen  Bindringen  dos  Islam  um  das 
.Jahr  lOOü  n.  Thr.  In  dorn  nord  veHllichon  iudischen  ürenzgebiete,  das  ausser  dem  Indua- 
tale  aucli  einen  irrosson  Teil  ik»s  heutigen  At'ghanisian  umlassle,  kreuzten  sich  durch 
Jahrhunderte  griechisch-rönuisohe,  iraniaona  und, indische  Kuitureinflüsse,  und  die  eben 
dort  begründete  Herrschaft  der  aus  chinesisdien  Or'nzUmden  gekorameiisn  Knschans 
f.irrlcrie  miichlig'  diese  W''i  !isi«l\virkung'cn.  Di-r  Vortragende  erläuterte  den  T'rspruag^ 
und  die  i  eschichte  der  aus  iluiii  Norden  eingedrungenen  Kusriians  aus  den  in  chiuesi- 
sehen  Annalen  luui  iiulischi  ii  (^Ulel^■tl  outhallenen  Daten.  Hosonders  wiclitig  sind  unter 
den  letzteren  die  zahlreich  erhaltenen  Münzen  der  grossen  Kuschanheri-scher.  Sie  machen 
uns  bekannt  mit  mannigfaltigen  irsnisehoti,  indisciwn  und  auch  hellenischen  (iötterlculten. 
die  im  Kuschanreiehe  verbreitet  wMren,  und  bezeugen  ftuoh  die  FortdAuer  einer  hoohent^ 
wickelten,  unter  griechischem  Einflüsse  stehenden  Kunst.  Die  Herrsehaft  der  Kusohan* 
füraten  e  rlitt  ntn  ilie  Mitte  des  V.  .I.ihth  l  ine  temporäre  l'nterbrechung  dun-h  den 
Einfall  der  sogenannten  Weissen  Hunnen  otler  Kphthaliton.  Die  LetzttM-en  kamen  aus 
nordasiatischen  JSilzen,  dio  der  ursprünglichen  Heimat  der  Kuschans  benaehbart  waren, 
«nd  standen,  wie  dor  Vortragende  aus  dem  übervinstinunendcn  Zeugnisse  der  chinesischen, 
griechischen  und  indischen  Quellen  nachwies,  mit  den  um  dieselbe  Zeit  in  Europa  »ul« 
tretenden  Hunnen  in  (^ngem  ethnischen  Zusammenhange.  Wie  die  Letzteren,  gehörten 
auch  die  .Weissen  Hunnen  '  zur  weitverbreiteten  türkisch-tatarischen  Völkert'amilie.  Durch 
in  den  leizten  .Jahren  eiUdv-ckte  iiidisi  li"  InsL-Siriflen  haben  sich  interessante  Aul'schlüsge 
über  die  Herrschaft  der  Hunm  iikünig''  loramana  und  Mihirakula  in  Nordwest-lndiou 
•ergeben.  Im  B^bultal  erschi  uu  bald  nueii  dem  ilunneneinbrueh  wieder  eine  Dynastie, 
die  unter  dem  Namen  der  „Scliahia  von  Kabul**  bekannt  ist.  Dieser  Dynastie  sureohen 
'OhiuMtiohe  und  mohemedanisehe  Berichterstatter  bestimmt  türkische  Nationalität  zu. 
Da  nun  eine  alt«-  und  sicher  bezeugte  Tradition  die  .."^rliahis  von  Kabul"  mit  dem  altt'n 
Kusehanffesehleehl  verijindet,  ist  es  sehr  wahrseheinlii  li,  «Las.;  ain  li  das  let/tcre  turkisch- 
tartarischen  l'rsprungs  war.  Die  türkischen  .S>  iiahis  von  Kalxd  wt-hiten  ui  manuhaftom 
Widerstande  durch  zwei  Jahrhunderte  ilas  Vordringen  dos  Ittlam  ab.  In  dieser  Holle 
ISste  sie  am  Ende  des  IX.  .Jahriiundorts  das  Gesohlecht  der  Hindu^Sohahis  Ton  Kabul  ab, 
die  erst  ein  Jahrhundert  später  nach  langen  Kämpl'on  dem  grossen  Mahmud  von  Ghazn;^ 
erlairon.  Mit  dem  .Siege  des  Islam  beginnt  eine  neue  Periode  in  der  Kulturgeschichte 
Indiens.  Der  aut  unifassenden  Studi.'ii  lifniliemlc  hi)c!iinter.  -.santo  \'ortrag  iles  \"<)r- 
iragenden  war  von  lobhaften  üeit'allskundgebungon  begleit<jt.  Auch  Classenprases  Anton 
Zidiy  sprach  dem  Vortragemden  den  Dank  der  Clasae  aus. 

Kisfaludy-Gesellschaft. 

Vortrat/sgilzunfj  nni  2^.  April.  Rela  Vik.'ir  hirlt  ein''n  liinperr-n  mit  phono^raphisehoii 
I'roductionen  verbundi'iii'u  \'ortrasr  über  das  von  der  ICtlinoirrapliischen  GeselLselial't  mit 
rntf-rstützung  des  Unlerrichtsministors  initiierte,  im  Auttrage  der  CJesellschatt  von  ihm 
ausgeiiihrti^  .  Sammeln  ungarischer  V'olkaroelodien".  Vortragender  erörterte  einleitend  die 
hohe  Wichtigkeit  der  Melodien-Hamiohing  nicht  blos  aus  dem  musikwtssenschat'tlichen 
Gesichtspunkte  der  Bntwioklung  der  nationalen  Musik,  sondern  auch  aus  nationalpoliti- 
srlu  tri  < "irsii  liispunkti'.  V.i  holr  h-Tvor,  dass  sich  die  Sannnluug  der  Melodien  auch  auf 
dif  Mu>.ik  ilt-r  vati'rlHndis''lit  ii  Nationalilälen  erstreekeu  müsse,  weil  sich  auch  in  deren 
Melodien  viele  echte  Pi  rl'  ii  und  Entlehtiungen  aus  dem  l'ngarischen  tinden.  gleichwie 
auch  diu  Magyaren  viele  Melodien  von  den  NationaUtäten  ontlehnon.  Die  Kiafaludy-QeaeU- 
schaft  hat  ihren  Traditionen  gemäss  nicht  nur  Volksliedertexte,  sondern  auch  Melodien 
gesammelt  und  sammeln  lassen,  tiesshall)  glaubt  Vortragender  im  >inne  der  (Jesf-lls:  h  i!  i 
zu  handeln,  indem  m-  auch  nn  dieser  .Stelle  derti  l'nternclitsnünisler  .luliiis  Wla-M,  < 
dal'ür  Dank  .^a^rt.  'ia^s  it  ilr>'  Ktlino!,'raii])ise!wM  ( iesrllscliali  du-  Ans.-haH'unt»'  eiiii-s 
I'hnnugrajihi'ii  und  damit  dem  Vortrjigenden  die  Sammlung  der  M-  lod  en  ermöglicht  hat. 
Rr  ii'ilte  hierauf  auf  Grund  eigener  Forschungen  neue  und  üb  i  ras.  Uende  Daton  über 
die  Varianten  der  Melodien  mit,  wies  an  Beispielen  nach,  wie  das  Melodie-Sammeln  in 
hohem  Masse  auch  das  Text-Sammeln  fördere,  indem  die  Gpmeinsamkcit  der  Melodie  ot\ 
auf  die  Zu«an)i»enircli''>figkeil  zi'rstreuter  Fra<rnieiite  fiiliie.  l'erner  hesi ir.ieli  er  die  Toxt- 
\'ariant>'n.  indem  er  von  elhnograpliisehen  Knteneu  ausging  und  neii'>  R  'suilaie  aufwies. 
Er  beleiichlete  einirelirn<l  <lie  Nletliode  des  .Sainmehis,  die  Hedeutsamkeil  dor  sogenannten 
„Liedcrbüume"  (,n6tulikk;  iruchibaror  Uoderschöpferischor  Volkstalonte.  Schliesslich,  erläu» 
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terle  er  ilan  Vortalin'ii  hei  di  r  i'lionograiihiM'h'-n  AiilnaljuK'  und  licss  ih'u  ri»unu(fraphün 
oinigfe  ircsiinfi'fnc  uiiil  lT'  I'IiHi'ih'  M<'Ioiln'ii  loj.iniiueif'nMi. 

I  ortroffsAii^iDtf/  ii»t  Mai.  .Julius  Varsflia  las  ('ini;ji>  intorossanlo  Details  aus  der 
„Dit>  cliaraivteristisL'hfii  Ziiiri*  ili's  \ Olksiflaubfiis  und  diT  \ Olkspoesie  der  Walacben" 
betitolten  Arbeit  des  Döraur  KualschuUProteHt^ors  Dr.  Oskar  Mailand  vor,  welche  mit 
Unterstützung  der  Ktsfiilndy-CinfipllRohaft  hcnrboitct  in  l'äldo  erscheinen  soll. 

Ungarische  Ethnographische  Gesellschaft. 

Amsehuxsxitzunff  nin  'i7.  Feft<-uai-.  ( \us  dfiu  Sitzungsfirotokfdl.  A.  (Jvorffy  meldet, 
<iass  das  A usscliussinit^li«'<l  A.  Strauss  soiii  im  Hrsrheiiien  botfiitVeui-s  liueia:  „Sanunlunff 
luilf^arisctuT  Volksiioesio"  unter  n^ewissen  Pedin^runj^eii  der  ( lesfltsclialt  gibt,  zugleich 
bittend,  dass  er  aut°  das  Buch  den  Titel  ..Ettinog^raphisehe  Hihliotliek"  der  Gesellschaft 
diucken  lassen  dürt'e.  Der  Auasehuss  nimmt  das  Anerbiet  n  dankend  an.  —  A.  Oyörgy 
bespricht  das  an  die  Minister  kn  richtondo  Gesuch  und  beantragt,  die  (ipsollsrhah 
möye  liezüjj^lirli  der  etnoi^raphisohwi  Bearbeiiuiiiif  einzelner  Orto  ein  alle •  i'ieiu.  s  rrii^rainin 
redigieren  lassen,  in  dem  die  bei  der  muno^^raphischen  Boschreibuni;  zu  l)etoigeuden 
Oesiehtspnnkte  zu  enttialten  seien.  Der  .^usschuss  nimmt  den  Antra«;  an  und  eatiendet 
rar  Reoiffterunff  dieses  SchritWtiickes  ein  ans  Dr.  L.  Katona,  Dr.  A.  Uerrmann  und 
Dr.  J.  Jankö  bestehendes  Co  mit*. 

Jrthrtsrfr-tniiiDtItDifj  um  t'J.  Mni  Präsident  (irat'CJe/a  Kuun  er'irti'rte  in  einer  tfross- 
anifeleß-ton,  iri'liaU vollen  Kriin'iuintr^'rede  die  \vissensi  liaiili4-lii>  Stelluiij,''  lici-  i  jh.nrieTai'iiie 
ui'd  ilii'  V'eiadtnis  zu  den  verwandten  Diseiplinen,  hob  ilie  (grossen  X  etiliensf  de>  Cr. 
Euguii  Ztcliy  um  di<>  heimische  Volkskunde  hervor  und  beantragte  die  Wahl  des  Graten 
zum  Ehrenmitglied  der  Gesellsohaft.  Diu  Versammlung  nahm  den  Antrag  einstimmig 
an.  Erster  Secretär  1'.  Vikar  würdigte  in  seinem  eingehenden  Jahresbericht  die  Tiiligrkeit 
de»  Vereins,  der  irejjenwärtiif  47S  Mittr]ie<ler  /.iihlt  Das  Hudtretpräliminare  für  H97 
wei^^t  .'{jti^  IL  iMuahnieii  usid  II.  Australu-n  aus,  abt»r  mit  Hinzureehnung  der  aus  dem 

vori(fen  Jahre  heriiberKenommenen  Schuhien  betragt  das  Deficit  an  700  11.  Der  Antrag 
des  Seeretiirs  .\.  Ilerruiann,  die  von  ihm  dem  N'erein  geschenkte  ethnographische  Biblio- 
thek (etwa  100  >  Nrn.)  liir  immerwährende  Zeiten  der  ethnographischen  Abteilung  des 
Nationalmusenms  zn  flhergeben,  wird  im  Princip  angenoAuncn  und  zur  Durohrttnrung 
än  den  .\ us'^.'luiss  geli.'it'  ". 

Vur:iags-  und  AtixuihKimsitzunif  <nn  22.  Mm.  L)r.  Juliann  Melieh  h'gl  ilie  Arbeit  tieza 
Nagy  s  über  .,<lauj  L'rzeitaltor  der  Wogulen  vor.  Hierauf  legte  Secretiir  U61a  VikÄr  die 
reichhaltige  ethnographische  Sammlung  dos  in  Pusztsföldvar  wohnhaftem  jungen  Mecha* 
nikOTS  Alexander  Magyar  vor,  der  seine  mehrere  Hundert  StOek  enthaltenden  Volks* 

lieder-Text«'  und  Melodien  der  Gesell.sehaft  völlig  iinenigeltlirh  tihe^l.^5sen  !ir»he.  Der 
AusscIiu.Hs  beschloss,  ihm  in  .Anerkennung  seines  Vorgehens  ein  Khrendipium  ausstellen 
und  überreiclipu  zu  las.^en  l*e'  I ku>telhiDgskoiton  dos  Diploms  versprach  AttStsebuss- 
mitghed  Professor  Adolt  8trauss  zu  decken. 

Archftologlsche  und  Anthropologische  Gesellschaft. 

VortragM$ittmg  am  27.  April.  Josef  Hampel  demonstrierte  eine  von  Paul  Gorecxe 
auf  der  Pnszta  Araes  im  Comital  Arad  aufgefundene  christliche  Denktafel  aus  der  Zeit  der 

I.anilürilime.  Dr.  Rela  Pösta  f'iihrle  interessante  skythische  Funde  aus  der  Nähe  VOn 
ilalvaii  vor,  und  Dr.  Johann  Szendrei  erstattete  den  Seoretarialsboricht. 

l'orltitgMilsunt/  am  2.'>  Mai.  Die  beiden  aul  ih-r  Tagesordnung  steliendi'n  \'iirtriiire 
von  Dr.  Johann  Jankö  und  Dr.  Böla  I'östa  hatten  die  ethnograj)hischen  und  an  iiaoologi- 
sehen  Ergebnisse  der  Forschungsreisen  des  Uraten  Eugen  Zu-hy  zum  Gegenstände.  — 
Dr.  Jankö  bespricht  einleitend  kurz  die  ursprünglichen  Ziclo  der  Forschungsreisen  des 
Grälen,  hierauf  schildert  er  das  Ethniknm  der  Kaukasusvölker  und  zeigt  dann  in  Abbil- 
dungen und  Sammlunirsili.i"'  t.  n  die  ethnografdiisehen  Teile  der  Zieliy'schen  S;itnrnlun;,'-.'n 
unter  besonderer  Hervorhebung  der  charakteristischen  vergleichen«ien  Seneu  derselben 
vor.  Schliesslich  legt  er  aus  der  in  dem  nächstens  erscheinenden  grossen  Ileisewerke 
des  Grafen  enthaltenen  Beschreibung  dieser  Sammlungen  l'  U  Talein  künstlerisch  aua- 
gefährter  Abbildungen  der  interessantesten  Sammlungsobjecte  vor.  —  Hierauf  hebt  Dr. 
P<^sta  in  seinem  \  ortrage,  nach  einer  einleitenden  Skizze  der  Geseliii  hte  der  ai  chaeologi- 
schen  Fo  schungen,  das  lii>rvor.  womit  liie  arcliacologisohe  SamniUiug  des  tiral'en  Zichy 
die  Wissenschaft  bcn  i' iiert  hat.  Er  beli'uchtot  eingehender  die  skythischen  Ty{>en.  deren 
Kreis  lud  Material  durch  die  Zichy 'sehe  ^^ammlung  namhaft  bereichert  wird.  Schliesslich 
weist  er  darauf  hin,  wieviel  in  der  Archaeologie  des  Kaukasus  den  ungarländisohen 
ar -Ii  u  iilogisclien  Funden  analog  ist,  wieviel  aus  iler  kaukasi-chon  Archaeologie  sich 
im  i-.tlinos  der  Volker  bis  zum  heutigen  Tage  eriiallen  hat.  Die  Vorlrägo  wurden  von 
dem  sahireichen  disUnguirten  Auditorium  mit  lebhaftem  fiei^l  aufjErenommen. 


Digitized  by  Google 


248 


1 


Cu8t08  Dr.  Johann  Jankö. 

Dr.  Johann  Jankö,   Leiter  der  ethnographischen   Abteilung  des  ung. 
NatioDalmuseums,  bisher  mit  dem  Rang  eines  HilfS'Custos,  ist  von  ör.  Majestät 
zum  Gustos  ernannt  worden.  Es  war  auch  bisher  eine  Anomalie,  dass  diese 
sozusutjcii  wichtigsten  national-wissenschaflhchen Sammlungen,  die  zur  erspriess- 
lieiien   linlwickchinjjr   eines  durchaus    fachniä'^^ipon    v/As/äVi^/"/' »  Directors 
bedürfen  würden,  gerade  in  den  kritischesten  Zeilen  von  euietn  iiilts-Cuätos 
verwaltet  werden  mussten.  Zum  Glück  war  dieser  Hilfs-Cuslos  eben  Dr.  Johann 
Jankö.  der  aus  ganz  vernachlässigton  Anfärgen,  sozusagen  aus  den  par  Kiston, 
die  er  vor  einigen  Jaiiren  in  einem  feuchten  Local  des  sogen.  Burgbazars  in 
Ofen  öbemommen,  ein  grosses,  reiches,  hochbedeutendes  Museum  geschaffen 
hat  Um  au  diesem  Resultate  zu  gelangen,  musste  der  junge  Gelehrte  einen 
Feuereifer,  eine  fieberhafte  Tätigkeil  entwickrhi   I>ie  wiederholte  unvermeid- 
liche Erweiterung  der  Lucalitäten  in  der  Csilluggassc  machten  ein  Umordnen 
der  in  den  ganz  unzulänglichen  Rftnmlichkeiten  mit  grosser  M6he  aurgestellten 
Sammlungen  notwendig.  Die  Vorarbeiten  zur  ethnographischen  Ausstellung,  die 
wis«on«chaftliche  Aufarbeitung  des  uuifangreiclieii  iiisd  nicht  ganz  systematischen 
Materials,  die  Sicherung  desselben  für  das  Musemn  und  seine  Bergung  in 
verschiedenen  Noträumen,  die  Mi.-'sionsausstellung,  die  verantwortungsvollen 
Verwaltungsagenden,  der  foi twährende  Kampf  für  die  Sache  selbst  sozusagen 
gegen  Alle,  das  alles  nahm  eine  riesige  Arbeit  in  Anspruch.  Und  mittlerweile 
verfasste  Dr.  Jankö  noch  einige  wichtige  und  in  der  magy.  Literatur  bahn- 
brechende Monographien  zur  Volkskunde,  schrieb  ein  grosses  Buch  über  den 
Kaukasus  und  die  ethnogr.  Sammlungen  des  Grafen  E.  Zichy  und  rüstete 
sieh  selbst  tüchtig  zu  seinen  auf  Kosten  des  Grafen  E.  Zichy  zu  unterneh- 
menden Studien-  und  Forschungsreisen.   Diese  werden  etwa  zwei  Jahre 
dauern,  und  diese  Zeit  wird  so  ziemlich  einen  Stillstand  im  Entwicklungsgang 
des  ungar.  ethnographischen  Museums  bedeuten.    Die?  ist  aber  nicht  besonders 
zu  beklagen,  da  sich  diese  Sache  vorläufig  unter  den  gegebenen  Verhältnissen 
kaum  wesentlich  lördern  Hesse.  Bis  für  das  bereits  angehäufte  riesige  Material 
nicht  di'v  I  rforderliche  Belegranm,  beziehungsweise  ein  einigermassen  end- 
gilügcs  Muscumslokal  beschafft  wird,  wären  ja  alle  weiteren  Arrangierungs- 
versuehe  nutzlos,  ja  fOr  die  Objecto  Tielldcht  geradesn  nachteffig  Die 
Kenntnis<^e  und  Erfahrungen,  die  Einsieht  und  Reife,  welche  Jankö  auf  seinen 
grossen  Studienreisen  erwerben  wird,   werden  ihm  ganz  besonders  zugute 
kommen,  wenn  es  dann  gilt,  das  ungarische  ethnographische  Museum,  ja  die 
ungarische  Ethnographie  fiberiiaupt,  auszugestalten,  welchem  Bestrebe«  der 
bahnbrechende   Forscher  Otto   Herman  und  der  grossmütige.  begeisterte 
Maecenas  Graf  Eugen  Zichy  gewiss  die  wirksamste  Förderung  augedeihen 
lassen  werden.    In  der  Interimszeit  ist  es  die  wichtigste  Aufgabe,  ja  die 
Ehrenpflicht  der  wenigen  wirklieh  verständnisinnigen  und  wahriiaft  selbstlosen 
Freunde  der  hcimisohen   Volkskunde,    das   bereits    Krruugcne   zu  wahren 
und    der   angestreblon,    notwendigerweise   grossartigen    Entwicklung  die 
Wege  zu  ebnen.  Es  ist  Aussicht  vorhanden,  dass  in  dieser  Richtung  schon 
in  nächster  Zeit  merilorische  Schritte  geschehen.  Voll  Freuden  über  die 
gererhto  \A'ürriigiing  des  wirklichen  Verdienstes,  und  von  Jankö  auch  künftig 
eine  glauzeude  Hechlfertigung  dieser  Würdigung  gewärtigend,  begrüssen  wir 
im  Namen  der  wirklich  berufenen  Pfleger  der  Volkskunde  im  In>  und  Aus- 
lande Dr.  lanko  zu  seiner  Beförderung,  welrlio  in  unseren  Augen  zugleich 
eine  wesentliche  Förderung  unserer  gemeinsamen  Sache  ist.  A.  H, 
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Inländische  Bücher. 
Dm  Wtrk  Iber  Zioliy't  Kauluisua-Cxiieiltion. 

Zieh^  Jtn8  gröf  Kaukäzusi      közäpäzsiai  utazäsai.  Comte  Eugene  de 

Zicliy,  Voyages  au  Caucase  et  en  Asie  centrale.  Budapest,  1897.  Gustav 
Reinschburg  2  Bdc,  !.  inul  (')V\  S.  Folio.  loO  Rildortafoln  und  85  Illustr.  im 
Text.  Preis  10  il.  in  Onginai-Prachtbänden  15  11.  Mit  ungarischem  und  franzö- 
sischem Text  Wir  wenlen  nächstens  einen  grösseren  Auszug  aus  diesem 
monumentalen  Prachtwerke  mitlcilon  und  beschränken  uns  diesmal  auf  eine 
kurze  Inhaltsangabe.  Die  F.inleitun^'  (Seife  I — T>)  bildet  eine  Erörterung  des 
Grafen  Kugeu  Zichy :  La  luigratioa  de  la  race  iiungruise.  Principe  et  resume 
de  mes  recherches  historiques.  Es  ist  eine  schwungvolle  Redienschaft  Qber 
die  Leitmotive  und  Resultate  der  liochwichticren  Forschungen  und  Sludioiireisen 
des  opferniMtifrcii  Grafen,  durchweht  von  patriolisehcr  Begei.steruug  und  hin- 
gebungsvoller L  cherzeugung.  Der  erste  Teil  enthält:  Description  de  la  Collection 
eihnographique.  Par  le  Dr.  Jean  .lankö,  chef  du  departement  ethnographique 
du  Mus6e  National  Hongrois.  (l — 32"_'?.  Dk  sc  Hc<(  hrcibung  be.^telit  aus  zwei 
Teilen;  der  erste  bietet  eine  zusamuicufassende  Uebersicht  der  iLthnograpliie 
der  um  den  und  im  Kaukasus  wohnenden  Völker  mit  Zugmndlegung  der 
gesamten  einschlägigen  Literatur.  Der  zweite  Teil  enthält  die  eigentliche 
descriptive  Darstellung  der  sehr  reichen  und  wissensehiiniich  werlvollen  ethno- 
graphischen Sammlungen,  die  der  Graf  Zichy  auf  seinen  Reisen  erworben  und 
dem  Nationalmuseum  geschenkt  hat;  es  ist  dies  ein  musterhaft  yerfasster 
und  reich  illustrierter  Catalogue  raisonne.  Der  zweite  Band  des  Werkes 
enthält  als  zweiten  Teil  (8.  32")' 1)13):  l)cscri[)tioii  de  la  collection  aicheolo- 
gique.  Par  le  Dr.  Bela  de  Posta,  coaservateur  du  departcrneut  archeolügique 
du  Musöe  National  Hongrois,  und  besteht  aus  einer  bitroduetion  und  4  Gapiteln, 
nämlich:  1.  Glassemont  de  la  collection.  2.  La  collection  archeologiqun. 
8.  Les  rapports  de  la  collection  aux  trouvailles  de  llongrie,  4.  Enseignement 
archeologique  de  la  colicelion  ethnographique.  Die  beiden  letzten  Abschnitte 
behandeln  ihren  Gegenstand  vom  Slacdpunkt  der  vergleichenden  Methode 
und  eröfTiien  neue  Ausblicke  auf  das  Gebiet  der  ungarischen  archaeologisohen 
Ethnographie. 

Wir  wollen  uns  hier  nicht  auf  eine  eingehende  Kritik  dieser  hochwichtigen 

.Arbeiten  einlassen,  umso  weniger,  als  ja  der  französische  Text  das  Werk 
der  Beurteilung  aller  (  '»mfiplenfen  Fachkreise  zugänglich  macht.  Gerade  in 
Hinsicht  auf  die  „  Lthnologischeu  .Mitteilungen  aus  üngarn'  aber  möchten  wir 
eine  Bemerkung  machen.  Auf  Seite  532  ist  als  Fig.  66  ehne  Bronzantiquität, 
Schaflknauf  benannt,  als  Fund  aus  dem  Comitat  Feher  angeführt,  und  auch 
die  Erwähnung  dieses  (legenstnndes  auf  Seit»-  r)15  datiert  ihn  nicht  anders. 
Das  ist  ein  Irrtum.  Der  Fund  wurde  auf  der  i'uszla  Somhid  im  Com.  Arad, 
einer  Besitzung  des  Erzherzogs  Josef  im  Jahre  1893  gemacht,  zur  Zeit,  als 
Schreiber  dieser  Zeilen  dort  bei  Sr.  Hoheit  zu  Gaste  war.  Als  Somhider 
Fund  wurde  das  Object  von  .).  Hampel  in  Archaeol.  trtesitß,  1898,  S.  400 
und  in  den  Ethnol.  Mitteilungen;  IV.  S.  1.  publiciert.  Die  Bichtigstellung  des 
Fundortes  erscheint  auch  darum  angezeigt,  weil  dem  Objecte  eine  gewisse 

Bthn.  mtlw  m.  Ungara  i? 
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Bedeutung  in  der  Gesciiichle  der  An^hacologie  zukoinint.  Dies*'?-  vom  Heraus- 
geber der  Ethn.  Mitt  dem  Herrn  J.  Hainpcl'  übermittelte  Object  bot  nämlich 
diesem  hochvc'rdienten  Fo  sclier  die  nächste  Veranlassung,  seine  seit  Jahren 
pe<!UTii!U'lii'n  Serien  von  AnulMi/ioii  zu  verölTcnllichen.  wobei  er  wohl  zum 
erstenuiai  den  Aufdruck;  .Skyliiuscbe  Archaeolojiie  gebrauchte.  Diesen  Terminus 
technicus  hielt  auch  P.  Reineeke  in  seinen  einschlagigen  wichtigen  Arbeiten  fest 
(Zichv's  Work  wnnlr  von  A.  lIiTirnann  noch  besprochen  in  ,Vasarna|»i 
Ljsäg",  1897.  Ö.  421--42Ö.  und  .Magyar  üjsög",  1897.  Nr.  157.)       A.  H 

Die  Magyaren  fai  Comitat  Al86-Feh6r. 

(Mit  Tafel  XLUI  -  XL.\'U.) 

I4zär  htptfn,  Alsöfeh^r-varmeinre  magyer  nepe.  (Das  magyarische  Volk 

(!•  s  Gomilatt  -  Al>o-[  «  lier  i  Kine  ethn  o^rraphische  Studie.  Sonderabdnick  aus 
der  .Monogri)|»liio  (!••-;  Com.  AI<<»-K»'lioi.  Natry-Ktiyed.  Cirncr  und  f.ing'ner,  189ti. 
211  8.  mit  VI  Hildci  latein,  einer  anthrupuniclrischen  Tubclle.  12  liluätruliüuen 
im  Text,  3  Tanzweisen  und  4  Volksliedermelodien.  Preis  2  fl.  (Herabgesetzter 
Preis  dirt'Cl  vom  llcran-^rflter  1.2(1.) 

Kmo  recht  tüchtipe  Arbeit  des  l'r^lV-^sor-;  an  der  altheriihmten  ref. 
Uoch^cliule  in  Na^^y-Knyed,  f'iülier  in  Karl>i>tirt?,  wo  ein.>t  .Marlin  Opitz  lehrte 
und  in  den  Walachen  die  .\aehkommcn  d<  r  llömer  entdeckte  Das  .sichen- 
hürt/'M'  t"'nnitat  ANud-'oher  liat,  wie  manches  andcie.  au.s  Vcranla.ssun;.'  des  Millen- 
niums äcine  Monographie  verlassen  lassen,  und  im  Professur  Luzar  einen  so 
tQchtifren  Kedaetenr  des  ethnographischen  Teiles  gefunden,  wie  kaum  ein  andres 
Cotiiii  it  S  |r  le  - \ -lematische,  der  modernen  «rissenschaftlichen  Methode 
eidsprechende  I {earheitunyen  eines  VolkseiemeMtC"  einer  Getrend  sind  in  der 
ungarischen  Literatur  ausser  Dr.  Johann  Janko's  äindichen  \\  crkeii,  die  dem 
vorliegenden  auch  zum  Vorbild  gedient  haben  mochten,-  kaum  zu  finden. 
Läzcir  <riht  hier  die  ethnoj^raphische  Mnnogra|)hie  von  ungefähr  der  Hälfte  der 
30.00U  Magyaren  des  nahe  an  2()()  (KHi  Kiinvolmer  zählenden  Comitals  Also-felier, 
während  die  Volkskunde  der  überwiegenden  Humanen  und  der  wenigen  Sachsen 
unter  LäzAr's  Lcitunjf  von  andern  Sachverständigen  dai^estellt  wuule 

Wir  wollen  den  Iidialt  des  Buches  in  der  gegebenen  Reihenfolge  Revue 
passieren  lassen,  indem  wir  .sciion  hier  darauf  hniweisen,  dass  wir  die  Text- 
Illustrationen  und  Melodien  nach  den  vom  Verfasser  uns  gefällig  zur  Ver- 
fügung ge-lellteii  CHchcs  r(>produ(Meren.  r)iese  Illustrationen  suul  einrach  und 
anspnieiislos.  ;d>er  anseliriulieh  und  auleuHsi  li.  Die  i;  Mjvsrlen  Bddertafeln  (4 
Costümbdder,  2  Slick<;remuistcr;  sind  l'hutotyjaen  von  kuusilcrischer  Voliendutig 
und  standen  uns  nicht  zur  Verfügung. 

Die  Fjtileitiintr  gibt  Reelienschaft  über  die  Zahl  und  die  P.estandteile 
der  zu  behandelnden  lievölkerung,  mit  Angaben  über  Familieniuunen,  doloui- 
sation  und  Migration.  Da.s  1.  Cupilel  über  das  AHthropolo(ii.<rhe  enthält  den 
Hauptwert  durch  die  Tabelle,  welche  von  44  männlichen  Individuen  je  70 
Maasse  mitteilt.  Das  Mittel  der  Statur  ist  KiU  em  .  der  .Schädel  i-t  subbrachy- 
kcphal,  das  Ciesicht  orthognal,   Haare  dunkelblond,   Augen  grau-hellbraun. 

Genug  eingehend  und  fachgomäss  ist  die  Schilderung  des  Hmues  und 
seiner  FJni  iclit)inn.  Das  Tor  zeigt  verschiedene  Formen  und  Szekl er  Binfluss. 
Am  liäiiligsten  besteht  es  aus  Hiitentrellecht.  seltener  aus  Broilern,  noch 
seltener  aus  Latten.  Du.-?  Wohnhaus  steht  im  Hofe,  nnt  dem  Giebel  if/iber) 
gegen  die  Gasse.  Die  Wände  werden  entweder  aus  Eichenruten  geflochten 
und  angeworfeii.  o<ler  aus  Lehm  gestampft,  selten  sind  Blockhäuser.  Das 
Dach  ist  aus  Stroh,  in  einem  Orte  aus  Hohr. 
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In  der  Kleiilnmi  imteraCheiden  sich  die  Männer  nicht  wesentlich  von 
•den  Knniäii'Mi  der??«'!!»'!!  G^^iJirnid.  AufTullond  sind  die  '■rhwenMi  uing»'stiil|jton 
LaminfeUinutzt'u  mit  de;n  liinscinult.  Die  Frauenkieidung  unterscheidet  sieh 
«von  der  rnmitnischea  schon  bedeutender. 

Die  Sahninii  i<t  ^i  ti;-  iMiifacli  nnd  nicht  sehr  reichlich.  Fleisch  wird 
nicht  viel  genossen,  llaiiptiuiluun^  ist  Maisbrei,  wie  bei  den  Huinänen.  Das 
Branntweintrinken  ninunl  überhand 

Die  vi)lk'stü»Hlichen  He^i'häi'iiijnnii'n  \\iM(i.  ;i  rocht  eingehend  behandelt, 
sie  hahen  manchen  altfii  vi ilkstiimlidii'u  Zii^  ln'\\a!)rl  Ititeres'^atit  sind  die 
Spuren  der  Losleldcr,  die  Acker-  udgl.  Gebrauche,  VVelterpropiiezeiungen, 
die  weiblichen  Handarbeiten,  Tieiylauben,  die  Schafwirtschiift.  Eine  Specialitat 
i>ilden  die  S<'liiir luiiilc  i  ;  /.  hu  IJicliten  der  Mrihl.<!eine  haben  .'^ie  ein  sinn- 
reichem Instrutnenl.  Aber  .si'lion  nehmen  die  |).i:iip!iiiühIiMi  lihrrhanfl 

Der  Vitlk)ibinu<U  im  (j-sfliitfen  Lehen  zeigt  manciios  eigentümliche.  Das 
sociale  Leben  des  Volkes  vrird  treffend  gekennzeichnet.  Die  gemeinsame 
Arbeit  aus  (icr;illi;rkcil,  besonders  im  Notfall,  ist  all^'emciii  im  Scliwanjrc,  aber 
auch  der  Spinn-luberdx'sii'  li :  von  ilen  hier  aurgegebenen  Rätseln  und  iiltÜchen 
■GesoIl>cliart  spielen  luiiaiteu  wir  eine  dankeuswerle  Auslese.  Noch  inlere.>.santer 
ist  aber  die  gehallrolle  Schilderung  des  Tanzes  mit  einer  sehr  reichen  Samm- 
Innjrvon  Tanzreiru(  ii  u  i  i  einigen  Tansweisen.  Audi  Weihnacbts-  und  Neujahrs- 
bräuche werden  angefüiirt. 

Eingehend  ist  der  Votk^rauch  nach  L'thensphasen  behandolt.  Nach  einigem 
Kleinkiiuicrbrauch  folgen  Kiniierspicle,  einige  Varianten  zum  grossen  ungari- 
schen Km(bM-|iiclbui'h  von  Dr.  A.  Ki-s.  Sehr  au.sführlii-h  ist  die  llocb/.eil 
geseiiildert ;  von  den  üblichen  Speisenreinieu  erhalten  wir  Proben.  Beim 
Todtenbrauch  ist  die  Sitte  der  Leichenklage  von  nicht  geringem  Interesse; 
einige  Klagelieder  werden  mitgeteilt.  Eigentumlich  ist  die  Form  der  hölzernen 
Grabdenkmale. 

Viel  wichtiges  enthält  das  Capitel  über  lifliyhn  und  yolksylanben.  Die 
mythischen  Sagen  zeigen  manches  bedeutsame;    zahlreiche  Motive  und 

Gestalten  des  Volksglaubens  lassen  sicli  auf  walachischen  Einflii-s  /.iiiMn  kfiihren. 
der  walachische  lV)|»e  wird  auch  vorn  reformierten  l  iigarn  um  allerhand 
Dann  und  Z  luber  angegegangen  Volksmedizin  und  Wahrsagerei  sieben  in  b'lor. 

Der  Abschnitt  der  VoUcMpraeht  ist  für  das  Idioticon  und  die  Dialektologie 
der  magvari-c[!('!i  Sprache  von  iiichl  geringer  IJcdeutung.  Nacii  einer  all- 
:gemeinen  Charakteristik,  mit  Redeweisen  nnd  Sprichwörtern,  wird  die  Laut- 
end Formenlehre  und  die  Syntax  behandelt,  dann  reiche  Verzeichnisse  von 
Idiotismen  und  Fremdwörtern,  von  Personen-  und  Ortsnamen  mitgeteilt. 

Si  li  ■  ri  i.-h  mid  von  grossem  Werte  ist  die  Sammlung  von  Texten.  Die 
Krzahlnnyfn  enthalten  22  Märchen,  Fabeln,  Schwanke,  Sagen  und  zwei 
Kristussagen.  Es  sind  wohl  lauter  bekannte  Stoffe,  doch  hat  schon  lange  keine 
Sammlung  si.  viel  wichtige  neue  Züge  gebracht,  wie  diese.  Ebenso  reich  und 
gehaltvoll  ist  die  Sammlmig  von  0-")  l'n/kalifilerti.  das  meiste  auch  sonst  ver- 
breitet, manches  aber  neu,  und  manches  von  wirklichem  Kunstwert  Voran 
.gehen  einige  knappe,  doch  treffende  Bemerkungen  über  das  Volkslied  und 
vier  bezeichnende  Melodien. 

Als  A''i("/i //•«»•/  beschliessl  eine  objective  zusammenfassende  Beurteilung 
des  Volkscharaktcrs  das  gehaltvolle  Buch,  welches  die  Provinzdruckerei  des 
Verlegers  recht  stattlich  hergestellt  Imt,  (Besprechungen  des  Buches  sind 
rrscliienen  :  von  A.  Ilerrmann.  in  Pt>lgäri  Iskolai  Közlony.  1997.  S.  305  -30ß; 
B.  Munkäcsi,  in  Eliinogruphia,  18DG.  S.  494 — 495;  Zu-la^  in  Erdely, 
1897,  S.  16).  A,  Ä 
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Die  UroMdiiGlite  des  Com.  ToIm* 

Wotinsky  MAf.  ToInavArmegye  az  6skortöI  a  honfoglalAsig.  (Das  ComitaC 

Tolna  von  der  Urzeit  bis  zur  Landnahme).  Erster  Teil  des  Millenniums-Gedenk- 
werkes :  Tolnavarmegye  törtenete.  (Geschichte  des  Com.  Tolna).  Budapest^ 
1896.  2  Bände.  1055  Seilen.  3600  Abbildungen,  8  Landkarten. 

Unter  den  angar.  Millenniums-Monographicn  ragt  die  des  Ckxn.  Tolna 
schon  durch  die  2  Bände  archaeologischen  Inhaltes  hervor,  in  denen  der 
Szegszärder  Dechanl  Sladtpfarrer  Abt  M.  Wosinsky,  dfir  Atifdeekcr  der  berühm- 
ten praehistorischen  Colonie  von  Lengyel,  dessen  Forscherüeiss  von  entspre- 
diendem  FindergiQck  belohnt  war,  die  Torangansche  Geschichte  des  Gebietes, 
welches  gegenwärtig  das  Comitat  Tolna  einnimmt,  schildert  und  dif  Dcnknialo 
von  zwei  Jahrtausenden  darstellt,  welche  der  Boden,  dieser  veriässliche 
Gonservator,  für  die  Wissenschaft  geborgen  hat,  mit  wenigen  Ausnabmeck 
Sclbstfunde  des  Autors,  Früchte  langjähriger  eigener  Ausgrabungen  und  Samm- 
hmgen.  welche  in  über  vierthalbtausend  Abbildungen  auf  261  Bildertafela 
und  im  Text  veranschaulicht  werden 

Der  erste  Band  enthält  nebst  Vorwort  und  Einleitung  die  Durstellun^ 
der  Steinzeit  und  des  Bronzezeitalters,  der  zweite  die  Eisenzeit  mit  den 
Perio'lf  II  der  Kellen,  der  Börner,  der  Völkerwanderung,  ein  Anhang  behandelt 
die  Kunde  von  den  heidnischen  Magyaren.  Jedes  Zeitalter  wird  in  zwei  Ab- 
teilungen behandelt,  die  erste  gibt  ein  allgemeines  Bild  der  Creschicfate  und 
Gultur  der  Zeit  auf  Grundlage  der  Funde,  die  zweite  ein  alphabetisches  Ver- 
zeichnis der  Fundstätten  mit  .AnriiliMitifr  der  Funde  aus  der  belrefTendei> 
Zeit-  bei  bedeutsamem  Erscheinungen  sind  Analogien  und  Furalielen  aus  der 
gesammten  Fachliteratur  angeführt  und  dargestellt.  Der  Vortrag  ist- bei  aller 
Fachgemässheit  ein  allgemein  verständlicher,  interessanter,  die  Sehilderungen 
der  Epochen  sind  lebhaft  und  anziehend,  und  das  ganze  monumentale  Werk 
nicht  nur  lür  den  Fachgelehrten  eine  (^)uelle  ersten  Ranges,  sondern  auch 
für  jeden  Gebildelen  höchst  in.stru(  tiv  und  anregend  Die  Ausstattung  des 
Buches  ist,  wie  sieh  das  bei  der  Druckerei  der  Franklia-Gesellscbaft  üast  VOD 
selbst  versteht,  eine  tadellose  splendide. 

Wosinsky  nennt  sein  Werk  ein  papirncs  iMuscum  des  Comitutes.  Möge 
der  Geist  der  Pietät  fOr  die  Vergangenheit  und  der  Wertschfttsung  ihrer  Dei&- 
rnale.  der  im  hochherzigen  Verfasser  lebt  und  d  r-  V,\\rh  ^,'^s'  ImITen  hat.  zürn 
Gemeingeist  im  Gomitate  werden  und  zur  SchalTimg  eines  Museums  begeistern, 
das  eine  Bergestätte  werde  nicht  nur  für  d  iejenigen  DenkmiJer  der  Vergangen- 
heit, welche  der  Schoss  der  Erde  bewahrt  hat,  sondern  auch  für  jene,  welche 
noch  fortdauern  im  Volksleben  der  Gegenwart,  al-^  üeberlieferung  in  Form, 
Stoff  und  Technik  volkstümlicher  Gebrauclis-  und  Schmuckgegenslände.  Aq 
beiden  Arten  der  Denkmäler  früherer  Zeilen  ist  kaum  eine  Gegend  des  Landes 
reicher,  als  das  Comitat  Tolna  und  wohl  nirgends  gibt  es  tateifiigerer  Schaffens« 
freudigere  Arl)fMter.  als  Moriz  Wosinsky. 

Die  F^thn.  Mitt.  aus  Ungarn  haben  aus  V\  osinsky's  Werk  mit  gütiger 
Bewilligung  des  gelehrten  Autors  die  Abbildungen  der  Funde  aus  den 
Gräbern  heidnischer  Magyaren  schon  früher  reproduciert  (V.  Band,  4.  Heft, 
Tafel  XXXV  —  Xf.ll).  Don  Text  hiezu  bringt  das  vorliegende  Heft,  wek-hos 
auch  die  Darstellungen  einer  berie  von  wichtigen  Funden  aus  der  Volker- 
wanderungszeit auf  Tafel  XLVIII — ^LXII  bietet.  Wir  werden  auch  noch  ander» 
Serien  veröffentlichen.  Ä,  H. 
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Dai  Szäklerland. 

Dr.  HnnM  Vilmo».  A  itziktltffiXd  (Das  Ss^klerland).  Publieation  des  Sieben- 
bürger Karpatheii-VerHns  in  Kolo/.svär.  Mit  115  Orifjinalzeichnungen  von 
S.  Gorö,J.  Huszka  und  G.  Tiill.  üiida|)ost,  Lampol  R.  1897.  850  S.  pr.  8«.  Preis 
brochierl  3*50,  Prachtbaod  5  il.,  für  Vereinsmitglieder  2  50  resp.  4  il.  In  diesem 
Prachtwerk  hat  der  Verf.,  der  vonsQgliche  Chemiker  und  Baineologe  Hankö,  ein 
liebfMi-w  iirdi;:  anspruchsloser  Gelehrter,  seiner  Heimat,  dem  Szeklerland,  diesem 
Zaubcrwinkcl  de.s  von  Nalurwiindcrn  erfüllton  l'ngarn,  ein  herrliclies  Denkmal 
gesetzt,  wobei  ihn  der  Siebenbürger  Karpathen-Verein  in  KolozsvÄr,  besonders 
aber  dessen  rastloser  Secrelär  Radnöti  wirksamst  unterstützt  hat.  Land  und 
Volk,  Gpoj^rapliic  und  (irschichte  von  vieren  der  ö  olieniahjren  Szekler  Stühle 
werden  hier  in  lebensvs  armen,  schimmernden  Bildern  dargestellt,  mit  fast  über- 
sprudelnder Begeisterung  die  Sz«'k!er  Mineralwasser  geschildert,  diese  wimder- 
wirkenden  Jungbrunnen,  aus  denen  das  ganze  kranke  Europa  genesen  könnte, 
und  deren  manche  durch  und  \  )ii  Hanko  zu  Namen  gelangt  sind.  Die  erhaben- 
bedeutsame  Sage  vom  Ursprung  der  Szekler,  vom  Ltzelsohn  Gsaba,  der  mit 
seinen  Elnheriern  den  Heerweg  der  Milchstrasse  daherzleht,  die  Nachkommen 
za  schirmen  eröffnet  das  Buch.  Auch  sonst  begegnen  wir  an  den  Cabinetr 
stückt  ri  pla-tischcr  Landschaftsdarstellung  dem  edlen  Patina  der  Sage.  Der 
Schilderung  des  Sz6kler  Volkes,  seiner  Natur  und  Statur,  seiner  Sitten  und 
ijiebräuche,  seines  Hauses  und  Hofes,  seiner  Poesie  und  seines  Geistes  ist  das 
umfangreichste  und  für  uns  interessanteste  Capitel  gcwidniot,  mit  ver- 
anschaulichenden Bildern,  besonders  des  so  kennzeichnenden  Szekler  Tores; 
und  auch  sonst  finden  wir  die  Gegenden  belebt  von  der  StalTage,  die  dem 
Land  den  Stempel  aufdrückt,  vom  Menschen,  von  mannigfaltigen  Zügen  des 
Volkslebens.  Es  i.st  das  ein  treIVliches  Werk,  von  original-ungarischem  Geiste, 
«und  eben  deshalb  wert,  dass  es  in  deutscher  Uebersetzung  ein  Sümmungs- 
Baedecker  sei  für  alle  Fremden,  welche  die  Wunder  des  Sz^lerlaades  ver- 
stehen und  gemessen  wollen.  (Grössere  Besprechungen  dieses  Buches  sind 
erschienen:  von  A.  Herrinann  in  Turisla  Közlöny,  IV.  S.  28 — 32  und  55 — 56; 
in  Polgikri  Iskolai  Közlüny,  1.  79— ÖO).  A,  H, 

llnoarisohes  Furttarekiv. 

Taff^ifi  Kdr.yltt.  Maj^yar  erdftszeti  oklev6Itdr.  ( l  ng^ariseheB  ForstsroIiiT).  Zum 
Hillonnium  horau8pe>rohi'n  vom  uii^urisclu  n  Lando»  Korstvonüu.  RBdigiert  und  mit  hlsto- 
ciMher  Einleitung  vorschcr.  \  <m  Karl  Tii^'-nnvi.  Bände.  Hudapost,  I.  Bd.  lOlö— 1742. 
LXXVn. -1-736  8.  II.  Bd.  1741'.  isuT.  .\IX'-|-»00  S.  III.  Bd.  180e-18Gt;.  VlH.-f- 789.  8. 
OieMfl  groMaftige  Werk,  die  Kosultaute  der  OpterviUigkeit  eines  wackern  Vereines  und 
•im  Riesenfleisses  eines  yortreffliehen  Gelehrten,  des  UnterarehiTSrs  nm  un^.  Laades- 
archiv,  don  bedeutendsten  Foisclicrs  au?'  di-m  Cn'hii'to  der  für  V'nlkslam'it'  sn  '.vii-hlisri-n 
ungarischen  \Virt,schatt9gosthifht<".  fritiialt  nach  einer  gediegenen  hi.slori:*!  li.n  laaleiLiaig 
Über  die  Entwii-ki  lung  des  uug'.  Forstwesi  ns  'A  ü  -{-^2  Ijocumente  in  ungarischer, 

lateiniüciier  und  auch  viele  in  deutscher  Sprache  xumeidt  in  extenso,  aus  den  äitem 
Zeiten  im  Avssugfs,  endUeh  einen  Index  von  67  Seiten.  Eine  bloss  oberllarhliche  Durob- 
«icht  hat  uns  tihorzengt,  da»s  die  diitthalhtausond  Blätter,  besonders  die  EinlnitU]||f  und 
die  ältesten  Documente  viel  für  Volkskunde  Interf>sMSntes  enthalten,  und  dass  es  sich 
verlohnen  würde,  du  s  Hiu^h  in  dirsi  r  Hin^iiht  genauer  durehzunelimen.  Wenn  sioli 
jemand  entschlieason  wiirrle,  das  so  wichtige,  aber  noch  ganz  brach  liegende  Gobiot  des 
Feld-  vind  WaldkuUus  in  Ungarn  mit  dem  da^t  zusammenhängenden  Wirtsehaftsbrauch, 
TierffUuban,  Volksmedioin  u.  dgl.  su  stadieren,  wird  er  in  Ta^üm's  Buch  manches  Ver^ 
-wendbare  flnden.  Der  Index  bietet  auch  dem  Spraehforseher  Stoff  ztir  Nachlese  — '.abw 
4tuch  zur  Erklärung,  auf  die  .sjrh  dor  Autor  nicht  einlassen  konnte.  Ks  wäre  höohtt 
wünschenswert,  dass  auch  die  übrigen  Zweige  des  ungarischen  W'irtschatUebens  Iha- 
Uober  Bearbeitmigea  teilhaltiir  werden.  H, 
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Pancsovai  emlekkönyv.  (l'aucsovaer  Uedeakbuch).  Zum  Andenken  licr  ]CKXl-jälirig-en- 
Gründung  unseres  Vaterlandes  der  viertelhimdortjäbrigen  Reincorporierung  Pancsovas  und: 
des  lO-jähiigen  eigenen  Bestehens,  herausgegeben  Tom  .  üromon-Dessfi-  erem  zur  V'er-- 
broitnng  der  unprari^chen  Sprache."  Rodtgiert  Tom  Direetor  de«  Vereins,  Johann  Wigand. 

Pancsovii,  S.  iti'ii  trross  S".  I'rois  5  Krom-n.  Dit'S  von  dpr  Dnickorei  C.  Wittig- 

schlagiT   spl4>ndi<J   ausfj«'*'i^i'l^*t»^   '  •       würdigt-s   Dpiiknial  der  (•r8j>rie88lichen 

CuUurarbcit  des  Gromonvorfins.  an  wcl.  ih  r  il.  r  Kodacteur,  (jyninafiiititrof.  ssor  .1.  Wigand, 

ßjenwärtig  Director  dt-s  staatsgymnaHiums  in  Szopszärd,  einen  so  her\'orragendea 
teil  hatte ;  es  sehildert  in  68  Artikeln  eigentlich  die  ('ulturentwicklojlg  PanOSO^▼a■, 
welches  in  den  li  tTiten  2ö  Jahren  aus  einer  nicht  gar  bedeutenden  Mllitärgreazeonimiino 
vornehuilK  !i  /ui..Il,.'  der  politisehon  Reife  und  Klugheit  seiner  deutschen  Bevollrening- 
zu  .  iiMT  Wh  hii^'cu  ungariselitMi  FM  istailt  mit  Municipalrechli'n,  i'in<'r  hcdtnitsamen 
(jrenzfeste  nngarisiher  Cultiir  s;.  \v<.nh'n.  Di«'  VcrhiiltniRse  hal.t  n  al>rr  den  Milarboitom 
gewisse  Rücksichten  aiifetlejijt,  und  •*<>  konnte  sich  die  liehandltin^;:  weder  eigehond 
kritisoh,  noch  pragmatisch'historiscU  gestalten.  8o  ist  z.  B  die  politiscU-sociale  Tätigkeit 
des  Rodaeteum  der  Ethnol.  Mitt.  a.  Ungarn  in  Pancsova  (1876—79  und  1880—82)  bei 
allt  ni,  vii  11t  irlit  iihorsehwän<;lielieni  Wohlwollen  doch  mit  etwas  ängstlicher  Reserve 
sUi/zu  rt.  h;is  llm  h  bietet  zwar  keine  ciiifrelieiKle  syslematischo  Foarbeitung  des  rlortigen 
\mksli  l'Oiis,  iit.i^r  i'niz*'!i;i'  Autsalze  enthalten  interessante  und  wiehtiffe  Ii.  ri.iurc  zur 
Volkskunde.  Das  meiste  bieten  diesb- -/üplieh  die  drei  Artikel  des  iiigoaeurs  Auton> 
Szmik,  eines  (leissigen  und  geschickten  ■  i  ol  ürtiters,  Ober  das  Voksleben  der  Csang6- 
Mag>  aren,  die  in  den  SO^er  Jahren  aus  der  Hukuvina  in  einige  Colonien  an  der  untern. 
Donau  n'patriif^rt  worden  sind,  leider  ohne  gehörige  Berücksichtigung  der  ethnisch- 
demoi<-rapliiH<  h-f:>  ni.M ai  hi-i  hen  Verhältni'is.  Szmik  behanth'lt  die  Csan^fi'i  ridruiion  an 
der  untern  i 'onau  mi  allgemeinen,  dann  die  Lebensverhältnisse  der  Csangos  elieiida,. 
und  teilt  auch  drei  genug  charakteristische  «'san)^6lieder  mit.  Ein  lebhaftes,  tretteniieii 
Bild  der  Terschicdenen  Volksolemonte  (wenigstens  7)  in  und  um  I'ancsnva  entwirft  Frau 
Georg .Tordai,  die  federgewandte  Gemahlin  des  doi-ti^ren  Cymnasialdireetors.  indem  si«> 
in  seh wiuii^'vol lein  Stil,  mit  gefältigem  Humor  dos  bunte  Treiben  auf  dem  Pancsovaer 
Marktplatz,  m  hrlderl.  l)(>r  Aiitsatz  «h'S  Prof.  B<^la  Oecser  „TancBOTas  \  ertrangonheit  und 
15evtjlkenintr"  brinu'!  ;m.  ii  '  [i.iire  Ziit^e  aus  dein  \'tiiksleben  der  Iii  iitsi  hcii  und  Serben, 
bei.  Alexander  <*nuvich  teilt  ir>  -^erl  isiii,'  Spru-iiworter  mit  (aus  der  l'aiK'snvaer  ung^. 
Zeitung  ,V6gnd41f",  IF83).  I'em  l  m mu  nach  der  zweite,  aber  an  literarisi  lu  r  ;Bedetl- 
tung  weitaus  der  erste  Aufsatz  des  voluminösen  Buches  ist  ein  ächauspiul  in  einem 
Aufzuge  vom  Redaoteur  ..Az  uj  hazAhan*  (In  der  neuen  Heimat,  in  A.  Hemnanns 
deutscher  l'ehep'^i  tznnn'  -rli..ti  ; ^s;  scliieiienl  Serbische  Flüchtlinge  finden  gastlicho 
Aufnahme  am  Hole  i  iii>'>  smi mi_,-, irischen  Kitters  (.W  .  Jahrb.).  In  dem  leiste,  der  dif.s 
au(di  poetisi  li  wertvolli'  kleine  hnima  diu  chweht,  otTenbart  sich  die  edle  p:Hi  lotis.-li»}- 
Tendenz  des  ganzen  Iluches  un«l  des  edierenden  X'ereins  künstlerisch  verklärt  nnmittel- 
barer  und  wirkungsrolicr,  als  in  dem  gesammten  übrigen  Inhalt ;  dabei  zeugt  die 
Behandlung  des  Stoffes  von  tiefem  und  innigem  volkspsycholo^schem  Verständnis.  A.  Ji. 
A  Siftkeiy  gyermekviläg  eier  ev  ■uitän  (Die  HzAkler  Ktnderwett  nach  Verlauf  von 

tausend  Jahren)  ist  der  etwas  eipentiimlicli"  Titt  l  eines  recht  inlei cssant.  ii  Büchleins, 
welches  der  Prof.  Kranz  Töiitk  in  Scjisl-.'^zt.-*  i yurpy  gesehriel .cn  uiui  auf  eigene  Kosten 
herausgegeben  hat  .{7.  .S.  Preis  •_'  Kronen).  Ks  enthüll  (ienrebildor  ans  der  HArom- 

S7.6ker  Kinderweit,  mit  frischer  Ueahstik  dem  l  eben  abgelauscht.  Natürlich  tritt  das 
Spiel  in  den  Vordergrund.  Aber  dies  enthält,  wie  überall,  auch  hier  wichtige  .Surrirals 
alter  Traditionen.  Kini^fe  Spiele  zei^ren  benieik(>nswerte  Varianten  2U  Dr.  A.  Kiss' einzig- 
arti^'cm  irrosM'iii  l'ndi'x  der  unirarisehen  Kinders|iicle  !)ie  frohe  Sangeslust  kommt  zu. 
vollem  Rei  ht,  eim-  >■  n«'  jruter  Meledicii  nln  ut  uns.  l-te/r n  ljin  nde  Zwiepesprüclie  wechseln 
mit  fliesen  Liedern  und  mit  M  äi « lu'n  ah.  Kiiidersjirui  he  und  Keime  sind  in  Fülle  [tassend 
ang*d)racht,  Hiitsel  werden  aiifireirelien  und  gelost,  und  manebw  ValloglaDhen  und  l'roueli 
wird  berührt.  Ein  Weihnachtsspiel  (mit  Noten)  füllt  einen  ganzen  Bogen.  Auf  dem  Titel- 
blatt steht  r  T.  Band.  Wir  erwarten  mit  Freuden  den  zweiten.  'Besprechung  dieses  Büches 

von  A.  II  ro.irin  ;  ..Ttpi-Ia  K  ;.,•.].  Wiy  ' .  1S07.  S.  K?  — S4.  .  rt'uiogai»hia"  Vlll.  S.  :-.2(>  1  .1.  //. 

AäS7lmilatio.  reasszlcnilatio  es  a  magyar  kuiturpoHtika.  >  .Vssimilation,  lieassiuulatuni 
und  tlio  unpai  isrhe  f'iilturpolitilv  .  i;i:ii'  I  re-^rliüre  von  l'r.  Kulrunaii  I'.  i:ik»  mit  zahlroich«-n 
bemerkenswerten  Ansichten  über  die  culturellen  Aufgaben  <ier  l  n^jarn.  Der  V  ertosser 
weist  auf  Grund  von  statistischen  Daten  na«h,  welche  grosso  Rolle  die  .\ssimilation  in 
Ungarn  auf  die  sj.rachliehen  Verhältnisse  ausübt.  Aus  einem  Vorgleich  der  Daten  der 
Volkszählunjren  der  Jahre  IStSl  und  1890  treht  hei-vor.  daos  in  den  zum  nberwiegendon 
Teile  von  Knmänen  'm  w  ohnton  t-CLrenden  des  Landen  im  l.aiil'e  von  10  Jahren  ('>12 
Macryaren  griechisch-katholischer  fonl'cssion  Rumänen  wurden.  In  derselben  Zeit  wuriU'n 
a\ii  dem  Wege  der  Rcassimilation  ;J7.Ü17  Slovaken  zu  .Magj-aren.  liie  Abnahme  der  magyari» 
sehen  Bevölkerung  in  den  rumänischen  Landesgegenden  ist  hauptsächlich  darauf  zutüoIe- 
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sufahren,  dasB  in  diesen  Geilenden  die  Ungparn  tMt  attssrhlieaslieh  lur  Kriechisch-kaUioU- 
aohen  ConteMion  irehöran.  diese  sieh  aber  in  Kirche  und  Srhute  der  rumünisehen  Sprnehe 

hoili<'nt.  Iiic  Zahl  ii<'r  y-iicclusrli-katholisclu'n  Mafryiiiiii  ist  im  l-aut'<'  von  /«tin  .lahii-n 
villi  1(10  ü(K(  aiit  Hl  7:.'4  horabtrcsunkt-n  ;  \v»'im  si<'h  ulsi>  (li<<  ZiisiiimiL'  nicht  uiiiioni,  «o 
WL'iden  Iiis  zur  iiä«  .'i-f*  •  \  ulks/ahliinir  ili' ><■  iri n  '  :i-k,illiolisi-|icn  l'njfani  j^iiiiz  vcr- 
scliwunden  si  in.  l'aniil  diese  Majryaren  ihrer  NatiunaliUtt  orbaltuii  hhuhcn,  wei-dou  in 
diesen  (ieg^nden  ntaatlichn  \'o1k.ss<  hulen  errichtet.  Doch  wird  clor  Kinihiss  der  Schlllo 
durch  dio  Kirche  paralyHicrt.  Ifcshalb  wäre  es  dringend  notwendig,  eine  uii<ransche 
katholischo  Kirrhc  prio<  hi?ich<»n  Kitns  zu  schaffen  und  die  Wünscho  der  uiiirarischcn 
Qriechisrli-l  U!'' I  Ii  II  dci  S|.i  ;i.  !i''  i!r  .-r  Liliirg'i''  /.n  i-i-hilk'ii. 

Szecaeny  es  közvetlen  videke  a  honfogialas  elötti  korban  Irta  P  int  er  S4iidor. 
lSz6cs6ny  und  seine  unniittolbare  Umgebuiiir  vor  di-r  liandnalime.)  Die  Monographie, 
weloiie  unter  diesem  Titel  erschienen  ist,  behandelt  die  Umgegend  von  Szöcsäny  im 
Comitat  N6gräd  in  der  Zeit  vor  der  Landnahme,  welche  der  Vortasser  zum  (io(*-enstande 

einiri-hfiidor  Studien  umi  jrriiiidli.  lK-r  Fnrsi  liiiii^'->'n  froniadil  hat.  .Iod<'iii  pinzclti.  ii  <";iiiif'  I 
SL'iiU's  in  histoi  isciier  wii>  in  et lino;^!  aphisrher,  imiloirischir,  archiiolofj-ischf'r  n:i.i  liiiL'^uisti- 
schcr  Hczifhiitiir  intt'n'ssantcn  WCikcs  lu^'^l  l'iiilor  \t>1iz«-n  hoi,  in  wi'IcIh'ii  lici  aiil 
ürunit  von  L  obcrliuterungon  crhaltuno  iSugenkrein  dieser  Geg-end  wicdürgegcbun  ii>t. 
Dem  l-turhe  sind  aneh  mehrere  Bildertateln  hoiguguhen.  auf  welchen  dio  anlässlich  der 
Tom  Vortassov  vevanstaltcton  Nai'hcrrahiinpen  zu  Tage  gelortlorten  TongetUsse.  CJo.schmeidn 
und  (It'tifint-  al'U-i  hildiM  siiui  Pas  in  Lusoncz  hurji'estidlte  Werk  kann  von  dem  in 
Sl^^i  ■-'  i; .'.  olinli.iii  tL  \  tin  den  l'reis  von  I!  Kronen  he;-ii';'»'ii  wfvdfii. 

A  hazai  örmenyseg  jovöje.  ihn  Zukunll  der  heimisrhcn  Ainieuiii«.  l  utei-  <liescm 
Titel  hat  J.  Mersa  in  Kolozsvär  81)6  zu  dunsten  piner  in  Szamosujvär  zu  errichtenden 
ätatue  des  armen  :  ischots  Vorz&r  drei  seinav  früher  erschienenen  Aulsätze  in  einer 
Broschüre  veroinipt  Kr  besjiricht  die  l'rsnchen  dps  ethnographischen  Niederganpos  der 
ungarischen  Aniieiiier  iimi  die  S.ini,  i  nn;.'  i|.  v>.(1!m n,  die  \  orzai-Statiie  und  die  Frage 
der  Wiederf  rriehtimg  des  aniieiu-  ii-  ii  }'i'-tuni>..  \\  ir  hubi  u  m  den  Kthn.  Mitt.  wiodor- 
holt  die  Wichtigkeit  der  J'onsfrvi'  ihit  der  ethnographischen  Eigenart  unserer  Arnienii>r 
betont  und  schliet^sen  uns  den  Äuütüiirungen  Merza's  im  wesentlichen  an.  Wir  bemerken 
aber,  dass  bei  Mei-za  besonders  die  Propagierung  der  armenischen  Kirche  und  des 
'ietiihls  der  |{assenzU8amnieii;.'i'h'M  igkeit  in  ilen  Vni  derirrund  tritt.  un<i  nehen  «h.-r  armeni- 
selion  Kiichf  die  iihrig«  \  olksiiherhetevnntr  nur  ncticnhei  erwiiiint  wird,  wiihix'iid  wir 
eben  aut  die  Hergung.  Iieziehuiiu'sw  i'ise  l] i  liiilt uiitr  <1.  :  .iriin  uisi  lii  i>  Traditionen  ein 
besonderes  (n-wiclit  legen.  Als  Hauptzweck  und  zugleicli  Uauptmittel  gilt  für  Merza  dio 
Restitution  des  ungaiisoh-armeni sehen  bietums,  weloho  wir  auch  schon  betni'wortet  haben. 
(S.  üthn  Mitt.  V.  S  t;  .).  A.  H. 

Baröti  Lsjos.  A  bansaL'i  leirre^'-ildt  neme!  települP«  lörteneto.  ((iesrhichte  der  iiltpston 
deutschen  <''>Ii  ni-.ui m-i  m  Hanati.  A ut  ( irund  bis!.,  r  luiiM  kaiinter  t.Hndlen  Separatalulruck 
aus  ..Tört^nelnii  es  Keiri  s/cti  lOrtesitr,  ■  18!».  .  1  —  111.  Ilett  Teuiesvär,  181)J.  7u  S  Das  für 
die  Geschichte  der  I'euisrhen  im  ehemaligen  Uanate  grundlegende  Heft  enthält  eine 
gedrängte  historische  Darstellimg  der  Coloniaation,  als  Beilagen  8  sehr  wichtige  Docu- 
mente  und  als  Anhang  die  alphabetische  Anführung  der  deutschen  Colonien  mit  den 

Daten  von  17in — i  ".'!'.<.  Pan'iti  wäre  wie  keiner  lieruten,  '  ir.c  praK'niali'-rlie  Clesohichte 
der  deutschen  ( 'nlonisation  Siidungarns  zu  schreiben  und  die  Bedeutung  dieses  so 
durchaus  tiii-htitren  \°oiksei<-ment<'s  (dem  audi  er  entstammt)  für  die  materielle  und  natio- 
nale Cullur  L  ngams  gebührend  zu  würdigen. 

Borbely  J.  A  Torda-Szent-LüBZl6i  illami  elemi  iskola  18  6vi  t6rt6nete  (18jäiirige 
beschichte  der  staatl.  Klementarschnle  zn  T.-Szt.-L.  1877— f».'«)  Kolozsvi'ir,  IHQf)  Dr. 
Salamon  A..  Szent-Läszio  ismertctcse  (Sahilderunpen  von  Szt.-L  I  Mit  Daten  aus  dem 
\'<dksli"ben.  Hi'['i<jiliiction  aus  <lem  Keuilletnn  des  iiii;:.  T;ij.,'t>lattes  ,,Kilenzek"  IS'J')  lt>-  '2J 
Sejitemtier,  md  tendenziösen  Motiven,  welche  in  kein  Sehulprogramm  K'diören.  — 
Horbely  .1  (Dirertor  der  An.staltj  .N-  p:.  n  israortetö.  (Zur  Kenntnis  <ies  \  olkstiimlichen.) 
Zwei  Weihnachtslieder  und  drei  andere  V'olkpoesien  und  >U  Idiotismen.  Der  Herausgeber 
bemerkt,  dass  er  eine  grSssere  Sammhmg  von  volkskundlichem  Material  besitzt. 

Magyar  mythologia  rniCT  diesem  Titel  hat  der  venlienst volle  ung.  Korsdier  Kaltes 
Kandrs  ein  Buch  ucschneben,  welidies  im  Monat  .luni  i8H7  im  X  erhiire  des  .Xuvokaien 
Dr.  Mart.  Piisztttr,  er^<cllienen  ist.  Der  Priinumeralionspr«  is  des  :'.2  Bogen  starken 
Buches  in  vornehmer  Ausstattung  beträgt  fl.  2.50,  in  iialbleder  gebunden  Ü.  welche 
Beträge  an  den  Oommissioniir,  den  RuehhSndler  Julius  Hem&k  in  Eger.  Comitat  Hoves, 
zu  senden  sind.  Der  LadenpreiH  v  ii  i  !i  iiier  sein.  Das  Buch  enthält  folgende  Haujit- 
abschnitie  :  Ipolyi  und  ("sengery.  I  rMi  iiiiat  und  verwandte  V  ölker.  Die  ersten  .MytHeii 
der  I  rhi  iiuat.  Die  zwei  uurisciien  Mytlien  nach  ihrem  Te.vte.  Vergloichiing  der  beiden 
Urmythen.  Die  L'ebergaogsvarianten  der  woguhschen  Schöpfungsaago.  Die  lebenden 
8eh6pfang»>UeberUeferungon  des  magyariaehen  Volkes.  Turan  und  dio  Nationalitit  der 
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Skythen.  Zwei  Theorien  iiiter  den  L'rsprung  der  Religionen.  Der  Polytheiamus  der 
nagyarisohen  Urrolig^ion.  ScIiamaniHmus.  Feen,  Feenreich.  Feste  und  Festtage  Die  Sahm* 
der  Urreligion.  Krankheitszauber  und  ihre  Heilmittel.  Gab  es  Prtsterinnan  dar  Urreligion? 
Fetisch-Gegenstände  und  Symbole  Der  urmagyarische  Stei-nenhimmel.  Die  Ethik  der 
IVroli^rioii.  Sputen  dor  l  riolipion  im  \'olkslolii'ii.  —  I)ie8e  CapiU-lscrie  onts[u-icht  zwar 
unserer  Auilassung  iibi  r  d&s  System  einer  magyarischen  MyÜiologie  nicht  ganz,  doch 
begriissen  wir  Kandra's  W*M  k  als  eine  bedeutsame  Rei-eicherung  der  Literatur daraaa^. 
M^hologie  mit  vielen  Fi-euden.  Wir  werden  das  Bueh  eingehend  besprsohan. 

A  Matyd  a^p  Matt.  (Das  Leben  d«a  Volkes  der  Ma^ )  Unter  diesem  Titel  hat  EVoC 

Julius  Istv&nlTy  ein  Ruch  über  die  MatyA  ini  Com.  Hors6d,  iiVinr  rli«  ältere  und  tteUWCe 
Bauart,  die  Tracht,  den  Braucti  bei  l  aute.  Hochzeit  und  Hi  j^ralmis.  Familienleben, 
}iausbaltiin;:.  Ijeschüt'tigung,  Religiosität  und  sonstifre  kennzeichnende  Eip('n8ih:irt''n. 
den  Volksglauben,  die  Spiele  und  den  Ursprung  de«  Namens  dieses  interessanten 
magyarischen  Volsstamms  gescliriebon  und  wird  es  mit  Illustrationen  versehen  in  Bälde 
lieraitageben.  Der  Pränumerationspreia,  1  ü.,  iat  an  den  Verfasser  in  taptö^aentrMilclöa 
elnssuxenden.  Das  Buch  sei  den  Freunden  magyarischer Volkaknnde  anfs  wftrmste  empfohlen. 

PablicatlonsR  zsr  Volkskunde  im  ungariscluT  S|irachi'i  der  Verlagsanstalt  Athonaoum 
in  Bmlaiiest  im  .Jahre  1896.  (.ieschu  lito  der  ungarischen  Nation,  redigiert  von  A.  Szil&gyi 
II.— IV.  Md  (l>er  1.  Bd.  dieses  auf  10  Bände  berechneten  monumentalen  Werkes  erschien 
169b  und  untliält  eine  tretlliche  ircbersicbt  der  Ur-  urd  Vorgeschichte  Ungarns  bis  aar 
Begrttndnng  des  Königtums,  Preis  6  fl.)  —  Medthy  Zsolt,  Oesehiehte  der  nngarisehen 
Literatur.  2.  Bde,  Preis  18  II.  —  Hohonyi  Oy..  Die  Geschichte  der  Landnahme,  mit  2 
Karten.  2  11.  —  Beksics  G.,  Die  Ausbreitung  des  magyarischen  Stammes  und  unsejx? 
Consoli  lieining,  1  U.  (S.  Ethn.  .Viitt.  a.  1  nir  ,  v  .  .s.  (}").  —  Beksics  O..  Das  Programm  der 
nationalen  Politik  in  Siebenbürgen  und  im  Szeklerlan»ie.  kr.  -  Nationalökonomischos 
und  statistisches  .lahrbuch,  1M94— ;»'>.  Geb.  5  11.  —  HAth  ZoltÄn,  Die  Statistik  Ungarns. 
8  fl.  —  Toth  B61a,  i>ie  Falschmünzen  der  Weltgeschichte.  Geb.  3  iL  —  KAIdy  Oynla,  Die 
iltem  und  neuem  ungariachen  Ttince,  80  kr.  —  Benedek  Blek,  Ungarisehe  Hlrohen* 
und  Sagen w.  U  Bd.  geb.  ä  3  fl.  (S.  Ktlinol.  Mitt.  a.  Ungarn.  IV.  188.1  -  Benedek  Elek. 
Die  Perlen  der  ungarisch' n  Volksj^oesie.  <U-h.  3  fl.  —  Slatia  Pancha,  Mit  Feuer  und 
Schwort  ini  .Sudan.  ICbors.  von  Johann  .lanki'i,  Ü  H>i''  tl  II.  —  Szalsy  Iniro,  Im  Land>' 
der  Rubinen  (Ceylon)  11.  I.SO.  —  lOrozkövy  Uikvid,  •dclülderungen  aus  den  Kämpfen  gegen 
die  afrikanischen  SkUivenjiger.  Geb.  fl.  MO.  —  (Auf  einige  dieeer  Publicatioiien  werden 
whr  noch  surfiekkommen). 

Karl  arVan.  «ediehta.  Wien.  Wilhehn  Priok.  1897.  98^  8.  Ein  echter  Dichter.  Viel- 
leicht seit  Lenau,  seinem  engern  Landsmann,  der  trefflichste  von  denen,  die  in  odor  aus 
l'ngarn  deutsch  gesungen,  und  gewiss  den  l>esteii  der  lebenden  deutschen  Poet«?n  bei 
zuzählen  .Mit  der  Formvollendung  ist  bei  Griinn  eine  Plastik  «les  .\usdrucks  iind  ein 
handlungsbewegter  Vortrag  verbunden,  die  an  Homer  und  Üoethe  erinnern;  allea  trigt 
den  Stempel  der  Wahrheit,  des  Erlebten,  oft  von  Humor,  mitunter  tob  Sohwormnt 
angehaucht.  Don  Folkloristen  aber  interessieren  diese  Gedichte,  weil  sie  wahrhaftige 
Revelationen  der  Volksyisyche  sind,  Schöi)tungen  eines  gottbegnadeten  Künstlers  von 
hoher  Bildung  und  liclcni  (n'lühli',  di'r  mit  dfin  Volke  und  für  dis  Volk  lebt,  der  ein 
scluirfes  Auge,  em  feines  Uhr,  einen  offenen  .Smn  für  alle  Offenb.irungen  der  Volksseele 
hat,  und  Natur  und  naivus  Menschenleben  harmonisch  vcrschinotzend,  künstlerisch  zu 
gestalten  Tennag.  Namenüieh  die  dentaohen  und  die  rumänischen  Idyllen  aind  liebliche 
lehenswarme  Schilderungen  reizender  Seenen  des  sadnngariaohen  Volkslebens.  Oestalten 
des  X'olk'^K'lauliens,  Sagennioii ve,  ifenuiiie  Züge  von  Silto  und  Brauch  treten  uns  anhei- 
melnd entgegen,  ii\i<li  die  Mnu'lart  de.s  I.ainl Volkes  ertont  (Der  Baureknncht.  S,  310.) 
Die  congenialo  Verdeut.seluing  zweier  ungansclu  r  \'ülks!>alladen  zeigt  den  meistorhatten 
Uebersetzer.  Der  band  ist  durch  den  Autor  (Ptarrer  in  der  Nähe  von  Paacsovai  wie 
dnrdi  den  Inhalt  beieichnend  tür  das  troffliehe  deatsehe  Element  in  Sfldungam.  Die 
Ausstattung  ist  von  exquisiter  solidor  Kleganz.  A.  B, 

HIanzische  Veisohls.  Gedichte  in  Kukmimer  Mundart  von  Johannnta  EHet^panger. 
1887.  Pni'  k  viin  I,.  Schodisch  in  OLorwarth.  :!0  S.  kl.  8"   Preis  20  kr. 

jler  ."^enuuardirector  in  Felso-Lövo.   .1,  l-^lienspanger.   ein  eitriger  Erforscher  und 

Biawier  Konner  hoanzischen  Volkstums,  teilt  m  diesem  artigen  Heftchen  ;>(i  zuiueiat 
afuere  Gedichte  aus  den  Jahren  :8t)S— 97  in  der  besonders  eigentttmliohen  liLukmArer 
Blnadart  des  heansischen  Dialekts  mit.  Volkspraohe  und  Volkstmi  rind  besondere  in  den 
Schnadahüpll-äbnlichen  ..(Jstanzeln  oder  ."^truptn"  gut  getn>rri«ri  T>(>r  Uoichtnm  an  Tdio 
tinmen,  in  Kussnoten  erliiutert.  kann  dem  (Germanisten  wdlkommen  aem.  Die  Ableitung 
r  II  aiizen  vi<n  den  lieiii/.eliti  tiuielien  ist  recht  nett.  .S'  AOIUekmHlW«»  (die  Pfeife  anzünden) 
ütiersetzt  Petüli  a  „Beturdultam  a  kunyhäba"  reizend.  A,  H. 
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Ausländische  Bücher. 

Ueber  Bulgaren  in  Siebenbürgen. 

Dr.  L.  \filetic.  Dako-romnilc  i  techiiata  slavjati-k;i  pistix  nosf.  II.  N'ovi 
Ylacho-blgarski  gramoti  ot  Brasov.  (Üio  Dako-iiuiiiüueu  und  ihr  slavisches 
Schrifttum.  II.  Neue  walacho-bnlgarisehe  Urkunden  aus  Brass6).  Sofia,  1896. 
162  Seiten 

Sedmigradskite  blgari.  (Die  siebenbürtri'^chen  Bulgaren)  Sofia,  lH*)f).  104  S. 

Dr.  L.  Müeti6,  Professor  aii  der  Hociiächule  in  Soßa,  machte  1895  eine 
Stttdienraise  in  Siebenbürgen,  um  Nachforschungen  Ober  die  dort  gewesenen 
Bulgaren  nnzustellen.  Die  Re-^uliafe  dioscr  Studien,  in  den  angeführten  zwei 
Büchern  niedergelegt,  .sind  in  mancher  Hezieliung  wichtig.  Einerseils  hat  die 
bulgarische  Sprache  und  die  Geschichte  der  bulgarischen  Colonien  im  all- 
gemeinen eine  namhafte  Bereicherung  erfahren,  andererseits  aber  auch  die 
Frage  der  sichetibiiruiselieii  Bulgaren  eine  wohl  abschliessende  Behandlung. 
Diese  Slaven  wurden  in  der  Literatur  Bulgaren,  Uuthenen,  Hussen,  Serwen. 
Dako-Slovenen  u.  s.  w.  genannt.  Ihr  Volkstum  ist  nun  endgiltig  festgesielli. 
ihre  gesammten  noch  vorhandenen  Schriftdenkmäler  Icritisch  publiciert.  Zugleich 
ist  aber  ausgeführt,  wie  sie  ihre  Nationalität  7.nm  zweitenmal  gänzlich  ein- 
gebüsst  haben,  wie  ihr  Slaventum,  gegen  das  sie  einst  ihr  turani.sches  Urweseu 
▼ertauscht  hatteOf  hier  in  den  Watachen  fast  spurlos  untergegangen  ist.  Und 
so  ergeht  es  fast  allen  ethnischen  FJomeaten,  die  in  das  Scheidewasser  des 
Rumänentnms  geraten.  Dieser  Zersetzung  und  Einschmelzung  können  nur 
besonders  zähe  Volkselemente :  Juden,  Armenier  standhalten,  und  z.  B.  in  Süd- 
ungam  der  lebeskrfiftigste  Volkssweig  der  sogen.  Schwaben. 

Die  ungarische  Ethnographie  hat  aho  in  diesen  Büchern  Rechensehaft 
über  den  Verblei!)  eines  heiniischen  Volksfragincnles  erhallen.  Aber  ein  Ethni- 
kuui  pflegt,  wenn  es  nicht  mit  Stumpf  und  Stiel  ausgerottet  wird,  was  hier 
nicht  der  Fall  war,  nicht  spurlos  verloren  zu  gehen.  Es  erübrigt  also  noch 
immer  eine  sehr  instrnctiver  und  wichtijier  Antworten  harrerulo  Fratre:  \\'as 
für  Spuren  hat  das  ehemalige  Bulgarentum  im  Antliropologischen  und  in  der 
Objects-Tradition,  in  Sitte  und  Brauch,  in  Sprache  und  Kunst  der  walachisierten 
Nachkommen  hinterlassen  V  Das  zu  ergriinden  erfordert  ein  längeres  Beobach- 
ten und  schärferes  Zusehn,  bei  genauer  Kenntnis  der  ältern  und  neuern 
Ethnographie  beider  Volker. 

Das  erste  Buch  behandelt  die  Bulgaren  in  Brassö  (Kronstadt)  in  der 
sogen.  Obern  Vorstadt  (deutsch  früher:  die  Belgerey.  magyari.sch  auch  jetzt: 
Bolgärszeg  Bulgarenwinke!)  und  gründet  sich  auf  121  bulgarische  Urkunden 
aus  den  Jahren  1375 — löt)U  aus  dem  dortigen  reichen  Stadtarchiv  (sehr  wert- 
volle Daten  besonders  öber  die  Beziehungen  dieser  damals  hochblühenden 
Stadt  zu  den  Balkanländern  enthaltend),  die  hier  publiciert  und  spraelilieh  wie 
sachlich  erläutert  werden;  ferner  auf  <iie  Manuseripte  der  nil)liothek  des 
dortigen  evang.  liymnasiums  und  auf  die  von  der  Gemeinde  publieierteu 
überaus  reichhaltigen  3  Bände  der  .Quellen  zur  Geschichte  der  Stadt  Kron- 
stadt "  Den  Texten  folgt  eine  gründliche  Bearbeitung  der  sprachlichen  Eigen- 
heiten und  einige  Glossen. 

Das  zweite  Buch  bespricht  die  bulgarischen  Ansiedlungen  in  Cserged, 
Bongärd  (Baumgarten),  Ros/.esur  (Beussdörfchen)  und  teilt  dann  auf  Seite 
47 — 10.'}  ein  wichtiges  siebenbürgisch-bulgariscihes  Sprachdenkmal  ans  dem 
XVI.  Jaiir.  oder  dem  Anfang  des  XVII.  mit.  Es  ist  dies  eine  in  der  Kirchen- 
Jbibliofhelc  zu  Kis-Cserged  aufbewahrte,  1812  durch  Joseph  Noeszner  abge- 
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schriebene  Öainiiilung  von  JÜi  bulgarischen  Kirchenliedern  (und  Gebeten)  aus 
dem  lutherischen  Gesangbuehe  übersetzt,  denen  52  belangh)5e  ,Vocabull& 
über  die  bnigarisrhe  Sjtrache  ubersetzt  in  das  Teutsche  und  Ungarische* 

vorangehen.  iDas  mit  FrM<,'f!zeichen  versehene  rnaj^y.  ..Tsürtje"  ist  .,e-ürke" 
zu  lesen),  VüJ>  jedem  Liede  sieht  zuerst  der  deutsche  Titel,  dann  der  Text 
in  latcin.  Lettern  genau  nach  dem  Manuscript,  dam  in  Noten  die  Lectionen 
des  helrelTerulen  Textes  bei  Miklosieh  :  Die  Sprache  der  Bul}.'iiren  in  Sieben- 
bürgen und  Zur  (iischicfite  der  Lauthezeichtnitifr  itn  Bulgari.sehen,  dann  die 
Transscriplion  Miletic  »  tnil  Cyrill-ßuchitaben  und  seine  pilologischen  Benier- 
ktingen.  endlich  das  deutsche  Original  (soweit  es  nachweisbar  war).  Die 
Bulgaren  von  Cscrged  u  w-  hatten  sieli  nämlich  r.m  rUTorniationz;seit 
summt  den  Sachsen,  unter  denen  sie  wuhnten,  der  lutherischen  Kirche  ange- 
schlossen, dies  veranlasste  die  Uebersetxung  der  Hauptlieder  des  evang.  luther. 
(le^angltnelies  in  ilirß  Mutiere  i  m  ■.  Später,  in  der  zweiten  Hälfte  des 
WTIl.  .lalirh.,  winden  sie  inilli  l^t  l>i>ihungcn  innl  PlackiTcien  zutii  Uebertrilt 
in  die  kath.  Kirche  bewogen;  dort  wurden  sie  dann  waiachisiert,  wie  noch 
Hunderttausende  verschiedener  Nationalitäten  in  Ungarn. 

Wir  müssen  die  faehgemii-so  Würdigung  der  grossen  Bedeutung  der 
Mileti(i'schen  SchriClen  einem  Sacliversiändigen  überlassen,  nnd  wollen  hier 
nur  noch  bemerken,  dass  sieh  in  den  von  Milelie  den  einzelnen  Bulgarischen 
Texlgruppen  beigegeben  V'er/eielmisscn  von  Fiemdwörtern  viele  magyarische 
l,elmwörler  finden  (mei<l  aiidi  im  Maj^y.  frenirl),  die  zum  grös'-crn  Tim'  rlurch 
walachischc,  manche  auch  durch  säi-Ji-sische  V'ermitthmg  ins  Bulgarische  gelangt 
und  auch  bei  Alexics,  resp.  J.  Jacob!  anzutreffen  sind,  zum  Teil  aber  wohl 
direel  aus  dem  Magyarischen  übernommen  wurden.  So  lassen  sich  von  den  in 
Ki'onstiidler  l^echnnngen  ans  dem  .),  1">()S  gebrauchten  Ktdiehnungen  folgende 
mit  dem  iMagyarischcn  vergleichen  (S.  43— 44j:  big  ^  veg;  guler  galler; 
kefe  =  kefe ;  mertik  =  niertek :  mAnakas  =  munkAs ;  nndraei  =  nadräg  ,•  paplamü 
=  paplan:  taistie      laiisnya:  trmliitas  tromhitjKs. 

Aus  dein  Lexikon  zu  den  Documenten  iS  14H — 152)  heben  wir  aus  : 
bantuvat  =  baut;  varos  =  väros;  vilez  ^  vile/. :  gmie  gunya;  zold  =  zsold  ; 
k»  * 'S  =  kezes;  kelotovati  =  költ:  kelcig  -  koIis<g ;  kosure  kosAr;  lakevati 
lak  ;  mecias  megves  :  jobadi  jdlthjigy  :  jialgari  [i  'lgrir;  {uip'm  ^' pör  ; 
rabüta  robot;  slobod  -  szabad;  usokotl  ■  szokotal;  tolnog  lalnagy;  chitlen  — . 
hitlen;  chusar  =  huszär;  dcmcril  =  csömöröl. 

In  dem  Wortverzeichnis  zum  Cancionale  i  i  Schluss  des  zweiten  Buches 
(S.  10;5 — 104)  -ind  von  77  angt-nilirten  Frerii^lwDi  tfrn  niciir  als  die  Hälfte 
magyarisch,  u  /,w.  aldnvam,  aldoinas,  banuvam.  iiantuvam.  baratase,  bizati- 
tuvam,  bizuvain,  bi/nitc  (bizonvos),  biruvam,  biculuvam.  busuluvam,  valuvam, 
gand  (gnnd).  elrtisigove.  enieduva m  frngedi,  kiii,  Kiiiuvarii.  ki]»  (k*'iil.  konien- 
daluvam,  lukuvam,  marchu,  niam  uiem),  otalma.  otalmazuvatn.  rendeluvani. 
salas,  sam,  serezuvnm,  sokotem  (szokoläl),  tanac,  fagaduvam,  feleluvam  (feie), 
lilir,  chnsna.  diatalma.  chalalmas,  chiklanctvo  (hillenseg^.  chirdetuvani.  socha. 

\\'r  Sr; .ii  li iniN  Bt'^prt'cliuiig  im  Korrc-punden/blall  ties  Vereins  für 
--ii  hcnb.  Landeskunde  ISiHi.  11—12,  Heft  und  ebenda  Xll.  ü4.  Miletic  hat 
einige  einschlägigen  ungarischen  und  lateinischen  Arbeiten  übergangen).  H, 

Hübschmann's  Armenische  Grammatik 

1.  Indogermanische  tnaujumtiken.  Land  III.  1.  Teil,  Armenische  Etymo- 
logie. I.  Ahttdiung:  Die  persischen  und  arabischen  Lehnwörter  im  Altarmeni- 
sehen  Leip/ig,  Druck  und  Verlag  von  Breitkopf  &  Härtel  1896,  280  Seiten. 
Preis  5  Mark. 
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l'.  II.  Abteilung:  l)u^  syrischen  und  ;:riechisolien  l.eliinvörtci'  im  Alt- 
arnieiii<clit'ii  liud  die  eehtarineiiiüehen  Wörter.  Leipzig,  lireilkopf  &  Härtel, 
1897.  XXII.  +  280  575.  Preis  5  Mark.  Zu  beziehen  durch  jede  Buch- 
handlung. 

Es  ist  sclion  gerade  zwun/.iir  Jafu-e,  dassProf.  H.  Hi^bwhmann  bich  mit 
seiner  epochoinnchenden  Abhandlung  .lieber  die  iitellung  des  Armenischen  im 
Kreise  der  indogornuinischen  Spraclien"  (KZXXIII,  5— 48,  Berlin  1877),  an  der 

i'iiivt'isität  \ A'\\y/.\\i  S  ;ihililiert  liat.  M!i<  hflftii  er  sehon  früher  in\  Jnbre  1874 
bei  den  Mcchilhanslea  in  Venedig,  wie  uu  Jaljre  1832  Peleruuuin,  die  arm. 
Sprache  eingehend  slndieii  halte  (vgl.  meine  ,Örm*ny  tanulmänyolc*'  Armen. 
Studien.  Uiidiip«'^!  1SS4)  Diese  zwanzig  Jahre  bedeuten  für  l'rof  llühsi-hmaim 
eine  hinge  Kt  ilie  von  Krrn!g«'n.  welche  seinen  Xamen  ntiHterhUeli  machen. 
Seine  Hubiiitution.s.schrjlt  l)e/.i!ic  lHieL  die  Stellung  des  Aiiuenischen  in  der 
Reihe  der  indogermanischen  Sprachen,  indem  er  dort  die  damals  neuen 
Resultate  der  indogernianisehen  SpraehfDrsehnng  über  in(l()gerniani-eh(Mi 
Voealisrnns  ii.  s.  w.  ghirklieh  und  mit  .Scharfsinn  auf  da.s  Ai  rnenisclie  anwendet 
und  auf  die  vielen  persischen  Kehnwörter  hinweist,  welche  sich  in  der  arme- 
nischen Sprache  finden.  In  seinen  „Armenischen  Sliiiiien  I.  ».niii  l/üge  der 
armenisi-hcn  P'tvtnMlngie,  Krslcr  Teil."*  (11)1  S.i  Lei[)/jg,  1SS.'{  heliandelt  er 
die  eehtarmeniÄj'hen  Wörter,  von  denen  bis  1883  ,282  echlurmenisbe  Wörter 
mit  Sicherheit  erklärt  worden  sind.*  Auf  die  Fortsetzung  mussten  wir  lange 
.lahre  warten.  Endlich  erschienen. »Persische  Studien'  (Strassburs,  Trübner 
IH'.);").  28S  S.)  eine  Vorarbeit  zu  seiner  ..Armenischen  fimmmatik,  1.  Teil,  I. 
.Abteilung",  welche  die  persischen  Lehnwörter  behandelt,  und  jetzt  haben  wir 
sehon  die  beiden  Abteilungen  des  ersten  Teiles  vor  uns. 

Wie  Hübschmann  in  seiner  Selbstanzeige  (IF.  VIII  An/.  I,  p.  42  49). 
welche  leider  erst  nach  mehr  als  einem  .lahre  nach  f|f>r  Ahfassun«:  er-cficint, 
hervorhebt,  hat  der  Verfasser  in  die  Sanwulung  nur  solche  Zusinniiu  n- 
Stellungen  aufgenommen,  welche  er  für  richtig  hält,  denn  „nicht  darauf 
knninit  e-  an.  all'  -  Material  kritiklos  vm  sammeln,  sondern  darauf,  das  Met;dl 
reinlich  von  der  .Schlacke  zu  scheiden  und  diese  ah/.nslo.ssen.''  Üie.sem  t'rincip, 
welches  in  allen  seinen  Schriften  zur  (leltung  kommt,  hat  es  Prof.  Hübsehmann 
zu  danken,  dass  er  auch  von  seinen  früheren  Behauptungen  wenig  und 
(i;irMi!ter  keine  von  princi[ticller  ÜcdcuMing  ziirijck'/n/ielieji  iMauchi.  denn 
diese  sind  ausnahnislus  mit  eiuei-  so  scharten  Kritik  gescbriebcu,  welche  zu 
dauernden  Resultaten  ffihrt  SeibslverstSndtieh  stellt  aber  Hübschmann's 
neuestes  monumentales  Meisterweik  alle  seine  früheren  noch  so  v<u zii-'Iichen 
Leistungen  auf  diesem  (iehiefe  in  den  Hintergrund  und  ist  im  höchsten  (irade 
geeignet,  eine  neuere  Glanzperiode  der  armenischen  l^hilolugie  einzuführen. 
Denn  Hubsclimann's  Sammelwerk  ist  nicht  nur  abschliessend  für  die  Gegen- 
wart, sondern  auch  grundlegend  für  alle  Zukunft. 

Dei'  echtarnieiiische  Woitschatz  weist  4^^^^  Nummern  auf.  wovon  nach 
Hübscbmann's  Beurlcdung  nugelahr  Mu)  für  sicher  zu  betrüchteu  sind,  mu 
133  mehr  als  im  Jahre  1883.  Diesem  Originalwortschatze  stehen  68()  ältere 
persische  Lehnwörter.  217  itc-si-che  Namen  ;:egeniiher  (von  neiipersisehen 
und  arabischen  Lehnwörtern  sirul  171  angeführt),  syrische  Lehnwörter  183, 
syrische  Namen  ->2,  griechische  Lehnwörter  512,  französische  Wörter  aus 
Cilicien  aus  dem  XU.  Jahrh.  10  (mit  der  zweiten  Lautverschiebung,  welche  auch 
in  »Icn  neuarmeni-chen  Mmidartcn  der  [Milnischen.  rumänischen  inid  sieben- 
bürgischen  Armenier  herrscht).  Abschnitt  IV.  bchaiideltrdie  armenischen  Lehn- 
wörter unsicherer  Herkunft,  11  an  der  Zahl.  Die  Annahme,  dass  ^das  Armeni- 
sche eine  erhebliche  Zahl  Lehnwörter  aus  kaukasischen  Sprachen  aufge- 
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Qomiuea  babe%  scheint  nach  Uübschmann  1,  3^ä,  „bis  jetzt  aieht  genügend 
begrfindet  au  sein.* 

So  ist  die  armenische  Spruche  e'm  Zeugnis  der  Schicksale  der  armeni- 
schen Nation,  für  welche  Prof.  Ilühschrnann  besondere  Sympathien  Jiept. 
Der  ausgezeichnete  Gelehrte,  der  Stolz  der  deutschen  Wissenschaft,  sagt  im 
Vorworte  ven  den  Armenfem  unter  anderem:  j,Ea  sind  nur  die  Armenier 
linier  den  zablroir-hen  Vulkoni  rl^s  iMrdwp^tliclien  Vorder- Asiens  im  Altertum, 
die  ihr  Volkstum  und  ihre  Spruche  bis  auf  den  heutigen  Tag  bewalirt  haben, 
nicht  leicht  und  mühelos  in  friedlichem  Dahinleben,  sondern  unter  dauernden 
inneren  und  äu-^MMon  Kämpfen  und  trotz  zahlreicher  Verfolgungen,  die  oft 
noch  blutiger  imd  graiioiivollfr  waroii.  als  die,  deren  Zuschauer  Europa  in 
den  letzten  Jahren  gewesen  ist.'  Lud  weiter:  „Ein  so  altes,  unbeugsames, 
sationalstolzes  und  glaubenstreues  Kulturvolle  hat  Ansprach  auf  das  Interesse 
der  Wissenschaft  und  der  gebildeten  Welt." 

Es  wäre  zu  wünschen,  dass  besonders  die  hi  Oesterreich  und  Ungarn 
lebenden  Angchürigeu  dieses  edlen,  alten  Volkes  den  \\  eckruf  des  deutschen 
Gelehrten  beherzigen  und  für  die  Sprache  und  Traditionen  ihrer  Ahnen  in 
Zukunft  mehr  Interesse  hegen  mögen,  als  dies  in  der  Nfichstvergangenheit 
der  Fall  war. 

Wenn  der  verdienstvolle  Paul  de  Lagarde  (Gesammelte  Abhandtungen 

IX.)  sidl  rflhmen  konnte,  durch  sein  Buch  den  Armeniern,  dieser  edlen,  be<rabten 
Nation  .einen  kleinen  Dienst  getan  zu  haben**,  wie  viel  meiir  ist  Hübschmann, 
der  Begründer  der  modernen  Arnicnoiogie,  der  Anerkennung  aller  Armenier 
wfirdigl 

Budapest,  den  2.  luli  1897.  Ir.  v,  PatnAdnif. 

AlKan's  neueste  Werlte  zur  armenischen  Volkskunde. 

1.  Hin  havatUch  gtm  Kefhanifugtm  gr^nkh  hagock.  (Der  alte  oder  hudnisohe  (ilAube 
der  Armenier.)  Venodi|f,  San  Lazxaro,  1895.  533  S.  Mit  lUastrationen. 

2.  Kiimenirh,  darrkirkh  hn>i'>ch  Lfhajttnni  fr  Hinnfninif  htirasdi'h^ati  }tawlmtlinri,-}i  _ 
(Kamonif,  .\nnalon  dor  p^olniM'  lu'ii  und  rnmsinischon  ArmeniiT  mit  iirkundlirhen  Beila^jfon. 
V«nediff.  San  Lazzaro  189ti.  \.  -    L>7(;  S.  Mit  llhi-^irationen). 

Die  erste  Arbeit  steht  wohl  nicht  auf  dem  Niveau  der  vergleichenden  Spraoh» 
und  Religioiiswissensehaft  dar  Jetxtieit.  AUfian  weiss  ewar  von  den  neuesten  Forsch  ung^en 
über  die  Hialder  in  Armenien  (8.  8),  femer  von  oinzelnen  wichtigen  ErgobnisHon  der 
deutschen  Spra<  lifor8rhiing,  (wie  die  Herleitunu  des  Göttemarnens  Vohagn  von  1'^»*^ 
^rii'^nii,  S.  29<!\  unii'rlaswt  alier.  diö  nothi«?»-!!  ' 'onsi'ijuenzen  daraus  zu  ziehen.  Wir 
erhalten  fui  ganze«  Systctn  der  heidnischen  liolij^ion  dor  .Armenier,  können  al>or  dein 
Inhalt  im  (janzon  nicht  )«  i-itimmen.  Trotz  diesen  .Mängeln  lasnen  der  mystisch-.sclinu'  Styl, 
der  breite  iiabmen  des  Werkes,  wo  wir  einen  beträchtüchea  Teil  des  mytholosischea  Wort- 
sobatzes  in  der  Originalapraohe  zusanmengestelltflnden,  sowie  der  Zauber  der  PeraÄnllelilceit 
de«  Wrfassers.  des  unstorhlichen  Diolitors  die  Schattenseiten  dieser  mythologischen 
Arlx'it  vergessen.  Ks  gibt  kein  (iolii.  t  der  Vergangenheit  der  armonischen  Nation,  welchem 
der  grosse  (jelehrte  nicht  ein  warmes  Interesse  widmen  wiirdi'.  .Seine  literarisolie 
Tätigkeit  ist  «einem  Namen  voll  ontsprochend.  (arab.  rt/isin  -  koni^lich^ 

Das  andere  buch  iüt  für  die  GÖsehiebto  und  Kthnulugie  der  poiniaehen,  rumülii- 
sehen  und  ungariKhen  Axmmüer  von  ^sser  Wichtigkeit.  Wir  Huden  darin  die  Annalen 
Ton  Kamenic  (Podolsld)  vom  Jahre  1430—1611  armeniach  nnd  vom  .Jahre  1611  — Ißfti 
tatarisch  (von  arm.  l>e<  bantcn  in  Kamenii-  aufi^ezeichnett  dann  in  IB  Keilagen  Dociirnento 
zur  (leschichte  tler  poimschen  und  riimauisrhen  Armenier.  Welch  ein  liewinn  wäre  »»s 
für  uns,  wenn  Alisan  ein  hhnlicbes  Buch  über  die  ungarischen  isiebenhürgischenj 
Armenier  veröffentlichte.  Hier  wollen  wir  nor  kurz  auf  den  HaupUntialt  des  wertvollen. 
Btlohes  hinweisen  und  werden  noeh  Gclogenhait  finden  auf  die  hier  mitgeteilten  Ifrknnden. 
Walohe  zugleich  ethnologisches  und  historisrlies  Interesse  bieten,  einziicebcn 

.^nrh  der  grosse  nationale  (iescliichtsschreibor  der  Arrm  iiier  halt  es  iS.  1)  lur  em»» 
^vii^dilr'>  Auliralie.  'iic  ( ii"^cliiclite  der  arineiiiH«'!ien  <'eloiiien  /ii  erloiuehen.  Die  Kmi- 
.^ratiuneu  nach  l'oleu,  Hnmünien,  üugarn  gehen  in  eine  sehr  alte  Zeit  zurück  und  liao^n 
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mit  dem  Stur/.f  ilor  Pakra'hini'^'  lion  Dvnastio  zusammen.  Die  rrstf  armpnischn  Kirch» 
aus  Holz  winl  m  1,<  iuIm  r  ir  im  ,);ilaü  1182  gebaut,  die  zweite,  au»  Stein,  im  .Jahre  136ft 
iS.  4;  Wir  linili  II  m  I  ngarri  Hchon  im  .lahre  I  :<»j3  einen  armenisehon  llisehof  von  • 
TolmAos  (Tolmac;,  Namens  Mardiros  \—  griech.  MipTuoo;!,  latinisiert  Marttnus.  Dor  Bischof 
dmelben  Ortschaft  wird  such  im  .1.  1:S55  erwähnt.  Im  .lalire  1691  weiht  Vartan  Uuna- 
ntm  (S.  IV,  129,  199)  der  srm.-kath.  Krzbischof  von  Lemberg'  den  Oktmd  Vgrägert^ko 
oder  Vodzrttk*U  Boikimehi  von  Botusan)  zum  Bischof  von  Aladhi,  Dieser  Vemrta«u 
(Viriilf)  ist  aurh  der  ni-m.-kath.  Uberhirt  derjenigea  AnMOier,  die  beluaiDtlioh im  Jahr» 
1672  aus  der  .Moldau  nach  Siebenbürgen  siedelten. 

Die  Armenier  erkumten,  bevor  sie  katholisch  wurden,  die  Oberhoheit  den  armen 
PatriAi-ohen  in  E6miad«in  an.   Der  ente  Oontag  tHirtenbriet>,  der  des  arm  Patriaitahen 
Mesrob,  ans  dem  Jahre  1885  (S.  6)  an  die  pobiisohen  Armenier  freriohtet,  erwKhnt  Priester, 
Herren  ibaron)  und  l^i-iiiie  (xcx/s./       tiirk.  avk/s/«  ,  alt",  „iposs",  arm.  auch  „rcicA"),  Haus- 
herron,   Kautleule,  >tii(lter  und  Ueiaendo,  Handwerker  und  Landbauer.  Abgesandte  von 
Patriarchen,  armenische  Priester  aus  der  asiatischen  Heimat  »md  der  Türkei  kommen 
nach  Polen  (15 >1).  Selbst  ein  iLatholikos  erscheint  il562;  in  ihrer  Mitte;  ein  anderer  stirbt 
in  Kamenio  <!669>.  Pofaiiseho  Armenier,  anch  weltUohe  besaehen  den  Sita  des  Katholikos 
in  Ei-raiadzin.  Ein  verschuldeter  Patriarch  muss  seinen  Sitz  verlassen  und  weilt  unter 
den  Armt-nii  i  n  in  I'dlt  n.  Der  Erzbischof  von  Lemberg,  Krikor  wird  durch  den  Patriarchen 
wegen  l  nregflmiissigkt'ittn  seinei- ."stelle  entlnilM  ii  Die  „Geschichte  von  N'igol"  (— Nicolaus, 
S.  202 — 14)  sagt  von  den  polaisch-armeuischen  PrieHtfin,  dass  sie  unwissend  sind  und  die 
armeaiaohe  8pradie  nicht  vei-stehen.  I>er  Verfasser  dieses  <  i<<<iii  hies  war  wohl  ein  GeiM- 
lioher  ans  Armenien,  der  die  polnischen  Zustinde  aus  Erfahrung  kannte. 

In  den  Annalen  werden  manohe  Etreigniase  der  polaisdiea,  mmSnisehen,  russiselien, 
türkischen,  tatarischen  and  ungariaehen  Geaehiehte,  sowie  innere  Angelegenh^ten 
angeführt. 

Linguistisch  und  ethnologisch  interessant  sind  die  tatarischen  .\ufzeiclinungen 
(Beilage  I.  Kronik  von  Venedig  mit  anderen  Dingen,  und  Beilage  II.  Die  polnische 
Kroidk,  sind  ebenfiiUs  tatarisoh);  femer  die  sahlreiehen  polnisch*  und  mmioiseh-armeni- 
Scbon  Namen,  von  we|rlif»n  wir  viele  auch  bei  den  ungarischen  Armeniern  wiederfinden. 
Seite  lfi()— 201  werden  verschif-deno  auf  die  polnischen  und  rumänischen  Armenier 
bezügliche  llrindsriii  iften,  Briete  und  Aufzeidtmungen  mitgeteilt,  darunter  auch  eine 
Urkunde  aus  Uerla  (•Szamos-U]v4r)  iS.  183.  L.  v.  Fatrubdnff. 

TOrkisdie  FaMimMwi. 

Der  bekannte  vortrefniehe  ungarische  Orientalist  und  Folklorist,  der  stellvertretend» 
lürector  des  orientalischen  ITandelsIdM  Iwu  ^-  's,  Hr.  Ignaz  Kunos,  hat  im  .fahre  1891  in 
der  Kistaludy-rtesellschat't  „Török  n>'j.iiuM  k "  i Türkische  \ Olksniiirchen i  veröffentliche 
Diese  sind  bei  ih  r  Itekannten  Londoner  Verlairstirm:i  Lawu  iic«-  and  Hull-  n  unter  dem 
Titel  „Turkish  l'aiiy  tales"  in  ausgezeichneter  englischer  l  el>ersetzuag  erschieaen.  Der 
Uebersetzer  R.  Niaset-Bain  lobt  üi  der  Vorrode  die  Sammlung  des  Professors  Kunofc 
Zur  besonderen  Zier  gereichen  der  englischen  Ausgabe  sahlreiohe  gelungene  Zeichnungenr 
des  Frl.  Celia  Licvitus. 


Inländisohe  Zeitschriften. 

Akadifflial  Ertesitfi.  l.Vkademisdier  Anzejircr  »  Redigiert  vom  (lenoralsekretär  der 
Ungarischen  Akademie  der  Wissenschaften,  Koloman  Szily  in  Budapest.  Preis  3  ü; 
Dieser  monatli<'li<'  Anzeiger  berichtet  über  alle  Verhandlungen  der  Akademie  und  teilt 
den  Inhiilt  <ie;  \  rit  iir''  und  der  von  «1er  .Xk-idemie  edir-rten  Zeitsi-briften  im  Auszuge 
mit.  —  iPiy»J.  .Januar  l'hirring  U.,  Die  Auswanderung  aus  l'ngarn  nach  .\nu'rika.  — 
Februar.  Hampel  .1.,  .Neuere  Studien  iibei  die  Bronzezeit  —  Kunos  .]..  Die  tremden 
SSemente  der  osmanisoh-türkieoben  Sprache.  —  Simonyi  J-i  Deutsche  und  ungarische 
Bedewdlsen.  —  Marz.  Hampel  J  ,  Die  heimischen  Denkmale  der  ungarischen  Land- 
nahme. -  .^iiril.  Munk.icsi  f^.,  Trsprung  rlns  Vnll<sri:ii:i  ris  „Ugor".  —  .4sböth  O.,  Ein 
glagolitisches  incunnal>ulum.  —  iviniiironjy  iMilstchung  des  Comitats  l'gocsa  — 
.Juni.  K&llai  B.,  Die  .irpäden  und  der  ungarische  Staat.  —  Peez  V..  Die  I  niamen  der 
Magyaren  bei  Constantinus  Porphyrugeneta.  -  Szilasi  M,  Nomina  composita  im  \Vog»ili- 
achen  nnd  Magyarischen.  —  AngustVc  i  popolsre  dair  Ungheria.  —  September.  Acs^di  L. 
Die  Leibeigenensleuer  .'">77  !'7.  —  Hilmt  Th.,  Die  psychische  Vererlnmg  —  Petz  fi., 
Der  Accent  in  den  germanischen  Sprachen.  —  (Der  Inhalt  der  meisten  dieser  Vorträge 


Digitized  by  Google 


ilt  in  «l>'n  Kihtiol.  Milt.  in  rnfjarii  in  dt-n  Sitzunffsberichten  iJit  Akademie*  dein  Wesen 
nach  8ki/zi'  i  t  w<nd»'n  i 

AranysttVlilell.  ^Uio  Gogoud  am  AraiiyosÜus«  iu  iSiubtiubürgun,  früUer  oin  Szöklvr 
Btuhl.)  Wochenblatt,  redigiert  von  ÜBgy  Albert,  Torda.  Preis  4  0.  1695,  Nr.  31. 
Volcnsxky  üy  ,  Die  heimisi  lie  Kthnopraphie  uad  unaer  ComiUL  (Zusamraetistellung  von 
8e!irifton  zur  Volkskunde  des  Comitates  Torda-Aranyos,  und  Aneiferuntr  zum  Sammeln 
%'on  \'ulksiili.  i  liei'enintren.  -  '^'■•7,  Nr.  11  S/ab6  (  i.,  l>ir  <ie;r^''>d  von  (»rv  a.  \"olks*- 
sa<^i-n  ans  dem  <  omital  liuuyad  >  Nr.  'Ii.  Harmatii  Lujza,  »Sclireibeu  au  düii  Utidacleur. 
(l  el>er  inugyarisehe  Volkspoesie  im  Comitat  Moros-Torda  und  den  Volkadiehter  Kib6di 
Domokos  Feraaca.) 

ArelMBOleiM  ErtotltS.  (Archaeologiseher  Anxeifrer.)  OrgiM.  der  «rehaeol.  Commitaion 

»ler  l'nj?.  Akiidemie  <ler  WisHonsehaften  und  des  Lantlesvert'ins  für  Archaeoloifie.  K  'dijfjfrt 
von  Josef  HaMt(M'l.  Nene  Kul^fe,  XVI.  Bd  Mit  2»'  Wilderlafelu  und  '1'1'>  Kiiruren.  l'.udapest, 
lötm.  Kditi  .11  W.-r  l  iiL'.  Akad   d.  Wiss.  X.WI    |  .'i4s  S.  -r.        i :.  ileiin. 

ilolla  -S.,  I  >n<  .Sclianze  von  Scarttbaulia  Komiscia»  Kunde  in  ojiron.  —  Dr.  Cserni  B., 
JSiae  alte  Ku|>forladc.  Neuere  i'uude  von  Apulum.  —  i's6|ilö  P.,  Grabfund  von  ArlAnd 
•~  DwtMy  K.,  Grabungrea  in  8zeat-Uröth.  Altertümer  in  den  Com,  Yaa  und  Zala.  Funde 
bei  Siimoi^h  —  I>aröc/.y  Z.,  Die  Itdmorstrasse  Ton  Lussunium  —  Dnd&s  Gy..  Mohieser 
I 'e'ikii..tl.  r  -  i-'etzer  .1  Kiui  l^'  im  ('oni.  Sziläj4fy.  '  ImI-'  von  I^ji  Die  ev.  ref. 
Kirc'Ue  vviii  1 'ei  <'t  sen.  Ih  on/tnnd  von  Mrkiivas.  Alte  HolzkiT'  'ii  ii  m;  <  Oiri  SziLigv  l>or 
Fund  von  Ktsder/siila  Dr.  Finül.v  <i.,  Ktrnskischu  Zügel.  Tr<>i'a.-. na  Trajani.  —  Ueber  A., 
Aitortümcr  in  K,oluzsv4r.  —  Dr.  üerccxo  i'.  Dur  silborae  Sarg  liuH  Uoil.  Simeon  in  Zars. 
IHe  Kirehenruine  bei  V&raos  Ueber  die  Entgtebung  dea  Sarges  ^t»  Heil.  Simeon.  Bau- 
denkiuale  auf  <ler  Millenniumsausstellunp.  Ilinige  Kirchen  au8  der  .\rp&denzcit  —  llolil  A, 
Die  Hosenaner  Hiir^-  (  i  er-jm-ch.  ■  <;re^/nä^vk  .1.  Kunde  von  Väifsellye.  —  Hampel  .)., 
liereicliernntr  d>'s  Antikencal'in-'t-  'i'  S  Nationainr.i--"iiiii-i  Haluvaes  <iy.,  Kiimerstraase 
von  l.i'ih  iar  i-'l'ihiscnni.  i'iienenkoi i'>ie)ne  in  d>'r  l  fiiy:ei>ung  von  liuda|iest.  -  Irmei  K,. 
liesprei  jiuiii.' ■ri.  —  Dr.  .I^sa  A..  Der  Uron/.fiitid  von  i^eniüc.-««.  Der  l*'riedhof  aus  der 
.Zeit  der  L.and»alimu  in  iiezdöd.  —  Juiiäsz  L,  Altertümer  in  l:aranya.  Kunde  in 
Baranya.  —  Kada  G.,  Qrabangen  in  Kocakcm^t.  Grabfund«  bei  Korakem^t.  —  Kar{iäihy  K.. 
Der  l'-ron/.fund  v  on  Volem.  —  K«''ri''^/  I,.  '  InMsehat/  aus  der  Zeit  der  Völkerwancierung 
."^«  liniueksin  hen  von  Detta.  —  Dr    Kiiiitinana  '  >.,  Ar  rhaeol.  der  rhi  ist    Kunst  ( Uesjirech.l. 

Kiiver  l!  ,  l  ispr  im^f  orientausi  ilm  T.  |.pii  In  .  Dr  K ii/— ms/l.s  H.,  l'unde  in  Italien 
und  Kroatien  aus  der  Zeit  d  *r  Landualinie.  Münzunfund  von  Nagy-Hecskerek.  —  Lohöczl^ 
T-,  Altertümer  im  Com.  Hereg.  —  .Mihälik  .1.,  Altertumer  von  Kek(>tekiU  \  ier  Mitteilungen 
zur  Geschichte  der  (ioldschmiedekunst  iu  Ungarn.  —  Millekor  B.,  Das  städtische  .Museum 
in  Veniecz.  Der  Bronzeschatz  von  K&rolytalva.  —  Hr.  Miske  K..  .XUertümer  von  Vclem. 

Na^^y  <;.,  Kriet,'stresclii<'!itli<  h<'  I  teukmaler  in  <l''i'  M  ülenniuias-.KusstellniiL:.  -  Dr. 
Neinetliy  <ly.,  Statueniiind  in  Naefvvärad,  —  i  )riisleiu  ,1.,  <  iraiitieukmal  in  Szainos-l'jvAr. 
Die  neue  Hur-j  an  d4'r  Szamos  —  I'ur  A.,  Keber  <lie  Kntsteliuntr  <ies  ."siirges  des  Heil. 
Mmoon.  rn|;arischo  Andenken  in  der  Festung  Karlatuin.  —  Dr.  i'östa  B.,  Törtoler  Funde 
ans  der  Heidenzoit  —  Radisies  J.,  Kirchliche  KunstdenkmSler  aus  8iebenbflrgaa  Ten 
IJeiszenlf-ri.'-er.  ( I{<-s]irei>h.  —  Dr  Ui'«esey  V,  Kiartio  [>anis.  vi>n  Wilf  ert.  'Hesprech)  — 
Dr,  i{eine(  ke  I'.,  l)ie  uii^^arlandisehe  (irupjie  der  Keramik  mit  neolitlj;s.  hem  Haiidornament 
—  .Saridurli  N'.,  ( irjiliuntfi'n  in  S/.(n(iolaii_N .  Si  in|ier  H  .  Kr  iilic-h i  isiliche  KUeiil.ein-  und 
I^einreliets  im  .Nalionalinu^euni  —  Dr  .Schonlierr  (iy,  Das  Wapiwu  (o-org  Utjeseiüch's 
in  S/.amos  l'jvär.  —  Dr.  Sot>T  B.,  Gräber  bei  lihnitz.  —  Stiassny  II,  Zwei  (iem&lde  aus 
dem  XV.  Jahrh.  —  .Szäraz  A.,  Gräberfund  von  Salamon.  —  Dr.  Szondrey  .1  .  Voreins» 
Sitzungen.  —  TftglAs  G  ,  Das  Trophaenm  von  NikopoUs  —  T^früf  J  ,  >*arko|thagG  von 
KerOSZteHmezö.  \ Iti-ilünier  im  Com.  Torda-.Wanyos  -  -  Wosinszky  M.,  Das  (jrülierfeld 
von  Zävod.  Kunde  von  Hej^ö!  —  Dr.  Ziehen  (Jy.,  Di"  lironzstatue  des  Dionys  im  Nat - 
Museum.  Uronzstatnetti'  des  Herakles.  —  Die  iitiri;C''n,  iinonyineii,  beitrage  entlialten 
zumeist  liücherbusprechuugeu  und  Berichte  über  in-  und  ausländische  Museen  udgL, 
und  ausserdem  noch  folgende  Mitteilungen :  a.  b ,  Bronzefund  von  Veprov&ez.  —  h.,  Der 
Kund  von  Murtra.  Altertümer  von  J&sz-.Monostor.  Zwei  Mitteiluntren  über  die  ung'arisohe 
Konifi-skroni'  Zit'trel  mit  Inschrift  von  Sabaria  —  II.  .1.,  l-imailkrenz  am  Orabe  dos 
Hakürs  Taiiii^s.  —  X..  rraein^-toriscji.-  15.  il  von  Tata  —  \.,  .Modell  rier  (irunilinauern 
von  Ainihim  —  \  y  .,  Meiralithisc  he  I  lenkinäler  Kunde  von  Na^y-Krdös  D»,i  (irabfeld 
▼on  i'/ikii   —  <;ral>mal  in  der  ufner  K'  sinng        Der  Meeiier  des  Thomas  Siin. 

Die  Uoichhaltigkeit  uad  Bedeutung  dieser  vortretllioh  redigierten  Zeitsohrii't  steht 
in  richtigem  Vorhältnisse  zu  dem  Reichtum  und  der  Bedontsamkoit  Ungvrns  Tom  Stand- 
jMinkie  <].T  ]>raeliistorisi'!i<'n  Korsrhnnp.  Denn  die  nriresehielilliehen  .Vntsiitzo  überwiei^en 
(zu  iinser-T  Itet Cii-ditniiiij |  aneh  in  <liesem  .lahrffa  i L'e ;  ein  besonderes  (iewioht  wird  auf 
<iie  mai^'yaris.  l).'  i  i  t  ;;i'sehii  h(e  ijeletjt  un<l  im  arehaeologischeu  Teil  tlndet  die  Volks- 
kunde Berückäichtigung.  Ks  sind  das  nicht  nur  lür  Ungarn,  sondern  auch  für  die  allge- 
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meine  NN'issi-iivcliaft  sclir  \\  it;hugi.'  Uoitr  uii'i  i-lin-ml  für  Uio  unifariM'lii'  titMstf»»ar'tii'il, 
ist  das  oft  LT  atissi'i-ti'  |{r<lauorD  ausländischer  Aulc)riiät<>ii,  dasa  (li<  ><>  Arbeiten  für  sie 
sufolg^e  der  IsoliortUeit  der  laagyariBcben  äpracb«  schwer  suj^gliutt  sind.  Dem  «bsu- 
helfon,  reproducioren  dio  „Kthnot  Mitt  am  I'nirani"*  dfo  wiclitifrsten  BoitrXir«. 

Mit  Ii'':laii<'rn  vcrniisscti  wir  tr.  fi'in  .,  VroIiaciilt^i.'-isclH'ii  A iizciiffr"  jiMli-  V<.M'tretun|f 
der  Authriti)c)l<'i>'i<'.  I>ii'>t>  I)isi'i[i,in  lullt  /.u  n  iin-lit  iii  lU-n  t>fi-fir'h  ili's  Titels  <ii'r  Zeit- 
8<-liril't.  luinT  sli'i'iitr  ^reiioMiMicii  anrh  Aiu  i 'r.i  ■!  i  n'  nicht).  I>ii'  /.«'ilsoiirift  ist  j'-dufii 
zugleich  «ia.s  Anitsorgan  der  I^andesgcHoUscliafl  lur  ArohHCulogio  und  Anlhr-fx'l'i^i» .  H»  ist 
dies  aber  oiii  Iucuh  aiion  luci-nd«.  heider  küiiiiiK  ii  Hieb  auch  eine  andere  Cesfllscball, 
in  deren  Wirkungskreis  dio  Lehre  vt»m  Menschen  ^reliörte.  gar  nieht  um  diese  Ditsciplin. 
und  auch  oin  dritter  oompeienter  Wn  iii.  (iir  luiL'ar.  naiurwisi^enschaftlieho  GesolUchafl,  ist 
nicht  in  der  I.;iife  <hi"  miir.  Antli;  slnirie  zu  .  i  ;  r.-n.  Wifhaticn  /.war  ein  i-imcIk-s  anthro- 
pologische» Miiseiiin.  lind  der  hocligeh-iirli/  lu:tM  tor  dessellien  inI  «  iin'  der  ersten  Aato- 
nliileti  dieses  Faches.  Aber  er  ist  mit  AmtsaLrenden  überhäuft,  und  *«ejne  gru^^<anpelogten 
bahubruchoaden  iU*beitensar  i;ründlicht)n  lieform  der  anlhropometrischen  Metliodik,  ins- 
besonders  der  Kraniometrio,  lassen  ihm  keine  Zeit,  sieh  oingrehend  und  umfassend  mit 
der  Anthrop'>loi;if  der  Iie mischen  X'iilker  Kefasseii.  \  s.>ineti  Schiileni  ist  der  viel- 
Vers{>reeiu«ndi!  l'apai  leider  allzufrüh  e^esturheu  die  ulniueii  liaheii  lusher  niclils  erkleck- 
liches jjeleistet,  etwa  .lanko  ausireiioiniDeM,  der  ai)er  zu  vielsi-itiir  besehaftiirt  ist.  Auch 

dem  Musuum  sind  zufolge  extremer  HeschränkUieit  an  Kaumlicltkeiton  und  Subsidien 
die  Lebenspulse  unterbunden,  fito  stagniert  bei  uns  von  allen  Zweigen  der  Völkerkunde 

im  weitem  Sinne  dio  Anthfi»p.)lnc;ie  am  rtieisteu  I'nd  <loch  wäre  diese  Wissenschaft  in 
Ungarn  vn  cratiz  liosimderer  \Vii  litit,'k<Mt,  und  fände  liier  ein  ausnehmend  '  iijnetes 
Feld  <l<'r  l-\>i -1  ..iiii^''  utid  etnitrei fende  Hehelfe  zur  l.i'suiii,'  bedi'Utsarner  l'niiil'  me. 

Iier  .lalirlausend.>»chluss  einer  nationalen  ("ultur.  ilie  .Moiirenroti'  imhos  neuen  .lahr- 
luinderts  der  allf^i-meinen  (Zivilisation,  eines  ül>er  alte  Hesunderheiten  hinweg.stürnienden 
l''ortscIu'ittes,  drängt  energisch  mahnend  zur  ahsi  hln  ssenden  Uechuunglegung  über  das 
l'eberlieferte.  I>ie  Völkerkunde,  kaum  pr.issj.ihritr  t^-  worden,  muss  sich  beeilen,  ihre 
luveutare  aufzunehnien  und  richtijjzustell.'n.  Welch  »'piuiieniacliernie  Auf.-alie,  welch 
grosse  tiei.steslHt  wäre  es  lur  tiinen  genialen,  sclii<|>t'eriscli  lieseellen  1-eiler  des  heimischen 
CultiU'wesens,  durch  N'ereinigung  der  anthropoloirisciien.  i>ia<'liistorischen  und  otlino(?raphi- 
eohen Sammlungen  und  Üichersrellung  ausgiebiger  Mittel  um  mächtiges  Museum  für  Völker^ 
künde  zu  schaffen,  fOr  ewige  Zeiten  ein  Selbststandbild  der  ungarischen  Nation  I  A.  U. 

Armenla.  181>»5.  X.  Dr.  Molnär  A.,  Di.'  einstige  ronstitution  Armeniens  S.  2  41  73 
104.  —  Simay  'i..  Der  Wanderer  und  de-  Amsel  i.\rm  \(dksliedi  4'V  .\rmeniens 
\\'olke  i.Xrrn.  Vulkslieil  .  S.  1',)!).  —  .'^zonjjott  Kr.,  .\nneni-i  I-'.lein'-nte  in  Arpäd"« 
Lager.  S,  'J47  laikäcsy  Kr.,  Die  Urheimat  der  Armenier  beim  Lichte  arm  Quellen. 
S,  2.'..'..  -  Dr.  Mulnär  A.,  Moses  von  Chorone.  S.  265,  '287,  383,  867.  —  Dr.  Herrmann 
A.,  I>er  Ilöbonknitus  im  Volksglauben  der  .\rinenier.  S.  L»69.  —  Sz.  K.,  Armenische  bist, 
und  ethnogr.  Revne  S  Ü?;}.  -  Die  .Xmieni-r  und  Hunier.  S.  'i"_'2.  —  Armenier  im 
Kauka.sus.  S.  —  .\  rriienische  ."^antrcr.  .'^  4'i7 

Brassol  Lapok  (  kronstüdter  Blatter  )  Wöchentlich  dreiinal.  lu  ih^neri  von  Dr.VajuaG. 
Hrass6.    Prei.s  7  II.  -  1896,  Nr.  '.'4.  Nugy  .J.  Der  (  ..luiaer  .M;td.  tienmarkt.  lS!t7.  Nr.  148, 
151,  153,  lr>4,  155.   ilerrmaiin  A,  Lieber  Volkskunde,  mit  besonderer  liücksicht  auf  . 
Siebenbürgen  und  Brassö.   rAnszug  aus  einem  Vortrag.) 

Budapest!  Szemle  iliwdapester  Heviiei.  Im  .\uftiape  der  l'nir.  .\kademie  der 
Wissenschal  teil  reiljifiert  von  l'aul  (ivulai.  Heransirepeben  von  der  Franklin-rJesellschaft. 
Jährlich  Iii  Melle  je  III  Hoiren.  l'reis  12  11.—  I«rt7.  Nr.  24:'>.  März.  S.  41J-4:!2.  Flerman 
ütto,  Die  Frage  der  Urboscbäitigungon.  —  I>er  8chö|der  der  noch  immer  wenig  gewür« 
digteit  Objects-Ethnographie  in  Ungarn,  der  Kunde  von  den  nebrauehsgegenstünden  des 
Volkslebens,  dr-r  in  seinem  bahnbreohenden  Werke  ..Buch  der  niiirarischen  Fischerei" 
vor  eben  10  .laliren  den  We<;  gewiesen  hat.  den  dn-  heimisi  Ja  \'olks)orschunir  ein- 
sciil.i^ren  muss,  wenn  sie  zu  exacten,  sichein  ];.  sul-aien  e:elantren  will,  und  der  aiit 
diesem  Wei;e  tortsehridtond,  die  grossartitren  'Sammlungen  ^us  dem  uu;raris<  hen  FiscieT- 
und  Hirtellieben  zustand«  brachte,  web  lie  aut  der  Milleaniums-Aasstellunp  die  höchste 
Bewunderung  der  berufensten  ausländi.sclien  Facliloute  erweckten  und  die  HauptsdiiUze 
des  Ungar,  ethnogr  Museums  bililen  :  O.  Herman  hat  eine  (auch  in  den  Ethn.  Mitt.  a. 
Cng.  niehrtach  erwälintei  A<  tion  in  ■.sern  M.issNrni.i.  eintfek-itet  um  tlas  Inventar  der 
nationalen  t  'ultur,  die  rapid  schwindend 'u  '  ^  .ren.siande  im  Kreise  der  l  rbeschafti^unpen 
vor  dem  gänzlichen  riUer>rango  zu  retten,  zu  sammeln,  zu  bergen  Der  enerirische. 
überzeugungsheisse  Appel  hat  seine  Wirkung  nicht  verlelilt,  berufene  Factoren  haben 
flieh  dem  Apostelwerke  angosohtossen.  Im  Mänsheft  der  vornehmsten  ttnd  angesehensten 
nngarisclieri  Revue  or  iil  ri  nun  Hermau  in  ciM.m  1  in^jern  .Xiifsatz  den  Bepriff  der  l'r- 
boschaftigungen,  die  Wichtigkeit  und  DnnglKhkoit  der  tsacho.  Der  Hedact^ur  der  Zeit- 
schriii, der  anerkannte  Leiter  des  hohem  Uterariachett  Lebens  in  ITngom,  stimmt  de» 


Digitized  by  Google 


264 


überzBug'endon  Austuhriingen  dos  Autors  vollkommen  bei.    —   Wir  werden  nächstens 
Mf  diese  wichtigen  Eröileruugen  näher  eingohoii. 

l^rtttHM  Phllolofial  RiilMy.  (2eit»ohrifl  für  die  meMumte  PMtologi«.)  Im  Auürugm 
der  Badj^ieiter  philologieolien  GesMleolieft  «md  der  pnilologiBdieii  CommiMrioii  der  Un^. 
Aked.  der  Wissonsch.,  iintor  Mitwirkung'  von  (1.  Heinrich  und  E.  P  Tb<^wrewk,  rcdigierj 
von  G.  Nömethy  und  (i.  Pelz  XXI.  Jahrg.  1897.  I.  Heft  Peez  V.,  Üoiträge  zur  (Jenoa- 
logic  der  Kamili"  Ai]i;uis.  Hiiidi  r  ,J.,  Dor  i-inguhildete  Kaufmann  (L'ng.  Nachbildunff 
des  JOOl-Nachts-Märchcna  „Krauenhst "  i.  —  Heinrich  ti.,  Studien  über  die  ältestur» 
ileutschon  Ffstnaohtspiele  von  \'.  Michels  (Besprechung).  —  K.  L.,  Die  ungarische 
Mythologie  als  ErsAtx  Bit  Qneehiach  (gegen  das  hOatercopiwoteron  eines Leeebaohee  der 
imgar.  Iklytholog  e).  —  II.  Heft  ßleyer  J.,  Die  auf  Ungarn  becfligliehett  hirtorieohen 
Volksliedor  der  I )eul.sclicn  Iiis  iftuch  in  Heft  3—7.)  —  Heinrich  0-,  Zwei  Arbeiten 

zur  Toldi-Sage  (Bespr.)  —  III.  Heft.  Kropf  L.,  Ucber  das  Woit  „Kutsche"  (ung.  kocsi)« 

—  Kont  J.,  L'eber  das  französische  „Lied".  —  IV'.  Heft.  Heinrich  (ji.,  Ilosvai's  u  Arany's. 
Toldi  von  J.  Bertha,  (tesjtr.)  —  V.  Heft,  Uemnann  A.,  Ungarisches  AbC-  und  Lesebuch 
fttr  die  VoUcnehnlen  dee  Mnrwinkels  Ton  J.  Margitai.  (Besprechung  dieier  fSr  den 
I>iak'kl  der  Kroaten  und  Wenden  in  Ungarn  wichtigen  Schulbücher  .  —  Patmb&ny  L»., 
Die  Entstehung  der  Kasten.  —  VI  — VII.  Heft.  VÄri  H.,  Bemerkungen  zu  einzelnen 
Stellen  der  Taktik  I.eo.s  des  W  ciwen.  —  Brassai  S  ,  Kück-  und  Umschau.  In  Angr  let,run- 
heit  unserer  Sprache.  —  Besprechungen:  (i.  Heinrich,  alte  ung.  Bibliothek,  besprochen 
von  Remteyi  El.  —  Polg&r  Oy.,  Bildersammlung  antiker  Cult-  und  KnnstaltertlliMrt 
besproehen  ▼<»  M6ee.  —  Dr.  Szigeti  J.,  Vermeiden  wir  die  Uermaniimen,  beapr.  yo» 
Tolnai  V.  —  Lnmtzer  V.,  Die  Leibitzer  Mundart,  bespr.  von  Melioh  J.  —  Hellebra&t  A>, 
Ung.  philol.  Bibliographie,  ismi,  i  Ethnographie,  111  Nrn.  S,  582—586. 

Erdely.  (Sielienhüritren  )  Illustrierte  .\1oniitH,schrilt  tür  Heimatskundo.  Herausgegeben 
vom  .'^ieheniiiir^rer  Kar|)atf  ii- Verein.  Redifriert  vom  Geiieralsecretiir  Hadnuti  Dezsß.  Preis 

5  11.  KolüZ8T4r,  VI.  Jahrgang,  18U6.  Herrmann  A.,   Ethnographischer  Ball.  S.  4*i.  (2dit 

6  Kostümbildem.  —  Beschreil>t  den  phänomenalen  Kostümball  am  12.  Februar  1896.  m 
Kolozsv&r.  welcher  dem  in  Kolozsv&r  zu  gründenden  Museum  fär  die] Volkskunde  Sieben^ 
bürgens  über  anderthalbtauaond  dulden  eingebracht  hat).  —  Derselbe,  Die  Turietik  nnd. 
die  Volk>tra<  l>t.  Si  ito  H8.  Dieser  Vortrag  war  für  den  nicht  zu  Stande  gekommenen 
Millenniums-Turisten-Congress  bestimmt,  erörtert  die  Wichtigkeit  der  Volkstracht  und 
emplielilt  deren  Pflege  den  Turisteii.  —  K.  Nagy  Sdndor,  Der  Mfldchenmarkt  von  Qain*. 
ä.  74.  Beschreibung  (Üeeer  vieibcsprocfacnen  .latu-marktaan— mmenkunft  der  Siebenbflrger- 
Motzen  auf  dem  OalnapBerge.  —  Szadeezky  L.,  Von  der  Expedition  dee  Orafen  Zichy  in 
Asien  (mit  5  Abbildunpon).  S.  1!»  Einer  der  Bopleitcr  des  Grafen  Zichy  schildert  in 
tesaelndi  r  \S'««i8e  sein«-  Ht'iseeindrüeko.  —  Besprechungen:  Jankö  J.  Alte  Piilverhömor, 
besprochen  vun  A.  ib  rrmann.  —  tl  14.  Chronik:  Bthnogiaphiiflher  Bali  dee  Siebenb. 
Karpathen-Vereins.  .S.  ii3. 

Erdelyl  Gaidasädtörteneti  Szemle  (Siebenbürgische  wirtschat'tsgeschichtlicho  Revue). 
Reg^lmäaaigeB  Beiblatt  der  MonataachrUt  dea  Siebenbürger  Laadwirtsehafta-Veraiii» 
..Rrd^lyi  Gazda*  fSiebenbfirger  Landwirt)  in  Kolosavfr  Redigiert  von  Prof.  Dr  L, 
Szüdei  zky.  1!^06.  Nr.  1.  Dez.  SzadeczIcA-  L.,  Statut  von  Gyergj-A-l'jfahi  gegen  die  Feld- 
.sehadcu.  ir)Bl.  Vnress  E.,  Eine  WirtJ<chatt  in  SzamostalVa,  'l 589- 90.  -  -  Nr.  2.  imi. 
.Jänner.  Levai  F.,  l'e.schafTung  von  Leiboigonon,  Magyar-Nadas,  1768  u.  1784.  —  Sz..  I.,.^ 
Witschattsanorduungen  Uabnel  Bethlens  an  seinen  Hot'richter  in  Fogaras  1623  (auch  in 
Nr.  3).  —  \r.  8.  P'ebr.  Barabisi  O.,  Aufsei^nungen  über  Wirtsobaftskneohte  im  Maroser- 
Stuhl  vor  200  Jahren  (auch  in  Nr.  4).  —  Nr.  4.  MArz.  Veress  E.,  Neuere  Notizen  von 
Szamosfalva.  —  Nr.  5.  April.  Sz.  L.  Zwei  Inventare  der  Burg  .Sz.-L  dvarliely,  l<i2}f  u.  163U. 

—  Nr.  G.    .Mai.    .Sz.  L.,    Sz^kler  I  tort'^lii:ii!   und   Wirtsclmlls-lnslnietionen  1610— 1  fiSH. 

—  Wirtschaft san^-ek'geheiten  l'aul  Heidt  s,  ltlö8-iU78.  -  Der  so  riilirige  Siebonb. 
Landwiitschaltl.  Verein  verdient  alle  Anerkennung  wegen  dieser  Beilage  zu  seiner  alt- 
bewährten Monatschril't  (29.  Jahrgang).  Die  Wirtaohat'tageschichte  von  Siebenbürgen  ist 
für  die  Volkskunde  von  grosser  Wichtigkeit.  Es  würe  erwünscht,  dass  neben  Dokumenten 
anoh  Krörte'iing'en  aer.ir-iresrhichtlicher  Fragen  Aufiiahme  finden 

Erdelyl  Müzeum  (.Siehonbürger  Museum.)  Redigiert  von  l'rnf  Dr.  .1.  SzAdeczfey^ 
Kolozsvür.  .Jährlich  (1.  iHüi;  .XIII,  .lahrgang  10  Hefte  Haraszti  Gy..  Urher  die- 
französische  Volkspoesie.  S.  1Ü5,  241  Groaz  (}  ,  Die  prälüstorische  Colonie  von  Ktiy>- 
jachka  Greda  bei  Kecsa.  .S  22,  62.  —  .SzAdeczky  S..  Erlebniase  in  Innorosien  S.  145.  - 
V&mai  S..  Ungarische  Myatiker,  8.  428.  —  Verses  I .  Die  magyarischen  Mundarten 
8.  409,  463.  —  Kleinere  Mitteilungen:  Balassa  J.  Entgegnung  an  Vores,  8.  189.  — T 
Kanyarö  F..  Ein«'  nli^.•<verstanlll•Ile  Sti  lle  di  r  „Wilden  Kosen"  (Sammlung  von  Sz^klor 
Volkspoesif-n.iS  44.  Tiirkestan  und  die  .\laj.r\  arenverwandtschatt  1.42.—  Kr.  L.  „  Voloch."-«!» 
in  I'ersien  anfangs  des  XVII.  .Jahrh.  S.  278.  —  .'•z.  L.  Don  Quijote  de  la  MuQk(4o«). 
ö.  283.  —  H.  L.  der  Verleugner  Uadür's.  S.  452.  —  Török  J.,  Zigeuner  in  der  Tog'«.  43^ 
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CthMgraphla.   \  il.  .]tihrg»ug,  «i  Hüft«'.  rt(i4  s.  i;an«>kuvi<s  .1.,  ilochieit  in 

KilfkftniBff»  UeHorios  B ,  Zum  KalenilorgUubea.  Elek  VoUtugiaubeu  und  Stgoa.  aoa 
dem  Comitat  QSmSr.    PelMthy,  Hexenraflfen  aus  Hajdu-xobosziö.   Cj4I  K.,  Volksbraueh 

am  N_viir;iil  Ht'rniiaiin  A.,  „Sohhiiii^i'iistt'iiililjiscM.-  NtväiifTv  (5y.,  \  olksli'ln'ii  iI't  Maty6 
in  Horsi'il.  .laiikö  .7  ,  Zur  Ktliiiojfrapluo  «i«'r  >uka/!'u  im  i 'omiLat  HÄcs-budru^.  karücHouy 
J.,  I.iiggcld  für  (las  mit  i>inein  iingfartsrlu'n  Krii-jfor  zu  bo^Tah«'ndo  Kos»  l  rspninff  und 
▲usspraobe  d«8  Flusenaaifiia  Köröss  Die  Haartraebt  der  landnohmeadou  Maf^'aren. 
Katooa  My ^olt^sche  Ttiditun^n  und  Methoden  Die  Heaultato  und  Aufgaben  unseres 
Ethnolo|Bfi('.  Koronczy  .1..  Dit  (;  rl  *  !  von  Hanfwi-il  KovA^s  Oy.,  Oic  othnojrra)>hische 
Aussli-llnnsf.  Krauss  Ilit-  Mai;v;iii  !i  in  <lt"r  Volksiwfol  dor  Ilibol.  Kristäly  I',  Milch- 
<'nt/.ii'huiitr  "rnl  \\  i(>ilcil)riiiir<>n  im  \ Olksjflauhfii  der  Szeklcr.  Kurz  S.,  I  )i-ut.'*chor  \  olks- 
Ijraui'li  in  Lajos-Koniäroui.  (ir.  Kuun  (I..  Zur  Sjiracb»»  dor  Wolga-Bulg^artui.  Zweit-rbü 
Aus^praebfu  dvs  \'iilk8naiuüns  lics<>iiyri  Kazvini  \.as/.\6  Volksglauben  der  l'siker 
SzAkler.  Mftjrland  Hin  WcihnaditsnuHtoriutn  tier  Csang6- Magyaren.  Ein  magyarischer 
Kinderreim.  Melic'i  .).,  Der  „Hirkiis'-l'niznp  hoi  dt-n  >lovaken  in  Szarvaa.  MunkAcsi  B., 
l'ns<Tf  i'tiiiioiriiijihiscli.'ii  I{.  siilt;it<'  lind  i  t  si rcliurii,''"!!.  lii'ilriijiji'  zu  den  rcÜK'iost'n  Vor- 
sttdliin^'t'ii  «irr  li.idnisriu-n  Magyaren.  < 'rifiitalisflie  Varianten  des  aitvii  inagyari.Hchen 
Koitfrirrahcs.  Xapy  .1  ,  .\l><Tfrlaul>i'n  iui  <  oni.  Itats.  Hichler  M.  .J.,  'rt'tonjftjlirHUche  der 
Deutsohon  in  NöQiet-Prona  ( Deutsch-Proben)  und  Umgebung.  ä^6völgyi  ti.,  Magryarisohe 
VfrfkRHafj^n  aus  denf  Com.  Borsöd  Hebes1y6n  Uy ,  Vom .  vermeintliohen  ma^'^y.  (loU 
l^ania.--fk.    .Soniossy  Hcsjirci'liuntrsisrliir.lu  n  im  Tom.    Szatmär     Straiisz    A.,  Kosmo- 

guiiisi'lu'  .SufMi  in  der  l>ultrari.*icJn'n  \  oiksiiberlii-rcrung'  Hiiltfariscli<'  Festffi'liriiufho. 
.Szt''ki'ly  I,  .  \  iilkj*y;laubfn  aus  d»>ni  Com.  (  omor.  X't'rcs.K  K..  Neuen'  iieitrii^e  zur  Baba- 
Dokia-Sage.  \  ik&r  U.,  Uuber  das  ^Sammeln  uusoror  Volksballadon.  WUslocld  U.,  Aus  dem 
Volksglaul  en  der  Sokasen.  Wiislocki  A.,  Speichel  und  >pueken  im  magy.  Volksglauben. 
—  Kleine  .Mitleihmg-en.  (zumeist  itoleriisrli  i :  I  i<.  Wüste  d.  r  .»■<■!! warzen  Kumanieir''. 
M.  B.  Zur  1  rauss[»iarbo  des  Volksnameas  ..uiaj^yar  .  Zur  neuesten  Uieorio  über  die 
Kntsii  hiiiip  dl  s  M:iLr>  ur-  ntums  Der  alte  magy.  rorsnneiiname  „  It  no".  M.  J..  Das  „Hajnal'"- 
blatien.  -  Na^-zr-editin  viiid  l*t'k4r  («yula  -  Hosprecliunjfen ;  (Kalona  L.)  Zeitschrift  de» 
Vereins  für  X'ulk.skunde,  IV,  V,  (M(>b<'h  .1.)  resk>  Lid.  Sburiük  museAlnt-j  stoTensktj 
spolo^nosti.  (MuukAcsi  Ü.i  Urgoscldelitbelies  .StilUeiK«n:  1.  .N'ocli  ei»  Wort  zu  „ad  t«rram 
Avilath".  9.  Wer  nicht  arabisoh  kann.  IMe  naturwissenscliaftlichen  Kenntnisse  der 
landnelimenden  Ma^'-ya;  in  I  );is  m;i;^yHi  is.  h,'  Volk  des  Com.  .\ls6-Keher,  von  L;V/,iir  I. 
'Wiislocki  fl  )  I>as  Ht  .  iii  m  d.i  ges<!iii(htlirüen  Ordnung,  von  K.  Schroodor.  Der  Lenoron- 
stofi'  in  der  tiulg-arisdicn  Volkspoesie,  von  I.  I».  SismanoT.  iHe  geogr.  Verbreitung  der 
Totoubretter.  von  W  Hein.  (Zubtay  Oy.j  Ausführliche  magy.  Spniioiilehre,  tod  täinuniyi» 
Balassa.  —  VereinHan^^cle^enhoitcn:  Statuten  und  Oefl<mkftM«dniing.  Verhandfamgen 
der  Fe>tsitzunL'  aiii  7  .luli  ui,d  der  Generalversammlung  am  96.  äeptember.  Protokoll 
der  ^ii/uiiitr  vcjUi  21.  i  »ktulirr  ISD»;.  .Mitjj bederverzeiebnis. 

Wie  auch  aus  dieNim  I idialtsverzeiclims  zu  ersehen,  ist  der  Inhalt  auch  dieses 
Jahrganges  dos  vom  gi-acliaiistührenden  Vicupriisidonton  der  Ungarischen  Ethnographi-  . 
schon  1  iesoUscliaft,  Dr.  Bernhard  MunkAcsi  redigierten  Amtsorgans  der  Oeseilsehan  reidi 
und  wi.ssenschaftlich  wertvoll.  Das  .Jubeljahr  des  tausendjährigen  Bestandes  des  ungari- 
.sehen  Hoirhos  hat  auch  in  iler  othnogra]>hisehen  (Sesellschaft  zur  Bück-,  I  m-  und  .\us- 
schau  aiiLTi  i  eirt.  I  !er  Kodacteur  sellisl  lasst  in  soiuoin  den  .laiirgang  oridTiieiulen  .\uf- 
satz  die  Tittigkeit  des  W-reins  zusammen  und  berührt  auch  deaaun  Aufgaben.  Die 
L'ebersiclit  üi»er  die  sechs  .lahrgiinge  des  \'ereiusorgan8  ist  eine  sorgflUtige  Und  objeotive 
Arbidt.  Aber  der  wirkUch  Kiugeweihlo  merkt  es,  das»  der  diese  Hovue  hält,  nicht  an  der 
Wiege  dos  Vereins  gostandon.  und  ai>ch  keine  woitaus.schauende  und  zusamnienlassondo 
rebersicht  über  alle  ein/.t  Im  ii  Fluten  d''>-  wi-it.  ii  (lebiotes  dor  Volkskunde  iM^silzl. 
J>r.  Ludwig  Katona,  in  I  ngarn  wohl  der  gelehrteste  Folklorist  und  vielleicht  dor  einzige 
streng  wissenschaitlich  geschulte  Hyalematiker  der  \  olkskunde,  scheint  in  seinem  in 
der  Millennal-Fcstsitziing  nach  der  grossangelegten  Eröffnungsrede  des  Präsidenten,  Gt. 
OAsca  Kuun  rorgetragonon  Erörterung  „Feber  die  Resultate  und  dio  Aufgaben  unserer 
Ethnologie",  den  L,r,.4,.l,..tioii  Verhältuiss.Mi  und  de  i  Aasprü<'hen  eines  trrossern  l'ulilirums 
besonders  He<  hjiuiiK  truliitgen  zu  haben.  (  .\uKscr  dieser  Festsitz,  hat  sich  die  Kthuogr  CieseU- 
Sdiaftan  derMillciinal-Ausstidlungnichtbeteiligt.  nuhteinnttil  ihr  t-iffftifM  Amtstn-gan<iu>igr.*tMl.) 

in  den  letzten  Jahren  scheint  die  Zeitschrift  auf  Actualität  gar  keiii  Gewicht  zu 
legen,  und  xeigt  sich  fast  als  eine  Enfallig  zusammengeratene,  in  etwa  zweimonatlichen 
Läefenmgon  orscheinende  Sammlung  mrinnigta)tii:rer.   für  ung.ni  isrli«.   \'olkskunde  meist 
«ehr  wichtiger,  inlflressanter  und  wertvolh  r  Aulsatze  und  .Materialien,  deren  Intialt  aber 
mit  der  Zeit  des  Krs<'h>  iiietis  in  keinem  /usammenhange  sieht   Wohl  braucht  der  Inhalt 
einer  Fachzeits<  hrift  nur  insofern  zruigemäas  zu  »ein,  das«  ihre  VerijffentUcbungen  auf 
dor  Hidie  der  modernen  NN'issensohaf't  stehen,  und  dieser  Anforderung  entspreehen  di« 
Beiträge  der  ..Kibnographia",  besonders  die  Abhaadlungoa,  namentUoh  die  des  Bedaoteun 
Etlin.  Uitt.  m.  Ungarn  V.  lg 
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Helbor,  dessen  Arbuiten  aut  thmi  üebi«lo  der  ui]g:ar.  Ethnophilologif  bahnbrecbend  sind 
und  deMhalb  zum  grosson  Teil«  auch  in  den  „Ethnolog'iBchen  Mitteiinngcn  aue  rngam* 
reprodneiert  werden;  obwohl  etren;  genomnien  nur  ihre  Resultate  direet  auch  derEüuu^jra- 
phiu!zti6ntekoiiuDen,niehtaberihreM«thode  und  ihr  inilnnter«twa8woitRehweifl|grerVor^^. 

Die  einzige  niag^-ar.  ethnopfaphisi-hf  Z«Mt8chrirt  sollte  sirh  aluT  iliv  li  }i. -uchen, 
ibren  Lesern  zu  bieten:  eine  |»)aninassigt!,  womöglich  all!<eit»ge  und  proporlionelle 
l*llage  aller  zur  N  okskundc  geliorigen  Kiicber:  dann  die  reg<Rhnäasige  Anzeige, 
Besprechung  und  beurteilung,  eventuell  ein  itcsumö  möglichst  aller  (da  ja  so  niäit 
vieler)  auf  die  heimischo  Volkskunde  bezüglicher  Publieittieoen,  natärlieh  auch  der 
niohtnia^-yarisrlien  inUtndisrben  und  der  ausländischen:  femer  eine  Rrvnc  der  wirhfip'- 
sten.  iriiiiidli'penden  oder  umirestaltenden  neuen  Arbeiten  and  Ideen  der  allpenicinon 
Wissciisclüitt   vom     Meri'^  und    \'oIke.  als    \'i'rniittlung  ausliindischer  For.srhunffs- 

resultale  für  den  ungarischen  Leser:  weiters  das  Kegistrieren  der  die  Volkskunde 
berührenden,  wichtigen  Tagesereignisse  und  Bewegungen,  eventuell  beeinilussonde 
Stellungnahme  au  denselben;  endlich  das  Anregen,  BahnenöfEnen,  Wegeweisen,  Leiten« 
Dirigieren  der  ethnographischen  Arbeit  in  Ungarn.  Anleitung  zum  Sunmeln  und  Auf» 
arhoiti  n  (bis  ins  I »otail  und  ins  Loe^le),  Methodik  d.  r  Fursehung  udgl.  l'nd  von  einem 
Voreinsoi  >;aii  insbesondere  dürfte  man  eine  genaue,  ja  minuuöse  Chronik  der  Vereins- 
tätigkeit und  \  ereinsangeleg^eiilieiHjn  gewiirtigen. 

Ubne  uns  diesmal  in  Details  einzulassen,  können  wir  niHit  undiin,  zu  l>emcrkea, 
dass  wohl  jedes  andere  Organ  einer  wissenschaftlirhen  Vereinigung  in  Ungarn  den  hier 
angeführten  Anforderungen  ausgiebiger  entspricht,  als  der  vorliegende  Jahrgang  der 
„Ethnographia".  l'nd  doch  ist  irerrde  die  V'olkskunde  wohl  noch  sm  meisten  daraut 
aiiginviesen,  iiir  sii'h  eine  Tag  für  Tag  lebhafte  Propai^anda  zu  marin  n  :  ;iuf  Ii  iiat  sie 
wahrbeh  UDeli  keinu  unübersehbare  Fülle  einsrblagigei  sneialer  und  luerarisctier  Ereig- 
nisse zu  vtffzeiehnen.  hoch  ist  das  Eingehen  auch  nur  aut  einen  Teil  der  hier  berührten 
granz  natürlichen  Anspräche  immerhin  umständliohert  als  einfach  von  den  im  Pulte  auf- 
gespeieherten  Handschriften  (aneh  von  den  eigenen)  eine  gewisse  Bogenzahl  an  die 
hruckerei  abzniieforn.  Moch  hierin  besteht  ja  auch  Kunst  und  Heruf  eines  Rodaetciirs 
nicht.  Mit  zeitwi-ihi^'en  treistreirlien,  sehr  sulijectiv  trefürbten  jinlemischtu»  Ausfallen  kann 
man  diesen  nMieireiiheiteti  (in  ht  trenue-eii.  diesellien  alier  aucli  mit  der  B^Tiiiiiiii^  aui 
gewisse  Paracrajilie  einer  iibngen»  mit  mtdir  Sclilaulieit  als  Einsicht  angelegten  und 
anoh  mit  den  Statuten  nicht  ▼öllig  harmonierenden  (jeschaftsordnung  nicht  abweisen. 

Es  ist  der  Vorsohlag  gemaoht  worden,  dass  zum  Zweck  der  fieleiNing  und  iSteigerang 
des  Interesses  fQr  die  Oosellschaft  das  Amtsorgan  wieder  cur  Monatnehrift  gemadlt 
werde.  Wir  erachten  das  nirlit  für  nötitr-  Notwendig  al>er  ist  zu  diesem  ZwMk,  dass  di« 
Zeilsehritt  ihren  Leserkreis  bezüglich  der  Vereinsangelegonbeiton  und  der  Fragen  der 
Ethnographie  tortwührend  au  tait  erhalte,  dass  sie  interessant  und  actuell  sei.  Das 
hängt  aber  nicht  von  den  Zeiträumen  des  £rsebeinens,  sondern  von  der  Art  der 
Sehriftleitung  ab.  Aneh  eine  Woehenschrifl  kann  der  AetualitSt  rSWg  entbehren, 
während  eine  Vierteljahrschrit't  vollständig  actuell  sein  kann. 

I 'adurcli.  «lass  Taeesfragen  nicht  ignoriert  werden,  wird  ila«  wissenschaftliche 
Ansehen  einer  Zeitschrift  niciit  treliihnlet.  llinwieil  r  LT'  iHigt  aber  das  hnchste  srientilischs 
Niveau  allein  nicht,  das  sociale  (iededien  zu  sichern.  Bei  der  unlHssehräiikton  .Aner- 
kennung des  grossen  wissenschaftlichen  Fortschrittes  können  wir  es  unsererseits  nicht 
ala  Zeidien  des  gesedlachafUichen  Aufschwunges  im  Jahre  1886  betrachten,  dass  z  B. 
die  Festsitzung  kaum  80  Teilnehmer  zKhIte,  dass  Vortragssitzungen  wegen  Mangel  sn 
Heteili(riiiiy  e-ar  nicht  abirehalten  werden  konnten,  dass  der  Verein  trotz  der  i^mssen 
Agitaiioiisausgabeii  nur  4.'>t>  Mitglieder  hatte  Igegon  511  des  ersten  Ausweisi's  IKüiti  und 
dass  zufolge  der  für  so  bosolieidene  Verhältnisse  unverhiiltnismüssig  grossen  Uegio- 
kosten  ins  nächstjährige  Budget  ein  namhaftes  Dcticit  wird  eingestellt  werden  müssen. 
Es  i^t  wohl  keinen  sweiten  Verein  im  I^nde,  der  für  die  nationale  Kultur  wichttgsc 
wäre,  als  die  Ethnographische  Gesellschaft,  also  auch  keinen,  welcher  der  Unterstütlintf 
würdiger,  aber  auch  bedürftiger  wiire.  Mögen  alle  competenten  Factoiwn.  einzelne  ©bense 
wie  Institute  und  helieriieri.  dies  i>rwä:ren  und  ihn'  IMlicbt  tun! 

Bei  Gelegenheit  der  Festsitzung  ist,  wie  ja  natürlich,  auch  der  .Ethnologischen 
Mitteilungen  ana  Ungarn"  duwnd  erwähnt  worden*.  Bs  ist  gewiss  nur  billig,  das«  die 

*  Sioherlirh  ist  es  nur  ein  unabsichtliches  Versehen,  dass  während  die  Behandlung 

eines  der  Fostsitznnir  ^rewidmeton,  il'  r  lern  Inhalti-  nach  der  GeseHsi-hntl  zitfmlich 
fern  stehenden  aiislimdischen  Heftes  die  liculte  des  rrotokulls  der  Fest.sitzuau  iri  .\n8pruch 
nimmt,  es  ganz  unerwiihnt  Lrebliel>en  ist,  dass  «me  itintanL'reiehi"  I-iefernntr  der  »Ethnol. 
Mitt.  a  l  ugarn'  mit  golegenheitsgemässem  iuhalte,  als  Festschrift  der  (iosellscbaft 
gewidmet  war  und  an  die  Anwesenden  ▼erteilt  worde,  was  aneh  vom  Präsidenten  is 
aeiner  offtciellen  Sehluearede  mit  boaonderer  Anerirannung  hervorgehoben  ward. 
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Wichtigkeit  unserer  2eit8cshrifl  endlich  auch  iu  der  Heimat  gewürdig^t  werde,  wcnijtrHtoii.4 
in  der  Ethnofrr.  Oesellsehaft,  welche  ja  ei(;renthch  aus  den  „Ethnol.  Mitt.'  Iwrvorftt'iganfren 
war.  l'nsere  Zi'itschrift  wini  auch  liirdorhin  oifriL."-t ''cslrclit  sein,  die  Zi>  Ii-  «h  r  ( Ii  si'jjsi  haft 
nach  Kräfton  zu  toniorn,  auch  «laon,  wenn  sie  gutgemeinte  Kritik  übt.  wozu  sie  sich 
luTolge  iltri>r  völlig  unabhäagigeB  intornationalBit  Stellung  nicht  nur  bereehtigt.  sondern 
auch  veiplUohtet  tühlt  A.  H. 

fvMtfMtl  HIraM.  «Nachrichten  ans  Obeninirani.)  Wochenblatt.  Redigiert  von 
Vch('r  .1.  TurAc/.-Szt -Märton.  Pr-'is  »  II  IS!»:..  Nr  4r).  47,  IS.  Hämisch  .1..  Vnn  den 
V'rickoeru.  (lärii-  lux  iist  sondurartn^o  di'Utsclic  Sprachnistd  hfi  Zaio-Vaialju  im  'dmitiit 
Tnrdez.)  —        .     \i    L,     \  imti  J  ,  ^agen  aus  Südungaru. 

Ffiltfrajzl  közlemenyek.  (.Ueographisohe  Mitteilungen j  Buda{>e8t,  XXV.  lädb.  iiiezu: 
Abr6g6  du  bnUetin  de  la  soei4t6  nomrroiee  de  g^ographie,  Nr.  1  —10.  —  Bntyka  D., 
l'nter  Armoniem  und  Kiirdon,  S.  81  —  l'arfck  I.  .  Kntstohunp  und  Kntwicklung  der 
monschlichcn  <i»'m'!lschnfl.  S  U>2.  Kutsfi  iiiuiur  iinil  Kntwicklung-  der  »mgarisi-hon  (iosell- 
stihaft.  S,  242.  AI  :-  LI  S,  61.)  \ivv<-r/  A  .  Die  Bevölkerung  von  fiudapest.  Seite  12. 
(Abrögö  Ö.  Ö.)  -  Dr.  Erädi  ti.,  Mit  Keuer  und  Srhwert  in  Sudan.  S.  147.  —  György  A, 
Die  Zigeuner  in  Ungarn  8.  84.  (Abr^^A  S.  IG.i  (HeHpreohungder  vom  k.  ung.  statistischen 
Bureau  herausgegebenen  demographiscben  Arbeit  A.  Uerrmanns).  —  Zahl  der  Armenier 
S.  89.  —  ßeBpr(>rhiingf«n  :  Borovazkr  .S.  und  Rohonyi  (}.,  Die  Geechichto  der  ung.  l..and- 
imlim«'  Vorn  pr-opr.  Stund jmnkt.  lirsjd-ochi'n  von  ('zirhnsz  (».  S.  2.'>H.  ( .Vlpre^'i-  S.  \(\?,,)  -  ■ 
Erzherzoif  Ludwig  Salvalor,  Mänlu  n  aus  Mailurka.  l»esj.n»chen  von  lii  ne/,  .V,  S.  157. 
(Abrege  S.  MH.f 

A  kath.  hltterlMZti«  iMj*l-  (Blätter  der  kath.  Mieaion.)  Uedigiert  und  herausgegeben 
vom  (^eminar-Direeter  Ste^  NogiU  in  Nau-yvärad.  Monatlich  ein  Heft,  ewet  Bogen,  reich 

illustrii  r*.  Preis  jährlich  3  Ü.  Diese  vorwiegend  ethnoirraphische  Zeitschrift  verdiente 
als  eiiH'  iiim  jfende  und  heiehrende  .lugendsehrift  auch  in  weitem  und  nicht  hloss  kutbu- 
lischen  Kreisen  Beachtung;  Inhalt  und  Hilder  sind  wohl  zumeist  Reproductionen  aus 
aualändischen  ^cbriften,  aber  objectiv  gehalten  und  gut  gewählt  Es  gibt  aber  auch 
manche  interessante  Ori^nalarbeit,  zumeist  Ton  Missioniren  ungarischer  Abstammung. 
Im  Mai-  und  .Juni-Heft  i807  z.  H  teilt  der  seit  10  Jahren  in  Hiina  wirkende  tmgar. 
Missionär  t  rge  ungarisch-chinesische  \Vortvergli'ii'hiinL'"en  mit.  zu  doneti  der  voitrefTKche 
unuf;ir.  l.in^,''uist  ]h\  Alexander  (»iess-A  > m  l-'us.slii'iiu'rkuntr''n  inai'hl.  S-iUtf  <•-,  heiiltMi 
unbekannt  sein,  dass  .1.  Podhorszky  ein  grosses  Buch  zur  macy .-chinesischen  Sprach- 
vergleichung geschrieben  hat. 

MtfyMT  gyl|tik  lapja.  (Ungarische  Kammlor-Zeitung.  i  Herausgegeben  von  Erdda 
M.  und  Bustin  S  Budapest,  Andr&ssy-ut  .15.  Monatlich  zweimal.  Preis  jährl  ß  fl  — 
L  Jahrgang,  1897.  Nr.  l.  Keber. 

Magyar  NyelvSr  d'np.  sprachwart).  .Monatsschrift.  J.Hhrlich  5  1).  Im  Auflra^je  des 
Bjprachwissenschaftlichfii  Coniiti's  der  ung.  Akademie  der  Wissenschaften  redigiert  von 
i^onji  Zs  Budapest,  (Paiaia  New- York).  XXV.  Jahrg.  1896.  Asböth  O.,  Slavische  Verba 
im  Magyar.  113.  —  Jendraasik  E.,  FremdwSrter  im  .Magy.  440.  —  Korinyi  Gy.,  Magy. 
Kiemente  in  der  Spracho  unsrer  Nationalitiitcn  -  On.  —  l.ä/iir  I,  W^r  Dialect  im  Comitat 
Al8Ö-Keii6r.  34ß.  —  .Manich  H.,  Magyarische  W  orter  im  Hutin'nisi-hen.  2!»8.  —  Munkäcsi 
H.,  Tiirkismen  in  der  nia^-y  Sprachcoustruction.  16.  —  fiipay  ,  Eine  Mundartinsel 
jenseits  der  Donau.  207.  —  Ratzenberger  F.,  Magyariaohe  Wörter  bei  den  Deutsehen  im 
Gölnitztal  299.  —  Reohnits  J.,  H«g:r.  WSrter  bei  den  Rtunimen  im  Com.  H^jdu.  900.  — ■ 
Schuehardt  H.  Die  IVbersetzung  der  Taufnamen.  99.  -  Szigeti  .T.,  Germanismen  bei  der 
Eisenbahn.  302.  —  Töth  B.,  Die  l'ebersetzung  der  Taufnamen.  1;  145.  — Turcsdnyi  A., 
Der  I  ngar  und  der  Deutsche.  289.  Zlinszky  A  .  Nationalf  Züge  in  den  geüflgelten 
Worten.  —  Volksspracliliche  l  eberlieferungen  lu  jeder  Nummer. 

Magyar  Paedagogla.  .Monatsschrift  der  ung.  paedagogischen  Uesellschat't.  Preis  5  iL 
für  MitgUeder  2  fl.  Redigiert  von  N'6g\  e8y  L.  1  Jahrg.  1897.  Veross  J.,  Die  Erziehungs- 
mittel unserer  rumänischen  Mittelschulen.  ( I  ngara-leindliche  rumänische  Volkslieder 
II.  s  I.').  Her.'un.  Mii'  nchti^ro  Ciilturpolittk  (Bespr.)  858.  —  Beksits  J.,  Einflusa 
des  engiiselien  Spieles  auf  der  Insel  .Malta.  ii8-">. 

Magyar  Ujsäg.  (I  ngarisdies  Tagblatt\  Budapest,  i8!)5.  Nr.  59.  Ncitqnis,  Der  neue 
Direotor  des  ethnogr.  Museums —  Nr.  104.  Flurbegehung  in  2alap£gieraMg,  (Volksbraoeli 
in  der  DsterrigilieV  —  1B5.  Hexenproeess  in  Irland.  —  916.  Beksios  E.  Die  Rassenkraft 
und  das  Weib  (.Vus  seinem  ungarischen  Buche:  Die  inm.inischo  Frage  und  der  Kampf 
fler  Hassen  in  Europa  und  l  ngarn).  221.  Celesztin,  I  >a.s  (iosponst  des  Bischofs.  — 
Horczegh  M.,  3,  7,  9,  i:5  iZahlenaberglaube).  —  imo  |s  Herczegh  M.,  .M4ria  Theresia 
gegen  die  Hexen.  —  129.  Celesstm,  Alte  Festlichkeiten.  —  1897.  43.  Bertha  S.,  Ueber  die 
Ungar.  Muaik. 

Magyar-zsldo  siesile.  (Ungarisch-jüdische  Hevue>.  Kediri'  rt  von  Dr  L.  Rlau.  Buda- 
pest, (VII.,  Harcsay-utcza  15)  189ü.  XIII,  Jahrgang.  Kreisinnig-patriotiscbe  Vierteljahrs- 
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schritt.  (Pi-eis  6  0..  tür  l^ehrcr  u.  dgl.  3  U.)  1886.  XUL  Jalir^r  Dr.  Bacher  V.,  Der  Name 
Ttalions  in  der  Literatur  der  Tradition,  S.  S96  —  Dr.  Blau  L.,  .liidiache  Zauberer.  S.  48. 
I>ic  \  crsi'iiUoiliinp  dor  Bibtd.  S.  :iÜ4  —  Kecskt^m»' ti  A.,  Dt'r  Jude  in  dt-r  \ing.  Dramcn- 
dii  litimjr,  .s.  107.  212.  •  ■  Dr.  I.övy  F.,  («neclnschc  Idiotismen  im  Talmud,  S.  322,  — 
l'olhik  K.,  Vcrordininp  Muria  Tlieresiu  s  in  Sachen  der  Hlutbeschuldigiing^  im  Com. 
ä&roa,  £>.  79.  —  Dr.  äüdon  A.,  Dan  Tetragramm  im  Tempel  zu  Jeruaalem.  H.  207.  —  Bespre- 
ehnngen :  Dr.  Berliner  A.,  Teber  den  Einfluss  des  ersten  bebr.  Buehdrueln.  8.  260.  — 
Dr.  Hüchler  A  .  Di«»  Priester  und  der  (  "ultus  im  iHzton  Jahrzehnt  des  .Ieru.><iileniei- Tempels. 
S.  r.4  —  Dr.  Müller  i).  II  Die  Propheten  in  ihrer  iir.'iiiriinpliohen  Form,  \i.  s.  w.  S.  239, 
A  magyarorszagl  karpät  egyesüi«t  evkönyve.  l  iln  im  Ii  Wes  un^'iirischtn  Karpathon- 
ven  ins  i  .XXI'.l.  Jahrgang,  l8!Ki.  ]glö.  Heditriert  von  l.uwy  Si.  und  Nikil4z^  Fr.  IWÖ  S. 
2  Kiin.stbeilugen  und  TextilluHtrationen  Dr.  (>r.  M.  Die  Krdburg  von  Nagj'Lomnios. 
Mit  (jrundrisa  und  photolypischer  AnsicliL  Ü.  130—134  (mit  einer  intersssaaten  Sehati- 
sage) 

Neptanltök  Lap]a.  ( Volkslehrer-Zeitunif).  .\mtliches  Wochi  nMatt.  Kedaoteur  IS.'-tu 
Ljviirv.  Preis  5  fl.  185)0.  Nr.  -il.  Bongörfy  J.  l  olier  die  iingarist  lu'  »  ulk.sdu  htuiitf  mpent- 
lich  eine  Besprechung  des  lY.  Bande««  der  uuf^arisrhen  Nlärrhen-  und  Sagen^nininhiug 
▼on  benedeie  E.)  —  Nr.  46.  Teglis  G.  Wirksamkeit  und  Beruf  der  Lehrer  im  Interesse 
der  AufM&mnir  gescbiehtlicher  Denkmale,  nnd  ▼omehmlieh  in  Ver^esenheit  geratener 
Ortsnamen.  (Weist  besonders  auf'  die  urmagyaristhen,  nun  walachisierten  Orts-  und 
Familiennamen  im  Comitat  Hunyad  hini  -  X  .  •">.'!.  VikAr  B..  Die  Volkskunde  und  di*" 
Ijelirer.  (Hin  warmer  .\])pel  an  die  Lehri  rsi  haft,  ^  olkstratlitinii-  n,  hi-sumler.s  Lieder  ZU 
saainieini.  —  1897.  Nr.  -'>.  Bursirs  E.,  Line  sej)arate  .Munde  fsii  das  Märehon  !  (Nimmt 
das  Märchen  im  weitesten  Sinn  als  freie  mündliche  Wiodergulie». 

NyslytadAinaayi  K8zls«Mjf«k.  (äpraohwiasensohafUicho  Mitteilung^).  Im  Aufu-age 
des  spraentrissenschaftl  Oomttte  der  nng.  Akademie  der  Wissensohat^en  redigiert  von 

J  Szinnvey.  ( l'.iuiapest.  V'III.  .lozset  könit  17'  \'ii>rteljalirsschrifl.  jiihrlich  MO  üo^en 
Preis  ;{  II  .X.Wl  .lahrg.  iSUC.  Alexics  (4y..  I  rsi.niiig  der  rumiln.  Sprache.  .\sböth  S.. 
Die  Heimat  der  alt.slovenisehen  >jiraelii',  Zeilalter  der  slav.  Lehnwiirter.  Poln.  und  sloveo 
Wörter  im  Alagyar.  —  HalAsx  J.,  äüdlappische  Texte.  —  Kunos  J,,  Die  fremden  Elemente 
der  tfirk.  Sprache  —  Kunos -J.,  Tiirkische  Klemente  in  der  boaniaohen  Sprache  l  Aiis 
, Hörmann.  Narodne  pjesne  u.  s.  w.)  —  Melieh  J..  .Stein  blasen"  —  Munkäcsi  H..  Zur 
Beleuchtung  des  Wortes  mI.  Die  figura  etymologica  im  Wogul.  —  Szilasi  M.  !Me  nomina 
CDiiipnr^.  im  l'inii -(  frr.  \n\i  <\y.,  Die  Heimat  der  alt.slov.  Sjirache.  Für  «Iii  1  n  iheitder 
Wissehsi  haft.  —  Zsuinai  Gy.,  Sprachgeschichtliche  Daten  aus  den  alten  Protokollen 
der  .Stadt  D(d>re<-/.en.  (Nach  den  Aufzeichnungen  von  Szöll  Farka.s  i 

Nyirvidek.  1897.  Nr.  17.  Jösa  A.,  Ueber  die  Brdbnrg  Ton  Szabolot». 

Pölgirl  Itksitl  KitlSliy.  (BfirgersRhul-Zeitechrift).  Herausgegeben  vom  taadefl- 
Bflrg»'rschul-\'ei"ein.  Redigiert  vom  "-i  >  r.  iiir  \ Hlonzky  Oy.  Jahrlicli  K'-inal.  Preis  4  IL 
I.  Jahrg  18{(7.  H.  .\  Die  wif^scnschaiilu m-  Taligkeit  der  BürgerschulleUror,  (il^OiatS' 
künde).  S.  7,  «3,  lit.^.  Hesj.rechungen ;  Hermumn  A.,  äzMcslyföld.  S.  179.  Derselbe. 
Alsö-t'  lier  vi'u'meg3'e  magyar  iiep«*,  S.  ;JU5. 

Potrüzetek  a  Tern^szettudomänyl  KSziönyhBz.  (Ergänzungshefte  zur  Naturwissen^ch 
Zeitaciu-.)  Jährlich  viermal.  Preis  1  fl.  1896.  Lakits  Fr.,  Der  Namen  des  MammuUis  134. 

Szazadok.  (.Fahrhunderte. i  Organ  der  ung.  bist.  CTesellsch.  Redigiert  von  Szilägyi 
8.  Jährlich  10  Herte,    .'.  fl    Hmlapest     XX.X.  Jaig.  I-^m;.    liuj.ln.«.*,  V  .  Lehel  s  Hon».  77.'!. 

—  Fi6k  K.,  rrgesciiu'lilliclies  l-icho.  27;S.  Sebartoia.slaloi,  1 '<  r  Name  der  .Magyaren  bei 
Konstantinus.  iiOl.  llir-y  .]..  Lehel'»  Horn.  942.  —  .lakali  K..  >zekler  CÖlonien  in 
Ungarn,  öäl,  6i'3.  —  Szoxuiriiy  J,,  Entgegnung  an  Biüdosö  und  B^czay.  944.  —  Thallöes.T 
Ij..  Zur  (reseh.  der  Orthodoxie  in  Ungarn.  199  Presbyter  Dioeleas.  48ö.  —  Thurv  J.. 
l'rspriing.  I  rbeimat  und  Wand»'niiiL'  <h-r  Mai^yaren  (j77  778.  880.  Besprechung : 
li<irv;ith  I  i  \aliir\\-.  Kenntnisse  der  landii.  .\l.iir.\ .  !'öO.  Jaiik6  J,.  Zur  Volkskunde  der 
.Srlioka/eii  iü  li;i(  >--l.ii(irog  ü.")S.  —  Kuun  'i  .  Ki  iaUoniiin  Huiiearoriim  cum  <  iiieiitt  etc. 
hist.  aiiln|mssima.  bes[)r.  v.  Nagy  (i  228.  —  Ur.  Hadvaiiszky  Ii.,  l  ngarisches  Faimä'«^"" 
leben  und  Hiushaltun^.  <;'>5    —  Xenopol,  Historie  des  Boumains,  bespr.  v.  Kropf  L. ''•>•• 

Terneazettiitfoaianyl  Köziöay.  '  Naturwissenschafüiche  Zeitaohrift).  Monatschrill. 
Preis  5  fl.  XXVIl.  Jahrgang  1898.  Blr*  L„  Briefe  aus  Neu-Ouinea.  S.  SHS.  582  t?29.  — 
Borhas  X  .  Fabelhafte  (ira.ser.  201  Naturwissenschafli  Lehnwörter.  —  Horväth  '!>'  ■ 
Naturwissenseliattl.  Kenntnisse  der  laudnehmeiulen  Magyaren.  bWi  r)97.  (S.  Ktlinol.  .Mit'- 
aus  Ungarn.  V.  81.  2tt.t  -  Lakits  T.,  Ent>*leluing  der  Smithsonian  Institution,  .'-SS.  - 
L6czy  Atlantis  und  Lomuria.  277.  —  Mandello  Gy.,  Sociologie  und  Naturwis«enscb. 
SSn.  —  Pfttor  B.,  Volksmedieinische  KrAuter.  88.  —  Pungur  Oy ,  Tiernamen  im 
.1:^3.         Saji'i  K  .  Die  Naturw.  und  die  Vervollkommnung  des  Menscheogeschlechts.  II'" 

—  Szily  K.,  Die  naturw.  Kenntnisse  der  lau«lnehm.  Magyaren.  570.  —  Töth  M.,  I  rge- 
Hohichtl.  Fnnd  in  Nagyvftrad.  IAO. 
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Tort<Mti  es  refletzetl  Ertesitö.  (Historiscber  und  arcluieol.  .'^nzejgurt.  Organ  des 
sfldungariachen  hmt  und  «rch.  Mns^tunvcreins  in  Temesvir.  Jährlich  4  Hotl«.  Frei«  4  ff. 
Redigiert  von»  (;«Mit'ralj*««crotär  Patxnrr  .T  .  XII.  .lalirp.  NtMw  Fulg'f  IWMI,  Milhikor  M, 
Die  Fun«!«'  von  V  filtina,  1895.  —  f)ro8z  K,  l'rachistoiisi  lu'  Colome  bei  Urfglalu.  —  Kiirasz 
1,.  I»rtt;i.i  (M-schmoiile  laus  An-h.  Krt.  IH'.)»].  3.  iStatt  Nr.  2  nnd  8,  das  4.  Heft  von 

Ilaii.tis  1  iiträfffn  zur  (icsch.  Siatunjriirs  im  XV Iii.  Jaiirh  i. 

Turiita  Közföny.  (Touristi'n-Zt>it.schritl)  Amtaorgsn  des  riigariselu>ii  Lflu-tr-Touris- 
ten- Vereins.  Illustrierte  M.onataai:lurift  Kedaeteur  Mousaong  U.  (Budapest,  VI.,  Kemnitser- 
utoza  m).  Preis  8  fl.  IV.  Jahr?  1H97.  H.  Heft  Herrmann  A.,  Das  ijzöklorland.  (Forts,  im 
S  HflV.  4  H<>tt  II<  rniiann  A  \v:<  s]>iflt  das  8s6kler  Kiad ?  6-8  H.  Hermuuu  A.  Aiu 

der  WoU  der  Kal(ilasz»'j;i'i-  \  olkhsiicken'i 

Vioz  Vldeke.  (\\ai/.>'i\  und  L'mgi'hung  .  Es  ist  dicH  der  «nttc  Jahrgang  oines 
ungariadten  Pi  orinc- Wochenblattes,  so  gut  oder  schlecht  wie  einige  hundert  andere. 
Wenn  wir  seiner  hier  dennoch  erwähnen,  geschieht  es  darum,  weil  dieses  Blatt  neben 

den  8n<"ialfii  und  wirtsnhaftliclu-n  Intftt'sscn  auch  ili«'  Volk-kundc   in   si-m  Programm 
und  si'ini'n  Tilid  ault^unonirnfii.  wie  ki'ii\  »'iu'/igos  von  ilt-n  audern   inimiorlt'n.  Znirleich 
ist  OS  das  Amtsorgan  dfs  Mnscnmvcrcins  von  \':icz.   Hodai-tenr   war   der   l'roh-ssor  an 
der  dortigen  Taubstuounenanstalt,  Alexander  Borböly,  ein  ileissigor  Folklorist,  der  aber 
unlängst  naeh  Budapest  versetct  wurde,  womit  das  Bthnographisieren  in  diesem  Blatt 
vorläufig  sisti<'rt  zu  sfin  scheint.    I>ii?  hishotigcn  Xnniniorn  hr.nritton  an  volkskundlichem 
Material  :  Protu-nnrnnicr.  Kino  zioniiirli  roiclic  Ziisaniun-nstflliniL'"  iiiif  \V'«'iluia<'liti'n  l>oziig- 
liclion  \''>lk>glanhons,  docli  olmo  Knndoit.  iF.  I\r"iii'ilit-. i   Nr.  I.  i  linsikin'il  und  i^oldonos 
Füllen         den  Sz^-klorn).   Nr.  2.  Kin  \  ai'zi-r  WuiüuacUlsuuistunuui   (.V.  ÜorlM''ly).   •>.  A. 
Hemnanns  lirii  f,  dir  Kogionahnux-on  tiir  Volkskunde  betreffend.  4.  Die  Hvdacliou  schreibt 
einen  Preis  von  ä(J  Franca  für  diu  besto  Folklore-tiammlung  aus  der  üegend  von  VAes 
au«  (der  Termin  ist  zu  kurz).  Kino  f^age  von  lükl  (F.  Kreneilits».  (.Xus  diesem  Anlass 
orw  ihni  ji    w  ir    ''iui'   nicht    uninli'tess.kntc    N'iilkst'tv'rnologie :    licd    ist    eine  (iemeinde 
iu  der  .Nahe  von  HndajKfst.  [)ie  dahin  fiilireade  Strasse  hiess  Goder-tia.sse   Darauf*  wurde 
(iötter-Ga-SRO  und  in  der  ung.  l  oherKetzung  BÄlviny-ulcza  (GötzengasBei.  .Vu<  h  so  können 
mythische  üertlichkeitea  und  heidnische  l^ultatättou  entstehen).  &.  Die  Monate  im  Volks- 
glanben fF.  Krenedtta>.  6.  fr'ehwangerschaft  und  Oebnrt  im  Volksglauben  (K.).  7.  Auf 
Kill  I  :    l>eziiglicher    Volksglanhen    l  Ki  i mdils  .    /,wi('g»'S|>i-iit:h  in  der  Matyö- Mundart. 

.\uh  dem  Leben  der  Uutiieneii  Von  KnMisinez<».  Jeiie  Nr.  hat  eine  .\bleilung  für  die 
Mitteilungen  des  .Museal- V<>reins.  Ks  ist  zum  grossen  'l'oii  ein  \  erzeiclims  zumeist  werl- 
loser Bücher  mit  grosser  Itaumverschwenduug  und  gräaelichcn  iiruckfehlem.  Es  wäre 
•ehr  erwünscht,  dass  die  ProvinzblStter  das  Sammeln  volkskundlii^en  Materials  in  ihr 
Programm  auftiehmen.  al   r   I      l'i'  i-r-^vtr.    ' mn  auch  conseiinenl  eintialten.  //. 

A  vasmegyei  regeszeti  eqvlet  Hvkonyve.  iJalirbnch  des  arehat-olegiselien  \  ereins  <los 
Comitats  \  as  i  .\XI-\.\II.  72.  S.  .Will    .\.\1V   im;.  H2  >. 

Das  Comilat  \'as  (Eisonburg)  im  ehemaliu-en  Fttnnoni<-n  ist  reich  an  itistorisclien 
Denkmälern  aller  Zeiten.  Diese  wanderten  im  her,  wie  das  meiste  auH  l'ngam,  nach 
Wien,  werden  aber  j<  izt  zum  guten  Teile  im  .MuHeum  zu  .Szombatholy  (Ütemamanger, 
das  antike  .**aharia)  gel>orgen.  Der  .Altertumsverein  ziihlt  4Ö  gründende  (25  11.^  und  166 
unterstützi-nde  Mitglieder  ijaliili^  li  l  ll.i.  Präsident  ist  der  l!i-i  Imr  von  Szuinbatliely, 
Koincl  Midasy.  ecretar.  Ciistus  und  Ueüacteur  des  .Jalirlni'lieh  der  Präinonstraienser 
Canonicus,  (.tymn.  Profes>.<»r  <°lomena  KAr|>&ti,  die  tsi'ole  lii  s  \ Creins,  ein  unermiidliclier, 
begeisterter  Arbeiter,  ein  kundiger,  emsigiBr  und  glücklicher  Forscher.  Leider  gestatten 
es  ihm  die  ('nzniängliehkeit  der  Mittnl  und  das  gering«  Interesse,  welches  nicht  mir 
das  grosse  Pul'lieum,  sondern  aui  Ii  lii  i  nfcni  rc  FactortMi  ilei-  "^U'  he  i«ntgegenl>ringen,  nur 
in  büschriinkter  Weise  dir-  archaei.loL'.  "ehatze  jener  (Jegcndeu  zu  hel>üu,  ZU  bergen  und 
literarisrh  zu  verwerten.  Doeii  ist  ein  vielveriieissender  Aufschwung  ZQ  verzeichnen  and 
in  erstur  Beihe  dciu  Kifor  Kärpäti's  zu  verdanken. 

Das  in  1B9>  erschienene  Jalirbueh  enthält  vom  fiedaetenr  einen  .Aufsatz:  .Ver- 
gangenheit und  fiegetiwart  von  Olympia',  «'ine  lehemliy:«'  .■^i-hildernng.  aber  ohin-  Relation 
zum  Koealen.  Dr  .1.  Dallus  entwirft  in  grossen,  aber  gaiiug  tr<'ff<'ndeii  Ziigcn  ein  luld  der 
Hii'nzpii.  (cne'  ■!•  iii->rlir  i  (iLmie  ji  nseits  der  Donaul  un<l  gibt  damit  eine  Richtung  an. 
welche  der  \  erein  auagiubigor  eultivieren  könnte.  Auf  ein  kurzes  Bet'erat  K4rii4ti'8  über 
Funde  von  Sabaria  folgen  die  Vereinsangelegenheiten,  darin  t-eriehte  über  Grabungen 
auf  dem  Verein?gobieto.  —  D&s  letzt  erschienene  .lahr^tirh  ist  viel  reiehhaltiger  und 
zeiert  zahlreiche  (zum  Teil  minder  gut  rejiroducMertei  lliii^i'raUonen.  L.  "iaal  bringt  über 
<lie  Srhl.'irlit  }>■■]  M .-( i iit t liard  wol  weniL''  neues  bei.  Kjir|iiili  lierii'li?'  t  iiher  den  gross- 
artigun  lironzofund  bei  Velem.  Der  erste  Teil  war  schon  im  .\rchaeologiai  Krtesitö, 
(1896.  S.  295 — 304),  mitgeteilt,  samml  l  Tafeln,  welch«-  die  ins  Szombathelyer  .Museum 
gelangten  Gegenatände  enthalten,  das  übrige  mit  :s  Tafeln  bezieht  sich  auf  die  im 
Xationahmuseum  und  im  Besitz  des  Barons  Miske  befindliehen  Ubjecte.  Alle  7  Tafeln  sind 
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mit  einem  gedräti(i;leii  Berichte  Mielce's  reprodueiert  in  den  äiUungBbeiiohten  der  Wiener 
Anthropolo^rischen  Gesellschaft,  1897.  S.  18— )  7.  Die  .^tStte  dieser  Pnnde.  den  6et-Veito> 

Bor":,  beschreilit  atti-hoiin'  Skizze  des  Gr.  Hudolf  Szet-In  iivi,  (Hon  SrhroiluT  dieser  Zeilen 
gerade  beim  (jral<rwi  i ke  trstf,  als  er  vorifreii  TlorVtst.  von  Käi  pati  ;,'^eleil<?t.  den  Set -Vt>it8- 
hVFg  l>'  i  \  <  lt  iii  iM  siichlf'i.    I  oIk  t  •  JIM'  Sju'i  i.ilniit   ilieset    um  isphrtiiflichen  Fundstätte, 
die  Spinnwirtel   berichtet  Baron  IvoUnnan  Miske.  iniil  4^  Figuren  auf  4  Tafeln).  Wir 
finden  im  Helt«'  ncM'ii  swei  Berichte  v«n  Kiirpäti:  über  L'rnengräber  bei  FinkafG  und  , 
Aber  römische  Funde  aus  !>alMuria,  welche  jetxt  bei  Gelegenheit  bedeutenderer  hauten 
in  Ssombathely  5fter  zu  Taire  treten ;  die  wichtigem  derselben,  auch  bildliob  dargestellt,  | 
sind  der  (iriindriss  .'IneM  (jfiiisseni  i v.riiisi  hcii  Hauses,  ein  prächtiger  Mosnikboden,  Bruch-  i 
stQcko  eines  KalkbeionlMKieris.  und  liio  Beigaben  des  Grabes  eines  t'hirurgen.  Referate 
über  \'erein>atigelegeuheiten  beschlivssen  das  Heft.      Km  wäre  zu  wünschen,  dass  Verein  | 
und  Museum  bald  einen  erfreulichen  Aufschwung  nehmen.  Diese  Sache  zu  fordern,  liegt 
▼or  allem  in  der  Macht  des  rtich  dotierten  Bistnma  und  des  Aber  herrorragende  Lefarkxifle 
verfügenden  Gymnasiums.  Auch  Comitat  und  Stadt  könnten  etwaa  mehr  tun.       A.  H, 


Archiv  des  Vereins  für  «lebeabürgische  Landeskunde.  Horausgeg.  vom  \  (Mems-Aus- 
schuss  Hermaniistadt.  .Filirlich  drei  Hefte  Neue  Folge,  XXVI.  Bd.  189t;.  Dr.  (ieorg 
Keintzel,  i^autlehre  der  Mundarten  von  Bistritx  und  £>iiohsisch-Kegen  b.  133 — ^232  — 
XXVn.  Bd.  1897.  Dr.  Fr.  Teutsch,  Denkrede  auf  .Johann  WollT  (den  sm  30.  De«mber 

isrt:;.  ver.^torbonen  vorzii^rliib'-n  säelisisuhen  Spr.n'h-  iiiiii  \'olksfor.<cher.)  S.  10-  '-'S.  — 
Heiiini  li  Herbert.  Die  l{cchl.'*j»liege  in  HermanuNiaiit  zur  Zeit  Karls  \'I  .Mitteilungen 
aus  den  Mermannstädtcr  Magistralsjn otokoUon.  -S.  ;iti~ltil.  \'gl.  Kthnol.  Mitt.  a.  l  np. 
V.  iS.  ÖD— •»>.>.  —  Dr.  Fr.  Teutsch,  Briefwechsel  über  Entstellung  und  Hurausgabe  der 
krit  8amml.  zur  Gesch.  der  Deutschen  in  Siebenbürgen  von  Sohlöser.  8.  283->-3w>.  —  H. 
Herbert,  Das  /^tinftwesen  in  Hormannstadt  Kiir  Zeit  Karls  VI.  S,  451 — 537. 

Budapester  Tagblatt.  18yH.  21.  Febr   L.  Karell,  .lapanische  Tiertabeln 

Grossbecskcrckcr  Woeheablatt   l^'.i'i   .\r  l'ii.  dusi  Storuau,  Die  sieben  ."^chlafer 

Jahrbuch  des  Slebenbürgbohen  Karpathenvereins.  Bedigiert  vom  Secret  ir  Emil  äigerus. 
Preis  Kronen,  Mitgliedsgi^bübr  4  Kronen.  Hernuinnstadt.  X\'I.  Jalirgang  1896>.  Mit 
Abbildungen  im  Text  und  4  Heliogravüren.  140  SS.  —  Uustav  Schüller,  Miohelsberg,  nmgj- 
Kis-Disznöd.  (Rine  tSrmliche  Monographie  einer  siebenb.-sSehsisehen  üemeinde  mit  aus» 
gibiger  HeriicksichtiiT'iiiir  cles  Volkslebens  und  guten  Abbildu;i'.'-''n  . 

Korrespondenzblatt  des  Vereins  für  siebenbürglsche  Landeskunde  Monatsht  ite,  Freis 
jährlieh  '1  .Mark  Redigiert  von  Frof  Dr.  Ad.  Srhullerns.  XIX.  .lahrgang.  IH9G.  2.  Heft. 
Dr.  Fr.  Schüller.  Bespreciiungsl'ormeln.  —  3.  HefL  Aufruf  zur  .Mitarbeit  am  siebenbürg, 
deutschen  Wörterbuch  (S.  Fihn  Mitt.  V.  6.'l).  —  fi  Heft.  A  Schnllerus,  Nachtrag  sur 
Litteratur  der  Hameler  Battenfangersage.  Sehwant,  Ein  < iottesbrief.  .1.  Kastel,  Drei  .>agen 
aus  l  i'wegen.  Ss.  Luxeiibui giseh  und  Siicltsisch.  —  6.  11.  .\ufnahmen  zwt  tieschichte  ile.*« 
siebenb.-siiehsi-i  li'ii  li.iuetniiauses.  i  >.  llthnol.  Mitt  aus  Ingarn  V.  S.  tili,  Sehullerus. 
Der  hist.  Kern  ner  Ualieiil.iiigersage.  .•sehullerus,  Bastlösereime.  —  7 — S  lieft.  U.  H. 
Zunftrecht.  Kieme  Mitteilungen.  .\.  .Seheiner,  Die  Leibitzer  Mundart  von  V.  Lumtser. 
beitrüge  au :  Die  Volksballade  Ton  der  Nonne.  Dame  von  Ninive  —  Kaiaer  von  Pilattts.  — 
Heft  9.  G.  Keintzel,  Die  HericnnftsfraiDre  der  Zi])ser  Sachsen.  8.  NSsmer.  Kinderspide 
und  Kinderrcittie.  Kleine  Mitt.  lii.  Heft  ,\,  Selieitier,  /ur  l'rage  naeh  der  Herkunft 
der  Zipser  ^ai  li^en.  F.  T  .Seh« cntan/  il<  :-  Kurseiiaei-.  A  .'^ehulleriis.  Die  Tochter  des 
Kommandanten  von  < irosswartlein.  11-  12.  Heft,  .\ugust  .Meitzen,  Zur  .\grargeschiehte 
Ungarns  un<i  .Siebenbürgens.  F.  W.  .Seraphim,  Zur  tiesehiehte  der  siebenbürgischen 
Bulgaren.  Kleine  .Mitteilungen. 

Kromtätftar  Tagbtatk  ItiMö.  Nr.  dil.  E.  Kombauer.  Ueber  den  magyarisehon  Ausdi-uck 
^httnc«iit".  —  Nr,  91.  Erwiderung.  —  Nr.  143.  Zum  sächsischen  Würierbuch.  Nr.  18''. 
C,  Deuiii,  ''as  Martmst.'^t 

Der  Marchthal  Bote.  W Ociienselirili,  Muhuzka.  1.  l.S  "."»  Nr  21.  I'.iiu'i  ti  Fne^yeli,  i>ie 
Habaner.  .Nr.  L'l.  Dr.  .\breiiiü,  llemerkungen  zum  vorigen  Aiit-:it/ 

Paiter  Lloyd.  18%.  .Nr.  118,  und  2a.  Dr.  E.  V\  Das  VoUrecht  der  trau.  -  Nr.  122. 
Benjimin  v.  Killay,  Die  Arpiden  und  der  ungarische  Staat.  —  Nr.  185.  Dr.  Th.  Priedrieh. 
Altungansilies  Familienleben.  —  Nr  1.''7.  Dr.  H.  Die  Fegende  dei-  lieil.  Margarethe. 
—  Nr.  Il'H    Dr.  .\doU  .•>ilberNtein.  (ieist  uiiEranseher  .Siirache    -  .Nr.  224.    Dr.  tJeza 

llorv.'ith.  Die  n.itm  .\  i^-.hm  li^mlichen  KeiuitiiiN-r  W-  r  I  ngarn  zur  Zeit  der  l.amlnahme. — 
Nr.  2s<>.  11.  \  ainiMT.v,  l.jii  unirarischer  lii  'ehiii  r  iC  1  jfalvyi  iin  .\iisland.  —  Nr.  297. 
iM.  Ueiil.^-Hoila.  Der  Likaner.  Nr.  WA.  Dr.  Bernhard  Dinia,  Die  .Marien-Legende.  — 
18>-^7.  Nr  1  U.  V.  Himmel.  Erzherzog  LudM'ig  .Salvator.  —  Nr.  3.  Ferd.  BoroHtyAnv,  Nos 
tsigana.  —  Nr.  SS.  Dr.  Theodor  Friedrich,  .lägerglaube.  —  Nr.  Sfi.  Dr.  J.  Jankö,  Ueber 
einen  Aino<Sehädel.  —  Nr.  112.  Ueorg  Volf,  Die  Cultur  d«r  landnehmenden  Magyaren.  — 
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Ht-,  121.  Max  UothiiauHcr,  liriechiscii«  Puosira.  —  Nr.  134.  Dr.  A  .Silberateiii,  Eug«n 
Zieby's  kaukasisch«  Expedition.  —  Nr.  139.  B.  A.,  Gift  im  luigmriRchen  V'olksbrauehe.  — 

Nr.  1-1    ! ""'l  iiiits,  Kill  urijfarisclii'r  Surioliiir  I'iklfn 

Uiigarlsche  Revue  Mit  l  nt<'r>tiit/.iiii>f  lii-r  l  nn.  Akadoinii'  der  Wiswiisoh  heraus- 
gt-tjclion  von  Dr.  K.  ll<Muricli.  .\  \  .  ISl'.'i.  i(i  lit  t;''  ( icrt'i-zc  1*.,  Ufr  Hillicnie  •'^ar}»'  d»*s 
PrüpJj«  U'U  St.  Simeon  zu  Zara.  Mit  "iii  Illusti-atiom-u.  S.  ;}.;2,  4yü.  -  Ldzär  H.,  L  i'Ikt  daa 
Fortunatus-Mitrchen.  4(>i  4192.  —  Sirausz  A  .  Kosmoj^onischc  .Spuren  im  bulgar.  V  olks- 
glauben. SO-'.  —  Tagio.vi  K..  Gewobichle  der  FeldgiMnoinschaft  in  l'ngarn.  101.  -  Wehar 
R.,  (Sedirhto  in  Zipsor  Mundart,  142.  iW.  —  Sitzunpslx^richto  iBnde  iSÖ»  hat  diese 
rtnchlialiiiT''  /■•it.-*riiritt,  ilic  i1..t  Vpi Im-itmi^'  dn  lu  --silt,iii>  dn  unjrar.  Wiflsenaehaft  int 
Auslandf  .-»o   ^ut<'  I  Mi-iii»t>'^  udoi^tot.  It-iiii-r  /u  <T.schi.'iiKMi  aut^rfluirt.) 

Sloveiiske  Pohrady.  ('üsoj.is  ziil>ovii(»-|inu<'iiv.  Hfdattur  a  v\ <lavat<>l  :  doset  SkuU^ty. 
Sloraki»icht;  \ionat8flclirift,  Preis  ö  Ii.  XVll.  Jahrg.  I6d7.  Turöcs-Üxent-Mirton.  —  Üieae 
^ut  rL'digierte  Zeitarliritlt  enthMit  manohe  fOr  Volkakunde  der  Slovmken  wertvolle  Baiträg«. 


Kroatin  tt. 

Rad  Arbeit-.  B.  CXXVII  24K  S.,  B.  OXXVIII.  192  S.  u.  1  Tafel :  B  CXXIX.  254 

S.  r.  Malkovii'  :  IJcinen  auf  <l<>r  Halkanlialhinsol  im  \VI.  dahrli-  F.  Vtrl>atii<-  I><'mo- 
graidn-^cl;.'  \  i  rli;i.!niv-,p  Ihm  ,lcn  vjj.islavfu.  -  Starina  t  A ItcrtiinnTi  U.  XW  lU.  ^i^i  S. 
gr.  ill'   ,1,-.    \       I' r  --udslav   .\kad   di  r  Wi^sencdi.  und  Ktinste  in  .\jfram.) 

Sbornik  za  narodni  ,-ivot  i  obi<;aje  ju>.nih  alavena.  Na  svijot  izdaje  jugui>lavea8kaaica> 
demija  anannsti  i  uDijidnusti.  Svezak  I.  l  redio  Prof.  Ivan  .Mdi  etie.  L  Zagrobu,  1896. ^Ifl 
368,8*.  4  ThiMn.  (Samniulwerk  für  Volicsloben  und  (inbrüuche  der  SUdsIavun.  Horausgegeben 
von  d«r  südslavisclion  .\kadpniie  dor  Wissonsohalton  und  Künste,  .\prani.  Rod  v.  Job. 
Mili-t>tir  1.  iJd  I  llire:  'ri-ii'  in  unpi(»n'i'  \'i>lksiil><'rli''tt>run<^' ;  \  .  \'ulitii  \' .il;;isi  ivir  :  II.iiis 
und  HauMf'TiUf  in  lJaliiiaH'  i>,  ilcr  lli'rz<<B:<)vina  und  15i.>!ii<  ri ,  i  »Mak  :  1  idu>r  die  Mundart 
der -Murin sei ;  Materialien  au ~  \U/;iiene^,'r<i  von  dovovir,  ."Speisen  iimi  uetriinke  in  l^^osnieu 
und  df  r  Uenegovina  von  Zovko,  Lobvo,  S^urache  und  üebraucho  des  Dorlea  Stupnik  bei 
Agram  von  Korenid,  und  kleine  Beitrüge  unter  den  Rubriken  Hoehzeitagebrluehe, 
fSi'Iiw  atitjrrsi  liaft  uml  (Stduirt,  Tod,  Weilinaclit,  i'«'i,'orr/iiuhi"-,  !  itl.irlM-il.  Woihnarlits- 
umziij^«'  koieil.i,.  I  o  stalten  des  N'olksplauliens,  \'<>lksmedizin  iiiul  i- eslkalender,  Ortaaffeu 
und  Selinurri'n.  1  lufjanifsweise,  ."^pitde  und  T.inz(>.  Tiernainen,  BiMio^jrapbie,  Nekrolog 
für  Ubiak  .  (Aut  dieses  wichtige  neue  Organ  ttir  Vollcakundu  werden  wir  zurückkommen 
nnd  manches  aus  dem  Inhalte  mitteilen  i. 

Viestnik  hrvatskoga  arheologkoga  drastva.  Neuf  KoI>,'e,  I.  M.  \H\>'>.  As-ram  Isü.i^HG. 
224.  S.  Hedieriert  von  I>r.  .loset  Hiunsu.jd.  I>ie  kroutisehe  archaeidoirisi  lic  (iesellsehatt 
gab  td.s  ISIIU  eine  \'iei  teljalirselirilt  heraus,  die  ;>iis  alii  ii  '..•Irieten  der  Altertuniswis.seu- 
achalton  interessante  un«l  wertvolie  wenn  aucii  uictit  unuier  streng  kriti^^ieli  g-esiehtete) 
Beiträge  enthielt.  IHe  Oosell»cha>t  bat  nun,  die  4jähriLce  Lueke  aust'ullend,  einr>  neue 
Folge  mit  einom  umtangreiciion  Band  begonnen,  in  dem  sich  fast  alle  kroatischen  Alter* 
tumstor>s(>!u!r  um  den  tüi-hticen  Redaeteur  srhaarten,  um  in  allen  Zweigen  «ler  Aro.haoo- 
logio,  ( F^rahistorik,  rlu~si>^elie  Arehat'olo>»ie  untl  Kunsljresehiclite,  nationale  .\lter1iinier, 
Numismatik,  J>phragistik,  Kjdirrajdiiki  reii  he  un<l  heachtenswerte  Heitiüire  z>i  lietern. 
Obwohl  das  monatliöhe  BuUottmo  in  Spalato  seiner  .Aufyfahe  eitri}>  geiechl  zu  werden 
trachtet,  ist  es  sowohl  vom  ataatsiechüichen  ätandpimkt.  ala  auch  von  dem  der  Kultur- 
berährnngen  durchaus  gerechtfertigt,  dass  auch  iJalmation  mit  in  den  Programmkreis 
«inbezci^;rii  w  11  rd.',  anderseits  aher  i>«t  amdi  ei  \vün«olU.  dass  die  niannifTfaehen  Heziehuiitron 
tUY  Sft.  ,St(  t,inskrone  zu  tjelnii  ijrer  (ielluntr  •.'elani^en.  I 'en  reichen  Inhalt  bilden  Udpendo 
Aulsiitze:  Hrunsinid.  iibi-r  enien  (.irabulein  mit  Kehefs  in  Kustolac.  Hojnicie  st«>lll  aut  einer 
43olorierlen  Tatel  das  autrntisciic  Wappen  Siavouienü  dar.  Jeli>'  gibt  eine  wertvolle 
Abhandlung  über  den  Dom  in  SpalAto.  Brnnimid  bespricht  vier  Mnnzenfonde.  Laezorosky 
teilt  ^4  Sietrel  mit.  Von  flen  kleinoron  F{eiträp«?n  erwiduien  wir:  Klai"  iilter  die  l'nter- 
«cheidunp  von  Ober-  und  l'nter-K  roatien.  Musie  iiber  das  'l'roja  Honier's.  Miier  über  die 
kroatiM  he  Terminologie  d^  i  ( >eld;n  !en  Itviinsniiii  iilier  I  iiiif^'tapiiische-,  aus  rann  iiui'n  und 
l>ahnatien  auf  Lesina,  in  Sn  uiieu  und  Huuuuia  griechische  Inschrilton,  in  Novi  Hanoväi 
slavischo  Schläfenringe  halbmondfiSrmige  Ohrgohängc  und  byzantinischer  Schmuck); 
Bruaina  legt  die  neuem  Erklämngeo  der  etruskischen  .Aut'sclirit't  an  der  Agramer  Mumie 
▼or;  Thalßif  hcBpricht  das  Dubnitzer  Paulinerkloster ;  dann  archaeologiscbo  Berichte,  Mit- 
teilungen und  N.irlii  ii  liten  aus  versi  liiedeiien  <ö  i^r,.,!,!,.!,  ,1,  s  Landes.  I'io  Ausslaltunp 
ist  eine  gefällige,  gute  (  uikopraphion  tragen  viel  zur  Veranschaulicliung  bei.  Der  V'iestnik 
hat  im  ethnographischen  Sbornik,  dessen  1.  lid.  unlängst  erschienen,  eine  gleichfalls  lang 
varmisste  £rgäaxiuig  nach  der  volkaktmdliohen  Seite  erl'alti-en  und  so  besitzen  mm  die 
Traditionen  das  itroatiseh««  Volkes  su  ihrer  erspriesatichen  rilego  tüchtige  Organe. 
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Ausländische  Zeitschriften* 

Berioht  «bor  das  tll— 91.  Vereinsjalir,  1892— 1895^  vom  Verain  der  €i«ofn«pben  tm 

ihr  riiiv.rsiiät  Wien.  l>^!»f.  XV III  4  VM  S.  Dr.  E.  Rsffelsbarger,  Dm  ni«d«rS«ter- 
reicliisi  he  U'tildvni tcl.  (Lt  lMi-  die  Magyaren,  S  l'28.) 

Correspondenzblatt  der  deHtsoben  Gesellschaft  fOr  Anthrop ,  Ethnol.  u.  Urgeschichte. 

Ued.  von  Protl  Job,  Rauko.  MünehAn,  XXVII.  Jahrg.  ISüU  Behla,  lüe  Mondacheibe  in 
der  Volksphaataste.  Bontocheff,  Dohnen  im  siidl  Bulgarion.  HSIler,  Zur  Opfer-Anatomie. 

Koohlor,  Stt'ine  mit  Fusssiniren.  Ohlensehlatror.  F«»stHohrii"tpn  von  Prof.  Horrinann  ül' 
Budapest.  Virchow.  Sendniisr  'IfS  Prot  Herrinann,  Hudajicst  Virrhow  s  Krofl'niing'srede 
(rcr.ci-  •Iiis  (i iäl»crti-UI  von  Lfiiu'-y.  !  \uui  tli*-  wral>nn|j:t'n  \\  i)siiisl:i  >  S  7'.*  80).  —  1897. 
K.  I  Jhcrhummor,  Uriechi-n.  'I  ürkcn  uml  Arnieniev.  •  -  Gr.  Theodor  Zichy,  Ueber  die 
Wiederentwicklung  einer  srheinhnr  vi  rküniinerten  Hnase  TOD  Hirsolien  in  Oftos.  (Vortrag 
in  der  Miinchener  anthrop.  üeeeUachat't»  2ti.  Febr.  1897.) 

DentMli«  Humlarfeii.  Zeitschrift  tar  Bearbeitung  des  mundartlichen  Materials. 
Heraiistr«  !.'' '^if^n  von  Dr.  .lolmnn  \Villil)al(l  N'apl.  ( Wien,  .Will  .Martinsstrasse  r59.)  Verlag 
von  ("arl  Fromme    Hin  Hand  von  4   Hotten  a  (1  Höpen  kostet  10  II.  1.  l'd.  1.  Heft  1896. 

—  ( HesprecliuniLr  von  .\.  Herrmann  in  Kllinoprapliia,  VIII.  S.  230)  (Wir  werden  dieier 
wichtigen  Zeitschrift  eine  besondere  .\ufmorksainke  t  widmen.) 

ItkrlHieil  llet  BttiC«vlMr  LanilM-MMmMt.  IV.  Jahrg.  1896.  Redig.  vom  Schrifttührer 
C.  A.  Hom.^torter.  Czemovit?    1  0.  V.  Heinecke.  .Skyth  .Mtertiimer  in  der  I  ukovina* 

Mitteilungen  der  k  k.  Geographischen  GenellbChaft  in  Wien.  MonHt>>schritY.  XXXIX.  Bd 
Red.  von  Dr.  .T  \I.  Intinci.  i>!ir..  I»-  i;.  I  .-.  Kaimll.  Der  Festkalender  der  Husnaken  und 
Hnznlen.  S.  401  44t;.  —  Die  Krtrelmis^.  ,|.  i  am  31.  .Janner  l.'^l»:'.  in  Ungarn  vor- 
penomnienen  Zipeunereonst  rii'lion  Nach  A.  II' rmiann's  .•\ularheitunijr  8.  447—528.  — 
1887  U.  V.  Vdmli^i-y,  Uehor  den  Ursprung  der  Jdaj^yaren.  IS.  l«-?  -  18i«.  * 

Mitteilungen  der  Sclilnlwhf*  GeseliMhifl  fiir  Velkakvnde.  Heratisge»<oben  von 
F.  Vopt  tm.l  M  Jiiiczek.  Breslau.  H.'lt  1-2.  iHand  1.)  IfiU-lS^C  Heft  3.  1SS(6.  Heft  1 
1897.  (.laluesix  iirat;  fiir  auswärts  l.;tü  .Mark.  \'orsitzend<'r  l  niv<'rs.-l'rof.  Dr.  Fr.  \  ogt, 
Hreslau.  Maltliiasjilatz  l.)l  Heft  .Neliriii«:.  siavjsclie  N iederseliläiLre  im  sclilesisrln-n  Deutsoll 
(Zagrab  =  Z  Agra|m|b.  S.  22.»  Vogt,  iiuune  Tod,  S.  45.j  —  2.  Holt  Vogt,  Die  Inter- 
jeetion  liunne  |n.  2(i).  Nacliricht  über  eine  Sagensammlong  aus  dem  TAtragebirg».  (S. 44 ) 

—  3.  lieft.  F  V..  Naeliruf  an  (ioitl.  Stier.  (1'eber.Helzer  nng.  Märchen  S. 

Mittellungen  des  Nordböhmischen  Excurslons-Clsb  Hediirieit  von  Prot'.  .\.  I*andler 
und  !>i  I".  IIantsrb<'l.  i.eip.i,  XIX  .lalirtr.  ■■'^"fi  lln  einem  Her^'niunnslied  aus  Wernstadl: 
„Drei  Jiiger  aus  l  iigarn.  Die  Indiens  i."-unjj;t  n  S.  41  l-ls  sollen  da  noeli  liist.  Volks- 
lieder SUt' den  Kampf  in  l'ngain  184S  gesungen  werden.  .S,  12.  .Mitteilungen  aus 
dem  Ungar.  Freiheitskriege  1848.  iS.  144.  ~  Franz  Stephan  Rauteustrauch,  Prälat  der 
Benedictiner  in  St.-Mavgareth.  „rtavb  am  30.  Septemt)er  1 785  an  einem  isieber  tai  Erlau  in 
I  ngarM,  wnliin  er  sieh  im  .Xllerliöehsttn  Sjiecialauflrage  begclien  lialti-,  um  flie  iheolog. 
Schulen  und  S<-minarii>'i  ii!  1  ii-.'arri  iitul  ."^ii''">ii(>  yu  hi'«.nrli.  it."  Kin  Ceidii'  l>e/,oiehnet  die 
Krankheit,  an  '.>.■■'>■.  i  --i  um  l'i-.tlat  y-.-.i-.}..  n]-    1;  ki..  .  uli. ungansphcs  Fii-h,  r.  i 

Mitteilungen  der  Anthropologischen  Gesellschaft  In  Wien.  Hedigieit  von  Fr.  Heger. 
XXVI  <  Bd.  iK'.iti.  Hancalari,  Forscliungen  ülter  das  Haus.  Hermau  <)..  Ethnograph, 
fiüementn  der  Millenniuma-Ausstallung  l'ngarns,  mit  besonderer  Berücksichtigung  der 
llrboHchäftigungen  (S.  Kthnol.  Mitt.  a  rngam.  V  S.  4  \.  Kaindl  R.  Fr..  Haus  und  Hof 
Viei  Huzulen.  Marko  Hr.  M..  nMlirarische  \'o!ksdichturiüi  ii  vi.n  A    St  i  aii-iz.  ( .Mdallige 

Hesjtrecliung).    Nie«lerle,    l'elt>'i  l'rogranun  des  eoclei-sl.iv  isciii  ii  fthnogr  Musouni» 

in  Prag.  —  18tt7.  I.  Heft.  Penka  K..  Zur  I'alaecthnologie  \  itlid-  und  Siideuropa«.  Mali 
egha,  Besprochung  von  Nioderle:  Ueber  die  Herkunft  der  Slaven.  Preiaker.  Die  österr. 
wirtscfaaftsgesehieht«.  Wallasehek,  Antknge  unseres  Mnsiksyatema  in  der  tlrzoit.  Preih. 
V.  Misk»*,  I*er  l'ronzflund  vm  \'<'l<'m-St.-\'.it  Im'I  Ciiti-^  in  i'nt^-nni  (S.  l\thnol.  Mitt  a 
rngani.  V.      27(»  )  -   II  II.  K.  lüigvdi.  I  li«-  llalianer,  Anniork.iUij'  n  da/u  \  eu  hr.  Aluendts. 

Oesterr. -ungarische  Revue.  li<'raus<,'<  gi  l'fii  uml  redigi.'tt  von  A  Mayer- Wyde.  Wien, 
XVUL,  Hans-Sa<-hsgasse  6.  MonatHschi  iit.  Pi>  i>;  jührl.  II.  ;UUI.  X\ I  Hd.  A.  Hcrrmann, 
Die  tieige  in  der  Volksdichtung  der  Ziirenm  r  I  iigarns  X\  III.  Htl.  A.  Herrmann,  Hoi- 
tr]i|[e  cur  Wotterzauberei  in  rngarn.  XIX.  Bd.  I>r.  H  v.  VN'lislorki.  Die  Stellung  des 
Weibes  bei  den  ungarländiseben  Wandoraigeunern.  R.  P.  Araold,  Ungarische  Volksneder. 
XXII.  Bd.  Dr.  H.  T.  Wlislocki,  Aus  dem  innein  Leben  der  Sehokaxen. 

*l  Wir  wollen  naeh  und  naeli  alh-  Z'  ii-'  iu  il'teu  fiir  VolkskvndO  in  weitonu  Sinne, 
die  uns  zugehen,  verzeichnen.  Bei  dieser  <  eh  ^ri-nheit  müssen  wir  uns  auf  einige  in 
deutscher  Sprache  I>esehr8nken.  \  om  Inhalte  können  wir  vorlttuflg  in  der  Kegel  nur  das 
registrieren,  was  das  Porsehungsgebiet  der  „KllmnI.  Mitteilnngen  aus  rngarn"  V>eriihrt. 

Die  Hodaction. 
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Schlisiens  Vorzeit  In  Wort  und  Bild.  ZeiU<t-iii'ift  (.los  Vereins  für  daa  Musoum 
s<  hlcsisrüt  r  Alt<M-tiiiiiet .  f U>rauag»gebni  von  W.  Grempler  und  H.  S«ger,  Brsfllau  VIL  BA. 

(Thursotbaler,  S.  8U.| 

hm  Univcll.  MonatHchrift  für  Volkkumie.  Heraacg«gebea  von  Friedrich  S.  Krmuss. 

VI.  l'and.  I  *!'fi  1,  Heft.  Krzherzop  Josi-f,  Tiere  im  Glauben  der  Zigpuner.  —  H.  v. 
Wlislocki.  (,)ii:il!röisti!r  im  \  olkpflaul>on  (Ut  Ituinfinen  (auch  in  Heft  "2 — 7).  —  .T.  Robin- 
Boiin.  |i-'f  l.iriiiklK'i  «li^n  Klciiinisscii        Krim---,  M.ii;;iuien  .Miiiiii'ln'isrli<-nii"'r  in  ilnsnien. 

—  A.  llt'tzu^r.  Slovakisciu'  Kulsi»!  au»  Nagy-Kos/lokiny.  —  H.  otiyhady,  ^iiricliwörter 
kroatisriK-r  und  slnvoniscIiPi-  .luden.  —  KrftUi>8,  Uohoime  Sprach w<MKcn  (B0l6g6  BUB 
einem  dalmatiniachen  Uusiarenlied,  einem  serbisdim  Lied  ma»  Siidungarn  und  einem 
bulffar.  Gnslarenlied  .  —  2.  Heft.  L.  Mandl,  Der  Mann  im  Monde  (Israeliten  in  West- 
ruiTiinn.  —  L.  MÄt.v;\s,  VtTgrabeiie  Si  liiif/i  (im  l'ilislicrpt'  ^foii.  auch  4  — .*>.  Htift 
aus  IJakijs-Palotft)  —  4 — 6.  Heft  K.  Kulke,  .latU'ndi'utscliu  Si>rioliwörtt'r  aus  Miihron, 
Bölinn'n  und  l'ii'^.irn  iii\n  li  G — 7.  Heft).  —  •> — 7.  Heft.  Kraus»,  ML'ii><<  heriopfer  in  .Serbien. 

—  ü— IG.  H«ft.  L.  M4tyA8,  &>chwäbische  Kinderspiele  aus  der  Ofner  Gegend  >auoIi  11—13. 
Hell).  —  11—12.  Heft.  A.  Hemnann,  Das  ßahrreoht  (besonders  bei  den  Sz^klern). 

Der  Urquell.  Kin"  Monat.ssdirift  für  Volkskunde.  Heraus^'eiroinn  von  Frindrirh  -S" 
Krau(*s.  lim  hli.  und  I  »ruck,  voini.  K.  .1.  Brill  in  Leidtm.  (i.  Kranicr  \'orlaij  in  Hanitnirf,'. 
Hi'ilactton  :  W  n'u  V  H '2.  Neu.stiftga.'Jse  12.  (I'reis  jiilnlii^li  4  Mark.)  Ih-r  neuen  Foljcro 
Hand  1.  .tSi>7.  1.  lieft.  Krausa,  Meuachentieisohesson  (Belege  au»  der  äüdälaviscüen 
I'nesie  und  Tradition)  —  A.  Mittelmann.  Das  Kind  bei  den  Slovaken  in  (Jherungarn.  — 
Kraasa,  (Seheime  Sprachweison  (aus  dem  serbischen  Hajdukenlnhen).  —  V.  V  Vukasovi«^, 
Siidslavische  olk.'iniedicin.  —  '2.  Heft  Kratiss,  ( luslarenlieder.  I'..  Judendeutscho 
Sprich wdrtt'r-  uinl  lö  ili nsartcn  (aus  <i<'ni  <"<im  1 'i  ■  N^hurt.'"  —  Iti  Tt.  I\r;iii---..  •  I  iislaren- 
lieder.  (ha«  Heldi-nit aul«;in. i  Kraut^x,    Die  Ktilklnre-Samniülwerkü  der  sudslavisclien 

und  <li  r  k.  -^erh.  .\kad«  mie  der  Wissenschaften  und  KOnste. 

Mit  Freuden  begrüssen  wir  die  neue  Folge  dieser  ao  reichen  und  so  hillitren 
Folklore-ZeitschrifV  welche  in  jeder  Nummer  von  tflchtigen  Mitarbeitern  so  mannifffalti^s 
und  sr>  vii;l  inleressantt's  liien  t,  dar so  manches  aus  il'  iii  Wirkuntr^krei.s  der 
„EUliiiiloj^isi-lii'H  W ittciliin!r<'n  aas  l  iif^.un".  l>en  ul>ri(,''<'n  liertitM  zaidrt'ich  ij-ewordfnen 
deutschen  Zeitschriften  tur  \'olk.'<kunde  <ri>ir,.|iiihi'r  si-lieint  sich  das  (M'l)ift  des  siid- 
alavi^chen  und  des  jüdischen  Folklore  als  dankbare  tjpocialitiit  für  den  ..Urquell" 
besonders  ku  empfehlen.  Der  zuweilen  etwas  subjeetivo  Ton  der  Sohriflleitnng  wire 
vi.ü.  idit  nicht  uncrliisslich.  f^ie  Zeitschrift,  die  sich  in  ilironl  neuen  Gewände  reoht 
staltln  ii  jii  ascntiert,  dürfte  bei  keinem  F(dkh)ristcii  fehlen. 

Verhantlungen  der  Berliner  Gesellschaft  für  Anthropologie,  Ethnologie  u.  Urgeschichte. 
Ued.  V.  Hud  \  irchow  Berlin.  Monatlich.  liSDti.  Febr.  O.  T  .Masun,  A.  \  oos.  Sibir.  Dolche. 
April.  P.  Heinocke,  Skytbiaehe  Altertümer  in  Kuropa«  (l  Abb.|  M.  Bartels.  Zur  bosnischen 
Volkskunde,  .luni.  R  Virchow,  Vermeintliches  Vorkommen  von  praeliist.  Zinkguss  in 
Sieben biinreu.  Oktober.  {{.  N  irclmw,  1  Uc  Millenniums- .\ usslelhintr  in  Budapest  November. 
M.  Bartels.  Miilenniiiiüs- A  ■:s--ti'lliiii^''  in  ÜiKlapest. 

Zeitschrift  des  Vereins  für  Volkskunde  Herausgegeb.  n  von  Karl  Weinli- ei  liediu 
Verlag-  von  Asher  &  i'o.  Imal  jahrlicli,  Preis  12  Mark  VI.  .lahr^anj,',  lX''i>.  Kosdi,  Die 
adelicUea  Kauern  von  TuropoL  büdieranzeigen:  Blinker.  Das  i  auorohaus  in  der  Ueaa* 
levei.  Kaindl  Festkalender  der  Rn«naken  und  Huzulen.  Weitraiui,  Rnmüniitehes  Seminar 
in  Leii'/i^'.  Zaune,  rmverbe  Mornäiiiler 

Zeitschrift  des  Harz-Vereiss  für  Geschichte  and  Aitertunskunde.  Wernig-orodo.  Kud. 
Dr.  i:.  lacnbs.  .XXIX.  .'ahrfc.  1896.  O.  Küstenntnn,  Die  Schlacht  bei  RiMle  (Merseburg) 
933.  .VIÜ  4  Karlen.  S.  52J— 54}). 

Zeltsoiirlfl  fflr  Etbaelesie.  Orisran  der  berliner  Gesellschaft  für  Anthropologrie,  Ethno> 

log'ii-  und  I 'fi.'-eseliii-hte  Be<laction  ;  .\.  Bastian.  Ü,  \  in'lmw,  .\.  \'os>  l  erlin.  Verlajr  von 
A.  Asher  .V  Cernp.  .J.ihrl.  i;  Hefte,  L>()  M.  XW'II.  .Jalu>r.  IHM»;.  M.  Bartels.  Besitr.  von  A. 
Herrmanns  l'",thnol.  .Mitt.  a.  l'utrarn  Bd.  S.  5B   —  .1.  Hatnpi'l.  Neue  .Studien  ii'tH  r  <iie 

Kupferzeit  in  l  iigarn.  (Mit  50  Abbild.)  S.  »7,  —  l\  Heinecko,  Die  skythischen  .\ltei- 
tttmer  im  mittleren  Europa.  iMit  1  Tafe1>  8.  1. 

Zeitschrift  für  österreichische  Volkskunde.  Ortjan  des  Vereins  für  österreichische 
Volkskunde  in  Wien.  Hediciert  von  Dp  Midi.ael  Halterlandt.  Wien.  U  .  I.uisenpas.sc  '.».) 
lihislrierte  Monatsschrift,  l'reis  jidirheh  t  (1.  m  i.  mit  \  eieiri--niiiLrlii  ilei  i'  II  1.  .lahriranir, 
l^Ui).  11  t!J)ti.  III.  18H7.  Mit  dem  monatlirheu  .\.uzeiger  des  Vereins  lur  österreichische 
Volkskunde).  W  ir  freuen  uns  aufrichtig  des  raschen  Aulschwungos  dieses  jun-jen  Vereins 
mit  dem  so  reichen  Forsch unjiTsg'ebiete,  welches  uns  durch  nachbarliche  Berührungen 
und  ethnograpliische  Bezieliungen  so  nahe  interessiert.  (Oos  bisher  erschieuMie  atlS' 
tiihrlirii  1. ('•.). heil,  mit  Anitihrnng  Von  allem  auf  Ungarn  L'esngUchen,  von  A.  H.  in 
Kthnograpluft.  \  Hl.  ö.  Heft). 

 — 
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Einläufe.* 


{Betpraehusg  vorbehalten.) 


Kerl  Mbriell.    Ueschiohte  des  evangelischen   Gymnasiutns  A.  H.  in  Hermann  Stadt. 

(Prog^ramm  <1»'«  evang.  Uymnwiiina«  A.  B.  usw.  für  das  I.rlirj.ihr  1805/36  S.  1— 224,  4'j. 
Diese  tri !iiirjr»'no  Arhoit  biotot  die  eingehende  SV«-hnncltMtjaliriji:o  rieHchichte  einer  der 
Hlt<'sl<'n  aiigosi  tiiMistfii  liil'luntr^->t;tttiMi  'i'  >  s.ichsi--'  \  nlkr-s  in  Siotionbürffen  und  ist 
in  mauclit'ii  'l'mii'n.  so  in  dt'ii  ini>jj»;l<'iltt*u  allen  1  »i)kiuni>nt«.'n,  aiirli  für  die  Volkskunde 
der  liebi  iüi.  >u(  hs<'n  von  InH'rt'ssi-. 

Ferd.  Fretk.  v.  Aatfrie«.  halmr  WortAbei^Uuben.  äondvrabUr.  a.  d  CoirespondenzbL 
der  deutschen  anthrop.  GeAellaeh.  I89A.  Nr.  lu.  Münehen  HP  5S  S 

Bellosics  Bälint  Vas  f's  Zaiu  dt'li  sikja  (Die  südliche  Klx-ne  der  f^om  Vas  und 
Zaial   Sonderal>'li ink  aus  „Turistak  IX,  S  SJ)  —  U,'}.    Mit  10  lllnsti.  naili  Zeirh- 

nunii^en  iles  N'erla.ssfrs.  darunter  'l  'rr;irli(ciilii|riiT  d»  r  Wenden,  l'er  .u-  \iii-atz 
erhiUt  Wert  durch  die  '-eichen  N'h<  |i weise,  iieiiunders  aus  tiur  alten  Literatur,  und  durch 
die  ZasantmentaHsung  dessen.  altere  Schriftsteller  xnr  Volkskunde  der  Wenden 

(i^loTenen)  in  Westungam  vorgebracht  haben. 

Emat  Boettfeksr.  (Hauptmam  a.  D.,  Berlin  W.,  tienthinenitraase  14,  III.)  Hissar- 

lik  (Troja)  wie  es  i-t    Mit  llUislr.itienen.  IRfll.  Preis  3  Mark. 

Prof.  Dr.  Peter  üerecze  l'er  sjil.iTUe  Sarg  des  Propheten  Sei.  Simon  zu  Zura. 
(Sonderabdruck  aus  „Unpa  Hevue"  XV.      Ml- M'-i  und  4iJ7— r.SHj  Mit  \  Hiklor- 

tafeln  und  58  Figuren  im  iext.  Eine  tüchtige  Arbeit,  welche  manches  auf  Oostum-  unii 
Ornamentenkunde.  Volksglauben  udgl.  bezägliehe  enthält  (Vgl.  Vid  VuleU6  \'ukaaovi6. 
Alcune  leiTfr.nide  di  S  Simeon©  etC-  ..Rthnol.  Mitt.  a  L'nifarn"  IV  und  daraus  von 

r.  (ierecze  uiitf^eieüt  in  .  A rehaooloijiw  twle»itü",  1866.  S  152—157.  Ebeuda.  ».  137 
(•emerkt  A.  I'»r.  'ia->  \  iikasovie  dm  oben  erwähnte  &Otteilung  dem  Uereeie  gesohiokt 

hatte,  w  as  dieser  ni<  lit  i>ericlitiffl,) 

A.  Hartmann.  Alte  Gerichts,  uud  Freiatätten  in  Bayern.  I  Nonn  In:  Monatsschrift 
des  Uistorischen  Vereins  von  überbayem.  München  1897.  Nr.  2— i.  (Redaeteur  ü.  Iln^r, 
am  baverinehen  Xationalmusimm.l 

Otto  Her.nan.  KtiiniiL.''i"a]>liiscIie  i;ii'ii..  iite  der  Millenniums-. \ussri  ll  inir  rni.''.iriis  init 
liesoiidet >■!■  Herücksirhtij^unir  der  I  rlHM  intti;^unffen  .Mit  21  Te.vt-l llustrath>nen  untl  4 
Tafeln  von  Nerscy  und  Kuszkal.  Vortrag  irelialten  in  lier  Monatsvorsammlung  lier  .Viilhro» 
pologischen  (iescilschaft  ni  Wien  am  13.  Februar  18ii6.  Wien  1^86.  11  S.  gr.  4**.  Preis 
1  fl.  (Resiirecbung  s.  „Kthnol.  Mitt  a.  l'ngam"  V.  S  48.) 

Dr.  Ralnuno  Friedrich  Kalndl.  (I'rivatdoc.  a.  d  t'nivers.  rzornovitz  .  Neue  Boitrüg>e 
rur  Ktiinolocie  und  V'olkskunde  der  Huzulen.  Sonderalidrnck  aus  (Holms  I.Xl.X.  Nr.  5— 
\"ieli/.u<ht  und  \'i<  li/aiM"T  in  den  nstkar|>alen  S.  A.  a.  (ilolms  l.XIX.  Nr.  -'4.  Dit« 
\\  <'tterzaiilirTc  l'ei  den  Huthenen  uud  iiuzulen.  S.  A  a.  Mitt.  d.  (ieoufr  Oes.  in  Wion. 
l!<  4.  Nr.  Hl  I>er  Propliet.  Kin  Zeitbild  aus  dem  osleuro|i.  Volkslehen.  AU^mmu.  Zeit. 
18D4.  Nr.  2Ö4.  Morgeubl.  Die  Krwerbung  der  Bukovina  durch  Oesterreich.  (l>er  Huchen- 
trald,  Nr.  li  1R94.>  Kr.  Ad.  Wickenhauser  (D.  Buchenw.  Nr.  7.  J684.  ttericbt  über  dio 
Arbeiten  /'f.-  1  :i-nli-sj;und.'  d.-r  Bukowina.  18n."i- 

Baron  Dr.  Oafele  iSad  Neuenahr  in  Hlif ini»reusseri  i  Fliepondo  Mitteilungen  zur 
♦  ieselii«  liti'  der  altftegy|itisc|i<'n  .Medicin  <..\u'.  der  .Medioin  der  aniiern  voriiippokratiscbon 
CulturvöLker  185*6.  'J'.i  autourapliierie  HliUler.  —  Derselbe,  Verschiedene  .Aufsätze  zur 
Geschichte  der  Modicin.  l><'>oiid<-rs  m  .Aegypten.  17  Sondorabdrücke  aus  AUg.  Medic. 
Zeitung,  NN'iener  klin.  Wochouschrilt,  Pharmae.  ContraUmlle,  Aenttl.  Rundschau,  Rund- 
schau t".  Pharm,  usw.,  Pharm.  Post, 

W.  V.  Schulenblirg.    XOlkskundli«  l:e  Mil'.  iluniren  aus  der  .Mark    .S.'j.acalalxlr.  a  li 
Verhandluritreii  der  h<-rlim'r  antiin.iMil.  tiesellscliafl  18'.»»>.  21.  März    Heilragi-  zur    \  olk8- 
kunde.  Ihidem  IS.  April. 

Dr.  Sekettyea  ••ysia.  A  szekelyok  nove  ös  erete.  (Namen  und  Ursprung  der  Sz6klor 
Nr.  4,  der  von  der  Ung.  Kthn.  Oes  herausgegebenen  .,N^pra.izi  Fttzeiek'*  lEthnof? raphi- 
."^i-lie  Heft«' .  Si  II  1- ralidruck  aus  F\thn<>graphia.  ISÜ".  10  >  ."^eii.'U.  Preis  1  Kmne  I)i,.si- 
Ahhandhiiiy  >'ni  \vi<J<t'li  die  orit'ini'Ui'  Auttassuug  de«  Verfassers  Über  einen  der  schwierigsten 
nnd  nit'istiinistritti  nrn  l'honien  der  magyarischen  Ethnologie  (H.  über  diesen  Vortnur 
äebestydns  KUinol.  Mitt.  V.  S.  196.)  ^ 

*  In  d'  T  iiiii'hsi.'ii  Ntiitiinor  werden  wir  sämmtliche  uns  in  neuerer  2Seit  zngegan^^onen 


Bücher  u,  dgl.  registrieren. 


I>.  Rod. 


Zur  rumfinischen  Volkskunde.* 


Or.  B.  Jancsö's  Studien  z«r  runftnitehen  Seschichte. 

A  dnko-nmmugmus  h  a  magifar  kuUurpo!i(ika.   (Der  Dako-Romanfsmus 

aind  die  ungarische  Cultiirpolilik)  I.  1803.  II.  1S*M.  [>mms  1  (I.  —  SzahadKmi- 
hnrczunk  <i  äako-nnmin  törekrt^itf  .  (l'nsor  Freiiieitskampl'  und  die  dako- 
ronianiäclien  Bestrebungen.)  IHUÖ.  320  S.  Treis  2  11.  50  kr.  —  A  romiin 
nemtetinigi  tSr^visek  iörUMtt  4»  jelenUgi  tUlajM^.  (Geschichte  und  gegenwärtiger 
Stand  der  nuiiänischen  NationalitfiLs-Restrobunpoii.)  1.  Rd  1896.  800  S  6  fl. 
Verlag  der  Hor-l{uclihandlung  Laiii|>el  Robert  in  Rudapest. 

Es  sind  politisch-hislorisohe  Studien,  deren  Titel  wir  hier  angeführt 
haben.  Aber  sie  sind  für  den  Volksforscher  In  /weifaclier  Reziehung  wichtig, 
F.rstcn^,  weil  der  Verfasser  oorisefpient  einen  (Irundsatz  beinnt.  der  nirgends 
so  bedeutend  ist.  wie  iu  UngiM"«,  und  nirgends  so  wenig  beaclitet  wird,  wie 
eben  hier :  dass  die  Volkskiuide  eine  unerlässliche  Grundlage  einer  rationellen 
Politik  ist,  und  dass  man  das  Volk  kennen  tnuss.  welche^  man  zu  regieren 
hat.  l'nd  zweitens,  weil  dic-<'r  (Irutidsatz  in  iii<'srii  Schriften  niethodis<  li  und 
folgeriehlig  durchgefüiirl  ist,  und  bei  der  pragmaljschen  Darstellung  der 
Cullurgeschichte  und  der  nationalen  Strebungen  die  ethnischen  Momente:  die 
Lebensverhfiltnisse  und  die  P>yche  des  Volkes  zu  erforderlicher  Geltung  gelangen. 

Für  den  ersten  (ie?i<'htspnnkl  wollen  wir  einige  Stellen  aus  der  Kin- 
ieilung  des  an  zweiler  Stelle  citierlon  Werkes  anlühren :  „Die  erste  Aufgabe 
ist,  ins  Reine  zu  bringen,  worin  diese  Frage  besteht ;  mit  Hilfe  der  Geschichte 
und  der  Ethnographie,  der  so<'iologischen  und  politisclien  Wissenscfi^ften. 
/ti  erkläieri.  auf  welche  Weise  und  /.ufolge  der  Mitwirkinig  welcher  Fucluren 
die  runianische  Nationulilalenlrage  entstanden  ist.  Diejenigen  Ruhepuukte 
der  Entwicklung  zu  bezeichnen,  welche  neue  Richtungen  oder  doch  wenigstens 
A\'eti(limgeii  hcdriiWMi .  Das  jLjanze  Elhtiikum  df"^  Rnmiinentuins  /.u  analysieren 
und  in  seine  Rcstandleile  zu  zerlegen ;  die  gegeusiilzlichcn  und  einander 
fern  stehenden  Eigenheiten  des  V'olkscharakters.  sowie  sie  im  geschichtlichen 
und  alltäglichen  Leben  ins  Auge  lallen,  zu  sammeln  :  klar  zu  .stellen  all  das, 
was  \in<  im  i oli;:i(tsen.  moralischen  und  (ieliihlsleb(Mi  des  Hunu'iiteiilums 
fremd  oder  unbekannt  ist.  und  den  Zusammenhang  zu  ergründen,  weicher 
zwischen  dessen  Aspirationen,  gesellschaftlichefi  und  wirtschaftlichen  Strebungen 
und  dem  ethnischen  Charakter  besteht."  (S  V.)  »Es  ist  die  erste  Pflicht  der 
Administration,  das  gesammle  Kthniknm  der  Vtilkei'.  über  welch  '  sie  regiert, 
zu  kennen.'*  (.JS.  VI.;  „Das  Ruch,  die  politischen  und  iiistonschen  Studien 
werden  für  sich  allein  nie  eine  poliUsche  Fitige  lösen,  aber  sie  können  dem 
Staatsmanne  all  «lie  Vorlieditigungen  in  die  Hand  geben,  welche  unbedingt 
erforderlich  .sind,  danul  die  in.stilutionellen  Schöpfun^jen  lebensfällig  und 
«rfolgreieh  seien.  Ohne  genaue  Kenntnis  des  Etlinikums  des  Runiänentums 
und  der  rumänischen  Nationalitäts-Bewegungen  der  Regierung  Ratschläge 
erteilen,  oder  als  Staatsmann  auf  Grundlage  einiger  zu  Dogmen  versteinerten 
Thesen  der  Politik  die  l,('>siiiig  dieser  Frage  unternehmen  wollen,  ist  njclits 
anderes,  als  politische  Kurpfusciierei,  welche  die  Krankheit  dadurch  von  der 

*  Der  Volkskunde  der  Kumanea  werden  die  „Ethnol.  Mitt  aus  l'ngarn*  oine 
«iirene  Rubrik  widmen,  da  es  Kein  anderes  Organ  in  einer  Weltsprache  gibt,  welches 
sich  d.T  nicht  loiohtfn  Aufgabe  unterzöge,  äber  alle  Arbeiten  auf  diesem  so  wichtigen 

<iebiete  regi-lmiisitig  lierichl  zu  erslalti'n.  D-  R*<». 
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ObeillHche  verschwinden  macht,  dass  sie  dieselbe  sich  a\it  die  ediern  Organe 
sehlagen  lisst  und  so  die  Blutcireulation  ▼eririftet."  (S.  X.)  .Was  sich  mit 
Hilfe  der  Geschichte,  der  Linguistik  und  der  Rihnolojrie  als  sicheres  Resultat 
hat  cDiistatieren  lassen,  das  kann  dif  pulitiit  mit  Kifoljr  für  ihre  Zwecke 
anwenden"'  (S.  Xli).  »in  Bezug  darauf,  dass  wir  im  Urienl  die  Vermittler 
der  CivilisBtion  seien,  ist  es  die  erste  Bedingung,  unsere  Universitäten  so 
einzurichten,  dass  die  wissenschaftliche  Forschung  der  Geschichte,  Kthno- 
graphip.  v(M'pIci(  lH'iMir!i  Sprachwisseiiscliaft  der  Ralkanvolker  liier  auf  der 
höchsten  .Stufe  ui  ganz  Luropa  stehe  und  dass  wir  solcherweise  ihre  Meister 
werden  darin,  was  dieselben  weder  zuhause,  noch  aber  im  Auslande  lernen 
können  Tiisoi^e  {je-« »graphische  La}?e,  unsere  polyplotlcn  Vciliättnissf'  inachen 
uns  das  nicht  nur  möglich,  sondern  auch  verhältnismässig  leicht.''  XlVj. 
, Meine  Studien  beleucitten  die  Geschichte  der  ansehnlichsten  der  Nationali- 
täten in  Ungarn,  der  Rumänen,  in  einer  Weise,  dass  sie  zujrleich  einen  Ein- 
blick in  die  ei^'entümlichc  (n'diudxcn  und  (»efühlswelt  der  Völker  des  Orients 
gewähren,  mit  welcher  das  Rnmänentum  von  Beginn  an  in  engster  V'erbiudung 
stand."  (S.  XIV). 

Das  sind  nun  lauter  {,'anz  elementaic  W'aliilieiten,  wie  aiifli  wir  sie  in 
tmserer  Zeil^cllrift  /u  verkünden  plle<feii.  Warum  wiederliolen  wir  sie  aber 
hier?  Kinesleils  um  nnt  Freuden  /.u  cojistalieren,  dass  die  ernst  Denkenden, 
die  wirklich  Einsichtsvollen  (deren  sind  leider  nicht  sehr  viele)  nnt  uns  einer 
Anseliniim^'  <ind.  Dann  aber,  weil  dic-c  Waiirbeilen  pei'ade  für  Ungarn 
am  wichtigsten  sind  und  nicht  genug  oft  wiederiioll  werden  können ! 

Und  diesem  Standpunkt,  den  er  in  jener  Einleitung  betont,  ist  Jancsö 
in  seinen  Büchern  auch  con<ec|uent  gerecht  geworden.  Die  politischen  Momente 
erscheinen  da  zum  -.iilen  Tede  als  natürliche  Ausflüsse  demograjiliisclier  und 
volksp>ycholo;!isclicr  Factoren.  Und  das  ist  es,  was  uns  von  Jancsö  s  Schriften 
an  dieser  Stelle  interessiert.  Das  politisch-historische  gehört  nicht  in  den 
Rahmen  unst^rcr  ZeilM-hrift.  und  wir  l)etreteti  hier  dies  Terrain  nur  zur 
Abwehr  in  dem  Falle,  als  in  uriseiM  Wirkuii;rskreis  ^'eli(»rende  ethnische 
iMoniente  zu  iMy»lilicaliuncn  luid  l''al.sitieutii)nen  misshiauclit  werden. 

In  diesem  Sinne  können  wir  uns  nicht  entbreehen.  auf  ein  Ruch  hinzu- 
wei-eii,  welebe>  j/ewisserma'^-'-n  al-  Antipode  I  i  '^i  lii  iflen  Jalle^ö"s  iietraclilet 
werden  kann;  es  ist  dies  Brotes  Werk:  „Die  rumänische  Frage  in  Sieben- 
bürgen und  Unjram*.  Jancsö's  Schriften,  strenp  wissenschaftliche  Fssays, 
/.eieren  bei  raeMn  vorurteilsfreien  ungarischen  I'aliiotisimis  ein  redliehes 
Strebeti  narh  \\  aiirlicii,  tna>:  sie  der  politischen  Richtung  des  X'erfa.'^sers 
auch  nicht  scinneR-liein,  eine  unparteiische  Objeclivilät.  die  auch  dein  Gegner 
Gerechtigkeit  widerrahren  lässt :  Brote^s  Buch  hingegen  ist  ein  politisches 
l*am|>liiet.  zur  Irrefiilirunt:  l'nwis^ender  besliinmt,  eme  tenderdiöse  Ajritatioiis- 
selirift  jrev'en  rn^arn.  zu}flei(  li  eine  dick  aufuelratrene  Klajre  <;egen  die  liberale 
l'arlei  in  Rumänien.  Riote's  Sensation^niaebe.  mit  grossem  Reciambumhup  lan- 
ciert, wurde  ziemlich  viel  gelesen,  während  JancsrVs  eindrin;;ende  und 
ersi-liö[»fende  Slndirn  ■^tw:--'  iiii-hl  xalilrrii  iir  I.csei'  ntul  nrif<'r  den  Mit;.dii'dert) 
des  ungarisclien  Parlaments,  unsern  beruf-mässigen  Oesetzesfabnkanten,  kaum 
5  Käufer  gefunden  haben  dürften.  Und  noch  in  einem  Punkte  dürften  sich 
die  Arbeiten  diesei-  beiden  Autoren  nnter-cheiden.  lli'ite's  Buch  wurde  von 
der  rumänischen  Akademie  in  Rukarest.  trotz  des  Finteste-  der  oorn])etentesien 
lieuiteilcr,  nämlich  licr  ungarländiscben  Milgliedcr,  trotz  der  entschieden 
ablehnenden  Stellungnahme  des  sonst  allgewaltigen  Hasdeu,  ja  trotz  der 
Neniralitä!  Freebia's.  des  Feileis  der  nnirarnfeindlichen  rnmänischen  f^iga, 
mit  dem  einen  5ü(X>  Francs-Preise  ausgezeictmet,  während  der  andere  solche 
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Vrn-  dem  zwar  auch  politisch  tendentiöson,  aber  jedenfalls  viel  wert-  und 
gelialtvollen'ii  «'tlutofTraphischen  Werke  Xeiiilzespii's :  „De  la  roiiiäiii  din 
Turcia  Euroj>funa "  /.upe.sprochei»  wurde,  welciies  den  Zielen  der  panruuiuni- 
schen  Propaganda  in  Mac«donien  dient. 

So  belohnt  die  rumänische  Akademie  den  nationalen  Aspirationen  dienende 
literarische   Prodncte.   auch   wenn   diese   wissctischnftücInMi  Anfi.)rderv\ugciA 
durchaus  nicht  entsprechen.  Die  un^rarist  lie  Akademie  der  W  issenschalleu  \\\ 
Budapest  hat  auch  cinrii  ;.Mi)sscrn  l*;eis  für  puhlieistische  Arbeiten  zu  ver- 
geben, utid  zwM?-  all«'  (irt'i  .lahrc  einmal  .M'tdO  II,  einer   Stiftung:,  welche 
<ier  gencröf>u  öi^njund  brody  geschaireii,  aus  tmeni  ieile  seines  VGrmögens, 
das  er  sich  durch  redliche  Arbeit,  zum   grossen  Teile  durch  wirksame 
Förderung  imgarischer  Interessen  in  deutscher  Sprache,   erworben  hat.  in 
kurzem  wird  dieser  Hrody-I'reis  fällig.  In  den  letzten  drei  .jähren   ist  keine 
publicislisciie  Arbeit  in  Liigarn  erschienen,  welche  an  wissenschafthcher 
Crründlichkeit  und  politischer  Bedeutung  mit  den  Schriften  Jancsö^s  auch  nur 
verglichen  wenlen  könnte.  Und  doch  glaulien  wir  die  traurig»'  I*rognosr  stellen 
zu  können.  da<s  .lancpo.  der  still  wirkende  l)e-i  heidene  ProlesNor  den  Brödy- 
F'reis  nicht  erhalten  wird.   Es  wäre  gegen  die  bureuucratiscliu  Uaisun,  dass 
«in  Beamter  der  2  Stufe  der  VIII.  Gehaltsklasse  einen  so  bedeutenden  Preis 
kriege.    .laiM'so  aber  ma;;  sich  mit  dem  newiisslsein  trösten,  dass  er  einen 
Kckstein  zun«  Zukunftsbau  einer  vernmiflgemässfii   Politik  in  riigarn  gelegt, 
und  dass  die  wenigen,  die  schon  was  ordenliiclies  wissen,  aus  .seinen  .Studien 
ein  Erkleckliches  gelernt  haben  und  lernen  werden.* 

Hiidapcst,  Mär/.  1S07.    A.  H. 


Zeitungen  und  Zeitschriften. 

Amicul  progresulnl  romän.  Nr  I  2.  ()l>i« 
«•finii  si    ryTiidi'.  Siiporsn^iuiu  si  t'aptü 

CoNtrola  I8!t7.  i).  Koevari.  (Vciiin/o  popo- 
T»le,  Koscoane  d«  ale  babelor  (Fannafi. 
—12.  Bar>«-an,  Poesü  poporale. 

Convorbirl  literar«.  1897. 2.  Poent  poporale 
de  Torna  t>ra(fu. 

Ooollla.  li*U7.  III   i'ocsii-  poporalii. 

OraptatM.  J897.  27.  2b.  T.  Daulai,  Urme 
romane  din  vatra  cuptoriulni. 

Fanllla.    rt.    Pocsü    iM)pnralc   ilin  miMifii 
apust«ni.  ciili-st-  de  IvilisiMi  M.  ( "aiiiiioaii. 
-7.  <'hiuituri  (iin  i-niiiiina  SatMdciu,  culfsi' 
de  .\vrain  laua.  -     1.  Itoitic  de  jic  Crijui- 
negru  de  .K/sif  Stanca. 

Foala  Poporulul  1M)7  :i.  eel  el  lesul 
■Ur?  poveste  de  Ivan  Vesa.  —  l'oesii  popo- 
rale. —  11.  Strijfaturi  jioporale.  Di-  pc  Nlurcy. 

eazeta  TransllvaRlel.  lbU7.  2i.  J2.  Dr.  .loan 
Urban  daniik.  I  )ictinnaral  universal  al  lind><>i 
romäne  de  Lazar  ijt'dineann.  -  .J.  G.,  Vnlbin/f 
poTonte.  TO.  ff.  G.  ro.jbiic.  ne>au  dat 
Slavii  si  flpi'^  i 

Liga  Roiaänü.  .Nr.  Iii.  Ii.  Ko^dan  ]>uiiv(, 
Aromänii. 

Poporil.  mi.  JS.  16.  J.  Uadulovics,  Cin- 
tece  poporale. 


Revitta  critica-llterara.  \mi.  Nr.  11. 12,  S. 

Fl.  Marian,  Din  datinele  si  cre<lin/ele  popor. 
roniun  (Gri  rull.  \  >;uu.  <.los;iriu  tdin 
Bihor)  —  Nie.  I»enyu.jian,  i'ernoa,  balad/i 
popul.i      A  .Ta/iinirschi,  Vorba  Lenejtului. 

—  IS97.  2.  Denaofianu,  Rotaoismul  in 
dialectut  ifltri«n  Ar.  nenaufiaaii,  CAnteee 
poporani-  de  Uadalescu-rodin.  (J.  Todica. 
Craiu  i-atie-porc  (povesle).  Id.  Pdsouie.scu, 
Kala  de  Kränen  l>alada). 

RevUt«  llterarct.Drd^hioeseu,Ciiito6e  popu). 
SoMta  Pop«nital.  1697.  S.  Studiii  asupra 

litcratiirii  j'f-iiorale. 

.Sez<itoara  1K  i7.  IV.  .Ialir>faiiir  Nr.  3.  P. 
Papaliairi,  Ilin  /ara  anninilor:  De  ce  dracu-i 
cu  un  picior;  .'VatiHarea;  Lima  noud.  — 
N  Mate«8cu,  Povestea  impdratuliii  (vhirioiu. 

—  Lupescu,  Din  ce-l  McuW  femeeaV  —  .S. 
MUuHleson,  iiracul.  —  M.  Lupescu.  Salcea. 

—  (ir.  i'i)aiu.  lm]irnatul  >i  pnpa  '.^  -li-). 
—  T.  HiHayel,  1  icscinlcct' de  dt'ochiu,  J  tie.si« 
si'it  4  .laijreTi  in  Kälticeni  in  Uuniänien  von 
dem  eifrigen  Folkloriston  Artur  Gorovei 
heraudiDrefrebene  einzig«  Zeitsohritt  fBr 
nimiinisehc  Volkskunde  (jährliidi  etwa  JH.. 
verdient  eine  regere  .\utm0rk9amkeit  der 
Interessenten.  Wir  werden  nächstens  ilen 
Inhalt  der  biBber  eraohlonenen  Bände 
xnsanunenfaasen.) 


*  Mittlerweile  ist  die  Entscheidung  erfolgt ;  der  Preis  wurde  ln-i  anerkennender 
Erw.ilinunfr  der  Studien  .lancso's  dem  (Jrafen  .hilius  Andrässy  für  aein  VVerk  über  den 
ungarisch-östorrcichiHehen  Aung-leieh  zugesprochen.  Der  gcneröM  Antor  bat  den  Preis 
/unx-kgeselienkt.  i><'/.i<-hii!iLj-\vi'i!4e  der  ung.  Akademie  4000  fl.  sn  eiBeni  Preis  für  eine 
Uiographie  Kr.  Deak  s  gespendet,  Hie  Redaetion. 
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Transilvania.  <  'rj^an  des  Vorcinn  tiir  die 
Ciilttir  (l(!r  Rumänen  in  l  111,'arn.  (Hiese 
Zeitschrift  hat  sich  unter  der  Hedaction  des 
Dr.  DIakonovich  [bedeutend  gehoben.  Wir 
werden  auf  ihren  Inhalt  zurückkommen.) 

Tribina.  1896.  Nr.  18.  Dr.  G  Weigand 
de  l'r.  K.  Dwiariu.  —  22  -  2.'..  Striniferea 
fioiorilor  la  Ot/ciuil  lobn-eieun  <iin  /'eara- 
Oltulni)  d«  Ocl.  Vhssu.  —  67.  Strigoii  de 
Colin.  —  18  *7.  Nr.  '25,  49,  51,  63,  6$. 
Radu,  Din  fenra  Vofilor.  —  Nr.  27-38.  Dr. 
ESie  Driianu,  Ori^inoa  Hoinanilor.  Noua 
teorie  a  lui  H^'thy.  (Kino  belan^flose  Be- 
Bprechutiir  <l«  s  .Viitsatzes  in  F^tlinol.  Mitt  a  l  ". 
V.,  Moti  f.^io.  .S.  . .)  Kndu  rupariii,  »'avin- 
telo  strdine  in  limba  roniiiiifi.  Nr.       .'>4.  ö'i. 

T  ibana  Pcporalui.  1897.  6/1.  Unche^ul, 
D»  Crariun.  Niculeacu-Telefra.  Mai  zi  c/J  nu 
(i-r  inaiiifi  (snoavi  din  pojior. ).  —  Nr.  ii. 
Pocsii  poporale  Poiana  Sihiiuluil.  l>iovifii. 
balada  poporalfi  (Srca.y).  Nr  9.  1'.  p.  iOi^ful- 
ntgnx),  —  II.  P.  p.  Oidvu^a  bat.  pop.  Oruia, 
(hu.  pop.  ^Asa^i  .TaneU'Titeasu.  D'ale  Janealni 
(Satur/nii  Ui  iitia  dela  /"eligräd,  hal.  jiop. 
.lalea  )>rnduiui  iSrca-yl —  lü.  riruia  lui  Novae 
(Haia-Mare).  —  21.  P.  j».  fFelfaleu,  ChiriH-tita, 
Vrani.  lianat)  f  'iiiuituri  iMun  sul  Je  (  '<inipie, 
roroiu).  —  ;!0,  Sept.  Sever  Secula,  .Negra 
Vodii.  —  31.  P.  p.  (Arpa(rul-de-jo8,  Lugoj, 
Ke.yifa,  SrfnlM  de  pe  C<fmpi©'.  Chiuituri 
(Sanlia  de  p<'  <''iiiipici  Snoave,  :',(\.  ]'  p. 
(Sasca  Kania,  (^liiorocula.  tiroNi)  Cliiuituri 
(Hoarta  .  Sn>>ave.  -  40.  P.  p.  Ilteu,  Dogno- 
coa,  Mdderet,  Saraxanij  Cliiuituri.  Snoave. 
—  50.  P.  p.  (De  p«  Crifol  repeda.  TMn  jund 
Lugojuloi).  ^'hinituri  Locuye.yti)  \'arga 
.Tftnoa  ciobotanil  politic  din  i»ohri^iu. 
•'»."i.  Hal.Kla  poporalr)  P,  p.  ( rroiul-»(''cui'sc 
Seeaal.  Snoavii  CJhiuituri  (.Sudrias  1.  TO. 
JoMf  'rrii)on,  Poaaii  poporale. 

TliMrlnsM«  RtMlnd.  1897  9.  Macedonenü 
din  Pefta  la  tneepntnl  aoeolultii,  deO.  Lngo« 

Voinfa  na/lonala  ln9(;--37.  Episcopatul 
romänilor  macedonenr  Nr.  3598,  0006.  — 
AJbanusi  si  Grrci.  Nr.  3673. 

Literatur,  Vorträge  udgi. 

An  dm  Maelianer  Hochschulen  studie- 
rende Humanen  halten  in  lieutsoher  Sprache 
V'orträji'r'  iilier  die  riimätiisciie  Frage.  Am 
18.  März  hielt  J.  äceopul  einen  Vortrug  fiber 
die  Strebnniren  des  rarnSnisehen  Volkes 
in  Siehentiiiri: rii  und  l'ni^arn. 

Der  rumänische  Frauenverein  <les  Toniita- 
ti";  iluii\ail.  dessiMi  HauptaufL^alte  ilie  For- 
derung lier  runüinisclien  HauainduHtrie  ist, 
von  einer  bedeutenden  Wiener  Firnin  aut- 
getbrdert,  bei  der  Beschaffung  von  solchen 
Arbeiten  mitzuwirken,  wandte  sich  hehuts 
.\iilT>riti>,'etis  des  liiezu  notitf'en  ''ajiitals  an 
die  rtimiinis<-iieii  <  ieldinstilule  und  an  wohl- 
hatieiide  Nationsyfenos.sen  mit  einem  warmen 
Aufruf,  dem  wir  iu  Intereaae  der  Verbrei- 


tung der  ethnographisch  wichtigen  Hand' 
arbeiten  rumSniieliar  Bkuerinnem  gern  bei- 

pihcbten. 

Dr.  Gattav  Wdiand,  der  bahnbrechende 
lürfurRcher  der  rumänischen  Dia  ektc,  Direo> 
tor  des  rumänischen  Seminars  in  Leipzig, 

Prix  al I ;  K  l n '  .in  iN  r  1 'nivnrsitiit,  iBt  Z1UB 
Prutossor  doit.selbst  ernannt  worden. 

Der  ruminlsche  Hilfsverela  „Uatraa*  la 
Sofla  tiielt  am  3.  Mün  eine  lit«»ariaeh> 
rnnsikaliaehe  Söirto,  in  der  mehrere  Üediohte 
und  Oesängo  in  niaoednniseb-rumanischflT 
Mundart  am  li  in  Hecrlcitunir  vioi  Ilirten- 
tlöte  und  Tani' I  ir:i  I  /kh:  \' oi't  r-aL:  >■  ^'i'iai'.^'ten. 

Die  grossen  Preise  der  rumänisohen  Aka- 
donle  la  Bukarest  IS97.  Von  den  13  .\rbei- 
ten,  die  um  den  grossen  Preis  Naaturel 
Herescu,  12,000  Franca,  für  Bücher  von 

lS!t:;  nc.  «oiicurrieren ,  erwätm(>n  wir: 
.Vlexandn-sni  (;r.  ,J.,  Studiu  aau[>ra  obiceiu- 
rilor  juritlir."  alu  poporului  romän,  Galati 
1896.  —  Anecdote  poporane.  Vol.  I.  Bucurefti. 
—  Nenifeseu  J.,  Dela  Romftnii  din  Tnnd»- 
ouropeaiui.  P  ;<  nr":<!i.  189.n.  —  Von  den  um 
den  Staatyprtis  J.iiade-l{adule.scu,  .'»000  fr  es, 
sich  bewerlieiidt'[i  >^  Publicationen  (18l*.'>'- 
Ufi.)  führen  wu-  an:  Bruyleanu  P.,  Traista 
cu  poveAiti,  Brayov,  1890.  —  Keteganul  J. 
Popp,  PovefÜ  din  popor,  Sibiiu,  1885  — 
Valinteneanu  J.  G.,  ISxilul  RomAnilor  in 
Hnsia.  Bucurexti  I^^HG.  —  Zaune  Uiliu, 
Proverbüle  Koniänilor  \'ui.  I.  Hucure^ti.  1895. 

GrafAngelo  de  Gubernatls,  der  berühmte 
Sdythologe  machte  ontaugs  März  in  Bukarest 
einige  Enonciationen  mit  nieht  ganx  otgeo» 
tiven  .VuBtlillen  gegen  l'ngam.  Als  er  vor 
einigen  .Jahren  in  Budapest  .Subventionen 
luid  l'rai  nunierationon  für  seine  ungarisrbon 
Biographien  sammelte,  verriet  er  andere 
Ansichten  War  das  wohl  oonailinm  mutare 
in  melius  V 

Mw  Bm,  der  in  Bokarpet  franzSsiseh» 
Vorlrägi?  über  rumänischi'  Tlienn n  hiilt,  liat 
ein  Dichtwerk  „FiomanciTo rouiiiain  "  heraus- 
g(?gel  't'ii 

Ramäslsoks  Heohzeitsgebriaolie  (nach  den 
von  der  rumimsehen  Akademie  preisge» 
Jcrdnten  Werken  des  Frl.  Helene  Sevasto» 
und  des  S    Florian   Marian),  von  Adolf 

Flachs.  I  icsterreicliischo  Monatschrit't  flir 
für  den  Orient.  XXI.  189.5.  S.  51—57. 

Ramillaelie  Akademie.  In  der  Sitzung 
vom  7.  April  hielt  Gr.  ätefdnescu  einen  Vor» 
trag  (Iber  .die  Geologie  und  die  Legende*. 

Ueber  die  rumänische  Volkspoesie  in 
.Siebenbtirgen  verötlentlicht  Prof.  Dr.  Ernst 
Bacineister  in  iler  Beilage  der  Müuclieuer 
.Allgemeinen  Zeitung,  1897.  Nr.  62.  auf 
Crund  einer  Studienreise  einen  lesenswerten 
.\uf8atz,  der  aber  nicht  frei  von  Irrtümsnl 
ist,  so  unter  andern  auch  einige  Namen  yeil 
Vei  lassern 'volkatttmlioher  Oediohte  unrioh- 
tig  angibt. 

Ueber  das  rumänische  Epos  hielt  .lules 
Bnm  am  9.  März  in  Bukarest,  im  Ateneul, 
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oinon  franzosisi  lim  N'oi'trau'  ui  \'>  rsi-ti. 
iintiT  amlcrin  «las  Synil>«)lisi-Ii.'  il.-r  l'.hi- 
mauerungsl«*ir*'inl<'  im  Klostfrbau  vrui  \r- 
gfisch  hervorh'-lifiul.  14.  Fctn-  luclt  •■tu-nda 
Th.,Speranfa  einen  Vortr.  über  da»  Märchen. 
Üeber  die  Verhiltnltse  der  Ronlnen  In 

Ungarn  sr.ll  an  iI.t  jiiriilisi  licn  Fanilt.it  in 
TouluuHt*  ein  g*'wi8si'r  Profossor  Muringbal 
Vorträge  halten.  Wir  hab*>n  fin  grosses 
Interesse  djinui,  dvss  die  Verhältnisse  unse- 
rer heimtsrhon  Volksstämme  im  Auslande 
iihjrTtiv  !><-IiMi<  litfl  wi^rdi'ti,  I 'er  tr-Tiannli' 
Ht'ir  l'ort'iit  ali»T  soll  liic  ulisoiiticrliLlu' 
(^iialilicution  tii'^itzen.  dass  t)v  wt'der  die 
•Spracbo  dos  zu  bohaadeinden  V'olkoa  könnt, 
noch  die  des  StanteB.  in  welohem  dies  Volk 
lebt ;  ja  nifht  ninmal  der  doiitsctjon  Sj>rach<' 
mürhtig  ist.  in  woldior  ilcx  h  »•twoloh«'  sach- 
liche Bololirunp  übur  diesen  (i»'t,M-iisiaiiil  /\i 
holen  Wiiit'.  Ks  frayt  sicli  nun,  woher  wol 
Herr  Morinffhal  seine  Inloiniationen  fiir  sein 
Colleg  beziphen  will?  Waliracheinhcb  von 
denen,  für  die  er  tm  hält :  von  seinen  rip«- 
nen  Hörern.  Ks  map  eben  ein  Ktlino>fraj>h 
ans  der  illustren  Schule  Tissot  s  sein.    .1.  H. 

Ueber  die  Rumänen  hielt  Dr.  .\  Hedlich, 
Docent  an  der  montanistischen  Academie  in 
Leohen,  anfan;;«  Mirz  im  Skioptikon  in 
Wien  »'inen  \  ortran-,  in  weleliein  er  l.aml 
nn<i  Leute  in  viclieielit  etwas  iibersrhwuiig- 
licher  Weise  wiirdifrte,  besonders  die  Schön- 
heil der  rumänischen  Frauen  and  ihrer 
Volkstracht  herrorhebetid. 

lieber  das  epische  Volksllwl  dtr  *mnte«i 

hielt  Dr.  Hobert  Frau/,  .\rnold,  Heamter  der 
k.  k  1  liifliihliotbek.  im  Wiener  Wissen- 
seliaUliciu  n  ("lul)  am  'A.  Dez.  1896.  einen 
VfH'trajr,  «it'n  die  MonatsblättOr  de»  Club 
(XVill.  S  '24—26)  im  Auszuf^  niitteili  n. 
Aesthetisrh  und  volkspsyeholojfiseh  tnair  il<>r 
\'ortrai;  nianr!i'">  Int''i-.'-.sanI"  clintcii  liatirri. 
alter  das  hisliin.sc-ij-ftlitii>^Ta|iliiscii.'  It.'iii-I- 
t'end  verrät  der  .Auszug  grossen  Mangel  an 
WissensohafÜichkeit  und  UbjeotivitäL  Die 
Hkizse  der  Geschichte  steift  die  Oherwnn- 
dene  daeisrli  rrmiisehe  f'onfinuität  als  Tat- 
sarhe  hin  und  berührt  tendontiös  die  dilgtrre 
•  iesphieht«'  der  sieljenbürßischen  Humanen. 
Die  lateinischen  Elemente  der  rumänischen 
Sprache  betrafren  nicht  60*/,  des  Worl- 
sehatzes,  sondern  (nach  Cibae»  etwa  die 
HMlfle  dieses  I'erzentsatzes.  Dass  das  niedere 
Volk  srlion  au.ss-  lordi  ntln  ii  früh  <m  klat-ftt 
Über  die  aalioualu  Wichtigkeit  seiner  Spracbo 
gewesen  wäre,  ist  wohl  eine  gans  irrige 
Voraussetzung.  .1.  H 

Winian  Mliler,  The  Balcsas,  Rsumanla, 
Bulgarla,  Servia  and  Monteneqro.  Kondon. 

T.  Fis.  li-r  l  nwin.   476.  -\1X.  S. 
f^s   ist  dii  s  der   44.  Band  einer  Serie  j  n 
pulärer  Gosciüchtswerke,   .The  Störy  of 
Nation«",  als  deren  7.  I'and  die  Geschichte 
L'nearns  von  H    Väinb^rv  ersehient  n  war 
Wir  haben  uns  vor  aileoi  für  den  Uuuiämen 
behandahiden  Teil  dsa  Buches  (genan  V« 


de>  (iaiizt-ni  interessit-rt  nd  ilanii  eine 
u.iriiir  >viiipathie  tür  das  \'nll<,  ir'  hörigc 
W  urdigiing  seiner  schweren  Katuple  und 
gerechte  Anerkennung  seiner  Fähigkeiten 
und  Hestrebungen  gefunden.  Doch  be- 
schäftigt Bich  der  Verfasser  viel  zu  viel  mit 
den  Dakern  und  Höincni,  mit  dfiuMi  die 
heutigen  Hiuuüiien  gar  wenig  zu  schalTeu 
haben.  Auch  betasst  )'r  sieh  verhältnia» 
mässig  viel,  wohl  melir  als  nötig,  mit  den 
Rumänen  ausserhalb  RumKniens  und  streift 
lias  '  <>hiet  di'r  1' il  i  -p<'li1ik  oU  in  einer 
unluslorischi-n  umi  \vi mg  i>hjecliven  Weise. 

Volksglauben. 

Das  Gespenst  der  Tante.  In  einer  wnlachi- 
schen  Ortschaft  <los  ("omitats  Krass6 -."^/nreny 
sah  der  l.aiidiiianii  .limn  hratiiv  Woelien 
hindurch  allnächtlich  im  rraume  das  Ihld 
seiner  kurz  vorher  verstorbenen  Tante  Ha- 
veka  Francs.  Da  nim  alimälig  auch  die 
fibrigen  Mitglieder  der  Familie  xnr  Nacht- 
zeit das  Schreckgespenst  der  Tante  zu  selten 
vernieiulon.  wurde  in  einem  Familienrat 
beschlossen,  die  Leiche  der  Tante  auszu- 
graben und  SU  verbrennen.  In  der  Tat  gruben 
<  minnliche  Mitglieder  der  Familie  die 
Kejche  aus  .  .luoii  Frani'/  liegoss  diese  mit 
eiiieiii  Klier  l'elroleuui,  dann  wurile  <ler 
Leichnam  angeziindet  und  nach  totaler  \  er- 
brennung  wurde  die  Asche  wieder  zurück 
ins  Grab  gegeben.  Dies  gelangte  sur  Kennte 
nis  der  i  elnirde  und  siimmtliche  Teilnehmer 
an  der  I.eichenausgrabung  wurrlen  vom 
ki'H.  ( lcrir|iis!io(c  in  Kugos  des  Vergehens 
der  Grabesschändung  im  .Sinne  des  Jj  4'JO 
.st.-0,-B.  schuldig  erkannt  und  wurde  .Juon 
Franoz  zu  einem  Monate,  die  übrigen  aber 
einrein  zu  je  Ü  Wochen  fletangnis  und  zu 
je  'A)  fl.  I  ..-lli-lrafe  v.-rtirteill.  Dje  ki.ti.  Tafel 
in  Tenie.svär  lic.staligle  dieses  l  rteil.  die 
kön.  <'urie  jedoch  minderte  die  einzelneu 
.Strafen  in  Anbetracht  di»r  niederen  Bil- 
dungsstufe der  .Vngeklagten,  welche  sie  fiir 
abergläubische  Dinge  empfäntrlii  h  niai  ht, 
herah.  und  wurde  .luon  Franc/,  zu  Jv)  fl. 
Haupt-  und  zu  10  11.  Nebeiistrafe,  ilie  übri- 
gen aber  einzeln  zu  je  10  Ii.  Haupt>  und  zu 
5  fl.  Nebenstrafe  verorteilt    (Nach  P.  U.) 

Lelchenschäadusg.  Nikula  r.erzsin,  der 
seine  P^rau  zu  Tode  gequält  hatte,  wurde 
viin  srhri  cklich<>n  <  iewissensbissen  gefoltert. 
\'eriffl>eub  verkroch  er  sich  abends  in  die- 
>  cheuer  oder  den  Keller,  seine  Frau  erschien 
ihm  und  würgte  ihn.  Endlich  berief  er  drei 
rumänische  I  tirsclie,  \inh  ihnen  (ield  und 
Ur  al,  Iii  V.  (  11 1  und  \  >'rs|>rai'ii  iliiu-ii  iiocli  mehr, 
w'iin  Sil'  das  (irab  seiner  Frau  (ilfnen.  einen 
Teil  vom  Keiohenkleid  verbrennen  und  den 
Körper  zerhacken.  So  geschah  es  auch^ 
Andern  Tags  im  Friedhofsgraben  gefundene 
Ivii  perl.'ili'  führten  zur  rntersm-hung  und 
Kntdockung  der  Schuldigen  (D61magj'ar- 
orssägi  Közlöny). 
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Oer  Het^ser  Holzbau.* 

Von  Valratfa  BallMlet. 

(Mit  19  Abbildvngvn  auf  Tafel  LUI.  und  hlV.). 

Heles  ihet  ^  ung.  7)  isl  der  Satuineiuame  von  30  und  etlichen  üemeiiiden 
nördlich,  westUch,  zum  Teil  södlich  von  Alsö-Lendva  im  Gomitat  Zaia,  welche 
von  Magyaren  bewohnt  wei-dcn.  die  Naclikommen  der  Bissenen  sein  sollen 
nnd  sich  fori  mit  Kroaten  und  noch  uiohr  mit  Wenden  vermengen.  Die 
Gemeinden  sind  meist  Längsdörfer  (Tafel  Llll  V\g.  1.),  in  der  Mitte  slclil  der 
Glockenstnlil  (Tafel  LIV.  F'ig.  10) :  auf  manehen  Kreuzwegen  ein  Krucilix 
(Fig.  9.).  I)ie  altern  Häuser  sind  Holzbauf<'n  mit  Strolidiicliein  ( 1  lalhwalmdarh) 
(Tafel  LIV.  Fig.  7,  b.),  die  spätem  Kolhäusi  r  sind  den  Wenden  abgelernt  wurden, 
neuer  sind  die  Backsteinbaaten  mit  Zu  g,  idach.  Beim  allen  geschlossenen  (kerl- 
tett  Haus  bilden  Wohnhausund  Ställe  eine  Art  von  Vierkant  um  den  iniieni 
Hof,  dahinter  ist  der  äussere  Hof  mit  den  \\'irt^<-haftsgehäudeii  und  rückwärts 
eine  Art  Garten,  der  „(irund".  Die  Emteihmg  veranschauiieht  der  Grundriss 
(Tafel  Uli.  Fig.  3.)  A.  Stube,  B.  Kfiche,  C.  Erdäpfel-  (krumpis)  Kammer  (im 
Sommer  ofl  bewohnt).  D.  Rumpelkammer,  V..  Vlur.  F.  Vorraum.  G.  innerer 
Hof.  11.  Toiboden  mit  dem  Tor.  I.  (ia.ssenlüre.  K.  Schweinestall,  uhen  HühnCT- 
.steige,  K.  Stall,  M.  Vorratskammern,  N.  Wagenreniise  (Sonnnerslall).  0.  Bienen- 
haus. P.  Bienenkörbe,  H.  Tenne  und  Scheune.  S.  Brunnen,  T.  Kinfaiirtslor, 
U.  Nachbar.sgrund,  V  Naehbaiss(dieun<'.  W.  tiarten  (, Grund"),  X.  Steige, 
Y.  Rulenlor.  Zu  Einfriedungen  werden  verschiedene  Arten  von  Zäunen  ver- 
wendet. Fröher,  zur  Zeit  des  Holzreichtums,  war  der  Scheitzann  (Tafel  LIV. 
Fig.  12.  f.)  gebräuchlich,  der  aus  starken,  in  die  Eide  gegrabenen,  oben  mit 
Buten  verflochtenen  Kichenscheiterii  bestand.  Jetzt  ist  der  Ganz-  oder  Halb- 
rutenzaun  üblich,  der  lel/.lere  mit  Dornwerk  belegt.  Die  Steige  ist  (ür  Men- 
schen passierbar,  wehrt  aber  dem  Vieh- 

Die  Details  des  Wohnhauses  und  des  Stalles  sind:  (Tafel  LIII.  Fig.  iV' 
a)  Fenster,  b)  H<jtVenster,  c)  Schiissolbrelt,  d)  Bänke,  ei  Tisch,  f)  Truhe,  g)  Bett, 
h)  Kachelofen,  i.i  Ofenbank,  k)  Stühle,  I)  Spiegel,  m)  Türe,  n)  Fnckelloch, 
o)  Ofeuolfnung  (zum  Heizen  des  Stubenofens),  pi  Feuer-,lclle  (zum  Kochen 
im  Winter),  r)  Herd.  <i  Kesselstand  (o  s  -  Tafel  LIV.  Fig.  11),  t)  Spülsciiall. 
n)  Geschirrfacli,  v)  Krippe  (darüber  die  Heuraufe),  zj  Gang,  za)  Futterverschiag, 
x)  Gassentäre,  y)  Hofior,  'p)  meterhohe  Verscfaalluog  des  Flurs  und  Hotxsiulen. 
Das  Fackelloch  (foklalik)  ist  eine  kleiiu-  OefTnung  von  der  Köche  in  die  Stube, 
durch  sie  reiehte  man  den  brennenden  Kienspan  in  die  Stube:  die  Küche  wird 
auch  jetzt  nur  damit  erleuchtet.  Die  ConslrucUon  des  Dachstuhls  und  der 
Balkenwand  zeigt  Fig.  4.  nnd  6.  (Tafel  LIII). 

Bei  den  Ei'bti  iluni.'i  ii  werden  mitunter  einzelne  Teile  des  Hauses  fort- 
geschalTt.  /.  B.  der  Stall,  der  Scbweinekoben,  das  lioflor  (Tafel  1,1V  Fig.  7). 
In  neuerer  Zeit  werden  auch  die  Holzhäuser  mitunter  mit  Ziegeln  gedeckt. 
(Tafel  LIV.  Fig.  6.  in  Szombatfa). 

*  Anatng  ann  ..Kthnotrraphia*.  VIII.  88—1(3.  Eine  dnr  beftten  Arbeiten  öbor  den 

ficwohnht'itsli.'iu  unrl  s.'iiic  l-üinrii  litimn'  in  t"nirarii,  mit  ^ffinz  i.'t'iian«'n  I )<'t,iilanir'»l"'" 
praciser  Nomcnciatiir  jn  der  Volksspraclio.  Die  Abbildunffcn  smd  Drigiualztiiclinuniictt 
des  Verfaaiera.  Öie  Redaotioa. 
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Funde  ausder  VölkerWanderun^zettim  Gom.  'Folaa.* 

Von  M.  Wttlaaky. 

(Mit  57  Abbildunpon  auf  Taf.l  II.  I.II). 

Das  (loiii.  'l'oltui  ist  auch  nii  Dciikmafen  der  \'ölker\vanderiinpsz('it  -ciir 
reich.  Vor  IG  Jahren  aber  kannte  man  in  Tohia  nur  einen  Fundort,  den  von 
Ozora.  Seitdem  sind  an  40  Fundstätten  entdeckt  worden,  und  ich  allein  habe 
über  ICKX)  Volkerwandeningspräber  aufgedeckt,  davon  mehr  als  die  Hälfte  bei 
O.ikü.  In  so  kurzer  Zeit  konnte  aber  nicht  i)estimnit  werden,  was  den  Hunnen, 
den  Gotiien,  den  Avaren  u.  s.  w.  zu;^uächreibeii  ist.  Viele  Fibeln  und  liehän^e 
/.eigen  römischen  oder  byzantinischen  Geschmaclr.  Geschmeide  mit  Fachwerk 
und  Granaten  ist  für  gothische  Funde  bezeichnend.  Herzförmige  Gehänge, 
vprijoldete  silberne  Spanj/en  mit  Relief-Blumenornanienten  kommen  nur  in 
den  Liräbern  licidaisclier  Magyaren  vor  Alles  aber  ist  in  einander  gemengt. 
Die  verschiedenen  Völker  folgten  einander  auf  den  Fersen ;  bald  standen  sie 
im  Tausebverkehr  mit  einander,  bald  plünderten  sie  einander.  Uebrif^fens  hat 
der  Kunsliresetimaek  dieser  versebiedenen  barbarischen  Völker  in  ganz  Europa 
viel  von  einem  tjemein.samen  Typus. 

Indem  wir  hier  einige  Fundproben  aus  der  Volkerwanderungsteil  mit- 
teilen, sehen  wir  voiläuli;:  von  den  ein  anflersnial  zu  bespre<'lienden  trrns^pn 
(irabfeldcrn  ab.  sowie  auch  von  den  Funden,  die  durch  die  Pubiication 
ihrer  Abbildungen  im  Archaeologiai  ßrlesitö  schon  weiteren  l&eisen  xugänglich 
gemacht  worden  sind. 

Gefässc  koiinrcn  an<  dieser  Zeit  nur  in  Gräbern  vor.  fehlen  al)er  hier 
selten.  Es  wurde  in  ihnen  Speise  und  Trank  beigegeben,  m  vielen  fanden  sich 
Tierknochen,  Gräten,  Eiei^chalen.  Sie  sind  entweder  aus  ungeschwemmtem 
Ton  aus  freier  Hand  ^.'eformt,  oder  aus  geschwemmtem  auf  lii  r  Drehscheibe. 
iMil  den  ."seltensten  Au-nalnnen  sind  sie  lienkellos,  in  Form  und  Ornament  ist 
wenig  Abwechslung.  Das  VVellcnornament  ist  vorherjschend.  1.6.  Tal.,  IL.  Fig. 
1—2.,  Tafel  L.  Fig  5—11.  14.). 

Die  B'üg(}\  haben  verschiedene  Formen.  Die  zwei  Eisenbestandteile  von 
der  Puszla  Szt.-.Andras  bei  Höleske  (Tafel  IL.  Fig.  3—  4)  zeigen  den  avarischen 
Typus.  Beim  Stockhaninier  dieser  Zeit  (Tafel  LH.  Fig.  57)  ist  das  Stielloch 
nahe  zum  stumpfen  Arm. 

Von  Srhmucksachen  kommen  Fibeln  selten  vo!-  und  zeigen  die  spät- 
römische Form.  (Tafel  LL  Fig.  14.,  '20 .  "Ii  ).  Häufig  sind  die  Riemenenden, 
an  denen  oft  auch  noch  die  Blei-  und  Holzeinlage  erhalten  ist.  Sie  sind  aus 
Bronze  gegossen  und  mitunter  vergoldet,  (wie  die  aus  Kömlöd  auf  Tafel  LI.). 
Schnallen  kommen  f;tst  in  jedem  Grabe  vor.  gewöhnlich  eine,  mitunter  zwei, 
immer  auf  dem  Beckenknochen  liegend.  Sie  sind  zumeist  aus  Eisen,  oft  aus 
Bronze  Die  von  Murgu  (Tafel  LI.  Fig.  16—19)  sind  aus  vergoldetem  Silber 
und  mit  eingefassten  Granaten  verziert,  also  von  golhischem  Typus 

Im  Tolnaer  Museum  helindet  sii-b  ein  selir  schöner,  reicher  Fund  aus 
stark  vergoldetem  Bronzguss,  welcher  vor  längerer  Zeit  einem  Beitergrabe  bei 
Kömiöd  entnommen  wurde.  (Tafel  LI.  und  LH.)  Er  besteht  aus  2  Fibeln,'  2  HIeinen 
spitzen  Werkzeugen.  Phobien  BuekelknOpfen  unten  mit  Stiften  zur  Befestigung 
an  den  Gürtel,  7  hei  zforinigen  <  lüt  telornamenten,  3  Schliessen,  einem  rhomboe- 
drischen  Gegenstand  unbekainiter  Verwendung,  2  Schnallen,  4  zweigliedrigen 
Giirtelsieiden  mit  Charnler,  8  Riemeneoden,  die  paarweise  suaammeDgehdren« 

*  S.  Wosinsky  M.,  TolnsTirmeffve  az  SskortAl  a  honfofflaUmg.  II.  Bd.  S.  804—1088. 
(Vgl.  EthnoL  Mitt.  V.  S.  851). 

 mim—  ■ 
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Zlä^uDerlteder  aus  Kalotaszeg. 


1. 


Cifrasagos'  )  po  ('arro : 
C&lol  man  koda  cuvo  .  , 
Gifroäagos  po  khoro:*) 
Gafol  man  k»da  phWio! 


Kana  homas  ternechar, 
Homas  lolo  Uiaj  äukar! 

Dje  sar  nie  \fnm  romÄa, 
Chajindjas  muuri  fuca.-*) 


Devla,  de  nian  ok  batikova!*) 
Te  cinav  ek  fugudova/) 
Te  86  piav  thaj  te  ehav, 
Ek  grecarb'  te  na  dav! 


An  der  Schüssel  bunte  Zier: 
W  ohl  gefällt  der  Bursche  mir  .  . 
Audi  am  Krug  ist  Ornament: 
Auch  der  Witwer  tut^s  am  End*! 


2. 


Als  ich  jung  und  ledig  war. 
War  ich  rot  und  schön  fürwahr! 
Seitdem  ich  ein  Weib  mir  warb, 
Ach  wie  mir  der  Teint  verdarb! 


3. 


"ne  Bankiiute,  (iult.  mir  schenk'! 
Dass  ich  kaufe  eine  Öchenk', 
Uass  ich  trink*  und  ess*  nach  Wal, 
Und  doch  keinen  Kreuzer  sahV! 


Ek  öirildes,  derla,  ker  man 
And*  e  bar  rajeskro  Herrmann*), 

Djes  te  khelav,  ratji  sovav, 
Ghav,  piav  tliaj  zifiavav. 


Gott,  als  Vöglein  lass  mich  schweben, 
Hier  in  Herrmanns  Garten  leben. 
Schlafen  nachts,  am  Tage  springen. 
Essen,  trinken  stets  und  singen. 


5.  WellMiaelililied. 

Grosser  Zigeuner  mit  dem  Zelte, 
Duvar  u.  s.  w. 

Mit  dem  Krug  aus  purem  Gc^de, 
Und  den  bleigegossnen  Feilen  (?) 

Duvar  u.  s.  w. 

Wohl  die  IMaid.  die  grosse,  sagt  es, 

Dass  wir  gehen  in  die  Kirche 
Mit  den  Kerzen  — 
Duvar  u.  s.  w. 

Als  wir  nun  herausgekommen, 

Waren  von  den  grossen  Sünden 
Ganz  herab  gebrannt  die  Kerzen. 
Duvar  u.  s.  w. 
Gott  der  gute  hat  geboten, 
Dass  voran  der  Mann  soll  gehen. 
Und  das  Weib  ihm  folgen  ! 
  Mitgeteilt  von  A.  H. 

')  Magyjir.  Lehnwort.  *)  Dis  bekimnte  bunte  Kalotasneer  Tongwchitr.  ^)  Human 
Lehnwort.  *)  Im  Badeort  Jegenyn  bei  KoIosbtAt  (1880—98).  *,  Unnbersetzbnrer  Re&nin. 


Koloiidakrl  zlA. 

Baro  romu  la  cerhasa,         •  ■ 
Duvar  dolinbrol,  zolda  zoldi  mol!^) 
Somnakune  korsevenca,*) 

TliaJ  arcneune  ptjilenca; 
Duvar  dolinbrol  u.  s.  w. 
E  bari  daj  oda  pheiMl, 
Te  ti\s  amen  khangirate 

Momefanca  — 
Duvar  u.  s.  w. 
Kana  amen  avri  unkfas, 

Dje  pekafos'^)  o  haro 
ü  mome/'a  se  labeuas. 
Duvar  u.  s  w. 
Kide  mikfas  o  jinle  d'  I. 
Hoflj')  o  mnrs  i5al  auglal 
Thaj  z\il\  palal! 
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Serbische  Re^enzauberiieder  aus  Ungarn.* 

Zur  Zoit  anhaltender  l»iirro  zi<*bt  in  Sorhien,  Bulgakrimi  und  amiorn  F^alkanländcm, 
«uch  unU»r  don  Sorben  in  l'nj^arn,  eine  Schar  Müdeben  mit  der  Dodola  von  HauR  zu 
Haus  Vor  den  Häusern  oder  in  den  Höfen  wird  gesungen  und  |?etanzt,  die  Dodola 
dreht  sich,  wird  von  den  Hausgenoaaen  becoMen  und  beschenkt  Die  Dodola  ist  oft 
«in  Zigreonermidehen.  ganz  oder  bis  sufs  Hemd  entkleidet,  mit  OiM»  Leob,  lUainen 
bedeckt,  auf  dem  KopC  «'inen  WiMdenkranz,  in  der  Hud  W^denruten,  Ib  Ungarn  werden 
unter  andern  tbigende  l'odolaHeder  goaung<>n  : 

1.  (Oriovftt,  Com  i  tat  TorontÄLi 

Mi  idemo  preko  sela,  Wir  gehen  durchs  Dort^ 

Oj  dodo.  oj  dodo  le?')  Oj  dodo,  oj  dodo  le! 

I  üblaci  prckn  n.  La.  I'nd  die  Wolken  durcli  den  Himmel. 

A  mi  brzo,  oblak  brze.  M  ir  si-iniell,  die  Wolken  schneller. 

Oblaoi  IM»  piretekoee.  Die  Wolk^'U  haben  uns  verlassen, 

iLito,  Tino  porosise.  Haben  Weizen,  Wnin  betaut 

2,  (Pancsova,  Sztarcsovo,  Dolova,  Bnvanistye,  Comitat  Torontäl.» 

Mi  idemo  preko  sela,  Wir  gehen  durchs  Dort, 

Oj  dodo  le!  Moj  Boio  le!'^     -  Oj  dodo  Ic!  Moj  Ho2o  le! 


Din  Wolken  durch  den  Himmel. 
A  is   1*11  Wolken  Bei  r-in  Ring, 
Aufgetangen  bat  ihn  die  Heigen-FübreriD. 

3.  (Orlorftt) 
Wir  beten  zum  irroasen  Qotti 
Oj  dodo,  oj  dodo  le! 
Es  ergiesse  sich  tauiger  Regwn, 
Hetaue  unser  Feld 
Und  den  Winlerweisen. 
Und  die  sirai  Stengel  Kukon». 

4.  (Orlovdl.) 
Unsere  Doda  bittot  (lott, 
Oj  dodo,  oj  dodo  lel 
Eis  ergiesse  sieh  tauiger  Regen, 
Das«  alle  Pflüßfer  leucht  werden, 
Alle  PÜUgcr  und  alle  Hauer, 
Und  die  un  Hans  Arbeitenden. 

*■.  (Mo^orin,  Com.  B&os-Kodrog'.i 
(Auch  mit  dieser  zweiten  Strophu:) 

Oj  dodo  le,  moj  Bo^o  lel 
Unsere  Doda  bittet  Oott, 
Bs  ergi<WBO  *ich  tauiger  Regen, 
Dii8s  die  t'ruchtbaren  Aecker  feucht  werden,  ' 
Die  truchtbaren  Aecker  und  Berge. 
Oj  dodo  le,  moj  Bo<o  tot 
6.  (Orloviit  ) 

Falle,  talle  kleiner  Kegen, 
Oj  <lo<lo  le.  moj  Boio  lel 
Betaue  Weizen,  Wein, 
I'nd  drei  Stengel  Kukuruz, 
I'nd  den  Flachs  zum  Geschenke, 
I'nd  den  geschmeidigen  Hanfl 

7.  (Pancsova.) 

Oi  dodo  le,  dode  le. 
Was  brauchtest  du? 

Kino  Kanno  Wassrr. 
I'nd  von  (iott  ein  Uegenchen! 
Regen  fiillt  aut  die  Dodoln, 
Oj  dodo  le,  oj  dodo  let 

Mitgeteat  vaa  V.  Mfotto. 

•r  S    Ethnograi^liia.   VI.      42Ü— 4Jl'.  Vgl.  A  Henmann,  l'ober  .WettamubOf  in  • 
Ungarn,  in  Jüthnegr.,  VX  188.  und  Pallas- Lexikon  unter :  iüsficsin&lAB. 
<)  NMh  jeder  Zeile  wiedeviu»lt 


J  oblaci  preko  neba. 
iz  oblaka  prsten  [-ade. 
Ujagmi  g>4  kolovudja. 

Molimo  80  visnyi-m  Rogn, 

oj  dodo,  oj  dr)do  It"  '  I 
I)a  udari  rosna  kisu. 
Da  porosi  nasa  polya, 
I  jienien  otimieu, 
1  dva  per«  knkumza 

Naia  doda  Koga  moli. 
Oj  dodo,  «ti  dodo  le!'j 
Da  ndarf  rosna  ki&a. 

T)a  pokisnu  svi  or.ici, 
Svi  oraci  i  kopaci, 
I  po  ku6i  poalovaci. 


■<.)j  dodo  le,  moj  Br)io  le! 
Nasa  doda  moü  Boga, 
Da  udari  rosna  fcite, 
Da  pokisnu  rndne  njive, 
Kodne  ngive  i  planine 
OJ  dodo  to,  m<^  Boio  lel 

Udri,  udri  silna  kisa, 
Oj  dodo  le.  moj  Ho*©  toi') 
To  porosi  iito,  vino, 
1  tri  pera  kukumsa, 
I  lanove  za  darove, 
1  kadelju  tankoviju. 

Oj  dodo  le,  dodo  le, 
Sta  bi  tebi  Taljälo? 

Jedna  kauta  v<^dice, 
J  od  Hoca  ki«:i('o 
Pada  ki.<!i  na  dodole, 
Oj  dodo  le,  oj  dode  to! 
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Personalien. 

EntoriOfl  JMSf  bat  in  KoiozsTör  am 
6.  Jnli  1897  peraönlidli  daa  Diplom  dea  ihm 

aus  Anlas»  des  Millnnniiims  verliebAnen 
Klirondoetorales  iibt'rnommen. 

Ung.  Akad.  Neue  Mitglieder  Zu  cirrespon- 
dieronden  Milglii'ilctii  di-r  St-ction  A  iI't  I 
("lasse  wurden  candidiort:  Josof  Ifal  i  i, 
dar  Bich  durch  die  Claaaitlicieniilg  und  die 
Bestinunnng'  der  Mnndarten  der  inai^ari- 
sciii'ii  Sjirai^lio  1111(1  um  die  Phonetik  der- 
selben \  i'niii  nato  erworben,  Julius  Zolnai, 
der  dii'  alli  ston  ma^yar  Sprarlidenkniäler 
ediert,  und  Moriz  Szil&si,  der  sich  um  dio 
ugrrisch  -  matryariache  Sprachvergleichung' 
verdient  gemacht  hat.  Für  die  Seetion  H 
der  II.  ('lasse  wurden  candidi<?rt :  .hilius 
L;ui'/,y.  d.r  voitrefTliche  ('ultiir-  und 
Wirtf  chftlttihistoriker  Karl  Tasjänyi.  der 
unter  andern  über  di>'  mitral  is,  he  Mark- 
gonoaseoachaft  überrascheude  Aufächlüäse 
gpliefert,  xmd  Johann  8zendrey,  der  fleiHsif^o 
Ciiltur-  und  Kunsthistoriker,  der  unermiidete 
Spen'tiir  der  unfriii-  ar<-haoloi»-isehon  und 
anthropologischen  ( ;es<  llschalt.  Die  Wahl 
hat  am  Mai  stattgefunden.  Gewählt  wurden 
Zolnai  und  Taginyi. 

Stefan  Bazil  Popovits,  der  verdienstvolle 
nirector  des  serbischen  Erziehunprshauses 
.Tökülyunum"  in  Budapest,  ein  Förderer 
auch  auf  dem  (iebiete  der  Volkskunde  der 
ungarischen  Serben,  leierte  am  2ö.  .lanuar 
daa  SO-jährige  J  ubileum  aeiner  t^chrittatellM^ 
titiffkeit. 

Dr.  Samuel  Braasal,  gewesener  Ilirec- 
tor  des  Siebenbürger  Museums  und  jtens. 
Protessor  der  l'niversität  KolozsvAr,  wohl 
der  universalste  Gelehrte  lier  ganzen  Welt, 
iat  am  15  Jnni  i^itT  K'O  .lahre  alt  gswor* 
den  und  am  24.  .luni  in  Kolozsv&r  gestor- 
ben. Der  Verewigte  war  auf  fast  allen  (Ge- 
bieten.siw.,?!  der  ithilolitfiischi'n.als  exacten 
Wissen-schaltcn,  wie  auch  der  Philosophie 
und  aehönen  Kunst  von  grösater  Bedeutung 
ittr  UBgariaoh«  Cultur,  nwi  auch  durch  aoine 
peraönltoben  Besialiaiigmt  Tim  fibaraua  woU^ 
titigvm  Eiofluaa  auf  aehr  vM»,  ao  anob  auf 


den  Heraiis^feber  der  Kthn  .Mitt.  a.  Un^ifarnf 
welcher  der  von  Prof.  Hugo  von  Meltzl  im 
Verein  mit  Braasai  in  Kolcaavikr  heraus- 
gegebenen »Zeitaohrift  für  vcrgl.  Mteratar* 

<lie  wirksamsten  .\nrogiingen  /u  Folklore- 
Mudit-n  verdankte.  Zu  den  wetufxen,  welche 
diese  >tiidien  h  erzulandp  förderten,  ge- 
iioite    in   cisti'r    Heihe  Rras(<ai.   .Sein  An- 

u'eiliTiken  sei  treKepnet  ! 

Demlsaloo  eines  Akadaniltara.  Der  hervor- 

ragende  Anthropolog  Dr.  Aurel  Török  hat 

sich  seinerzeit  auf  .\nraten  de.s  fiiltus- 
ministeriums  an  die  I  n^arische  .^kmiemie, 
deren  Mitglied  er  war,  mit  der  l'dtto  gewen- 
det, sie  möge  behufs  Verewigung  der  Re- 
liquien König  B6]a*8  HI.  in  kunaderieohen 
Illustrationen  eine  kleine  Subvention  gewäh- 
ren. In  einer  Faohsitzung  der  Akademie 
wunle  die  .Subveiitiiin  verweikjert  Ihirü'if 
hat  nun  l'rof.  Torök  seine  Stelle  als  Mit^died 
der  I  ngarisehen  Akademie  der  Wissen- 
schaften zurückgelegt,  —  ein  bisher  noch 
nicht  dagewesener  Fall.  <Kaoh  P.  LL) 
Or.  Gustav  Thirring,  Vic<  direetör  des 
statistischen  Bureu«  der  Haujil.stadt  Buda- 
pest, ist  iils  l'ii vatdoi-t  nt  liir  Demographie 
an  der  Universität  Budapest  bestätigt 
worden. 

Robert  Kun,  Prof.  an  der  Staatsroalschule 
in  D^'va,  .SecretBr  des  archaeolocisch-histo- 
rischen  X'ereins  des  f'cinitats  llumad, 
Redacteur  der  Aiinalen  des  Vereins  und  dos 
ungarischen  Wochenblattes  »Hunyad",  ist 
am  I'J:.  April  18U7.  in  D6v»  geatorbeo.  An 
seine  Stelle  ist  der  tttthtige  Htstorikar  Vems 
Kniin-.  bisher  Prof.  in  KoloaaHr,  enaont 

worden. 

Leven  Mseriantz.  Docent  fiirvergl.Sprach- 
l'orach.  an  der  I  niversilät  Moskau,  der  be- 
kannte Armeiudeg,  wird  im  Herbate  1897  — 
wie  er  an  L.  v.  PatrubAn}*  schreibt  »ut 
seiner  Reise  zum  Orientalisten-rongross.  wo 
er  seine  Dissertation  über  dt  n  M  u^er  Dialect 
vorlogen  winl,  Budapest  besuolien.  Es  ist 
nicht  uninteressant  ZU  bemerken,  das« 
Maeriantc  ±^xoagott'alllBg7ariäohe  Zeitacbiiti 
.  Ameai«:'  mit  Hilfe  ehies  Wörlarinidiea 
an  leaem  pOegt 


I 


Digitized  by  Coogje 


285 


Vorträge. 

Uaber  Volkskunile,  mit  hesomlerir  He- 
nicksirhtiiTiini;  Siplicubürjfi'nis  und  UmssiVs 
< Kruistailti  liii'it  Antoii  I li'rrtiiaiiii  am  H. 
Dt'/A'iulier  16H*).  im  unj^ariscUen  Kasino  in 
Hrasaö  einen  freien  Xottng,  dessen  Aiu- 
zii|f  in  der  dortigen  magyar  Zeitung 
.Bnmöi  Lapok"  lH.>ß.  Nr.  14H.  VA  iri2. 
164    1^)5.  (»rsrhicn'T.  i-i 

lieber  das  Bauernhaus  auf  der  Millennai- 
Ausstellung  bi<'lt  I{  iiiinkt  r  in  der  Anihrop. 
üesellaoh.  in  Wien,  am  14.  April  t897  einen 
Vortrag,  der  in  den  Mitteilungen  der  (jea 
•racheinen  winl 

,  Türkischer  Folklore  Ain  In^urisrcn  <  )ri<'n- 
talisi  ii  (  tiLTess  in  London  wird  im  Aiit- 
trage  clor  ungaiiachun  H<->fir>rung  als  Ver- 
treter dea  nngariaoh'orit  iitaliscben  Lehr- 
kurses dessen  Hirector  l)r.  Ignaz  Kunos 
toilnehnjen  und  ilort  einen  Vortrap  iibor 
di'ti  tiirk  "  ,•  ;,  ;  '  Ikln!  -'  li;ilt"n.  I  iicsi-  dalin- 
breciiuniie  >iudii'  des äiii>i^'(-/:i'iclmüU'n  Turlco- 
logen  wird  zuerst  in  iien  Kthn.  Miit.  aus 
Ungarn  Tereffeotlicht  wcrdAn 

Versamniungen. 

Dia  OntaclM  AaUiraMloaUDh«  Geatll- 
•elMfft  taut  ihre  XXVIlf.  allg.  Veraanun- 
lung  in  I-iil»eek  mit  Ausfliitren  nach  Srhwi- 
rin  und  Kiel  am  -i—l.  Aujrnsi  iH'.»7.  An- 
melduoRvn  heim  Vorsitzenden  des  t  )rls- 
auaachuaaes,  i>r.  Küchcnburg  in  Liibuck. 

Ol«  «labtnblrilaeli  >  afiekalehaii  Coltar- 

verpino  halten  ihre  1897-er  .lahresversamm- 
l  iiiu".  n  um  i2— K».  Aug'ust  in  Hestt-rcze 
<  I  :i-iMt/)  aii. 

Dia  aagar.  Aerzte  and  Natttfforsolier 
halten  ihre  XXIX  W'anderveraammlung 
am  22  August  in  Trencsen  ab. 

Der  VII.  laternat.  Congrass  für  Medloln 
wird  zu  Moskau  vnni  10  —  2f).  Auirust  statt- 
finden. Aus  den  1- ragen  der  ."^eclion  liir 
Anthropologie  könnten  una  folgende  näher 
intereaaieren:  Wio  würeu  möirlichst  »roaaue 
Tataaehen  über  die  anthropoi.  Typen  der 

russ!S<*hen  und  der  niclitruss.  l5evolkerunjf 
Husslauds  zu  jri'winnen  y  Welciie  sind  die 
vorziiK'liclu  ri  ( 'liarakler-Kijji'ntiindichkeiton 
dea  Mongolen-äehädels,  bei  welchen  Volks- 
atämmen  sind  sie  am  httuflgaten  zu  finden 
und  am  dentlichst<'n  zu  erkennen?  Inwie- 
weit unterscheiden  sich  <lie  Schiiiieltvpen 
der  gegenwartitren  Hevölkeiiinp  Mitteli  ur.^- 
lands  von  deuon  der  Kurganbcwohnei' V 
Wie  wir  vornehmen,  wird  der  Conirress 
zahlreiche  Teilnehmer  aus  Unfifarn  iiahen. 

Die  69.  Veräamialung  deutscher  Natur- 
forscher and  Aerzte  wird  in  Hrauii'ii  liwciij 
am  20  27.  September  abgehalteil  Herein- 
führende für  Anthi-opologie  und  Hthnologie 
ist  Dr.  Richard  Andree,  (Kalleralebenor* 
promenadi'  81.  L) 


Studien. 

StudluBi   der  bosniachea  Volkssprache 

Dan  unter  der  Leitunp  des  llofrates  <"on- 
stantin  Hornian  stehende  Hosnisi  h-Hcrzejjo- 
vinische  Ijandesmuseum  hat  liehufs  Krjfrün- 
dung  und  Studiums  der  bosnischen  Volk»- 
ainrache  an  verachiedene  (geeignete  Persön- 
lichkeiten dos  Landes  Frafirebotren  vorsendet, 
welche  .  auf  Mi.'  vulkslimdii  lio  .--praeho 
bezflgliche,  genau  pra»  isicrle  Fragen  ent- 
halten. Durch  die  Siciitim^  des  auf  diese 
Art  cu  gewinnenden  Materials  wird  der 
Sache  der  aiidslaviaeheu  Literatur  und 
Dialektoiog-io  (srewiaa  ein  groaaer  Dienst 
erwiesen  wi-rden. 

Siavische  Studien.  Der  aussrrord.  Trof.  an 
der  Petersburger  L'niversitiit,  Syrkon  wurde 
von  der  dortigen  Akad.  der  Wissenaoh.  nach 
Slavonien,  Südungam,  .Siebenbürgen  und 
der  Hnkovina,  sowie  nach  den  Klöstern  von 
' iiicii  riitsendi-l.  um  in  dirsiMi  I.an'ii-rn 
Üludien  uh«'r  slaviscid-  1  »oininieiite  und 
Manuscripte  zu  machen.  —  Prof.  KondakofT 
wurde  an  Studien  über  die  christliche  Be- 
rSlkemng  des  Orients  nach  Athos  gesendet. 

Theaiin  Tür  Lehrerversainnilungen.  Am 
der  in  l^rassiS  am  '.'s.  Mai  abgehaltenen 
li^iiipt\ >'rsiuiuuhu!^'  der  eraagf.  Lehrter  dos 
Kfonstadt«»-  iaurchenbezirkes  empfahl  der 
Vorsitsende,  Deehant  Fr.  Herfurth,  unter 
den  f'ir  I.ehii'ironferenzi'n  geeigneten  A'or- 
lia^sf^e^eustiiuden  audi  die  Behantlinng 
der  Kratre  :  Wie  kann  di<'  Schule  mithelfen 
Voikssitte  und  VoUcatrauht  zu  erhalten? 
Daa  ist  ein  sehr  behoraesswerter  Vorsehlag. 
Die  Schule,  V)Os<mders  die  .  olksschuln,  hat 
die  Autfjalie,  den  geistigen  Besitz  des 
Volkes  zum  Kiffentum  der  einzelnen  \'<>Ik- 
genosseu  zu  machen,  l  ud  was  ist  mehr 
Eigenbesitz  des  Volkes,  als  seine  Eigenart 
selbst,  welche  hinwieder  die  aaageataltete 
Resultante  von  gemeinsamen  I 'eherlietenin- 
gen  ist,  iiut'-i-  denen  der  Volkssitte  und 
\  .4k>tia<  in  eine  bedeutsame  ."Stellung  ge- 
bühr!. 

MaadUa  sad  Maiyaras.  Otto  Petönyi 
hat  ui  den  Grafen  Bugen  Zieby  ein  Memoire 

gerichtet,  in  welchem  er  auf  <!riind  von 
geschichtlichen,  ethnographischen  und  be- 
sonders lin<?uistischen  Daten  darzulegen 
versucht,  dasa  die  MandäSu  nahe  Verwandte 
der  Magyaren  seien.  Graf  Zichy  aoll  die 
Absicht  haben,  die  Sache  in  der  Mandiurai 
selbst  zu  studieren. 

R.  Blinker,  I^flirer  in  Sopron.  hat  von 
der  Anlhrojiologisclien  (Jesellsch.  in  \Vion 
zu  Hausforschungszw(!cken  in  -Stoiemaric 
eine  Subvention  von  100  II.  erhalten. 

Dr.  Johann  Jankö  reist  am  19.  Juli  nach 
liussland,  um  Studn'n  zu  machen,  etu.as 
später  wird  ihm  auch  Dr.  l*6sta  folgen. 
Hoffentlich  werden  sie  aus  den  ersten  Ex- 
peditionen dea  Ur.  ^chy  hoüaame  Lehren 
ciehen,  und  sich  mit  des  besten  wissen» 
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8ch»fUichen  loBtnunenien  in  genügender 
Aaxahl   yeraehen.   Ohne  solche   ist  dan 

Hosuitat  der  so  compliciortf-n  und  hoch- 
zioligon  Forschung^sroise  in  KnifC«  frostpllt, 
und  die  Ki  ;  Ijt'  1  i  riesigen  Koston  des 
Unterufilimeiiä  konnten  gufähnlet  werden. 

Zlohy- Expedition.  Die  Mitglieder  werden 
biaxom  nächsten  FriihUng  in  dem  rnasiseheii 
Museen  Studien  machen ;  im  Mai  189 

beginnt  di»'  Korsi-Iiuiiirsreise  üfn-r  "-iMricn 
bisChimi,  auf  d'T  Huckkelir  soll  Tibet  und 
die  MojikTulfi  (hiicluniert  werden  iJie  Kthn 
MitteiL  a.  Ungarn  werden  die  wichtigsten 
Poi«ohungBreaQltate  in  Originalberiehten 
veröffenlliclien. 

Der  Gewohnheitsbau  in  Ungarn  hat  nun 
eine  zusauiini  nfa.«sendo  systi  iii  HflKiiidluiig 
erfahren,  indem  l>r  .].  .'aiikö  als  Separat- 
ausf^abe  aus  dem  allgemeinen  Alisslellangfr' 
bericht  seine  iStudie  über  das  ungarische 
Ansslellnngsdorf  ▼eröfTentlieht  hat.  Der 
Auszug  der  grundli  L'iTiilfti  Arbeit  wiril  im 
nächsten  Hefte  <ier  I.Uuiol.  Mitl  a.  l  Tifj. 
efsetn'iiii'ii 

Astliropelogle  von  Ungarn.  Wir  haben  ult 
Gelegenheit  gehabt,  ans  (Iber  die  Vernach- 
Utosigung  der  Anthropologie  der  heimiTlien 
Völker  zu  beklagen.  Nim  ist  eine  gtinstifjo 
Wi'iiilung  in  Sicht.  I)er  C^usios-Adjunct  am 
eihnogr  Museum,  l'r.  Willibald  .'^eema.ver. 
nin  langjähriger  Schiller  des  gelehrten 
Direetors  des  «nthrop.  Museums  in  Buda- 
pest, hat  die  systematische  somatologiiiiche 
rntnrsuehunur  ''T  Volker  rngarns  in 
Angriff  geiiHiiinifu  und  nnt  den  Magyaren 
von  Kaiotn</('ir  und  den  Öokazen  tod  Bies- 
Bodrog  begonn(Mi. 

Praf.  Dr.  fisstav  Wslgaad  hat  bereits  eint 
gaaa«  S«rie  von  Büchern  zur  Dialektologie 
imd  Volkskunde  der  Rumlnen  herattsgege- 

ben  und  hieilurrh  die  eijrentliclie  (Miiridlage 
zur  wissensciiatilicheu  Behandlung  dieser 
hisciplinen  gelegt.  Wir  werden  diese  Arbei- 
ten nsohstens  ein«hend  besprechen.  In 
neuester  Zeit  hat  Weigand  in  dem  vom 
ungar.-nimftnisehen  rultiirveroin  heraus- 
gegebeni'n  2-biiiubcren  runiiiiiisehen  Ton- 
versHtii'iis-l .rxikoii  \l■^^•v  (li>'  Abstammung 
der  UuniüMen  ein»  u  lir  bcnierkenswerten 
Artikel  verölTentliehi.  \sel<  her  von  rler  i)is- 
her  in  Rumänien  herrachenden  Theorie  zu 
entachiedenen  Gunsten  der  Objectiritit 
stark  abweicht. 

Publicationen. 

Plattensee-Cosimlsslon.  I>ie  ungarische 
KeogiaphiHcho  (»esellschatl  hat  eine 
Commission  zur  wissenschat'tliohen  Krtbr- 
srbung  des  l'laltensees  eingesetzt,  deren 
l'ubh  aiii. nen  demnächst  (beim  l'niversitats- 
Buchbandler  Fr.  KiUan  in  Budapest)  zu 
erscheinen  begiaaen.  Der  III.  bd.  wird  die 
eoeiologisohe  und  aolhroi».  Geogrepbte  des 


Jialaton  in  folgenden  drei  Teilen  entlialten  ; 
Praehistorisohes  von  Dr.  V.  Kuzsinszky, 
Ethnographisches  von  Dr.  Johann  .Iank6 
und  Bibliographie  von  Dr.  .).  .Szik'ay. 

Or.  Papal  K.  Zsr  Anthropologie  der  Ural- 
vülker.  Die  Ungar,  ethn.  Ges.  bereitet  schon 
seit  langem  die  Ausgabe  dieser  posthumen, 
Arbeit  vor.  derm  äohlusa«Capitel  in  den 
BUmol.  Mitteil  aus  Ungarn  iBd  II.  1804. 
267 — 276  )  erschienen  ist.  Wenn  die  ^rhritil- 
leitnng  des  \"erein8organs  von  dein  j>hilol. 
Inhalt  eines  .lahrgangs  etwa  6  Bogen  abge- 
spart hätte,  üo  hätte  dies  grundlegende 
Werk  (für  das  ja  kein  Honorar  zu  zahlen 
war'  sfhnn  Tor  Jahren  erscheinen  können, 
und  ir<'vvis*i  schon  anregend  auf  die  arg 
VI  riwK  hiitssigte  ungarisehe  Anthropologie 
gewirkt. 

The  New  Monthly  Open  Court.  With  Januar^'. 
1897,  the  Chicago  Open  Court  ceiebrates  the 
decennial  anniversary  of  its  nativity,  and 

niore  consonantly  with  the  «oli«!  eliaracter 
1)1'  its  Contents  now  appears  u\  llie  form  of 
r»  monthly  instead  of  a  weckly.  rndoubtedly 
thi«  ohange  will  gain  more  thnn  ever  the 
attention  of  thoughtfui  people  for  The  Open 
ToM't.  which  is  devoted  to  the  high  ideal  of 
purilving  religion  by  the  methods  employed 
in  srienco,  an  aini  wich  it  bas  alwiivs 
n'verently  but  fearlessly  pursued.  Annual 
suhscription.  S.  1*  -O:  The  Open  Court  Pub- 
lishing Co.,  Chicago. 

Starimka  t^rbika  |ela  I  epiia  od  Sime 
Trojanovi^a.  (.Mtserhisclie  Speisen  und  Oe» 
tränke  Von  Simon  Trojanovic)  Belgrad 
lH<Ui  Vlll.  rJ4,  nr.  h".  II.  H.  (l.'s  serb, 
ethnograph.  ."Sammelwerkes  der  serb.  kön. 
-Vkademie.) 

Periedkeekaepleaale  na  MiaraketakaltevRe 
iralettvt  v  Sredee  (Zeitsehr.  der  bulgwi- 

sehen  literar.  Cesellschaft  in  Sofia  i  1"  "4. 
189'i.  p.  755  :'.">2.  gr  (Darin:  Der  K-  rb- 
holzkalender,  von  S.  Argirov  (das  Jahr 
fleug  mit  dem  1-ten  März  anj,  1.  Uruer; 
Hoonzeitsgebrflaohe  in  KoprivMica  vor  flO 
Jahren). 

Bicher  Edif Ions  Unternehmung   der  Ung. 

Akademie,  l-jahrige  Cyklen  je  4  Bde  1'20 
1  i  j^-  n.  Preis  ö  II  Kür  ISH»;- ^8  unter 
andern;  Ribot,  Psychische  Vererbung. 
Laveleye,  Das  Eigentum  und  seine  primi" 
tiren  Formen.  Croizet.  Geschichte  des  grieeh. 
Bpos. 

Gerales.  Komnn  Zawihnski.  .•^ecretar  der 
anthrop.  f'ominission  der  .\kad.  der  Wisson- 
schalten  in  Krakau,  hat  über  die  poüUscben 
Geraten  in  Ungarn  eine  gröndliehe,  gehalt- 
volle Studie  geschrieben  und  im  Zbiör 
Wiadomosri  ilo  antroi)ologii  krajewej  iXVII. 
18  S.  1  — '.!.  13  Abbild.)  u.  in  Materyalyan- 
trojiologic/.iio-archeologinzne  i  etnograficzne 
(1.  18!iH.  Seile  380-4-.'r.,  :{  Bildertafeln  und 
6  Melodien)  veröffentlicht  Die  Ethn.  Mitt. 
werden  sich  Mahe  geben,  diene  wertvolle 
Arbeit  im  Auszüge  mitteden  zu  kSttnn. 
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■ttl«MlMt-M*MBr«plliM.  Mehrere  Miuü- 
cipten  des  LMides  haben  sm  Anlws  des 

Millontiiiims  ihn'  ^^Ml  'trr;i[>ltii'ii  vfrt'fisspn 
lassen.  Dabei  ist  üiii  U  ;iul  \  ulksknntif  iiu'ln-- 
ininil'T  l{ii<'ksirht  ^'ciiomnipn  wiud  'ii  i  1 '«t 
etbno^aphische  Teil  wird  in  doa  htiinol. 
Mitt.  Deaproehen  werden). 

Sammlungen. 

Balaton-MateuiRtverein.  Am  4.  luli  1887 
üRad  im  Kenthelyer  Stadthauae  die  eon> 
Btituierende    Veraammlanir    dea  Balaton« 

Musfiims- W'reins  statt.  Iia.s  Miisouin  soll 
l>e!^tin]uit  si'in.  inn  slamiiirfs  1  ihJ  lii-r  Knt- 
wicklung  dor  historischi-n.  ircojfraphiHchen. 
topographi scheu,  naturwiasenschaftlichen  u. 
etnno|^a{thisehon  VerhMIlnisae  der  Platten« 
pcngT'gniKl  zu  hirli'ii.  I  )rd»'ntIielH>  Mitj^'Ueder 
zahloii  jährlicli  1  tl.,  giiin(l*'tul<'  'J>  tl 

Landesrat  für  Museen  und  Bibliotheken. 
Am  üü.  Jänner  lät>7  hat  sich  in  Budai>u8t 
mit  ungefähr  diesem  Namen  eine  Art  von 
('omit6  mit  dem  weitestgehenden  Programm 
constituiert  Nafh  unsfrer  uninas8gt«l)lichen 
MtMiiuinr  ist  (lii'-'T  niiii'  H.it  wenigstens 
iiberllÜHHig,  und  es  ist  schade,  dass  aiieh 
die  RogieniDg  solche  dUettantische  H\pen- 
ment«  nntentiitzt»  statt  mit  der  Leitanr 
dieser  der  ReTormimdsohaflunfr  faktisch 
.'itark  botliirt'ti<ren  '^iiltur;inirelepeiiheiten  ihre 
eiffenen  sueii verständigen  und  veranlwort- 
lichen  Facliorgane  zu  betratien. 

lllHaeua  la  Vau.  In  diesem  alten  Bischols- 
sitz  in  der  Nähe  von  Budapest  hat  sieh  am 
'JH.  I  )i'7eti)bpr  lH9i;  ein  Museum- \'erein  nnter 
doin  \'orsitze  ili-'i  rannniciis  .J.  < 'savd.s/.ky 

OOns'. '.  t  IUI':  1 

Oa»  städtische  Museam  in  Verseoz  ist  am 
26.  Jinner  1887  für  das  grosse  Publicum 

geöffnet  worden.  In  der  Schwesterstadt 
l'ancsova  liat  <ier  Uedacteur  der  Ethnol. 
.Mitt.  .■ichoii  vor  .laliren  eint*  lobhafto 
Agitation  zur  (Jriiiuiung  eines  städtischen 
Musouni.H  entwickelt,  leider  zeigt  siolt  bis 
heute  keine  Spur  dea  Eilölgea. 

Ethnographische  Saaiaitaagaa  aaa  Neu- 

Guinea  I>as  Nationalintiseinti.  vselrtie.«  die 
von  dem  nngar.  l^ruicssur  Ludwig  Hiro  aus 
Neu-(«uiona  eingaaaadten  höchst  wertvollen 
natnrhistorischen  und  ethnographischen 
Sammlungen  in  einem  grossen  illustrierten 
Werke  in  iingari.scher  und  ausserdem  einer 
\\  eltsjirache  bekanntzuniaclion  lieschlossen 
hat,  sah  seine  materiellen  .Mittel  durch  die 
Kosten  des  naturhistorischen  Teiles  dieses 
Weilres  eraehSpft  und  ersnehte.dieAkademie, 
zur  Erniöglichune  der  rechtzeitigen  I'uldi- 
cation  des  ethnographischen  Teiles  einen 
Kostenheitrag  von  l.'Ji'O  II  zu  hewilligen, 
damit  die  auch  seitens  l'erhns  beschlossene 
Bdition  eines  solchen  Werkes  uns  nicht 
zuTOiriEomme  Das  Gesuch  wurde  an  die  III. 
natuTwiaaenschaftlich-mathematische  (.'lasse 


zur  Aatragstellung  geleitet,  welche  dem  An- 
saehen  willädtren  hat  Bs  ist  wirklich  sehr 
ertreulich,  dass  auch  die  ungar.  Akademie 
etwas  für  Volkskunde   zu   tun  g«!neigt  ist. 

OsterslersaniHilung.  Dem  siebonhiirgi- 
schen  Karpatenmuseum  in  Nagy-Szeben 
hat  Ang.  Schnell  in  Kronstadt  eine  Samm- 
lung von  (Ostereiern  aus  der  Umgebung  von 
ßrassA  tfesytendot.  Die  Eier  sind  in  höchst 
intet  '  SS. iiiii-:  \  olkstiinilicher  Weise  verziert, 
zeigen  meist  au l  rotem  eirund  weisse  Linien 
oder  Tieromamente. 

Eine  mftrltebe  atkaagraiMilaohe  Aaaatat- 
lung  wird  in  berufenen  und .  bewährten 
Kreisen  für  die  Pariser  Kxpositiim  19' ()  im 
Kähmen  einer  grosseren  internationalen 
AussteUimg  zu  dunsten  emes  wohltätigen 
Zweckea  und  des  Nationalmuaeums  geplant. 

Uafarlaaket  NaatfalMaaaaaai.Im  Indastrie» 

Palast  im  Hndapester  Stadtwäldchen,  dem 
('(•ntriini  der  .Millennal-Ausstellung,  wird  die 
pei-maneiite  .\usstellung  des  königl.  ung. 
otaata-HanUelsmnseum  wieder  erötTnet.  Sj© 
bietet  auch  in  ihr«<r  (^esammtheit  ein  gewis- 
ses ethnographisches  Interesse  als  Projoc- 
tion  der  •  MTenbarung  des  Nationalgeistes 
in  iler  iml  r  insen  Richtung,  mit  /ahlrei- 
chen originellen  volkstümliclieu  Motiven  aut 
allen  Gebieten  des  (lewerbelleisses ;  von 
eminenter  volkakundlioher  Üedeutnng  ist 
aber  eine  möglichst  Romplete  Collection  der 

heiiiiiselieti  Haiisinilustrie,  eine  grosse  Fülle 
von  Kornieii  genuiner  \  olkskunst  aufwei- 
send. Wir  emptehleit  jedem  Kreinden  den 
jodvoialls  lohnenden  (unentgoUhchen)  Be- 
such dieser  sehr  getlHlig  und  pittoresk 
arrangierten  .\us«'  l'.ung,  auch  von  dem 
l>raktisehen  SlamiiMinkte.  dass  sich  hier  die 
weitaus  •^iiu'tigste  Gelegenheit  bietet,  echte 
und  characteristische  Erzeugnisse  dor  un- 
gariaehen  Hausindnatrie  und  \  olkskunat, 
als  geeigneteste  Souvenira,  an  den  billigsten 
Originalpreisen  zu  erwerben.  A.  H. 

Altes  Gewebe  aus  Ungarn.  Im  Katalog  der 
(ieweltesammlung  des  tiermanischen  Natio- 
nalmuseums in  Nürnberg  {  Hli6.  Seite  WA 
findet  sieh  unter  Nr.  367.  ilnv.  g.  3):  Kleines 
Rruehstfiek  (7<>:84  mm.)  eines  schweren, 
irohelinartitr  gewirkten  Seidenstoffes  mit 
Kosten  der  Darstellung  zweier  straiissen- 
artigen  Vögel  zu  beiden  Seiten  eines  suh- 
aierten  l'almentVi-baumea,  rötlich  aut  gelb, 
weiss  nnd  blsu  ges»Teiftem  Grunde.  (Reeon- 
struction  des  Musters  nach  einem  andern 
grössern  Siu«  k  in  t'rivatbe.sitzi.  Der  Stoff, 
vermutlich  sassanidisch  tind  dem  7  .Iuhr 
hundert  angehörend,  soll  im  Besitz  der  heiL 
Elisabeth,  LandgrKfin  Ton  Thüringen  ge we- 
rben, von  dieser  mit  aus  l'ngarn  gebracht 
wonlen  sein.  (Vgl.  A  Essen  wein,  im  An- 
zeiger tiir  Kunde  der  deutschen  Verseit, 
1H«9.  S.  2). 

Obs  Museum  für  iatarralekisehe  Velkakunder, 

welches  der  kaum  3  Jahre  alte  Wfin  t'ür 
österreichische  Volkskunde   in  so  kurzer 
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Zeit  go.»..  liaili  ri,  i>t  Jim  ;51  .lämu-r  IH'J7  in 
Wien  I-.  \\  i|ij»lin>rei-strasse  M,  oröfTnet 
worden.  Diu  reichen  SAmmiungea  können 
aa  .Sonn*  und  Feiei-Uigen  von  9—6  Uhr, 
(Eintritt  10  kr  ),  an  \V<)i  IioiUAff<>n  f  IiiiMistai; 
anBn<  nomnu'iU  von  10  b  L  hr  ;io  kr.j  l>e- 
.sirlitiLTi  werden.  Der  Katalog  (VIII 4-166 S.) 
kostt't  4(1  kr. 

Das  cecho-slavische  ethnograph.  MosaiiM 
in  Prag,  am  lö.  Mai  1896  in  den  lutanma- 
loealitMten,  welche  Tom  Gr.  Sylva-Taronea 
in  soinom  Palais  um  ilniln  ii  ik-ju  Miisoiim 
aut  1(J  Jahre  jjratin  zur  \  ii  Iu|^-iinii'  »f'^-itollt 
wurden,  erölTnct,  entliiilt  in  6  Salon  und 
Nebenräumeneine  sehi'  reiche  äanunlungvon 
Oegonstiinden  des  j^echiachen  Volkalebena. 
Der  V.  .<aal  ist  franz  den  |)riiohtitr<'n  ."^ticko- 
reien  der  untfarisclii-n  Sliu-akon  vfowidmot, 
aii'  li  im  l  \  .  11.  \'l  .Saal  i>t  v;.  l  aus  l'njfarn 
Der  vom  Loitor  I »r.  I.  Nitiifrlt»  vertas-st*^ 
inslruftivt'  Katalog  ko.stot  2ö  kr 

Etknoiraphla  van  Siabaabar|«a.  Der  rührige 
Siehenbtirirer  Karpathenverein  in  Kolozsr&r 
trifl't  .\iiHtalt<'n  zur  Kn't'cluif !  uhl'  i|i»r  si'lion 
trüber  irda.H^tcn  I  i<s<  jihi!<>«>  l>c/.uj»'lich  der 
Ufiausffahe  einer  populüren  Klhnoifraphie 
(auf  Grund  eines  von  A.  Uemnann  einver* 
langten  Memorandunia)  und  der  Sehaffting 
aineH  Museums  für  die  Volkskunde  Sieben- 
bÜrsrwns  S.  Kthnol  Mitt.  V.  S.  13.1.  und 
210.1  i*.!'.  Aintsoif^an  dt's  Vereines  „Krdi'ly" 
veröilcntln  lit  in  Nr.  2.  und  4.  1.  .1  begei- 
sterte Aufsätze  und  .\utruie  im  Interesse  dca 
ZU  sciiallenden  Buchea  vnd  Museuma. 
Nüchstena  werden  wir  diese  hochwichtige 
Anpf'le^'fiitifit  •'iiii,''  lii'nil  (i.  lianrli-ln. 

Rumänisches  ethnographisches  Museum. 
I  Ii  '  --II  i!'  til>iiit,'isch-ruiuanisiclie  ("ulturveiein 
hat  lit  s(  iilos.>ien,  in  Nagj'-Szeben  (Hermann- 
stadt i  ein  Nutionalhaus*  tu  bauen  und  darin 
ein  bistoriscii-ethnograpbiHchef«  Museum  tu 
errichten.  fS.  Trannilvania.  18it7.  S.  74—76), 
fl>ir  lUluloi,  Miit  aus  I  ntr-irti  balien  sflmu 
vor  geraune  1  /.<  i!  ujuaul  iiingewiesen,  flass 
Oa  Aufgabe  dt's  runiiin.  ( 'ulturveroins  w.iri.'. 
•in  ethnograpluscües  Muaeum  au  achatTen ; 
a.  Ethn.  Mitt.  IV.  S.  180>.  • 

Preisausschreibungen. 

Die  Dugonics-fieselischaft  In  Sza|«d  iiat 
unter  amlorm  einen  Preis  von  1200  Kronau 
aut  eine  Ktlwographie  Szegeda  atiaf^aatzt, 
welcher  nur  einem  Werk  von  literanaehem 

Werte  aus^'etolj,'!  wini  t 'oncurrenzarWeiten 
sind  bis  61.  Dezember  18^9  au  den  l'räsi- 
denten  der  (iesellschafl,  Dr.  Georg  Licir  in 
Szeged  zu  aenden. 

SaiaaaaMalvit.  Die  Filiale  Saikely- 
Koresxtur  des  I.eluervereins  rles  P^omitataa 
l'dvarhely  lial  aus  der  Suttune  des  Vicp- 
ges|ians  .loiianu  v.  1  l:imii  i  in. h  viii 
l.'i  Kronen  austri.sciire-hen  auf  das  bammeln 
v(jn  Silixen,  4>vi-utuell  von  I  i'lici'reslen  der 
\'ulk8poo8ie,   Volkümürchen,  Vulksgebräu- 


i  lieu  und  \'olks|^iaul>en.  welclje  sich  auf  die 
in  den  Gemeinden,  tiemarkung-en.  Wäldern 
dea  Comitates  bellndlichen  üuigminen, 
Quellen.  Plur>  oder  andere  ttrianamen 
liezieheii.  —  Wir  bejfi-üssen  mit  »grosser 
Freude  und  oenufftuunfi  alles,  was  hei- 
tiat.'^-  n  kann,  den  .Sinn  fiir  \'olkskunde 
unter  den  Lehrern  des  VoikcH  zu  wecken 
und  sie  zur  Mitarbeit  anzuragea.  Nur 
bemerken  wir  hinaiduUch  dea  eonereten 
Fatlea,  daas  die  Sammler  aogcwieaen 
\verd»'i!  soUicn.  sji-h  auf  tfanz  Itestinamte 
kleine  (iebiete  (einzelne  (iemeiudea)  zu 
besehrfinken,  diese  aber  erschöpfend  zu  er- 
tüi-achen;  und  daaa  dafür  geaorgt  werde, 
die  Sanunelargebnieae  Kterariaoh  zu  ver- 
v^'erten,  etwa  in  den  I.oralblättern  und  (da 
diene  vor  Faehkreisen  absolut  latent  zu 
blirTii  ](llf'j^''''n  I  aurli  iii       [  Mi.it  ai  1. 1 1  lioken. 

Die  KetnenyZsIgmonti  tiesellschaft  in 
Mai<)>vii.«:uh<'ly  bat  iii'urrding's  einen  PraiS 
auf  das  äammelu  von  Volksüborlieferungon 
ans  dem  Volkamund  ausgesehrieben,  nnd 
zwar  diesnial  aut'  <  )ri>rinal  .SziVkler  Volks- 
märchen und  Sajfen.  1  >er  Hewerb  erfüllt 
wesentlich  unter  denselbi-n  Modalitaten,  wi«' 
im  vorigen  Jahr  für  Tanz-  udgl.  Heime.  (S. 
Ethn.  Mitt  a  Ung.  V.  S.  47  >.  Der  Preis 
beträgt  300  Kronen,  Termin  ist  der  1.  Miirz 
1898  Die  concurrierenden  .Samrahuifren 
solb'n  wenitrsteus  :ö8ob.'hf  rim-n  fntiuilt'  U. 
web-bo  noch  uirgeml  veröllentiiciit  .sintl.  ( -oll 
der  Stoff  neu  sein,  so  wird  es  gewiss  keine 
bewerbfähige  Sammlung  geben.   Die  Ued. 

Dia  latarnatlaail«  AtMtallaai  !■  BrItsrI, 
l^'>7  hat  auch  eine  wissenschai'tliche  .Seclion 
für  Anlliroiii)lo(rie  (  Antbroi»  .  I'raehistorie. 
Ktbncdosfie,  Ktluxi^rraphu',  Felkloic  .  ICs  sind 
10  Preise  ^  200— öUO  Franca  für  .\rbeiten 
and  Sammlungen  zur  Volkskunda  ans- 
(^eschrieben.  Commiasär  der  Seeti<m  iat: 
Kng.  van  Overloop 

Volksglauben. 

Dar  Haxaaaielatar  voa  Sianaeaav.  Den 

mthen.  Waldh^er  Olezal  Zaenticaka  bei 

Friszlop  an  der  galizischen  (Irenze  nennt 
die  Hevolkeruniit  eitlen  ..  Vorozbek " ,  eiri'  U 
H-  xt'iiuK'istrr.  di  i  t;ir  j*'de  Kranklint  >ju\ 
gutes  Mittel  wisse,  im  Uusitze  übematür- 
liober  .Mittel  sei  und  hexen  könne  Er  gab 
«iner  jungen  Bäuerin  ätrychnin,  danoit  aie 
ihren  alten  Mann  aua  dem  Wege  schaffe. 

Auf  dem  Blocksberg  <!ell*3rthei^y)  in  Buda- 
pest, dem  berüebtijften  Hexen versamralungj*- 
ort.  entstand  vor  -i  Jahien  in  einer  Sommor- 
naoht  ein  Prairiebranrt.  Der  Volksglaube 
meinte,  die  Hexen  haben  ein  Opfer  dar- 
iT'djraoht.  nnd  die  peo]iferte  Seele  habe  au4 
Uaelie  die  Hexenstiitle  in  Hran«!  irestt'ckt. 
I.  Katuna  hat  in  dci'  •  )sti'i'tiuuuii''r  di;-'  um;. 
Tairblattes  l'osti  Naplo  ein  Feuilleton  üb<'r 
den  t'loeksbarg  ata  Hexentnmmelplatz  v«i* 
ölTentliclit 
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Traamdeutflrsl.  In  Tororzkd  träumte  der 
Frau  Kkort.  (las»  dl«  Rurschen  ihr  Haus 

schwarz  ant'i'Hlrii  hi  ii  lialn  ii.  Sit-  )i<>g'ab  sich 
zu  fint'f  (»fkannti  u  W  iiiusair«  riii,  die  ihr 
erklärt«-.  il>'r  Traum  l>tHli'utc  >rr<>ssf  Trauer. 
Heimgekehrt,  taad  aie  ihre  drei  Kinder,  die 
«ie  im  Wohaxünmer  eingeschloaaen  hatte, 
v(>ri>r:innt  und  erstickt.  (Arulj'osTidök, 
IS'.m.  50). 

TrMH  Hnd  Tod.  Letzten  Winter  starb  in 
Zenta  die  Witwe  des  ehemaligen  kön.  öff. 
Netara  Anton  Z«ark6,  eine  Hohweeter  des 

in  Arail  al«  Miirtvr<T  hiiiu''i''ii'lit''t>'ii  ("ifuc- 
rals  Ki>s  uiui  i'iii<'  uaijc  A n vci  w andt»-  Franz 
Dr.ik's.  I  lio  älti'.ft»'  1  ochttT  <l<'r  Frau  Z.narkd 
heiratete  einen  jungen  Arzt,  der  am  Uoch- 
zeitsta^e  erkrankte  und  nach  wenigen 
Stunden  starb.  Die  jung«  Witwe  wurde 
später  die  Frau  eines  kön.  öff.  Notar«  in 
üaja.  Kines  Taifcs  Iräuuite  ihr,  'iass  ilif 
verstorln-nt'r  (iatte  dir  erschienen  sei  un<i 
gesagt  hat«-;  ,.\m  zweiten  Ta^o  Ostem 
hole  ich  dich."  Am  zweiten  Ostertage 
machte  die  Familie  eine  Kahnpartie,  der 
Kahn  .sciihi^  um  un<l  'Iii  Insiisscn  flilfti 
ins  Wasser.  All'*  wurden  ger«  t1'  i.  iiui  die 
junpe  Frau  war  spurlos  vers«  hvvtindeo. 
Nach  JahresiriBt  zog  man  ihre  Loichu  aas 
dem  Waaser,  ohne  nopf.  Das  aberfrlaabi- 
seile  \'olk  hcl>aui)t*'te,  den  Kojtf  dor  «-'  hönen 
1' ran  !i;il>e  deren  erster  Mann  ^jehuli. 

Gift-Aberglauben.  In  ilujdu-Nunus  ist  eine 
Familie  von  einer  Köchin  vergiftet  worden, 
welche  angab,  man  habe  ihr  mitgeteilt,  sie 
werde  nie  aus  dem  Dienste  entlassen,  wenn 
sie  jene  gewissen  Ahfiille  lien  .Speisen  ihrer 
Dienstgeher  heimische.  1 1'.  LI.) 

Eine  Quaoksalberin.  In  Märamarus-ilorsa 
nahm  ein  krankes  Miidchen,  .Uiana  Timis, 
ilire  Zullucht  zu  der  als  Hexe  verschriemen 
ijuacksalherin  Rsava  Steozko.  Diese  „rSn- 
cherte  ihr  die  KranUheli  aus-,  sie  tat  näm- 
lich glühende  hoJilen  m  vin  <>efiiss,  und 
stnMite  Zinnoherjjulver  auf  die  (ilut.  Da» 
Mädchen  musate  nun  den  Dampf  einatmen 
und  starb  davon.  Auf  dieselbe  Weise  kam 
nnrh  ein  anderes  junges  Midoheo,  Todora 

Miliidyi  ums  Lehen. 

Prof.  Dr.  Ignaz  Goldziher.  der  hochange- 
seheno  ungarische  ürieutahst,  verö/Tentlicht 
in  der  Zeitsohtift  der  Deutschen  Morgen- 
ländischen  ( '.esellschaft,  (L.  Hd.  ISKG.  S. 
465  — ?»<  6,  „Neue  .Materialien  zur  Lileiatur 
des  I  eheihi:'rrriiiii.'s\vrsi'ns  hei  den  Miili;ini- 
med:ini  in,"  ui  welchen  er  am  'thiiuI  einer 
im  I.  d  in  Kairo  eirscbieneneu  seehshändi« 
gen  Edition  (der  erstem  der  Jkiusnad  g(>- 
nannten  Hadlt-^Sammlungen  dieses  Haui)t- 
werk  der  muham.  Traditionskniide  einge- 
hend bespricht.  Interessant  sind  die  Bemer- 
kungen über  das  .\u!Wtroeken  des  7^v\'^f- 
fingera  bei  gewissen  Uebeten,  dem  Gold- 
zimner  an  einer  andern  Stelle  (.Abhandlungen 

zur  arab.  Philol.  r)6.  .S  |  als  heidnischem 
Rasiduum  zauberische  Bedeutung  zuschrieb. 


L\S9 

Oer  Prophet  h.itte  <len  Brauch,  beim  Oebct 
mit  dem  /-ejg.  titi{.,'er  zu    deiiton,   und  soll 
d'ii  .-;;.ruth  L'etan   haben:    ..Dieser  ZeiL'e 
linger  hat  mehr  Maclil   gegen    den  Satan 
als  Eisen*,  vdas  bekanntermassen  allgemein 
als  dämonenabwebrend  gilt  .   Der  islam 
betrachtet  diesen  Brauch  als  symbollsebea 
Bekenntnis  der  Einheit  «lutti's.  (Vgl.  Slatin 
riifstlia,  Fener  und  Schwort  im  Sudan, 
42;{).   Die  heiin  Schwur  der  t'hriaten  aus- 
gcstrecktcu  dioi  Finger  symbolisieren  auf 
ähnliche  Weise  die  Dreifiütigkeit. 

lieber  die  Unsterblichkeit  der  Seele  vom 
•Standpunkte  dcri  »fTeuharung  liielt  de;  l\eichs- 
t;ii;s-AI>gei)rdnete  .loliann  Hock  am  .März 
in  der  Utner  .Mathiaskirche  seine  vierte 
Fastenpredigt  Er  führte  aus.  dass  der 
(ilaiibe  an  die  Unsterblichkeit  der  eele  l*ei 
allen  Völkern,  bei  den  prähistorischen  und 
den  wiliien  el>i'ii>ii  wie  lu  i  den  Kulturvid- 
kerii  anzutrellen  sei,  was  ein  Zeichen  dafür 
ist,  dass  die  Idee  der  L'nsterbliohkeit  von 
den  Menschen  nicht  künstlioh  conatruiert 
wurde,  dass  sie  vielmehr  in  der  Natur  der 
Meiischlieit  liegt.  Der  tllauhe  an  die  l'n- 
sturidichkeit  ist  so  allgeniein,  dass  er  olTen- 
bar  aul  einem  Naturgesetze  beruht. 

13  alt  Unglttoksxakl.  in  Fancsova  in  6üd' 
Ungarn  wurden  in  den  80-er  Jahren  die 

Lolint'uhrwerke  numeriert  Der  Besitzer  der 
Kutsche  Nr.  I hatte  lanero  Zeit  keinen  \  er- 
liienst  und  s;ih  sich  ire-mtigt,  den  Hc^trieb 
einzustellen.  Später  verschallte  ersieh  jedoch 
ein  neues  Funi-werk,  erhielt  eine  neue  Nr. 

und  nun  ging  es  ihm  recht  gut.  —  (Nach 
,  I  )onau  -Temes-  Bote" .  > 

Der  spukende  Feldmesser.  In  der  Niihe 
der  (ieiiieinde  Bt'itrAgy  im  Com.  i  ereg  wird 
ein  vijii  Wasser  eiugescUoSSenos  Stflok 
Land  die  Niemaada-lnaelgeiiumnt.  Die  ganze 
Gegend  glanbt  fest  daran,  dass  da  das 

<iespenst  eilU  S  I  e  i illl>  t ers  umgeht,  der  Sein 
Leben  lanii'  die  Landli'Ute  verkiiri^t  lialte 
und  nun  keine  Ruhe  find"!  Der  Anblick 
des  Spukes,  wohl  eines  auf  dem  sumpfigen 
Urunde  entstehenden  Irrliobtes,  hat  schon 
manchen,  auch  intelligentere  Leute,  vor 
Entset/eu  schwer  krank  gemacht. 

iagerglasben  Karl  Lakatos  gab  beim 
Verleger  h&btL  Siindor  in  Szeged  eine  Samm- 
lung zumeist  älterer  aberglinbiseher  Mei- 
nungen und  Cehr.iuche  der  ungarij^chen 
•  liiger  heraus.  Das  Buch  enthalt  manches 
für  Volkskunde  interes.sante 

Fastenzauber.  Die  i-'rau  eines  magyari- 
schen Taglöhners  in  Torda  i  Siebenbürgen), 
wahrscheinlich  aus  Kifersucht  irrsinnig 
geworden,  hatte  die  fixe  Idee,  dass  sie 
Leichengenu  ll  vi  i-s]iiiie  und  dasa  ihr  Mann 
und  ihre  N  henbuiderin  ihr's  angetan 
und  dun  Ii  Fasten  un<l  andern  Zauber -ihr 
die  schwere  Sucht  angehext  haben.  In  einem 
Anfalle  stiess  sia  nadita  ifaram  Mann  das 
Küchenmesaor  in  den  Bauelt.  (Aranyoa- 
Tid6k,  .897.  Nr.  S6.) 
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Voiksbrauch. 

Klotzztehen.  In  don  30-or  Jahren  wurde 
in  Ilabas  im  Comilat  Pest  auf  einem  vor- 
iiel)in''n  Halle  am  Kaschin^'silicnstatr  di-r  alt*' 
Brauch  dos  Klotzschlepuens  geübt,  welcher 
darin  bestaad,  dass  nach  Mitternacht  an  die 
Kleider  der  nnrerheiratet  gebliebenen  Mäd- 
chen und  JünfTlinfr»^  unvermerkt  ein  Stück- 
rlien  Hnjz  an  •'inem  Kaden  irchiinL'^t  x^  nnle, 
woliei  dann  die  (.iesellschaft  lacluTid  i  let  : 
,Sie  schlej)iien  den  Klotz." 

Da«  foldeaa  Fttllaa  lu  Waikaachten.  Der 

grermanisehe  Brauch  des  ChriHtbaiuns  ver- 

breitet  sich  immer  mehr  andi  unter  der 
map^arisehen  BevoikinuiiK'  l  nparns.  In 
einififen  '  ehrenden  pibt  e.s  aber  nocli  : 
nelle  Weihnachtsgebräuche.  In  den  iiroie- 
stantischen  Dörtem  des  friihern  SziUer- 
attthlea  Araayos  kommt  am  Neujahramonnfi 
anf  der  Milehstrasae  das  i^oldene  Püfien 
{Arilin/  r^iik-''')  daher  und  biinirt  den  puten 
Kintb'i  n  tfar  manches  <  ;esi'lii.'nk,  für  die 
sclilimmen  steUt  es  wohl  auch  eine  Birken- 
ratc  ins  Fenster.  ( \'&vr. 6s  \'id6ke,  18i^7.  Nr.  1.) 

Dia  »BrautwasoliHns.*  Der  « iniHter  des 
Innern  hßt  in  einem  »lasae  an  die  Muni- 
ripien  einon  der  poimläraten  Hochifits- 
iiriiuclie  iiutcrsay:! .  Im  Alfidd  war  <•>  näm- 
lich Sitte,  (iass  die  bkuerliclie  Braut  am 
Hochzeitsmorß-en  siimm!liclie(iii»teau8  einer 
irdenen  äehüasei  wusch  und  mit  einem 
Handtuehe  abtrocknete.  —  eine  Procedur, 
die  für  die  armnn'n  i^r.'iute  auch  mit  einem 
Kinkuiiinieii  verlumdeii  war,  da  die  I  taste 
tiacli  der  Wasrhunj;  eine  jj-ewisse  .Summe 
in  die  W  aschsclnissel  zu  werten  pllugton. 
Der  Minister  hat  nun  diesen  l'raach  mit 
der  sehr  plausiblon  Motivierung  antersairt. 
doss  diese  Art  der  Waschung  ert'ahrun|<s- 
pemäs>i  besimders  geeignet  CrsclMiae,  daa 
Traclmm  zu  verbreiten. 

Ueber  den  9«liw«rttanz  dar  SlalMakOrg 
Saehaea  haben  wir  von  >-'r.  Ezeellens  dem 
f:rafen  Andreas  Bethlen  aus  seinem  Familien- 
Archiv  eine  sehr  interessante  alle  f  )vii.''inal- 
zi'ii'hriiiiiir  erlialt'-n.  flie  wir  in  di  ii  Kiltnol 
Mr:  1  iica''!!  ni;t'<'iN'n  w.'j'i-'-i 

Weihnachtsgebräuche  in  Murany  M'om. 
Ijitmöri.  Am  letzten  Jahuuarkte  vnr  Weih- 
nachten kauft  das  heiratslustige  Mädchen 
einen  bunten  Topf  oder  Kmg.  Nach  der 
Millerriai  lilsrnesso  am  b-  il  .\bend  treht 
es  zum  Bai  !).'.  s<>liö|ift  \\  asser  in  das  (ietiiss, 
nimmt  davon  in  den  Mund,  von  da  in  die 
Händo  und  wäscht  sich  damit  Gesicht  und 
Hände,  den  Krug  aber  xersehUigt  es  am 
nSebsten  Stein  Am  Weihnachtsabende 
vor  dem  .Ave  Mariad.auten  stellen  Weiber 
und  M.idclii'n  unt-  r  lier  Toreiiitahrt.  Beim 
(MiK-keiikiang  laiilt  jede  zum  Hache  mit 
einem  Kruge  und  schojdt  W  asser  mit  «len 
Worten:  «Grüss  Uoiu  lieb  Waasorlein !" 
dann  läuft  jede  naehhause  mit  den  Worten : 
.BehUt  Gott,  lieh  WäsaerleinI*  Diei  Waaser 


steht  lortaa  im  Zimmer  anf  der  Olenbank 
und  jedermann  -wirft  bei  jeder  Mahlieit  Tom 

Brod  und  Fleisch  einipe  Krumen  hinein. 
Ks  bleibt  im  Zimmer  bis  heil,  dn-i  Köniije. 
zu  welcller  Zeit  je<ler  Winkei  'ii  "-  Hausi'S 
mit  diesem  Wasser  besprengt,  geheiligt 
wird  Mitgeteilt  VOO.  J.  Krnj'i. 

Dar  KrlttbMa  ia  llnDtra  «oll  dnreh 
Maria  Dorothea,  Herzogin  Ton  Württemberg, 
ilritte  Gemahlin  des  Palatins  .losef,  .Muttor 
des  Krzherzoffs  Josef,  Eiicie  der  20^r  Jahre 
in  Budafiest  eintrobiirgort  wurden  aein.  tP. 
Uoyd.  1897.  Nr.  72  Beilage.) 

Volkslied  und  -Musik. 

Vool  popalar«  dair  Ungherla  Prot'  Kmil 
l  ezu  an  der  Univer».  Padua,  ein  genauer 
Kenner  der  ung.  Sprache  und  Literatur,  hat 
in  einer  »publieazione  per  nosse''  7  ungari« 
sehe  Lieder  aus  der  ErdAlyi-acheit  Väks> 
liedorsammhini;  ins  italienische  jlbanetEt 
hernusf^eireben.  Von  den  7  Liedern  sind  nur 
',i  .■  ii!.    \    Ikslieder.  4  lial  Czuczor  vertasst. 

iullus  Kaldy,  Diroctor  der  k.  ung.  Oper, 
der  so  yiele  SehatM  der  alten  ungirisdiflB 
Volksmusik  gehoben,  und  zum  ■•emeingat 
gemacht  hat.  wird  nächstena  wieder  einen 
Ban<i  iilterer  unguriaeher  VoIkaweisaB 
herausgeben. 

Das  MifliirlMli«  Liederbuch  dea  siebeo- 
biirgischtm  ungarischen  Culturrereins,  voa 
Deik  Ger6  besorgt.  SOI  zumeist  Volkslied^ 
enthaltend,  ist  in  zweiter  Aufl.  fbei  R  Lampel 
in  Budapest«  erschi<'nen.  Fr.  80  kr.  geb.  l.ia 

Der  König  von  Slam  war  i^auz  entzückt 
von  den  Si  enen  des  ungariselien  V'olks- 
lebSBS,  die  ihm  während  »eines  tunt\ägigan 
genosareichen  Aufenthaltes  in  rngtiiit  an 
verschiedenen  Orten  ▼orgeiulirt  wurden. 
.Auch  ilie  ungarische  Xationaliii;i>  k  tesselte 
ihn.  Kiner  der  siamesischen  i'nuzen  hatte 
es  bald  weg.  auf  einem  Zigeunexsymbal 
ungarische  Volksweiaen  zu  spielen. 

Für  ela  •idiilsdhat  VofksHed  hat  der 
Verein  der  Siebenbörper  Sar-h'^-Mt  in  Wien 
einen  Preis  ausges<  ln  iel>t  ii  und  Musik- 
■  iir.'kldr  B.'lla  und  Pr>«t  Dr  .\.  -chuUeru?. 
Iieide  in  N.-Szeben.  ZU  i'reisrichtern  erwäldt. 

Sächsische  Volkslieder.  Zwei  Lieder  in 
siebeub.  sächsischer  Mundart  von  V.  Käst^ 
ner  (Eeh  bün  deng  und  da  bBst  meng.  n. 
I'ra  Wansch)  componiert  lur  SinL'stimrao 
und  ('lavier  von  l{.  Lassei  sind  in  der 
Buchhandlung  w.  Hiemeseh  in  Brass6 
(Kronstadt)  erschienen. 

Hausindustrie. 

Ungarische  Hnuslndustrie  In  Portugal 
Anlasslich  der  ISilH  stattfindenden  Vasco 
de  (iama-K<'ier  wird  die  (Jeographischo 
Geaellschaft  in  I.a88abon  ein  ethnographi- 
sohes  und  Kolmiialmusettm  grOndan.  Ott 
portugieaiacbe  Gesandte  in  wendet» 
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sifli  an  ilnn  HinlapostiT  Consul  mit  «lern 
Ersuchen,  für  dieses  Museum  auch  oinu 
unffarisclio  Sammlung  zu  beschatTen.  Dem- 
zufol^'e  ist  schon  oinc  SL-iulunffvon  34  Kisten 
nach  Lissabiiii  uxpedirt  worden,  eint' zw<>ite, 
zunjoist  ethnopraphisclif  ( it'pcnstandt'  ent- 
haltend, f"l>?t  txil'i  nach.  I>er  V'ico-Director 
dcH  Handi-lsnuisciuns  I  "i  .Julius  Koviics  bftt 
ZU  diesem  Zwecke  bereits  eine  iuBserst 
reiehhsltiire  Oollection  der  un^imsch«n 
Hausindustrie  ■/.usanimunf^estellt 

Die  Handels- und  Gewerbekanmer  In  Kassa 
hat  beschlossen  auf  der  im  Herbste  1897 
in  Ktom&rk  zu  veranstaltenden  Geweibe» 
AusBtellnnfT  der  Karpathen^^nden  auch 
eine  Anssteihinc  der  ! laitsindustrie  dieser 
nejfPnden  zu  anangieren. 

Der  Gewerbeverein  In  Besztercze  iMistrit^.  i 
im  Nordosten  von  äiebtiii bürgen  voranstal- 
tet  iai  \ug.  1897,  wann  die  aiebenbüriiriech- 
sächsisclien  \  ereine  In  flieser  Stadt  tagten 
werden.  eine  (iewt'rbe-Ausstcllunp  mit 
niötHiflist  hii  kiMlln^er  I  >;ir--tr  1  luniT der säehsi- 

schen  Haub-  und  Volksmdustne  jener  ab- 
geschiedenen Gegend. 

Ethnogr.  Gesellschaft. 

Bila  >  Ikär  hat  auf  seme  Stelle  als  Genoral- 
secretir  der  ungarischen  ethnographiscben 
tieeellüchafl  verzichtet,  mit  der  Motivierung, 

<lass  er  für  die  I  !ifi'<relti'i;issi<.'-ki'iteti  der 
Administration  nu  in  v  eraritwnrllich  sein 
will.  INkatiii  iliirrlmiis  nullt  als  jjesundes 
Symptom  lietraclitet  worden,  dass  sich  ein 
SO  berufener,  ahbowiihrier,  röbriger,  begei- 
sterter, Hributiogtr  und  opferwiliiper  Volks- 
forscher bemüssipt  sieht,  sicli  vom  Vereins- 
lebeii  /.iiriii'kzuzielien,  sn  wii'  i>.  selmn 
friiher  dem  sozusag^en  einzij^eri  ollicielien 
ungiurischen  Kthnogra|ihen,  dem  Leiter  des 
cthnographiacben  Museums  förmlich  unmög- 
lich gemacht  wurde,  sich  in  der  ung.  othn. 

Gesellschaft  zu  belätiiren. 

Or.  Julius  Sebestyen,  Beamter  der  Biblio- 
thek des  ung.  National-Miiseums,  ein  her- 
vorragender Forseber  auf  dem  Gebiete 
magyariHcher  Ethnologie  und  Sagwiasen- 
schaft.  ist  zum  (jeneralsecretär  der  nnp. 
ethnopr   >  ii'sellschafl  pewiililt  wonlen. 

Die  Ungarische  r  thnograpbische  Gesell- 
schaft hat  eine  Bewegung  einpcicitot,  um 
dir  Comitate  und  Municipien  des  Lande« 
au  veranlassen,  durch  Fachgelehrte  die 
überkommenen  i  liiuciie  d.  r  im  Lande  ver- 
streuten kloin.  ii  ti  \  i.lks<(iimm>'  in  .M'-nn- 
graphion  verewipea  zu  las>ien.  beziehungs- 
weise das  Erscheinen  solcher  W  erke  mate- 
riell SU  fördern.  Neuesions  haben  die  <  'omi- 
lato  «Somogy  und  Heves  prössere  Beiräpe 
für  el.ii.iiTra(ilii'iclii'  Zwecke  vr)tierl,urn  einen 
Fond  zu  schalfen,  dessen  Zinsen  für  ethno- 
graphische Forschungen  in  den  betreffen- 
den Comitaten  su  verwenden  sein  werden. 


Das  Conltat  Bekes  stellte  dei  l'npari- 

sehen  Kthnopraphischen  (iesellgcbaft  aar 
Sammlung  von  Daten  über  dit>  ^  elkssittmi 

und  Bräuche  860  iL  zur  Verfügung. 

Altertümer. 

Utbor  akythUolie  Aitertiawr  hat  der  vor- 
treffliche ArehaeologPanl  Reineekc  mehrere 
Aufsätze  verönVntliidif .  Seim-  neueste  Studie 
werden  wir  mit  J.  llaiii(ieN  Hemerkunpen 
mitteilen 

Alfdeokmg  tlssr  Keitenbari.  Der  gelehrte 
i^segxirder  T>echant  -  Pfarrer   Abt  Moriz 

Wosinsky  hat  im  Csixtarer  Tale  näclist 
Szepzar<i  ilie  Ke.ste  eiutr  kelti^-ehen  liurp 
au>-  lieiii  vi.'rten  oder  fünften  Jahrhundert 
vor  Ciirisü  Geburt  entdeckt.  .Meiirere  inter- 
essante Waffen  u.  Bronzepeschiire  wurden 
pefunden  u.  worden  dem  Tolnaer  fomitats- 
mn«enin  überpeben,  welchem  (»r  Alexander- 
A[  [  I  ii\  1  bereits  Anti<|uitäten  im  Werte  von 

20.  UOII  Ii..  .\bt-l'farror  Wosiosky  aber  eine 
reiche  Sammhing  archiologischer  Raiitäten- 
zugewiesen  haben. 

Die  ArchäoloKisolie  und  hlstorftelra  GmsII- 
schaft   in   Beszterczebänya   hat  sich  am 

21.  Ai)ril  coiislitnicrt.  Zum  rr:isidenti>n- 
wurde  Biire;i'rinei8ter  .Julius  Tseszuäk,  zum 
Viceprüsidenten  der  Gymnasial  •  Director 
iStefan  Ti*vay,  zum  Schriftführer  Josef 
Sohwenp,  zum  ('assier  .Johann  fllatz.  zum 
Anwalt  Edmund  v.  Turchänyi  gewählt. 

Altslavische  Altertumsfunde  in  Bljelobrdo. 
Vor  zwei  Jahren  wurden  in  Lijolobrdo,. 
idnem  Dorfe  bei  Eaxik.  eine  grosse  .\nzahl 
von  (iräbern  entdeckt,  in  welchen  Schmuck- 
pepenstrinde  pofund<>n  wurden,  die  keinen 
Zweilei  dai  liiter  zulu-'M-n.  dass  auf  dickem 
Orte  einst  eine  altslavis<'he  Tolonie  stand. 
Jlie  Nachforschungen  wurrlen  vom  .Secretär 
des  kroatischen  archäologischen  Vereins 
Professor  J.  Pnrift  fortpesetzt;  zu  diesem 

Behut'e  wnriieii  Orriher  l)losst»-elppt.  In 
dreissip  (!ral..  rn  u  urd*.>n  tlie  (lerippe  und 
in  zwei  llriili-  rn  liie  I  rnen  mit  der  .\sche 
der  verbrannten  Leichname  gefiuulen.  Fast 
in  jedem  Grabe  wurden  Schmuckpegen- 
stände  vorpefunden.  /.umeist  Halsbiindcr, 
Armiuinder,  Binpe.  Olirpehiinpe.  dann  (ijer- 
dans  (Halsschmuck)  ans  klein». n  Sclineckon 
und  Glas.  Nach  den  vorgefundenen  Münzen 
in  sehlieas^n,  stammen  die  OrKber  aus  dem 
Xl.  oder  Xll  .Jahrhundert  l'ie  Xachfor- 
schunpen  wurden  noch  niclit  beendet.  Sie 
sind  inil  ynissi  ti  ^chwieripki'iti  n  verlnin- 
don.  weil  die  Bevolkerunp  ans  aUerpliiubi- 
sehen  Vorurteilen  die  Nachprabnmren  nicht 
gern  zulässt  und  ausserdem  für  die  rjra- 
bunpen  in  den  (Jiirlen  enorme  .Summen  als 
Kntschii<lipunfr  v.Tlanirt  \'on  den  I-'uii  len 
sind  besonders  interessant  :  ein  aus  Kupier- 
draht petinchtenes  Hal8ban<l.  auf  welchem 
sich  fünf  Ringe  angereiht  befinden,  dann« 
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ein  ebenfalls  geUochtoncs  dickes  Armband 
und  ein  silberner  S«hmaekgefrenetand  in 

dor  Form  eines  Hrilt>man<les. 

Bronzefund  bei  Sümeg.  In  der  ( i'-inoindi« 
Kis-ApAti  hat  ctn  Weinbergin-sit/or  beim 
Umgraben  des  Humus  ein  Tongefäss  ent- 
declct,  welches  vemcbiedene  Bronzogv>fren- 

stiiml"  r'uitii.  M  Di  r  VunA  stanunl  ans  rinor 
alten  <  iicsticrwriksl.ilte  nn<l  jsl  hcsomlers 
aus  «lern  «Ininile  interessant,  weil  dies  dt»r 
erste  Üronzofund  ist,  welcher  bisher  im 
Umkreise  des  Plattensee«  gemutht  wurde. 
I'nter  <len  Gcgenstiinrlen,  wolr-ho  das  Ton- 
pefiiss  enthielt,  hetinilet)  sieh  W'afl'en.  f-lronze- 
pef;is8i».  Meissel,  Sicheln,  Messer,  Si  limiick- 
gegunstände  u.  dgl.  .Sämmtlicho  <  »lijert<' 
wwdenindas  Museum  von  Sümef^  (resrhaiTt. 
wo  sie  von  Damay  wissenscbaftiioli  auf- 
{gearbeitet  werden. 

Archaeologlscher  Veriiin  In  Szamosujvär 
ist  aut  Anregung  dos  venia  nten  Ai  rhaeolo- 
geo  Omstein  im  Entstehen  heL'i  ifTeii.  « »rn- 
steiii  sammelt  dort  mit  Ertolg  römische 
Altertümor.  Dr  Märtonfi  und  Orosz  palaeon- 
tolrt^^iselie  nnil  I>r.  Teniesväry  Bnniz^eg'en« 
stände.  \  ereniigung  zur  gonieinsainen  Ar- 
beit ist  immer  anregend  und  olTentliehe 
VoranstaUungen  xur  l'ergnng  kuUurbistori- 
seher  I>enkmBler  sind  überall  natzlieh, 
wenn  die  Zeisplitternnpdersellien  in  kleinen 
Saiinniuiiyren  auch  ifewisse  Nachteile  liat. 
i'orh  wiire  iTcradc  ir.  >zaiiiusu|v.ir;\iii,'e/<'itrt. 
mit  d<T  archaeoloj^ischen  i'orscluing  die 
ethnograi'hisclie  zu  verbinden  und  dort  eine 
Centralstelle  für  die  VoUcskunde  der  unga- 
rischen Armenier  zu  sohaffen,  was  umso 
leirhter  i e;iii'ii''rbar  wäre,  als  dort  tüchtiffe 
Kralle  vtiruanden  sind.  uikI  auch  in  der 
Zeitselirift  „Armenia"  iles  hochverdienten 
Prot'.  Chr.  Szonngott  sich  ein  ganz  geeignetes 
fortiges  Organ  fBr  solche  f^tudien  darbieten 
wfirde. 

7  vorgeschichtliche  Goldringe,  welche 
A.  l'inter  als  Hin^'i;eld  bezeichnete  wurden 
von  Zigeunern  bei  Dolny&n  im  Com.  Nögriid 
beim  Graben  nach  Erdzeiseln  in  einem 

Tontrcfü--    „^('t  III  leii  lind  zerlirochen. 

Avaren- Funde.  iJor  Archiiolop,  rcrumoniär 
der  Kathedrale  in  RgW,  Dr.  -luliu»  Bartbalns 
hat  in  dor  l'mg'ebung  von  Budapest  jene  ans 
der  ATaren-H|)ocho  stammenden  Hehanzen 

entdeckt,  nach  welchen  die  (»elehrleii  si-hoii 
seit  längerer  Zeit  forschen.  Hartliains  iiat 
dem  hauptstädtisclK-n  Matristrat  ein  Memo- 
randum Überreicht  und  wird  seine  Ent- 
deeknniren  in  einer  (rrösseren  Monog'raphie 
eritri<-i  ti 

Ein  alter  Kahn  .Vul'  der  fiirstlicli  Hstei- 
h&zv'sclieii  lleyr-.  ti.Hri  Kapiivär  wiirrle  an- 
lässlicli  der  lieguiit  run^-  der  Kiemen  liaab 
in  der  Tiefe  von  •'!  Metern  beinahe  senk- 
reeht  snm  L  <uie  des  Flusses  inmitten  von 
BrlenstSofcen  ein  Kahn  gefnndcn.  Es  ist  ein 
Einbaum,  aus  einem  mächtigen  Bieben- 


stamme  gesimmert.  Seine  Länge  beträ^ 
3-4(>  Meter,  der  hinter«  Absehluss  fehlt; 

seine  grösste  Breit'-  i-  :  'i !  <  "i-nümetor,  seine 
Tiefe  2  4  t  "entinielei  l  '.me  stui  üc  Wand,  aus 
demselben  Stumnii-  lnTaiis^escimitzt.  trumit 
den  Kalin  in  ein  lan^reres  \  (U'der-  und  eil» 
kürzeres  Ilinterleil,  mit  einem  Abschluas» 
stiidc,  welches  zum  Zwecke  der  Feetbindimif 
des  Nachens  durehlochi  ist.  Den  Kahn  be- 
deckte eine  '2  Meter  hohe  Schlanimschicht. 
die  zur  .Milasjcruny  frewiss  viele  Jaiir- 
hunderte  t  ri  1:1  ite.  Niemand  in  Kajuiviir 
erinnert  sich  Uc&seu,  dass  an  der  betreffen- 
den Stelle  einstens  ein  Erlenwald  gestanden. 
Baron  Gustav  Bert,',  dem  flio  Hettuntf  dieses 
interessanten  <  )bjectüs  zu  tiankeii  ist, gedenkt 
es  der  ethnoirruphischen  Abteilung  des 
Natioiiaiinuseuins  zu  widmen. 

Ueber  pansonische  Mythologie  hat  V. 
Räcaey  eine  ätudie  veröffentlicht,  deren  rei<sh 
illnstrierter  Ansang  nAehstens  in  den  Bthn. 
Mitt.  aus  Ungarn  erscheinen  wird. 

Volksleben. 

Kronprinz  Rudolf  Bber  das  Volksleben 

Alexan(ier  Wekerle  veröffentlicht  im  Feuiil«>- 
toii  des  „Iiuda[.esti  Najiln"  eine  Krinnerung' 
an  die  Besprechung,  welche  weiland  Kron- 
prinz Kudolf  betreffs  des  Programme»  den 
unter  seiner  Leitung  gegrfindeteu  Werkes 
„Die  österreieh-ungarisehe  Monarchie  in 
Wort  und  Bild  •  mit  den  utiirarischen  .Mit- 
arbeitern gehalte)!  liat  W  ir  entnehinen  dpm 
Keuilleton  folgende  Stell«' :  .  .^eiii  dritter 
Wunsch  war  der,  dass  wir  nicht  so  sehr 
die  äusseren  Erscheinimgen  schildern,  als 
vielmehr  die  tiefste  sociale  Wissenschaft, 
das  Volksleben  in  seiner  Wshrheit  dar- 
stellen. Die  äusseren  Krscheinungen  wech- 
seln rasch,  die  wirtschattlidien  Verhältni.sse 
ändern  die  Gestaltung,  die  Entwicklunjf  des 
\'erkehrs  kann  selbst  die  Stabilität  der 
ß'eo^rajdiischen  Bedeutung  ersehfittem,  dio 
I'sychotnjjfie  des  V  olkslebens  abi-r  ist  von 
bleibemleri'm  ('liarakter.  I  •ariini  miitren  wir 
nicht  bloB  die  1  leliiMie  iie  des  X'nlkes  <lar- 
stellon,  sondern  auch  seine  Neigungen  uud 
Sitten,  seine  Fehler  und  Tugenden,  seinen 
ganzen  Charakter  und  seine  darin  sieh  hn- 
gende  Kraft." 

Die  Ruthenen  Im  nordöstichen  Ungarn  loben 
in  sehr  godriickttm  n  orhältniascn.  Zur  Ver- 
besserung ihrer  Lage  wurde  in  iMuervr 
Zeit  eine  grossangelegte  Beweganc  ein» 
geleitet  Der  Pinansm«nuter  erliess  denen, 
die  keine  Irnirmbilien  besitzen,  die  st..uor- 
rückstände.  uiui  j^estattete  sämmthchen 
Hullienen,  ilire  Steuen  iu  kstande  iunerhalh 
10  Jahren  zu  bezahlen.  Der  Minister  des 
Innern  hat  eine  strengere  fiewnohanff 
der  nordöstlichen  Landesgrensen  zur  Ver- 
hütung der  für  das  arme  Lsndvotk  nach- 
teiligen Immigration  angeordnet. 
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Varia. 

Erzherzog  Josef  August.  Solm  dos  Krzh. 
.loset,  ist  vom  Siebonb.  Kar|iathon-\'«'r<'in  in 
K()l<>7.sv;ir  ziiiii  ProK-ctor  jffw.ihlt  wordoii. 

OauUcbe  Siedluag.  Die  ..>iebt!al>ür(;iHoho 
Vereinsbuik**  in  Nagy*88eben  kanft  (rrnsscro 
•«iütor  in  Siolionbürpon,  und  lu'.xitMit'U  die- 
snlbon  mit  ."^(•hwat)c'n  ans  Sndunparn  und 
."^yrmien  (bekanntlich  drn  türhiiL'^li'  l'olo- 
msten  Ungarns»  mit  bpslcm  t^rtulge,  wo- 
durch das  dotitscho  Hl(>menl  in  Siebenbürgen 
eine  erwänichte  Krättigunf  erfShrt, 

Ol«  wIMb  Biene  vm  Gynie«.  Tn  der  Oe- 

f(end  des  rav'^''S  (Jyinn's.  der  vniii  '"oniitat 
Osik  nach  Hnmäiuen  fiihrt  und  in  naher 
Zukuntt  durch  eine  Eisenbahnverbindung 
wieder  belebter  sein  wird,  wohnt  ein  Teil 
des  C#dn«»  benannten  eitrentiimliehen  Sz6k> 
lep-VoUcsstainines,  d<T  ;iu<si'r>l*'in  noch  in 
sieben  DÖrft-rn  des  (  «mniat.  s  Hrass6.  in 
i'iui^t'n  llorfi'rn  dtT  Hiikoviiia  vorkommt 
und  auch  einen  ^össurn  L.andi>tricli  der 
einstigen  Moldau  bewohnt.  Das  bisher  gar 
wenig  beachtete  Völkchon  der  Cyimpspr 
Os&ngAs  wähltp  .Stefan  (;r>«  /y  zum  (Iciron- 
stand  seines  V(>lkssin<  ki-s :  \  i^viui-  si  \  ad 
V'iräur.  welches  im  \  olkNilu  al^r  in  l{uda[iest 
am  9.  Miirz  zum  «'rsseiiniale  mit  grossem 
Erfolge  gegeben  wurdo.  Wir  möchten  be- 
sonders  die  eririet)ii;(?  Ver.'ortnnir  effect- 
voller  Moirn'nte  li'-s  'i'Tilk-lrl.ciis  tieiTor- 
het)en,  widirend  da«.  Mundartliche  wsniper 
gelnn^:en  ist. 

Ueber  das  altttsiarisohe  Badelebaa  hielt 
Assistent  Dr.  Zoltto  Vimoesy  am  8.  Mai 

im  FnliH  Mlopisrhen  Conpress  in  Buda{)est 
einen  Vurtrae  Die  ung-arische  Päder,  so 
führte  er  ans.  wurden  eitrentlich  durch  die 
Klöster  begründet,  denn  die  frommen  Patres 
erbauten  ihre  Sttlie  mit  ^  orliobe  in  der 
Nähe  warmer  MinerBlqueIJ<  n.  Di*  alten 
unfrarisrhen  .Stiidte  !iatten  zumeist  ailcli 
Badeanstalten,  welche  sirh  i.MToti  /iisj>r  ni-hi  s 
erfreuten.  Die  Kalender  aus  den  vorigen 
.Jahrhunderten  enthalten  tiir  jnden  Munat 
Anweisungen  und  Halachläge  betreffend  die 
BonOtsung  von  1'Sdem.  Die  in  städtischen 
Diensten  steliendrn  Tairlühiici'  (»rhielten  statt 
des  beute  ühlicbeu  Tnukgeldcs  jeden 
Samstag  •Padgelder  -  aus  der  CommunaT* 
kaase.  Die  ersten  Aufseiobnangen  über 
Mineralquellen  stsmmen  aus  dem  XIII  Jahr- 
hundert. \'on  einem  eigentlichen  Hadeleben 
in  l  nj,^arn  kann  aber  erst  im  XVI  itis 
X\  II.  .Jahrhun(l('rt  die  Herle  sein,  l'adeorte 
konnten  nur  von  Vornehmen  und  £del* 
lenten  beniitst  werden,  denn  nur  diese 
waren  in  der  l..^^re.  sich  evontueller  Haub- 
anfallo  mit  F.rtnlg  zu  erwi'hrtMi.  iiir-drafin 
N'y&ri  nahm  einsi  im  Sturru  den  Radrur: 
Stubnya  für  eme  Saison,  wurde  aber  durch 
die  Gräfln  Paul  RAkörzi  mit  120  Bewal&ie* 
ton  wieder  vertrieben.  Die  RAköczi  oeou- 
plerte  dann  das  Bad  für  sich  selbst. 


Deitselie  Ortssamsn  von  E.  Pfaff.  Berlin, 
1896.  Auf  den  HShen  des  Sehwarxwaldes 

soll  ein  r  u-  !kfi[itiiri.H  Wilk.  ^■il>lI"■irht  mon- 
goliscli-tiiim.-.i  her  Atist.-uiiiiHin}^  sitzen,  di'ia 
walifst  lii  inlicli  eine  Anzahl  v(m  Klus«-  uiuJ 
Berguameii  augehören,  die  aus  dem  KoM- 
seben.  Oermanischen  oder  Romaniscbea 
nicht  gedeutet  werden  konnten 

^'oohlsch  -  slovakische    Beziehungen.  Da 

es  den  urrosscirlii-iiiii'n  'l'i'iidt'nzeii  iiii;ht 
treliiiig.  di'ii  ungarisctien  .Slovaken  die  eechi- 
Hclie  Spraclie  aulzunctroyioren,  VOtlBuchen 

sie  auf  andern  Wegen,  die  Stammverwandt» 
sehaft  handgreiflich  zu  machen.  Die  Prager 

illustriiTte  Ziit^^chritt  Kvety.  sowie  die 
Kmuen-Homan-Zeitung  Zenska  Hildioteka 
veröffentlichen  die  Werke  slorak.  Schrift- 
steller seit  einer  Zeit  nicht  mehr  in  «'echi- 
scher  Uebersetznng,  sondern  Im  Original, 
im  ungarisch-slovakischen  I'iiilfkt,  den  sie 
aber  lier  cechischen  ■'^cliriftsiauehe  mög- 
lichst niiiif  zu  briiif-'n  ii-i^  iit>'n. 

Die  Ueberre-te  Beia's  Iii.  Universitäts- 
professor Dr.  Aurel  Török  hat  eine  umfang- 
reicfie  Flugschrift  veröffentlicht,  welche  die 
Heli(|uien  aus  der  Zeit  der  .Xrpädenkönige 
unil  in^Kesiindere  die  l'eberreste  König 
Bi'-la's  III.  behandelt.  Die  letzteren  wurden 
im  Jahre  1862  in  der  (ivuU  der  Mathias* 
kirche  «intergebracht ;  als  aber  dima  Qnit 
umgestaltet  wurde,  schickte  msn  dm  in 
einer  Hoi/.ki--te  untcfir'  brai  Ilten  Lieichnam 
in  do-s  anthropologi.scho  Museum. 

Sinn  für  RhythMS.  Der  grosse  Operateur 
Th.  Billroth  erzShlt  in  seiner  nachgelassenen 
Schrift:  ..Wer  Ist  musikalisch?'  (Berlin, 
Paetel).  dass  laut  den  avjf  si  in«'  Ihindfrage 
eingegangenen  Berichten  in  manchen  Regi- 
mentern des  oesterr.-ungar.  Heeres  die  Zahl 
der  Soldaten,  welche  nicht  im  Takt  mar- 
schieren kSnnen,  20-80  Prooent  beträgt^ 

nanientlicli  hei  Gebirgsbewohnern;  viele 
musste  man  dieserwegen  zur  ("avalU-rie 
ii liei sctz''ii.  lii'i  li'Ti  Dentschliöliuien  sinkt 
diese  Zahl  aul  2  l'roc,  bei  den  Magyaren 
gar  auf  O  l  0  4  Proc.  herab,  was  um  so 
überraschender  ist,  als  ja  die  Magyaren 
ein  Heitervolk  par  excellence  waren  und 
noch  sind  ! 

Hochzeitsbäume.  Die  tmg.  Millenninnis- 
Baumi'llanzungs  -  Commission  beabsichtigt 
die  bühmiach-mährische  Volkssitte,  dass  die 
Brautleute  am  Hoohzeitstage  zwei  Bäume 
[dlanzen.  ;iu<  Ii  in  rnc^arn  einzubürgern 

Das  Uebungsgymnasium  der  uugarischea 
Mittelschulprotessoren  -  l'ildungsanstalt  in 
Budapest,  dem  auch  der  lied.  dir  Gthnol. 
Mitt  seine  practisehe  Lehrer« Ausbildung 

verdruikl.  feierte  am  !.'<.  dijni  18?>7.  sein 
'J5-j:ilir  s  Gründungsfest,  zugleich  das 
)i:hil>  um  des  geistigen  l'rhebers  <lie.ser 
Anstalt,  des  Profesaurs  Dr.  Morls  K&nuAn. 
Diese  Schule  hat  uBvergangliehe  Verdienst»- 
um  die  Geltendmachung  der  ethtiixchfn  Ele- 
mente in  Erziehung  und  Unterricht. 
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Zigeuner. 

PreMburi,  ein  befesttctni  Spiul  bei 
Elberfeld,  ist  im  XVII  3&ih.  .cur  Bin- 

schliessunic:  iNt  Siccki-ii.  Ziir»''i!ii<'r  und 
Pr«>sshafteii  l^fiitlien  gebraucliel  wortieii." 
(Munutssclirit't  des  ßergieolien  GeeetiielitS' 
vert-iDs,  I   1894.  S.  1«). 

Hypnatislerende  Zlgeaatr.  Diu  Zig'eunerin 
Josofine  Schein  hat  sich  auf  eine  sehr  ge- 
fährliche Art  Geld  und  andere  Geffonstände 
zu  verschaffon  gewusst.  Sie  betrieb  nämlich 
das  Hypnotisieren  und  os  gelang  ilir.  von 
Swei  Dienstmädchen  Geld  und  Kleiderstücke 
henuMsalecken,  indem  sie  besonders  das 
eine  Dienstmüdehen  mit  bestem  Brfol^ 
hypnntisiorte  und  diesos  ihr  geg«iniiber 
Nvillonlo»  war.  Sfdbst  beinj  |)olizeilichen 
X'crhör  tiblc  si*»  auf  dieses  Miidclion  eine 
so  magisch«  Kraft  aus,  da«s  man  gezwungen 
war,  die  Zigeunerin  mit  dorn  Gesicht  gegen 
«Ue  Wand  sa  stellen,  damit  sie  auf  die 


Dienstmagd  keinen  Eiulhiss  ausüben  könne. 
Uebrigens  gestand  die  hyimotisierende  Zi- 
geunerin beim  p^iseUiohen  Verhöre  Alles 
ein  und  wnrde  sie  der  Staatsanwaltseksft 

lihorgeben. .Donau  Tcmrs- Kote  189f).Nr.  lül |. 

Mittel  gegen  Trunksucht.  Franz  Gnip-r 
in  Heregszö  hatte  sich  dem  Trtinkf  cieebon 
und  konnte  davon  beim  besten  W^illon  nicht  • 
lassen.  Eine  Zigeunerin  deutete  ihm  sus 
den  Karten,  dass  er  nur  dadurch  gehsflt 
werden  könne,  wenn  er  eine  Naent  am 
(irabe  des  unlängst  verstorbenen  Ptarn-rs 
allein  zubringen  werde.  Er  begab  Micii 
hin.  versah  sich  aber  anf  dem  Wege  nocli 
sum  letsten  Male  mit  «iaem  tflohtigenTrunk 
Branntwein.  Andern  Tag«  wutne  «r  im 
Frif'dhofo  todt  und  setnes  Pelsen  bsnnbt 

rufgefunden. 

Die  Zigeuner-Mnalkanten  von  li  i  laf  r^t 
Imbun  einen  I  nterstUtzungSTerein  gegründet 
und  den  Primgeigor  BMa  Radios  sum  Pti- 
sideaten  gewkhlt 


Mitteilungen  der  Redaction. 

Das  fflMaae  HambldiMta  oder  Zauber-  und  Wunderkunst  Ans  dem  Ungarisehen 

von  K.  Salakowsky  in  Warschau.  Herausgegeben  von  E.  Veumelburg  Gotha,  im  Selbst- 
%'erlag  <l«'s  f ft  rausycbcrs.  1855."'  W  er  nm'Isk  etwas  über  das  angeblich  nugariscln- nriginal 
dieses  HiK-l  l    :.  ? 

Die  Buclie  ia  Ungar*.  Erwünscht  sind  Angaben  über  ihre  Verbreitung,  besonders 
wo  und  wie  sie  anderes  Gehölie  Terdrttngt,  oder  durofa  andere  Bilume,  nameatlieh  die 
Tanne,  verdringt  wird? 

SehaliflaMbas.  Wir  bitten  gesehriebene  Anfzeiehnnngen  eher  Sohatzgräberei,  Schate 

s:t>f'  n.  S  Iiatzgräberbücher.  Wünscholniti  n,  Schatzfunde,  i  t-ryniannsglauben  und  -'>agen, 
Waleusagen,  Alchimie  u.  dgl.  in  l  ngai-n,  sowie  auch  Piovinzblätter  oder  andere 
weniger  zugängliche  und  selionere  Druckschriften  ähnlichen  Inhalts:  femer  um  VST* 
atändigung  über  dcrtrli  ii  hen,  eventuell  Verkaufsanbote  von  derlei  ."*achen. 

Zasitxe  uad  Beriolili|«BBen.  (zu  Seite  2u4.)  Zum  Aufsätze  G6za  Uorv&th's  machte 
B.  HnnkAesi  zuerst  unter  dem  Titel  „A  Id  nem  tud  arabusul  (wer  nicht  arabisch  kann) 

Bemerk  11  ns^fn  (Ethnegraphia,  VII.  S.  H-'J?— 341).  Die  Entgeg-nnriK"  HorvAtli's  ist  »auch 
separat  t  rsi  lui<n4'n.  (Vjrl.  noch  Szäzaiink,  1897.  S.  .7!t  -2W.j —  Zu  'üb  ;  Zum  Wiegen- 
lied vi>r»..''i<-i''>i<'  'la.s  :'.-stro]ili  L'>'  jii<i.  rpi.  uische  Wiegenlied  auB  SiidmRhren,  aammt  Malodis 

mittJf'tfMlt  von  K    Knlk'c,  in  ..Am  l'rijueir'  S  43.1 

Druckfehler  8  40.  Fussnote.  Zeile  2.  statt  „ein  bietet"  lies:  „bietet  ein".  Zeile  10. 
nach  „Tradition"  lies:  an.  S.  6B.  u  56  statt  ..Weiler"  lies;  „Weiher".  S.  56.  Z.  15.  statt 
„ihm"  lies:  „ihn'-.  Zeile  27.  statt  ..schaun"  lies  „sohau!"  S.  8  Z.  18.  sUtt  , Ji^ifers"  lies : 
„Leiters".  S.  R  Z.  10.  von  luiten  statt  „dessen"  lies:  „desto'*.  S.  234  Z.  8  v  u  ,  statt 
vista;  »ny  la  lies  la  \ista;  nai/e.  S.  242  Zwisclx  n  Zi  ib>  C  und  7  vun  unten  kommen 
die  2  ersten  Zeilen  von  ^eito  243.  S.  i  .  Z.  st  „antrehnfi-  I  anirehäult.  Z  18.  statt 
wVerietäten"  1.  Varietäten,  tn  der  Musikbeilage  sollen  an  einigen  Stellen  statt  Viertel- 
noten Achtel  stehen,  TespeotiTe  statt  Achtel  äechzohutel,  auch  die  Pauaen  aind  nicht 
eorrect  angebracht 

Die  Hedaelion  dieser  Lieferungf  der  .Elhuologischeii  Mitteilungen  aus 
Ungarn'*  wurde  erst  anfangs  Juli  geschlossen,  und  so  konnte  manches  Auf- 
nahme in  dieser  Schlii-'^Iiofoniii{!  des  .I;ilir{ian;re^  1H0(>  linden,  was  chrono- 
logi-ich  tu  1897  gehürl.  Die  erste  Hälfte  des  Vi.  Bandes  (Jahrgang  1Ö97)  wird 
irn  Horhste  dieses  Jahres  erscheinen. 

Der  Redacteur  der  Ethn.  Mitt.  wird  den  Monat  Aogust  1897  im  Seebade 
Ciriivenica  n&chst  Fiume  verbringen. 
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Tafel  XLin. 


Magyarische  Volkslieder  aus  dem  Comitat  Äl8Ö-Peh6r. 


1.    An  der  groastin  Brück'    bei  Utikkös,    an  der  grosst'n  brück  bei  Hükküa 


jtprodeU  beimUeh       eine  Quelle, 


■prudelt  heimlioh    eine  Quelle. 


± 


±  Nusabaum  aleht,  wo'a  GirdeliL  endet»  Sehattea  hat  aein  Aat  geapendet 


i'  /  J 


Dnmter  sitst  ein  Junger  Sohretber,    Konuner  nur  und  Leiden  lehreibt  er. 


 ^ -  --1^  fL^-.  ^v-^ f-t-i 


8.       £ine  diione       Bretlerplank'    —  Ei,  iat  dieee       Dirne  achlankl 


Ei,  iat  diese      Dirue  soUlauk  I  ue  ue  ne  ne  ne  ne  I 


^: — 

1  (j--    "  IT         '      ;      ;  ^ 

Maroflofer         grasig  Plätzchen,        Maroäufer     grasig  Plutzcheu! 


— ^ 


s  K 


VoUe  Nelk*  mein    roaig  SbhäUohen,  ih^al 


Kniei^knotig 


TIA  UJ  i- 


• — 


aind  die  BlKttohen,    Meine  Liebele     heJaet  Babettdien,     meine  I^ebate 


0  f  K- 


^ — ^ 


heieat  Babeitehen,  ilugaf 
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a.  Schüsselbrett.  Müblstcino 


ScliitTiinililc  in  <1or  Maros. 
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Funde  aus  der  Völkerwanderungszeit  im  Comitat  Tolna. 


3.  4. 

1.  Oetass  von  Uög-y^sz.    2.  Uetass,    8.  4.  Üügel  von  SzU-Audr&a. 
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Der  Heteser  Holzbau. 


•  E 


Fig  1.  Plan  der  Gemeinde  Szotnbatfa 

fäaröt  =  Baumwieae  kereszt  Kreus 

erdS  =  Wald  hamofflAb  »  Qloeken» 

telek  ts  lielsösi^c  Btuhl 

Haus  uiui  t  arU'ii  Utak  =  Woffo 

Hz&ntök  ^    Aecker  b»ij&rt6häzi  liatär  = 
temetS  =  Friedhof  Holter  der  Gem. 

Ss^ftHAhAta. 
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Uli 
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Tut«- 
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<  i 
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Fi«.  2.  Wohnhaus 
Ablakalla  ==  Fimsterflur 
szoba  =  ätube 
kamara  Kammer 


und  Stall 

piliir  - 
kunvlia 
istal«  = 


Flur 

—  Kiiclie 
Stall. 


„  X- 


:^H|7]  l-iJ 


Fig.  3.  Haus,  Hof  und  Garten. 


Fig.  4  Daeheonstruction. 


Fig.  6.  Wand  und  QiebeU 
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Mit  «in*m  htararttohen  Wegweiter  Autontiorte  Obereetnng 

von 

Prof.Dr.Efflil  IhßWr'ßWk  de  POüOr.       Aiitoo  Herrmann. 
Ungeffthr  80  Bogen  Lexikon  8".  Preis  6  fl. 

Im  Verijige  von  TH.  GRIKBHN  (L.  Ptirnau)  in  Leipzig  ist  erKchieoeii : 

Das  Wßib  in  der  flatur-  u.  Völkerkunde. 

Anthropologische  Studie  von  Dp.  H.  PLOSS. 
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Verfssners  bearbeitet  und  herausgegeben  von  Dr.  MAX  BARTELS. 

Mit  11  ilthogr.  Tafeln  (je  9  FMueDt%-pen  enthaltend)  ttad  ea.  ^  Holaachnitten  in 

Text  Zwei  i.'r..-«c  ]V:in'U\  tr:  .  I.'^xikon  8^ 
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Das  Kind 
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Anthropologische  Studien 
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kaufen. Äuskuall  bt'i  der  erzhoi/.ojrHoben  (lutsverw  altiing  in  Pilis-Csaba,  Post-, 
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5  fl.  —  II.  Band  (1890-92)  1—10  Heft.  3  fl.  —  III.  Band  (1898—94) 
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die  „Ethnologisclien  .Mitteihingon  aus  Ungarn'  gratia^  beziehungsweise  in 
Tausdi  gegen  ihre  Publicationeu. 


INHALT. 

—  Seite 


Widmung   78 

Anton  Uerrmann,  Die  ethnograplüMibe  GMtaltung  der  BerdlkOTiuig  Ungama  74 

Dk,  Gfza  I/ntW'lh.  Die  natiirwissenscliaftlichon  Kenntnisse  dar  Magyaren  zur 

Zeit  (icT  I.andnalime  »   81 

Dr.              J'hir;  iiiij,  Neue  Ziele  unil  .Vufjrrilion  di-v  I  ii'inographie  in  UngSin    .  SR 

Dr.  ISrrnhard  Munkdc^i,  IJrsprunjf  dus  Volksnamens  „l  ^for"   89 

Julius  LoFcmnyi,  Der  Tod  in  (Jlaiibon  und  Brauch  der  Slovaken  (Sciilussi  . 
Or.  Friedrieh  S.  KrawUt  Das  Fräulein  Toa  Kauizsa.  Ein  Abenteuer  auf  dor  Adria. 

Ein  moslimlaehea  Oualaranlied  in  swii  Fassungen  (Fortsetznng).   ...  9fi 
/fWie    Thirring-Waisbtckfv,   Zur  Volkskunde  dcOT  Hienzen.   TU.  Mundartliches. 

].  Sprüch Wörter.  2.  Redeiuaiten.  Z.  Eigentümliche  Ausdrücke   98 

IV.  Nachtrag  zum  UeBclüoilUifibMl   102 

Kleinere  Mitteilungen: 
SnAer^  Jtmft  Nomativ  für  die  Anaiedlnng  der  Zdteigeaner  im  Alestfther 

Dominium   iur> 

Alexander  Wikerle,  Magyarische  Hochzeit  im  Comitat  Foj^r   lOB 

Anton  Hemn:inn,  Instructionen  für  die  l'.raiuliitirr.'iinft  in  Debreczen    .    .        .  107 

Josefine  p.  FinaVcy- lVV»V<z,  Deutsche  Volkslieder  und  Heime  aus  Ofen    Budapest).  108 

Kritttof  StongoH,  Amieniaclios  Märchen  aus  .Siebenbürgen.  Miiläche.  Das  Blei.  HO 


Die  Stknogrnphie  au/  der  MillenniunufAMtateUung.  Resültate.  —  Daa  Personal 
der  XX.  (ethnogr.)  Gruppe  der  Ausstellung  —  Ihre  Majestät  die  Königin 

Ton  Ungarn.  —  Erzherzogin  Isabella.  —  Otto  Hormau's  .Vuszeichnung,  * 
—  Auszeichnungen.  —  P'rau  .S.  v.  Gvarmathy.      Volksgewobe  der  .Sz^kler 
und  Csün^'n.       .loscf  Hiis/ka.  —  Sl,ii\ m  1  h  i  li/oit.  —  l'ntorbringung  de« 
ethuographi.'X'hen  Muaoums.  —  Ös-Budavära  (Das  alto  Ofen.)  —  Die 

ethnographiscliü  Mlssionsansatellnng  112 — 114 

Ütatieiitche  Litteraiw: 

Militärstatistisches  Jahrbuch  der  österreichisch -ungarischen  Monarchie.  — 
,.St!itistis(  tiL-s  Jahrbuch  der  Haupt-  r.ii  i  H.'sidenzstadt  Hiii1;i]m  sI  1.  Jahr- 
gang 1S94.''  —  Entwicklung  und  *  )r<jrani8ation  der  ungarischen  amt- 
lichen Statistik  156—117 

Sit»ungiberichte  gelehtUr  Ge$elUchmJt«n: 

Feetaltcnng  der  Ungarischen  Ethnographischen  OeseUsehaft  —  Die  Ung. 
Ethnographische  Gesollschaft.  —  In  der  Ungarischen  Ethnographischen 
Gesellsehaft  ...  Ungarische  Akademie  der  Wissenschallen.  —  Die 
.\rchäologisrlu-  nn  l  A  tithrnpologi.sche  (iesellsehaft.  r>ie  Ungarisehe 
Geographiscln'  <je8ellschaft.  -  In  der  Kernftny-Zsigmond-Gesellsclmfl.  —  116—120 
Zur  Vermählug  im  Hause  des  Erzherzogs  .losef. 

Jf«ris  Wonintkfi,  Illustrationen  au  «Funde  aus  den  Oräbem  beidnisoher  Magraren 

im  Comitat  Tetna«.  (Text  im  niehsten  Heft\  Tafel  XXXV— XLH. 


Westöstliche  Rundschau. 

Monatsschrift  für  Politik,  Wissenschaft  und  ölTentliches  Leben. 

HorausgOKM'tx  ii  von 

Böh  mir  in  Büdapesl  and  fleiwlcli  Siömcke  in  Bwlin. 

Jaiirllrl.   l:>  Hertr.  Prei«  lO  Mark  pro  Jahr. 

Verlag  von  C.  VOGT  (E.  Ebering)  BERLIN. 

Interessant.,  „nrl  Zo.V.l.nll.    rnyan,  ..ud  V.,lk.km.do  Uvsoudois 

_    i'ksiclitigpiid. 

Verlag  v.m.  ir.iheh,,  Koibner  (Ii.halH^r:  \\.  &  II.  Man-n^)  in  lire^lau  Wirl.lijrc 

l'roi.sMrfnässiyiiiig. 

Germanistische  Abhandlungen.    Herau.su:ogel»en  von  Ür.  Kurl  \\  einlH)l(J  Vn> 

ff  ^sur  jui  iler  I  nuLTsitäl  Berlin.  lieft  l  bis  VIII  1KS*>— 18M1    (47  Mk 

M)  Pf.    H,,ral..-.  ..r„,  p.,.;.        m,^     p..  j,.,.  „^f,^ 

.Sinn  uiehl  hf 

'   i'-'"    i  f"™  HfHS?         I>ich»on  Danipl  rjwper'«  von  Lohonsloin.-    W  n 

"  ■•ni  ;i.l     .  PriMS  3  Mk. 

"   ]}"^\:  -'>«^r  .Manf.1  -    Hn.ohsiiirk  Hn.'8  Lanzolotromnns  des  Heinrich  von  -i-ni 

«Uo  .Sayc  vom  Trinkhorn  und  Manlpl  tiad 
rii    i/f,     I.     1    .    ,  .-      !i  von  UUu  WnrnatÄch.    I'rfi«  3  Mk  «0  Pf. 

III    M  fi.  J..i>  .iü,,i«cljen  '  .riiucho  l»6i  Ackt-rLau  und  Vk-hzurlit-   Ein  Beitniff 

/  i^^  .lontecüen  .Mylhologi.  .Mtortum.skun.K-  von  Dr.  I  lrioli  JuJui.    Pn-js  9  Mk 

IN.     lolt     _I»it.  yuollfn  zum   .AL-xand^r  Rudolf  von  Ems."    I,„    \„in„-.  DI,. 

•  na  de  •  Vou  Dr.  '  ..    Preis  H  Mk.  ^ 

V  in  il«n  1.  .   .  .  V..M    \m,.  ■•  Vm,. 

■ '  lu  k.'naii.    Prc'iti  h  Mk 

^  i    11'  tt    J^  Lu,d  d..«  hnin  von  .s,-;iu„.  |., .N.t,  h  .Sj.raflie  uuU  i.,  ,i 

mi.  mjcl.t  und  m  ProiMm  mitir.>t«ilt  von  fV.  .^rwc.i  Kisch'.r    Preis  :{  M  f 
'      nn?l\'„n    r  '      "  Vi«nd.M,~  .MirK.nlc.tunif 

rn    n  l  .    ,         -  I'r*'*"  10  Mk.  ^ 

NIk  -^7;'J./*''*''"^'"^^»'*'         a»K»<^"«8«-hen  Vewkunat.  von  Andreas  Heusler.  Pit-is 

Empfehlenswerte  Sehenswürdigkeiten  in  Budapest. 
,      Die  Invasion  der   Magyaren   in   Unflarn    Kiesenrundbiid   des  Malers 
.Arpad  heszty.  Benn  liauplpurtai  der  Milienniiims-Aussteliung.  Durch  das  zeit- 
HoU'vwo  (.ostiiin  lür  Volkskunde  be.'^under.s  wichtig. 

Die  Hölle.  Kin  Rundl)ild  neuer  Con-struelion  von  Molnär  und  Trili.  Phnn- 
la.sf.srhe  optiseh-plastische  Darstellungen  aus  Dante.  Divina  f:.)nunedin  In 
der  .Nahe  der  .\'.     '  ' 

tnn/Tif^"-  '  \  M"e<r'*''^  Plast;..  Volks- 
kunde Andrässy-ut  Nr.  {\\\ 

Konstantinopel  in  Budapest.  Eine  Vergnügungsstadt  an  der  Donau  Mit 

vielen  inlere.s-aiilen  hcenen  des  orientalischen  Volkslebens. 

Angenehmste,  gesundeste  und  billigste  Sommerfrischen. 

KADNA-BORBEREK  und  DOMBHÄT. 

Jäder  de.s  .Sit.bfinl>iirgor  Kaq)atpnvi»roins.  Ii   i'     r  ^• 
raldungon.  Nähere«  ins  Sri-rctariat  dos  I 

-  .uri:ia;:Ttx.,;^^;!;;?;-f!r''''° 

CIRKVENICA  nächst  Fiume. 

nimaliseher  Curort  und  Seebad  unter  dem  Proteofnrate  Sr.  k.  m   i    Tf  .I  f-i 

Erzherzog  Josef. 

Günstigste  Lage  am  Quarnero.      Massige  Preise. 


Ethnologische  Mitteilunoen  aus  Ungarn.  1.       i  ' 

5  Jl.   -  II.  Haii.i  iis'.tli    '.)L>)  1  —  10  Urft.  3  n.  -  III 
1—12  Hefl.  4  H.        I\  .  Mauel.  IH<J5.  10  Hefte.  0  V  .  Band  (L- 

Hefte.  II)  tl.  Nur  direci  vom  llerausgeböl*  zu  be/.iüh*  n  Budapest.  I..  Szent 
györgy-utcza  2. 

Neue  Besteller  erhallen  als  Gratis-Beilage  *\n>  iiiiliingHt  erschienen^ 
Werk  über  dit!  /.i^eiiiien'ons<M*iptioM  in  L'tijriini,       Hnn-pn  jjr  4". 

Bekanntere  Volksforscher  des  In-  und  Auslandes  erhalten  auf  Wm 
die  .,Etbni»l()j;is('hen  .Mitteilungen  aus  Ungarn"  i/rntiti.  bextehungsweis^ 
Ttiu.tcli  gf'gen  ihr».'  Publikationen. 

INHALT. 

— -  Seil»' 
Anton  Hermann,  iJie  (•Umofn'&l'tiiifcihi'  fJoBtaltunjf  der  HovJilkmiM'.'  t  nn-arti.-  l 
Di\  Benihtml  Munkäcsi,  l'rspruiiff  N'olkHuamenM  ^1  7 
hrnr    Thifiniy-Wnisbf.ekrf,   Zur   Volkskiiniio  der  Hieii..'       i.    i    i  ■  i  Ai  - 

stainmiintr  mxl  «Ion  Namen  di-s  Volkes.  —  D.  V<)lkRa'laul>en  und  Krauoli 
/i.vr/  .7.  II,          i;i>  Denkraiilor  der  m  jj 

!>r.  .lo/nnin  f  Zur  ( ii'scliiirlit»!  di'  J  } 

Dr.  Friedriih  S.  hiautx,  D&h  Kriiuk'in  von  Kani/.Sii.  lim  .\\  <  uii  dt*r  Adriu. 

Kill  r'i'ivünüsi'hes  Ciimliirtiulietl  in  zwei  Fiussungon  ii    ,        iMvr  .  ji, 
Julius  I  .  D<>r  Tod  in  Glauben  und  Hrauch  der  .Slovakon 

.s*.  Bdtl;/,  j'i,     Üinographis«  '     \1  -  •  Unng  in  Budapest  

Dr.  A<ütlhert  l'ö$(i>,  (iräbcr  "n.  I.  Törlrl    Mit  2  Il1uBtra<ioni-ii 

auf  -2  Tafi'ln)   .i; 

./o**/  SckJin,  iSebrüuche  ungarischer  .luden.  I.  nn*--  Kind 

KittunjfsberiiMiU?  (foli-hrtor  (jesGllsi  hafton.  I  n  di-r  \\  issvri- 

schaflon  —  Kisfu^i  '^' ' 'Nrliaft.      l'ii^. ,i  i „, 'u,  i,  ,  ct 

-  l 'ng)irisrln!  (i  ••  ( reHoDBcbaft.    —  Kt! 

»rhafl  —  Fhi!  tft.      .St.  .si  \- 

Zsifrmnnd  (!«  itologisohf '  ,  iio 

^  ifl  in  \\  ICH   4J 

P>'.  (''iV"      >  .  A-a.  Die  [Cthno^-apbii*  auf  der  Milleoniums-AuBtitoliung.  1  ßos- 
ii'*chi>  Abteihinfr.  (Mit  12  IIlu«tratiuncn  anf  7  Tafeln.)  —  11.  Volksf«Btf 

in  der  Ausstollung   .... 

Dr.  .1.  At.  Munenenti  und  A.   Hermann,   Novak  und  Ornja,  Ein  nimüniMchfin 
Volk.><i'iio8  in  !i   II.  Xovak's  Heirat  ... 

Klrinrrr  .\i 

Erzhrrzop  Josef,  Kin  zigiMiniTis<:her  Uriof.  —  .\rni'  n- 
biirgwn.  Ir^'k  vn<iw'<        I>i.  .hi  !  N'ii--^i'.  {hn  .  ;      ■nyn,,.  . 
reclil  in  Miobt'nli  i-^chon  hildfir  au«  Sieb<'nb 

'    U.)  —  I  osnisi  tiu  .-"ipiu.  iic.  i.J.  ii.)  —  !'■  Iin.s  griechis 
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um  ?»i»>liord>iirijiK<  h-ii  rhutdi.  -   .Aufnahmen  zur  <  .tt« 

■      '  ■irgisoh-hui  iiriisv  ii,  11  li.iu.irnhauK"  .       1 -  nimäni»< 

;  s   ... 
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'••  'l'T  ^-       I.  ilmitz.  —  „t'-'-  '  -i^i.i;,- 

.\u«  dw  Vcrgni  vart  des  tausenci> 

j..  "  ■  -     •  '  .-r  l.i.'.u  i  moiiii.  i.'mhu  /'.  L.)         !>  i  i 

h  I  («uz  und  (jut^r.  {t,  L.\  —  Uum 

Land  «it-r  Zi.  m.s  ttohmisidiß  BauomJmus  i 

Splilter  ui 

Krzherxog  .losef  I  Prof.  Hr.  JJuHlav   Woigand,  —  Von  der 

hen  -k:  ■II  ■.       <■  !i;;t/«'  untnr  df!r  Knie.  — Fdh'I'    i  i-^  •!.  . 

•'it.    —  Di«'  östori  "n  .\nthrupo)o(fpn  in 

in  .N  i»t.  —  Magyoi-  .\y«?lv<>r.  —  iJn-  .V 

'  . Wiüf.v-nii'l.    -  Diu  [)ii!r.Mti.-'--c. 

von  T. 
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■!■  ... 
Hrms-  AuflStuIlunir 

.... 

,  'ii-fr.(l!.  t'K.i  .  , 

l'ic  ur 

I'     .    .  ... 


Digitized  by  Google 


i.y  Google 


Digitized  by  Google 


